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  EERSTE DEEL


  



  Verdwaald in het duister


  1


  Dit is straks voorbij, en dan kan ik naar huis, naar Tara.


  Scarlett O’Hara Hamilton Kennedy Butler stond bij de begrafenis van Melanie Wilkes op enkele passen afstand van de andere treurenden. Het regende en de in het zwart geklede mannen en vrouwen hielden zwarte paraplu’s boven hun hoofd. Ze leunden op elkaar, de vrouwen huilend, terwijl ze hun beschutting en verdriet deelden. Scarlett deelde haar paraplu met niemand, evenmin als haar verdriet. De windvlagen bliezen de ijskoude regen in stroompjes onder haar paraplu, langs haar nek omlaag, maar ze was zich er niet van bewust. Ze voelde niets, ze was verdoofd door haar verdriet. Ze zou later treuren, wanneer ze de pijn kon verdragen. Ze hield het op afstand, alle verdriet, alle gevoel, alle gedachten. Behalve de woorden die ze steeds weer opnieuw in haar geest herhaalde, de woorden die genezing beloofden van de pijn die ze zou voelen, en kracht om te overleven tot ze was genezen.


  Dit is straks voorbij, en dan kan ik naar huis, naar Tara.


  ~~~


  ‘... stof zijt gij en tot stof zult gij wederkeren... ’


  De stem van de dominee drong door het omhulsel van verdoving heen, de woorden troffen doel. Nee! huilde Scarlett inwendig. Niet Melly. Dat is niet Melly’s graf, dat is veel te groot voor haar, ze is zo klein, haar beenderen zijn niet groter dan die van een vogel. Nee! Ze kan niet dood zijn, dat kan niet.


  Scarletts hoofd ging met een ruk opzij, wilde het open graf niet zien toen de eenvoudige vurehouten kist erin werd neergelaten. Er zaten kleine halve cirkels in het zachte hout, afdrukken van de hamers die de spijkers erin hadden geslagen om het deksel te sluiten boven Melanies zachtmoedige, liefhebbende, hartvormige gezicht.


  Nee! Dat kan niet, dat moet je niet doen, het regent, je kunt haar niet zomaar ergens neerleggen waar de regen op haar kan vallen. Ze is altijd heel kouwelijk geweest, ze mag niet zomaar in de koude regen liggen. Ik kan dit niet aanzien, ik kan het niet verdragen, ik geloof er niets van dat ze is heengegaan. Ze houdt van me, ze is mijn vriendin, mijn enige echte vriendin. Melly houdt van me, ze zou me niet in de steek laten juist nu ik haar het hardst nodig heb.


  Scarlett keek naar de mensen die rond het graf stonden en voelde een golf van woede door zich heen gaan. Geen van hen geeft zoveel om haar als ik, geen van hen heeft zoveel verloren als ik. Niemand weet hoeveel ik van haar houd. Maar Melly weet het wel, hè? Ze weet het, ik móét geloven dat ze het weet.


  Maar zij zullen het nooit geloven. Mevrouw Merriwether niet, en de Meades en de Whitings en de Elsings ook niet. Kijk ze nou toch eens, allemaal op een hoopje rond India Wilkes en Ashley, als een zwerm natte kraaien in hun rouwkleding. Ze troosten tante Pittypat, dat wel, ook al weet iedereen dat ze zich aanstelt en dat ze over ieder kleinigheidje tranen met tuiten huilt, tot over een sneetje toost dat verbrand is. Het zou niet in hun hoofd opkomen dat ik misschien ook enige troost behoef, dat ik een hechtere band met Melanie had dan een van hen. Ze doen alsof ik lucht ben. Niemand heeft ook maar een greintje aandacht aan me besteed. Zelfs Ashley niet. Hij wist in die eerste paar dagen na Melly’s dood wél dat ik bestond, toen hij me nodig had om van alles te regelen. Ze wisten me allemaal te vinden, zelfs India, die mekkerde als een geit. ‘Wat moeten we met die begrafenis doen, Scarlett? Hoe moet het met het eten voor de bezoekers? En met de kist, de dragers, het graf zelf, de inscriptie op de steen, het bericht in de krant? ’ Nu leunen ze allemaal op elkaar, huilen en jammeren ze. Nou, ik zal ze de lol niet gunnen dat ze mij hier in m’n eentje zien huilen, zonder iemand om op te leunen. Ik mag niet huilen. Niet hier. Nog niet. Als ik begin kan ik misschien nooit meer ophouden. Wanneer ik op Tara ben, dan kan ik huilen.


  Scarlett stak haar kin in de lucht en zette haar tanden op elkaar zodat ze niet langer konden klapperen van de koude, om op die manier de prop in haar keel te bedwingen. Dit is straks voorbij en dan kan ik naar huis, naar Tara.


  ~~~


  De gehavende restanten van Scarletts ontredderde leven lagen overal om haar heen, hier op het Atlanta Oakland Cemetery. Een hoge gedenknaald van graniet, grijze steen geteisterd door een grijze regen, herinnerde op melancholieke wijze aan een wereld die voor altijd was verdwenen, de zorgeloze wereld van haar jeugd van vóór de oorlog. Het was het Confederate Memorial, het symbool voor de trotse, onbesuisde moed die het Zuiden met vliegende vaandels in de ondergang had doen storten. Het vertegenwoordigde vele levens die verloren waren gegaan, de vrienden uit haar jeugd, de aanbidders die walsen en kussen hadden afgesmeekt in de dagen dat ze geen grotere problemen had dan de vraag welke baljurk met hoepelrok ze nu weer zou dragen. Het vertegenwoordigde haar eerste man, Charles Hamilton, Melanies broer. Het vertegenwoordigde de zonen, broers, echtgenoten, vaders van alle drijfnatte treurenden op het heuveltje waar Melanie werd begraven.


  Er waren andere graven, andere stenen. Frank Kennedy, Scarletts tweede man. En het kleine, vreselijk kleine graf met de steen waarop Eugenie Victoria Butler stond, met ‘Bonnie’ eronder. Haar laatste kind, en het meest geliefde.


  Zowel de levenden als de doden waren hier om haar heen verzameld, maar zij stond terzijde. Half Atlanta leek hier aanwezig te zijn. De menigte was de kerk binnengestroomd en verspreidde zich nu in een wijde, onregelmatige, donkere cirkel rond de trieste, kleurige vlek in de grijze regen, het open graf dat uit de rode klei van Georgia was gedolven voor het stoffelijk overschot van Melanie Wilkes.


  De voorste rij treurenden bevatte hen die haar het meest nabij waren geweest. Blank en zwart, met betraande gezichten, behalve Scarlett. De oude koetsier, oom Peter, stond met Dilsey en Cookie in een beschermende zwarte driehoek rondom Beau, het verbijsterde zoontje van Melanie.


  De oudere generatie van Atlanta was erbij, met de tragisch weinige nakomelingen die hen resteerden. De Meades, de Whitings, de Merriwethers, de Elsings; hun dochters en schoonzonen, met de invalide Hugh Elsing als enige in leven zijnde zoon, tante Pittypat Hamilton en haar broer oom Henry Hamilton, die hun eeuwenoude vete vergaten in het wederzijdse verdriet om hun nichtje. India Wilkes was weliswaar jonger, maar leek even oud als de anderen zoals ze daar bij de groep school en haar broer Ashley met een blik vol verdriet en schuldgevoel gadesloeg. Hij stond alleen, net als Scarlett. Hij stond blootshoofds in de regen, zonder zich bewust te zijn van de aangeboden beschutting van de paraplu’s, zonder iets van de kille nattigheid te merken, niet in staat het definitieve van de woorden van de dominee te verwerken, of de smalle kist die in het rode graf werd neergelaten. Ashley. Lang en mager en kleurloos, zijn lichte gouden haar nu bijna grijs, zijn bleke verslagen gezicht bijna net zo leeg als zijn starende, nietsziende grijze ogen. Hij stond kaarsrecht in de houding, een erfenis van zijn jaren als officier in het Zuidelijke leger. Hij stond daar roerloos, zonder enig gevoel of begrip.


  Ashley. Hij was het middelpunt en het symbool van Scarletts geruïneerde leven. Uit liefde voor hem had ze geen oog gehad voor het geluk dat haar ten deel had kunnen vallen. Ze had haar eigen man de rug toegekeerd, zonder zijn liefde voor haar te zien, zonder haar liefde voor hem te bekennen doordat haar begeerte naar Ashley haar blik had verduisterd. En nu was Rhett vertrokken, was hij hier alleen aanwezig in de vorm van een boeket warme, goudkleurige herfstbloemen te midden van alle andere. Ze had haar enige vriendin bedrogen, Melanies hardnekkige loyaliteit en liefde versmaad. En nu was Melanie dood. En zelfs Scarletts liefde voor Ashley was dood, want ze had - te laat - beseft dat de gewoonte hem lief te hebben reeds lang geleden de liefde zelf had vervangen.


  Ze hield niet van hem en ze zou ook nooit meer van hem houden. Maar nu, nu ze hem niet wilde, was Ashley van haar, haar erfenis van Melanie. Ze had Melly beloofd dat ze voor hem zou zorgen, en voor Beau, hun kind.


  Ashley was de oorzaak van de verwoesting van haar leven. En het enige dat haar er nog uit restte.


  Scarlett stond terzijde en alleen. Er lag slechts een kille, grauwe ruimte tussen haar en de mensen die ze in Atlanta kende, een ruimte die Melanie eens had gevuld, waarbij ze haar van de afzondering en de doodverklaring had gered. Ze voelde slechts de koude, natte wind onder de paraplu op de plaats waar Rhett had moeten zijn om haar beschutting te bieden met zijn brede schouders en zijn liefde.


  Ze hield haar kin hoog in de wind geheven, onderging de kracht ervan zonder deze te voelen. Haar hele denkvermogen was gericht op de woorden die haar kracht en haar hoop vormden.


  Dit is straks voorbij, en dan kan ik naar huis, naar Tara.


  ~~~


  ‘Moet je haar zien, ’ fluisterde een zwartgesluierde dame tegen haar metgezel met wie ze de paraplu deelde. ‘Zo hard als een spijker. Ik heb gehoord dat ze tijdens alle voorbereidingen voor de begrafenis geen traan heeft gelaten. Alleen maar zaken, dat is Scarlett. En totaal geen hart. ’


  ‘Je weet wat de mensen van d’r zeggen, ’ was het gefluisterde antwoord. ‘Ze heeft hart genoeg voor Ashley Wilkes. Denk je dat ze echt... ’


  De mensen om hen heen legden hun het zwijgen op, maar ze dachten er wel net zo over. Iedereen dacht er net zo over. Niemand kon het verdriet in Scarletts ogen, met kringen eronder, zien of het intense verdriet in haar hart onder haar luxueuze cape van zeehondenbont. Het afschuwelijke holle ploffen van aarde op hout maakte dat Scarlett haar vuisten balde.


  Ze wilde het liefst haar handen tegen haar oren slaan, gillen, schreeuwen - alles om het vreselijke geluid van het graf dat boven Melanie dicht werd geworpen buiten te sluiten. Ze zette haar tanden in haar lip. Ze zou geen kik geven, echt niet.


  De kreet die de plechtige sfeer verbrak was van Ashley. ‘Melly... Mel... lieie! ’ En weer: ‘Mel... lieie. ’ Het was de kreet van een gekwelde ziel, vol eenzaamheid en angst.


  Hij wankelde naar het diepe, modderige gat, als een man die zojuist door blindheid is getroffen, zijn handen zoekend naar het kleine, rustige wezen dat al zijn kracht betekende. Maar er was niets om vast te houden, alleen maar de neerstromende zilveren strepen van de koude regen.


  Scarlett keek naar Tommy Wellburn, dokter Meade, India, Henry Hamilton. Waarom doen ze niets? Waarom houden ze hem niet tegen? Ze moeten hem tegenhouden!


  ‘Mel... lieie... ’


  In godsnaam! Hij breekt zijn nek nog, en zij staan hier allemaal een beetje te staren, gapen hem aan terwijl hij op de rand van het graf wankelt.


  ‘Ashley, stop! ’ schreeuwde ze. ‘Ashley! ’ Ze begon te hollen, glibberend en glijdend over het natte gras. De paraplu die ze opzij had gegooid, zeilde over het terrein, voortgedreven door de wind, tot hij in de bergen bloemen bleef liggen. Ze greep Ashley om zijn middel en probeerde hem bij het gevaar vandaan te sleuren. Hij spartelde tegen. ‘Ashley, niet doen. ’ Scarlett worstelde uit alle macht. ‘Melly kan je nu niet helpen.’ Haar stem was scherp om door Ashley’s dove, uitzinnige verdriet heen te dringen.


  Hij bleef staan, en zijn armen zakten langs zijn lichaam. Hij kreunde zacht, en toen zakte zijn hele lichaam in Scarletts ondersteunende armen in elkaar. Juist toen ze zijn gewicht niet langer kon torsen, grepen dokter Meade en India Ashley’s slappe armen beet om hem overeind te hijsen.


  ‘Je kunt nu wel gaan, Scarlett, ’ zei dokter Meade. ‘Er is nu geen enkel kwaad meer dat jij nog kunt aanrichten. ’


  ‘Maar ik... ’ Ze keek naar de gezichten om zich heen, de op sensatie beluste ogen. Toen draaide ze zich om en wandelde weg door de regen. De menigte week uiteen alsof de aanraking van haar rokken hen kon bezoedelen.


  Ze mochten niet weten dat dit haar iets kon schelen, ze zou hun niet laten zien dat ze haar konden kwetsen. Scarlett stak haar kin uitdagend naar voren, liet de regen over haar gezicht en hals stromen. Haar rug was recht, haar schouders vierkant totdat ze de poort van het kerkhof had bereikt en uit het zicht was. Toen zocht ze steun bij een van de ijzeren palen. Ze voelde zich duizelig van de inspanning, slap in haar knieën.


  Haar koetsier Elias holde naar haar toe en deed zijn paraplu open om hem boven haar gebogen hoofd te houden. Scarlett liep naar haar rijtuig en negeerde de uitgestoken hand die haar wilde helpen. Eenmaal in de met pluche beklede ruimte liet ze zich in een hoek vallen en trok de wollen reisdeken over haar schoot. Ze was verkild tot op het bot, ontzet over wat ze had gedaan. Hoe had ze Ashley zo in het bijzijn van iedereen te schande kunnen maken, wanneer ze Melanie nog maar enkele avonden geleden had beloofd voor hem te zullen zorgen, hem te beschermen zoals Melanie hem ook altijd had beschermd? Maar wat had ze anders moeten doen? Hem zich in het graf laten storten? Ze had hem gewoon tegen moeten houden.


  Het rijtuig slingerde heen en weer, de hoge wielen zakten weg in de diepe geulen van de modderige klei. Scarlett viel bijna op de vloer. Haar elleboog raakte het kozijn van het raam en er schoot een felle pijn door haar arm omhoog en omlaag.


  Het was maar fysieke pijn, die kon ze verdragen. Het was de andere pijn, de uitgestelde, verlate, genegeerde, vage pijn die ze niet kon verdragen. Nog niet, niet hier, niet nu ze helemaal alleen was. Ze moest naar Tara, dat móést ze. Mammy was daar. Mammy zou haar bruine armen om haar heen slaan, zou haar tegen zich aan drukken, haar hoofd neervleien tegen de boezem waarop ze al haar kinderverdriet had uitgesnikt. Ze zou in haar armen huilen, al haar verdriet uithuilen; ze kon haar hoofd op mammy’s boezem leggen, haar gewonde hart bij mammy’s liefde laten rusten. Mammy zou haar koesteren en van haar houden, zou haar verdriet met haar delen en het haar helpen dragen.


  ‘Schiet op, Elias, ’ zei Scarlett, ‘schiet op. ’


  ~~~


  ‘Help me uit die natte spullen, Pansy, ’ beval Scarlett haar kamenier. ‘Schiet op. ’ Haar gezicht was spookachtig bleek, waardoor haar groene ogen nog donkerder, feller, angstaanjagender leken. Het jonge zwarte meisje was onhandig van de zenuwen. ‘Schiet op, zei ik toch. Als ik door jou die trein mis, krijg je een pak slaag. ’


  Dat mocht ze niet doen, Pansy wist dat ze dat niet mocht doen. De tijd van de slavernij was voorbij. Miss Scarlett had haar niet in eigendom, ze kon ieder moment dat ze dat zelf wilde haar biezen pakken. Maar de wanhopige, koortsachtige gloed in Scarletts groene ogen maakte dat Pansy nog niet zo zeker van haar zaak was. Scarlett leek tot alles in staat.


  ‘Pak die zwarte merinos jurk in, het wordt kouder, ’ zei Scarlett. Ze staarde naar haar open kleerkast. Zwarte wol, zwarte zijde, zwarte katoen, zwarte keper, zwart fluweel. Ze kon de rest van haar leven in rouwkleding blijven lopen. Ze rouwde nog om Bonnie, en nu rouwde ze ook om Melanie. Ik zou iets donkerders dan zwart moeten vinden, iets nog treurigers om om mezelf te rouwen.


  Maar daar moet ik niet aan denken, niet nu, ik word gek als ik dat doe. Ik zal eraan denken als ik op Tara ben. Daar kan ik het verdragen. ‘Trek je jas aan, Pansy. Elias staat te wachten. En waag het niet je rouwband te vergeten. Dit huis is in de rouw. ’


  ~~~


  De straten die bij Five Points bij elkaar kwamen vormden een waar moeras. Karren en buggy’s en rijtuigen waren overdekt met modder. De koetsiers vervloekten de regen, de straten, hun paarden en de andere koetsiers die ze tegenkwamen. Overal klonk geschreeuw, het geknal van zwepen en het geroezemoes van mensen. Er waren altijd mensenmenigten op Five Points, mensen die haast hadden, die ruzieden, klaagden, lachten. Five Points bruiste van leven, van ondernemingslust en energie. Five Points was het Atlanta waar Scarlett van hield.


  Maar niet vandaag. Vandaag zat Five Points haar in de weg, hield Atlanta haar tegen. Ik móét die trein halen, ik ga dood als ik hem mis, ik moet naar mammy en naar Tara, anders knap ik af. ‘Elias, ’ gilde ze, ‘het kan me niets schelen als je de paarden doodranselt, het kan me niets schelen of je iedereen op straat omverrijdt. Zorg dat je bij het station komt. ’ Haar paarden waren de sterkste, haar koetsier was de bekwaamste, haar rijtuig was het beste dat er voor geld te koop was. Niets beters mocht haar voor de voeten komen, niets.


  Ze haalde de trein met gemak.


  ~~~


  Er klonk een luide uitbarsting van stoom. Scarlett hield haar adem in en luisterde naar de eerste rinkelende omwenteling van wielen die betekende dat de trein in beweging kwam. Daar was het. Weer een. En nog een. En het ratelen, het schokken van het rijtuig. Eindelijk was ze op weg.


  Alles zou goedkomen. Ze ging naar huis, naar Tara. Ze stelde het zich voor, zonnig en stralend, het witte huis blinkend, met witte gordijnen die in de open ramen wapperden, boven de glanzendgroene bladeren van de gardeniastruiken die bezet waren met zuiverwitte bloemen. Toen de trein het station uitreed kletterde de regen tegen het raam naast haar, maar dat gaf niet. Op Tara zou in de haard in de woonkamer een vrolijk vuur branden, knetterend van de denneappels die op de blokken waren gegooid, en de gordijnen zouden dicht zijn, om de regen en de duisternis en de wereld buiten te sluiten. Ze zou haar hoofd tegen mammy’s zachte, brede boezem leggen en haar vertellen wat voor afschuwelijke dingen er waren gebeurd. Daarna kon ze weer denken, zou ze alles op een rijtje zetten...


  Sissende stoom en snerpende wielen deden Scarletts hoofd met een ruk omhoog gaan.


  Was dit Jonesboro al? Ze was zeker in slaap gesukkeld, en dat was geen wonder, zo moe als ze was. Ze had twee nachten lang niet kunnen slapen, zelfs niet met de cognac om haar zenuwen te kalmeren. Nee, dit station was Rough and Ready. Nog een uur tot Jonesboro. In ieder geval regende het niet meer; in de verte was zelfs een stukje blauwe lucht te zien. Misschien scheen de zon op Tara. Ze stelde zich de oprijlaan voor, omzoomd door donkere ceders, daarna het brede, groene gazon en het geliefde huis boven op de lage heuvel.


  Scarlett zuchtte diep. Haar zuster Suellen was nu op Tara de lady van het huis. Poeh! De jankbaby van het huis was beter. Suellen had altijd al lopen zeuren en jengelen. Van kind af aan. En nu had ze zelf kinderen, net zulke jengelige meisjes als zij vroeger was geweest.


  Scarletts kinderen waren ook op Tara. Wade en Ella. Ze had hen er met Prissy, hun kindermeisje, heen gestuurd toen ze het bericht had gekregen dat Melanie stervende was. Ze had ze waarschijnlijk mee moeten nemen naar Melanies begrafenis. Nu hadden al die oude katten in Atlanta weer iets om over te roddelen, over wat voor onnatuurlijke moeder zij wel was. Laat ze maar kletsen, als ze dat zo graag wilden. Ze had die vreselijke dagen en nachten na Melly’s dood niet door kunnen komen als ze ook nog Wade en Ella om zich heen had gehad.


  Ze kon niet aan hen denken, dat was alles. Ze ging naar huis, naar Tara en naar mammy, en ze kon zichzelf gewoon niet laten denken aan dingen die haar van streek maakten. De Heer weet dat ik meer dan genoeg aan m’n hoofd heb om ook nog eens met hen rond te slepen. En ik ben zo moe... Haar hoofd ging omlaag en haar ogen zakten dicht.


  ‘Jonesboro, mevrouw, ’ zei de conducteur. Scarlett knipperde met haar ogen en ging rechtop zitten.


  ‘Dank u wel. ’ Ze keek in de wagon om zich heen waar Pansy en haar koffers waren gebleven. Ik vil die meid levend als ze weer naar een andere wagon is gaan zwerven. O, als een dame toch eens niet altijd gezelschap bij zich hoefde te hebben zodra ze een voet buiten de deur zet. Ik zou het in mijn eentje allemaal veel beter kunnen. Daar heb je haar. ‘Pansy. Haal die koffers uit het rek. We zijn er. ’


  Nu nog maar acht kilometer naar Tara. Straks ben ik thuis. Thuis! Will Benteen, Suellens man, stond op het perron te wachten. Het was een schok Will te zien, de eerste seconden waren altijd een schok. Scarlett hield oprecht van Will en had veel respect voor hem. Als ze een broer had kunnen hebben, iets dat ze altijd had gewild, zou ze wensen dat hij net als Will was. Op dat houten been na, en natuurlijk geen ‘Cracker’. Je kon Will onmogelijk voor een gentleman aanzien: hij was onmiskenbaar een armoedige blanke. Wanneer ze bij hem vandaan was vergat ze het, en ze vergat het ook wanneer ze langer dan een minuut in zijn nabijheid was, omdat hij zo’n goede, vriendelijke man was. Zelfs mammy had een hoge dunk van Will, en mammy was de hardvochtigste rechter ter wereld als het ging om de vraag of iemand als heer of dame kon worden aangemerkt.


  ‘Will! ’ Hij liep naar haar toe, met zijn typische slingerende gang. Ze sloeg haar armen om zijn hals en omhelsde hem wild.


  ‘O, Will, ik ben zo blij je te zien dat ik bijna huil van vreugde. ’


  Will onderging haar omhelzing zonder enige emotie. ‘Ik ben ook blij jou te zien, Scarlett. Dat is lang geleden. ’


  ‘Te lang. Schandelijk gewoon. Bijna een jaar. ’


  ‘Volgens mij eerder twee. ’


  Scarlett stond verstomd. Zo lang alweer? Geen wonder dat haar leven er zo triest bijstond. Tara had haar altijd nieuwe levenslust, nieuwe kracht geschonken wanneer ze het nodig had. Hoe had ze het zo lang zonder kunnen stellen?


  Will gebaarde naar Pansy en liep naar de kar die voor het station stond. ‘We moesten maar gauw op weg gaan als we er nog vóór donker willen zijn, ’ zei hij. ‘Ik hoop dat je geen bezwaar hebt tegen een ongemakkelijke rit, Scarlett. Maar omdat ik nu toch naar de stad moest, dacht ik dat ik meteen maar wat voorraden moest meenemen. ’ De wagen lag hoop opgetast met zakken en pakken.


  ‘Dat vind ik helemaal niet erg, ’ antwoordde Scarlett naar waarheid. Ze ging naar huis, en alles wat haar daarheen kon brengen was best. De lucht was schoongewassen en de middagzon scheen warm op haar schouders. Ze had er goed aan gedaan naar huis te komen. Tara zou haar het toevluchtsoord bieden dat ze nodig had, en met mammy zou ze in staat zijn een manier te vinden om de brokstukken van haar leven weer aaneen te lijmen. Ze boog zich naar voren toen ze de vertrouwde oprijlaan indraaiden, glimlachend van verwachting.


  Maar toen het huis in zicht kwam, slaakte ze een kreet van wanhoop. ‘Will, wat is er gebeurd? ’ De voorgevel van Tara was overdekt met wingerd, overal hingen lelijke slierten met dode bladeren, vier ramen hadden scheefhangende luiken, twee hadden helemaal geen luiken meer.


  ‘Er is helemaal niets gebeurd, Scarlett, het is alleen maar zomer geweest. Ik ga van de winter het huis weer in orde maken, wanneer er geen gewassen meer op het land staan. Over een paar weken begin ik met die luiken. Het is nog geen oktober. ’


  ‘O, Will, waarom wil je me jou niet wat geld laten geven? Je kon dan hulp in dienst nemen. Je kunt zelfs de bakstenen door het pleisterwerk heen zien komen. Het ziet er echt verwaarloosd uit. ’


  Wills antwoord was geduldig. ‘Er valt met de beste wil van de wereld geen hulp te vinden. De mensen die willen werken, hebben werk zat en die niet willen werken zouden mij ook niet bevallen. We redden het samen wel, Big Sam en ik. We hebben je geld echt niet nodig. ’ Scarlett beet op haar lip en slikte de woorden die ze had willen zeggen in. Ze was al vaker stukgelopen op Wills trots en ze wist dat hij onwrikbaar was. Hij had gelijk dat het gewas en de voorraden op de eerste plaats kwamen. Hun klanten konden niet wachten; een vers laagje witkalk wel. Ze kon de velden nu zien, zoals ze zich achter het huis uitstrekten. Ze waren vrij van onkruid, pas geëgd, en er hing een vage, scherpe geur van de mest die erdoorheen was gewerkt, ter voorbereiding op het volgende zaaien. De rode aarde zag er warm en vruchtbaar uit en ze ontspande zich. Dit was het hart van Tara, de ziel.


  ‘Je hebt gelijk, ’ zei ze tegen Will.


  De deur van het huis zwaaide open en er verschenen allerlei mensen op de veranda. Suellen stond vooraan, met haar jongste kind in haar armen boven de gezwollen buik die de naden van haar verschoten katoenen jurk deden spannen. Haar omslagdoek was over haar ene arm omlaag gezakt. Scarlett dwong zich tot een vrolijkheid die ze niet voelde. ‘Grote hemel, Will, gaat Suellen weer een baby krijgen? Jullie zullen er nog kamers bij moeten bouwen! ’


  Will grinnikte. ‘We proberen nog steeds een jongen te krijgen. ’ Hij stak zijn hand op ter begroeting van zijn vrouw en drie dochters. Scarlett zwaaide eveneens en wenste dat ze eraan had gedacht wat speelgoed mee te brengen voor de kinderen. O Heer, moet je dat stelletje nou eens zien. Suellen stond er chagrijnig bij. Scarletts ogen gleden over de andere gezichten, zochten de zwarte eruit... Prissy was er; Wade en Ella verstopten zich achter haar rokken... daar had je - hoe heette ze ook alweer? - o ja, Lutie, de mammy van de kinderen van Tara. Maar waar was mammy? Scarlett riep naar haar kinderen: ‘Hallo lieverds, moeder is er weer. ’ Toen draaide ze zich om naar Will en legde een hand op zijn arm.


  ‘Waar is mammy, Will? Ze is toch niet zo oud dat ze me niet kan komen begroeten? ’ De angst kneep Scarletts keel dicht.


  ‘Ze ligt ziek in bed, Scarlett. ’


  Scarlett sprong van de nog rijdende wagen, struikelde, herstelde zich en rende naar het huis. ‘Waar is mammy? ’ zei ze tegen Suellen, doof voor de opgewonden begroetingen van de kinderen.


  ‘Een fraai hallo is dat wel, Scarlett, maar van jou kan ik ook niets beters verwachten. Hoe haalde je het in je hoofd om Prissy en de kinderen hier zomaar naar toe te sturen, terwijl je weet dat ik mijn handen al meer dan vol heb? ’


  Scarlett hief haar hand, klaar om haar zuster een klap in haar gezicht te geven. ‘Suellen, als je me niet vertelt waar mammy is, ga ik gillen. ’ Prissy trok aan Scarletts mouw. ‘Ik weet waar mammy is, miss Scarlett, ik weet het. Ze is heel ziek en daarom hebben we dat kleine kamertje naast de keuken voor haar ingericht, dat kamertje waar vroeger alle hammen hingen toen er nog veel hammen waren. Het is daar lekker warm, vlak naast de schoorsteen. Ze was daar al toen ik kwam dus ik kan niet zeggen dat we met zijn allen die kamer hebben ingericht, maar ik heb er een stoel neergezet zodat er een plaats was om te zitten als ze op wilde staan, of voor als er bezoek was... ’


  Prissy stond tegen de lucht te praten. Scarlett was al bij de deur naar mammy’s ziekenkamer en zocht daar steun bij de deurpost.


  Dat... dat... ding in het bed was haar mammy niet. Mammy was een grote vrouw, sterk en zwaargebouwd, met een warme bruine huid. Het was nog geen half jaar geleden dat mammy uit Atlanta was vertrokken, niet lang genoeg om zo te zijn weggeteerd. Het kon niet. Scarlett kon het niet verdragen. Dit was mammy niet, ze kon het niet geloven. Dit schepsel was grijs en verschrompeld, vormde nauwelijks een bolling onder de verschoten lapjesdeken over het bed, met verkrampte vingers die zwakjes over de plooien streken. Scarlett kreeg kippevel.


  Toen hoorde ze mammy’s stem. Zwak en aarzelend, maar onmiskenbaar mammy’s geliefde, liefhebbende stem. ‘Nou, missy, heb ik je niet keer op keer gezegd dat je geen voet binnen de deur moet zetten zonder je luifelhoed en je parasol... ‘Ik heb ’t je keer op keer... gezegd... ’


  ‘Mammy! ’ Scarlett liet zich naast het bed op haar knieën vallen. ‘Mammy, ik ben het, Scarlett. Jouw Scarlett. Wees alsjeblieft niet ziek, mammy, ik kan het niet verdragen, je mag niet ziek zijn. ’ Ze legde haar hoofd naast de knokige dunne schouders op het bed en begon stormachtig te huilen, als een klein kind.


  Een gewichtloze hand streelde haar gebogen hoofd. ‘Niet huilen, kindje. Niets kan zo kapot zijn dat je het niet meer kunt maken. ’


  ‘Alles, ’ jammerde Scarlett. ‘Alles is fout gegaan, mammy. ’


  ‘Stil nu maar, het is maar een kopje. En je hebt nog een theeserviesje, en dat is net zo mooi. Je kunt nog steeds je theevisite geven, net als mammy je had beloofd. ’


  Scarlett deinsde ontzet achteruit. Ze staarde naar mammy’s gezicht en zag de stralende liefde in de diepingevallen ogen, ogen die haar niet konden zien.


  ‘Nee, ’ fluisterde ze. Ze kon het niet verdragen. Eerst Melanie, toen Rhett en nu mammy; iedereen van wie ze hield had haar verlaten. Dat was té wreed. Het kon niet waar zijn.


  ‘Mammy, ’ zei ze luid, ‘mammy, luister naar me. Ik ben het, Scarlett. ’ Ze greep de rand van het matras beet en probeerde eraan te schudden. ‘Kijk me aan, ’ snikte ze, ‘mij, mijn gezicht. Je kent me toch wel, mammy, ik bén het, Scarlett. ’


  Wills grote handen sloten zich om haar polsen. ‘Doe dat nou maar niet, ’ zei hij. Zijn stem was zacht, maar zijn greep was als van staal. ‘Ze is gelukkig als ze zo is, Scarlett. Ze is weer terug in Savannah en zorgt voor je moeder toen zij nog een klein meisje was. Dat waren gelukkige tijden voor haar. Ze was jong, ze was sterk, ze had geen pijn. Laat haar met rust. ’


  Scarlett worstelde om zich te bevrijden. ‘Maar ik wil dat ze me herkent, Will. Ik heb haar nooit verteld hoeveel ze voor me betekent. Ik moet het haar zeggen. ’


  ‘Je zult nog wel de kans krijgen. Vaak genoeg is ze anders, herkent ze iedereen. Weet ze ook dat ze stervende is. Deze tijden zijn beter. Ga nu maar met me mee. Iedereen staat op je te wachten. Delilah past vanuit de keuken op mammy. ’


  Scarlett liet zich door Will overeind helpen. Ze was volledig verdoofd, zelfs haar hart. Ze kon niets voelen. Ze liep zwijgend achter hem aan naar de woonkamer. Suellen begon onmiddellijk weer te zeuren, nam haar klachten weer op waar ze was gebleven, maar Will legde haar het zwijgen op. ‘Scarlett heeft een zware klap te verwerken gehad, Sue, laat haar even met rust. ’ Hij schonk wat whisky in een glas en gaf het Scarlett in de hand.


  De whisky hielp. Hij brandde het vertrouwde pad door haar lichaam, verdoofde de pijn. Ze stak haar lege glas naar Will uit en hij schonk er nog wat whisky in.


  ‘Hallo lieverds, ’ zei ze tegen haar kinderen, ‘geven jullie moeder eens een knuffel. ’ Scarlett hoorde haar eigen stem; het klonk alsof die stem van iemand anders was; maar ze zei tenminste wat ze hoorde te zeggen.


  ~~~


  Ze bracht al haar tijd in mammy’s kamer door, aan mammy’s zijde. Ze had al haar hoop op de troost van mammy’s armen om haar heen gevestigd gehad, maar nu waren het haar jonge, sterke armen die de stervende oude vrouw koesterden. Scarlett tilde de uitgemergelde gestalte op om mammy te wassen, mammy’s bed te verschonen, haar te helpen wanneer haar ademhaling haar pijn deed, enkele lepels soep tussen haar lippen door naar binnen te gieten. Ze zong de wiegeliedjes die mammy zo vaak voor haar had gezongen en wanneer mammy in een delirium tegen Scarletts overleden moeder sprak, gaf Scarlett haar antwoord met de woorden waarvan ze dacht dat haar moeder ze kon hebben gezegd.


  Soms herkenden mammy’s waterige ogen haar, en glimlachten de gebarsten lippen van de oude vrouw bij het zien van haar lieveling. Dan berispte haar bevende stem Scarlett, zoals ze haar had berispt sinds Scarlett een baby was geweest. ‘Je haar ziet er weer uit als een puinhoop, miss Scarlett, ga maar gauw die honderd slagen borstelen zoals mammy je heeft geleerd. ’ Of: ‘Je mag met die verkreukelde jurk niet naar het bezoek. Trek maar gauw iets schoons aan voordat de mensen je hebben gezien. ’ Of: ‘Je ziet er net zo bleek uit als een spook, miss Scarlett. Smeer je soms poeder op je gezicht? Ga het er onmiddellijk afwassen! ’Wat mammy haar ook beval, Scarlett beloofde het te doen. Er was nooit voldoende tijd om te gehoorzamen voordat mammy weer wegzakte in bewusteloosheid of in die andere wereld waar Scarlett niet bestond.


  Overdag en ’s avonds deelden Suellen of Dilsey of zelfs Will het werk in de ziekenkamer, en kon Scarlett een half uurtje slaap krijgen, opgerold in de oude, doorgezakte schommelstoel. Maar ’s nachts hield Scarlett eenzaam de wacht.


  Ze draaide de vlam van de olielamp laag en hield mammy’s magere, droge handen in de hare. Terwijl het huis sliep en mammy sliep, was zij eindelijk in staat te huilen, en haar hartbrekende tranen verlichtten haar verdriet een beetje.


  Eens, in het stille uur voor het aanbreken van de dag, werd mammy wakker. ‘Waarom huil je, liefje? ’ fluisterde ze. ‘De oude mammy is klaar om haar last neer te leggen en in de armen van de Heer te rusten. Er is geen enkele reden om je zo overstuur te maken. ’ Haar hand bewoog in Scarletts hand, maakte zich los, streelde Scarletts gebogen hoofd. ‘Stil nu maar. Het is allemaal niet zo erg als jij denkt. ’


  ‘Het spijt me, ’ snikte ze. ‘Ik kan gewoon niet ophouden met huilen. ’ Mammy’s kromme vingers veegden Scarletts verwarde haar uit haar gezicht. ‘Vertel de oude mammy nou eens wat haar lammetje dwarszit. ’


  Scarlett keek in de oude, wijze, liefdevolle ogen en voelde het hevigste verdriet dat ze ooit had gekend. ‘Ik heb alles verkeerd gedaan, mammy. Ik begrijp niet waarom ik zoveel fouten heb gemaakt. Ik begrijp het echt niet. ’


  ‘Miss Scarlett, je hebt gedaan wat je moest doen. Niemand kan meer doen dan dat. De goede Heer heeft je een paar zware lasten gestuurd, en die heb je gedragen. Het heeft geen enkele zin te vragen waarom die op jouw schouders werden gelegd of wat het je heeft gekost om die te dragen. Gedane zaken nemen geen keer. Zit daar nou maar niet meer over te piekeren. ’ Mammy’s zware oogleden sloten zich over de tranen die in het schemerige licht blonken, en haar raspende ademhaling vertraagde in de slaap.


  Hoe kan ik nou niet piekeren? wilde Scarlett gillen. Mijn leven is geruïneerd en ik weet niet wat ik moet doen. Ik heb Rhett nodig en hij is weg. Ik heb jou nodig, en jij gaat me ook verlaten.


  Ze lichtte haar hoofd op, veegde haar tranen weg met haar mouw en rechtte haar pijnlijke rug. De kolen in de potkachel waren bijna op en de kolenkit was leeg. Ze moest hem vullen, ze moest het vuur gaande houden. Het begon kil te worden in de kamer en mammy moest goed warm worden gehouden. Scarlett trok de verschoten lapjesdeken hoog over mammy’s broze gestalte en liep daarna met de kolenkit naar buiten, naar het koude donker van het erf. Ze haastte zich naar het kolenhok en wenste dat ze eraan had gedacht een omslagdoek om te slaan.


  Er was geen maan aan de hemel, hoogstens een smal sikkeltje dat achter een wolk schuilging. De lucht was zwaar van het vocht van de nacht en de enkele sterren die niet door wolken werden verborgen leken ver weg en ijskoud. Scarlett huiverde. De duisternis om haar heen leek vormloos, eindeloos. Ze was blindelings naar het midden van de binnenplaats gehold en ze kon nu nergens de vertrouwde contouren van het rookhuis en van de schuur zien, die toch vlakbij moesten zijn. Ze draaide zich plotseling in paniek om, zocht de witte massa van het huis dat ze zojuist had verlaten. Maar dat was eveneens donker en vormloos. Nergens was enig licht te zien. Het was alsof ze was verdwaald in een duistere, onbekende en stille wereld. Niets bewoog zich in de nacht, geen blaadje, geen veertje van een vogelvleugel. De ontzetting klauwde aan haar gespannen zenuwen, en ze was het liefst hard weggehold. Maar waarheen? Overal was een vijandig duister.


  Scarlett zette haar kiezen op elkaar. Wat was dit nou voor onzin! Ik ben thuis, op Tara, en de donkere kou is verdwenen zodra de zon opgaat. Ze dwong zich tot een lach; het schrille, onnatuurlijke geluid ervan maakte haar zelf aan het schrikken.


  Ze zeggen dat het vlak voor het aanbreken van de dag altijd het donkerst is, dacht ze. Ik neem aan dat dit het bewijs hiervoor vormt. Ik heb gewoon de kolder in m’n kop gekregen, dat is alles. Ik moet niet aan mijn eigen bibbers toegeven, daar heb ik gewoon geen tijd voor, die kachel heeft kolen nodig. Ze stak haar hand in het donker voor zich uit en liep naar waar het kolenhok moest zijn, naast de houtvoorraad. Een oneffenheid van de grond deed haar struikelen en ze viel. De kolenkit viel luid kletterend op de grond en was toen verdwenen. Elke uitgeputte, bange vezel van haar lichaam riep dat ze het moest opgeven, moest blijven waar ze was, zich aan de veiligheid van de ongeziene grond onder zich moest vastklampen tot de dag was aangebroken en ze kon zien. Maar mammy had warmte nodig. En het opbeurende gele licht van de vlammen door de micaruitjes van de kachel.


  Scarlett liet zich langzaam op haar knieën zakken en tastte om zich heen naar de kolenkit. Het was nooit eerder zo pikdonker geweest op deze aarde. En nooit zo’n vochtige, koude nachtlucht. Ze snakte naar adem. Waar was die kolenkit? Waar bleef de dageraad?


  Haar vingers streken langs koud metaal. Scarlett kroop er op haar knieën naar toe en greep toen met beide handen de geribbelde zijkanten van de kit beet. Ze ging weer rechtop zitten en drukte hem in een radeloze omhelzing tegen zich aan. O Heer, ik ben nu alle kanten uit gedraaid. Ik weet zelfs niet meer waar het huis is, laat staan het kolenhok. Ik ben verdwaald in de nacht. Ze keek wanhopig omhoog, op zoek naar enig licht, maar de hemel was zwart. Zelfs de koude, verre sterren waren verdwenen.


  Even overwoog ze te roepen, te gillen en te gillen totdat ze iemand in het huis wakker had gemaakt, iemand die een lamp zou aansteken, die haar zou vinden en haar naar huis zou voeren.


  Haar trots verbood haar dit. Ze was verdwaald in haar eigen achtertuin, op slechts enkele stappen van de keukendeur! Die schande zou ze nooit meer te boven komen.


  Ze haakte het hengsel van de kolenemmer over haar arm en begon onhandig op handen en knieën over de donkere aarde te kruipen. Vroeg of laat moest ze tegen iets opbotsen - het huis, de houtstapel, de schuur, de put - en dan wist ze weer waar ze zat. Het zou sneller gaan wanneer ze opstond en liep. Dan zou ze zich ook niet zo stom voelen. Maar ze kon weer vallen en deze keer haar enkel verzwikken of zo. Dan moest ze hulpeloos blijven liggen tot iemand haar had gevonden.


  Waar was de muur? Er moest er hier toch ergens een zijn, ze voelde zich alsof ze zo ongeveer tot halverwege Jonesboro was gekropen. Even voelde ze weer iets van paniek. Stel dat die duisternis nooit optrok, stel dat ze voor altijd en altijd moest blijven kruipen zonder ooit iets te bereiken?


  Houd op! zei ze tegen zichzelf. Houd direct op. Haar keel maakte vreemde, gesmoorde geluiden.


  Ze kwam moeizaam overeind, dwong zichzelf langzaam adem te halen, dwong haar geest haar bonzende hart onder controle te krijgen. Ze was Scarlett O’Hara, zei ze bij zichzelf. Ze was op Tara, en ze kende iedere meter van dit terrein tot en met. Dus wat maakte het uit als ze geen tien centimeter voor zich uit kon kijken? Ze wist waar ze was, ze hoefde alleen maar te zoeken.


  En ze zou het rechtop doen, niet op handen en voeten als een baby of een hond. Ze tilde haar kin op en rechtte haar magere schouders. Goddank had niemand haar gezien zoals ze daar languit in het zand had gelegen of voort was gekropen, bang om op te staan. Ze was nooit eerder in haar leven verslagen, niet door het leger van Sherman, nog niet door het ergste dat de Carpetbaggers konden doen. Niets en niemand kon haar verslaan tenzij ze hun dit toestond, en dan had ze het ook verdiend. De gedachte alleen al, dat ze als de eerste de beste laffe huilbaby bang was in het donker!


  Ik denk dat ik me nu wel zo diep heb laten dalen als een mens maar kan komen, dacht ze vol weerzin, en haar eigen minachting pepte haar weer op. Ik moet dit niet weer laten gebeuren, nooit meer, wat er ook mag komen. Als je helemaal naar beneden bent gegaan, kan de weg alleen nog maar omhoog gaan. Als ik een puinhoop van mijn leven heb gemaakt, zal ik het puin weer opruimen. Maar ik ga er niet in liggen.


  Met de kolenkit recht voor zich liep Scarlett met ferme passen naar voren. Bijna op slag botste de kit rinkelend tegen iets aan. Ze schoot hardop in de lach toen ze de scherpe harslucht rook van vers gekapt dennehout.


  Ze was bij de houtstapel, met het kolenhok er vlak naast. Dit was precies waar ze van plan was geweest naar toe te lopen.


  ~~~


  De ijzeren deur van de kachel ging voor de fel oplaaiende vlammen met een klap dicht, waardoor mammy zich in haar bed bewoog. Scarlett haastte zich naar haar toe om de dekens weer op te trekken. Het was koud in de kamer.


  Mammy probeerde door haar pijn heen naar Scarlett te turen. ‘Je hebt een vies gezicht... en je handen zijn ook vies, ’ mopperde ze zacht.


  ‘Dat weet ik, ’ zei Scarlett, ‘ik ga ze zó wassen. ’ Voordat de oude vrouw weer in slaap viel, kuste Scarlett haar voorhoofd. ‘Ik houd van je, mammy. ’


  ‘Je hoeft me echt niet te vertellen wat ik al weet. ’ Mammy viel weer in slaap, ontvluchtte de pijn.


  ‘Ja, dat moet ik wel, ’ zei Scarlett tegen haar.


  Ze wist dat mammy haar niet kon horen, maar ze sprak toch hardop, min of meer tegen zichzelf. ‘Het moet om allerlei redenen wel. Ik heb het nooit tegen Melanie gezegd, en ik heb het nooit tegen Rhett gezegd voordat het te laat was. Ik heb me nooit de tijd gegund om in te zien dat ik van hen hield, of van jou. Daarom wil ik die fout op zijn minst bij jou goedmaken. ’


  Scarlett staarde omlaag naar het doodshoofdachtige gezicht van de stervende oude vrouw.


  ‘Ik houd van je, mammy, ’ fluisterde ze. ‘Wat moet er van mij worden wanneer ik jou niet meer heb om van mij te houden? ’
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  Prissy’s hoofd stak zijwaarts om het hoekje van de deur van de ziekenkamer. ‘Miss Scarlett, meneer Will zegt dat ik bij mammy moet gaan zitten terwijl u gaat ontbijten. Delilah zegt dat u helemaal uitgeput raakt van al dat verplegen en ze heeft een flinke plak ham voor u gebakken, met jus voor over de gort. ’


  ‘Waar is de bouillon voor mammy? ’ vroeg Scarlett dringend. ‘Delilah weet toch wel dat ze ’s ochtends eerst bouillon hierheen moet brengen? ’


  ‘Ik heb het hier bij me. ’ Prissy duwde de deur met haar elleboog open, het dienblad voor zich uit. ‘Maar mammy slaapt, miss Scarlett. Wilt u dat ik haar wakker maak zodat ze haar bouillon kan opdrinken? ’


  ‘Houd het maar afgedekt en zet het blad naast de kachel. Ik voer het haar wel wanneer ik terug ben. ’ Scarlett rammelde opeens van de honger. De heerlijke geur van de dampende bouillon maakte dat ze een hol gevoel in haar maag kreeg.


  Ze waste haar handen en haar gezicht haastig in de keuken. Haar jurk was ook vies, maar het moest maar even zo. Na het eten zou ze wel een schone aantrekken.


  Will stond juist van tafel op toen Scarlett de eetkamer binnenkwam. Boeren konden geen tijd missen, vooral niet op zo’n heldere en warme dag als deze beloofde te worden, te oordelen naar de gouden ochtendzon buiten het raam.


  ‘Mag ik u helpen, oom Will? ’ vroeg Wade hoopvol. Hij sprong op en gooide bijna zijn stoel om. Toen zag hij zijn moeder, en zijn gezicht betrok. Hij moest nu vast aan tafel blijven zitten en zich netjes gedragen, anders werd ze boos op hem. Hij liep langzaam naar Scarlett toe, om haar stoel voor haar aan te schuiven.


  ‘Wat heb je toch een goede manieren, Wade, ’ kirde Suellen. ‘Goeie- morgen, Scarlett, ben je niet trots op je jonge gentleman? ’


  Scarlett keek niet-begrijpend naar Suellen, en toen naar Wade. Allemachtig, het was nog maar een kind, waar zat Suellen zich in ’s hemelsnaam zo over aan te stellen? Aan de manier waarop ze zich gedroeg zou je denken dat Wade een danspartner was om mee te flirten. Hij was een leuke knul om te zien, besefte ze met verbazing. En hij was ook groot voor zijn leeftijd, leek eerder dertien dan dat hij nog twaalf moest worden. Maar Suellen zou zoiets vast niet meer zo leuk vinden wanneer ze steeds kleren voor hem moest kopen omdat hij overal zo snel uitgroeide.


  Grote hemel! Wat moet ik met Wade’s kleren beginnen? Rhett doet zulke dingen altijd; ik weet niet wat jongens horen te dragen, of zelfs waar je hun kleren moet kopen. Zijn mouwen zijn hem alweer te kort, hij moet waarschijnlijk alles een maat groter hebben. En snel ook. De school zal binnenkort weer beginnen, als ze al niet begonnen zijn; ik weet zelfs niet wat voor datum het vandaag is.


  Scarlett ging met een plof op de stoel zitten die Wade voor haar aanschoof. Ze hoopte dat hij haar zelf alles kon vertellen wat ze moest weten. Maar eerst moest ze haar ontbijt opeten. Het water loopt me door de mond, ik rammel werkelijk. ‘Dank je wel, Wade Hampton, ’ zei ze afwezig. De ham zag er perfect uit, prachtig roze en sappig met een knapperig, bruingebakken randje vet eromheen. Ze liet haar servet op haar schoot vallen zonder de moeite te nemen het open te vouwen, en pakte haar vork en mes.


  ‘Moeder? ’ zei Wade behoedzaam.


  ‘Hmm? ’ Scarlett sneed in de ham.


  ‘Mag ik alsjeblieft oom Will op het land helpen? ’


  Scarlett zondigde hevig tegen de goede tafelmanieren en sprak met volle mond. De ham was heerlijk. ‘Ja, ja, ga maar. ’ Haar handen waren druk bezig de volgende hap af te snijden.


  ‘Ik ook, ’ liet Ella zich horen.


  ‘Ik ook, ’ echode Suellens Susie.


  ‘Jullie zijn niet uitgenodigd, ’ zei Wade. ‘Werken op het land is voor mannen. Meisjes blijven thuis. ’


  Susie begon te huilen.


  ‘Zie je nou wat je hebt gedaan! ’ zei Suellen tegen Scarlett.


  ‘Ik? Het is niet mijn kind dat al die herrie maakt. ’ Scarlett probeerde wanneer ze naar Tara kwam ruzies met Suellen te vermijden, maar de levenslange gewoonten waren te sterk. Als kleine kinderen hadden ze al gekibbeld en dat was nooit echt opgehouden.


  Maar ik ben niet van plan de eerste maaltijd die me sinds tijden smaakt, door haar te laten bederven, zei Scarlett in zichzelf, en ze concentreerde zich op het gelijkmatig verdelen van de boter over de glanzende witte berg gort op haar bord. Ze keek zelfs niet op toen Wade achter Will aan naar buiten liep en Ella’s gejammer zich bij dat van Susie voegde.


  ‘Stil toch, jullie allebei, ’ zei Suellen luid.


  Scarlett schonk de jus van de ham over haar gort, stapelde gort op een stukje ham en prikte dit arrangement aan haar vork.


  ‘Van oom Rhett had ik vast wel gemogen, ’ snikte Ella.


  Ik luister niet, dacht Scarlett, ik doe gewoon mijn oren dicht en geniet van mijn ontbijt. Ze stak de ham en de gort en de jus in haar mond. ‘Moeder... moeder, wanneer komt oom Rhett naar Tara? ’ Ella’s stem was schel en doordringend. Scarlett hoorde deze woorden ondanks zichzelf, en het sappige eten werd in haar mond tot zaagsel. Wat moest ze zeggen, hoe kon ze Ella’s vraag beantwoorden? ‘Nooit. ’ Was dat het antwoord? Dat kon en wilde ze zelf niet geloven. Ze keek vol afkeer naar haar dochter met haar roodaangelopen gezicht. Ella had alles bedorven. Had ze me nou niet even rustig mijn ontbijt kunnen laten opeten?


  Ella had het rossige, krullende haar van haar vader, Frank Kennedy. Het stak als roestige rollen ijzerdraad om haar gezicht heen naar buiten, ontsnapte altijd aan de strakke vlechten die Prissy erin draaide, hoe nat ze ze ook mocht maken. Ella’s lichaam was eveneens als van ijzerdraad, mager en hoekig. Ze was ouder dan Susie, bijna zeven naast Susies zeseneenhalf, maar Susie was nu al een half hoofd langer en zoveel forser dat ze ongestraft de baas kon spelen over Ella.


  Geen wonder dat Ella wil dat Rhett komt, dacht Scarlett. Hij geeft echt om haar en dat is bij mij niet het geval. Ze werkt me gewoon op mijn zenuwen, net als Frank, en hoe hard ik het ook mag proberen, ik kan gewoon niet van haar houden.


  ‘Wanneer komt oom Rhett, moeder? ’ vroeg Ella nogmaals. Scarlett schoof haar stoel weg van de tafel en stond op.


  ‘Dat zijn zaken van volwassenen, ’ zei ze. ‘Ik ga weer bij mammy kijken. ’ Ze kon het niet verdragen nu over Rhett na te moeten denken, dat zou ze later allemaal wel doen, wanneer ze niet zo verdrietig was. Het was nu belangrijker - veel belangrijker - om mammy over te halen haar bouillon op te drinken.


  ~~~


  ‘Nog één lepeltje, mammy lieverd, dat zou me heel gelukkig maken. ’ De oude vrouw wendde haar hoofd af van de lepel. ‘Moe, ’ zuchtte ze. ‘Dat weet ik, ’ zei Scarlett, ‘dat weet ik. Ga nu dan maar slapen, ik zal je niet langer lastigvallen. ’ Ze keek omlaag naar de nog bijna volle kom. Mammy begon met de dag minder te eten.


  ‘Miss Ellen... ’ riep mammy zwak.


  ‘Ik ben hier, mammy, ’ antwoordde Scarlett. Het deed haar altijd verdriet wanneer mammy haar niet herkende, wanneer ze dacht dat de handen die haar zo liefdevol verzorgden de handen van Scarletts moeder waren. Ik hoor me daar niets van aan te trekken, zei Scarlett iedere keer tegen zichzelf. Moeder was degene die altijd voor de zieken zorgde, niet ik. Moeder was vriendelijk tegen iedereen, ze was een engel, ze was een volmaakte dame. Ik zou me vereerd moeten voelen wanneer ze mij voor haar aanziet. Ik zal wel naar de hel gaan omdat ik zo jaloers ben dat mammy meer van haar hield... alleen geloof ik niet meer in de hel... en ook niet in de hemel. ’


  ‘Miss Ellen... ’


  ‘Ik ben hier, mammy. ’


  De oude, oude ogen gingen halfopen. ‘Je bent miss Ellen niet. ’


  ‘Ik ben het, Scarlett, mammy, je eigen Scarlett. ’


  ‘Miss Scarlett... ‘Ik moet iets tegen meneer Rhett zeggen. Ik moet iets zeggen... ’


  Scarlett beet op haar lip. Ik heb hem ook iets te zeggen, huilde ze inwendig. Ik heb hem heel veel te zeggen. Maar hij is weg, mammy. Ik kan je niet geven wat je vraagt.


  Ze zag dat mammy weer in een bijna-coma was weggezakt, en daar was ze intens dankbaar voor. Nu had mammy tenminste geen pijn. Haar eigen hart deed pijn alsof er messen in waren gestoken. Ze had Rhett zo vreselijk hard nodig, vooral nu mammy steeds sneller omlaag zakte over de helling naar de dood. Als hij hier alleen maar bij me zou kunnen zijn, hetzelfde verdriet kon voelen dat ik voel. Want Rhett hield ook van mammy, en mammy hield van hem. Hij had nooit eerder in zijn leven zo hevig zijn best gedaan om iemand voor zich te winnen, had Rhett gezegd, en hij had nog nooit zoveel om iemands mening gegeven als om die van mammy. Hij zou er kapot van zijn wanneer hij hoorde dat ze was overleden, hij zou wensen dat hij in staat was geweest afscheid van haar te nemen...


  Scarletts hoofd ging omhoog, haar ogen werden groot. Natuurlijk. Wat dom dat ze daar niet aan had gedacht. Ze keek naar de gerimpelde oude vrouw, zo klein en gewichtloos onder de dekens. ‘O, mammy, lieverd, dank je wel, ’ hijgde ze. ‘Ik kwam hulp bij je zoeken, ik wilde dat jij alles weer goed kon maken, en dat zul je ook doen, net zoals je dat altijd hebt gedaan. ’


  Ze trof Will in de stal, bezig het paard droog te wrijven.


  ‘O, wat ben ik blij dat ik je heb gevonden, Will, ’ zei Scarlett. Haar groene ogen schitterden, haar rode wangen bloosden met een natuurlijke kleur in plaats van door de rouge die ze meestal gebruikte. ‘Kan ik het paard en de buggy lenen? Ik moet naar Jonesboro. Tenzij... Je was toch niet van plan zelf voor iets naar Jonesboro te rijden, hè? ’ Ze hield haar adem in terwijl ze op zijn antwoord wachtte.


  Will keek haar rustig aan. Hij begreep Scarlett veel beter dan ze zelf besefte. ‘Is er iets dat ik voor je kan doen? Ik was inderdaad van plan naar Jonesboro te rijden. ’


  ‘O, Will, je bent een lieverd, een engel. Ik blijf het liefst bij mammy, maar ik moet Rhett echt laten weten hoe slecht het met haar is. Ze heeft naar hem gevraagd en hij is altijd dol op haar geweest, hij zou het zichzelf nooit vergeven wanneer hij haar in de steek had gelaten. ’ Ze friemelde met de manen van het paard. ‘Hij zit in Charleston in verband met familiezaken; zijn moeder kan geen stap verzetten zonder Rhett eerst om raad te vragen. ’


  Scarlett keek op, zag Wills uitdrukkingsloze gezicht en wendde haar blik af. Ze begon wat manen van het paard te vlechten en staarde naar haar werk alsof dat van doorslaggevend belang was. ‘Dus als jij dat telegram wilt versturen, zal ik je het adres geven. En laat het dan maar van jou afkomstig zijn, Will. Rhett weet hoe ik mammy aanbid. Hij denkt misschien dat ik overdrijf hoe ziek ze is. ’ Ze lichtte haar hoofd op en glimlachte stralend. ‘Hij denkt dat ik niet meer verstand heb dan een meikever. ’


  Will wist dat dit de grootste leugen van alle was. ‘Ik denk dat je gelijk hebt, ’ zei hij langzaam. ‘Rhett zou zo gauw mogelijk komen. Ik rijd er direct heen; in het zadel gaat sneller dan op de bok. ’


  Scarletts handen ontspanden zich. ‘Dank je, ’ zei ze. ‘Ik heb het adres in mijn zak. ’


  ‘Ik ben voor het eten wel terug, ’ zei Will. Hij tilde het zadel van het rek. Scarlett hielp hem ermee. Ze was weer een en al energie. Ze was er zeker van dat Rhett zou komen. Hij kon in twee dagen op Tara zijn als hij uit Charleston vertrok zodra hij het telegram kreeg.


  ~~~


  Maar Rhett was er niet na twee dagen. En ook niet na drie of vier dagen. Scarlett luisterde niet langer naar het geluid van wielen of hoefgetrappel op de oprijlaan. Ze was uitgeput van al het gespannen luisteren. En nu was er nog een ander geluid dat al haar aandacht opeiste, het afschuwelijke raspende geluid waarmee mammy moeizaam ademhaalde. Het leek onmogelijk dat dit broze, uitgemergelde lichaam nog de kracht wist te vinden om lucht in haar longen te krijgen, en die er weer uit te duwen. Maar het lukte haar, keer op keer, terwijl de aderen in haar gerimpelde hals spanden en beefden.


  Suellen voegde zich bij Scarlett om samen de wacht te houden. ‘Ze is ook mijn mammy, Scarlett. ’ De levenslange jaloezieën en wreedheden onder elkaar waren vergeten in hun gezamenlijke behoefte de oude zwarte vrouw te helpen. Ze haalden overal uit het huis kussens te voorschijn om haar rechtop te laten zitten en lieten de kroepketel voortdurend stomen. Ze smeerden boter op haar gebarsten lippen, lepelden slokjes water naar binnen.


  Maar niets kon mammy’s worsteling verlichten. Ze keek hen vol medelijden aan. ‘Sloof je toch niet zo uit, ’ hijgde ze. ‘Er is niets dat jullie kunnen doen. ’


  Scarlett legde haar vinger op mammy’s lippen. ‘Stil, ’ smeekte ze. ‘Probeer niet te praten. Spaar je krachten. ’ Waarom, o waarom, ging ze inwendig tegen God te keer, waarom kon U haar niet gemakkelijk laten sterven, toen ze zo in het verleden doolde? Waarom moest u haar weer wakker laten worden en haar zo laten lijden? Ze is haar hele leven goed geweest, heeft altijd voor iedereen klaargestaan, vroeg nooit iets voor zichzelf. Ze heeft beter verdiend dan dit, ik zal zolang ik leef mijn hoofd nooit meer voor U buigen.


  Maar ze las mammy hardop voor uit de oude, versleten bijbel die op het nachtkastje naast het bed lag. Ze las de psalmen, en haar stem liet niets blijken van het verdriet of de goddeloze woede in haar binnenste. Toen de avond viel stak Suellen de lamp aan en nam het over van Scarlett, las, sloeg de dunne bladzijden om en las verder. Daarna nam Scarlett haar plaats weer in. En toen Suellen weer totdat Will haar wegstuurde om wat rust te nemen. ‘Jij ook, Scarlett, ’zei hij. ‘Ik zal bij mammy zitten. Ik ben niet zo’n goede lezer maar ik ken de bijbel uit mijn hoofd. ’


  ‘Zeg jij het dan maar uit je hoofd op. Maar ik ga niet weg bij mammy. Dat kan ik niet. ’ Ze ging op de vloer zitten en leunde met haar vermoeide rug tegen de muur terwijl ze luisterde naar de afschuwelijke geluiden van de dood.


  Toen het eerste licht van de nieuwe dag achter de ramen verscheen, werden de geluiden opeens anders, was iedere ademhaling luidruchtiger, met langere tussenpozen. Will stond op uit zijn stoel. ‘Ik ga Suellen halen, ’ zei hij.


  Scarlett nam zijn plaats naast het bed in. ‘Wil je dat ik je hand vasthoud, mammy? Laat me je hand vasthouden. ’


  Mammy’s voorhoofd rimpelde van inspanning. ‘Zo... moe. ’


  ‘Dat weet ik, dat weet ik. Vermoei jezelf niet nog meer met praten. ’


  ‘Wilde... op... meneer Rhett wachten. ’


  Scarlett slikte moeizaam. Ze kon nu niet huilen. ‘Je hoeft niet zo vol te houden, mammy. Je mag uitrusten. Hij kon niet komen. ’ Ze hoorde haastige voetstappen in de keuken. ‘Suellen komt eraan. En meneer Will ook. We zijn allemaal bij je, lieverd. We houden allemaal van je. ’ Er viel een schaduw over het bed, en mammy glimlachte.


  ‘Ze wil mij, ’ zei Rhett. Scarlett keek naar hem op, zonder haar ogen te kunnen geloven. ‘Schuif eens opzij, ’ zei hij vriendelijk. ‘Laat mij even bij mammy. ’


  Scarlett stond op en voelde zijn nabijheid, zijn grote lichaam, zijn kracht, zijn mannelijkheid, en haar knieën werden zwak. Rhett drong zich langs haar heen en knielde neer bij mammy.


  Hij was gekomen. Alles zou goed komen. Scarlett knielde naast hem neer, haar schouder raakte zijn arm en ze was gelukkig te midden van al haar verdriet om mammy. Hij is gekomen, Rhett is hier. Wat was ik een dwaas om de hoop zo op te geven.


  ‘Ik wil dat u iets voor me doet, ’ zei mammy. Haar stem klonk sterk, alsof ze haar krachten voor dit moment had gespaard. Haar ademhaling ging oppervlakkig en snel, bijna alsof ze hijgde.


  ‘Wat je maar wilt, mammy, ’zei Rhett, ‘ik zal alles doen wat je vraagt. ’


  ‘Begraaf me in de mooie rode zijden onderrok die u me hebt gegeven. Zorg daarvoor. Ik weet dat Lutie er een oogje op heeft. ’


  Rhett lachte. Scarlett was geshockeerd. Lachen bij een sterfbed. Toen besefte ze dat mammy ook lachte, zonder geluid te maken. Rhett legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik zweer je dat Lutie de kans niet krijgt er zelfs maar een blik op te werpen. Ik zal ervoor zorgen dat hij samen met jou naar de hemel gaat. ’


  Mammy’s hand zocht hem, gebaarde hem zijn oor dichter bij haar lippen te brengen. ‘Zorgt u goed voor miss Scarlett, ’ zei ze. ‘Ze heeft het nodig dat iemand voor haar zorgt, en dat kan ik niet langer doen. ’ Scarlett hield haar adem in.


  ‘Dat zal ik doen, mammy, ’ zei Rhett.


  ‘Zweert u dat? ’ De stem klonk zwak maar streng.


  ‘Ik zweer het, ’ zei Rhett. Mammy zuchtte zacht.


  Scarlett slaakte een luide snik. ‘O, mammy, lieverd, dank je wel, ’ huilde ze. ‘Mammy... ’


  ‘Ze kan je niet horen, Scarlett, ze is heengegaan. ’ Rhetts grote hand bewoog teder over mammy’s gezicht, sloot haar ogen. ‘Dat is een hele wereld die nu voorbij is, een tijdperk waaraan een einde is gekomen, ’ zei hij zacht. ‘Moge ze in vrede rusten. ’


  ‘Amen, ’ zei Will vanuit de deuropening.


  Rhett stond op en draaide zich om. ‘Hallo, Will, Suellen. ’


  ‘Haar laatste gedachte was voor jou, Scarlett, ’ huilde Suellen. ‘Jij was altijd haar lieveling. ’ Ze begon luid te huilen. Will nam haar in zijn armen, klopte op haar rug en liet zijn vrouw tegen zijn borst uitjammeren.


  Scarlett rende naar Rhett en stak haar armen omhoog om hem te omhelzen. ‘Ik heb je zo gemist, ’ zei ze.


  Rhett greep haar polsen beet en duwde haar armen weer omlaag. ‘Niet doen, Scarlett, ’ zei hij. ‘Er is niets veranderd. ’ Zijn stem was rustig.


  Scarlett was niet in staat die zelfbeheersing op te brengen. ‘Wat bedoel je? ’ huilde ze luidkeels.


  Rhett kromp ineen. ‘Dwing me niet dat nog eens te moeten zeggen, Scarlett. Je weet heel goed wat ik bedoel. ’


  ‘Ik weet het niet. Ik geloof je niet. Je kunt me niet in de steek laten, echt niet. Niet wanneer ik van je houd en je zo vreselijk hard nodig heb. O, Rhett, kijk me toch niet zo aan. Waarom sla je je armen niet om me heen om me te troosten? Je hebt het mammy beloofd. ’


  Rhett schudde zijn hoofd met een vage glimlach om zijn lippen. ‘Je bent nog zo’n kind, Scarlett. Je kent me nu al zoveel jaar en toch ben je in staat om als het jou zo uitkomt alles te vergeten wat je hebt geleerd. Het was een leugen. Ik heb gelogen om de laatste momenten van die lieve oude vrouw gelukkig te maken. Bedenk wel, liefje, dat ik een schurk ben, geen gentleman. ’


  Hij liep naar de deur.


  ‘Ga niet weg, Rhett, alsjeblieft, ’ snikte Scarlett. Toen sloeg ze haar beide handen over haar mond om zichzelf het zwijgen op te leggen. Ze zou haar zelfrespect volledig verliezen wanneer ze hem nogmaals smeekte. Ze wendde haar hoofd snel af, niet in staat aan te zien hoe hij vertrok. Ze zag de triomfantelijke blik in Suellens ogen en het medelijden in die van Will.


  ‘Hij komt wel weer terug, ’ zei ze. Ze haalde diep adem. ‘Hij komt altijd terug. ’ Als ik dat maar vaak genoeg zeg, dacht ze, ga ik het misschien nog geloven. Misschien gebeurt het dan ook wel.


  ‘Altijd, ’ zei ze. Ze haalde diep adem. ‘Waar is mammy’s onderrok, Suellen? Ik wil ervoor zorgen dat ze erin wordt begraven. ’


  Scarlett wist haar zelfbeheersing te bewaren tot het vreselijke werk van het wassen en aankleden van mammy’s lijk was gedaan. Maar toen Will de kist binnenbracht, begon ze te beven. Zonder één woord te zeggen vluchtte ze weg.


  Ze schonk zich een half glas whisky in uit de karaf in de eetkamer en dronk dit in drie brandende teugen leeg. De warmte stroomde door haar uitgeputte lichaam en het beven hield op.


  Ik heb frisse lucht nodig, dacht ze, ik moet dit huis uit, weg van hen allen. Ze kon de bange stemmen van de kinderen in de keuken horen. Haar huid prikte van de zenuwen. Ze pakte haar rokken op en begon te hollen.


  Buiten was de morgenlucht fris en koel. Scarlett haalde diep adem en proefde de frisheid. Een lichte bries tilde het haar op dat aan haar bezwete nek plakte. Wanneer had ze voor het laatst haar honderd slagen met de haarborstel gedaan? Ze kon het zich niet herinneren. Mammy zou woedend zijn. O... Ze drukte de knokkels van haar rechterhand tegen haar mond om haar verdriet te bedwingen en struikelde door het hoge gras van het weiland, over de heuvel omlaag naar de hoge bossen die de rivier omzoomden. De hoge pijnbomen geurden doordringend zoet; ze wierpen hun schaduw op een zacht tapijt van verbleekte naalden die in de loop van honderden jaren waren neergevallen. Binnen deze beschutting was Scarlett alleen, onzichtbaar vanaf het huis. Ze zakte vermoeid op de zachte grond in elkaar en ging daarna rechtop zitten met een boomstam in haar rug. Ze moest nadenken; er moest een manier zijn om haar leven van de puinhopen te redden; ze weigerde iets anders te geloven.


  Maar ze kon haar gedachten niet onder controle krijgen, ze bleven maar rondtollen. Ze was zo verward, zo moe.


  Ze was eerder moe geweest. Erger moe dan nu. Toen ze uit Atlanta naar Tara was gekomen, met aan alle kanten het yankeeleger om zich heen, had ze zich niet door haar vermoeidheid laten ophouden. Toen ze de hele omgeving had afgestroopt op zoek naar eten, had ze het niet opgegeven omdat haar armen en benen haar als dode gewichten omlaag trokken. Toen ze katoen had geplukt tot haar handen kapot waren, toen ze zichzelf voor de ploeg had gespannen alsof ze een muilezel was, toen ze de kracht had moeten vinden om ondanks alles door te gaan, had ze het niet opgegeven omdat ze moe was. Ze zou het nu ook niet opgeven. Het lag niet in haar aard om het op te geven.


  Ze staarde voor zich uit, zag al haar spookbeelden onder ogen. Melanies dood... Mammy’s dood... Rhett die haar verliet, zeggend dat hun huwelijk dood was.


  Dat was het ergste. Dat Rhett wegging. Daar was iets dat ze grondig moest aanpakken. Ze hoorde zijn stem weer: ‘Er is niets veranderd. ’ Het kan niet waar zijn!... Maar het was wel waar.


  Ze moest een manier vinden om hem terug te krijgen. Ze was altijd in staat geweest iedere man te krijgen die ze maar wilde, en Rhett was toch zeker een man als alle anderen?


  Nee, hij was niet als alle andere mannen, en daarom wilde ze juist hem. Ze huiverde, plotseling bang. Stel dat ze deze keer niet won? Ze had altijd gewonnen, op de ene manier of op de andere. Ze was er altijd in geslaagd dat te krijgen wat ze hebben wilde, hoe dan ook. Tot nu toe.


  Boven haar hoofd kraste een Vlaamse gaai. Scarlett keek op, hoorde een tweede spottende kreet. ‘Hoepel op, ’ schreeuwde ze. De vogel vloog weg, met veel kleurig geklapwiek.


  Ze moest nadenken, zich herinneren wat Rhett had gezegd. Niet vanmorgen of gisteravond of toen mammy was gestorven. Wat heeft hij precies in ons huis gezegd, die avond dat hij uit Atlanta vertrok? Hij praatte en praatte maar, legde van alles uit. Hij was heel kalm, heel geduldig, zoals je dat met mensen kunt zijn om wie je niet genoeg geeft om kwaad op hen te worden.


  Haar geest klampte zich vast aan een bijna vergeten zin, en ze vergat haar uitputting. Ze had gevonden wat ze nodig had. Ja, ja, ze herinnerde het zich duidelijk. Rhett had haar een echtscheiding aangeboden. Toen, na haar woedende afwijzing van dit aanbod, had hij het gezegd. Scarlett deed haar ogen dicht en hoorde zijn stem weer in haar hoofd. ‘Ik zal dikwijls genoeg terugkomen om alle eventuele praatjes de kop in te drukken. ’ Ze glimlachte. Ze had nog niet gewonnen, maar er was nog een kans. Een kans was voldoende om mee door te gaan. Ze stond op en plukte de dennenaalden van haar jurk, uit haar haar. Ze moest er wel heel slordig uitzien.


  De modderige gele Flint stroomde langzaam en diep langs de richel met de pijnbossen. Scarlett keek omlaag en wierp er een handje dennenaalden in. Ze werden draaiend meegevoerd door de stroming. ‘Steeds in beweging, ’ mompelde ze. ‘Net als ik. Niet omkijken, gedane zaken nemen geen keer. Steeds doorgaan. ’ Ze tuurde omhoog naar de heldere lucht. Een rij stralendwitte wolken zeilde erlangs voort. Ze leken de wind met zich mee te voeren. Het gaat kouder worden, dacht ze automatisch. Ik moest maar eens iets warms opzoeken om vanmiddag bij de begrafenis te dragen. Ze liep weer terug naar huis. Het glooiende weiland leek steiler dan ze zich herinnerde. Maar dat deed er niet toe. Ze moest terug naar het huis om zich te fatsoeneren. Ze was het aan mammy verplicht er netjes uit te zien. Mammy was altijd boos geworden wanneer ze er slordig uitzag.
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  Scarlett tolde op haar benen. Ze was ongetwijfeld eerder in haar leven net zo moe geweest als nu, maar ze kon het zich niet herinneren. Ze was te moe om het zich te herinneren.


  Ik heb genoeg van begrafenissen, ik heb genoeg van de dood, ik heb genoeg van het leven dat me ontglipt, stukje bij beetje, om mij helemaal alleen achter te laten.


  Het kerkhof op Tara was niet erg groot. Mammy’s graf zag er groot uit, veel groter dan dat van Melly, dacht Scarlett onsamenhangend, maar mammy was helemaal verschrompeld, zodat ze uiteindelijk waarschijnlijk helemaal niet groter was geweest. Ze had zo’n groot graf niet nodig.


  De wind was guur, hoewel de hemel blauw was en de zon helder scheen. Er dwarrelden geelverkleurde bladeren over de begraafplaats, opgeblazen door de wind. Het wordt herfst, als het al niet zover is, dacht ze. Ik was vroeger dol op de herfst op het land. Wanneer je door de bossen reed leek het of de grond goud bevatte, en de lucht smaakte als cider. Heel lang geleden. Sinds de dood van pa was er op Tara geen goed rijpaard meer geweest.


  Ze keek naar de grafzerken. Gerald O’Hara, geboren in het graafschap Meath, Ierland. Ellen Robillard O’Hara, geboren in Savannah, Georgia. Gerald O’Hara Jr - drie kleine stenen, alle identiek. De broers die ze nooit had gekend. In ieder geval werd mammy hier begraven, naast ‘miss Ellen’, haar eerste liefde, en niet op de slavenbegraafplaats. Suellen zette een geweldige keel op, maar dat gevecht heb ik gewonnen, zodra Will me te hulp kwam. Wanneer Will zijn voet dwars zet, is hij onwrikbaar. Jammer dat hij zo halsstarrig doet over het aannemen van mijn geld. Het huis ziet er vreselijk uit.


  De begraafplaats trouwens ook. Overal onkruid, het is gewoon armoedig. Deze hele begrafenis is armoedig, mammy had het vreselijk gevonden. Die zwarte dominee, die gaat maar door, en ik wed dat hij haar niet eens heeft gekend. Mammy zou zulke lieden geen blik waardig keuren, ze was rooms-katholiek, net als iedereen in het huis van de familie Robillard, behalve grootvader, en die heeft nooit veel in te brengen gehad, als ik mammy mag geloven. We hadden er een priester bij moeten hebben, maar de dichtstbijzijnde zit in Atlanta, dat had dagen geduurd. Arme mammy. Arme moeder ook. Ze is gestorven en begraven zonder een priester erbij. Pa ook, maar dat heeft hem waarschijnlijk niet veel kunnen schelen. Hij zat ook altijd te dommelen wanneer moeder ’s avonds de gebeden leidde.


  Scarlett keek naar de slecht onderhouden begraafplaats, en toen naar de vervallen voorgevel van het huis. Ik ben blij dat moeder dit niet meer kan zien, bedacht ze met plotselinge woede en treurigheid. Het zou haar hart hebben gebroken. Scarlett kon - even - de lange, gracieuze gestalte van haar moeder zien, even duidelijk alsof Ellen O’Hara zich hier onder de begrafenisgangers bevond. Ze was altijd onberispelijk verzorgd geweest, met haar blanke handen bezig met borduurwerk of in handschoenen gehuld om uit te gaan voor haar liefdadigheidswerken, altijd op zachte toon sprekend, altijd bezig met het voortdurende werk dat nodig was om de ordelijke perfectie te bereiken die het leven op Tara onder haar hoede kenmerkte. Hoe heeft ze dat voor elkaar gekregen, huilde Scarlett stilletjes. Hoe heeft ze de wereld zo mooi kunnen maken zolang ze hier was? We waren toen allemaal zo gelukkig. Wat er ook mocht gebeuren, moeder wist het weer in orde te brengen. Wat wilde ik graag dat ze er nu ook was! Ze zou me in haar armen nemen en dan zouden alle problemen verdwijnen.


  Nee, nee, ik wil niet dat ze hier is. Het zou haar zo treurig maken te zien wat er van Tara en van mij is geworden. Ze zou teleurgesteld zijn over mij en dat kan ik niet verdragen. Ik kan alles verdragen, behalve dat. Ik zal er niet over nadenken, dat moet ik niet doen. Ik zal aan iets anders denken... ‘Ik vraag me af of Delilah het benul heeft gehad iets klaar te maken om de mensen na de begrafenis te eten te geven. Suellen zou niet op de gedachte komen, bovendien is die te gierig om hoe dan ook geld uit te geven aan een buffet.


  Niet dat het haar zoveel zou hoeven te kosten - er zijn hier nauwelijks gasten. Maar die zwarte dominee ziet er wel uit alsof hij voor twintig kan eten. Als hij nou niet gauw ophoudt met dat gebalk over het rusten aan Abrahams boezem en het oversteken van de Jordaan, ga ik gillen. Die drie broodmagere vrouwen die hij een koor noemt zijn hier de enigen die zich niet doodergeren! Wat een koor! Tamboerijnen en spirituals! Mammy had iets plechtigs in het Latijn moeten hebben, niet ‘Climbing Jacob’s Ladder’. O, het is allemaal zo smakeloos. Maar goed dat er bijna niemand is, alleen Suellen en Will en ik en de kinderen en de bedienden. Wij hebben in ieder geval allemaal echt van mammy gehouden en we zijn verdrietig dat ze is gestorven. De ogen van Big Sam zijn rood van het huilen. Kijk eens naar de arme oude Pork, hij huilt ook aan één stuk door. Zijn haar is zelfs al helemaal wit; ik had niet gedacht dat hij al zo oud was. Dilsey ziet er ook niet zo oud uit als ze moet zijn, wat dat ook mag zijn, ze is niets veranderd sinds ze voor het eerst naar Tara kwam...


  Scarletts uitgeputte, verwarde gedachtenstroom kwam plotseling tot stilstand. Wat deden Pork en Dilsey trouwens hier? Ze hadden in geen jaren voor Tara gewerkt. Niet sinds Pork Rhetts bediende was geworden en Dilsey, Porks vrouw, naar Melanies huis was gegaan om mammy voor Beau te zijn. Hoe kwamen zij hier op Tara? Ze konden het bericht van mammy’s dood nog niet hebben gehoord. Tenzij Rhett het hun had verteld.


  Scarlett keek over haar schouder. Was Rhett teruggekomen? Hij viel nergens te bekennen. Zodra de dienst was afgelopen stevende ze regelrecht op Pork af. Laat Will en Suellen die langademige dominee maar voor hun rekening nemen.


  ‘Het is een droevige dag, miss Scarlett. ’ Er stonden nog steeds tranen in Porks ogen.


  ‘Ja, dat is het, Pork, ’ zei ze. Ze moest hem niet overhaasten, wist ze, anders kwam ze het antwoord op haar vraag nooit te weten.


  Scarlett liep langzaam naast de oude zwarte bediende en luisterde naar zijn overpeinzingen over ‘mist’ Gerald’ en mammy en de vroegere dagen op Tara. Ze was vergeten dat Pork haar vader zo lang had meegemaakt. Hij was met Gerald naar Tara gekomen toen daar nog niets was, behalve een uitgebrand gebouw en door struiken overwoekerde velden. Pork moest wel minstens zeventig jaar zijn.


  Beetje bij beetje wist ze de informatie die ze nodig had los te peuteren. Rhett was teruggegaan naar Charleston, om daar te blijven. Pork had al Rhetts kleren ingepakt en ze naar het vrachtdepot gebracht. Dat was zijn laatste taak als Rhetts huisknecht omdat hij nu met pensioen was, met een afscheidsbonus die ruim voldoende was om hem in een eigen huis te laten wonen, waar hij maar wilde. ‘Ik kan nu ook voor mijn gezin zorgen, ’ zei Pork trots. Dilsey zou nooit meer hoeven werken en Prissy had iedere man die haar wilde trouwen iets te bieden. ‘Prissy is geen schoonheid, miss Scarlett, en ze loopt al tegen de vijfentwintig, maar met een erfenis achter de hand kan ze net zo gemakkelijk een man vinden als ieder knap jong meisje zonder geld. ’ Scarlett glimlachte en was het met Pork eens dat ‘mist’ Rhett’ een echte gentleman was. Inwendig was ze ziedend. De edelmoedigheid van die echte gentleman zou het voor haar allemaal nog een stuk moeilijker maken. Wie moest er voor Wade en Ella zorgen als Prissy weg was? En waar moest ze in ’s hemelsnaam een goede kinderjuffrouw voor Beau vandaan halen? Hij had net zijn moeder verloren en zijn vader was halfgek van verdriet en nu vertrok ook nog eens de enige persoon met een beetje verstand daar in huis. Zij wenste dat ze dat zelf ook kon doen, gewoon weggaan en iedereen achterlaten. Moeder van God! Ik ben naar Tara gekomen om wat uit te rusten, om mijn leven weer in het goede spoor te zetten, en de problemen stapelen zich alleen maar op! Zal ik dan nooit rust en vrede kennen?


  Will verschafte Scarlett onopvallend maar resoluut dat respijt. Hij stuurde haar naar bed en gaf orders dat ze niet mocht worden gestoord. Ze sliep bijna achttien uur aan één stuk door, en ze werd wakker met een duidelijk plan waar ze moest beginnen.


  ~~~


  ‘Ik hoop dat je goed hebt geslapen, ’ zei Suellen toen Scarlett de volgende morgen voor het ontbijt beneden kwam. Haar stem was akelig honingzoet. ‘Je moet wel vreselijk moe zijn na alles wat je hebt meegemaakt. ’ Het bestand was voorbij nu mammy dood was.


  Scarletts ogen fonkelden gevaarlijk. Ze wist dat Suellen dacht aan de schandelijke scène die ze had gemaakt toen ze Rhett had gesmeekt haar niet te verlaten. Maar toen ze antwoordde waren haar woorden even zoet. ‘Zodra mijn hoofd het kussen raakte was ik al vertrokken. De lucht is hier zo kalmerend en verfrissend. ’ Akelig mormel dat je bent, voegde ze er in gedachten aan toe. De slaapkamer, die ze nog steeds als de hare beschouwde, was nu van Susie, Suellens oudste kind, en Scarlett had zich als een vreemdelinge gevoeld. Suellen wist dit, daar was Scarlett van overtuigd. Maar het deed er niet toe. Ze moest op goede voet met Suellen zien te blijven als ze haar plannen wilde uitvoeren. Ze glimlachte naar haar zuster.


  ‘Wat is er zo grappig, Scarlett? Heb ik soms een vlek op m’n neus of zo? ’


  Suellens stem maakte dat Scarlett zich verbeet, maar ze bleef stug glimlachen. ‘Het spijt me, Sue. Ik dacht juist terug aan de malle droom die ik vannacht heb gehad. Ik droomde dat we allemaal weer kinderen waren en dat mammy me tegen mijn benen sloeg met een tak van de perzikboom. Herinner je je nog hoe gemeen pijn dat deed? ’


  Suellen lachte. ‘Reken maar. Lutie doet dat ook bij de meisjes. Ik krijg bijna pijn in m’n eigen benen wanneer ik haar zie slaan. ’ Scarlett keek naar het gezicht van haar zusje. ‘Het verbaast me dat ik niet nog onder de littekens zit, ’ zei ze. ‘Ik was zo’n mormel van een kind. Ik snap niet hoe Carreen en jij het met me hebben uitgehouden. ’ Ze smeerde boter op een beschuit alsof dat het belangrijkste was dat haar bezighield.


  Suellen keek achterdochtig. ‘Je hebt ons echt veel gepest, Scarlett. En bij alle ruzies wist jij de indruk te wekken dat het allemaal onze schuld was. ’


  ‘Ik weet het. Ik was een mormel. Zelfs toen we ouder waren. Ik heb Carreen en jou opgedreven als een stel muilezels, toen we katoen moesten plukken nadat de yankees alles hadden gestolen. ’


  ‘Je hebt ons bijna vermoord. Wij waren nog halfdood van de tyfus en jij sleurde ons uit bed om ons de brandende zon in te jagen... ’ Suellen werd een stuk levendiger en heftiger toen ze de grieven herhaalde die ze vele jaren had gekoesterd.


  Scarlett knikte bemoedigend, maakte allerlei berouwvolle geluiden. Wat vindt Suellen het toch heerlijk om te klagen, dacht ze. Ze kan gewoon niet zonder. Ze wachtte tot Suellen haar hart had gelucht voordat ze verder ging: ‘Ik voel me heel gemeen en ik weet gewoon niet hoe ik dit alles weer goed moet maken. Ik vind het niet aardig van Will dat hij me jullie geen geld laat geven. Ten slotte is het voor Tara, en Tara is ook mijn thuis. ’


  ‘Dat heb ik hem al honderd keer verteld, ’ zei Suellen.


  Dat zal best, dacht Scarlett. ‘Mannen zijn altijd zo stijfkoppig, ’ zei ze. En toen: ‘O, Suellen, ik bedenk juist iets. Zeg alsjeblieft ja, want het zou een uitkomst voor me betekenen wanneer dit kan. Stel dat ik Wade en Ella hier achterliet en jou wat geld voor hun verzorging gaf? Ze zien zo pips van het leven in de stad en de buitenlucht zou hen veel goed doen. ’


  ‘Ik weet het niet, Scarlett. Het wordt hier wel heel vol als we er straks nog een baby bij hebben. ’ Suellens uitdrukking was inhalig, maar nog steeds behoedzaam.


  ‘Dat weet ik, ’ teemde Scarlett meelevend. ‘En Wade Hampton eet als een paard. Maar het zou zo goed voor hen zijn, die arme stadskinderen. Ik denk dat je gauw zo’n honderd dollar per maand nodig hebt om eten en kleren voor ze te kopen. ’


  Ze betwijfelde het of Will zelfs maar honderd dollar per jaar aan contanten verdiende met al zijn geploeter op Tara. Suellen was sprakeloos, constateerde ze met voldoening. Ze was ervan overtuigd dat haar zuster haar stem zou hebben hervonden tegen de tijd dat ze hierop moest ingaan. Ik zal na het ontbijt een flinke vette bankwissel naar ze overmaken, besloot ze. ‘Dit zijn de lekkerste beschuiten die ik ooit heb geproefd, ’ zei Scarlett, ‘mag ik er nog een? ’


  Ze begon zich een stuk beter te voelen nu ze weer eens goed had geslapen, een gevulde maag had en haar kinderen verzorgd werden. Ze wist dat ze weer terug moest naar Atlanta - ze moest nog steeds iets aan Beau doen. En ook aan Ashley; dat had ze Melanie beloofd. Maar daar zou ze later over nadenken. Ze was naar Tara gekomen voor landelijke vrede en rust en ze was vastbesloten hier nog wat van te genieten voor ze weer vertrok.


  Na het ontbijt liep Suellen naar de keuken. Waarschijnlijk om over iets te klagen, dacht Scarlett onbarmhartig. Het deed er niet toe. Op die manier had zij even rust...


  Het is stil in huis. De kinderen ontbijten zeker in de keuken en Will is natuurlijk allang naar het land, met Wade op zijn hielen, zoals dat altijd al is geweest sinds Will op Tara is gekomen. Wade zal hier veel gelukkiger zijn dan in Atlanta, vooral nu Rhett er niet meer is... nee, daar moet ik nu niet aan denken. Dan word ik gek. Ik moet gewoon van de rust en de vrede genieten, daarvoor was ik hier gekomen.


  Ze schonk zich nog een kop koffie in, ook al was die inmiddels lauw geworden. Het zonlicht viel door het raam achter haar op het schilderij dat aan de andere kant aan de muur hing, boven het gehavende buffet. Will had veel werk besteed aan het repareren van de meubels die door de yankeesoldaten waren vernield, maar zelfs hij had de diepe groeven die ze met hun zwaarden hadden veroorzaakt niet meer kunnen verwijderen. Of de bajonetwond in het portret van oma Robillard.


  Scarlett vermoedde dat de soldaat die haar had gestoken dronken moest zijn geweest, omdat hij zowel de arrogante, bijna minachtende blik op oma’s smalneuzige gezicht had gemist, als de welvende boezem boven haar laaguitgesneden japon. Het enige dat hij had gedaan was een steek door haar linker oorbel geven, en ze leek nu zelfs veel interessanter met maar één oorbel.


  Haar moeders moeder was de enige voorouder voor wie Scarlett echt belangstelling had, en het frustreerde haar dat niemand haar ooit genoeg kon vertellen over haar grootmoeder. Ze was drie keer getrouwd, zoveel was ze nog van haar moeder te weten gekomen, maar verder geen details. En mammy hield altijd met haar verhalen over het leven in Savannah op juist wanneer ze interessant begonnen te worden. Er was geduelleerd om oma, en de mode van die tijd was heel schandalig geweest, met dames die opzettelijk hun dunne mousselinen jurken natmaakten, zodat ze aan hun benen bleven plakken. En aan de rest ook, naar dat portret te oordelen...


  Eigenlijk hoorde ik te blozen wanneer ik zulke dingen denk, zei Scarlett tegen zichzelf. Maar ze keek over haar schouder naar het portret toen ze de eetkamer uitliep. Ik vraag me af wat voor vrouw ze eigenlijk is geweest.


  De zitkamer vertoonde de sporen van armoede en voortdurend gebruik door een jong gezin; Scarlett herkende nauwelijks de met velours beklede bank waarop ze zo fraai had geposeerd wanneer haar aanbidders haar een aanzoek hadden gedaan. En alles was ook anders neergezet. Ze moest toegeven dat Suellen het recht had het huis naar eigen inzicht in te richten, maar het zat haar toch niet lekker. Op deze manier was het niet echt Tara.


  Naarmate ze van kamer naar kamer zwierf werd ze steeds melancholieker. Niets was nog hetzelfde. Iedere keer dat ze thuiskwam waren er meer veranderingen en werd alles armoediger. O, waarom moest Will toch zo koppig zijn! Alle meubels moesten opnieuw bekleed worden, de gordijnen waren tot op de draad versleten en je kon de vloer door de kleden heen zien. Ze kon nieuwe spullen voor Tara kopen als Will haar haar gang liet gaan. Dan hoefde ze niet zo droevig te worden bij het zien hoe armzalig en versleten alles van vroeger was geworden. Het huis had van mij horen te zijn! Ik had er veel beter voor gezorgd. Pa zei altijd dat hij Tara aan mij zou nalaten. Maar hij heeft nooit een testament gemaakt. Dat was net iets voor pa, hij dacht nooit aan morgen. Scarlett fronste haar wenkbrauwen, maar ze kon niet echt kwaad zijn op haar vader. Niemand was ooit echt kwaad gebleven op Gerald O’Hara; hij was net een aanminnig, ondeugend kind, zelfs toen hij al in de zestig was.


  Op wie ik - nog steeds - boos ben is Carreen. Kleine zusje of niet, het was fout van haar om te doen zoals zij deed, en ik zal het haar nooit vergeven. Nooit. Ze was zo koppig als een ezel toen ze besloot in dat klooster te gaan, en ik heb me er ten slotte bij neer moeten leggen. Maar ze heeft me nooit verteld dat ze haar derde deel van Tara als haar bruidsschat zou gebruiken.


  Dat had ze moeten vertellen! Dan had ik op de een of andere manier het geld ergens vandaan gehaald. Dan was ik voor tweederde eigenaar geweest. Weliswaar dus nog niet helemaal, zoals het eigenlijk had gemoeten, maar ik had in ieder geval een duidelijke zeggenschap gehad. Nu moet ik mijn tong afbijten en toezien hoe alles bergafwaarts gaat, terwijl Suellen de baas over me speelt. Het is niet eerlijk. Ik ben degene die Tara van de yankees en de Carpetbaggers heb gered. Het is van mij, wat de wet er ook van mag zeggen, en eens zal het van Wade zijn, daar zal ik wel voor zorgen, wat het me ook mag kosten.


  Scarlett leunde met haar hoofd tegen de gebarsten leren bekleding van de oude sofa in het kleine kamertje waarvandaan Ellen O’Hara kalm en beheerst de plantage had bestuurd. Er scheen nog steeds een vage geur van haar moeders citroenkruid toiletwater te hangen, zelfs na al deze jaren. Tara was nog steeds Tara, was nog steeds haar thuis. En het hart ervan was hier, in Ellens kamer.


  Een dichtslaande deur verbrak de stilte.


  Scarlett hoorde Ella en Susie door de hal komen, ruziënd over iets. Ze moest hier weg, ze kon op dit moment geen lawaai of conflicten aan haar hoofd hebben. Ze liep haastig naar buiten. Ze wilde trouwens toch naar het land kijken. De velden lagen er genezen, vruchtbaar en rood bij, zoals ze er altijd hadden uitgezien.


  Ze liep snel over het gazon vol onkruid en langs de koestal. Ze zou haar aversie jegens koeien nooit te boven komen, ook al werd ze honderd. Irritante beesten met scherpe hoorns. Aan de rand van het eerste veld leunde ze over het hek en ademde de scherpe ammoniaklucht in van pasgeploegde aarde en mest. Raar was dat, dat mest in de stad zo stinkend en vies was, terwijl het op het land het parfum van een boer was.


  Will is beslist een goede boer. Hij is een van de beste dingen die Tara is overkomen. Hoe ik me ook mag hebben uitgesloofd, we hadden het nooit gered als hij niet op weg terug naar Florida hier was gestopt en had besloten te blijven. Hij werd verliefd op dit land zoals andere mannen verliefd worden op een vrouw. En hij is niet eens een Ier! Tot Will hier kwam dacht ik altijd dat alleen een brouwende Ier als pa zo opgewonden kon doen over het land.


  Aan de andere kant van de akker zag Scarlett hoe Wade Will en Big Sam hielp met het repareren van een omgevallen stuk hek. Het is goed voor hem dat hij dit leert, dacht ze. Dit is zijn erfenis. Ze bleef even staan kijken hoe de jongen en de mannen samen aan het werk waren. Ik moest nu maar weer eens snel naar het huis gaan, dacht ze. Ik ben vergeten die bankwissel voor Suellen te schrijven.


  Haar handtekening op de cheque was karakteristiek voor Scarlett.


  Duidelijk en onopgesmukt, zonder vlekken of beverige lijnen, zoals bij aarzelende schrijvers. Heel zakelijk en rechtlijnig. Ze keek er even naar voordat ze het afvloeide en bekeek het daarna nog eens. Scarlett O’Hara Butler.


  Wanneer ze persoonlijke briefjes of invitaties schreef volgde Scarlett de mode van die tijd en versierde iedere hoofdletter met allerlei ingewikkelde lussen en besloot met een parabool van krullen onder haar naam. Ze deed dat nu ook, op een restje bruin pakpapier. Toen keek ze weer naar de cheque die ze zojuist had geschreven. Hij was gedateerd - ze had Suellen moeten vragen welke dag het was, en ze was geschokt geweest door het antwoord -11 oktober 1873. Meer dan drie weken sinds Melly’s dood. Ze was tweeëntwintig dagen op Tara geweest en had mammy al die tijd verzorgd.


  Deze datum betekende nog meer voor haar. Het was nu meer dan een half jaar geleden dat Bonnie was gestorven. Scarlett kon het intens saaie zwart van de diepe rouw nu afleggen. Ze kon weer uitnodigingen aanvaarden, gasten uitnodigen in haar huis. Ze kon zich weer in de wereld begeven.


  Ik wil terug naar Atlanta, bedacht ze. Ik heb behoefte aan wat vrolijkheid. Ik heb te veel verdriet, te veel dood meegemaakt. Ik verlang naar wat leven.


  En Rhett zal ook naar Atlanta komen ‘om alle eventuele praatjes de kop in te drukken’. Dan moet ik er ook zijn.


  Het enige geluid dat ze kon horen was het langzame getik van de klok in de hal achter de gesloten deur. De stilte waarnaar ze zo had verlangd maakte haar nu opeens dol. Ze stond abrupt op.


  Ik zal Suellen haar cheque na het eten geven, zodra Will teruggaat naar het land. Daarna neem ik de buggy voor een snel bezoekje aan de mensen op Fairhill en Mimosa. Ze zouden het me niet vergeven als ik niet even gedag kwam zeggen. Daarna zal ik vanavond mijn spullen pakken en morgen neem ik de vroege trein.


  Naar huis, naar Atlanta. Tara is niet langer mijn thuis, hoe dierbaar het me ook mag zijn. Het wordt tijd om te gaan.


  ~~~


  De weg naar Fairhill was uitgesleten en met onkruid overwoekerd. Scarlett herinnerde zich hoe de weg vroeger iedere week werd geëgaliseerd en met water besprenkeld om het stof vast te houden. Er was een tijd, bedacht ze treurig, dat er minstens tien plantages binnen bezoekafstand lagen en dat er een voortdurend komen en gaan van mensen was. Nu heb je alleen Tara nog, en de Tartletons en de Fontaines.


  Verder alleen maar uitgebrande schoorstenen of ingestorte muren. Ik moet echt terug naar de stad. Alles in deze streek maakt me treurig. Het trage oude paard en de vering van de buggy verkeerden in al net zo’n slechte staat als de wegen. Ze dacht aan haar eigen gecapitonneerde rijtuig en goed bij elkaar passende span paarden, met Elias om hen te mennen. Ze moest naar huis, naar Atlanta.


  De lawaaierige joligheid op Fairhill bracht haar op slag in een andere stemming. Zoals gewoonlijk had Beatrice Tartleton het voortdurend over haar paarden en stelde ze verder nergens belang in. De stallen, constateerde Scarlett, hadden een nieuw dak. Het dak van het huis had nieuwe gedeelten. Jim Tartleton zag er oud uit, zijn haar was wit, maar hij had een goede oogst binnengehaald, geholpen door zijn eenarmige schoonzoon, Betsy’s man. De andere drie meisjes waren zonder meer oude vrijsters. ‘Daar zijn we uiteraard dag en nacht intens ongelukkig over, ’ zei Hetty, en ze schoten allemaal in de lach. Scarlett begreep hen totaal niet. De Tartletons konden overal om lachen. Misschien hield dat op de een of andere manier verband met het hebben van rood haar.


  De steek van afgunst die ze voelde was niet nieuw. Ze had altijd al gewenst dat ze deel kon uitmaken van een gezin dat even hartelijk en plaagziek was als dat van de Tartletons, maar ze onderdrukte haar afgunst. Het was niet loyaal tegenover haar moeder. Ze bleef lang plakken - het was zo gezellig om daar te zijn - zodat ze de volgende morgen bij de familie Fontaine op bezoek zou moeten gaan. Het was bijna donker toen ze weer terug was op Tara. Ze kon Suellens jongste kind horen jammeren zelfs nog voordat ze de deur had geopend. Het werd hoog tijd om terug te gaan naar Atlanta.


  Maar er was nieuws dat haar direct van gedachten deed veranderen. Suellen viste het krijsende kind van de vloer op en suste het, juist toen Scarlett binnenkwam. Ondanks haar verfomfaaide haar en haar misvormde lichaam leek Suellen nu knapper dan vroeger.


  ‘O Scarlett, ’ riep ze uit. ‘Ik heb toch zulk opwindend nieuws, je raadt het nooit... Stil nou maar, liefje, je krijgt straks een lekker stuk bot bij het eten, dan kun je daar met die kies op kauwen, zodat hij geen pijn meer doet. ’


  Als een nieuwe kies het opwindende nieuws is, heb ik niet de minste behoefte nog iets te raden, had Scarlett bijna gezegd. Maar Suellen gaf haar geen kans. ‘Tony is thuis! ’ zei Suellen. ‘Sally Fontaine was hierheen gereden om het ons te vertellen, je hebt haar juist gemist. Tony is terug! Gezond en wel. We gaan morgenavond bij de familie eten, zodra Will klaar is met de koeien. O, vind je ’t niet geweldig, Scarlett? ’ Suellen glimlachte stralend. ‘De hele streek wordt zo langzamerhand weer compleet! ’


  Scarlett had haar zuster het liefst omhelsd, een impuls die ze nooit eerder had gevoeld. Suellen had gelijk. Het was heerlijk dat Tony weer terug was. Ze was bang geweest dat niemand hem ooit terug zou zien. Nu kon ze de akelige herinnering aan die laatste aanblik van hem voor eeuwig uit haar gedachten zetten. Hij was zo uitgeput en zo bezorgd geweest - en ook volslagen doorweekt en rillend. Wie zou niet koud en bang zijn geweest? De yankees zaten hem op de hielen en hij rende voor zijn leven nadat hij een zwarte man had vermoord die Sally lastigviel en daarna de Scallawag die de zwarte dwaas had opgejut een blanke vrouw te grijpen.


  Tony weer thuis! Ze kon bijna niet op de volgende middag wachten. De streek kwam weer tot leven.


  



  4


  De plantage van de familie Fontaine heette Mimosa, naar het bosje dat het huis met het verschoten gele pleisterwerk omringde. De donzige roze bloemen waren aan het eind van de zomer gevallen, maar de varenachtige bladeren zaten nog steeds heldergroen aan de takken. Ze zwaaiden als dansers in de lichte wind, wierpen verschuivende schaduwpatronen op de gevlekte muren van het boterkleurige huis. Het zag er warm en uitnodigend uit in het lage, schuinvallende zonlicht.


  O, ik hoop dat Tony niet te veel is veranderd, dacht Scarlett nerveus. Zeven jaar is wel een lange tijd. Haar voeten aarzelden toen Will haar uit de buggy had getild. Stel dat Tony er oud en moe en - nu ja - verslagen uitzag, net als Ashley. Dat zou onverdraaglijk voor haar zijn. Ze treuzelde achter Will en Suellen op het pad naar de deur.


  Toen zwaaide de deur wijdopen en verdween al haar ongerustheid. ‘Wie lopen daar te kuieren alsof ze naar de kerk gaan? Weten jullie dan niet dat je naar binnen moet hollen om een weer thuis gekomen held te verwelkomen? ’ Tony’s stem klonk vrolijk lachend, net als vroeger, zijn haar en zijn ogen waren nog even zwart als vroeger, zijn brede grijns was even vrolijk en ondeugend.


  ‘Tony! ’ riep Scarlett. ‘Je bent nog helemaal dezelfde! ’


  ‘Ben jij dat, Scarlett? Kom eens hier en geef me een kus. Jij ook, Suellen. Je was vroeger wel niet zo scheutig met je kussen als Scarlett, maar Will zal je na jullie huwelijk toch wel zo het een en ander hebben verteld. Ik ben van plan alle vrouwen boven de zes jaar in de hele staat Georgia te kussen nu ik terug ben. ’


  Suellen giechelde nerveus en keek naar Will. Een vage glimlach op zijn kalme gezicht verleende haar toestemming, maar Tony had niet de moeite genomen daarop te wachten. Hij greep haar om haar ronde middel en plaatste een stevige smakzoen op haar lippen. Ze bloosde van verwarring en vreugde toen hij haar weer losliet. De onstuimige Fontaine-broers hadden in de vooroorlogse jaren van beaux en belles weinig aandacht besteed aan Suellen. Will sloeg een hartelijke, kalmerende arm om haar schouders.


  ‘Scarlett, liefje, ’ schreeuwde Tony, met zijn armen wijd. Scarlett stapte in zijn omhelzing en sloeg haar armen stevig om zijn nek.


  ‘Je bent een stuk langer geworden in Texas, ’ riep ze uit. Tony lachte ook toen hij haar aangeboden lippen kuste. Toen trok hij zijn broekspijp op om hun allen zijn laarzen met hoge hakken te tonen. Iedereen werd in Texas langer, zei hij, het zou hem niets verbazen als dat wettelijk voorgeschreven was.


  Alex Fontaine glimlachte over Tony’s schouder. ‘Jullie zullen nog veel meer over Texas te horen krijgen dan iedereen volgens de wet dient te weten, ’ zei hij lijzig, ‘als Tony jullie eerst even binnenlaat. Hij is zulke dingen vergeten. In Texas doen ze alles rond een kampvuur onder de blote hemel, in plaats van tussen muren en onder een dak. ’ Alex straalde van blijdschap. Hij ziet eruit alsof hij Tony zelf ook het liefst had omhelsd en gekust, dacht Scarlett, en waarom ook niet? Ze waren in hun jeugd als twee handen op één buik. Alex moet hem vreselijk hebben gemist. Ze voelde opeens tranen in haar ogen prikken. Tony’s uitbundige thuiskomst was de eerste vreugdevolle gebeurtenis in de streek sinds Shermans troepen het land en de levens van de bevolking hadden verwoest. Ze wist nauwelijks hoe ze moest reageren op zoveel geluk.


  Alex’ vrouw Sally pakte haar bij de hand toen ze de sjofele woonkamer binnenging. ‘Ik weet precies hoe je je voelt, Scarlett, ’ fluisterde ze. ‘We zijn bijna vergeten hoe we pret moeten maken. Er is vandaag meer in dit huis gelachen dan in de afgelopen tien jaar bij elkaar. We zullen de dakspanten vanavond laten weergalmen. ’ Sally’s ogen stonden eveneens vol tranen.


  Toen begonnen de dakspanten inderdaad te weergalmen. De Tartletons waren gearriveerd. ‘De hemel zij dank dat je weer heelhuids terug bent, jongen, ’ begroette Beatrice Tartleton Tony. ‘Je mag uit mijn drie dochters kiezen. Ik heb pas één kleinkind en ik word er niet jonger op. ’


  ‘O ma! ’ kreunden Hetty en Camilla en Miranda Tartleton in koor. Toen schoten ze in de lach. De preoccupatie van hun moeder met het fokken van paarden en mensen was in de wijde omgeving te algemeen bekend om hen nog verlegenheid te kunnen laten voorwenden. Maar Tony bloosde hevig.


  Scarlett en Sally schaterden van de lach.


  Voordat het licht minder werd wilde Beatrice Tartleton beslist de paarden zien die Tony uit Texas had meegebracht, en het gekibbel over de verdiensten van oostelijke volbloeden tegenover westelijke mustangs bleef doorwoeden tot iedereen smeekte om een wapenstilstand. ‘En iets te drinken, ’ zei Alex. ‘Ik heb voor deze heuglijke gebeurtenis zelfs wat echte whisky gevonden, in plaats van de “zelfgestookte”. ’


  Jim Tartleton klopte zijn vrouw op de arm. ‘Je kunt het de komende maanden verder uitvechten met Tony, Beatrice. Of zelfs de komende jaren. ’ Mevrouw Tartleton keek even misprijzend, maar gaf toen schouderophalend haar nederlaag toe. In haar gedachten was er niets zo belangrijk als paarden, maar mannen waren nu eenmaal mannen en dit was Tony’s avond. Hij was trouwens alweer weg, achter Alex aan naar de tafel waarop de glazen en de echte ‘belast met accijnzen’ whisky hen wachtte.


  Scarlett wenste - niet voor het eerst - dat een glas whisky voor het eten geen genoegen was waarvan de dames automatisch waren uitgesloten. Ze had er best een gelust. Bovendien had ze liever met de mannen gepraat dan verbannen te worden naar de andere kant van de kamer voor allerlei vrouwenpraat over baby’s en huishoudelijke aangelegenheden. Ze had de traditionele scheiding der seksen nooit begrepen of geaccepteerd. Maar dit was de manier waarop het werd gedaan, waarop het altijd was gedaan, en ze moest er zich bij neerleggen. Maar ze kon zich in ieder geval nog amuseren met het bekijken van de meisjes Tartleton, die deden alsof ze echt niet exact dezelfde gedachtenkronkels hadden als hun moeder: als Tony nou maar eens hun kant uitkeek in plaats van zo op te gaan in alles waarmee die mannen zo druk waren!


  ‘De kleine Joe zal wel zeldzaam opgewonden zijn dat zijn oom nu thuis is, ’ zei Hetty Tartleton tegen Sally. Hetty kon het zich veroorloven de mannen te negeren. Haar dikke, eenarmige echtgenoot was een van hen; ze was de enige van de meisjes Tartleton die iemand had weten te vinden om met haar te trouwen.


  Sally antwoordde met allerlei verhalen over haar zoontje, wat Scarlett al snel stierlijk verveelde. Ze vroeg zich af hoe snel ze aan tafel zouden gaan. Het kon vast niet lang meer duren omdat alle mannen boeren waren en de volgende morgen alweer vroeg op moesten. Dat betekende een vroeg einde van de activiteiten van de avond.


  Ze kreeg gelijk wat de vroege maaltijd betrof; de mannen verklaarden na één glas al dat ze zover waren.


  Maar ze had het mis met het vroege einde van het feest. Iedereen genoot er veel te veel van om het snel afgelopen te laten zijn. Tony boeide hen met verhalen over al zijn avonturen. ‘Ik had me binnen een week al aangesloten bij de Texas Rangers, ’ zei hij bulderend van het lachen. ‘De staat stond onder militair bestuur van de yankees, net als overal in het Zuiden, maar potver... - pardon dames - die blauwjassen hadden geen flauw idee wat ze met die Indianen aan moesten. De Rangers hadden ze altijd al bestreden en de enige hoop van de boeren was dat de Rangers hen zouden blijven beschermen. Dus deden ze dat. Ik begreep direct dat dit mijn soort mensen was, dus meldde ik me daar. Het was schitterend! Geen uniformen, geen marstochten op een lege maag naar een plek waar de een of andere idioot van een generaal je naar toe wil hebben, geen exercities, nee meneer! Je springt op je paard en je gaat eropuit met een stel kameraden om zelf de strijd op te zoeken. ’


  Tony’s zwarte ogen fonkelden van opwinding. Alex keek al even opgewonden. De Fontaines waren altijd dol op een robbertje vechten geweest. En ze verafschuwden discipline.


  ‘Hoe zijn de Indianen eigenlijk? ’ vroeg een van de meisjes Tartleton. ‘Martelen ze de mensen echt? ’


  ‘Ik denk niet dat je daar iets over wilt horen, ’ zei Tony, met plotseling een afwezige blik in zijn ogen. Toen glimlachte hij. ‘Ze zijn zo snel als water als het op vechten aankomt. De Rangers hebben al vanaf het eerste begin in de gaten gehad dat als je de rode duivels wilde verslaan, je je hun manieren eigen moest maken. Wij kunnen de sporen van een man of een dier over kale rotsen of zelfs over water volgen, beter dan iedere jachthond. En leven op spuug en gebleekte botten, als er niets anders te vinden is. Er is niets dat een Texas Ranger kan verslaan of hem kan ontkomen. ’


  ‘Laat iedereen je revolvers eens zien, Tony, ’ drong Alex aan.


  ‘Nee, nu niet. Misschien morgen, of overmorgen. Sally wil niet dat ik gaten in haar muren maak. ’


  ‘Ik zei niet dat je ze moest afschieten, ik zei dat je ze moest laten zien. ’ Alex grijnsde naar zijn vrienden. ‘Ze hebben bewerkte ivoren handgrepen, ’ pochte hij, ‘en wacht maar eens tot mijn kleine broertje naar jullie toe rijdt op dat grote, oude westernzadel van hem. Er zit zoveel zilver op dat je halfblind wordt van al het geblikker en geschitter. ’ Scarlett glimlachte. Ze had het kunnen weten. Tony en Alex waren altijd de meest opgedirkte mannen van heel Noord-Georgia geweest. Tony was kennelijk nog niets veranderd. Hoge hakken onder zijn sjieke laarzen en zilver op zijn zadel. Ze was bereid te wedden dat zijn zakken bij thuiskomst even leeg waren als toen hij ervandoor was gegaan, weggelopen van de galg. Het was grote dwaasheid om zilveren zadels te hebben wanneer het huis op Mimosa hard aan een nieuw dak toe was. Maar voor Tony was het prachtig. Het betekende dat hij nog steeds Tony was. En Alex was even trots op hem alsof hij met een wagonlading goud was thuisgekomen. Ze was erg op hen gesteld, op allebei! Ze hadden misschien niets meer over buiten de boerderij waarop ze zelf moesten werken, maar de yankees hadden de Fontaines niet verslagen, ze hadden hun zelfs geen knauw kunnen geven. ‘Grote genade, wat zouden de jongens het leuk hebben gevonden om als lange bomen rond te stappen en zilver te poetsen met hun achterwerk, ’ zei Beatrice Tartleton. ‘Ik zie de tweelingen al voor me, die zouden hiervan smullen. ’


  Scarlett hield haar adem in. Waarom moet mevrouw Tartleton nu alles weer bederven? Waarom moest ze zo’n gelukkig moment bederven door iedereen eraan te herinneren dat al hun oude vrienden dood waren?


  Maar er was niets bedorven. ‘Ze hadden die zadels nog geen week kunnen houden, miss Beatrice, dat weet uzelf ook, ’zei Alex. ‘Ze zouden ze kwijtraken bij het pokeren of ze verkopen om champagne in te slaan voor een feest dat niet goed meer liep. Weet u nog hoe Brent zijn hele meubilair van zijn kamer op de universiteit had verkocht om sigaren van een dollar per stuk te kopen voor alle jongens die nog nooit hadden geprobeerd te roken? ’


  ‘En toen Stuart zijn rokkostuum verloor bij het kaarten en hij gehuld in een vloerkleed van dat introductiebal weg moest sluipen? ’ voegde Tony eraan toe.


  ‘Het mooiste was die keer dat ze Boyds wetboeken naar de lommerd hadden gebracht, vlak voor zijn eerste proces bij de districtsrechtbank, ’ zei Jim Tartleton. ‘Ik dacht dat je ze levend zou villen, Beatrice. ’


  ‘Hun huid groeide altijd weer aan, ’ zei mevrouw Tartleton glimlachend. ‘Ik heb geprobeerd ze de benen te breken toen. ze de ijsschuur in brand hadden gestoken, maar ze waren me altijd te vlug af, ik kon ze nooit grijpen. ’


  ‘Dat was die keer dat ze naar Lovejoy kwamen en zich in onze schuur hadden verstopt, ’ zei Sally. ‘De koeien gaven van schrik een week lang geen melk meer, toen de tweelingen hadden geprobeerd zelf een emmer vol te melken om iets te drinken te hebben. ’


  Iedereen had wel een verhaal over de Tartleton-tweelingen, en die verhalen leidden weer naar andere verhalen over hun vrienden en oudere broers - Lafe Munroe, Cade en Raiford Calvert, Tom en Boyd Tartleton, Joe Fontaine - allen jongens die niet meer thuis waren gekomen. Deze verhalen vormden de gedeelde rijkdom aan herinneringen en liefde, en terwijl ze werden verteld vulden de schaduwen in de hoeken van de kamers zich met de glimlachende, stralende jeugd van hen die dood waren maar nu - eindelijk - niet langer verloren omdat ze met dierbaar gelach konden worden herdacht in plaats van met radeloze verbittering.


  De oudere generatie werd evenmin vergeten. Iedereen aan die tafel had rijke herinneringen aan de oude miss Fontaine, de grootmoeder van Tony en Alex, die scherp van tong maar zacht van hart was geweest. En aan hun moeder, die de jonge miss was genoemd tot op de dag dat ze op haar zestigste verjaardag was gestorven. Scarlett ontdekte dat ze zelf ook vertederd moest grinniken om de beruchte gewoonte van haar vader opstandige Ierse liederen te zingen wanneer hij, zoals hij dat zelf noemde, ‘een paar druppels had gedronken’, en ze kon zelfs de goedheid van haar moeder horen roemen zonder het intense verdriet dat vroeger altijd haar onmiddellijke reactie op het noemen van Ellen O’Hara’s naam was geweest.


  Uur na uur, lang nadat de borden leeg waren en het vuur slechts uit sintels in de haard bestond, ging het gesprek verder en brachten deze overlevenden alle geliefden weer tot leven die niet aanwezig konden zijn om Tony welkom thuis te heten. Het was een gelukkige tijd, een genezende tijd. Het schemerige, flakkerende licht van de olielamp in het midden van de tafel liet niets zien van de littekens van Shermans mannen in de met rook bezoedelde kamer met het gerepareerde meubilair. De gezichten rond de tafel waren zonder rimpels, de kleren zonder slijtplekken. Gedurende deze dierbare momenten van illusie was het alsof Mimosa was overgebracht naar een tijdloze plaats en periode waarin geen verdriet bestond en waar nooit een oorlog had gewoed.


  Vele jaren geleden had Scarlett zichzelf bezworen dat ze nooit terug zou kijken. Zich de vredige vooroorlogse dagen herinneren, ze betreuren, ernaar verlangen zou haar alleen maar pijn doen en verzwakken, en ze had echt al haar kracht en vastberadenheid nodig om te overleven en haar gezin te beschermen. Maar de gedeelde herinneringen in de eetkamer op Mimosa waren geen bron van zwakheid. Ze gaven haar moed, ze vormden het bewijs dat goede mensen ieder soort verlies konden lijden en toch het vermogen tot liefhebben en lachen konden bewaren. Ze was trots dat ze bij hen hoorde, trots dat ze hen haar vrienden mocht noemen, trots dat ze waren wie ze waren. Will liep op weg naar huis voor de buggy uit, met een fakkel van pek en pijnboomtwijgen om het paard te leiden. Het was een donkere nacht en het was al heel laat. Boven hun hoofd schitterden de sterren aan een wolkeloze hemel die zo helder was dat de kwart-maan bijna doorschijnend licht leek. Het enige geluid was het langzame geklos van de hoeven van het paard.


  Suellen dommelde weg, maar Scarlett vocht tegen haar slaperigheid. Ze wilde dat er geen eind kwam aan deze avond, ze wilde dat de gezelligheid en de blijdschap ervan eeuwig voortduurden. Wat zag Tony er sterk uit! En zo vol levenslust, zo in zijn schik met die malle laarzen, met zichzelf, met alles. De meisjes Tartleton gedroegen zich als een stel roodharige jonge katten die een kom met room zien. Ik vraag me af wie hem zal weten te vangen. Beatrice Tartleton zal er ongetwijfeld voor zorgen dat een van hen hem inpalmt!


  In het bos naast de weg riep een uil: ‘Oehoe! ’ en Scarlett giechelde in zichzelf.


  Ze waren meer dan halverwege op weg naar Tara voordat ze besefte dat ze een paar uur lang niet aan Rhett had gedacht. Toen drukten de melancholie en de zorgen haar opeens terneer als loden gewichten, en ze merkte voor het eerst dat de nachtlucht koud was en haar lichaam verkild. Ze trok haar omslagdoek wat strakker om zich heen en spoorde in gedachten Will aan tot haast.


  Ik wil nergens over nadenken deze avond. Ik wil die gezellige uren niet bederven. Schiet op, Will, het is koud en donker.


  ~~~


  De volgende morgen reden Scarlett en Suellen met de kinderen in de wagen naar Mimosa. Wade straalde van heldenverering toen Tony hem zijn revolvers liet zien.


  Zelfs Scarletts mond viel open van verbaasde verrukking toen Tony ze tegelijkertijd in zijn vingers liet ronddraaien, ze in de lucht gooide, weer opving en ze in de holsters liet vallen die laag op zijn heupen hingen, aan een fraaie met zilver afgezette riem.


  ‘Kun je d’r ook mee schieten? ’ vroeg Wade.


  ‘Jazeker, meneer, reken maar. En als je een beetje ouder bent zal ik je leren hoe je ermee moet omgaan. ’


  ‘En kan ik ze dan ook zo laten draaien? ’


  ‘Nou, vast wel. Je hebt niks aan een revolver als je niet alle trucjes ermee kent. ’ Tony woelde met een mannen onder elkaar-gebaar door Wade’s haar. ‘En ik zal je ook leren hoe je op westerse zadels rijdt, Wade Hampton. Ik wed dat jij de enige jongen hier in de buurt zult zijn die zal weten hoe een echt zadel moet zijn. Maar we kunnen vandaag nog niet beginnen. Mijn broer gaat me les geven hoe ik boer moet worden. Zo zie je maar weer - iedereen moet voortdurend allerlei nieuwe dingen leren. ’


  Tony plaatste snelle kussen op Suellens en Scarletts wangen, de kleine meisjes kregen er een bovenop hun hoofd en daarna zei hij gedag. ‘Alex wacht op me bij de rivier. Waarom zoeken jullie Sally niet op? Ik denk dat ze achter het huis bezig is de was op te hangen. ’


  Sally deed alsof ze blij was hen te zien, maar Suellen sloeg haar uitnodiging een kop koffie te komen drinken af. ‘Ik moet naar huis om te doen wat jij nu doet, Sally, we kunnen echt niet blijven. Maar we wilden niet weggaan zonder je even gedag te hebben gezegd. ’ En ze dreef Scarlett haastig terug naar de wagen.


  ‘Ik begrijp niet waarom je zo grof tegen Sally moest doen, Suellen. Die was van jou had toch wel even kunnen wachten terwijl we een kop koffie dronken en wat napraatten over het feest? ’


  ‘Scarlett, je hebt geen idee hoe het is om een boerderij draaiende te houden. Als Sally achterop raakt met haar was blijft ze de hele dag met alles achterlopen. We kunnen hier op het land niet zomaar een stel bedienden hebben, zoals jij in Atlanta. We moeten heel veel werk zelf doen. ’


  Scarlett stak haar stekels op bij de toon die haar zuster aansloeg. ‘Dan kan ik misschien maar beter vanmiddag nog op de trein naar Atlanta stappen, ’ zei ze nijdig.


  ‘Dat zou het voor ons allemaal een stuk gemakkelijker maken, ’ snauwde Suellen. ‘Je bezorgt ons alleen maar nog meer werk en ik heb die kamer nodig voor Susie en Ella. ’


  Scarlett opende haar mond om hier tegenin te gaan, maar ze sloot hem weer. Ze was hoe dan ook liever in Atlanta. Als Tony niet thuis was gekomen had ze er nu al gezeten. De mensen zouden ook blij zijn haar weer te zien. Ze had meer dan genoeg vrienden in Atlanta die meer dan genoeg tijd hadden voor koffie of een spelletje whist of een feestje. Ze dwong zich voor haar kinderen tot een glimlach en keerde Suellen de rug toe.


  ‘Wade Hampton, Ella, moeder moet vandaag na het eten weer terug naar Atlanta. Ik wil dat jullie beloven dat jullie lief zullen zijn en braaf zullen doen wat tante Suellen zegt. ’


  Scarlett wachtte op de protesten en de tranen. Maar de kinderen hadden het te druk met hun verhalen over Tony’s schitterende revolvers om enige aandacht aan haar te besteden. Zodra ze op Tara waren zei Scarlett tegen Pansy dat ze haar koffer moest pakken. Toen begon Ella wel te huilen. ‘Prissy is weg en ik weet dat niemand anders hier die vlechten in mijn haar kan draaien, ’ snikte ze.


  Scarlett bedwong de impuls haar dochtertje een tik te geven. Ze kon niet op Tara blijven nu ze had besloten te vertrekken, ze werd gek als ze niets te doen had, met niemand om tegen te praten. Maar ze kon niet op stap gaan zonder Pansy; het was ongehoord voor een dame om alleen te reizen. Wat moest ze doen? Ella wilde dat Pansy bij haar bleef. Het kon vele dagen duren eer Ella aan Lutie was gewend, de mammy van de kleine Susie. En als Ella dag en nacht tekeer ging, kon Suellen weleens van gedachten veranderen over het op Tara houden van de kinderen.


  ‘Goed dan, ’ zei Scarlett scherp. ‘Houd eens op met dat gejank, Ella. Ik zal Pansy voor de rest van de week nog hier laten. Dan kan zij Lutie uitleggen hoe jouw haar moet worden gedaan. ’


  ‘Ik zal me gewoon op het station van Jonesboro bij iemand moeten aansluiten. Er gaat vast nog wel een fatsoenlijk iemand naar Atlanta met wie ik kan samen reizen.


  Ik ga met de middagtrein naar huis, zo zit dat. Will kan me erheen brengen en nog ruimschoots op tijd terug zijn om die vervelende oude koeien van ’m te melken.


  ~~~


  Halverwege Jonesboro hield Scarlett op met vrolijk babbelen over de terugkeer van Tony Fontaine. Ze zweeg even en stortte toen haar hart uit over wat haar bezighield. ‘Will... wat Rhett betreft... de manier waarop hij zo snel vertrok, ik bedoel... ‘Ik hoop dat Suellen dat niet overal verder kletst. ’


  Will keek haar aan met zijn lichtblauwe ogen. ‘Nou, Scarlett, dat moet je toch beter weten. Een mens roddelt niet over zijn eigen familie. Ik heb het altijd jammer gevonden dat je het goede in Suellen niet scheen te willen zien. Het is er wel, maar op de een of andere manier is het nooit te zien wanneer jij in de buurt bent. Maar je zult me op m’n woord moeten geloven. Wat je ook van haar mag vinden, Suellen zal anderen nooit jouw problemen vertellen. Ze wil evenmin als jij dat er ook maar iéts over de O’Hara’s wordt gekletst. ’


  Scarlett ontspande zich weer wat. Ze vertrouwde Will volledig. Zijn woord was zo vast als geld op de bank. En hij was ook heel wijs. Ze had nooit meegemaakt dat Will het in enig opzicht bij het verkeerde eind had - behalve misschien waar het Suellen betrof.


  ‘Jij denkt toch ook dat hij terugkomt, hè, Will? ’


  Will hoefde niet te vragen wat ze bedoelde. Hij hoorde de spanning achter haar woorden en hij kauwde bedachtzaam op het strootje in de hoek van zijn mond terwijl hij nadacht over zijn antwoord. Ten slotte zei hij langzaam: ‘Ik kan niet zeggen dat ik dat denk, Scarlett, maar ik ben niet degene die dat kan weten. Ik heb hem pas een keer of vier, vijf in m’n leven gezien. ’


  Ze voelde zich alsof hij haar had geslagen. Toen wiste een snelle woede de pijn weg. ‘Je begrijpt er gewoon helemaal niets van, Will Benteen! Rhett is nu gewoon wat van streek, maar hij komt er wel weer overheen. Hij zou zich nooit zover verlagen dat hij ervandoor gaat en zijn vrouw laat zitten. ’


  Will knikte. Scarlett kon dat bevestigend uitleggen als ze dat wilde. Maar hij was Rhetts spottende beschrijving van zichzelf niet vergeten. Hij was een schoft. Als je de mensen moest geloven was hij dat altijd geweest en zou hij dat waarschijnlijk ook altijd blijven.


  Scarlett staarde naar de vertrouwde weg van rode klei die voor haar lag. Haar kaken waren opeengeklemd, haar gedachten werkten koortsachtig. Rhett zou terugkomen. Hij móést terugkomen, omdat zij dat wilde, en zij wist altijd haar zin door te drijven. Ze moest gewoon haar aandacht er eens goed op richten.


  



  5


  Het lawaai en gedrang op Five Points was als een tonicum voor Scarletts humeur. Evenals de chaos op haar bureau in het huis. Ze had leven en actie nodig na alle verdovende opeenvolgingen van sterfgevallen, en er was veel werk te doen.


  Er lagen stapels kranten om te lezen, bergen dagelijkse financiële verslagen van het warenhuis dat ze pal in het centrum van Five Points bezat, bendes rekeningen om te betalen en circulaires om te verscheuren en weg te gooien. Scarlett zuchtte voldaan en schoof haar stoel tot dicht bij het bureau.


  Ze controleerde of de inkt in de pot nog vers was en of er voldoende punten voor haar pen waren. Daarna stak ze de lamp aan. Het zou reeds lang donker zijn voordat ze klaar was met dit alles; misschien liet ze zelfs haar avondeten wel op een dienblad hier brengen, zodat ze door kon gaan met haar werk.


  Ze strekte zich gretig uit naar de verslagen van de winkel, maar haar handen bleven halverwege steken toen een grote, rechthoekige envelop boven op de kranten haar aandacht trok. Hij was eenvoudig geadresseerd ‘Scarlett’ en het handschrift was dat van Rhett.


  Ik zal hem niet nu meteen lezen, dacht ze direct, dat houdt me gewoon te veel op bij alles wat ik verder nog moet doen. Ik maak me geen zorgen over wat erin staat - niet in het minst - ik wil er nu gewoon nog niet naar kijken. Ik bewaar het nog even, zei ze tegen zichzelf, als een soort dessert. En ze pakte een aantal kasboekverslagen op.


  Maar ze kon haar aandacht niet bij het hoofdrekenen houden en ten slotte gooide ze de verslagen opzij. Haar vingers rukten de envelop open.


  ~~~


  Geloof me, begon Rhetts brief, wanneer ik zeg dat ik je mijn innigste deelneming betuig bij dit verlies. Mammy’s dood zal een groot gemis voor je zijn. Ik ben je zeer erkentelijk dat je me bijtijds op de hoogte hebt gesteld zodat ik haar nog kon zien voordat ze overleed.


  



  Scarlett keek woedend op van de dikke, zwarte pennestreken en zei hardop: ‘Erkentelijk! Kom nou! Zodat je tegen haar en mij een potje kon liegen, jij misbaksel! ’ Ze wenste dat ze de brief kon verbranden en de as in Rhetts gezicht kon smijten, deze woorden tegen hem uit kon schreeuwen. O, ze zou het hem nog wel betaald zetten, de manier waarop hij haar tegenover Suellen en Will voor schut had gezet. Hoe lang ze ook moest wachten en plannen moest smeden, ze zou hem wel krijgen. Hij had het recht niet haar zo te behandelen, mammy zo te behandelen, op die manier met haar laatste wens om te springen.


  Ik verbrand die brief nu meteen, ik lees de rest niet eens meer, ik hoef niet nog meer leugens van hem onder ogen te krijgen! Ze tastte naar de doos met lucifers, maar toen ze die te pakken had liet ze hem direct weer vallen. Ik sterf anders van nieuwsgierigheid naar wat er verder staat, gaf ze zichzelf toe en ze liet haar hoofd zakken om verder te lezen.


  Haar leven zou onveranderd blijven, verklaarde Rhett. De huishoudelijke rekeningen zouden door zijn advocaten betaald worden zoals hij dat al jaren geleden had geregeld, en alle gelden die door middel van cheques aan Scarletts bankrekening werden onttrokken, zouden automatisch worden aangevuld. Ze zou wellicht eventuele nieuwe winkels waar ze een rekening opende, willen instrueren over de procedure die al haar huidige leveranciers volgden: zij stuurden hun rekeningen regelrecht naar Rhetts zaakwaarnemers. En anders kon ze haar rekeningen per cheque betalen, waarna dit bedrag bij haar bank werd aangevuld.


  Scarlett las dit alles geboeid. Alles wat met geld te maken had interesseerde haar, had haar altijd al geïnteresseerd, sinds de dag dat het leger van de yankees haar had gedwongen te ontdekken wat armoede was. Geld betekende veiligheid, geloofde ze. Ze potte haar zelfverdiende geld vrekkig op en ze was geschokt bij het zien van deze gulle goedgeefsheid van Rhett.


  Wat een stommerd is hij, ik zou hem volledig kaal kunnen plukken als ik dat wilde. Je hebt kans dat zijn advocaten ook aan die rekeningboeken hebben zitten knoeien, misschien wel jarenlang.


  Maar... Rhett moet wel buitengewoon rijk zijn wanneer hij geld kan uitgeven zonder zich af te vragen waar het blijft. Ik wist altijd wel dat hij rijk was. Maar niet dat hij zó rijk was.


  Ik vraag me af hoeveel geld hij bezit.


  Maar... dan moet hij nog steeds van me houden, dit vormt het bewijs. Geen enkele man zou ooit een vrouw zo verwennen als Rhett me al die jaren heeft verwend tenzij hij stapelgek op haar is, en hij wil me nog steeds alles en alles blijven geven wat mijn hartje maar begeert. Hij moet nog steeds dezelfde gevoelens hebben, anders zou hij wel wat inperken. O, ik wist het! Ik wist het wel! Hij meende al die lelijke dingen niet echt. Hij geloofde me gewoon niet toen ik hem vertelde dat ik nu weet dat ik van hem houd.


  Scarlett drukte Rhetts brief tegen haar wang alsof het de hand was die deze brief had geschreven. Ze zou het hem bewijzen, bewijzen dat ze met haar hele hart van hem hield, en daarna zouden ze heel gelukkig worden - de gelukkigste mensen van de hele wereld!


  Ze overdekte de brief met kussen voordat ze hem zorgvuldig in een la opborg. Daarna stortte ze zich vol enthousiasme op de cijfers van de winkel. Zaken doen schonk haar nieuwe kracht. Toen er een dienstmeisje op de deur klopte om bedeesd naar het eten te informeren, keek Scarlett nauwelijks op. ‘Breng me maar iets op een dienblad, ’ zei ze, ‘en steek het vuur in de haard aan. ’ Het begon kil te worden nu de duisternis viel, en ze had honger als een paard.


  Ze sliep die nacht uitstekend. De winkel had het in haar afwezigheid goed gedaan, en de maaltijd bezorgde haar een voldaan gevoel in de maag. Het was fijn om weer thuis te zijn, vooral met Rhetts brief die veilig onder haar kussen lag.


  Ze werd wakker en rekte zich vergenoegd uit. Het geknisper van het papier onder haar kussen deed haar glimlachen. Nadat ze voor het ontbijt had gebeld, begon ze plannen te maken voor die dag. Eerst naar de winkel. Ze zouden krap in de voorraden zitten; Kershaw kon de boeken heel goed bijhouden, maar hij had verder geen greintje benul van inkopen. Hij was schoon door alle meel en suiker heen voordat hij op de gedachte kwam de vaten bij te vullen, en hij had waarschijnlijk nog geen druppel petroleum besteld, of zelfs maar een brandhoutje, ook al werd het met de dag kouder.


  Ze was gisteravond nog niet aan de kranten toegekomen, en als ze naar de winkel ging bespaarde ze zich daarmee al dat vervelende lezen. Alles wat in Atlanta de moeite van het weten waard was, kon ze van Kershaw en de bedienden horen. Er was niets zo handig als een warenhuis om alle nieuwtjes te horen. De mensen vonden het heerlijk om een praatje te maken terwijl hun aankopen werden ingepakt. De helft van de tijd wist ze al wat er op de voorpagina stond nog voordat de krant zelfs was gedrukt; ze kon waarschijnlijk die hele stapel op haar bureau weggooien zonder iets te missen.


  Scarletts. glimlach verdween. Nee, dat was niet waar. Er zou een verslag zijn van Melanies begrafenis, en dat wilde ze lezen.


  Melanie...


  Ashley...


  De winkel zou nog even moeten wachten. Ze had andere verplichtingen die ze eerst moest nakomen.


  Wat heeft me bezield om Melly te beloven dat ik voor Ashley en Beau zou zorgen?


  Maar ik heb het beloofd. Laat ik daar maar eerst heen gaan. En dan kan ik Pansy beter meenemen, om alle schijn op te houden. De tongen zullen toch wel in beweging zijn geweest, na die scène op de begraafplaats. Het had weinig zin nog meer stof tot roddelen te geven door alleen bij Ashley op bezoek te gaan. Scarlett haastte zich over het dikke tapijt naar het geborduurde schellekoord en rukte er woest aan. Waar bleef haar ontbijt?


  O nee, Pansy zat nog steeds op Tara. Ze zou een van de andere bedienden moeten meenemen, dat nieuwe meisje, die Rebecca was wel geschikt. Ze hoopte dat Rebecca haar kon helpen aankleden zonder er een grote bende van te maken. Ze wilde nu voortmaken om aan de slag te kunnen en haar taak af te handelen.


  ~~~


  Toen haar rijtuig voor het kleine huisje van Ashley en Melanie in Ivy Street stilhield, zag Scarlett dat de rouwkrans van de deur was verwijderd en dat alle ramen met luiken waren afgesloten.


  India, dacht ze direct. Natuurlijk. Zij had Ashley en Beau meegenomen om bij tante Pittypat in huis te wonen. Wat zou die tevreden over zichzelf zijn.


  Ashley’s zuster India was Scarletts onverzoenlijke vijand, en was dat altijd al geweest. Scarlett beet op haar lip en overwoog haar dilemma. Ze was ervan overtuigd dat Ashley met Beau naar tante Pittypat was verhuisd, dat was het meest verstandige om te doen. Zonder Melanie, en nu Dilsey weg was, was er niemand om Ashley’s huishouding te doen of voor zijn zoon te zorgen. Bij tante Pittypat was comfort, een ordentelijke huishouding, en een voortdurende genegenheid voor het jongetje van de zijde van vrouwen die hem altijd al hadden liefgehad. Twee oude vrijsters, dacht Scarlett vol minachting. Ze waren bereid alles te aanbidden wat een broek aan had, zelfs al was het een korte broek. Als India maar niet bij tante Pitty woonde. Scarlett kon tante Pitty nog wel aan. De timide oude dame durfde niemand tegen te spreken, laat staan Scarlett.


  Maar Ashley’s zuster was een ander punt. India vond het heerlijk een confrontatie aan te gaan, venijnige opmerkingen te maken met die koude, harde stem, Scarlett de deur te wijzen.


  Als ze Melanie maar niets had beloofd - maar dat had ze wel. ‘Rijd me naar miss Pittypat Hamilton, ’ beval ze Elias. ‘Rebecca, ga jij maar naar huis. Je kunt wel lopen. ’


  Bij tante Pittypat waren meer dan genoeg chaperonnes.


  ~~~


  India deed op haar kloppen open. Ze keek naar Scarletts modieuze met bont afgezette rouwkostuum en er gleed een zuur, voldaan lachje om haar lippen.


  Lach maar wat je wilt, jij ouwe kraai, dacht Scarlett. India’s rouwjurk was van intens zwarte, saaie crêpe, zonder zelfs maar een knoopje als versiering. ‘Ik kom even kijken hoe het met Ashley is, ’ zei ze.


  ‘Je bent hier niet welkom, ’ zei India. Ze begon de deur weer dicht te doen.


  Scarlett duwde ertegenaan. ‘India Wilkes, waag het niet die deur voor mijn neus dicht te slaan. Ik heb Melly een belofte gedaan en die belofte zal ik houden, ook al moet ik jou ervoor vermoorden. ’


  India antwoordde met haar schouder tegen de deur te zetten, om weerstand te bieden aan Scarletts handen. Deze onwaardige worsteling duurde slechts enkele seconden. Toen hoorde Scarlett Ashley’s stem.


  ‘Is dat Scarlett, India? Ik wil haar graag even spreken. ’


  De deur zwaaide open en Scarlett marcheerde naar binnen terwijl ze met genoegen constateerde dat India’s gezicht rode vlekken van woede vertoonde.


  Ashley stapte de hal in om haar te begroeten, en Scarletts snelle stappen stokten. Hij zag er vreselijk ziek uit. Er zaten donkere kringen onder zijn lichte ogen en er liepen diepe rimpels van zijn neusvleugels naar zijn kin. Zijn kleren leken te groot voor hem te zijn; zijn jas bungelde aan zijn gebogen gestalte als de lamme vleugels van een zwarte vogel.


  Scarletts hart sloeg een slag over. Ze had Ashley niet langer lief op de manier waarop dat vele jaren het geval was geweest, maar hij maakte nog steeds deel uit van haar leven. Ze deelden zoveel herinneringen over zo’n lange tijd. Ze kon het niet verdragen hem zo wanhopig te zien. ‘Lieve Ashley, ’ zei ze teder, ‘ga eens even zitten. Je ziet er heel moe uit. ’


  Ze bleven meer dan een uur op een bank in tante Pitty’s kleine, rommelige, propvolle salon zitten. Scarlett zei weinig. Ze luisterde terwijl Ashley praatte, van alles herhaalde en zichzelf in de rede viel in een verwarrende zigzagbeweging van herinneringen. Hij vertelde van alles over de goedheid van zijn overleden vrouw, haar onzelfzuchtigheid, nobelheid, haar liefde voor Scarlett, voor Beau, en voor hem. Zijn stem was laag en vlak, verbleekt door verdriet en hopeloosheid. Zijn hand tastte blindelings naar die van Scarlett en hij greep die met zo’n radeloze kracht beet dat haar middenhandsbeentjes er pijn van deden. Ze drukte haar lippen op elkaar en liet hem zich aan haar vastklampen.


  India stond in de halfronde deuropening, een donkere, zwijgende toeschouwer.


  Ten slotte onderbrak Ashley zichzelf en draaide zijn hoofd heen en weer, als iemand die blind en verdwaald was. ‘Scarlett, ik kan niet verder leven zonder haar, ’ kreunde hij. ‘Ik kan het niet. ’


  Scarlett trok haar hand weg. Ze moest door dat omhulsel van wanhoop van hem heen breken, anders zou het zijn dood worden, daar was ze van overtuigd. Ze ging staan en boog zich over hem heen. ‘Luister jij nu eens naar mij, Ashley Wilkes, ’ zei ze. ‘Ik heb al die tijd jouw verdriet en zorgen aangehoord, en nu luister je naar die van mij. Dacht je echt dat jij de enige persoon was die ooit van Melly heeft gehouden en op haar heeft geleund? Ik hield ook van haar, veel meer dan ik zelf besefte, veel meer dan iemand anders wist. Ik vermoed dat nog veel meer mensen zo veel van haar hielden. Maar wij rollen ons niet op om eraan te sterven. Dat doe jij wel, Ashley. En ik schaam me voor je.


  Melly schaamt zich ook voor je, als ze uit de hemel op je neer kijkt. Heb je enig idee wat ze heeft moeten doorstaan om Beau ter wereld te brengen? Nou, ik weet hoeveel ze heeft geleden en ik verzeker je dat het de sterkste man die God heeft geschapen nog zou hebben gedood. Nu ben jij alles wat hij nog heeft. Is dat wat je wilt dat Melly ziet? Dat haar zoontje helemaal alleen is, bijna een wees, omdat zijn vader te zeer met zichzelf begaan is om zich nog iets aan hem gelegen te laten liggen? Wil je haar hart breken, Ashley Wilkes? Want dat doe je wel! ’ Ze pakte zijn kin beet en dwong hem haar aan te kijken.


  ‘Je moet je schrap zetten, hoor je me, Ashley? Je stapt nu zelf naar de keuken om tegen de kokkin te zeggen dat ze warm eten voor je moet klaarmaken. En dat eet je op. En als je ervan moet overgeven, eet je een nieuwe portie op. En dan ga je je zoon zoeken en neem je hem in je armen en zeg je hem dat hij niet bang moet zijn, dat hij een vader heeft die voor hem zal zorgen. En doe dat dan. Denk eens aan een ander in plaats van alleen maar aan jezelf. ’


  Scarlett veegde haar hand aan haar rok af alsof deze vies was door Ashley’s greep. Toen liep ze de kamer uit en schoof India opzij. Toen ze de deur naar de veranda opendeed, kon ze India horen zeggen: ‘Mijn arme, lieve Ashley. Let maar niet op de vreselijke dingen die Scarlett heeft gezegd. Ze is een monster. ’


  Scarlett bleef staan en draaide zich om. Ze viste een visitekaartje uit haar tasje en liet dit op de tafel vallen. ‘Ik laat mijn kaartje voor u achter, tante Pitty, ’ schreeuwde ze, ‘aangezien u kennelijk bang bent om me persoonlijk te ontmoeten. ’


  Ze sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  ‘Rijd gewoon maar weg, Elias, ’ zei ze tegen haar koetsier. ‘Het kan me niet schelen waarheen. ’ Ze had het geen minuut langer in dat huis uitgehouden. Wat moest ze doen? Was ze tot Ashley doorgedrongen? Ze was heel gemeen geweest - maar dat moest ze wel zijn, hij verdronk gewoon in begrip en medelijden - maar had het enig effect gehad? Ashley aanbad zijn zoon, misschien zou hij zich omwille van Beau weer wat vermannen. ‘Misschien’ was niet goed genoeg. Hij móést het doen. Ze zou hem ertoe dwingen.


  ~~~


  ‘Breng me naar het kantoor van meneer Henry Hamilton, ’ zei ze tegen Elias.


  ‘Oom Henry’ was voor de meeste vrouwen heel angstaanjagend, maar niet voor Scarlett. Ze kon begrijpen dat hij door samen met tante Pittypat in één huis op te groeien een vrouwenhater was geworden. En ze wist dat hij haar eigenlijk wel mocht. Hij zei dat ze niet zo dwaas was als de meeste vrouwen. Hij was haar advocaat en hij wist hoe gehaaid ze in zaken kon zijn.


  Toen ze, zonder te wachten tot ze werd aangediend, zijn kantoor binnenwandelde, legde hij de brief die hij zat te lezen neer en grinnikte. ‘Kom toch binnen, Scarlett, ’ zei hij, overeind komend. ‘Heb je haast met iemand te laten vervolgen? ’


  Ze begon door zijn kantoor te ijsberen, zonder acht te slaan op de stoel naast zijn bureau, ik zou het liefst iemand doodschieten, ’ zei ze, ‘maar ik geloof niet dat dat veel zou helpen. Is het waar dat Charles toen hij stierf me al zijn bezittingen heeft nagelaten? ’


  ‘Je weet dat dat zo is. Houd eens op met dat zenuwachtige gedoe en ga zitten. Hij heeft je de pakhuizen nagelaten, bij het depot dat de yankees in brand hebben gestoken. En verder nog wat land buiten de stad, dat binnenkort ook wel stad zal worden, als Atlanta op deze manier blijft doorgroeien. ’


  Scarlett ging op het randje van de stoel zitten, met haar ogen gericht op de zijne. ‘En de helft van tante Pitty’s huis in Peachtree Street, ’ zei ze nadrukkelijk. ‘Dat heeft hij me toch ook nagelaten, hè? ’


  ‘Grote God, Scarlett, je gaat me toch niet vertellen dat jij daar je intrek wilt nemen, hè? ’


  ‘Natuurlijk niet. Maar ik wil Ashley daar weg hebben. India en tante Pitty beklagen hem zo ongeveer zijn graf in. Hij kan terug naar zijn eigen huis. Ik zal een huishoudster voor hem zoeken. ’


  Henry Hamilton keek haar aan met zijn uitdrukkingsloze, onderzoekende ogen. ‘Je weet zeker dat dat de reden is dat je hem weer terug wilt sturen naar zijn eigen huis, omdat hij te veel medeleven ondervindt? ’


  Scarlett stoof op. ‘Allemachtig, oom Henry! ’ zei ze. ‘Gaat u op uw oude dag nog aan roddelpraat doen? ’


  ‘Niet meteen zo boven op de kast, jongedame. Blijf eens rustig op die stoel zitten en luister naar de harde waarheid. Je mag misschien het beste zakenverstand hebben dat ik ooit ben tegengekomen, maar voor de rest ben je net zo onnozel als de eerste de beste dorpsgek. ’ Scarlett keek boos, maar deed wat haar werd gezegd.


  ‘Goed, wat Ashley’s huis betreft, ’ zei de oude advocaat langzaam, ‘dat is al verkocht. Ik heb de papieren gisteren getekend. ’ Hij stak zijn hand op om Scarlett tegen te houden nog voordat ze iets kon zeggen, ik heb hem geadviseerd bij tante Pitty in te trekken en het huis te verkopen. Niet vanwege alle verdrietige associaties en herinneringen in dat huis, en ook niet omdat ik me zorgen maakte over wie er voor hem en de jongen zou zorgen, hoewel die twee punten ook van belang zijn. Ik heb hem geadviseerd te verhuizen omdat hij het geld van de verkoop van het huis nodig had om zijn houthandel van de ondergang te redden. ’


  ‘Wat bedoelt u? Ashley heeft weliswaar geen greintje benul van geldverdienen, maar hij kan toch niet zomaar failliet gaan? Aannemers hebben altijd hout nodig. ’


  ‘Als ze bouwen. Kom nu eens van die kast af en luister naar me, Scarlett. Ik weet dat je geen belangstelling hebt voor wat er in de wereld gebeurt, tenzij het jou aangaat, maar een paar weken geleden heeft zich in New York een groot financieel schandaal voorgedaan. Een speculant, een zekere Jay Cooke, gokte verkeerd en hij ging failliet. In zijn val sleepte hij zijn spoorwegmaatschappij, de Northern Pacific, met zich mee. En dat betekende ook de ondergang van enkele andere speculanten die bij zijn spoorweg en enkele andere ondernemingen van hem waren betrokken. Toen zij naar de kelder gingen, sleurden ze op hun beurt weer allerlei zaken, buiten die van Cooke, mee waarbij zij waren betrokken, waardoor er nog meer ondernemingen en nog meer mensen ten onder gingen. Net als een kaartenhuis. In New York noemen ze het “de Paniek”. Het begint zich nu al uit te breiden. Ik verwacht dat het hele land er onder te lijden zal hebben. ’ Scarlett voelde een steek van ontzetting. ‘Hoe moet het dan met mijn winkel? ’ kreet ze. ‘En mijn geld? Zijn de banken veilig? ’


  ‘De bank die jij hebt is wel veilig. Ik heb er mijn geld ook staan, dus heb ik dat gecontroleerd. Atlanta zal waarschijnlijk niet veel te lijden hebben. We zijn niet groot genoeg voor grote ondernemingen, en de grote jongens krijgen nu juist de klappen. Maar de handel stagneert aan alle kanten. De mensen zijn bang ergens in te investeren. Dat betekent ook in de bouw. En als er niemand bouwt, heeft niemand hout nodig. ’


  Scarlett fronste. ‘Dus Ashley verdient geen geld met de houtzagerijen. Dat begrijp ik ook. Maar als niemand wil investeren, waarom is zijn huis dan zo snel verkocht? Het lijkt me dat als er echt paniek heerst, de prijzen van onroerend goed als eerste zullen zakken. ’


  Oom Henry grijnsde. ‘Als een baksteen. Je bent een slimme meid, Scarlett. Dat is juist de reden dat ik Ashley heb gezegd dat hij moest verkopen nu het nog kon. Atlanta heeft nog niets van de paniek gemerkt, maar het zal hier ook komen. We hebben hier de afgelopen acht jaar een enorme welvaart gekend - geen wonder, we wonen hier nu met meer dan twintigduizend mensen - maar zonder poen geen welvaart. ’ Hij lachte geweldig om zijn eigen grapje.


  Scarlett lachte beleefd mee, hoewel ze een economische inzinking totaal niet grappig vond. Maar ze wist dat mannen graag geestig gevonden wilden worden.


  Oom Henry’s gelach stierf abrupt weg, alsof er een kraan werd dichtgedraaid. ‘Juist ja. En nu zit Ashley bij zijn zuster en tante, om goede en deugdelijke redenen en overeenkomstig mijn advies. En dat schikt jou niet. ’


  ‘Nee, meneer, dat schikt me helemaal niet. Hij ziet er vreselijk slecht uit en zij maken alleen dat hij er nog slechter aan toe is. Hij loopt erbij als een levende dode. Ik heb hem eens goed de mantel uitgeveegd; ik heb geprobeerd hem uit deze toestand los te rukken door tegen hem tekeer te gaan. Maar ik weet niet of het veel effect heeft gehad. En mocht het enig effect hebben gehad, dan weet ik nog niet of dat blijvend is. In ieder geval niet zolang hij daar in huis blijft. ’


  Ze zag oom Henry’s sceptische blik. Haar gezicht werd rood van woede. ‘Het kan me niets schelen wat u denkt of wat u hebt gehoord, oom Henry. Ik zit niet achter Ashley aan. Ik heb Melanie op haar sterfbed moeten beloven dat ik voor hem en Beau zou zorgen. Ik wou bij God dat ik het niet had gedaan, maar het kon niet anders. ’


  Haar uitbarsting maakte Henry ongemakkelijk. Hij hield niet van emoties, vooral niet bij vrouwen. ‘Als je begint te huilen, Scarlett, laat ik je de deur uit zetten. ’


  ‘Ik ga niet huilen. Ik ben kwaad. Ik moet iets doen en u betekent geen enkele hulp. ’


  Henry Hamilton leunde achterover in zijn stoel. Hij zette zijn vingertoppen tegen elkaar en legde zijn armen om zijn royale buik. Dit was zijn juridische, bijna rechterlijke pose.


  ‘Jij bent de laatste persoon die Ashley op dit moment kan helpen, Scarlett. Ik heb je gezegd dat ik je een paar harde waarheden ging vertellen, en dat is er een van. Terecht of ten onrechte - dat interesseert me niet - is er eens veel gespeculeerd over de betrekkingen tussen Ashley en jou. Miss Melly heeft het voor jou opgenomen, en de meeste mensen zijn daarin met haar meegegaan - uit respect voor haar, welteverstaan, niet omdat ze zo dol waren op jou.


  India dacht het ergste en zei dat ook hardop. Ze kreeg zo haar eigen groepje volgelingen.


  Het was geen leuke situatie, maar de mensen pasten zich aan, zoals meestal het geval is. Alles had op die manier eeuwig kunnen voortduren, zelfs na Melanies dood. Niemand houdt echt van schokken en veranderingen. Maar je kon hem ook niet met rust laten. O nee. Jij moest zo nodig die scène opvoeren, en dan nog wel aan Melanies graf. Met je armen om hem heen te slaan en hem weg te slepen van zijn dode vrouw, die in de ogen van velen een heilige was. ’


  Hij stak een hand op. ‘Ik weet wat je gaat zeggen, dus je kunt je de moeite besparen, Scarlett. ’ Zijn vingertoppen raakten elkaar weer. ‘Ashley stond op het punt zich in het graf te storten, misschien wel zijn nek te breken. Ik was erbij. Daar gaat het niet om. Voor zo’n intelligent meisje als jij begrijp je helemaal niets van de wereld.


  Als Ashley zich op de kist had gestort, had iedereen het “ontroerend” gevonden. Als hij zich daarbij had gedood, waren ze oprecht verdrietig geweest, maar er zijn regels voor het hanteren van verdriet. Jij hebt een scène gemaakt in het openbaar. Je hebt een man in je armen genomen die niet je eigen man was. In het openbaar. Je hebt tumult veroorzaakt tijdens een begrafenis, een ceremonie waarvan iedereen de regels kent. Jij hebt het laatste eerbetoon aan een heilige verstoord.


  Er is geen dame in deze stad die nu niet aan India’s kant staat. Dat betekent tegen jou. Je hebt totaal geen vrienden hier, Scarlett. En als je je ook maar enigszins met Ashley bemoeit, zul je bereiken dat hij net zo’n verstotene wordt als jij.


  De dames zijn tegen je. Moge God je bijstaan, Scarlett, want ik kan het niet. Wanneer christelijke dames zich tegen je keren, hoef je niet meer op christelijke liefdadigheid of vergevensgezindheid te rekenen. Dat zit er niet bij. Ze zullen het anderen ook niet toestaan, vooral hun manvolk niet. Ze bezitten hun mannen met lichaam en ziel. Daarom heb ik me altijd afzijdig gehouden van het zogenaamde “zwakke geslacht”.


  Ik wens je het allerbeste, Scarlett. Je weet dat ik je altijd heb gemogen. Dat is zo ongeveer het enige dat ik je kan bieden, mijn beste wensen. Je hebt er een puinhoop van gemaakt, en ik weet niet hoe je alles ooit weer goed moet krijgen. ’


  De oude advocaat stond op. ‘Laat Ashley waar hij is. Een dezer dagen zal er ongetwijfeld een lieve, kleine dame langskomen, die hem opraapt. Zij zal dan voor hem zorgen. Jij laat Pittypats huis zoals het is, inclusief jouw helft. En houd niet op met het sturen van geld zodat ik de rekeningen van het onderhoud kan betalen, zoals je dat altijd hebt gedaan. Daarmee kun je je belofte aan Melanie nakomen.


  Kom, ik zal je naar je rijtuig vergezellen. ’


  Scarlett nam zijn arm en liep gedwee naast hem mee. Maar eenmaal in haar rijtuig brieste ze van woede. Ze had kunnen weten dat ze van oom Henry geen enkele hulp mocht verwachten.


  Ze moest voor zichzelf uitzoeken of het waar was wat oom Henry had gezegd, of er een financiële paniek heerste, en vooral of haar geld veilig was.
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  ‘Paniek, ’ noemde Henry Hamilton het. De financiële crisis die op Wall Street in New York was begonnen verspreidde zich door heel Amerika. Scarlett was doodsbang dat ze het geld zou verliezen dat ze had verdiend en opgepot. Toen ze het kantoor van de oude advocaat verliet, ging ze regelrecht naar haar bank. Ze beefde inwendig toen ze het kantoor van de bankdirecteur binnenstapte, ik stel uw bezorgdheid zeer op prijs, mevrouw Butler, ’ zei hij, maar Scarlett kon zien dat dit helemaal niet het geval was. Hij vond het vervelend dat ze de veiligheid van de bank in twijfel trok, en in het bijzonder de veiligheid van de bank onder zijn directie. Hoe langer hij praatte en hoe geruststellender hij klonk, hoe minder Scarlett hem geloofde.


  Toen bracht hij, zonder dit te beseffen, al haar angsten tot rust. ‘Nou, we zullen niet alleen ons gebruikelijke dividend aan de aandeelhouders uitkeren, ’ zei hij, ‘maar het wordt ook nog een stuk hoger dan anders. ’ Hij keek haar aan vanuit zijn ooghoeken, ik heb deze informatie zelf pas vanmorgen gekregen, ’ zei hij nijdig, ik zou in ieder geval weleens willen weten waarom uw man een maand geleden heeft besloten zijn hoeveelheid aandelen te verhogen. ’


  Scarlett voelde zich alsof ze van opluchting uit haar stoel omhoog zou zweven. Als Rhett aandelen in de bank kocht, moest dit de veiligste bank van heel Amerika zijn. Hij verdiende altijd veel geld wanneer de rest van de wereld in elkaar stortte. Ze wist niet hoe hij achter de positie van de bank was gekomen, en het kon haar ook niets schelen. Het was voor haar voldoende dat Rhett er vertrouwen in had.


  ‘Hij heeft nu eenmaal zo’n kristallen bolletje, ’ zei ze met een zenuwachtig lachje dat de directeur nog bozer maakte. Ze voelde zich een beetje dronken.


  Maar niet te lichthoofdig om zich te herinneren dat ze al haar contante geld in de kluis in goud wilde omzetten. Ze zag in gedachten nog steeds de elegant-beschreven, waardeloze Geconfedereerde bankbiljetten waarin haar vader zoveel vertrouwen had gesteld. Zij stelde geen enkel geloof in papier.


  Toen ze de bank verliet bleef ze even op de stoep staan om van het warme najaarszonnetje te genieten en van de drukte in de straten van de zakenwijk. Kijk eens naar al die mensen die hier rondhollen, ze hebben haast omdat er geld te verdienen valt, en niet omdat ze ergens bang voor zijn. Oom Henry is gewoon een stomme ouwe sukkel. Er heerst helemaal geen paniek.


  Haar volgende stop was de winkel. KENNEDY’S EMPORIUM stond er met vergulde letters op de voorgevel van het gebouw. Het was haar erfenis uit haar kortstondige huwelijk met Frank Kennedy. Dat en Ella. Haar plezier in de winkel vergoedde ruimschoots haar teleurstelling over het kind. De etalage was blinkend schoon, met een voldoening gevende grote uitstalling aan koopwaar. Alles was er te zien, van blinkende nieuwe bijlen tot aan glimmende nieuwe kleermakersspelden. Maar ze zou die lappen bedrukt katoen daar toch weg moeten laten halen. Ze zouden binnen de kortste keren verschieten en dan zou zij de prijs moeten laten zakken. Scarlett daverde de winkel binnen, klaar om Willie Kershaw, de winkelchef, ervan langs te geven.


  Maar uiteindelijk was er weinig reden tot berispen. De uitgestalde katoen had tijdens het vervoer waterschade opgelopen en was al afgeprijsd. De fabriek die het had geweven had al tweederde van de kosten afgetrokken vanwege de schade. Kershaw had ook orders geplaatst voor nieuwe voorraden, zonder dat dit hem was opgedragen, en de vierkante ijzeren kluis in de achterkamer bevatte keurig gebundelde en precies gesorteerde stapeltjes geldzakjes en groenruggen, de dagelijkse ontvangsten. ‘Ik heb de onderbedienden al betaald, mevrouw Butler, ’ zei Kershaw nerveus, ‘ik hoop dat dat goed is. De afrekening staat op de telling van zaterdag. De jongens zeiden dat ze niet zonder hun wekelijkse loonzakjes konden. Ik heb zelf nog niets opgenomen, omdat ik niet wist hoe u wilde dat ik het deed, maar ik zou u heel erkentelijk zijn als u kans zag om... ’


  ‘Natuurlijk, Willie, ’ zei Scarlett genadig, ‘zodra ik het geld met de kasboeken heb vergeleken. ’ Kershaw had het een stuk beter gedaan dan ze had verwacht, maar dat betekende niet dat ze zich door hem voor de gek wenste te laten houden. Toen de kas tot op de penny klopte, telde ze zijn twaalf dollar en vijfenzeventig cent loon voor de drie weken uit. Ze zou er een dollar extra bij doen wanneer ze hem morgen voor deze week betaalde, besloot ze. Hij had wel een bonus verdiend, nu hij het tijdens haar afwezigheid zo goed had gedaan.


  Ze was eveneens van plan hem meer werk op te dragen. ‘Willie, ’ vertelde ze hem onder vier ogen, ‘ik wil dat je een kredietrekening opent. ’


  Kershaws bolle ogen puilden nu uit. Sinds Scarlett de leiding over de winkel op zich had genomen was er nooit meer krediet verleend. Hij luisterde zorgvuldig naar haar instructies. Toen ze hem liet zweren dat hij er niemand iets over zou vertellen, legde hij zijn hand op zijn hart en zwoer. En hij moest die eed zien na te leven ook, dacht hij, want mevrouw Butler kwam er altijd achter. Hij was ervan overtuigd dat Scarlett ogen in haar achterhoofd had en iemands gedachten kon lezen. Maar het maakte toch allemaal niets uit. Niemand zou hem geloven als hij dit vertelde.


  Toen Scarlett de winkel verliet ging ze voor het eten naar huis. Nadat ze haar gezicht en handen had gewassen begon ze aan de stapel kranten. Het verslag over Melanies begrafenis was precies zoals ze had verwacht - een minimum aantal woorden, met Melanies naam, geboorteplaats en sterfdatum. De naam van een dame mocht slechts drie keer in het nieuws verschijnen: bij haar geboorte, haar huwelijk en haar dood. En er mochten nooit verdere details bij. Scarlett had het bericht zelf opgesteld en ze had eraan toegevoegd wat haar zelf een gepaste regel leek over hoe tragisch het was dat Melanie zo jong was gestorven en hoe ze door haar treurende familie en al haar vrienden in Atlanta zou worden gemist. India had het er natuurlijk weer uitgehaald, dacht Scarlett geërgerd. Als Ashley’s huishouding nou maar in handen was geweest van iemand anders dan India, dan zou het leven een stuk eenvoudiger zijn.


  Het volgende onderwerp in de kranten bezorgde Scarlett klamme handen van angst. De volgende, en de volgende, en de volgende... ze draaide snel alle pagina’s om met stijgende ontzetting. ‘Laat het maar op tafel staan, ’ zei ze toen het dienstmeisje het eten aankondigde. De kippeborst lag in gestolde jus tegen de tijd dat ze aan tafel kwam, maar dat maakte niets uit. Ze was te zeer geschrokken om nog te kunnen eten. Oom Henry had gelijk gehad. Er heerste paniek, en niet zo’n beetje ook. De zakenwereld verkeerde in een radeloze toestand, stond op instorten. De beurs in New York was tien dagen lang gesloten geweest na de dag die de journalisten ‘Zwarte Vrijdag’ noemden, toen de aandelenkoersen instortten omdat iedereen wilde verkopen en niemand nog iets kocht. In grote Amerikaanse steden moesten de banken sluiten omdat hun klanten geld wilden, en hun geld was verdwenen doordat de banken het hadden geïnvesteerd in ‘veilige’ aandelen die nu nagenoeg waardeloos waren geworden. In de industriegebieden gingen de fabrieken dicht in een tempo van bijna iedere dag wel een, waardoor duizenden arbeiders zonder werk en zonder geld kwamen te zitten.


  Oom Henry zei dat zoiets in Atlanta niet kon gebeuren, hield Scarlett zich voortdurend voor. Maar ze moest haar neiging bedwingen om naar de bank te hollen en haar kistje met geld naar huis te halen. Als Rhett geen aandelen in de bank had gekocht, zou ze het hebben gedaan.


  Ze dacht aan de boodschap die ze die middag van plan was geweest te doen en wenste vurig dat ze niet op de gedachte was gekomen, maar besloot dat het toch moest gebeuren. Ook al was het hele land in paniek. Juist daarom, eigenlijk.


  Misschien had ze een klein glaasje cognac nodig om haar onrustige maag tot bedaren te brengen. De karaf stond op het buffet. Haar zenuwen zouden dan aanzienlijk kalmeren... Nee - dat was aan haar adem te ruiken, ook al at ze peterselie- of muntblaadjes na afloop. Ze haalde diep adem en stond op van tafel. ‘Hol even naar het koetshuis om tegen Elias te zeggen dat ik uitga, ’ zei ze tegen het dienstmeisje dat in antwoord op haar bellen verscheen.


  ~~~


  Toen ze bij tante Pittypat aanbelde, deed er niemand open. Scarlett was ervan overtuigd dat ze bij het raam van de salon de kanten gordijnen zag bewegen. Ze trok nogmaals aan de bel. Het geluid weergalmde in de hal achter de deur en er klonk een gedempt geluid van enige beweging. Scarlett belde opnieuw. Er klonk alleen maar stilte toen het geklingel wegstierf. Ze wachtte en telde tot twintig. In de straat achter haar reden een paard en buggy voorbij.


  Als iemand me hier zo buitengesloten zag staan, zou ik diegene nooit meer in het gezicht kunnen zien zonder verteerd te worden van schaamte, dacht ze. Ze voelde haar wangen gloeien. Oom Henry had helemaal gelijk gehad. Ze werd niet ontvangen. Ze had haar hele leven gehoord over mensen die zo schandelijk waren dat geen fatsoenlijk mens de deur voor hen open wilde doen, maar ze had in haar wildste fantasie niet kunnen bevroeden dat het haar zou overkomen. Zij was Scarlett O’Hara, de dochter van Ellen Robillard, van de familie Robillard uit Savannah. Dit kon haar niet gebeuren.


  Bovendien kom ik hier voor een goed doel, dacht ze verbijsterd. Haar ogen voelden warm aan, nog even en ze begon te huilen! Daarna werd ze, zoals wel vaker, overspoeld door een golf van boosheid en woede. Welverdomme, dit huis was voor de helft van haar! Hoe waagde iemand het de deur voor haar op slot te doen!


  Ze sloeg met haar vuist op de deur en rammelde aan de deurknop, maar de deur zat stevig op slot. ‘Ik weet dat je thuis bent, India Wilkes, ’ schreeuwde Scarlett door het sleutelgat. Alsjeblieft! Ik hoop dat ze haar oor ervoor had en nu doof is.


  ‘Ik kom hier om met je te praten, India, en ik ga niet weg voordat dat is gebeurd. Ik ga hier op de stoep van de veranda zitten tot jij die deur opendoet of tot Ashley thuiskomt met zijn sleutel, net wat je wilt. ’ Scarlett draaide zich om en raapte de sleep van haar rokken bij elkaar. Ze hoorde het geratel van grendels achter zich toen ze haar eerste stap zette, en daarna het geknars van de scharnieren.


  ‘Kom in godsnaam binnen, ’ fluisterde India hees. ‘Ik schaam me dood voor de buren. ’


  Scarlett keek India koeltjes aan van over haar schouder. ‘Misschien kun jij beter naar buiten komen om bij me op de stoep te zitten, India. Wie weet komt er nog een zwerver langs die met jou wil trouwen, in ruil voor onderdak en eten. ’


  Zodra ze dit had gezegd had ze haar tong wel willen afbijten. Ze was niet hierheen gekomen om ruzie te maken met India. Maar Ashley’s zuster had haar altijd mateloos geïrriteerd en haar vernedering over de gesloten deur zat haar danig dwars.


  India begon de deur dicht te duwen. Scarlett draaide zich razendsnel om en schoot ernaar toe om hem tegen te houden, ik bied je m’n excuses aan, ’ zei ze met opeengeklemde kaken. Haar woedende blik ontmoette die van India. Ten slotte stapte India achteruit.


  Wat zou Rhett hiervan hebben genoten! dacht Scarlett plotseling. In de goede dagen van hun huwelijk had ze hem altijd alles verteld over haar triomfen in het zakenleven en in het kleine sociale wereldje van Atlanta. Hij moest er altijd lang en luid om lachen en hij noemde haar dan zijn ‘nimmer aflatende bron van vreugde’. Misschien zou hij weer in de lach schieten wanneer ze hem vertelde hoe India brieste als een draak die zich in moest houden.


  ‘Wat moet je? ’ India’s stem was ijzig, hoewel ze beefde van woede. ‘Het is heel vriendelijk van je om me binnen te vragen voor een kopje thee, ’ zei Scarlett op haar meest luchthartige manier. ‘Maar ik heb net gegeten. ’ Ze was inmiddels echter heel hongerig. Haar strijdlust had de paniek weggeduwd. Ze hoopte dat haar maag niet ging knorren, hij voelde zo leeg aan als een droge put.


  India stelde zich op in de deuropening naar de salon. ‘Tante Pitty rust nu, ’ zei ze.


  Heeft zeker last van opvliegingen, dacht Scarlett, maar deze keer hield ze haar mond. Ze was niet kwaad op Pittypat. Bovendien kon ze beter voor de draad komen met het doel van haar komst. Ze wilde weg zijn eer Ashley thuiskwam.


  ‘Ik weet niet of je het beseft, India, maar Melly heeft me op haar sterfbed gevraagd te beloven dat ik op Beau en Ashley zou passen. ’


  ‘India’s lichaam schokte alsof er op haar was geschoten.


  ‘Zeg even niets, ’ waarschuwde Scarlett haar, ‘want tegen Melly’s laatste wens heb je weinig in te brengen. ’


  ‘Je zult Ashley’s naam ruïneren, zoals je ook je eigen naam hebt geruïneerd. Ik wil niet dat jij hier om hem rondhangt en schande brengt over ons allen. ’


  ‘Het laatste dat ik op deze groene aarde wil doen, India Wilkes, is ook maar één minuut langer in dit huis doorbrengen dan strikt nodig is. Ik kwam je alleen vertellen dat ik regelingen heb getroffen zodat jullie alles uit mijn winkel kunnen krijgen wat jullie maar nodig hebben. ’


  ‘De familie Wilkes neemt geen aalmoezen aan, Scarlett. ’


  ‘Jij onnozele sukkel, ik heb het niet over aalmoezen, ik heb het over mijn belofte aan Melanie. Jij hebt geen idee hoe snel een jongen van Beau’s leeftijd uit zijn broek en schoenen is gegroeid. Of hoeveel dat allemaal kost. Wil je dat Ashley ook nog eens met zulke kleinigheden wordt lastiggevallen wanneer hij helemaal kapot is van grotere dingen? Of wil je dat Beau op school wordt uitgelachen?


  Ik weet precies wat het inkomen van tante Pitty is. Ik heb hier ook nog eens gewoond, weet je wel? Het is net voldoende om oom Peter en het rijtuig te houden, een beetje eten op tafel te brengen en haar reukzout te betalen. En daarnaast zijn er nog kleinigheden als “de paniek”. De helft van de bedrijven in dit land staat op instorten. Ashley zal waarschijnlijk nog minder geld inbrengen dan anders.


  Als ik in staat ben mijn trots weg te slikken om hier als een idioot op de deur te staan bonzen, kun jij die van jou wegslikken en aannemen wat ik geef. Het is niet aan jou om het af te wijzen, want als het alleen om jou ging, zou ik je laten verhongeren zonder een spier te vertrekken. Ik heb het over Beau. En over Ashley. En over Melly, omdat ik haar heb beloofd wat zij van me vroeg.


  “Zorg voor Ashley, maar laat het hem niet merken, ” zei ze. Ik kan hem niet onwetend laten als jij niet meewerkt, India. ’


  ‘Hoe weet ik dat Melanie dat echt heeft gezegd? ’


  ‘Omdat ik het zeg, en mijn woorden zijn zo goed als goud. Wat je ook van me mag vinden, India, je zult nooit iemand horen zeggen dat ik terug ben gekomen op een belofte of mijn woord heb gebroken. ’


  ‘India aarzelde en Scarlett begreep dat ze aan de winnende hand was. ‘Je hoeft niet zelf naar de winkel te gaan, ’ zei ze. ‘Je kunt iemand met een lijst sturen. ’


  India haalde diep adem. ‘Alleen voor Beau’s schoolkleren, ’ zei ze met tegenzin.


  Scarlett moest zich bedwingen om niet te glimlachen. Als India eenmaal zag hoe plezierig het was om dingen gratis te krijgen, zou ze ongetwijfeld meer boodschappen laten halen dan deze. Daar was Scarlett van overtuigd.


  ‘Tot ziens dan maar weer, India. Kershaw, de winkelchef, is de enige die ervan weet en hij zal er tegen niemand iets over vertellen. Zet zijn naam aan de buitenkant op je lijstje en hij zal overal voor zorgen. ’ Toen ze weer terug was in haar rijtuig, begon Scarletts maag hoorbaar te knorren. Ze glimlachte breed. Gelukkig gebeurde dit nu pas. Eenmaal thuis beval ze haar kokkin het eten op te warmen en te serveren. Terwijl ze wachtte tot ze aan tafel werd geroepen bladerde ze even de andere pagina’s van de krant door, waarbij ze de verhalen over de paniek omzeilde. Er was een rubriek die haar vroeger nooit had geïnteresseerd, maar die ze nu fascinerend vond. Zij bevatte nieuws en roddeltjes uit Charleston en misschien werden Rhett of zijn moeder of zuster of broer nog genoemd.


  Ze werden niet genoemd, maar ze had ook niet echt iets verwacht. Als er in Charleston echt iets opwindends gaande was zou ze het de volgende keer dat Rhett thuiskwam nog wel horen. Haar belangstelling voor zijn familie en de plaats waar hij was opgegroeid moesten hem toch bewijzen dat ze van hem hield, wat hij ook mocht geloven. Hoe dikwijls, vroeg ze zich af, was ‘dikwijls genoeg om alle eventuele praatjes de kop in te drukken’?


  ~~~


  Scarlett kon die nacht de slaap niet vatten. Iedere keer dat ze haar ogen dichtdeed zag ze de brede voordeur van tante Pitty’s huis, gesloten en afgegrendeld voor haar. Het was India’s schuld, zei ze in zichzelf. Het kon toch niet waar zijn wat oom Henry had gezegd, dat in Atlanta alle deuren voor haar gesloten zouden zijn.


  Maar ze had ook niet gedacht dat hij gelijk had met die paniek. Tot ze de krant had gelezen, om te ontdekken dat alles zelfs nog erger was dan hij haar had verteld.


  Slapeloosheid was niets nieuws voor haar; ze had jaren geleden ontdekt dat een paar glazen cognac haar kalmeerden en in slaap brachten. Ze trippelde zachtjes naar beneden, naar het buffet in de eetkamer. De karaf van geslepen glas fonkelde in het licht van de lamp die ze in haar hand hield.


  De volgende morgen sliep ze langer dan anders. Niet dank zij de cognac maar omdat ze zelfs na alle cognac pas tegen het aanbreken van de dag in slaap was gevallen. Ze bleef zich maar zorgen maken over alles wat oom Henry had gezegd.


  Op weg naar de winkel stopte ze bij de bakkerij van mevrouw Merriwether. De bediende achter de toonbank keek dwars door haar heen en reageerde niet toen ze iets zei.


  Ze behandelt me alsof ik gewoon niet besta, besefte ze met afgrijzen. Toen ze van de winkel over het trottoir naar haar rijtuig liep, zag ze mevrouw Elsing en haar dochter te voet naderen. Scarlett bleef staan, klaar om te glimlachen en goedendag te zeggen. De twee dames Elsing bleven stokstijf staan toen ze haar zagen, waarna ze zich zonder iets te zeggen of haar een tweede blik waardig te keuren, omdraaiden en wegwandelden. Scarlett was even als verlamd. Toen haastte ze zich naar haar rijtuig en verborg haar gezicht in de donkere hoek van de afgesloten ruimte. Gedurende één enkel afschuwelijk moment was ze bang dat ze hier op de vloer moest overgeven.


  Toen Elias voor haar winkel stilhield, bleef Scarlett binnen de geborgenheid van haar rijtuig. Ze stuurde Elias naar binnen met de loonzakjes voor het winkelpersoneel. Als ze uitstapte kwam ze misschien een bekende tegen, iemand die haar ook volslagen zou negeren. Ze moest er niet aan denken.


  India Wilkes moest hierachter zitten. En dat terwijl ik zo royaal, ook tegenover haar, ben geweest! Ik zal haar dit betaald zetten. Niemand kan me zó behandelen zonder dat ik daar iets aan doe.


  ‘Naar de houthandel, ’ beval ze Elias toen hij terugkwam. Ze zou het Ashley vertellen. Hij zou iets moeten doen om dat gif van India tegen te houden. Ashley nam zoiets niet, hij zou zorgen dat India zich gedroeg, net als alle kennissen van India.


  Haar toch al bezwaarde hart zakte nog dieper toen ze de houthandel zag. Het was er veel te vol. Stapels en stapels vurehouten planken lagen daar goudkleurig en zoetgeurend in de herfstzon. Er was nergens een wagen te bekennen, of een sjouwer. Niemand kocht iets.


  Scarlett kon wel huilen. Oom Henry had gezegd dat dit zou gebeuren, maar ze had niet gedacht dat het allemaal zó erg zou zijn. Hoe konden mensen geen behoefte hebben aan dat prachtige schone hout? Ze ademde diep in. Vers gezaagd vurehout was voor haar de heerlijkste geur van de wereld. O, wat miste ze de houthandel, ze zou nooit begrijpen hoe Rhett haar erin had laten lopen door het bedrijf aan Ashley te verkopen. Als zij hier nog steeds de leiding had gehad was dit nooit gebeurd. Dan had ze het hout op de een of andere manier aan iemand weten te verkopen. De paniek dreigde haar weer te overweldigen en ze duwde die ver van zich af. Het zag er hier vreselijk uit, maar ze moest Ashley er niet over aan zijn hoofd zeuren. Ze wilde dat hij haar hielp.


  ‘Wat ziet het er hier prachtig uit! ’zei ze opgewekt. ‘Je moet de houtzagerij wel dag en nacht hebben laten draaien om zulke voorraden op te bouwen, Ashley! ’


  Hij keek op van de rekeningboeken op zijn bureau en Scarlett begreep dat alle opgewektheid van de hele wereld aan hem verspild zou zijn. Hij zag er niets beter uit dan die keer dat ze hem eens goed de waarheid had gezegd.


  Hij stond op en probeerde te glimlachen. Zijn aangeboren hoffelijkheid was sterker dan zijn uitputting, maar zijn vertwijfeling was nog groter.


  Ik kan hem niets over India vertellen, dacht Scarlett, en ook niet over het bedrijf. Hij is nog maar net in staat zich ertoe te brengen de volgende inademing te doen. Waarschijnlijk houden alleen zijn kleren hem nog bij elkaar.


  ‘Scarlett, wat aardig van je om langs te komen. Wil je niet even gaan zitten? ’


  ‘Aardig’? Allemachtig! Ashley klinkt als een speeldoosje dat hoffelijke opmerkingen zegt wanneer je het hebt opgewonden. Nee, toch niet. Hij klinkt alsof hij zelf niet weet wat er uit zijn mond komt, en ik denk dat dat dichter bij de waarheid is. Wat kan het hem nog schelen dat ik mijn reputatie in de waagschaal stel door zonder chaperonne hierheen te komen? Hij bekommert zich totaal niet om zichzelf - dat kan iedereen zien - en waarom zou hij zich om mij bekommeren? Ik kan echt niet zomaar gaan zitten om een beleefd babbeltje te maken, ik kan dit niet verdragen. Maar ik zal wel moeten.


  ‘Dank je, Ashley, ’ zei ze en ging op de stoel zitten die hij haar aanbood. Ze zou zich dwingen een kwartier te blijven en lege, vrolijke opmerkingen over het weer te maken, amusante verhalen te vertellen over alles wat ze op Tara had beleefd. Ze kon hem niet over mammy vertellen, dat zou hem te verdrietig maken. Maar dat Tony thuis was gekomen, dat was anders. Dat was goed nieuws. Scarlett begon te praten.


  ‘Ik ben naar Tara geweest..


  ‘Waarom heb je me tegengehouden, Scarlett? ’ zei Ashley. Zijn stem klonk vlak, levenloos, zonder enige belangstelling. Scarlett wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Waarom heb je me tegengehouden? ’ vroeg hij nogmaals, en deze keer lag er emotie in de woorden, woede, verdriet. ‘Ik wilde ook in het graf. Welk graf dan ook, niet alleen dat van Melanie. Het is het enige waarvoor ik nog geschikt ben... Nee, zeg niet wat je nog van plan was te zeggen, Scarlett. Ik ben door zoveel goedbedoelende mensen getroost en opgebeurd dat ik het allemaal al honderden keren heb gehoord. Ik verwacht van jou iets anders dan de gebruikelijke gemeenplaatsen. Ik zal je erkentelijk zijn wanneer je zegt wat je denkt, namelijk dat ik de houthandel laat versloffen. Jouw houthandel, waar jij al je ziel en zaligheid in had gestoken. Ik ben een droevige mislukkeling, Scarlett. Dat weet jij. Dat weet ik. Dat weet de hele wereld. Waarom moeten we allemaal doen alsof dat niet waar is? Geef me gewoon maar de schuld, waarom doe je dat niet? Je kunt vast geen scherpere woorden vinden dan alles wat ik tegen mezelf zeg, je kunt “mijn gevoelens” echt niet “kwetsen”. God, wat haat ik die frase! Alsof ik nog gevoelens heb die te kwetsen zijn. Alsof ik hoe dan ook nog gevoelens heb. ’


  Ashley schudde zijn hoofd, langzaam en zwaar. Hij was als een dodelijk gewond dier dat door een meute roofdieren was gegrepen. Er steeg een verscheurende snik uit zijn keel op en hij wendde zich af. ‘Vergeef me, Scarlett, ik smeek je. Ik had het recht niet je met mijn problemen op te zadelen. Nu moet ik me ook nog voor deze uitbarsting schamen, naast al het andere. Wees barmhartig, liefste, en laat me met rust. Ik zal je heel erkentelijk zijn als je nu gaat. ’


  Scarlett vluchtte zonder iets te zeggen.


  Later ging ze achter haar bureau zitten met alle gegevens netjes op een rijtje voor zich. Het zou nog moeilijker zijn om haar belofte aan Melanie na te komen dan ze had verwacht. Kleren en huishoudelijke artikelen waren nog niet genoeg.


  Ashley stak geen vinger uit om zichzelf te helpen. Ze moest hem succesvol laten zijn, of hij meewerkte of niet. Ze had het Melanie beloofd.


  En ze kon het niet verdragen toe te zien hoe het bedrijf dat zij had opgebouwd ten onder ging.


  Scarlett maakte een lijst van haar bezittingen.


  De winkel, met het pand en de handel. Dit leverde haar bijna honderd dollar winst per maand, maar dat zou bijna zeker minder worden wanneer de Paniek Atlanta bereikte en de mensen geen geld meer te besteden hadden. Ze maakte een notitie om meer goedkope goederen te bestellen en luxe artikelen als fluwelen linten niet meer aan te vullen. De saloon op haar terrein bij het station. Dat was niet echt haar eigendom, ze verpachtte de grond en het gebouw voor dertig dollar per maand aan de man die het etablissement dreef. Wanneer er moeilijke tijden aanbraken zouden de mensen waarschijnlijk meer drinken dan ooit, dus misschien moest ze de pacht wat verhogen. Maar een paar dollar extra per maand konden Ashley niet van de ondergang redden. Ze had echt geld nodig.


  Het goud in haar kluis. Ze bezat echt geld, meer dan vijfentwintigduizend dollar echt geld. Ze was een rijke vrouw naar de maatstaven van die tijd. Maar niet naar haar eigen maatstaven. Ze voelde zich nog steeds niet veilig.


  Ik kan het bedrijf natuurlijk terugkopen van Ashley, dacht ze, en even begon ze bijna te neuriën van opwinding over deze mogelijkheid. Toen slaakte ze een diepe zucht. Dat zou nog niets oplossen. Ashley was zo’n dwaas dat hij erop zou staan alleen dat aan te nemen wat hij op de open markt ervoor kon krijgen, en dat was nauwelijks iets. En wanneer zij er dan weer een succes van maakte zou hij zich een grotere mislukkeling voelen dan ooit. Nee, hoe heerlijk ze het ook zou vinden om die houthandel en zaagmolens weer in handen te krijgen, ze moest Ashley er succes mee laten hebben.


  Ik geloof er niets van dat er geen markt voor hout is. Paniek of geen paniek, de mensen blijven altijd dingen bouwen, al was het maar een stal voor een koe of een paard.


  Scarlett bladerde door de stapel boeken en papieren. Ze had een idee gekregen.


  Daar had je het, het stukje land dat Charles Hamilton haar had nagelaten. Die boerderijen leverden bijna niets op. Wat moest zij nou met een paar manden graan en een enkele baal vuile katoen beginnen? Het land in deelpacht bewerken was een verspilling van goed land, tenzij je een paar honderd hectare had en een stuk of tien goede boeren. Maar zij bezat enkele tientallen hectaren en die lagen nu aan de rand van Atlanta, zoals de stad zich uitbreidde. Als ze een goede aannemer kon vinden - en ze zaten natuurlijk allemaal te springen om werk - kon ze zo’n honderd prullerige huizen laten bouwen, misschien wel tweehonderd. Iedereen die geld kwijtraakte moest de broekriem aanhalen en de tering naar de nering zetten. Hun grote huizen zouden ze al snel opgeven, en dan moesten ze toch ergens anders wonen, voor een betaalbare prijs.


  Ik zal er niet rijk mee worden, maar ik zal er in ieder geval niet te veel mee verliezen. En ik zal erop toezien dat de aannemer alleen hout van Ashley gebruikt, en wel het beste dat hij heeft. Hij zal geld verdienen - geen fortuin, maar een regelmatig inkomen - en hij zal nooit weten aan wie hij dat te danken heeft. Ik kan dat op de een of andere manier wel voor elkaar krijgen. Het enige dat ik nodig heb is een aannemer die zijn mond kan houden. En niet te veel steelt.


  De volgende dag reed Scarlett eropuit om haar deelpachters opdracht te geven het terrein te verlaten.
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  ‘Ja, mevrouw Butler, ik sta inderdaad te trappelen om werk, ’ zei Joe Colleton. De aannemer was een kleine, pezige man ver in de veertig; hij leek veel ouder omdat zijn dikke haar sneeuwwit was en zijn gezicht was verweerd door alle zon en andere weersomstandigheden. Hij fronste, en de diepe rimpels in zijn voorhoofd verduisterden zijn donkere ogen. ‘Ik heb werk nodig, maar nog niet zo hard dat ik bereid ben voor u te werken. ’


  Scarlett had zich bijna op slag omgedraaid om te vertrekken; ze hoefde geen beledigingen te slikken van de eerste de beste omhooggevallen arme blanke. Maar ze had Colleton nodig. Hij was de enige door en door eerlijke aannemer in heel Atlanta, dat had ze ontdekt toen ze zelf hout aan hem had verkocht in die snelle jaren van wederopbouw na de oorlog. Ze had het liefst met haar voet gestampt. Het was allemaal Melly’s schuld. Als ze niet die idiote voorwaarde had genoemd dat Ashley niet mocht weten dat zij hem hielp, had ze de eerste de beste aannemer kunnen nemen omdat ze hem als een havik in de gaten zou houden en voortdurend zelf het toezicht op het werk zou hebben gehouden. En dat had ze dolgraag gedaan.


  Maar ze mocht er niet bij betrokken lijken. En ze kon niemand vertrouwen behalve Colleton. Hij moest ermee instemmen dat werk voor haar te doen, ze moest hem zover zien te krijgen. Ze legde haar kleine hand op zijn arm. Die zag er heel broos uit in de strakke zeemleren handschoen. ‘Meneer Colleton, u breekt mijn hart als u nee tegen me zegt. Ik heb een heel bijzonder iemand nodig om mij te helpen. ’ Ze keek hem smekend en hulpeloos aan. Jammer dat hij niet langer was. Het was zo moeilijk om een kwetsbaar klein vrouwtje te lijken bij iemand van je eigen lengte. Toch waren dit soort hanige mannetjes vaak het meest beschermend tegenover vrouwen. ‘Ik weet echt niet wat ik moet beginnen als u me in de steek laat. ’


  Colletons arm verstrakte. ‘Mevrouw Butler, u heeft me eens groen timmerhout verkocht, terwijl u me had verzekerd dat het was gedroogd. Ik doe geen tweede keer zaken met iemand die me eens heeft bedrogen. ’


  ‘Dat moet een vergissing zijn geweest, meneer Colleton. Ik was toen zelf nog heel groen, heel onervaren in de houthandel. U herinnert zich nog wel hoe het in die dagen was. De yankees ademden ons voortdurend in de nek. Ik was al die tijd doodsbang. ’ Er kwamen tranen in haar ogen en haar heel licht getinte lippen trilden. Ze was een klein, wanhopig figuurtje. ‘Mijn man, meneer Kennedy, is gedood toen de yankees een bijeenkomst van de Klan uiteenjoegen. ’


  Colletons strakke, veelbetekenende blik maakte haar zenuwachtig. Zijn ogen waren op dezelfde hoogte als die van haar, en ze stonden glashard. Scarlett nam haar hand van zijn mouw af. Wat moest ze doen? Ze mocht niet falen, hierbij niet. Hij moest die klus aannemen, ik heb mijn liefste vriendin op haar sterfbed iets moeten beloven, meneer Colleton. ’ Haar tranen kwamen nu vanzelf. ‘Mevrouw Wilkes heeft me gevraagd te helpen, en nu vraag ik het u. ’ Het hele verhaal rolde eruit - hoe Melanie Ashley altijd had beschermd... Ashley’s onbekwaamheid als zakenman... zijn poging zich samen met zijn vrouw te begraven... de stapels onverkocht timmerhout... de noodzaak tot geheimhouding...


  Colleton stak zijn hand op om haar woordenstroom af te remmen. ‘Goed, mevrouw Butler. Als het voor mevrouw Wilkes is, zal ik het werk aannemen. ’ Hij stak zijn hand uit. ‘Mijn hand erop, u krijgt de best gebouwde huizen met het beste materiaal erin. ’


  Scarlett legde haar hand in de zijne. ‘Dank u, ’ zei ze. Ze voelde zich alsof ze de overwinning van haar leven had behaald.


  Pas een paar uur later herinnerde ze zich dat ze helemaal niet van plan was geweest van alles het beste te gebruiken, alleen het beste timmerhout. Die ellendige huizen zouden haar een fortuin gaan kosten, en dat nog wel van haar eigen zwaar verdiende geld. En ze zou ook geen enkele lof krijgen voor het helpen van Ashley. Iedereen zou nog steeds de deur voor haar neus dichtsmijten.


  Niet echt iedereen. Ik heb nog steeds meer dan genoeg vrienden van mezelf en die zijn veel gezelliger dan al die ouwe trutten uit Atlanta. Scarlett legde de schets die Joe Colleton op een papieren zak voor haar had gemaakt om te bekijken en goed te keuren, opzij. Ze zou veel meer belangstelling hebben wanneer hij haar de cijfers voor zijn ramingen gaf; wat kon het haar schelen hoe die huizen eruitzagen of waar hij de trap plaatste?


  Ze haalde haar met fluweel beklede gastenboek uit een la en begon een lijst op te stellen. Ze ging een feest geven. Een groot feest, met muzikanten en stromen champagne en grote voorraden van het beste, duurste voedsel. Nu ze de diepe rouw had afgelegd, werd het tijd haar vrienden te laten weten dat ze kon worden uitgenodigd op hun feestjes, en de beste manier om dat te doen was hen op haar eigen feest uitnodigen.


  Haar ogen gleden snel langs de namen van de oude families van Atlanta. Die zouden allemaal vinden dat ze om Melly in diepe rouw hoorde te zijn, dus had het weinig zin hen te vragen. En het is totaal niet nodig dat ik me in zwarte crêpe hul. Ze was mijn zuster niet, alleen maar mijn schoonzuster en ik weet zelfs niet of dat wel meetelt omdat Charles Hamilton mijn eerste man was en ik er sindsdien nog twee heb gehad.


  Scarlett liet haar schouders zakken. Charles Hamilton had nergens iets mee te maken, en zeker niet met het al dan niet dragen van rouwkleding. Ze was om Melanie oprecht in de rouw; het betekende een voortdurende last en zorg in haar hart. Ze miste de zachtmoedige, liefhebbende vriendin die zoveel meer voor haar had betekend dan ze ooit had beseft; de wereld was kouder en donkerder zonder Melanie. En heel eenzaam. Scarlett was pas twee dagen terug van het land, maar ze had in die twee nachten genoeg eenzaamheid gekend om de angst tot diep in haar hart te voelen doordringen.


  Ze had Melanie kunnen vertellen dat Rhett weg was. Melanie was de enige persoon aan wie ze zoiets schandelijks ooit kon toevertrouwen. Melly zou haar ook hebben gezegd wat ze zo graag wilde horen. ‘Natuurlijk komt hij terug, liefje, ’ zou ze hebben gezegd, ‘hij houdt heel veel van je. ’ Dat waren haar eigen woorden geweest, vlak voordat ze stierf: ‘Wees goed voor kapitein Butler, hij houdt zoveel van je. ’ Alleen al de gedachte aan Melanie maakte dat Scarlett zich beter voelde. Als Melly zei dat Rhett haar liefhad, dan was dat zo, dan verbeeldde ze zich dat niet. Scarlett schudde haar somberheid van zich af en rechtte haar rug. Ze hoefde helemaal niet eenzaam te zijn. En het kon haar geen steek schelen of oud Atlanta ooit weer tegen haar sprak. Ze had vrienden zat. Kijk maar, die lijst was nu al twee pagina’s lang, en ze was aan de letter G in haar boek gekomen.


  De vrienden die Scarlett wilde uitnodigen waren de zwierigsten en succesvolsten van de horde aaseters die op Georgia waren neergestreken in de dagen van de Reconstruction-regering. Van de oorspronkelijke groep waren velen weer vertrokken toen die regering in 1871 werd afgezet, maar een groot aantal was gebleven, om van hun grote huizen te genieten en van de enorme fortuinen die ze hadden vergaard bij het kaalplukken van de beenderen van de dode Confederatie. Ze hadden niet de minste behoefte ‘naar huis’ te gaan. Hun afkomst kon maar beter worden vergeten.


  Rhett had altijd een afkeer van hen gehad. Hij noemde hen ‘het uitschot’ en verliet het huis wanneer Scarlett haar overdadige feesten gaf. Scarlett vond dit dwaas van hem en zei hem dat. ‘Rijke mensen zijn veel leuker dan arme mensen. Hun kleren en rijtuigen en juwelen zijn mooier en ze geven je betere dingen te eten en te drinken wanneer je bij hen in huis komt. ’


  Maar niets in de huizen van een van haar vrienden kon ook maar tippen aan de verfrissingen op Scarletts feestjes. Ze was vastbesloten dat dit de beste ontvangst moest worden die ze ooit had gegeven. Ze begon een tweede lijst op te stellen, getiteld ‘Dingen om aan te denken’, met een aantekening om zwanen van ijs te bestellen voor de koude gerechten, en tien nieuwe kisten champagne. En ook een nieuwe jurk. Wanneer ze de opdracht bij de drukker had afgegeven zou ze regelrecht naar de kleermaker gaan.


  ~~~


  Scarlett hield haar hoofd scheef om de muts in Maria Stuart-stijl te bewonderen. Die punt op haar voorhoofd flatteerde haar bijzonder. Het benadrukte de zwarte boog van haar wenkbrauwen en het stralende groen van haar ogen. Haar haar leek als zwarte zijde waar het aan weerszijden van de strookjes in krullen omlaag viel. Wie had ooit gedacht dat rouwkleding zo flatteus kon zijn?


  Ze draaide heen en weer en keek over haar schouder naar haar weerkaatsing in de penantspiegel. De met gitten bezette randen en kwastjes op haar zwarte jurk fonkelden heel bevredigend.


  ‘Gewone’ rouw was niet zo afschuwelijk als diepe rouw, er bestond dan voldoende ruimte voor mogelijkheden wanneer je een magnolia- blanke huid kon tonen in een diep uitgesneden zwarte jurk.


  Ze liep snel naar haar toilettafel om wat parfum op hals en schouders aan te brengen. Ze kon zich maar beter haasten, de gasten konden elk moment arriveren. Beneden hoorde ze de muzikanten al stemmen. Haar ogen deden zich te goed aan de wanordelijke stapel dikke, witte kaarten te midden van haar zilveren borstels en handspiegels. De uitnodigingen waren binnengestroomd zodra haar vrienden wisten dat ze weer meedeed aan het sociale verkeer; ze zou de komende weken van alles te doen hebben. En daarna zouden er nog meer uitnodigingen komen en dan zou ze nog een ontvangst geven, of misschien een bal tijdens het kerstseizoen. Ja, alles zou weer leuk worden. Ze was even opgewonden als een meisje dat nooit eerder naar een feestje was geweest. Nou, het was geen wonder. Het was meer dan een half jaar geleden dat ze voor het laatst iets had gehad.


  Behalve de thuiskomst van Tony Fontaine. Ze glimlachte toen ze daaraan dacht. Lieve Tony, met zijn hooggehakte laarzen en zijn zilveren zadel. Ze wenste dat hij vanavond op haar feest kon zijn. De mensen zouden hun ogen uit hun hoofd kijken als hij die truc met de rondtollende revolvers deed!


  Ze moest nu echt gaan - de muziek speelde al, het moest al laat zijn. Scarlett haastte zich over de met een rode loper belegde trap en snoof goedkeurend toen ze de geur van bloemen uit de kas rook, waarmee in iedere kamer enorme vazen waren gevuld. Haar ogen straalden van genoegen toen ze van kamer naar kamer ging om te controleren of alles in orde was. Alles zag er perfect uit. De hemel zij dank was Pansy terug van Tara. Ze was heel goed in het erop toezien dat de andere bedienden hun werk deden, veel beter dan de nieuwe butler die in dienst was genomen om Pork te vervangen. Scarlett nam een glas champagne van het dienblad dat de nieuwe man haar voorhield. Hij was in elk geval goed in het serveren, heel stijlvol zelfs, en Scarlett wilde graag dat alles heel stijlvol gebeurde.


  Op dat moment ging de bel van de voordeur. Ze liet haar bediende schrikken door blij te glimlachen en liep toen naar de hal om haar vrienden te begroeten.


  Ze bleven een uur lang in een gestage stroom arriveren en het huis vulde zich met het geluid van luide stemmen, de overweldigende geur van parfum en poeder, de stralende kleuren van zijden en satijnen stoffen, van robijnen en saffieren.


  Scarlett bewoog zich lachend en pratend door de menigte, flirtte speels met de mannen, nam de overdreven complimenten van de vrouwen in ontvangst. Ze waren zo blij haar weer te zien, ze hadden haar toch zó gemist, niemands feestjes waren zo opwindend als die van haar, niemands huis was zo mooi, niemands jurk was zo modieus, niemands haar zo glanzend, niemands figuur zo jeugdig, niemands teint zo volmaakt roomkleurig.


  Ik amuseer me uitstekend. Het is een geweldig feest.


  Ze keek naar de zilveren borden en schalen op de lange, glimmende tafel om te zien of de bedienden alles hadden aangevuld. Grote hoeveelheden eten, overmatige hoeveelheden eten waren heel belangrijk voor haar, want ze was niet in staat ooit volledig te vergeten hoe het was geweest om bijna van honger om te komen, aan het eind van de oorlog. Haar vriendin Mamie Bart ving haar blik op en glimlachte. Uit Mamies mondhoek liep een sliertje botersaus van het half opgegeten oesterpasteitje dat ze in haar hand hield, langs haar kin omlaag naar de diamanten ketting rond haar dikke hals. Scarlett wendde zich vol afschuw af. Mamie werd binnenkort nog zo dik als een olifant. Goddank kan ik alles eten wat ik wil zonder ook maar één pond aan te komen.


  Ze glimlachte betoverend naar Harry Connington, de man van haar vriendin Sylvia. ‘Je hebt zeker het een of andere elixir gevonden, Harry, dat je tien jaar jonger doet lijken dan de vorige keer dat ik je heb gezien. ’ Ze zag vol boosaardig leedvermaak hoe Harry zijn buik snel introk. Zijn gezicht werd rood en toen wat paars voordat hij zijn pogingen opgaf om hem in te houden. Scarlett schoot hardop in de lach en liep toen verder.


  Haar aandacht werd getrokken door een hevig gelach, en ze liep naar het drietal mannen dat hier de bron van vormde. Ze wilde heel graag iets grappigs horen, ook al was het een van die moppen die dames zogenaamd niet begrepen.


  ‘... dus ik zeg bij mezelf: “Bill, de één z’n paniek is de ander z’n muziek, en ik weet wel wie van die twee de ouwe Bill wil zijn. ”. ’


  Scarlett begon zich om te draaien. Ze wilde vanavond plezier hebben, en praten over de paniek was niet haar idee van gezelligheid. Maar misschien hoorde ze nog iets dat voor haar van belang kon zijn. Ze was zelf nog slimmer wanneer ze diep in slaap was dan Bill Weller wanneer hij zijn beste dag had, daar was ze van overtuigd. Als hij geld aan die paniek verdiende, wilde ze weten hoe hij dat deed. Ze stapte voorzichtig dichterbij.


  ‘... Die stomme Zuiderlingen, die zijn een probleem voor me geweest vanaf het moment dat ik hierheen kwam, ’ bekende Bill. ‘Je kunt gewoon niks beginnen met een vent die geen enkele normale menselijke inhaligheid kent, dus alle verdrievoudig-je-geld obligaties en certificaten voor goudmijnen die ik op ze losliet brachten geen fluit op. Ze werkten harder dan de eerste de beste nikker ooit heeft gedaan en ze potten al hun geld op voor de volgende slechte tijden. Laat nou blijken dat de meesten van hen al kisten vol obligaties en dat soort spul hadden! Van de Geconfedereerden. ’ Bills bulderende lach deed de andere mannen ook in lachen uitbarsten.


  Scarlett was briesend! ‘Stomme Zuiderlingen’ nog wel! Haar eigen lieve pa had een kist vol Geconfedereerde obligaties gehad. Net als alle goede mensen in Clayton County. Ze probeerde weg te lopen, maar bleek ingesloten te zijn door de mensen achter haar, die eveneens waren afgekomen op het gelach rond Bill Weller. ‘Na een poosje begon ik het te snappen, ’ ging Weller door. ‘Ze hadden gewoon niet veel vertrouwen in papier. Evenmin als in al het andere dat ik probeerde. Ik heb de gekste dingen op ze afgestuurd, en alle geheide methoden om geld te maken uitgeprobeerd, maar ze wilden gewoon niet happen! Ik verzeker je, jongens, mijn trots was ernstig gekwetst. ’ Hij trok even een heel droefgeestig gezicht en grijnsde toen breed, waarbij hij drie grote gouden kiezen liet zien.


  ‘Ik hoef jullie niet te vertellen dat Lula en ik op slag behoeftig zouden worden als ik niet met iets voor de dag kwam. In die goede, oude, vette dagen, toen de Republikeinen Georgia in handen hadden, had ik genoeg van die spoorwegcontracten die de jongens me hadden toevertrouwd verzameld om een luxe leven te kunnen leiden, zelfs wanneer ik zo stom was geweest om die spoorwegen ook echt aan te leggen. Maar ik heb nu eenmaal graag iets om handen en Lula begon te zeuren dat ik te veel in huis rondhing nu ik geen zaken meer te doen had. Toen - in de gloria - kwam de paniek opzetten en sleepten alle Rebs hun spaarcentjes uit de bank weg om het geld thuis in hun matrassen te verstoppen. Ieder huis - zelfs ieder hutje - was een gouden kans. Ik kon me dit gewoon niet laten ontgaan. ’


  ‘Hou ’es op met al dat geleuter, Bill, wat heb je bedacht? Ik begin dorst te krijgen dus hou eens op met jezelf schouderklopjes te verkopen en kom terzake. ’ Amos Bart benadrukte zijn ongeduld door een ervaren fluim weg te spuwen die net niet de beoogde kwispedoor haalde.


  Scarlett begon ook ongeduldig te worden. Ze wilde hier weg.


  ‘Hou je gedeisd, Amos, ik kom er nu aan toe. Hoe moest ik bij die matrassen zien te komen? Ik ben niet zo’n opwekkingsdominee. Ik zit liever achter mijn bureau terwijl ik mijn medewerkers het vuile werk laat doen. Dat was precies wat ik deed, in mijn leren draaistoel zitten, toen ik naar buiten keek en een begrafenis langs zag komen. Het was alsof de bliksem bij me insloeg. Er is in heel Georgia niet één dak te bekennen waaronder niet een geliefde wordt betreurd. ’


  Scarlett staarde vol afgrijzen naar Bill Weller toen hij de fraude beschreef waarmee hij zich had verrijkt. ‘De moeders en de weduwen zijn het gemakkelijkst, en daar heb je d’r zat van. Ze knipperen nog niet met hun ogen wanneer mijn jongens hun vertellen dat de Geconfedereerde Veteranen op alle slagvelden een monument willen plaatsen, en ze haalden die matrassen leeg nog voordat je “Abe Lincoln” hebt kunnen zeggen, om de naam van hun zoon voor veel geld in het marmer te laten graveren. ’ Het was nog erger dan Scarlett had gedacht.


  ‘Jij sluwe oude vos, Bill, je bent een genie! ’ riep Amos uit, en de mannen in de groep lachten luider dan ooit tevoren. Scarlett voelde zich niet goed worden. Nietbestaande spoorwegen en goudmijnen hadden haar nooit bezig gehouden, maar de moeders en weduwen die Bill Weller oplichtte waren haar eigen mensen. Hij kon zijn mannen op dit moment wel op weg hebben gestuurd naar Beatrice Tartleton, of Cathleen Calvert, of Dimity Munroe, of iedere andere vrouw in Clayton County die een zoon of een broer of een man had verloren.


  Haar stem sneed als een mes door al het gelach heen. ‘Dat is wel het meest smerige, laaghartige verhaal dat ik ooit heb gehoord. Je bent walgelijk, Bill Weller. Jullie zijn allemaal walgelijk. Wat weten jullie over Zuiderlingen - over fatsoenlijke mensen waar dan ook? Jullie hebben nog nooit in jullie hele leven één fatsoenlijke gedachte gehad of één fatsoenlijk ding gedaan! ’ Ze baande zich met uitgestrekte armen en handen een weg door de verbijsterde menigte die zich om Weller had verzameld, en holde daarna weg, terwijl ze haar handen langs haar rokken veegde om het vuil van hun aanraking eraf te wissen.


  De eetkamer en de fonkelende zilveren schalen vol eten stonden voor haar; ze moest kokhalzen van de zware lucht van de vette, machtige sauzen en de besmeurde kwispedoors. Ze zag in gedachten de lampverlichte tafel bij de familie Fontaine voor zich, met het eenvoudige maal van zelfgerookte ham en zelfgebakken brood en zelfverbouwde groenten. Ze hoorde bij hen; zij waren haar soort mensen, niet deze vulgaire, ordinaire, schreeuwerige mannen en vrouwen.


  Scarlett draaide zich om en keek Weller en zijn groepje bewonderaars aan. ‘Uitschot! ’ gilde ze, ‘dat zijn jullie. Uitschot. Maak dat jullie wegkomen, mijn huis uit, ik word onpasselijk van jullie. ’


  Mamie Bart beging de vergissing te proberen haar te sussen. ‘Toe nou, liefje... ’ zei ze, haar bejuweelde hand uitstekend.


  Scarlett deinsde achteruit voordat ze kon worden aangeraakt. ‘Vooral jij, jij dikke, vette zeug. ’


  ‘Wel heb ik ooit, ’ zei Mamie Bart bevend, ik pik het verdomme niet als mensen zo’n toon tegen me aanslaan. Al zou je me op je blote knieën smeken, Scarlett Butler, dan bleef ik nog niet. ’


  Er ontstond een woedend gedrang en in nog geen tien minuten waren de kamers leeg, op alle rommel na. Scarlett baande zich een weg tussen alle gemorste eten en champagne, gebroken borden en glazen, zonder omlaag te kijken. Ze moest haar hoofd recht houden, zoals haar moeder haar dat had geleerd. Ze stelde zich voor dat ze weer op Tara was, met een zwaar deel van de romans van Waverley op haar hoofd, en ze liep de trap op met een kaarsrechte rug, haar kin volmaakt haaks op haar schouders.


  Als een dame. De manier waarop haar moeder het haar had geleerd. Haar hoofd tolde en haar benen trilden, maar ze liep door zonder te aarzelen. Een dame laat het nooit merken wanneer ze moe of boos is. ‘Het werd hoog tijd dat ze dat eens deed, ’ zei de kornetblazer. Het octet had bij veel ontvangsten van Scarlett walsen gespeeld achter de palmen.


  Een van de violisten spuugde heel precies in de pot van een palm. ‘Te laat, zou ik zo zeggen. Wie met de hond in bed gaat, staat met vlooien op. ’


  Boven hun hoofd lag Scarlett met haar gezicht in de zijden beddesprei gedrukt, en snikte alsof haar hart brak. En ze had nog wel gedacht dat ze zo’n gezellige tijd tegemoet ging.


  Later die nacht, toen alles stil en donker was, liep Scarlett naar beneden om zich iets te drinken in te schenken. Alle sporen van het feest waren verdwenen, behalve de grote bloemstukken en de halfopgebrande kaarsen in de zesarmige kandelaar op de kale eettafel. Scarlett stak de kaarsen aan en blies haar lamp uit. Waarom moest ze als de eerste de beste dief in het halfduister rondsluipen? Het was haar huis, haar cognac, en ze kon precies doen wat ze zelf wilde.


  Ze koos een glas en nam het samen met de karaf mee naar de tafel, waar ze in de stoel aan het hoofd ervan ging zitten. Het was ook haar tafel.


  De cognac verspreidde een ontspannende warmte door haar lichaam, en Scarlett zuchtte tevreden. Goddank. Nog één glas en dan komen mijn zenuwen weer wat tot rust. Ze vulde het elegante kleine likeurglas opnieuw en wierp de cognac met een behendige zwenk van haar pols door haar keelgat. Niet zo haastig, dacht ze, zomaar naar binnen gieten. Da’s niet damesachtig.


  Ze dronk langzaam haar derde glas leeg. Wat was dat kaarslicht toch mooi, met die prachtige gouden vlammetjes die op het glimmend geboende tafelblad weerspiegelden. Het lege glas was ook mooi. De geslepen facetten maakten allerlei regenboogjes wanneer ze het in haar vingers ronddraaide.


  Het was net zo stil als het graf. Het getinkel van glas tegen glas deed haar opschrikken toen ze de cognac inschonk. Dat bewees dat ze dat glas hard nodig had, nietwaar? Ze was nog steeds te zenuwachtig om te gaan slapen.


  De kaarsen brandden laag en de karaf raakte langzaam leeg en Scarletts gebruikelijke beheersing over haar geest en geheugen werd losser. Dit was de kamer waar het allemaal was begonnen. De tafel was leeg geweest, met alleen maar kaarsen erop en het zilveren dienblad met de cognackaraf en de glazen. Rhett was dronken. Ze had hem nooit echt dronken gezien op die manier, hij kon altijd heel goed tegen drank.


  Maar die nacht was hij dronken geweest, en wreed. Hij had vreselijke dingen tegen haar gezegd en hij had haar arm omgedraaid, zodat ze het had uitgegild van de pijn.


  Maar toen... toen had hij haar naar boven gedragen, naar haar kamer, en daar had hij haar met geweld genomen. Behalve dat hij haar niet hoefde te dwingen hem te accepteren. Ze kwam tot leven toen hij haar betastte, toen hij haar lippen en haar hals en haar lichaam kuste. Ze brandde onder zijn aanraking en ze riep om meer en haar lichaam spande zich en drukte zich omhoog om dat van hem te ontmoeten, steeds weer...


  Het kon niet waar zijn. Ze moest het hebben gedroomd, maar hoe kon ze zulke dingen hebben gedroomd wanneer ze nooit had gedroomd dat ze konden bestaan?


  Geen enkele dame zou ooit zo’n wilde begeerte voelen als zij toen had gevoeld, geen enkele dame zou de dingen doen die zij toen had gedaan.


  Scarlett probeerde haar gedachten terug te duwen in de overvolle donkere hoek van haar geest waar ze al het onverdraaglijke en het ondenkbare bewaarde. Maar ze had te veel gedronken.


  Het is echt gebeurd, riep haar hart, echt waar. Ik heb het niet gefantaseerd.


  En haar geest, die zo zorgvuldig door haar moeder was geleerd dat dames geen dierlijke begeerten kenden, was niet bij machte die hartstochtelijke verlangens van haar lichaam om die vervoering en overgave nogmaals te ondergaan, te bedwingen.


  Scarletts handen gingen naar haar smachtende borsten, maar het waren niet haar handen waar haar lichaam naar smachtte. Ze liet haar armen op de tafel voor zich vallen en legde haar hoofd op haar armen. En ze gaf zich over aan de golven van begeerte en verdriet die haar ineen deden krimpen, die haar gebroken stem door de lege, stille, kaarsverlichte kamer deden roepen.


  ‘Rhett, o Rhett, ik heb je nodig. ’
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  De winter naderde en Scarlett werd iedere dag radelozer. Joe Colleton had het gat voor de kelder van het eerste huis gegraven, maar de herhaalde regenbuien maakten het onmogelijk om de fundering te storten. ‘Meneer Wilkes zou op slag onraad ruiken wanneer ik timmerhout kocht voordat ik zover ben dat ik de kozijnen kan stellen, ’ redeneerde hij en Scarlett wist dat hij gelijk had. Maar het maakte het oponthoud niet minder frustrerend.


  Misschien was dat hele idee om te bouwen een mislukking. Dag na dag rapporteerden de kranten nieuwe rampen in de zakenwereld. In de grote steden van Amerika waren gaarkeukens en stonden rijen wachtenden bij de bedeling omdat iedere week opnieuw duizenden mensen zonder werk kwamen te zitten wanneer hun bedrijf over de kop ging. Waarom riskeerde ze haar geld, in de slechtst mogelijke tijd? Waarom had ze die dwaze belofte aan Melly gedaan? Als die koude regen maar eens ophield...


  En als de dagen maar niet steeds korter werden. Overdag kon ze zich goed bezighouden, maar wanneer de duisternis over haar lege huis viel, bleef zij daar eenzaam achter met haar gedachten. En ze wilde niet denken, omdat ze nooit een antwoord vond. Hoe was ze in deze puinhoop beland? Ze had nooit opzettelijk iets gedaan dat de mensen tegen haar in het harnas had gejaagd, waarom deden ze dan nu allemaal zo gemeen? Waarom duurde het zo lang eer Rhett thuiskwam? Wat kon ze doen om alles beter te maken? Er moest toch iets zijn, ze kon niet ten eeuwigen dage in dit grote huis van kamer naar kamer blijven lopen als een erwt die in een lege vertinde wastobbe rondrolt. Ze had Wade en Ella graag bij zich willen hebben, maar Suellen schreef dat ze allemaal onder quarantaine stonden omdat het ene kind na het andere de langdurige jeukende kwelling van waterpokken doormaakte.


  Ze kon het weer aanleggen met de Barts en al hun vrienden. Het maakte niets uit dat ze Mamie een zeug had genoemd, haar huid was zo dik als een muur. Eén reden waarom Scarlett het leuk had gevonden om ‘het uitschot’ als vrienden te hebben was dat ze bij hen de ruwe zijde van haar tong kon gebruiken wanneer ze daar maar zin in had, en dat ze altijd weer naar hen kon terugkruipen voor meer. Maar zo ver ben ik goddank nog niet gezonken. Ik ben niet van plan naar hen terug te kruipen nu ik weet wat voor lage wezens zij zijn.


  Maar het wordt al zo vroeg donker en de nachten zijn zo lang en ik kan niet slapen terwijl ik daar wel behoefte aan heb. Het gaat allemaal vast weer beter wanneer die regen ophoudt... wanneer de winter voorbij is... wanneer Rhett thuiskomt...


  Eindelijk ging het regenachtige weer over in heldere, koude, zonnige dagen met hoge wolkenslierten aan stralendblauwe luchten. Colleton pompte het grondwater uit het gat dat hij had gegraven, en de schrale wind droogde de rode klei van Georgia tot deze zo hard was als baksteen. Hij bestelde vervolgens beton en timmerhout om de mallen voor het storten van de fundering te maken.


  Scarlett deed zich te goed aan het kopen van cadeautjes. Het was bijna Kerstmis. Ze kocht poppen voor Ella en voor de dochters van Suellen. Babypoppen voor de jongsten, met zachte lijven die met zaagsel waren gevuld, en mollige, porseleinen gezichten, handen en voetjes. Susie en Ella hadden bijna identieke damespoppen met sjieke leren koffers vol prachtige kleren. Wade was een probleem; Scarlett wist nooit wat ze hem moest geven. Toen herinnerde ze zich Tony containers belofte hem te leren hoe hij zijn revolvers kon laten rondtollen, en ze kocht voor Wade ook een paar, met zijn initialen op de met ivoor ingelegde handgrepen gegraveerd. Suellen was gemakkelijk - een zijden reticule met kraaltjes, die veel te mooi was om op het land te gebruiken, met erin een goudstuk van twintig dollar, dat overal zijn nut zou hebben. Will was onmogelijk. Scarlett zocht zich suf voordat ze het ten slotte opgaf en hem weer een schapeleren jack gaf, net zo een als ze hem vorig jaar had gegeven, en het jaar daarvoor. Het is de gedachte die telt, zei ze resoluut in zichzelf.


  Ze aarzelde lang voordat ze besloot niets voor Beau te kopen. Ze zag India ertoe in staat het ongeopend terug te sturen. Bovendien ontbrak het Beau aan niets, dacht ze verbitterd. De rekening van Wilkes in haar winkel begon steeds verder op te lopen.


  Ze kocht een gouden sigareschaartje voor Rhett, maar ze had de moed niet het pakje naar hem toe te sturen. In plaats daarvan deed ze extra haar best op de cadeautjes voor haar twee tantes in Charleston. Misschien vertelden zij dan wel aan Rhetts moeder hoe attent ze was en vertelde mevrouw Butler het op haar beurt aan Rhett.


  Ik vraag me af of hij me ook iets zal sturen. Of me iets zal brengen. Misschien komt hij voor Kerstmis wel thuis om de praatjes de kop in te drukken.


  Die mogelijkheid was reëel genoeg om Scarlett vol enthousiasme het huis te laten versieren. Toen het huis één groot prieel van dennetakken, klimop en hulst was, nam ze de restanten mee naar de winkel. ‘We hebben al een slinger in de etalage gehangen, mevrouw Butler. Meer is echt niet nodig, ’ zei Willie Kershaw.


  ‘Je hoeft mij niet te vertellen wat wel en niet nodig is. Ik wil dat je deze takken langs de toonbanken hangt en de guirlande van hulst op de deur. Het maakt dat de mensen meer in de kerststemming komen en dan zullen ze meer geld aan cadeautjes uitgeven. We hebben niet voldoende kleine aardigheidjes voor de geschenken. Waar is die grote doos met waaiers van geolied papier? ’


  ‘U had me gezegd dat ik die moest weghalen. U zei dat we goede plankruimte niet aan snuisterijen mochten verdoen, wanneer de mensen spijkers en wasborden nodig hadden. ’


  ‘Ach, sukkel, dat was toen en dit is nu. Ga het maar gauw halen. ’


  ‘Nou, ik weet niet goed meer waar ik het heb gelaten. Dat was lang geleden. ’


  ‘Allemachtig! Ga jij maar kijken wat die man daar wil. Ik ga het zelf wel zoeken. ’ Scarlett stormde het magazijn achter de verkoopruimte in.


  Ze stond op een ladder om op de stoffige bovenste plank te zoeken, toen ze de bekende stemmen van mevrouw Merriwether en haar dochter Maybelle hoorde.


  ‘Ik dacht dat je zei dat je nooit meer één voet over de drempel van Scarletts winkel zou zetten, moeder. ’


  ‘Stil, de bediende kan je horen. We hebben overal in de stad gezocht, en nergens is een lap zwart fluweel te vinden. Zonder dat kan ik mijn kostuum niet afmaken. Wie heeft ooit gehoord dat koningin Victoria een gekleurde cape droeg? ’


  Scarlett fronste. Waar hadden ze het in ’s hemelsnaam over? Ze klom zachtjes de ladder af en liep op haar tenen naar de muur om haar oor ertegenaan te drukken.


  ‘Nee, mevrouw, ’ hoorde ze de winkelbediende zeggen. ‘Er is niet veel vraag naar fluweel. ’


  ‘Net wat ik had gedacht. Kom mee, Maybelle. ’


  ‘Nu we hier toch zijn, kunnen we misschien de veren vinden die ik voor mijn Pocahontas nodig heb, ’ zei Maybelle nu.


  ‘Onzin. Kom mee. We hadden hier nooit moeten komen. Stel dat iemand ons ziet. ’ De stap van mevrouw Merriwether was zwaar maar snel. Ze sloeg de deur achter zich dicht.


  Scarlett klom de ladder weer op. Haar kerststemming was nu volledig verdwenen. Iemand gaf een gekostumeerd bal en zij was niet uitgenodigd. Ze wenste dat ze Ashley zijn nek had laten breken in Melanies graf! Ze vond de doos die ze zocht en smeet hem op de grond, waar hij openbarstte en de felgekleurde waaiers in een wijde boog op de vloer verspreidde.


  ‘Raap jij ze nu maar op en stof ze stuk voor stuk goed af, ’ beval ze. ‘Ik ga naar huis. ’ Ze ging liever dood dan dat ze in het bijzijn van haar eigen winkelpersoneel een potje begon te janken.


  De krant van die dag lag op de bank van haar rijtuig. Ze was te druk bezig geweest met haar versieringen om hem al te hebben gelezen. En ze had nu ook weinig zin om te lezen, maar ze kon er in ieder geval haar gezicht mee verbergen voor iedere nieuwsgierige die haar aankeek. Scarlett streek de vouw glad en sloeg hem open op de middenpagina voor ‘Onze Brief uit Charleston’. Het ging allemaal over de Washington Race Course, die pas was geopend, en over de komende races in januari. Scarletts blik gleed snel langs de kleurrijke beschrijving van de rennen van voor de oorlog, met de gebruikelijke beweringen uit Charleston dat zij de mooiste, uitvoerigste races hadden, en de voorspelling dat de komende races de voorgaande zouden evenaren, zo niet overtreffen. Volgens de correspondent zouden er iedere dag overdag feesten worden gegeven, en iedere avond bals, wekenlang. ‘En Rhett Butler zal op alle bals aanwezig zijn, wed ik, ’ mompelde Scarlett. Ze smeet de krant op de vloer.


  En toen werd haar oog getrokken door een kop op de voorpagina. FESTIVAL MET GEMASKERD BAL TOT BESLUIT. Dus daar hadden die ouwe draak en Maybelle het over gehad, dacht ze. Iedereen op deze wereld gaat naar leuke feesten, behalve ik. Ze griste het papier weer van de vloer.


  ‘Er kan nu worden aangekondigd, ’ stond er, ‘aangezien de plannen en de voorbereidingen compleet zijn, dat Atlanta op 6 januari a. s. een carnaval zal vieren dat kan wedijveren met de pracht van de beroemde Mardi Gras van New Orleans. De Twelfth Night Revellers is een groep die onlangs is gevormd door vooraanstaande figuren uit onze stad, op maatschappelijk en zakelijk gebied, en die de aanstichters zijn van deze schitterende gebeurtenis. Koning Carnaval zal over Atlanta regeren, bijgestaan door een Hofhouding van Edelen. Hij zal de stad binnengaan en doortrekken op een koninklijke praalwagen in een stoet die naar verwacht meer dan anderhalve kilometer lang zal zijn. Alle burgers van de stad, zijn onderdanen voor één dag, worden uitgenodigd deze optocht te komen zien en bewonderen. Het tijdschema en de route van de optocht zullen in een latere editie van deze krant worden vermeld.


  De feestelijkheden, die vele dagen zullen duren, zullen worden besloten met een Gemaskerd Bal waarvoor het DeGives Opera House in een waar Wonderland zal worden omgetoverd. De organisatoren hebben bijna driehonderd uitnodigingen verspreid onder de dapperste Ridders en schoonste Jonkvrouwen van Atlanta. ’


  ‘Verdomme! ’ zei Scarlett.


  De eenzaamheid overmande haar weer en ze begon als een kind te huilen. Het was niet eerlijk dat Rhett in Charleston kon dansen en lachen en dat al haar vijanden in Atlanta veel plezier schenen te hebben terwijl zij in haar eentje in dat grote, stille huis moest zitten. Ze had nooit iets gedaan dat slecht genoeg was geweest om zo’n straf te rechtvaardigen.


  ‘En jij bent nog nooit zo lafhartig geweest dat je je door hen aan het huilen liet maken, ’ zei ze kwaad tegen zichzelf.


  Scarlett veegde de tranen weg met de achterkant van haar polsen. Ze ging niet een potje zitten kniezen. Ze was van plan dat te bereiken wat ze wilde. Ze zóú naar dat bal gaan, ze moest er iets op kunnen vinden.


  ~~~


  Het was niet onmogelijk om een uitnodiging voor het bal te krijgen, het was zelfs niet moeilijk; Scarlett ontdekte dat de hooggeprezen parade voornamelijk uit grote, versierde wagens zou bestaan, die produkten en winkels aanprezen. Er was natuurlijk een inschrijfgeld voor de deelnemers, evenals de kosten voor het versieren van de ‘praalwagens’, maar alle bedrijven uit de optocht kregen twee uitnodigingen voor het bal. Ze stuurde Willie Kershaw met het geld eropuit om ‘Kennedy’s Emporium’ in te schrijven voor de optocht.


  Het versterkte haar geloof dat zo ongeveer alles te koop was. Met geld kwam je overal.


  ‘Hoe zullen we de wagen versieren, mevrouw Butler? ’ vroeg Kershaw.


  Die vraag opende honderden mogelijkheden.


  ‘Ik zal erover nadenken, Willie. ’ Reken maar, ze kon uren en uren besteden - vele avonden vullen - met het bedenken hoe de andere praalwagens armzalig zouden lijken naast die van haar.


  Ze moest ook over haar kostuum voor het bal nadenken. Wat zou dat veel tijd kosten! Ze moest al haar modetijdschriften nog eens doornemen, uitzoeken wat de mensen droegen, stof uitkiezen, afspraken met de naaister maken, een kapsel bedenken...


  O nee! Ze was nog steeds in gewone rouw. Maar dat betekende niet dat ze in het zwart naar een gemaskerd bal moest. Ze had nog nooit zoiets meegemaakt, ze wist niet wat de regels waren. Maar het hele idee was toch dat je de andere mensen voor de gek moest houden? Dat je er anders uit moest zien dan anders, dat je vermomd moest zijn? Dan zou ze beslist geen zwart moeten dragen. Dat bal begon met de minuut aantrekkelijker te worden.


  Scarlett maakte snel haar werk in de winkel af en haastte zich naar haar naaister, mevrouw Marie.


  De corpulente, kortademige mevrouw Marie nam een stel spelden uit haar mond zodat ze kon rapporteren dat de dames kostuums hadden besteld die Rozeknop - roze baljurk afgezet met zijden rozen - Sneeuwvlok - witte baljurk afgezet met gesteven en met lovertjes bezaaide witte kant - Nacht - donkerblauw fluweel met geborduurde zilveren sterren - Dageraad - roze zijde over met donkerder roze omzoomde zijde - Herderinnetje - gestreepte jurk met wit schort, met kant afgezet -.


  ‘Goed, goed, ’ zei Scarlett ongeduldig, ‘ik weet nu wat zij doen. Ik zal u morgen laten weten wat ik doe. ’


  Mevrouw Marie stak haar handen in de lucht. ‘Maar ik heb echt geen tijd om ook nog eens uw jurk te maken, mevrouw Butler. Ik heb er nu al twee extra naaisters bij moeten halen, en ik weet nog steeds niet hoe ik alles op tijd af moet krijgen... Er bestaat geen enkele manier om nog een kostuum te naaien naast de andere die ik al heb beloofd. ’ Scarlett deed de weigering van de vrouw met een zwaai van haar hand af. Ze wist dat ze haar kon overhalen te doen wat zij wilde. Het moeilijkste was nog te bedenken wat dat was.


  Het antwoord viel haar die avond in toen ze een spelletje patience speelde terwijl ze wachtte tot het etenstijd was. Ze spiekte even in het spel kaarten om te zien of ze de koning zou krijgen, die ze voor een lege plaats nodig had. Nee, er kwamen nog twee koninginnen voor de volgende koning. Het spel zou niet goed uitkomen.


  Een koningin! Natuurlijk. Ze zou dan een prachtige jurk meteen lange sleep, afgezet met wit bont, kunnen dragen. En alle juwelen die ze maar wilde.


  Ze smeet de resterende kaarten op de tafel en rende naar boven om in haar juwelendoos te kijken. O, waarom was Rhett toch altijd zo gierig geweest als het op het kopen van juwelen aankwam? Hij kocht verder alles voor haar wat haar hartje maar begeerde, maar de enige juwelen die hij kon waarderen waren parels. Ze haalde snoer na snoer te voorschijn en legde ze op haar bureau. Daar! Haar diamanten oorbellen. Die zou ze zeker dragen. En ze zou parels in haar haar doen, evenals om haar hals en polsen. Wat jammer dat ze het niet kon riskeren haar verlovingsring met smaragden en diamanten te dragen. Te veel mensen zouden die herkennen, en als ze wisten wie ze was, zouden ze haar negeren. Ze rekende erop dat haar kostuum en haar masker haar zouden beschermen tegen mevrouw Merriwether en India Wilkes en de andere vrouwen. Ze was van plan een heerlijke avond te hebben, iedere dans te dansen, er weer bij te horen.


  ~~~


  Op vijf januari, de dag voor het carnaval, bruiste heel Atlanta van de voorbereidingen. Het kantoor van de burgemeester had bepaald dat alle bedrijven op de zesde dicht moesten zijn en dat de gebouwen langs de route versierd moesten zijn met rood en wit, de kleuren van Rex, de koning van het carnaval.


  Scarlett vond het vreselijk jammer om de winkel te moeten sluiten op een dag dat de stad krioelde van de mensen van buiten die voor de feestelijkheden hierheen waren gekomen. Maar ze hing grote rozetten van lint in de etalage en op het ijzeren hek voor haar huis, en net als ieder ander keek ze met grote ogen naar de gedaanteverwisseling van de straten van Whitehall en Marietta. Vaandels en vlaggen overdekten iedere lantaarnpaal en voorgevel, maakten een ware tunnel van vrolijk wapperend rood en wit voor het laatste deel van Rex’ optocht naar zijn troon.


  Ik had Wade en Ella voor de optocht hierheen moeten halen, dacht ze. Maar ze zijn waarschijnlijk nog hangerig van die waterpokken, voegde haar geest er snel aan toe.


  En ik heb geen balkaartjes voor Suellen en Will. Bovendien heb ik ze met Kerstmis nog grote stapels cadeaus gestuurd.


  De onophoudelijke regen op de dag van het carnaval suste alle restjes van schuldgevoel over de kinderen. Ze hadden echt niet in de nattigheid en in de kou kunnen staan om de optocht te zien.


  Maar zij wel. Ze sloeg een warme omslagdoek om zich heen en ging onder een grote paraplu op de stenen bank bij het hek staan, waar ze een onbelemmerd uitzicht had over de hoofden en de paraplu’s van de toeschouwers op het trottoir heen.


  Zoals beloofd was de optocht meer dan anderhalve kilometer lang. Het was een dappere en treurige vertoning. De regen had bijna alle middeleeuwse hofkostuums bedorven. Rode verf was uitgelopen, struisvogelveren hingen slap, eens flitsende fluwelen hoeden hingen nu als verlepte blaadjes sla over gezichten. De marcherende herauten en pages zagen er nat en koud maar vastberaden uit; de ridders te paard worstelden grimmig met hun bespatte paarden om ze gaande te houden in de zuigende, glibberige modder. Scarlett voegde zich bij het applaus dat opklonk voor de opperceremoniemeester. Het was oom Henry Hamilton, die zo ongeveer de enige leek die zich amuseerde. Hij sopte op blote voeten door de modder, met zijn schoenen in de ene hand en zijn verfomfaaide hoed in de andere, waarbij hij eerst met de ene hand en toen met de andere naar de menigte zwaaide, en grijnsde van oor tot oor.


  Ze grijnsde in zichzelf toen ze de Dames van het Hof langzaam in open rijtuigen voorbij zag rijden. De vooraanstaande leden van de society van Atlanta droegen maskers, maar de stoïcijnse ellende viel duidelijk op hun gezichten te lezen. De Pocahontas van Maybelle Merriwether droeg slaphangende veren in haar haar waaruit het water over haar wangen en in haar nek stroomde. Mevrouw Elsing en mevrouw Whiting waren gemakkelijk te herkennen als een doorweekte, rillende Betsy Ross en Florence Nightingale. Mevrouw Meade was een proestende verbeelding van De Goede Oude Tijd in een wijde hoepelrok van natte tafzijde. Alleen mevrouw Merriwether leed niet onder de regen. Koningin Victoria hield een grote, zwarte paraplu boven haar droge koninklijke hoofd. Haar fluwelen cape was onbezoedeld.


  Toen de dames voorbij waren volgde er een groot hiaat, en de toeschouwers begonnen te vertrekken. Maar toen klonk het verre geluid van ‘Dixie’. Binnen een minuut juichte de menigte zich hees en bleef juichen tot de band bij hen was en het stil werd.


  Het was een kleine band, slechts twee drummers en twee mannen die op fluitjes bliezen en één man die op een schelle kornet toeterde. Maar ze waren in het grijs gekleed, met gouden sjerpen en blinkende koperen knopen. En voor hen uit liep een man met één arm die de stok van de Geconfedereerde vlag in zijn resterende hand hield. De Stars and Bars was eervol gehavend en werd nu weer door Peachtree Street gevoerd. Het publiek had een te dikke prop in de keel om nu nog te kunnen juichen.


  Scarlett voelde tranen op haar wangen, maar het waren geen tranen van verslagenheid, het waren tranen van trots. Shermans mannen hadden Atlanta platgebrand, de yankees hadden Georgia geplunderd, maar ze waren niet in staat geweest het Zuiden te vernietigen. Ze zag tranen op de gezichten van de vrouwen en van de mannen voor haar. Iedereen had de paraplu’s laten zakken om de vlag blootshoofds eer te bewijzen.


  Ze stonden gedurende een lange tijd trots rechtop, blootgesteld aan de koude regen. De band werd gevolgd door een colonne Geconfedereerde veteranen in de haveloze bruine, zelfgeweven uniformen waarin ze naar huis waren gekomen. Ze marcheerden op ‘Dixie’ alsof ze weer jongemannen waren, en de drijfnatte Zuiderlingen die naar hen keken vonden hun stem terug en begonnen te juichen en te fluiten en de ijzingwekkende, opzwepende kreet te slaken die de Rebel Yell heette.


  Het gejuich duurde tot de veteranen uit het zicht waren verdwenen. Toen gingen de paraplu’s weer omhoog en begonnen de mensen weg te gaan. Ze hadden Rex vergeten, en Twelfth Night. Het hoogtepunt van de parade was gekomen en gegaan en had hen nat en koud maar opgetogen achtergelaten. ‘Schitterend. ’ Scarlett hoorde het uit tientallen glimlachende monden toen de mensen langs haar hek liepen. ‘De optocht is nog niet afgelopen, ’ zei ze tegen sommigen.


  ‘Maar beter dan Dixie kan het nooit zijn, hè? ’ antwoordden ze.


  Ze schudde haar hoofd. Zelfs zij had weinig belangstelling meer voor de praalwagens en ze had heel hard op die van haar gewerkt. Ze had er ook veel geld aan besteed, aan crêpepapier en zilverfolie, dat nu door de regen moest zijn bedorven. Maar ze kon nu in ieder geval gaan zitten om te kijken, dat was al iets. Ze wilde zich niet te veel vermoeien omdat vanavond het gemaskerde bal was.


  Er kropen tien eindeloze minuten voorbij eer de eerste praalwagen verscheen. Toen hij dichterbij kwam kon Scarlett zien waarom het zo lang had geduurd. De wielen van de wagen bleven voortdurend steken in de omgewoelde rode modder van de straat. Ze zuchtte en trok haar omslagdoek strakker om zich heen. Het ziet ernaar uit dat ik nog een poosje zal moeten wachten.


  Het duurde meer dan een uur eer alle versierde wagens langs waren getrokken; haar tanden klapperden voordat het voorbij was. Maar die van haar was in ieder geval de beste. De vrolijke crêpepapieren bloemen langs de zijkanten van de wagen waren doorweekt maar nog steeds fel van kleur. En ‘Kennedy’s Emporium’ in zilverfolie blonk nog steeds helder, ook al bleven de regendruppels erin hangen. De grote vaten gemerkt ‘meel’, ‘suiker’, ‘maïsmeel’, ‘stroop’, ‘koffie’, ‘zout’ waren leeg, wist ze, dus daar werd geen schade aangericht. En de vertinde wastobbes en wasborden konden niet roesten. De ijzeren ketels waren toch al wat beschadigd; ze had papieren bloemen over de deuken geplakt. De enige schade was eigenlijk het gereedschap met houten handvatten. Zelfs de meters stof die ze op artistieke wijze over een stuk kippegaas had gedrapeerd, konden nog voor de koopjesbak worden gebruikt.


  Als er nog iemand had gewacht om haar praalwagen te zien, wist ze zeker dat ze diep onder de indruk waren geweest.


  Ze trok haar schouders op en trok een zuur gezicht naar de laatste wagen. Hij werd omringd door tientallen schreeuwende, hollende kinderen. Een man in een bont dwergenpak strooide links en rechts met snoepjes. Scarlett tuurde naar de naam op het bord boven zijn hoofd. ‘Rich’s. ’ Willie had het de laatste tijd veel over die nieuwe winkel op Five Points gehad. Hij maakte zich zorgen omdat de prijzen daar lager waren en Kennedy’s wat klanten kwijtraakte. Fiddle-dee-dee, zei Scarlett vol minachting in zichzelf. Rich’s blijft vast niet lang genoeg bestaan om mij enige schade te berokkenen. Kortingen en gratis artikelen zijn niet de juiste manier om succes te hebben in zaken. Ik ben geweldig blij dat ik dit heb gezien. Nu kan ik tegen Willie Kershaw zeggen dat hij niet zo mal moet doen.


  Ze was zelfs nog blijer toen ze het slotstuk achter de wagen van Rich’s zag. Het was die met de troon van Rex.


  Er zat een lek in het rood met wit gestreepte baldakijn erboven, en het water stroomde gestaag neer op het gekroonde hoofd en de katoenen-hermelijnen schouders van dokter Meade. Hij zag er buitengewoon beroerd uit.


  ‘En ik hoop dat je een dubbele longontsteking krijgt en doodgaat, ’ zei Scarlett binnensmonds. Daarna holde ze naar het huis voor een warm bad.


  ~~~


  Scarlett was gekostumeerd als hartenvrouw. Ze was liever als ruitenvrouw gegaan, met een fonkelende strasskroon en een hoogsluitend collier en broches. Aan de andere kant had ze dan haar parels niet kunnen dragen, waarvan de juwelier had gezegd dat ze ‘mooi genoeg waren voor de koningin in eigen persoon’. En ze had bovendien mooie, grote imitatie robijnen gevonden die langs de lage hals van haar rode fluwelen jurk genaaid konden worden. Het was echt heerlijk om weer eens kleur te dragen!


  De sleep van haar jurk was afgezet met poolvos. Die zou wel geruïneerd zijn tegen de tijd dat het bal was afgelopen, maar dat gaf niet; het zag er heel elegant uit wanneer ze hem over haar arm drapeerde bij het dansen. Ze had een mysterieus roodsatijnen oogmasker dat haar gezicht tot op het puntje van haar neus bedekte, en haar lippen waren rood aangezet in een bijpassende kleur. Ze voelde zich heel gewaagd en toch heel veilig. Vanavond kon ze naar hartelust dansen zonder dat iemand wist wie ze was, en haar kon beledigen. Wat een schitterend idee was het om een gemaskerd bal te houden!


  Zelfs met haar masker op was Scarlett wat zenuwachtig zonder een begeleider de balzaal in te moeten gaan, maar ze had zich geen zorgen hoeven maken. Toen zij uit haar rijtuig stapte, ging juist een grote groep gemaskerde feestgangers de hal in en ze voegde zich bij hen zonder van iemand commentaar te krijgen. Eenmaal binnen keek ze verbaasd om zich heen. Het DeGives Opera House was bijna onherkenbaar veranderd. Het prachtige theater was nu werkelijk het paleis van een koning. Boven de onderste helft van de zaal was een dansvloer gebouwd, waardoor het grote podium was uitgebreid tot een gigantische balzaal. Aan het andere einde ervan troonde dokter Meade als Rex gezeten op zijn troon, met geüniformeerde hovelingen aan weerszijden, inclusief een koninklijke bekerdrager. In het midden van het balkon zat het grootste orkest dat Scarlett ooit had gezien, en op de vloer waren massa’s dansers, toeschouwers en wandelaars te zien. Er hing een tastbaar gevoel van grote vrolijkheid, een roekeloosheid die voortsproot uit de anonimiteit van het gemaskerd en vermomd zijn. Zodra ze de zaal binnenkwam sloeg een man in een Chinees gewaad en met een lange vlecht zijn zijden arm om haar middel en zwierde met haar over de dansvloer. Hij was misschien wel een volslagen vreemdeling. Het was gevaarlijk en opwindend.


  De dans was een wals, en haar partner was een duizelingwekkende danser. Terwijl ze rondtolden ving Scarlett glimpen op van gemaskerde hindoes, clowns, harlekijns, pierrettes, nonnen, beren, piraten, nimfen en kardinalen, die allemaal even uitzinnig dansten als zij. Toen de muziek ophield was ze ademloos. ‘Geweldig, ’ hijgde ze, ‘het is geweldig. Zoveel mensen. Heel Georgia schijnt hier op de dansvloer te zijn. ’


  ‘Niet helemaal, ’ zei haar partner. ‘Sommigen hebben geen invitatie gehad. ’ Hij gebaarde omhoog. Scarlett zag dat de galerijen vol zaten met toeschouwers in gewone kleding. Sommigen zagen er niet zo gewoon uit. Mamie Bart was er ook, met al haar diamanten op en aan, omringd door andere leden van Het Uitschot. Wat goed dat ik het niet meer met die lui heb aangelegd. Ze zijn veel te ordinair om ergens te worden uitgenodigd. Scarlett slaagde erin de reden van haar eigen niet uitgenodigd zijn te vergeten.


  De aanwezigheid van een publiek maakte het bal zelfs nóg begeerlijker. Ze wierp haar hoofd in de nek en schaterde het uit. Haar diamanten oorbellen fonkelden; ze kon ze in de ogen van de mandarijn weerkaatst zien door de gaten in zijn masker.


  Toen was hij weg. Opzij geduwd door een monnik die zijn capuchon naar voren had getrokken om zijn gemaskerde gezicht te verbergen. Zonder iets te zeggen nam hij Scarlett bij de hand en sloeg vervolgens zijn arm om haar middel toen het orkest een levendige polka inzette. Ze danste zoals ze in geen jaren had gedanst. Ze was duizelig van vreugde, aangestoken door de opwindende waanzin van de maskerade, bedwelmd door het ongewone van dit alles, door de champagne die door in satijn gehulde pages op zilveren bladen werd gepresenteerd, door de verrukking weer op een feest te zijn, door haar onmiskenbare succes. Ze was een succes, en ze geloofde dat ze onbekend, onkwetsbaar was.


  Ze herkende de oude dames. Ze hadden dezelfde kostuums aan als in de optocht. Ashley was gemaskerd, maar ze herkende hem zodra ze hem zag. Hij droeg een rouwband om de mouw van zijn zwart met witte harlekijnspak. India moet hem hierheen hebben gesleept om zodoende een begeleider te hebben, dacht Scarlett, wat gemeen van haar. Het kan haar natuurlijk geen steek schelen of het wel of niet gemeen is, zolang het maar gepast is en een man in rouw hoeft het uitgaan niet op te geven. Hij kan een rouwband over zijn beste pak doen en zijn volgende liefje het hof maken als zijn vrouw nog nauwelijks koud in haar graf ligt. Maar iedereen kan zien dat de arme Ashley het vreselijk vindt om hier te zijn. Kijk toch eens hoe zielig hij erbij loopt in zijn fraaie pak. Nou, wees maar niet bang hoor. Er komen nog meer huizen van het soort dat Joe Colleton nu bouwt. Komend voorjaar zul je het zo druk hebben met het afleveren van timmerhout dat je geen tijd hebt om treurig te doen.


  Naarmate de avond verstreek werd de stemming steeds uitbundiger. Enkele bewonderaars van Scarlett vroegen naar haar naam; een van hen probeerde zelfs haar masker op te lichten. Ze zette hen zonder problemen op hun nummer. Ik ben nog niet vergeten hoe ik ondeugende jongens moet aanpakken, dacht ze glimlachend. En jongens zijn het nog, hoe oud ze ook mogen zijn. Ze sluipen zelfs naar die hoek toe om iets sterkers te drinken dan champagne. Nog even en ze slaken de Rebel Yell.


  ‘Waar glimlacht u naar, koningin van het mysterie? ’ vroeg de gezette cavalier die zijn uiterste best leek te doen op haar tenen te trappen terwijl ze dansten.


  ‘Nou, naar u natuurlijk, ’ antwoordde Scarlett, glimlachend. Nee, ze had nog niets verleerd.


  Toen de cavalier haar hand overgaf aan de gretige mandarijn die voor de derde keer terug was, smeekte Scarlett lieftallig om een stoel en een glas champagne. De cavalier had haar tenen lelijk gekneusd. Maar toen haar begeleider haar naar de zitruimte van de zaal voerde, verklaarde ze plotseling dat het orkest haar geliefde melodie speelde en dat ze het niet kon verdragen nu niet te dansen.


  Ze had tante Pittypat en mevrouw Elsing op haar pad gezien. Konden ze haar hebben herkend?


  Haar vrolijke, uitbundige stemming verflauwde even onder een mengeling van woede en vrees. Ze was zich pijnlijk bewust van haar gewonde voet en de whiskykegel van de mandarijn.


  Ik wil er nu niet over nadenken, niet over mevrouw Elsing en ook niet over mijn zere teen. Ik laat mijn pret niet bederven. Ze probeerde de gedachten opzij te zetten en gaf zich over aan alle feestvreugde.


  Maar onwillekeurig gleden haar ogen dikwijls naar de zijkanten van de balzaal, en naar de mannen en vrouwen die daar zaten of stonden. Ze streken langs een lange piraat met baard die tegen een deurpost leunde, en hij boog naar haar.


  Scarletts adem stokte in haar keel. Ze draaide haar hoofd om om nogmaals te kijken. Er was iets... die onbeschaamde houding...


  De piraat droeg het witte overhemd en de zwarte broek van een rokkostuum. Het was eigenlijk helemaal geen kostuum voor een gemaskerd bal, behalve de brede rode sjerp die hij om zijn middel had geknoopt, met twee pistolen erin geschoven. En blauwe strikken die aan de uiteinden van zijn dikke baard waren vastgeknoopt. Zijn masker was een eenvoudig zwart oogmasker. Hij was toch niet iemand die ze kende, hè? Er waren tegenwoordig maar weinig mannen die een dikke baard droegen. Maar toch, de manier waarop hij stond. En de manier waarop hij haar aan leek te staren, dwars door het masker heen. Toen Scarlett voor de derde keer naar hem keek glimlachte hij, waarbij zijn tanden wit afstaken tegen zijn zwarte baard en getaande huid. Scarlett voelde zich draaierig worden. Het was Rhett.


  Dat kon niet... ze moest het zich verbeelden... Nee, ze verbeeldde het zich niet; ze zou zich niet zo voelen wanneer het een ander was. Was dit niet juist iets voor hem? Komen opdagen op een bal waarvoor veel mensen geen uitnodiging hadden kunnen krijgen... Rhett wist alles voor elkaar te krijgen!


  ‘Neemt u me niet kwalijk, ik moet nu gaan. Nee, echt, ik meen het. ’ Ze duwde de mandarijn bij zich vandaan en holde naar haar man. Rhett boog nogmaals. ‘Edward Teach, tot uw dienst, mevrouw. ’


  ‘Wie? ’ Had ze hem soms niet herkend?


  ‘Edward Teach, beter bekend als Zwartbaard, de grootste schurk die ooit de Atlantische wateren heeft bevaren. ’ Rhett draaide aan een met lint versierde lok van zijn baard.


  Scarletts hart sprong op. Hij heeft plezier, dacht ze, hij maakt weer van die grapjes waarvan hij weet dat ik ze zelden begrijp. Net als vroeger... voordat alles fout ging. Ik moet nu geen verkeerde dingen doen. Echt niet. Wat zou ik hebben gezegd in de tijd dat ik nog niet zoveel van hem hield?


  ‘Het verbaast me dat je op een bal in Atlanta komt wanneer er in je dierbare Charleston zoveel te beleven valt, ’ zei ze.


  Alsjeblieft. Dat was precies goed. Niet echt gemeen, maar ook niet al te lievig.


  Rhetts wenkbrauwen rezen in zwarte bogen boven zijn masker uit en Scarlett hield haar adem in. Zo had hij altijd gedaan wanneer hij geamuseerd was. Ze deed het precies goed.


  ‘Hoe ben jij zo goed op de hoogte met de sociale evenementen in Charleston, Scarlett? ’


  ‘Ik lees de kranten. De een of andere dwaze vrouw heeft het steeds maar over de paardenrennen. ’


  Die verhipte baard ook. Ze dacht dat hij glimlachte maar ze kon zijn lippen niet goed zien.


  ‘Ik lees de kranten ook, ’ zei Rhett. ‘Zelfs in Charleston is het nieuws wanneer een parvenu-stadje als Atlanta besluit te doen alsof het New Orleans is. ’


  New Orleans. Hij had haar op hun huwelijksreis daarheen gebracht. Breng me er weer heen, wilde ze zeggen, dan beginnen we opnieuw, en dan zal alles anders zijn.


  Maar dat moest ze niet zeggen. Nog niet. Haar geest sprong snel van de ene herinnering naar de andere. Smalle, hobbelige straatjes, hoge, beschaduwde kamers met grote spiegels met vergulde lijsten, vreemd en schitterend eten...


  ‘Ik moet toegeven dat de verfrissingen niet zo chique zijn, ’ zei ze met tegenzin.


  Rhett grinnikte. ‘Een geweldig understatement. ’


  Ik maak hem aan het lachen. Ik heb hem in geen eeuwen meer horen lachen... te lang niet. Hij moet gezien hebben hoe de mannen zich verdrongen om met mij te dansen.


  ‘Hoe wist je dat ik het was? ’ zei ze. ‘Ik heb een masker op. ’


  ‘Ik hoefde alleen maar naar de meest opvallend geklede vrouw te kijken, Scarlett. Dat moest jij zijn. ’


  ‘O, jij... jij schoft. ’ Ze vergat dat ze probeerde hem te amuseren. ‘Jij ziet er anders echt niet knap uit, Rhett Butler, met die rare baard. Je kunt net zo goed een berevacht over je gezicht trekken. ’


  ‘Dit was de beste vermomming die ik wist te bedenken. Er zijn een stuk of wat mensen in Atlanta die me niet moeten herkennen. ’


  ‘Waarom ben je dan gekomen? Ik neem aan niet alleen om mij te beledigen. ’


  ‘Ik heb je beloofd dat ik vaak genoeg zou komen opdagen om eventuele praatjes de kop in te drukken, Scarlett. Dit was een prima gelegenheid. ’


  ‘Wat voor nut heeft een gemaskerd bal dan? Niemand weet wie wie is. ’


  ‘Om middernacht gaan de maskers af. Dat is over ongeveer vier minuten. We walsen de zichtbaarheid in, en daarna vertrekken we. ’ Rhett nam haar in zijn armen en Scarlett vergat haar woede, vergat het gevaar ontmaskerd te worden ten aanschouwen van haar vijanden, vergat de wereld. Niets was belangrijk behalve dat hij er was en haar in zijn armen hield.


  Scarlett lag die nacht lang wakker en probeerde wanhopig te begrijpen wat er was gebeurd. Op het bal was alles schitterend gegaan... Toen het twaalf uur werd zei dokter Meade dat alle aanwezigen hun masker moesten afdoen, en Rhett schoot in de lach toen hij zijn baard ook losrukte. Ik had gezworen dat hij genoot. Hij salueerde zo’n beetje naar de dokter en boog naar mevrouw Meade en daarna nam hij me snel mee naar buiten, zo gemakkelijk alsof ik een gemest biggetje was. Hij scheen zelfs niet te merken hoe de mensen me hun rug toekeerden, of hij deed in ieder geval alsof hij het niet merkte. Hij grijnsde van oor tot oor.


  En toen we in het rijtuig naar huis reden was het te donker om zijn gezicht te zien, maar zijn stem klonk goed. Ik wist niet wat ik moest zeggen, maar ik kreeg nauwelijks de tijd om erover na te denken. Hij vroeg me hoe alles op Tara ging en of zijn advocaat mijn rekeningen op tijd betaalde, en tegen de tijd dat ik antwoord had gegeven waren we thuis. En toen gebeurde het. Hij stond hier beneden, in de hal. Hij zei gewoon welterusten, dat hij moe was, en toen ging hij naar boven, naar zijn kleedkamer.


  Hij was niet hatelijk of koud, hij zei alleen maar welterusten en ging naar boven. Wat betekent dat? Waarom heeft hij de moeite genomen helemaal hierheen te komen? Niet om alleen maar naar een feest te gaan, wanneer er in Charleston allerlei feesten worden gegeven. Niet omdat het een gemaskerd bal was, dan had hij net zo goed naar de Mardi Gras kunnen gaan. Hij heeft tenslotte vrienden zat in New Orleans.


  Hij zei ‘om alle eventuele praatjes de kop in te drukken’. M’n zolen! En hij is er zelf mee begonnen, door die malle baard op die manier af te rukken.


  Haar geest draaide rondjes, beleefde de avond steeds weer opnieuw, tot haar hoofd er pijn van deed. Toen ze eindelijk in slaap viel was het kort en onrustig. Desondanks werd ze vroeg genoeg wakker om beneden te gaan ontbijten, in haar meest flatteuze ochtendjas. Ze liet zich vandaag geen ontbijt op bed brengen. Rhett ontbeet altijd in de eetkamer.


  ‘Al zo vroeg op, liefje? ’ zei hij. ‘Wat attent van je. Dan hoef ik geen afscheidsbriefje te schrijven. ’ Hij smeet zijn servet op de tafel. ‘Ik heb nog wat spullen ingepakt die Pork over het hoofd had gezien. Ik kom ze later nog wel halen, op weg naar de trein. ’


  Laat me niet alleen, smeekte Scarletts hart. Ze keek de andere kant uit zodat hij de smekende blik in haar ogen niet kon zien. ‘Drink in ’s hemelsnaam je koffie op, Rhett, ’zei ze. ‘Ik zal echt geen scène maken. ’ Ze liep naar het buffet en schonk zich wat koffie in, terwijl ze hem in de spiegel bleef gadeslaan. Ze moest kalm zijn. Misschien bleef hij dan wel.


  Hij stond met zijn horloge in de hand. ‘Geen tijd, ’ zei hij. ‘Er zijn nog wat mensen die ik wil spreken zolang ik hier ben. Ik zal het tot de zomer heel druk hebben, daarom laat ik hier en daar vallen dat ik voor zaken naar Zuid-Amerika moet. Dan zal niemand over mijn langdurige afwezigheid roddelen. De meeste mensen in Atlanta weten niet eens waar Zuid-Amerika ligt. Dus je ziet, liefje, ik houd mijn belofte om de zuiverheid van je reputatie hoog te houden. ’ Rhett grijnsde boosaardig, klapte het horloge dicht en stopte het in zijn zak. ‘Tot ziens, Scarlett. ’


  ‘Waarom ga je niet echt naar Zuid-Amerika om daar voor eeuwig te blijven? ’


  Toen de deur achter hem dicht was, ging Scarletts hand naar de karaf met cognac. Waarom had ze zich zo gedragen? Ze wilde dat helemaal niet. Dat had hij nou altijd al gedaan: haar prikkelen dingen te zeggen die ze niet zo bedoelde. Ze had toch moeten weten dat ze zich niet zo moest laten gaan. Maar hij had geen toespelingen op mijn reputatie moeten maken. Hoe is hij erachter gekomen dat ik buitengesloten ben?


  Ze was nog nooit zo ongelukkig geweest.
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  Later schaamde Scarlett zich diep. ’s Ochtends al drinken! Dat was iets dat alleen laagstaande dronkelappen deden. Zo erg was het toch allemaal niet. Ze wist nu in ieder geval wanneer Rhett terugkwam. Het was wel heel ver in de toekomst, maar het was in ieder geval duidelijk. Nu hoefde ze niet haar tijd te verdoen met zich af te vragen of hij vandaag... of morgen... of overmorgen kwam.


  Februari begon met een verbazend warme periode die alle bomen voortijdig deed uitlopen en de lucht vervulde met een geur van ontwakende aarde. ‘Zet alle ramen open, ’ zei Scarlett tegen de bedienden, ‘en laat het huis eens lekker doorwaaien. ’ De bries die de losse lokken aan haar slapen optilde was heerlijk. Plotseling werd ze overmand door een hevig verlangen naar Tara. Daar zou ze pas goed kunnen slapen, met die heerlijke voorjaarswind die de geur van opwarmende aarde tot in haar slaapkamer bracht.


  Maar dat gaat niet. Colleton zal aan nog minstens drie nieuwe huizen kunnen beginnen wanneer dit weer de vorst uit de grond verdrijft, maar hij zal het vast niet doen als ik hem niet opjut. Ik heb nog nooit zo’n kieskeurige man meegemaakt. Alles moet precies zus of zo. Hij zal anders wachten tot de grond warm genoeg is om tot China te spitten en geen vorst te vinden.


  Stel dat ze gewoon een paar dagen ging? Een paar dagen maakten toch zeker geen verschil? Scarlett dacht terug aan Ashley’s gelaatskleur en zijn verslagen houding op het bal, en ze slaakte een zucht van teleurstelling.


  Ze zou zich onder deze omstandigheden op Tara niet kunnen ontspannen.


  Ze stuurde Pansy met een boodschap naar Elias om het rijtuig voor te rijden. Ze moest Joe Colleton opzoeken.


  ~~~


  Die avond, alsof het een beloning was omdat ze haar plicht deed, ging kort na het invallen van de duisternis de bel van de voordeur. ‘Scarlett, liefje, ’ riep Tony Fontaine uit toen de butler hem binnenliet, ‘hier is een oude vriend die onderdak voor de nacht nodig heeft. Heb jij misschien een logeerkamer vrij? ’


  ‘Tony! ’ Scarlett holde uit de zitkamer naar hem toe om hem te omhelzen.


  Hij liet zijn bagage vallen en nam haar in zijn armen en knuffelde haar. ‘Grote genade, Scarlett, volgens mij gaat alles heel goed met jou, ’ zei hij. ‘Ik dacht dat de een of andere dwaas me de weg naar een hotel had gewezen toen ik dit grote huis zag. ’ Hij keek naar de bewerkte kroonluchter, het fluwelen behang en de zware vergulde spiegels in de hal, en grijnsde toen tegen haar: ‘Geen wonder dat je met die vent uit Charleston bent getrouwd in plaats van met mij. Waar is Rhett? Ik wil graag de man eens ontmoeten die mijn meisje heeft ingepikt. ’


  Scarlett voelde even een koude rilling over haar ruggegraat gaan. Had Suellen de Fontaines iets verteld? ‘Rhett zit in Zuid-Amerika, ’ zei ze opgewekt, ‘kun je je dat voorstellen? Grote hemel, ik dacht dat alleen missionarissen ooit naar zulke buitenissige plaatsen gingen! ’


  Tony lachte. ‘Dat dacht ik ook. Het spijt me dat ik hem nu misloop, maar aan de andere kant bof ik omdat ik jou nu helemaal voor mezelf heb. Wat dacht je van iets te drinken voor een dorstige man? ’


  Hij wist niet dat Rhett haar had verlaten, daar was ze zeker van. ‘Ik denk dat een bezoek van jou het schenken van champagne rechtvaardigt. ’


  Tony verklaarde dat hij later graag champagne dronk maar dat hij nu een goede oude bourbon wilde, en een bad. Hij rook nog steeds naar koemest, daar was hij van overtuigd.


  Scarlett schonk zijn whisky zelf in en stuurde hem toen met de butler naar boven, die hem een logeerkamer zou wijzen. De hemel zij dank woonden de bedienden in het huis; op die manier ontstond er geen schandaal wanneer Tony zo lang bleef als hij maar wilde. En dan had zij een vriend om mee te praten.


  Ze dronken champagne bij het eten en Scarlett droeg haar parels. Tony at vier grote stukken van de chocoladetaart die de kokkin inderhaast als dessert had gemaakt.


  ‘Mogen ze alsjeblieft het restant voor me inpakken? ’ smeekte hij. ‘Het enige waarnaar ik echt heimwee kan krijgen is taart met zo’n dikke laag glazuur. Ik ben altijd een zoetekauw geweest. ’


  Scarlett schoot in de lach en stuurde bericht naar de keuken. ‘Beklaag jij je soms over Sally, Tony? Kan zij dan geen lekkere dingen koken? ’


  ‘Sally? Hoe kom je daar bij? Die maakt iedere avond een geweldig dessert, helemaal alleen voor mij. Alex heeft niet dezelfde zwakheden als ik. ’


  Scarlett keek verbaasd.


  ‘Wil je zeggen dat je het nog niet weet? ’ zei Tony. ‘Ik dacht dat Suellen het wel in een brief had genoemd. Ik ga terug naar Texas, Scarlett, dat heb ik rond Kerstmis al besloten. ’


  Ze praatten uren achtereen. Aanvankelijk smeekte ze hem te blijven, tot Tony’s onhandige verlegenheid overging in het beruchte Fontaine temperament. ‘Welverdomme, Scarlett, houd toch eens op! Ik heb het geprobeerd, ik heb het echt geprobeerd, maar ik houd het hier niet vol. Dus houd alsjeblieft op met dat gezanik! ’


  Zijn luide stem deed de prisma’s van de kroonluchter wiebelen en rinkelen.


  ‘Je moet toch ook aan Alex denken, ’ hield ze aan.


  De blik op Tony’s gezicht legde haar het zwijgen op.


  Zijn stem was zacht toen hij sprak. ‘Ik heb het echt geprobeerd, ’ zei hij.


  ‘Het spijt me, Tony. ’


  ‘Mij ook, liefje. Waarom vraag je die sjieke butler van je niet nog een fles open te trekken, en dan praten we over iets anders. ’


  ‘Vertel me over Texas. ’


  Tony’s zwarte ogen lichtten op. ‘Binnen zo’n honderd tot tweehonderd kilometer valt er geen hek te bekennen. ’ Hij lachte en voegde eraan toe: ‘Dat komt doordat er niet veel te omheinen valt, tenzij je dol bent op zand en dorre struiken. Maar je weet wie je bent wanneer je daar helemaal alleen bent in die verlatenheid. Er is geen verleden, je kunt je niet aan je laatste bezittingen vastklampen. Alles is op dit moment, of misschien morgen, maar niet gisteren. ’


  Hij hief zijn glas naar haar. ‘Je ziet er beeldschoon uit, Scarlett. Rhett is vast niet erg snugger, anders had hij je nooit alleen gelaten. Ik zou echt avances proberen te maken wanneer ik dacht dat dat ongestraft zou blijven. ’


  Scarlett schudde haar hoofd koket. Het was enig om dat oude spelletje weer te spelen. ‘Je zou nog avances jegens mijn grootmoeder maken als zij de enige vrouw in de omgeving was, Tony Fontaine. Geen dame is veilig wanneer ze met jou in één kamer zit en jij met die zwarte ogen flitst en die blinkende glimlach laat zien. ’


  ‘Nou, liefje, je weet dat dat niet waar is. Ik ben de meest gentleman-achtige kerel in de hele wereld... zolang een dame niet zo knap is dat ze maakt dat ik vergeet hoe ik me hoor te gedragen. ’


  Ze schertsten bedreven, en ze schepten behagen in hun bedrevenheid, tot de butler de nieuwe fles champagne bracht en ze op elkaar toostten. Scarlett was vrolijk genoeg van alle gezelligheid; ze liet Tony de fles leegmaken. Terwijl hij dit deed vertelde hij haar allerlei woeste verhalen over Texas, die haar zo hard deden lachen dat ze er pijn in haar buik van kreeg.


  ‘Tony, ik wou echt dat je nog een tijdje kon blijven, ’ zei ze toen hij aankondigde dat hij op het punt stond aan tafel in slaap te vallen. ‘Ik heb in geen eeuwigheid zoveel plezier gehad. ’


  ‘Ik wou dat dat ging. Ik vind het heerlijk om zo goed te eten en te drinken te hebben met een knap meisje lachend aan mijn zijde. Maar ik moet deze weersverbetering benutten. Ik ga morgen met de trein naar het westen, voordat alles weer dichtvriest. Die trein gaat al vroeg. Drink je koffie met me, voordat ik ga? ’


  ‘Je zou me niet tegen kunnen houden, hoe zeer je ook je best zou doen. ’


  ~~~


  Elias reed hen in het grijze licht voor het aanbreken van de dag naar het station, en Scarlett zwaaide met haar zakdoek terwijl Tony in de trein stapte. Hij had een kleine leren schoudertas bij zich en een grote canvas zak met zijn zadel erin. Toen hij ze omhoog had gegooid, in het portaal van de wagon, draaide hij zich om en zwaaide met zijn grote texashoed met de band van ratelslang. Dit gebaar deed zijn jas openvallen en ze kon zijn wapenriem en zijn revolvers zien.


  In ieder geval is hij lang genoeg in de buurt gebleven om Wade te leren hoe hij die van hem moet laten rondtollen, dacht ze. Ik hoop maar dat hij zijn voet er niet af schiet. Ze wierp Tony een kushand toe. Hij hield zijn hoed beet alsof het een kom was waarmee hij de kus opving en hij stak zijn hand in de hoed, haalde de kus eruit en stopte hem in het horlogezakje van zijn vest. Scarlett lachte nog steeds toen de trein het station uitreed.


  ‘Rijd naar het stuk land waarop Colleton aan het werk is, ’ zei ze tegen Elias. De zon zou op zijn voordat ze daar arriveerden en de werkploeg moest nu aan het graven zijn, anders zou zij eens duidelijk zeggen wat ze ervan vond.


  Tony had gelijk. Je moest gebruik maken van zo’n weersverbetering. Joe Colleton was onvermurwbaar, ik ga echt zo gauw mogelijk aan de slag, mevrouw Butler, net als ik had beloofd, maar het is nu net als ik had verwacht. De dooi is nog niet diep genoeg om een kelder te graven. Het duurt nog wel een maand voordat ik kan beginnen. ’ Scarlett vleide, smeekte en tierde, maar het mocht niet baten. Ze kookte nog steeds van woede en frustratie toen Colletons bericht haar een maand later weer naar het bouwterrein voerde.


  Ze had Ashley niet gezien voordat het te laat was om terug te gaan. Wat moet ik tegen hem zeggen? Ik heb hier helemaal niets te maken en Ashley is intelligent genoeg om iedere leugen die ik probeer onmiddellijk te doorzien. Ze was ervan overtuigd dat de krampachtige glimlach op haar gezicht er even afschuwelijk uitzag als zij zich voelde. Als dit al zo was, liet Ashley niets merken. Hij hielp haar uit het rijtuig met zijn gebruikelijke, aangeboren hoffelijkheid, ik ben blij dat ik je niet heb gemist, Scarlett, wat leuk om je weer eens te zien. Meneer Colleton vertelde me dat je misschien kwam, en daarom ben ik nog zo lang mogelijk gebleven. ’ Hij glimlachte droevig. ‘We weten allebei dat ik geen goede zakenman ben, mijn beste, dus mijn advies zal wel niet veel waard zijn, maar ik wil toch even zeggen dat als jij inderdaad die winkel hier wilt bouwen, je daar volgens mij heel goed aan doet. ’


  Waar had hij het nu weer over? O... ja, natuurlijk. Wat is Joe Colleton toch slim, hij heeft al een smoes voor me bedacht. Ze richtte haar aandacht weer op Ashley.


  ‘...en ik heb gehoord dat de stad waarschijnlijk een tramnet gaat aanleggen tot hier aan de rand van de stad toe. Vind je het niet verbazingwekkend, zoals Atlanta zich uitbreidt? ’


  Ashley zag er sterker uit. Wel heel moe door alle krachtsinspanningen om in leven te blijven, maar toch leek hij het nu beter aan te kunnen. Scarlett wenste vurig dat dit betekende dat het beter ging in de houtwereld. Ze zou het niet kunnen verdragen als de houtzagerij en de houthandel ten onder gingen. En ze zou het Ashley nooit kunnen vergeven.


  Hij nam haar hand in de zijne en keek haar aan met een zorgelijke uitdrukking op zijn betrokken gezicht. ‘Je ziet er moe uit. Gaat alles goed met je? ’


  Ze had het liefst haar hoofd tegen zijn borst gelegd om te jammeren dat alles vreselijk was. Maar ze glimlachte. ‘O, fiddle-dee-dee, Ashley, doe niet zo mal. Het is gisteravond een beetje laat geworden op een feestje, dat is alles. Je hoort toch te weten dat je nooit aan een dame moet laten merken dat ze er niet op haar best uitziet. ’ En vertel dat maar weer door aan India en aan al die gemene oude vriendinnen van haar, voegde Scarlett er in stilte aan toe.


  Ashley accepteerde haar uitleg zonder verdere vragen. Hij begon haar te vertellen over de huizen van Joe Colleton. Alsof ze er niet alles van wist, tot aan het aantal benodigde spijkers van ieder huis toe. ‘Dit is echt kwaliteitsbouw, ’ zei Ashley. ‘En voor het eerst worden de minder gefortuneerden even goed behandeld als de rijken. Het is iets waarvan ik niet had gedacht dat ik het ooit nog zou meemaken in deze tijden van keihard opportunisme. Het schijnt dat toch niet alle oude waarden verloren zijn gegaan. Ik voel me zeer vereerd dat ik hier deel van mag uitmaken. Weet je, Scarlett, meneer Colleton wil dat ik het timmerhout lever. ’


  Ze trok een verbaasd gezicht. ‘Maar Ashley toch... wat gewéldig! ’ En dat was het. Ze was oprecht blij dat haar opzet om Ashley te helpen zo goed werkte. Maar, dacht Scarlett, nadat ze Colleton onder vier ogen had gesproken, het moest niet een soort obsessie worden. Ashley was van plan iedere dag op het bouwterrein te komen kijken, vertelde Joe haar. Ze had Ashley een soort inkomen willen verschaffen, geen hobby, alsjeblieft niet! Nu zou ze daar helemaal niet meer heen kunnen gaan.


  Behalve op zondag, wanneer er niet werd gewerkt. Dit wekelijkse uitstapje werd een vast ritueel voor haar. Ze dacht niet langer aan Ashley wanneer ze het schone, sterke hout van de balken en de dakspanten zag, en daarna van de muren en de vloeren naarmate het huis vorderde. Wat zou ze het heerlijk vinden om hier deel van uit te maken, het getimmer te horen, te zien hoe de krullen bij het schaven van de planken vielen, de dagelijkse voortgang te kunnen zien. Bezig te zijn. Ik hoef het alleen maar tot de zomer vol te houden - die woorden waren haar litanie en haar reddingslijn - en dan komt Rhett weer. Ik kan het hem vertellen, Rhett is de enige wie ik het kan vertellen, hij is de enige die om me geeft. Hij zal me niet langer zo laten leven, verstoten en ongelukkig, als hij eenmaal weet hoe ongelukkig ik ben. Wat is er misgegaan? Ik was er zo zeker van dat als ik maar genoeg geld had, ik veilig zou zijn. Nu ben ik rijk en ik voel me armer dan ooit tevoren. Maar toen het zomer werd kwam er geen bezoek van Rhett, en ook geen bericht. Scarlett haastte zich iedere morgen van de winkel naar huis zodat ze er op tijd zou zijn voor het geval hij met de middagtrein kwam. ’s Avonds droeg ze haar meest flatteuze jurk en haar parels voor het avondeten, voor het geval hij op een andere manier kwam. De lange tafel strekte zich voor haar uit, met fonkelend zilver en zwaar damast dat glanzend was gesteven.


  In die tijd begon ze regelmatig te drinken - om de stilte buiten te sluiten, terwijl ze naar zijn voetstappen luisterde.


  Ze besteedde er weinig aandacht aan toen ze ’s middags sherry begon te drinken - tenslotte namen heel veel dames ’s middags een paar glaasjes sherry. En ze merkte het nauwelijks toen ze van sherry overging op whisky... of toen ze eerst iets te drinken moest hebben voordat ze de boekhouding van de winkel kon doen, omdat het haar zo deprimeerde dat haar zaken slechter gingen... of toen ze het eten op haar bord liet staan omdat alcohol haar honger beter stilde... of toen ze een glas cognac begon te nemen zodra ze ’s ochtends opstond...


  Ze merkte nauwelijks dat de zomer in de herfst overging.


  ~~~


  Pansy bracht de middagpost op een dienblad naar de slaapkamer. Scarlett probeerde de laatste tijd een dutje te doen na het middageten. Dit vulde de lege middag wat en het gaf haar wat rust, een verlichting die haar ’s nachts werd onthouden.


  ‘Zal ik u een pot koffie of zo brengen, miss Scarlett? ’


  ‘Nee. Je kunt wel gaan, Pansy. ’ Scarlett pakte de bovenste brief en maakte hem open. Ze wierp een snelle blik op Pansy, die de kleren opraapte die zij op de vloer had gegooid. Waarom verdween die stomme meid niet uit haar kamer?


  De brief was van Suellen. Scarlett nam niet de moeite de opgevouwen velletjes uit de envelop te halen. Ze wist wat erin zou staan. Opnieuw allerlei klachten over het ondeugende gedrag van Ella, alsof Suellens eigen dochters van die heilige boontjes waren. Maar bovenal allerlei vervelende opmerkingen over hoe duur alles was en hoe weinig Tara opleverde en hoe rijk Scarlett was. Scarlett smeet de brief op de vloer. Ze kon er niet tegen om die nu te lezen. Ze zou het morgen doen... O, goddank, Pansy was opgehoepeld.


  Ik heb iets te drinken nodig. Het is al bijna donker, er is niets mis met iets te drinken in de avond. Gewoon een klein slokje cognac terwijl ik de rest van de post doorneem.


  De fles, die achter de hoedendozen was verstopt, was bijna leeg. Scarlett was ziedend. Die verdraaide Pansy toch! Als ze niet zo handig was met mijn haar zou ik haar morgen nog ontslaan. Pansy moet dit opgedronken hebben. Of een van de andere dienstmeisjes. Zoveel heb ik echt niet gedronken. Ik heb de fles daar pas een paar dagen geleden verstopt. Doet er niet toe. Ik neem de brieven wel mee naar beneden, naar de eetkamer. Wat geeft het tenslotte als de bedienden het peil van de karaf zien? Het is mijn huis en mijn karaf en mijn cognac, en ik kan ermee doen wat ik zelf wil. Waar is mijn ochtendjas? O, daar heb je ’m. Wat zijn die knopen toch stug. Ik doe er een eeuwigheid over om ’m dicht te krijgen.


  ~~~


  Ze liep langzaam naar beneden en ging rustig aan de tafel zitten om haar post verder door te nemen.


  Een circulaire van een nieuwe tandarts. Poeh! Haar gebit was uitstekend, dank u. En ook een nieuwe melkboer. De aankondiging van het volgende toneelstuk in DeGives. Scarlett rommelde geïrriteerd door de enveloppen. Was er dan helemaal geen echte post? Haar hand stopte toen ze een dunne, krakende envelop van licht, doorschijnend papier vond, met een spichtig handschrift erop. Tante Eulalie. Ze goot het restant van de cognac naar binnen en scheurde de envelop open. Tante Eulalie beschreef het dunne papier altijd aan beide zijden en ‘kruiste’ de brief ook vaak, waarbij ze een pagina beschreef, deze vervolgens een kwartslag draaide om dan dwars over de vorige regels te schrijven. En dat allemaal om heel veel over verdraaid weinig te zeggen.


  Het ongewoon warme najaar... dat zei ze ieder jaar... Tante Pauline had problemen met haar knie... ze had altijd problemen met haar knie gehad zolang Scarlett zich kon herinneren... een bezoek aan zuster Mary Joseph... Scarlett trok een zuur gezicht. Ze kon haar kleine zusje Carreen nog steeds niet bij haar religieuze naam noemen, ook al zat ze nu al acht jaar in een klooster in Charleston... de verkoop van gebak voor het bouwfonds van de kathedraal liep ver achter op het schema doordat de bijdragen niet binnenkwamen, en kon Scarlett misschien... wel alle vuurballen nog aan toe! Ze betaalde het dak boven het hoofd van haar tantes, moest ze het dak van de kathedraal dan ook nog betalen? Ze draaide fronsend de pagina om.


  Rhetts naam sprong uit de wirwar van kriskras-woorden naar voren. ‘Het doet een mens goed te zien hoe een beminde vriendin als Eleanor Butler na zoveel verdriet eindelijk het geluk heeft gevonden. Rhett is werkelijk heel galant voor zijn moeder, en zijn toewijding heeft er veel toe bijgedragen om hem genade te doen vinden in de ogen van al degenen die zijn wilde streken uit jonger dagen afwezen. Het gaat mijn bevattingsvermogen, en ook dat van tante Pauline, te boven waarom jij zo hardnekkig met zaken bezig blijft wanneer het totaal niet nodig is om je nog met die winkel te bemoeien. Ik heb je bezigheden op dit punt reeds bij vele gelegenheden betreurd, en je hebt nimmer gehoor gegeven aan mijn smeekbeden deze activiteiten, die voor een dame zo weinig pas geven, achterwege te laten. Daarom zwijg ik er reeds enige jaren over.


  Maar nu, wanneer het jou ervan weerhoudt je gepaste plaats aan de zijde van je echtgenoot in te nemen, beschouw ik het als mijn plicht nog eenmaal op deze schandelijke handelwijze te attenderen. ’


  Scarlett smeet de brief op de tafel. Dus dat was het verhaal dat Rhett daar ophing! Dat ze de winkel niet in de steek wilde laten om bij hem in Charleston te kunnen zijn. Wat een doortrapte leugenaar! Ze had hem bij zijn vertrek gesmeekt haar mee te nemen. Hoe waagde hij het zulke kletspraat te verkopen? Ze zou meneer Rhett Butler weleens goed de waarheid vertellen wanneer hij weer thuiskwam.


  Ze stevende naar het buffet en klotste nog wat cognac in haar glas. Er viel wat op het glanzende houten bovenblad. Ze veegde het af met haar mouw. Hij zou het waarschijnlijk ontkennen, de schoft. Nou, ze zou hem tante Eulalies brief onder de neus duwen. Eens zien of hij de beste vriendin van zijn moeder een leugenares durfde noemen! Plotseling was haar woede vervlogen en kreeg ze het koud. Ze wist wel wat hij zou zeggen: ‘Heb je soms liever dat ik de waarheid vertel? Dat ik jou heb verlaten omdat ik het leven met jou onverdraaglijk vond? ’


  Wat een schandaal zou dat zijn. Alles was beter dan dat. Zelfs de eenzaamheid terwijl ze wachtte tot hij thuiskwam. Haar hand bracht het glas naar haar lippen en ze nam een flinke slok.


  Deze beweging trok haar aandacht in de spiegel boven het buffet. Langzaam liet Scarlett haar hand zakken en zette het glas neer. Ze keek in haar eigen ogen. Die werden groot van schrik om wat ze zagen. Ze had zichzelf in geen maanden goed bekeken, en ze kon niet geloven dat die bleke, magere vrouw met ingevallen ogen iets met haar te maken had. Haar haar zag er zelfs uit alsof het in geen weken was gewassen!


  Wat was er met haar gebeurd?


  Haar hand ging automatisch naar de karaf, als om het antwoord te geven. Scarlett trok haar hand terug en ze zag dat die beefde.


  ‘O grote hemel, ’ fluisterde ze. Ze greep de rand van het buffet beet om steun te zoeken en staarde naar haar spiegelbeeld. ‘Stommerd! ’ zei ze. Haar ogen gingen dicht en de tranen rolden langzaam over haar wangen, maar ze veegde ze weg met beverige vingers.


  Ze had op dit moment meer behoefte aan iets te drinken dan ze ooit eerder in haar leven naar iets had gesmacht. Haar tong gleed langs haar lippen. Haar rechterhand bewoog uit zichzelf, sloot zich om de hals van het fonkelende geslepen glas. Scarlett keek naar haar hand alsof deze een vreemdeling toebehoorde, naar de mooie, zware, kristallen karaf en de belofte van de vlucht die erin school. Langzaam, terwijl ze haar bewegingen in de spiegel volgde, tilde ze de karaf op en deinsde achteruit voor haar angstaanjagende spiegelbeeld.


  Toen haalde ze diep adem en bewoog haar arm met alle kracht die ze wist op te brengen. De karaf schitterde rood en blauw in het zonlicht toen hij te pletter sloeg tegen de enorme spiegel. Gedurende één enkel moment zag Scarlett haar gezicht in stukjes barsten, zag ze haar verwrongen glimlach van triomf. Toen viel het verzilverde glas uiteen en daalden de scherven neer op het buffet. De bovenkant van de spiegel leek naar voren te leunen uit zijn eigen lijst, en de grote, puntige delen vielen met donderend lawaai op het buffet, op de vloer, boven op de andere scherven.


  Scarlett lachte en huilde en schreeuwde bij deze vernietiging van haar eigen spiegelbeeld. ‘Lafaard! Lafaard! Lafaard! ’


  Ze voelde niets van de kleine, rondvliegende glassplinters die in haar armen, hals en gezicht sneden. Haar tong proefde zout; ze raakte het straaltje bloed op haar wang aan en keek verbaasd naar haar rood geworden vingers.


  Ze staarde naar de plaats waar haar spiegelbeeld was geweest, maar het was weg. Ze lachte zenuwachtig. Opgeruimd staat netjes.


  De bedienden waren naar de deur gehold toen ze het lawaai hoorden. Ze bleven heel dicht bij elkaar staan, bang om de kamer binnen te gaan, en keken angstig naar Scarletts verstarde gestalte. Ze keerde hen plotseling haar gezicht toe en Pansy slaakte een kreet van ontzetting bij het zien van haar met bloed besmeurde gezicht.


  ‘Ga weg, ’ zei Scarlett kalm. ‘Alles is helemaal goed met me. Ga weg. Ik wil alleen zijn. ’ Ze gehoorzaamden zonder iets te zeggen.


  Ze was alleen, of ze dat wilde of niet, en alle cognac van de wereld kon daar niets aan veranderen. Rhett kwam niet naar huis, dit was voor hem niet langer zijn thuis. Ze had dat al enige tijd geweten, maar ze had geweigerd het onder ogen te zien. Ze was een lafaard en een dwaas geweest. Geen wonder dat ze de vrouw in de spiegel niet had herkend. Die laffe dwaas was Scarlett O’Hara niet geweest. Scarlett O’Hara was niet zo stom om - hoe noemden ze dat ook alweer - haar verdriet te verdrinken. Scarlett O’Hara bleef niet in een hoekje zitten afwachten en hopen. Ze zag het ergste dat de wereld haar kon aandoen onder ogen. En daarna ging ze het gevaar tegemoet om haar doel te bereiken.


  Scarlett huiverde. Ze had bijna het onderspit gedolven.


  Maar nu niet meer. Het werd tijd - hoog tijd - dat ze haar leven weer resoluut in de hand nam. Geen cognac meer. Die kruk had ze weggeworpen.


  Haar hele lichaam smeekte om iets te drinken, maar ze weigerde te luisteren. Ze had wel voor hetere vuren gestaan. Ook nu zou ze zich erdoorheen weten te slaan. Ze moest wel.


  Ze balde haar vuist naar de kapotte spiegel. ‘Kom maar op met je zeven zware jaren, jij rotding! ’ Haar uitdagende lach klonk schel.


  Ze leunde even tegen de tafel om haar krachten te verzamelen. Ze had heel veel te doen.


  Toen stapte ze over alle vernielingen om haar heen, en haar hakken braken de spiegel nog verder in stukjes. ‘Pansy! ’ riep ze vanuit de deuropening, ik wil dat je mijn haar wast. ’


  Scarlett beefde van top tot teen, maar ze dwong haar benen haar naar de trap te voeren en het hele eind naar boven te gaan. ‘Mijn huid ziet eruit alsof ik gevild ben, ’ zei ze hardop, terwijl ze haar geest op iets anders richtte dan het smachten van haar lichaam. ‘Ik heb kompressen nodig van rozewater met glycerine. En ik moet een heleboel nieuwe kleren hebben. Mevrouw Marie kan een extra naaister in dienst nemen. ’


  Ze had vast niet meer dan een paar weken nodig om haar zwakte te boven te komen en er weer op haar best uit te zien. Ze ging niet bij de pakken neer zitten.


  Ze moest sterk en mooi zijn en ze had geen tijd te verliezen. Ze had toch al te veel tijd verknoeid.


  Rhett was niet naar haar teruggekomen, dus zou ze naar hem moeten gaan.


  Naar Charleston.
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  Toen ze eenmaal haar besluit had genomen veranderde Scarletts leven radicaal. Ze had nu weer een doel voor ogen en ze stortte zich met al haar energie in het bereiken ervan. Ze zou later wel bedenken hoe ze Rhett precies terug kon krijgen, nadat ze in Charleston was gearriveerd. Maar ze moest zich nu klaarmaken om te gaan.


  Mevrouw Marie wierp haar handen in de lucht en verklaarde dat het onmogelijk was om binnen een paar weken een volledig nieuwe garderobe te maken; oom Henry Hamilton legde zijn vingertoppen tegen elkaar en gaf uitdrukking aan zijn afkeuring toen Scarlett hem vertelde wat ze wilde dat hij deed. Hun oppositie maakte dat Scarletts ogen glommen van strijdlust, en uiteindelijk won ze. Tegen het begin van november had oom Henry het financiële beheer over de winkel en de saloon op zich genomen, met een garantie dat het geld naar Joe Colleton zou gaan. En Scarletts slaapkamer was een chaos van kleuren en linten - van haar nieuwe kleren die klaar werden gelegd om ingepakt te worden voor de reis.


  Ze was nog steeds mager, en er waren vage blauwe schaduwen onder haar ogen, omdat de nachten ware martelingen van slapeloosheid waren geweest, met veel wilskracht om weerstand te bieden aan de rust die de karaf met cognac beloofde. Maar die strijd had ze ook gewonnen, en haar normale eetlust was teruggekeerd. Haar gezicht was weer voldoende opgevuld om wanneer ze glimlachte een kuiltje in haar wang te tonen, en haar boezem welfde weer aanlokkelijk. Met een behendig gebruik van rouge op haar lippen en wangen leek ze bijna weer een meisje, daar was ze van overtuigd.


  Het was tijd om te gaan.


  Tot ziens, Atlanta, zei Scarlett in zichzelf toen de trein het station uitreed. Je hebt geprobeerd me eronder te krijgen, maar dat heb ik niet laten gebeuren. Het kan me niets schelen wat je van me vindt.


  Ze zei tegen zichzelf dat de kilte die ze voelde door de tocht kwam. Ze was heus niet bang, echt niet. Ze zou een geweldige tijd hebben in Charleston. Zeiden de mensen niet altijd dat in die stad de meeste feesten van het hele Zuiden werden gegeven? En er was geen twijfel over mogelijk dat ze overal zou worden uitgenodigd; tante Pauline en tante Eulalie kenden iedereen. Ze zouden alles over Rhett weten - waar hij woonde, wat hij deed - ze hoefde alleen maar...


  Het had geen zin daar nu over na te denken. Dat zou ze wel bekijken wanneer ze er eenmaal was. Als ze er nu al over nadacht zou ze misschien toch zenuwachtig worden over deze tocht, terwijl ze had besloten te gaan.


  Grote genade! Het was onzin om zelfs maar te denken dat ze zenuwachtig was. Charleston was echt niet het eind van de wereld. Tony Fontaine was zelfs helemaal naar Texas gegaan, zo’n miljoen kilometer ver weg, en net zo gemakkelijk alsof het niet meer dan een ritje naar Decatur was. Ze was ook al eerder in Charleston geweest. Ze wist waar ze naar toe ging...


  Het maakte niets uit dat ze het toen vreselijk vervelend had gevonden. Ze was toen nog heel jong geweest, pas zeventien, en bovendien was ze pas weduwe geworden en had ze een baby gehad. Wade Hampton had zelfs nog geen tandjes gehad. Dat was meer dan twaalf jaar geleden. Alles zou nu helemaal anders worden. Het zou allemaal goed uitpakken, precies zoals zij het wilde.


  ‘Pansy, ga jij even naar de conducteur om te zeggen dat hij onze spullen moet verhuizen, ik wil dichter bij de kachel zitten. Het tocht hier bij het raam. ’


  ~~~


  Scarlett stuurde vanuit het station in Augusta, waar ze moest overstappen op de South Carolina spoorweg, een telegram naar haar tantes:


  ARRIVEER 16 UUR TREIN VOOR BEZOEK STOP SLECHTS EEN BEDIENDE STOP LIEFS SCARLETT


  Ze had het allemaal uitgedacht. Slechts tien woorden, en er was geen enkel risico dat haar tantes haar met een excuus terug konden telegraferen om haar komst te verhinderen, omdat ze al onderweg was. Niet dat ze dat gauw zouden doen. Eulalie liep altijd te smeken of ze bij hen op bezoek wilde komen, en gastvrijheid was nog steeds een ongeschreven wet in het Zuiden. Maar ze wilde zekerheid voor alles, en ze had om te beginnen het huis en de bescherming van haar tantes nodig. Charleston was een buitengewoon bekakte, hooghartige plaats en Rhett probeerde kennelijk anderen tegen haar op te zetten.


  Nee, daar wilde ze niet over nadenken. Ze zou Charleston dit keer heel leuk vinden. Ze was vastbesloten. Alles zou nu anders gaan. Haar hele leven zou anders worden. Niet achterom kijken, zei ze altijd tegen zichzelf. Nu meende ze dat oprecht. Haar hele leven lang achter haar, bij elke omwenteling van de wielen steeds verder achter haar. Alle zakelijke verplichtingen lagen in oom Henry’s handen, haar verantwoordelijkheden jegens Melanie werden nagekomen, haar kinderen werden op Tara verzorgd. Voor de eerste keer in haar volwassen leven was ze vrij om alles te doen wat ze maar wilde, en ze wist nu heel goed wat dat was. Ze zou Rhett bewijzen dat hij het bij het verkeerde eind had gehad toen hij weigerde te geloven dat zij van hem hield. Ze zou hem laten zien dat het wèl zo was. Hij zou het inzien. En dan zou het hem spijten dat hij haar had verlaten. Hij zou zijn armen om haar heen slaan en haar kussen, en dan zouden ze daarna lang en gelukkig leven... Desnoods in Charleston als hij zo graag daar wilde blijven.


  Scarlett ging zo op in haar dagdromen dat ze geen oog had voor de man die in Ridgeville in de trein stapte, totdat hij tegen de armleuning van haar bank botste. Toen deinsde ze terug alsof hij haar had geslagen. Hij was in het blauwe uniform van het Unieleger.


  Een yankee! Wat deed hij hier? Die dagen waren voorbij en ze wilde hen voor altijd vergeten, maar de aanblik van het uniform bracht alles weer boven. De angst tijdens de belegering van Atlanta, het grove geweld waarmee de soldaten Tara van het laatste beetje voedsel hadden beroofd en het huis in brand hadden gestoken, de explosie van bloed toen ze die zwerver had doodgeschoten voordat hij haar kon verkrachten... Scarlett voelde hoe haar hart weer van ontzetting begon te bonzen en ze had het bijna uitgegild. Vervloekt waren ze, vervloekt allemaal omdat ze het Zuiden hadden verwoest. Vervloekt waren ze omdat ze maakten dat zij zich hulpeloos en bang voelde. Ze haatte dat gevoel en ze haatte hen!


  Ik laat me niet van mijn stuk brengen, echt niet. Ik mag me nu door niets laten afleiden, niet wanneer ik op mijn best moet zijn, klaar voor Charleston en Rhett. Ik zal niet naar die yankee kijken, en ik zal niet aan het verleden denken. Nu telt alleen de toekomst. Scarlett staarde resoluut uit het raam naar het heuvelachtige landschap dat veel leek op de omgeving van Atlanta. Rode wegen van klei door donkere pijnboombossen en akkers van door de vorst zwart geworden stoppels. Ze had nu meer dan een dag gereisd, maar het leek of ze helemaal niet van huis was gegaan. Sneller, zei ze tegen de locomotief, sneller.


  ‘Hoe ziet Charleston eruit, miss Scarlett? ’ vroeg Pansy voor de honderdste keer, juist toen het licht buiten het raam begon te verbleken. ‘Heel mooi, het zal je er vast wel bevallen, ’ antwoordde Scarlett voor de honderdste keer. ‘Daar! ’ Ze wees naar het landschap. ‘Zie je die boom waar dat spul aan hangt? Dat is het Spaanse mos waarover ik je heb verteld. ’


  Pansy drukte haar neus tegen het met roet bedekte raam. ‘Oooh, ’ jammerde ze. ‘Het lijken wel bewegende spoken. Ik ben bang voor spoken, miss Scarlett. ’


  ‘Doe niet zo kinderachtig! ’ Maar Scarlett huiverde. De lange, wiegende slierten mos zagen er spookachtig uit in het grijze licht en ze vond het er zelf ook niet leuk uitzien. Het betekende dat ze in het laagland kwamen, dichter bij de zee en bij Charleston. Scarlett tuurde op het horloge op haar revers. Half zes. De trein had nu al meer dan twee uur vertraging. Haar tantes zouden wachten, daar was ze van overtuigd. Maar toch wenste ze dat ze niet in het donker zou aankomen. Er was zoiets onvriendelijks aan het donker.


  ~~~


  Het spelonkachtige station van Charleston was slecht verlicht. Scarlett keek reikhalzend om zich heen naar haar tantes of een koetsier die hun bediende kon zijn en haar zocht. In plaats daarvan zag ze echter een stuk of zes soldaten in blauwe uniformen, met geweren over hun schouder.


  ‘Miss Scarlett... ’ Pansy trok aan haar mouw. ‘Er zijn overal soldaten. ’ De stem van het dienstmeisje trilde.


  Haar angst dwong Scarlett dapper te lijken. ‘Doe gewoon alsof ze lucht zijn, Pansy. Ze kunnen je niets doen, de oorlog is nu al bijna tien jaar afgelopen. Kom mee. ’ Ze gebaarde naar de kruier die het wagentje met haar bagage duwde. ‘Waar kan ik het rijtuig vinden dat me afhaalt? ’ vroeg ze hooghartig.


  Hij ging haar voor naar buiten, maar het enige vehikel dat daar stond was een krakkemikkige buggy met een paard met een holle rug en een slonzige zwarte koetsier. Scarletts moed zonk haar in de schoenen. Stel dat haar tantes de stad uit waren? Ze gingen wel naar Savannah om hun vader te bezoeken, wist ze. Stel dat haar telegram nog op de veranda voor het donkere, lege huis lag?


  Ze haalde diep adem. Het kon haar niet schelen wat het verhaal was, ze moest weg van het station en van de yankeesoldaten. Desnoods sla ik een ruit in om binnen te komen. Waarom niet? Ik betaal gewoon de reparatie ervan, net zoals ik de reparatie van het dak en nog veel meer voor hen heb betaald. Ze had haar tantes altijd geld gestuurd om van te leven, omdat zij in de oorlog alles hadden verloren.


  ‘Zet mijn spullen in dat koetsje, ’ beval ze de kruier, ‘en zeg tegen de koetsier dat hij van de bok moet komen om je te helpen. Ik ga naar het huis van mevrouw Carey Smith op de Battery. ’


  Het magische woord ‘Battery’ had precies het effect waarop ze had gehoopt. Zowel de koetsier als de kruier waren een en al hulpvaardigheid en ontzag. Dus het is nog steeds de deftigste buurt van Charleston, dacht Scarlett opgelucht. Gelukkig maar. Het zou vreselijk zijn wanneer Rhett hoorde dat ze in een achterbuurt woonde.


  Pauline en Eulalie wierpen de deur van hun huis open op het moment dat de buggy stilhield. Het gouden licht viel op het pad dat naar het trottoir liep, en Scarlett holde erdoor naar het toevluchtsoord dat wenkte.


  Maar ze zagen er zo oud uit! dacht ze toen ze dicht bij haar tantes was gekomen. Ik kan me niet herinneren dat tante Pauline zo mager als een lat was, en ook zo gerimpeld. En wanneer is tante Eulalie zo dik geworden? Ze lijkt wel een ballon met grijs haar erop.


  ‘Kijk toch eens! ’ riep Eulalie uit. ‘Wat ben jij veranderd, Scarlett. Ik zou je gewoon niet herkennen. ’


  Scarlett deinsde terug. Zo oud was ze toch zeker niet geworden? Ze liet zich door haar tantes omhelzen en dwong zich tot een glimlach. ‘Kijk toch eens naar Scarlett, zuster, ’ ratelde Eulalie. ‘Ze is werkelijk het evenbeeld van Ellen geworden. ’


  Pauline snoof. ‘Ellen is nooit zo mager geweest, zuster, dat weet jij ook wel. ’ Ze nam Scarlett bij de arm en trok haar bij Eulalie vandaan. ‘Maar ik moet zeggen dat er inderdaad een treffende gelijkenis bestaat. ’


  Scarlett glimlachte, nu weer gelukkig. Er bestond geen groter compliment ter wereld dat iemand haar kon geven.


  De tantes kibbelden en waren een en al bedrijvigheid om Pansy in de personeelsvertrekken onder te brengen en de koffers en tassen van Scarlett naar haar slaapkamer te laten dragen. ‘Ik wil niet dat jij ook maar één vinger uitsteekt, liefje, ’ zei Eulalie tegen Scarlett. ‘Je zult wel uitgeput zijn na die lange reis. ’ Scarlett nestelde zich gehoorzaam op een bank in de zitkamer, ver weg van alle drukte. Nu ze eindelijk hier was scheen de koortsachtige magie die haar door alle voorbereidingen heen had geholpen, opeens te zijn vervlogen en ze besefte dat haar tante gelijk had. Ze was doodop.


  Tijdens het eten had ze de grootste moeite niet in slaap te vallen. Haar beide tantes hadden zachte stemmen, met het karakteristieke laaglandse accent met verlengde klinkers en vage medeklinkers. Ook al bestond hun conversatie voornamelijk uit op beleefde wijze uitgedrukte onenigheid over van alles en nog wat, toch was het geluid ervan heel slaapverwekkend. Bovendien zeiden ze niets dat haar ook maar enigszins interesseerde. Bijna zodra ze over de drempel was gestapt had ze alles gehoord wat ze wilde weten. Rhett woonde bij zijn moeder in huis, maar was nu de stad uit.


  ‘Naar het Noorden, ’ zei Pauline, met een zuur gezicht.


  ‘Maar wel met een goede reden, zuster, ’ bracht Eulalie haar in herinnering. ‘Hij is in Philadelphia om wat familiezilver terug te kopen dat de yankees hadden gestolen. ’


  Pauline werd iets milder. ‘Het is een vreugde om te zien hoezeer het geluk van zijn moeder hem ter harte gaat, als je ziet hoe hij zoekt naar alles wat zij is kwijtgeraakt. ’


  Deze keer leverde Eulalie de kritiek. ‘Hij had wel iets eerder van die toewijding blijk kunnen geven, als je ’t mij vraagt. ’


  Scarlett vroeg niets. Ze was verdiept in haar eigen gedachten, die zich voornamelijk concentreerden rond de vraag hoe snel ze naar bed kon gaan. Vannacht zou geen enkele slapeloosheid haar kwellen, daar was ze van overtuigd.


  En ze had gelijk. Nu ze haar leven weer in de hand had genomen en op weg was te krijgen wat ze wilde, kon ze slapen als een baby. De volgende morgen werd ze wakker met een tevreden gevoel dat ze in geen jaren had gekend. Ze was welkom in het huis van haar tantes, was niet verstoten en eenzaam als in Atlanta, en ze hoefde zelfs niet na te denken over wat ze zou zeggen wanneer ze Rhett zag. Ze kon zich ontspannen en een beetje laten verwennen terwijl ze wachtte tot hij uit Philadelphia terugkwam.


  Haar tante Eulalie prikte Scarletts zeepbel door nog voordat ze bij het ontbijt haar eerste kopje koffie op had. ‘Ik begrijp hoe graag je Carreen zult willen zien, liefje, maar ze mag alleen op dinsdag en zaterdag bezoek hebben, dus hebben we voor vandaag andere plannen gemaakt. ’


  Carreen! Scarlett klemde haar lippen opeen. Ze wilde haar helemaal niet ontmoeten, die verraadster. Die haar aandeel in Tara had weggegeven alsof het helemaal niets voor haar betekende... Maar wat moest ze tegen de tantes zeggen? Die zouden vast niet begrijpen dat de ene zuster niet popelde om de andere zuster terug te zien. Zij wonen zelfs bij elkaar, ze hebben zo’n hechte band. Ik zal moeten doen alsof het ontmoeten van Carreen mijn grootste wens is, en vervolgens hoofdpijn krijgen wanneer het tijd is om te gaan.


  Plotseling drong het tot haar door wat Pauline zei, en nu begon haar hoofd echt pijnlijk bij haar slapen te bonzen.


  ‘... dus hebben we ons dienstmeisje Susie met een briefje naar Eleanor Butler gestuurd. We zullen vanmorgen bij haar op bezoek gaan. ’ Ze greep naar het boterschaaltje. ‘Wil je me alsjeblieft de stroop geven, Scarlett? ’


  Scarletts hand ging automatisch die kant uit, maar ze gooide het kannetje om en morste wat stroop. Rhetts moeder. Ze was nog helemaal niet klaar om Rhetts moeder te ontmoeten. Ze had Eleanor Butler pas één keer ontmoet, op Bonnies begrafenis, en ze had bijna geen enkele herinnering aan haar, behalve dat mevrouw Butler heel lang en deftig en indrukwekkend stil was geweest. Ik weet dat ik haar zal moeten ontmoeten, dacht Scarlett, maar niet nu, nog niet. Ik ben er nog niet aan toe. Haar hart bonsde en ze bette onhandig met haar servet de zich uitbreidende kleverige vlek op het tafelkleed.


  ‘Scarlett, liefje, wrijf die vlek alsjeblieft niet zo in het kleed. ’ Pauline legde haar hand op Scarletts pols. Scarlett rukte haar hand weg. Hoe kon iemand zich op dit moment nog opwinden over zo’n stom oud tafelkleed?


  ‘Het spijt me, tante, ’ wist ze uit te brengen.


  ‘Het is wel goed, liefje. Maar je boent er bijna een gat in, en we hebben nog maar zo weinig mooie dingen over... ’ Eulalies stem stierf droevig weg.


  Scarlett verbeet zich. Ze had het liefst gegild. Wat deed zo’n tafelkleed er nou toe als zij de moeder, die door Rhett zo ongeveer werd aanbeden, onder ogen moest komen? Stel dat hij haar de waarheid had verteld waarom hij uit Atlanta was vertrokken, dat hij zijn huwelijk de rug toe had gekeerd? ik moest maar eens naar mijn kleren gaan kijken, ’ zei Scarlett met een beklemd gevoel in haar keel. ‘Pansy zal de kreukels moeten wegstrijken uit wat ik nu aan ga trekken. ’ Ze moest weg bij Pauline en Eulalie, zich mentaal voorbereiden.


  ‘Ik zal Susie opdracht geven wat ijzers op het vuur te zetten, ’ bood Eulalie aan. Ze liet het zilveren belletje naast haar bord klingelen. ‘Ze kan dit kleed beter uitspoelen voordat ze aan iets anders begint, ’ zei Pauline. ‘Als zo’n vlek er eenmaal in is getrokken... ’


  ‘Misschien is het je opgevallen, zuster, dat ik mijn ontbijt nog niet op heb. Je verwacht toch zeker niet van me dat ik het koud laat worden terwijl Susie de tafel afruimt? ’


  Scarlett vluchtte naar haar kamer.


  ~~~


  ‘Je hebt die dikke bontcape niet nodig, Scarlett, ’ zei Pauline.


  ‘Heus niet, ’ zei Eulalie. ‘We hebben vandaag een typische winterdag voor Charleston. Ik had deze omslagdoek zelfs niet meegenomen wanneer ik niet verkouden was geweest. ’


  Scarlett maakte het haakje van haar cape weer los en gaf dat aan Pansy. Als Eulalie wilde dat iedereen verkouden werd, dan wilde ze haar dat genoegen wel doen. Haar tantes dachten zeker dat ze het niet door had.


  Ze wist wel waarom zij niet wilden dat ze die cape droeg. Ze waren net als de oude garde in Atlanta. Je hoorde er net zo armoedig bij te lopen als zij, als je beschaafd wilde zijn. Ze merkte hoe Eulalie naar de modieuze hoed met veren keek die ze op had, en ze beet haar kaken koppig opeen. Als ze Rhetts moeder onder ogen moest komen zou ze dat op zijn minst in stijl doen.


  ‘Laten we dan maar gaan, ’ zei Eulalie, capitulerend. Susie trok de grote deur open en Scarlett volgde haar tantes naar buiten, de stralende dag tegemoet. Ze slaakte een kreet van verbazing toen ze naar buiten stapte. Het leek wel mei in plaats van november. De zon weerkaatste de warmte tegen het witte schelpenpad en viel als een gewichtloze deken over haar schouders. Ze stak haar kin in de lucht om de zon in haar gezicht te voelen en deed haar ogen dicht in een sensueel genot. ‘O, tantetjes, dit is heerlijk, ’ zei ze. ‘Ik hoop dat uw rijtuig een open kap heeft. ’


  De tantes lachten. ‘Lieve kind, ’ zei Eulalie, ‘er is in Charleston niet één levende ziel die nog een rijtuig heeft, behalve Sally Brewton. We gaan gewoon lopen. Dat doet iedereen. ’


  ‘Er zijn wel rijtuigen, zuster, ’ corrigeerde Pauline. ‘De Carpetbaggers hebben ze. ’


  ‘Aasgieren, ’ stemde Pauline snuivend in.


  ‘Raven, ’ zei Eulalie. De zusters schoten opnieuw in de lach. Scarlett lachte met hen mee. Deze prachtige dag maakte haar bijna duizelig van vreugde. Niets kon er nog misgaan op zo’n dag. Ze voelde plotseling een grote vertedering jegens haar tantes, zelfs voor hun onschuldige gekibbel. Ze volgde hen over de brede, lege straat voor het huis, en over de kleine trap aan de overkant ervan. Toen ze bovenop was aangekomen, streek er een briesje door de veren op haar hoed en proefde ze iets zouts op haar lippen.


  ‘Hemeltjelief, ’ zei ze. Aan de andere kant van de verhoogde promenade strekten de groenbruine wateren van de haven van Charleston zich tot de horizon voor haar uit. Links van haar wapperden vlaggen aan de hoge masten van schepen die langs de kaden lagen. Naar rechts lichtten de bomen van een lang, plat eiland heldergroen op. Het zonlicht schitterde op de toppen van kleine, puntige golfjes, die als diamanten over het water waren gestrooid. Een drietal stralendwitte vogels steeg in de wolkeloos blauwe lucht op en dook toen omlaag om over de toppen van de golven te scheren. Ze zagen eruit alsof ze een spel speelden, een gewichtloos, zorgeloos soort tikkertje. De zilte bries streelde haar hals.


  Ze had er goed aan gedaan hierheen te komen, daar was ze nu van overtuigd. Ze draaide zich om naar haar tantes. ‘Wat een heerlijke dag, ’ zei Scarlett.


  De promenade was zo breed dat ze met zijn drieën naast elkaar konden lopen. Ze kwamen twee keer andere mensen tegen: eerst een oudere heer in een ouderwetse pandjesjas en een hoge zijden hoed, daarna een dame vergezeld door een magere jongen die bloosde wanneer iemand het woord tot hem richtte. Elke keer bleven ze staan en stelden de tantes Scarlett voor. ‘... ons nichtje uit Atlanta. Haar moeder was onze geliefde zuster Ellen, en ze is getrouwd met de zoon van Eleanor Butler, Rhett. ’ De oudere heer boog en kuste Scarletts hand, de dame stelde haar kleinzoon voor, die Scarlett aanstaarde alsof hij door de bliksem was getroffen. Voor Scarlett werd de dag met de minuut beter. Toen zag ze dat de volgende wandelaars die hen naderden mannen in blauwe uniformen waren.


  Ze aarzelde en greep Pauline bij de arm.


  ‘Tantetje, ’ fluisterde ze, ‘er komen yankeesoldaten onze kant uit. ’


  ‘Blijf gewoon doorlopen, ’ zei Pauline duidelijk. ‘Ze zullen voor ons opzij moeten. ’


  Scarlett keek Pauline geschokt aan. Wie had gedacht dat haar magere, oude tante zo dapper kon zijn? Haar eigen hart bonsde zo luid dat ze er zeker van was dat de yankeesoldaten het zouden horen, maar ze dwong haar voeten verder te gaan.


  Toen ze nog maar drie stappen bij hen vandaan waren stapten de soldaten opzij en drukten hun lichaam tegen de metalen reling die langs de wandelweg langs het water was aangebracht. Pauline en Eulalie schreden langs hen heen alsof ze lucht waren. Scarlett stak haar kin in de lucht, in navolging van haar tantes, en stapte door.


  Ergens voor hen uit begon een band ‘Oh! Susanna! ’ te spelen. De uitgelaten, vrolijke melodie was even stralend en zonnig als deze dag.


  Eulalie en Pauline liepen sneller, op de maat van de muziek, maar Scarletts voeten waren als lood. Lafaard! berispte ze zichzelf. Maar inwendig kon ze niet ophouden met beven.


  ‘Waarom zijn er zoveel verdraaide yankees in Charleston? ’ vroeg ze boos. ‘Ik heb er op het station ook een paar gezien. ’


  ‘Grote hemel, Scarlett, ’ zei Eulalie, ‘wist je dat dan niet? Charleston verkeert nog steeds onder militaire bezetting. Ze zullen ons wel nooit met rust laten. Ze haten ons omdat wij hen uit Ford Sumter hebben geschopt en toen tegen hun hele vloot stand hebben weten te houden. ’


  ‘En tegen de hemel mag weten hoeveel regimenten, ’ voegde Pauline eraan toe. De gezichten van de zusters straalden van trots.


  ‘Grote genade, ’ fluisterde Scarlett. Wat had ze gedaan? Ze was regelrecht in de armen van de vijand terechtgekomen. En ze wist wat een militair bestuur betekende: hulpeloosheid en woede, voortdurende angst dat ze je huis confisqueerden of je in de gevangenis zetten of je doodschoten omdat je hun regels had overtreden. Een militaire regering was almachtig. Ze had zo’n onberekenbaar bestuur vijf zware jaren lang aan den lijve ondervonden. Hoe had ze zo dom kunnen zijn zich hier halsoverkop weer aan over te geven?


  ‘Ze hebben wel een leuke band, ’ zei Pauline. ‘Kom mee, Scarlett, we steken hier over. Het huis van de familie Butler is dat wat pas geschilderd is. ’


  ‘Eleanor boft maar, ’ zei Eulalie, ‘met zo’n toegewijde zoon. Rhett aanbidt zijn moeder zo ongeveer. ’


  Scarlett staarde naar het huis. Geen huis, maar een enorme villa. De stralendwitte pilaren verrezen zo’n dertig meter hoog om het dak te ondersteunen dat boven de veranda langs het hoge, imposante bakstenen huis langs liep. Scarletts knieën werden slap. Ze kon niet naar binnen gaan, echt niet. Ze had nog nooit zo’n groots, indrukwekkend huis gezien. Wat moest ze in ’s hemelsnaam zeggen tegen een vrouw die zo’n grandeur om zich heen had? Die met één woord tegen Rhett al haar hoop de bodem in kon boren?


  Pauline nam haar bij de arm en voerde haar haastig de straat over. ‘... with a banjo on my knee, ’ zong ze zacht en vals voor zich uit. Scarlett liet zich meetronen alsof ze slaapwandelde. Opeens stond ze binnen en keek naar een lange, elegante vrouw met stralend wit haar dat een gerimpeld, knap gezicht omlijstte.


  ‘Lieve Eleanor, ’ zei Eulalie.


  ‘Jullie hebben Scarlett meegebracht, ’ zei mevrouw Butler. ‘Mijn lieve kind, ’ zei ze tegen Scarlett, ‘je ziet er heel bleek uit. ’ Ze legde haar handen luchtig op Scarletts schouders en bukte zich om haar te kussen.


  Scarlett sloot haar ogen. De vage geur van citroenkruid omringde haar, zweefde vaag uit Eleanor Butlers zijden japon en zijdeachtige haar. Het was de geur die Ellen O’Hara altijd met zich had meegevoerd, de geur die voor Scarlett troost, veiligheid, liefde en het leven van vóór de oorlog betekende.


  Scarlett voelde hoe er onbedwingbare tranen in haar ogen kwamen. ‘Stil maar, stil maar, ’ zei Rhetts moeder. ‘Alles zal goedkomen, liefje. Wat het ook is, alles is nu goed. Je bent eindelijk thuis. Ik heb er zó naar verlangd dat je zou komen. ’ Ze sloeg haar armen om haar schoondochter en drukte haar tegen zich aan.
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  Eleanor Butler was een Zuidelijke dame. Haar langzame, zachte stem en lome, sierlijke bewegingen verhulden een formidabele hoeveelheid energie en efficiency. Dames werden vanaf hun geboorte getraind decoratief te zijn, meelevende en aandachtige luisteraars te zijn, hulpeloos en leeghoofdig en bewonderend te lijken. Ze werden ook getraind om de ingewikkelde en veeleisende verantwoordelijkheden van grote huizen onder de knie te krijgen, met grote groepen bedienden die onderling vaak veel haat en nijd kenden - terwijl ze het de buitenwereld deden toeschijnen alsof het huis, de tuin, de keuken, de bedienden zichzelf vlekkeloos regelden, terwijl de dame van het huis zich concentreerde op de juiste combinatie zijdegaren voor haar verfijnde borduurwerk.


  Toen de ontberingen van de oorlog het personeelsbestand terug lieten lopen van zo’n dertig of veertig naar één of twee, namen de verplichtingen voor die vrouwen vanzelfsprekend toe, maar bleef het verwachtingspatroon hetzelfde. De gehavende huizen moesten gasten blijven verwelkomen, gezinnen herbergen, blinkendschone ramen en glanzend koperwerk hebben en een goedverzorgde, onverstoorbare, beschaafde vrouw des huizes in de salon. Op de een of andere manier lukte dit de dames van het Zuiden.


  Eleanor kalmeerde Scarlett met veel lieve woordjes en geurige thee, vleide Pauline door haar oordeel te vragen over een schrijftafel die onlangs in de salon was geïnstalleerd, leidde Eulalie af met het verzoek het viervierdengebak te keuren en te oordelen of er voldoende vanille-extract in zat. Ze zei ook zacht tegen Manigo, haar bediende, dat haar kamenier Celie hem en Scarletts kamenier moesten helpen Scarletts spullen over te brengen van het huis van haar tantes naar de grote slaapkamer met uitzicht op de tuin, waar meneer Rhett sliep. In nog geen tien minuten was alles geregeld voor Scarletts verhuizing zonder enige tegenstand of gekwetste gevoelens of een onderbreking van het gelijkmatige ritme van het rustige leven onder Eleanor Butlers dak. Scarlett voelde zich weer als een klein meisje, veilig voor de boze wereld, beschermd door de almachtige liefde van een moeder. Ze staarde Eleanor aan met omfloerste, bewonderende ogen. Dit was wat ze wilde zijn, wat ze altijd had moeten zijn, een dame als haar moeder, als Eleanor Butler. Ellen O’Hara had haar geïnstrueerd om een dame te worden, had dit zo bedacht en gewild. Ik kan het nu ook echt, zei Scarlett in zichzelf. Ik kan nu al mijn fouten weer goedmaken. Ik kan maken dat moeder trots op me is.


  Toen ze nog klein was had mammy haar de hemel beschreven als een land met wolken als grote veren matrassen waarop engelen rustten, die zich amuseerden door door kieren in de hemel omlaag te kijken naar al het gedoe hier op aarde. Sinds haar moeder was gestorven had Scarlett altijd in de ongemakkelijke, kinderlijke overtuiging verkeerd dat Ellen haar met bedroefde bezorgdheid gadesloeg.


  Ik zal het nu allemaal beter doen, beloofde ze haar moeder. Eleanors hartelijke welkom had, voor dit moment, alle angsten en herinneringen uitgewist waarmee haar hart en haar geest vervuld waren geraakt toen ze de yankeesoldaten had gezien. Het had zelfs Scarletts heimelijke onzekerheid weggewist over haar besluit Rhett naar Charleston te volgen. Ze voelde zich veilig en geliefd en onoverwinnelijk. Ze kon alles aan, wat dan ook. En dat zou ze ook doen. Ze zou Rhetts liefde herwinnen. Ze zou de dame worden zoals Ellen haar altijd had bedoeld. Ze zou bewonderd en gerespecteerd en aanbeden worden door iedereen, en ze zou nooit, nooit meer eenzaam zijn.


  Toen Pauline het laatste met ivoor ingelegde laatje van het rozehouten bureau dichtschoof en Eulalie haastig het laatste plakje cake inslikte, stond Eleanor Butler op en trok Scarlett met zich mee. ‘Ik moet vanmorgen mijn laarzen bij de schoenmaker ophalen, ’ zei ze, ‘daarom neem ik Scarlett mee om haar King Street te laten zien. Geen enkele vrouw kan zich thuisvoelen voordat ze weet waar de winkels zijn. Gaan jullie allemaal mee? ’


  Tot Scarletts immense opluchting bedankten de tantes hiervoor. Ze wilde mevrouw Butler helemaal voor zichzelf hebben.


  De wandeling naar de winkels van Charleston was een groot genoegen in het warme, heldere, winterse zonlicht. King Street was een ontdekking en een verrukking. De ene winkel na de andere, met kleding, ijzerwaren, laarzen, tabak en sigaren, hoeden, juwelen, porselein, zaden, medicijnen, wijnen, boeken, handschoenen, snoepgoed - het leek wel of alles in King Street te koop was. Er was ook veel winkelend publiek, en tientallen mooie buggy’s en open rijtuigen, met koetsiers in livrei en modieus geklede inzittenden. Charleston was lang niet zo saai als ze zich had herinnerd en als ze had gevreesd dat het zou zijn. Het was veel groter en drukker dan Atlanta. En nergens was iets van de paniek te bespeuren.


  Helaas gedroeg Rhetts moeder zich alsof de kleur en de opwinding en alle bedrijvigheid gewoon niet bestonden. Ze stapte langs etalages vol struisvogelveren en beschilderde waaiers zonder ze ook maar één blik waardig te keuren, en ze stak de straat over zonder ook maar dank-je-wel te zeggen tegen de vrouwen in de buggy die waren gestopt om haar niet te overrijden. Scarlett herinnerde zich wat haar tantes haar hadden verteld: er was in Charleston geen rijtuig te krijgen, behalve die van de yankees, de Carpetbaggers en de Scallawags. Ze voelde een intense haat in zich opkomen tegen de aasgieren die zich tegoed deden aan het verslagen Zuiden. Toen ze mevrouw Butler in een van de laarzenwinkels volgde, deed het haar goed om te zien hoe de eigenaar zijn rijk uitgedoste klant aan een jonge bediende overdeed zodat hij zich naar Rhetts moeder kon haasten. Het was een genoegen deel uit te maken van de oude garde in Charleston. Ze wenste vurig dat mevrouw Merriwether of mevrouw Elsing haar hier hadden kunnen zien. ‘Ik had een paar laarzen achtergelaten om te laten verzolen, meneer Braxton, ’ zei Eleanor, ‘en ik wil ook graag dat mijn schoondochter weet waar ze het beste schoeisel en de plezierigste service kan krijgen. Scarlett, liefje, meneer Braxton zal jou dezelfde zorgen bieden als waarmee hij mij al die jaren heeft omringd. ’


  ‘Het zal me een groot voorrecht zijn, mevrouw. ’ Meneer Braxton boog elegant.


  ‘Hoe maakt u het, meneer Braxton, en ik dank u wel, ’ antwoordde Scarlett, heel verfijnd. ‘Ik denk dat ik vandaag zelf ook een paar laarzen wil kopen. ’ Ze trok haar rok een paar centimeter op om haar fragiele dunne leren schoentjes te onthullen, iets dat beter geschikt is voor wandelingen in de stad, ’ zei ze trots. Niemand zou haar voor een Scallawag met een rijtuig houden.


  Meneer Braxton haalde een onberispelijke witte zakdoek uit zijn zak en veegde de vlekkeloze bekleding van de twee stoelen schoon. ‘Als het de dames belieft... ’


  Toen hij achter een gordijn achter in de winkel verdween, boog Eleanor zich naar Scarlett en fluisterde haar in het oor: ‘Let eens goed op zijn haar wanneer hij knielt om je de laarzen te passen. Hij verft het met schoensmeer. ’


  Scarlett had de grootste moeite niet in de lach te schieten toen ze zag dat mevrouw Butler gelijk had, vooral toen Eleanor haar met een vrolijke twinkeling in de ogen steels aankeek. Toen ze de winkel verlieten, begon ze te giechelen. ‘Dat had u me niet moeten vertellen, miss Eleanor. Ik moest me echt beheersen, daarbinnen. ’


  Mevrouw Butler glimlachte sereen. ‘Je zult hem in de toekomst gemakkelijk herkennen, ’ zei ze. ‘Maar laten we nu naar Onslow’s gaan voor een portie ijs. Een van de obers daar stookt de beste whisky van heel South Carolina, en ik wil een paar flesjes bij hem bestellen om de vruchtencake in te weken. Het ijs is er trouwens ook uitstekend. ’


  ‘Miss Eleanor! ’


  ‘Lieve kind, cognac is nergens verkrijgbaar, niet voor geld of lieve woorden. We moeten allemaal roeien met de riemen die we hebben, nietwaar? En het is heel opwindend om iets op de zwarte markt te kopen, vind je ook niet? ’


  Scarlett vond dat ze het Rhett niet kwalijk kon nemen dat hij zijn moeder aanbad.


  Eleanor ging verder met het inwijden van Scarlett in het vertrouwde leven van Charleston door naar een manufacturenwinkel te gaan voor een klos witte katoen - de vrouw achter de toonbank had haar man vermoord met een scherpe breinaald dwars door zijn hart, maar de rechter oordeelde dat hij erop was gevallen toen hij dronken was, omdat iedereen jarenlang de blauwe plekken op haar armen en gezicht had gezien - en naar de apotheker voor wat toverhazelaar - arme man, hij was zo bijziend dat hij ooit een klein fortuin had betaald voor een speciale tropische vis op alcohol, waarvan hij overtuigd was dat het een kleine zeemeermin was. ‘Voor echte medicijnen moet je altijd naar de winkel in Broad Street gaan, die ik je nog zal wijzen’ -. Scarlett was hevig teleurgesteld toen Eleanor zei dat het tijd was om naar huis te gaan. Ze kon zich niet herinneren ooit zoveel plezier te hebben gehad, en ze smeekte bijna nog een paar winkels te bezoeken. Maar mevrouw Butler zei: ‘Ik denk dat we misschien beter de paardetram terug naar de stad kunnen nemen. Ik begin een beetje moe te worden. ’ En Scarlett begon zich onmiddellijk ongerust te maken. Was Eleanors bleke gelaatsteint een teken van ziekte in plaats van de blanke huid die door dames zo werd begeerd? Ze steunde de elleboog van haar schoonmoeder toen ze in de vrolijke groen met geel geschilderde tram stapten en ze hielp Eleanor op de met riet beklede bank te gaan zitten. Rhett zou het haar nooit vergeven wanneer ze zijn moeder iets afschuwelijks liet overkomen. Ze zou het zichzelf trouwens ook nooit vergeven.


  Ze keek vanuit haar ooghoek naar mevrouw Butler terwijl de paardetram langzaam over de rails reed, maar ze kon niets onrustbarends zien. Eleanor praatte opgewekt over de volgende keer dat ze samen gingen winkelen. ‘We gaan morgen naar de Markt en daar zul je iedereen ontmoeten die je moet kennen. Het is eveneens de plaats bij uitstek om al het nieuws te horen. De krant drukt nooit de echt interessante dingen af. ’


  De tram schokte en sloeg linksaf, reed vervolgens een blok verder en stopte toen bij een dwarsstraat. Scarlett onderdrukte een kreet. Pal buiten het open raam, vlak naast Eleanor, zag ze een soldaat in een blauw uniform, met het geweer op zijn schouder, marcherend in de schaduw van een hoge zuilengang. ‘Yankees, ’ fluisterde ze. Mevrouw Butlers blik volgde die van Scarlett. ‘Dat klopt. Georgia is ze geloof ik al een tijdje kwijt, hè? We zijn zo lang bezet geweest dat we ze nauwelijks meer opmerken. In februari wordt het al tien jaar. Na zo lange tijd raak je overal aan gewend. ’


  ‘Ik zal nooit aan ze gewend raken, ’ fluisterde Scarlett. ‘Nooit. ’


  Een plotseling geluid liet haar opschrikken. Toen besefte ze dat dit het slaan van een grote klok ergens boven haar was. De paardetram reed de kruising op en ging rechtsaf.


  ‘Eén uur, ’ zei mevrouw Butler. ‘Geen wonder dat ik moe ben; het was een lange morgen. ’ Achter hen besloot het klokkenspel zijn notenkwartet. Eén enkele klok sloeg één keer. ‘Dat is de tijdschrijver van iedere inwoner van Charleston, ’ zei Eleanor Butler. ‘De klokken van Saint Michael’s Steeple. Die geven onze geboorten en onze sterfgevallen aan. ’


  Scarlett keek naar de hoge huizen en ommuurde tuinen die ze passeerden. Zonder uitzondering droegen ze de littekens van de oorlog. Alle oppervlakken waren pokdalig door de granaten en overal was de armoede zichtbaar: afbladderende verf, planken die voor kapotte ramen waren gespijkerd, gaten en roest waardoor de kunstige, kantachtige, smeedijzeren hekken van balkons en poorten werden ontsierd. De bomen langs de straten hadden dunne stammetjes; ze waren de jeugdige vervangers van de reuzen die waren afgeknapt onder het granaatvuur. Die vervloekte yankees.


  En toch blonk de zon op glimmend gepoetste koperen deurknoppen, en hing er een geur van bloemen die achter de tuinmuren bloeiden. Ze hebben wel pit, die mensen in Charleston, dacht ze. Ze geven het niet op.


  Ze hielp mevrouw Butler bij de laatste halte, aan het eind van Meeting Street, uit de tram. Voor hen lag een park, met keurig geknipt gras en blinkende witte paden die bij elkaar kwamen bij en rondliepen om een ronde muziektent met een glanzend pagodeachtig dak. De haven lag erachter. Ze kon het water en het zout ruiken. Er ritselde een briesje door de palmbomen van het park en deed de lange slierten Spaans mos op de gehavende kurkeiken heen en weer wiegen. Kleine kinderen holden rond, hoepelden, gooiden met ballen op het gras onder het wakend oog van getulbande zwarte kindermeisjes die op bankjes zaten.


  ‘Scarlett, ik hoop dat je me wilt vergeven; ik weet dat ik dit niet hoor te doen, maar ik wil het je toch vragen. ’ Mevrouw Butler had rode vlekken op haar wangen.


  ‘Wat is het, miss Eleanor? Voelt u zich niet goed? Wilt u dat ik snel iets voor u haal? Gaat u toch even zitten. ’


  ‘Nee, nee, ik voel me uitstekend. Maar ik kan er gewoon niet tegen dat ik het niet weet... Hebben Rhett en jij ooit over nog een kind gedacht? Ik kan me voorstellen dat je bang bent voor een herhaling van het verdriet dat je voelde toen Bonnie stierf... ’


  ‘Een baby... ’ Scarletts stem stierf weg. Had mevrouw Butler soms haar gedachten gelezen? Ze rekende erop zo snel mogelijk zwanger te worden. Rhett zou haar dan vast niet wegsturen. Hij was gek op kinderen en hij zou haar voor eeuwig liefhebben wanneer ze hem nog een kind schonk. Haar stem klonk heel oprecht toen ze antwoord gaf. ‘Miss Eleanor, er is niets ter wereld dat ik zo graag zou willen. ’


  ‘Goddank, ’ zei mevrouw Butler, ik wil vreselijk graag weer grootmoeder worden. Wanneer Rhett met Bonnie bij me kwam moest ik me bedwingen om haar niet voortdurend te knuffelen. Weet je, Margaret - dat is de vrouw van mijn andere zoon, je zult haar vandaag ontmoeten - de arme Margaret is onvruchtbaar. En Rosemary... Rhetts zuster... Ik ben bang dat er nooit iemand zal zijn die met Rosemary wil trouwen. ’


  Scarletts gedachten gingen razendsnel in een poging de stukjes van Rhetts familie in elkaar te passen en te bedenken wat zij voor haar betekenden. Rosemary kon een probleem zijn. Oude vrijsters waren zo chagrijnig. Maar die broer - hoe heette hij ook alweer? O ja, Ross, dat was het. Ross was een man en ze vond het nooit moeilijk charmant te doen tegen mannen. De kinderloze Margaret zou wel geen problemen opleveren. Het was niet waarschijnlijk dat zij enige invloed had op Rhett. Fiddle-dee-dee, wat konden ze haar allemaal schelen? Rhett was dol op zijn moeder en zijn moeder wilde hen bij elkaar hebben, met een baby, twee baby’s, tien baby’s. Rhett moest haar terugnemen.


  Ze kuste mevrouw Butler snel op haar wang. ‘Ik verlang erg naar een baby, mevrouw Butler. We zullen Rhett ervan overtuigen, wij met zijn tweeën. ’


  ‘Je hebt me heel gelukkig gemaakt, Scarlett. Laten we nu naar huis gaan, het is hier pal om de hoek. En ik denk dat ik vóór het eten nog even ga rusten. Vanmiddag is er een vergadering van het comité bij mij thuis, en ik moet dan weer fris zijn. Ik hoop dat je ons gezelschap wilt houden, al was het maar voor de thee. Margaret komt ook. Ik wil geen druk op je uitoefenen om mee te doen, maar als je belangstelling hebt zal ik dat natuurlijk bijzonder op prijs stellen. We zamelen geld in met de verkoop van taarten en via bazaars met handwerken en dergelijke, voor het Geconfedereerde Tehuis voor Weduwen en Wezen. ’ Grote genade, waren ze dan allemaal hetzelfde, die Zuidelijke dames? Het was net als in Atlanta. Altijd Geconfedereerde dit en Geconfedereerde dat. Konden ze dan nooit toegeven dat de oorlog voorbij was, om gewoon verder te gaan met hun leven? Ze zou hoofdpijn hebben. Scarlett aarzelde, maar stapte daarna weer regelmatig door, in het tempo van mevrouw Butler. Nee, ze zou naar de vergadering van het comité gaan, ze zou zelfs werk doen voor het comité als ze haar vroegen. Ze zou hier nimmer de fouten begaan die ze in Atlanta had begaan. Ze zou zich nooit meer buiten laten sluiten en eenzaam zijn, al zou ze er ook de Stars en Bars voor op haar korsetten moeten borduren.


  ‘Dat klinkt reuze leuk, ’ zei ze. ‘Ik heb het in Atlanta altijd jammer gevonden dat ik nooit tijd had voor extra werk. Mijn vorige echtgenoot, Frank Kennedy, had een goed bedrijf nagelaten als erfenis voor zijn dochtertje. Ik beschouwde het als mijn plicht er voor haar op te passen. ’


  Dat moest voldoende zijn voor het verhaal dat Rhett vertelde. Eleanor Butler knikte begrijpend. Scarlett sloeg haar wimpers neer om de tevredenheid in haar blik te verbergen.


  ~~~


  Terwijl mevrouw Butler lag te rusten dwaalde Scarlett door het huis. Ze liep haastig naar beneden om te zien wat Rhett zo nodig van de yankees terug had moeten kopen voor zijn moeder.


  Het huis zag er in haar ogen geweldig kaal uit. Scarlett was niet in staat waardering op te brengen voor de volmaaktheid van wat hij had gedaan. Op de eerste verdieping bevatten de schitterende kamers en suite prachtige sofa’s, tafels en stoelen, die zó waren opgesteld dat elk exemplaar zowel kon worden bekeken als worden gebruikt. Scarlett bewonderde de duidelijke kwaliteit van de zijden bekleding en de glanzend gepolijste houten vloer, maar de schoonheid van de ruimte rondom het meubilair ontging haar volledig. Ze vond de kleine kaartkamer veel mooier. De tafel en stoelen vulden deze ruimte meer, en ze was bovendien dol op kaarten.


  De eetkamer op de begane grond was in haar ogen niet meer dan een eetkamer; ze had nog nooit van Hepplewhite gehoord. En de bibliotheek was gewoon een ruimte vol boeken, en daarom vervelend. Wat ze het mooiste vond waren de diepe veranda’s, omdat het die dag heel warm was en het uitzicht over de haven prachtig was, inclusief de rondzwenkende meeuwen en de kleine zeilbootjes die eruitzagen alsof zij ook ieder moment konden opstijgen. Scarlett, die altijd een landrot was geweest, vond deze uitgestrektheid van water ongelooflijk exotisch. En de lucht rook zo heerlijk! Ze kreeg er ook eetlust van. Ze zou blij zijn als miss Eleanor klaar was met haar dutje en ze aan tafel konden gaan.


  ~~~


  ‘Wil je de koffie op de veranda drinken, Scarlett? ’ vroeg Eleanor Butler toen Scarlett en zij hun dessert hadden genuttigd. ‘Het is voorlopig misschien onze laatste kans. Het ziet eruit alsof het gaat betrekken. ’


  ‘O ja, dat wil ik graag. ’ Het eten was heel lekker geweest, maar ze voelde zich nog steeds wat rusteloos, bijna opgesloten. Buiten leek haar heel fijn.


  Ze volgde mevrouw Butler naar de veranda op de eerste verdieping. Hemeltjelief, het is een stuk kouder geworden dan vóór het eten, was haar eerste gedachte. Die warme koffie zal goed smaken.


  Ze dronk haar eerste kopje snel leeg en wilde om een tweede vragen toen Eleanor Butler lachte en naar de straat wees. ‘Daar komt mijn comité aan, ’ zei ze. ‘Ik zou dat geluid overal herkennen. ’


  Scarlett hoorde het ook, dat gerinkel van belletjes. Ze holde naar het hek boven de straat om te kijken.


  Ze zag een span paarden naar hen toe racen, met erachter een mooie, donkergroene coupé met wielen met gele spaken. De wielen veroorzaakten zilveren lichtflitsen en ook het vrolijke rinkelende geluid. Het rijtuig minderde vaart en hield toen stil voor het huis. Toen kon Scarlett de belletjes zien; het waren sledebelletjes die aan een leren band waren vastgemaakt, die door en rond de gele spaken was gevlochten. Ze had nog nooit zoiets gezien. En ze had ook nog nooit zo’n koetsier gezien als er hier op de hoge bok voor op het rijtuig zat. Het was een vrouw, in een donkerbruin rijkostuum en met gele handschoenen. Ze stond half en trok uit alle macht aan de leidsels, met een lelijk gezicht dat fanatiek was vertrokken; ze leek nog het meest op een aangeklede aap.


  Het portier van de coupé ging open en er stapte een lachende jongeman op het opstijgblok voor het huis. Hij stak zijn hand uit. Een gezette dame pakte die hand en stapte uit het rijtuig. Zij lachte eveneens. De jongeman hielp haar omlaag van het blok en gaf haar toen met een brede glimlach over aan een jongere vrouw. ‘Kom maar mee naar binnen, liefje, ’ zei mevrouw Butler, ‘dan kun je me even met de spullen voor de thee helpen. ’ Scarlett liep gretig achter haar aan, een en al nieuwsgierigheid. Wat een merkwaardig groepje mensen. Dat comité van miss Eleanor was vast heel anders dan dat stelletje oude katten dat over alles in Atlanta de baas speelde. Waar hadden ze die apin van een koetsier gevonden? En wie kon die man zijn? Mannen bakten geen taarten voor liefdadigheidsinstellingen. Hij zag er ook heel knap uit. Scarlett bleef staan om haar verwaaide haren voor een spiegel glad te strijken.


  ‘Je ziet er een beetje geschokt uit, Emma, ’ zei mevrouw Butler. De gezette vrouw en zij raakten beurtelings elkaars wangen aan. Ze stak haar hand uit. ‘Hoe maak je het, Scarlett? Ik ben Emma Anson, of liever gezegd, de overblijfselen van Emma Anson. ’


  Eleanor omhelsde de jongere vrouw en troonde haar mee naar Scarlett. ‘Dit is Margaret, liefje, Ross’ vrouw. Margaret, dit is Scarlett. ’ Margaret Butler was een bleke, blonde jonge vrouw met prachtige saffierblauwe ogen die haar magere, kleurloze gezicht domineerden. Als ze glimlachte verscheen er een netwerk van diepe, vroegoude rimpeltjes rond die ogen. ‘Wat ben ik blij dat ik je nu eindelijk ontmoet, ’ zei ze.


  Ze pakte Scarletts handen beet en kuste haar wang. ‘Ik heb altijd een zuster willen hebben, en een schoonzuster is vrijwel hetzelfde. Ik hoop dat Rhett en jij gauw een keertje bij ons komen eten. Ross zal het ook heel leuk vinden je te ontmoeten. ’


  ‘Dat wil ik graag, Margaret, en Rhett ongetwijfeld ook, ’ zei Scarlett. Ze glimlachte en hoopte dat ze de waarheid sprak. Wie wist of Rhett wel of niet samen met haar bij zijn broer of bij wie dan ook op bezoek wilde gaan? Maar het zou wel heel moeilijk voor hem zijn om zijn eigen familie ‘nee’ te verkopen. Miss Eleanor en Margaret stonden nu naast haar. Scarlett beantwoordde Margarets kus.


  ‘Scarlett, ’ zei mevrouw Butler, ‘maak eens kennis met Sally Brewton. ’


  ‘En Edward Cooper, ’ voegde een mannenstem eraan toe. ‘Beroof me niet van de kans de hand van mevrouw Butler te kussen. Ik heb het nu al van haar te pakken. ’


  ‘Netjes wachten op je beurt, Edward, ’ zei mevrouw Butler. ‘De jonge mensen van nu hebben ook helemaal geen manieren meer. ’


  Scarlett keek nauwelijks naar Edward Cooper, en zijn vleierij ontging haar volledig. Ze probeerde niet te staren, maar toch kon ze haar ogen niet losmaken van Sally Brewton, de aapachtige koetsier van het rijtuig.


  Sally Brewton was een kleine vrouw van begin veertig. Ze was gebouwd als een magere, actieve jongeman, en haar gezicht leek werkelijk veel op dat van een aap. Ze was totaal niet onder de indruk van Scarletts openlijke verbazing. Sally was gewend aan deze reactie: haar opmerkelijke lelijkheid - waar ze zich al lang geleden bij had neergelegd - en haar onconventionele gedrag schokten wel vaker mensen die volledig vreemden voor haar waren. Ze liep nu naar Scarlett, met haar rokken slepend achter zich aan, als een bruine rivier. ‘Mijn lieve mevrouw Butler, u zult me wel zo geschift vinden als wat. Maar de waarheid is, hoe prozaïsch ook, dat er een heel rationele verklaring is voor onze - wat zullen we zeggen? - dramatische aankomst. Ik ben de enig overgebleven rijtuigbezitter in de stad en ik vind het onmogelijk om een koetsier te behouden. Ze maken er altijd bezwaar tegen mijn minder bedeelde vrienden te vervoeren, en daar sta ik op. Dus heb ik het opgegeven nog mannen in dienst te nemen wanneer ze toch binnen de kortste keren weer opstappen. En als mijn man bezet is men ik nu zelf. ’ Ze legde haar kleine hand op Scarletts arm en keek omhoog naar haar gezicht. ‘Nu vraag ik je, is dat niet verreweg de beste oplossing? ’


  Scarlett hervond haar stem en zei: ‘Ja. ’


  ‘Sally, je moet Scarlett niet zo klem zetten, ’ zei Eleanor Butler. ‘Wat had ze anders moeten zeggen? Vertel haar de rest ook maar. ’


  Sally haalde haar schouders op en grijnsde, ik neem aan dat je schoonmoeder die belletjes bedoelt. Het hardvochtige schepsel. Het feit wil dat ik een vreselijk slechte koetsier ben. Dus wanneer ik er met het rijtuig op uit ga, moet ik het van mijn menslievende echtgenoot overdekken met belletjes, om iedereen te waarschuwen dat ik eraan kom. ’


  ‘Zoiets als de ratel van een melaatse, ’ hielp mevrouw Anson.


  ‘Die opmerking wens ik te negeren, ’ zei Sally met een houding van gekwetste eigenwaarde. Ze glimlachte naar Scarlett en het was een glimlach met zoveel oprecht goede wil dat Scarlett het hartverwarmend vond. ‘Ik hoop echt, ’ zei ze, ‘dat je bij me aanklopt wanneer je de coupé nodig hebt, ondanks alles wat je hebt gezien. ’


  ‘Dank u wel, mevrouw Brewton, dat is bijzonder vriendelijk van u. ’


  ‘Helemaal niet. Ik ben juist dol op het jakkeren door de straten, en Scallywags en Carpetbaggers naar alle windstreken uiteen te jagen. Maar ik monopoliseer je. Laat me je aan Edward Cooper voorstellen, voordat hij de geest heeft gegeven... ’


  Scarlett reageerde automatisch op de galante opmerkingen van Edward Cooper, glimlachte om de betoverende kuiltjes in haar wangen te voorschijn te toveren en pretendeerde verlegenheid bij zijn opmerkingen terwijl ze tegelijkertijd met haar ogen om meer vroeg.


  ‘Maar meneer Cooper toch, ’ zei ze, ‘wat overdrijft u nu. U bent in staat mij het hoofd nog op hol te brengen. Ik ben slechts een vrouw uit de provincie, uit Clayton County in Georgia, en ik weet niet hoe ik op zo’n wereldwijze man uit Charleston als u moet reageren. ’


  ‘Miss Eleanor, vergeeft u me alstublieft, ’ hoorde ze een nieuwe stem zeggen. Scarlett draaide zich om en hield haar adem in. Er stond een meisje in de deuropening, een jong meisje met glanzend bruin haar dat in een lok over haar zachte bruine ogen viel.


  Ze lijkt sprekend op Melanie, toen ik haar nog maar net kende, dacht Scarlett. Net een klein, zacht vogeltje. Kon ze een nicht van haar zijn? Ik heb nooit gehoord dat de Hamiltons familie in Charleston hadden. ‘Je bent helemaal niet laat, Anne, ’ zei Eleanor Butler. ‘Kom gauw thee drinken, je ziet er verkleumd uit. ’


  Anne glimlachte dankbaar. ‘De wind steekt op en er komt veel bewolking. Ik denk dat het elk moment kan gaan regenen... Goedemiddag, miss Emma, miss Sally, Margaret, meneer Cooper... ’ Ze zweeg en haar lippen gingen uiteen toen ze Scarlett zag. ‘Goedemiddag. Ik geloof dat wij elkaar nog niet hebben ontmoet. Ik ben Anne Hampton. ’ Eleanor Butler haastte zich naar de meisjes. Ze had een dampende kop thee in de hand. ‘Wat barbaars van me, ’ kreet ze. ‘Ik had het zo druk met de thee dat ik vergat dat je Scarlett, mijn schoondochter, natuurlijk niet kent. Hier, Anne, drink dit maar snel op. Je ziet zo wit als een geest... Scarlett, Anne is onze expert voor het Geconfedereerde Tehuis. Ze is vorig jaar van school gekomen en nu geeft ze hier les. Anne Hampton - Scarlett Butler. ’


  ‘Hoe maakt u het, mevrouw Butler. ’ Anne stak een kleine, koude hand uit. Scarlett voelde de hand beven in haar warme hand toen ze hem schudde.


  ‘Noem me alsjeblieft Scarlett, ’ zei ze.


  ‘Dank je... Scarlett. Ik ben Anne. ’


  ‘Thee, Scarlett? ’


  ‘Graag, miss Eleanor. ’ Ze haastte zich het kopje aan te pakken, blij te kunnen ontsnappen aan de verwarring die ze voelde wanneer ze naar Anne Hampton keek. Ze lijkt sprekend op Melly. Net zo tenger, net zo muisachtig, net zo lief, dat zie ik nu al. Ze moet wees zijn als ze in het Tehuis woont. Melanie was ook wees. O, Melly, wat mis ik je. Buiten begon de lucht snel te betrekken. Eleanor Butler vroeg Scarlett de gordijnen dicht te trekken wanneer ze haar thee op had.


  Toen ze de gordijnen voor het laatste raam dichttrok, hoorde ze in de verte het gerommel van de donder en spetterden de eerste regendruppels op het glas.


  ‘Laten we tot de orde overgaan, ’ zei miss Eleanor. ‘We hebben veel te doen. Laat iedereen gaan zitten. Margaret, wil jij de cakejes en de sandwiches doorgeven? Ik wil niet dat er iemand door een lege maag wordt afgeleid. Emma, jij blijft steeds inschenken? Ik zal wel bellen om meer water. ’


  ‘Laat mij het doen, miss Eleanor, ’ zei Anne.


  ‘Nee, lieverd, we hebben je hier nodig. Scarlett, als jij even aan dat schellekoord wilt trekken. Welnu, dames en heren, het eerste punt is heel opwindend. Ik heb een grote cheque ontvangen van een dame in Boston. Wat zullen we ermee doen? ’


  ‘Verscheuren en de stukjes naar haar terugsturen. ’


  ‘Emma! Ben je wel wakker? We hebben al het geld nodig dat we kunnen krijgen. Bovendien is Patience Bedford de donatrice. Je herinnert je haar nog wel. We hebben haar en haar man vroeger bijna ieder jaar in Saratoga ontmoet. ’


  ‘Zat er geen generaal Bedford in het Unieleger? ’


  ‘Nee. Er zat wel een generaal Nathan Bedford Forrest in ons leger. ’


  ‘De beste cavalerist die we ooit hebben gehad, ’ zei Edward, ik geloof niet dat Ross dat met je eens is, Edward. ’ Margaret Butler zette een bord met brood en boter met een klap neer. ‘Hij heeft tenslotte bij generaal Lee in de cavalerie gezeten. ’


  Scarlett rukte voor een tweede keer aan het schellekoord. Alle vuurballen nog aan toe! Hielden die Zuiderlingen dan nooit op met dat gezeur over de oorlog? Wat gaf het, ook al kwam dat geld van Ulysses Grant in eigen persoon?


  Geld was geld, en je pakte het aan van wie je het kreeg.


  ‘Vrede! ’ Sally Brewton wapperde met een wit servet. ‘Als jullie Anne even een kans willen geven, ze probeert al een hele tijd iets te zeggen. ’ Annes ogen straalden van emotie, ik heb negen meisjes die leren lezen en ik heb maar één boek om hun les uit te geven. Als de geest van Abe Lincoln ons wat boeken kwam aanbieden, zou... zou ik hem een zoen geven! ’


  Prima, prees Scarlett inwendig. Ze keek vol verbazing naar de gezichten van de andere vrouwen. De blik van Edward Cooper was heel anders. Hij is verliefd op haar, dacht ze. Moet je zien hoe hij haar aankijkt. En zij heeft helemaal niets in de gaten, ze weet zelfs niet dat hij haar zo kalverachtig aangaapt. Misschien moet ik haar dat eens vertellen. Hij is echt heel aantrekkelijk als je van dat type houdt, een beetje slank en met dromerige ogen. Eigenlijk lijkt hij wel wat op Ashley.


  Sally Brewton zat ook naar Edward te kijken, zag Scarlett. Sally’s ogen ontmoetten de hare en ze wisselden discrete glimlachen.


  ‘Dus daar zijn we het dan over eens? ’ zei Eleanor. ‘Emma? ’


  ‘Goed. Boeken zijn belangrijker dan rancune. Ik ben een beetje te emotioneel. Het zal de uitdroging wel zijn. Is er dan niemand die eens warm water brengt? ’


  Scarlett schelde nogmaals. Misschien was de bel kapot; moest ze naar beneden, naar de keuken gaan om het tegen de bedienden te zeggen? Ze begon uit haar hoek te komen, maar zag toen de deur opengaan. ‘Heeft u om thee gebeld, mevrouw Butler? ’ Rhett duwde de deur met zijn voet verder open. In zijn handen hield hij een enorm zilveren dienblad, beladen met een glanzende zilveren pot, ketel, schaal, suikerpot, melkkan, zeefje, en drie theebussen. ‘Indische, Chinese of Kamillethee? ’ Hij glimlachte opgetogen over zijn verrassing.


  Rhett! Scarlett voelde een prop in haar keel. Wat was hij toch knap. Hij had kennelijk veel zon gehad, hij was zo bruin als een Indiaan. O God, wat hield ze toch veel van hem, haar hart bonsde zo hevig dat iedereen het moest kunnen horen.


  ‘Rhett! O, lieverd, ik geloof dat ik nu een vertoning van mezelf maak. ’ Mevrouw Butler greep een servet en bette haar ogen. ‘Je zei “wat zilver” in Philadelphia. Ik had geen idee dat het het theeservies was. En nog helemaal intact. Het is een wonder. ’


  ‘Het is ook heel zwaar. Miss Emma, wilt u alstublieft dat klunzige porselein even opzij schuiven? Ik geloof dat ik u iets over dorst hoorde zeggen. Ik zou me zeer vereerd voelen wanneer u uw lievelingsmengsel brouwde... Sally, liefste, wanneer sta je me toe met jouw man te duelleren tot de dood, om je daarna te ontvoeren? ’ Rhett zette het blad op de tafel, boog zich eroverheen en kuste de drie vrouwen die op de bank erachter zaten. Toen keek hij om zich heen.


  Kijk naar mij, bad Scarlett inwendig vanuit haar donkere hoek. Kus me. Maar hij zag haar niet. ‘Margaret, wat zie je er mooi uit in die jurk. Ross heeft zo’n vrouw helemaal niet verdiend. Hallo, Anne, wat leuk om je te zien. Edward, dat kan ik van jou niet zeggen. Ik vind het niet aardig van je om in mijn huis een harem voor jezelf te organiseren terwijl ik door weer en wind met een armzalig huurkoetsje door Noord-Amerika ploeter, met het familiezilver aan mijn boezem gedrukt om het tegen de Carpetbaggers te beschermen. ’ Rhett keek zijn moeder aan met zoveel tederheid dat Emma Anson een prop in haar keel kreeg. ‘Houd eens op met huilen, mama, ’ zei hij, ‘of ik ga nog denken dat je niet blij bent met de verrassing. ’


  Eleanor keek naar hem op met een gezicht dat straalde van liefde. ‘God zegene je, mijn zoon. Je maakt me heel gelukkig. ’


  Scarlett hield het niet langer uit. Ze rende naar voren. ‘Rhett, lieverd... ’


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en ze bleef staan. Zijn gezicht verstarde, verloor alle emotie dank zij een ijzeren zelfbeheersing. Maar zijn ogen fonkelden; ze keken elkaar gedurende één ademloos moment aan. Toen gingen zijn lippen in één mondhoek omlaag, in de sardonische glimlach die zij maar al te goed kende en vreesde. ‘Het is een gelukkig man, ’ zei hij, langzaam en nadrukkelijk, ‘die een grotere verrassing ontvangt dan hij schenkt. ’ Hij stak zijn handen naar haar uit. Scarlett legde haar bevende vingers in zijn handpalmen, zich bewust van de afstand die zijn uitgestrekte armen tussen hen bewaarde. Zijn snor veegde even over haar rechter- en toen over haar linkerwang. Hij zou me het liefst vermoorden, dacht ze, en dit gevaar bezorgde haar een vreemde rilling van opwinding. Rhett sloeg zijn arm om haar schouders en zijn hand lag als een klem om haar bovenarm. ‘Ik weet zeker dat de dames - en Edward - me zullen excuseren als we u verder alleen laten, ’ zei hij. Er lag een aantrekkelijke mengeling van jongensachtigheid en losbandigheid in zijn stem. ‘Het is veel te lang geleden dat ik voor het laatst de kans heb gehad met mijn vrouw te spreken. Wij gaan nu naar boven en laten u verder achter om de problemen van het Geconfedereerde Tehuis te bespreken. ’


  Hij werkte Scarlett razendsnel de kamer uit zonder haar gelegenheid te geven afscheid te nemen.
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  Rhett zei niets toen hij haar haastig naar boven voerde, naar zijn slaapkamer. Hij deed de deur dicht en ging er met zijn rug tegenaan staan. ‘Wat doe jij in ’s hemelsnaam hier, Scarlett? ’


  Ze wilde haar armen naar hem uitstrekken, maar de woedende blik in zijn ogen waarschuwde haar dit niet te doen. Scarlett zette grote ogen op in een onschuldig gebrek aan begrip. Haar stem klonk gejaagd en charmant ademloos toen ze zei: ik kreeg een brief van tante Eulalie en zij schreef me wat jij vertelde, Rhett... over hoe jammer je het vond dat ik niet hier was, maar dat ik de winkel niet alleen wilde laten. O, lieverd, waarom heb je me dat niet verteld? Ik geef niets om die winkel, vergeleken bij jou. ’ Ze keek voorzichtig naar zijn ogen.


  ‘Dit werkt niet, Scarlett. ’


  ‘Wat bedoel je? ’


  ‘Niets van dit alles. Die gloedvolle verklaring niet en ook niet dat quasi onschuldige gedoe van je. Je weet dat ik nooit in je leugentjes ben getrapt. ’


  Dat was waar en dat wist ze. Ze moest eerlijk zijn.


  ‘Ik kwam hier omdat ik bij je wilde zijn. ’ Haar rustige verklaring bezat een eenvoudige waardigheid.


  Rhett keek naar haar rechte rug en haar trots geheven hoofd en zijn stem werd zachter. ‘Mijn lieve Scarlett, ’ zei hij, ‘we hadden uiteindelijk misschien vrienden kunnen zijn, wanneer de herinneringen waren afgezwakt tot bitterzoete nostalgie. Misschien bereiken we dat toch nog eens, als we beiden barmhartig en geduldig zijn. Maar niets meer. ’ Hij stapte ongedurig de kamer door. ‘Wat moet ik nog doen om tot jou door te dringen? Ik wil je geen verdriet doen, maar je dwingt me. Ik wil je hier niet. Ga terug naar Atlanta, Scarlett, laat me met rust. Ik houd niet meer van je. Duidelijker kan ik niet zijn. ’


  Het bloed was uit Scarletts gezicht weggetrokken. Haar groene ogen glinsterden tegen haar spookachtig witte huid. ‘Ik kan ook heel duidelijk zijn, Rhett. Ik ben je vrouw en jij bent mijn man. ’


  ‘Een ongelukkige omstandigheid die ik heb aangeboden te corrigeren. ’ Zijn woorden waren als een zweepslag. Scarlett vergat dat ze zich moest beheersen.


  ‘Van jou scheiden? Nooit, nooit, nooit. En ik zal je ook nooit reden geven van mij te scheiden. Ik ben je vrouw, en zoals het een goede vrouw betaamt ben ik aan je zijde gekomen, met achterlaten van alles wat me dierbaar is. ’ Er gleed een triomfantelijke glimlach langs haar mondhoeken en ze speelde haar hoogste troef uit. ‘Je moeder is dolblij dat ik er ben. Wat ga je haar vertellen als je mij eruit gooit? Want dan vertel ik haar de waarheid en dat zal haar hart breken. ’


  Rhett begon moeizaam door de grote kamer te ijsberen. Hij mompelde binnensmonds allerlei vloeken, scheldwoorden en vulgaire uitdrukkingen zoals Scarlett ze nog nooit had gehoord. Dit was de Rhett die ze slechts van horen zeggen kende, de Rhett die de goldrush naar Californië had meegemaakt en zijn claim daar met een mes en zware laarzen had verdedigd. Dit was Rhett de smokkelaar, stamgast in de laagste kroegen van Havana, Rhett de avonturier die boven en onder de wet stond, vriend en kameraad van vogelvrijverklaarden als hijzelf. Ze keek, geschokt en gefascineerd en opgewonden ondanks de dreiging in hem. Plotseling staakte hij zijn dierlijke manier van lopen en keek haar aan. Zijn zwarte ogen fonkelden, maar niet langer van woede. Er lag humor in, donker en bitter en achterdochtig. Hij was weer Rhett Butler, de gentleman uit Charleston.


  ‘Schaak, ’ zei hij met een droog, scheef glimlachje, ik heb de onvoorspelbare mobiliteit van de koningin over het hoofd gezien. Maar niet mat, Scarlett. ’ Hij hield zijn geopende handpalmen omhoog, in een tijdelijke overgave.


  Ze begreep niet goed wat hij zei maar het gebaar en de klank van zijn stem vertelden haar dat ze... ‘Iets had gewonnen.


  ‘Dus ik mag blijven? ’


  ‘Je mag blijven tot je weer weg wilt. Ik verwacht niet dat dat erg lang zal duren. ’


  ‘Maar je hebt het helemaal mis, Rhett! Ik vind het hier heerlijk! ’


  Er gleed een oude, vertrouwde uitdrukking over zijn gezicht. Hij was geamuseerd en sceptisch en alwetend. ‘Hoe lang ben je al in Charleston, Scarlett? ’


  ‘Sinds gisteravond. ’


  ‘En dan vind je het nu al leuk. Snel werk, ik feliciteer je met je inzicht. Je bent uit Atlanta verjaagd - wonderbaarlijk genoeg nog net zonder pek en veren - en je bent fatsoenlijk behandeld door dames die geen andere manier kennen om mensen te behandelen, en daarom denk je dat je een veilig heenkomen hebt gevonden. ’ Hij lachte om de uitdrukking op haar gezicht. ‘O ja, ik heb nog steeds contacten in Atlanta. Ik weet alles over je doodverklaring daar. Zelfs het schuim waarmee je vroeger omging wil nu niets meer met je te maken hebben. ’


  ‘Dat is niet waar, ’ riep ze. ‘Ik heb hen eruit gegooid. ’


  Rhett haalde zijn schouders op. ‘Laten we het daar verder maar niet over hebben. Waar het nu om gaat is dat jij hier bent, in het huis van mijn moeder en onder haar vleugels. Omdat haar geluk mij zeer na aan het hart ligt, kan ik daar voor dit moment niets aan veranderen. Maar ik heb zo’n idee dat dat ook niet nodig is. Je zult alles uit jezelf doen, zonder enige actie van mijn kant. Je zult jezelf onthullen voor wat je bent; en daarna zal iedereen medelijden met mij en begrip voor mijn moeder hebben. En dan stuur ik jou weer terug naar Atlanta, onder het stilzwijgend applaus van de voltallige beschaafde gemeenschap hier. Jij denkt dat je voor een dame kunt doorgaan, hè? Je zou nog geen blinde doofstomme voor de gek kunnen houden. ’


  ‘Ik ben een dame, verdomme. Jij weet niet eens wat het is om een beschaafd iemand te zijn. Ik zou je er graag aan willen herinneren dat mijn moeder een Robillard uit Savannah was en dat de O’Hara’s afstammen van de koningen van Ierland! ’


  Rhetts grijns die hierop volgde was dolmakend intolerant. ‘Laat maar zitten, Scarlett. Toon me eens de kleren die je hebt meegebracht. ’Hij ging in de dichtstbijzijnde stoel zitten en strekte zijn lange benen. Scarlett staarde hem aan, te gefrustreerd door zijn abrupte kalmte om een rustig antwoord te kunnen geven. Rhett pakte een sigaar uit zijn zak en rolde die tussen zijn vingers, ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt dat ik in mijn kamer rook, ’ zei hij.


  ‘Natuurlijk niet. ’


  ‘Dank je. En laat me nu die kleren maar zien. Die zijn vast allemaal nieuw; je zou nooit op pad gaan in een poging mijn gunsten terug te winnen zonder een arsenaal aan onderrokken en zijden jurken, en die allemaal in de verfoeilijke smaak die jouw handelsmerk is. Ik wil niet dat je mijn moeder belachelijk maakt. Dus haal ze maar gauw te voorschijn, Scarlett, dan zal ik eens kijken wat er nog te redden valt. ’ Hij haalde een sigareschaartje uit zijn zak.


  Scarlett keek dreigend maar stapte toch naar de kleedkamer om haar spullen op te halen. Misschien was dit wel zo goed. Rhett had altijd toezicht gehouden op haar garderobe. Hij zag haar graag in kleren die hij had gekozen, hij was er trots op geweest hoe chique en mooi ze voor de dag kwam. Als hij zich weer met haar uiterlijk wilde bemoeien, weer trots op haar wilde zijn, wilde ze maar al te graag meewerken. Ze zou ze allemaal voor hem aantrekken. Op die manier kon hij haar in haar ondergoed zien. Scarletts vingers maakten snel de jurk los die ze droeg, evenals de vulling die de buste moest ondersteunen. Ze stapte uit de berg fraaie kledingstof en legde toen haar nieuwe jurken over haar armen en liep er langzaam mee naar de slaapkamer, met blote armen, halfontblote boezem en haar benen in zijden kousen gehuld.


  ‘Gooi ze maar op het bed, ’ zei Rhett, ‘en trek een ochtendjas aan voordat je bevriest. Het is een stuk kouder geworden met die regen, of is je dat niet opgevallen? ’ Hij blies een rookpluim naar links, waarbij hij zijn hoofd van haar afwendde. ‘Vat geen kou bij je pogingen uitdagend te zijn, Scarlett. Je verdoet je tijd. ’ Scarletts gezicht gloeide van woede. Haar ogen waren als groene vlammen. Maar Rhett keek haar niet aan. Hij inspecteerde haar mooie jurken op het bed. ‘Haal hier alle kant af, ’ zei hij over de eerste jurk, ‘en bewaar alleen die rij stroken opzij. Dan kan het ermee door... Geef die maar aan je kamenier, het is hopeloos... Dit zal wel gaan als je die versiering eraf haalt, de gouden knopen door eenvoudige zwarte vervangt en de sleep inkort... ’ Hij had slechts enkele minuten nodig om ze allemaal door te nemen.


  ‘Je zult een paar stevige laarzen nodig hebben, gewone zwarte, ’ zei hij toen hij met de kleren klaar was.


  ‘Ik heb vanmorgen al een paar gekocht, ’ zei Scarlett ijzig. ‘Toen je moeder en ik boodschappen hebben gedaan, ’ voegde ze er nadrukkelijk aan toe. ‘Ik begrijp niet waarom je geen rijtuig voor haar koopt, wanneer je zoveel van haar houdt. Ze werd heel moe van al dat lopen. ’


  ‘Jij begrijpt niets van Charleston. Daarom zul je hier binnen de kortste keren heel ongelukkig worden. Ik kon dit huis voor haar kopen omdat het onze door de yankees was verwoest en iedereen uit haar kennissenkring nog steeds een even groots huis heeft. Ik kan het zelfs wat comfortabeler inrichten dan dat van haar kennissen omdat ieder voorwerp erin iets is dat de yankees van haar hadden gegapt, of een kopie ervan, terwijl haar vrienden nog steeds veel van hun eigen spullen hebben. Maar ik kan haar niet van haar vrienden vervreemden door luxe zaken voor haar te kopen die zij zich niet kunnen veroorloven. ’


  ‘Sally Brewton heeft anders wel een rijtuig. ’


  ‘Sally Brewton is anders dan de rest. Altijd al geweest. Sally is heel origineel. Charleston heeft respect - zelfs waardering- voor excentriciteit. Maar geen tolerantie voor praalzucht. En jij, mijn lieve Scarlett, bent altijd heel praalziek geweest. ’


  ‘Ik hoop dat je het leuk vindt mij zo te beledigen, Rhett Butler! ’ Rhett lachte. ‘Eigenlijk wel, ja. En nu mag je beginnen een van die jurken toonbaar te maken om vanavond te kunnen dragen. Ik ga het comité naar huis brengen. Sally moet dat niet in deze onweersbui doen. ’


  Toen hij weg was trok Scarlett Rhetts ochtendjas aan. Hij was warmer dan die van haar en hij had gelijk, het was opeens een stuk kouder geworden en ze huiverde. Ze sloeg de kraag van de ochtendjas omhoog over haar oren en ging zitten in de stoel waarin hij had gezeten. Zijn aanwezigheid hing voor haar nog steeds in de kamer, en ze wikkelde zich erin. Haar vingers streelden de zachte foulardzijde die haar omhulde - wat vreemd te bedenken dat Rhett zo’n lichte, bijna fragiel aanvoelende ochtendjas koos terwijl hij zelf zo zwaar en sterk was. Maar er waren zoveel dingen aan hem die haar voor raadsels stelden. Ze kende hem helemaal niet, had hem eigenlijk nooit gekend. Scarlett werd even overmand door een vreselijk gevoel van hopeloosheid. Maar ze schudde dit snel weer van zich af en stond haastig op. Ze moest zorgen dat ze aangekleed was voordat Rhett terugkwam. Grote hemel, hoe lang had ze daar in die stoel zitten dagdromen? Het was al bijna donker. Ze belde dringend om Pansy. De roesjes en het kant moesten van de roze jurk worden getornd die ze vanavond aan wilde, en de krultang moest direct warm worden gemaakt. Ze wilde er voor Rhett heel mooi en vrouwelijk uitzien. Scarlett keek naar de grote vlakte van de sprei op het enorme bed en haar gedachten deden haar blozen.


  ~~~


  De lantaarnaansteker had nog niet het bovenste gedeelte van de stad bereikt waar Emma Anson woonde, en Rhett moest langzaam rijden, ineengedoken om door de zware regen naar de donkere straten te turen. Achter hem zaten alleen nog mevrouw Anson en Sally Brewton in het gesloten rijtuig. Margaret Butler was als eerste thuisgebracht naar het kleine huis in Water Street waar Ross en zij woonden, en daarna reed Rhett naar Broad Street waar Edward Cooper Anne Hampton onder zijn grote paraplu naar de deur van het Geconfedereerde Tehuis had gebracht. ‘Ik loop de rest van de weg wel, ’ riep Edward vanaf het trottoir naar Rhett omhoog, ‘het is onzin om met deze drijfnatte paraplu weer bij de dames binnen te komen zitten. ’ Hij woonde in Church Street, nog geen blok verderop. Rhett tikte tegen de brede rand van zijn hoed en reed door.


  ‘Denk je dat Rhett ons kan horen? ’ zei Emma Anson zacht, ik kan je nauwelijks verstaan, Emma, en ik zit nog geen halve meter bij je vandaan, ’ antwoordde Sally scherp. ‘Zeg alsjeblieft wat je me te vertellen hebt. Deze stortbui is oorverdovend. ’ Ze was nijdig om die regen. Nu kon ze niet zelf de coupé mennen.


  ‘Wat vind jij van zijn vrouw? ’ zei Emma. ‘Ze is helemaal niet wat ik had verwacht. Heb je ooit zoiets belachelijk overdrevens gezien als die baljapon die ze aan had? ’


  ‘Ach, kleding kun je snel verbeteren en veel vrouwen hebben een afschuwelijke smaak. Nee, wat interessant is, is dat ze mogelijkheden heeft, ’ zei Sally. ‘De enige vraag is, zal ze ze ook gebruiken? Het kan een grote handicap betekenen knap te zijn en een belle te zijn geweest. Veel vrouwen komen zoiets nooit te boven. ’


  ‘Het was belachelijk zoals ze met Edward flirtte. ’


  ‘Ik denk dat ze het automatisch deed, niet echt schandalig. Er zijn veel mannen die zoiets gewoon verwachten. Misschien hebben ze het nu wel meer nodig dan ooit. Ze hebben al het andere verloren waardoor ze zich eens een man voelden: al hun welvaart, hun land en hun macht. ’


  De twee vrouwen zwegen even, denkend aan alle dingen die trotse mensen onder het juk van een bezettingsmacht beter ongezegd kunnen laten.


  Sally schraapte haar keel om de sombere stemming wat op te klaren. ‘Het is in ieder geval een goed ding, ’ zei ze op positieve toon, ‘dat Rhetts vrouw zo radeloos verliefd op hem is. Haar gezicht begon helemaal te stralen toen hij in de deuropening verscheen, heb jij dat ook gezien? ’


  ‘Nee, ik niet, ’ zei Emma. ‘Ik wou dat ik het wel had gezien. Wat ik zag was dezelfde blik - maar die lag op het gezicht van Anne. ’
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  Scarletts ogen bleven voortdurend naar de deur gaan. Waarom bleef Rhett toch zo lang weg? Eleanor Butler deed alsof ze niets zag, maar er trok een klein glimlachje rond haar mondhoeken. Haar vingers bewogen een glanzend ivoren schuitje snel heen en weer en knoopten een ingewikkeld web van frivolitéwerk. Het had een knus moment kunnen zijn. De gordijnen van de salon waren gesloten tegen het onweer en de duisternis, op de tafels in beide aangrenzende kamers waren lampen aangestoken en een goudkleurig, knapperend haardvuur verdreef alle kilte en vochtigheid. Maar Scarletts zenuwen waren te zeer gespannen om getroost te worden door dit huiselijke tafereel. Waar was Rhett? Zou hij nog steeds boos zijn als hij terugkwam?


  Ze probeerde haar gedachten te houden bij wat Rhetts moeder zei, maar het lukte haar niet. Ze interesseerde zich totaal niet voor het Geconfedereerde Tehuis voor Weduwen en Wezen. Haar vingers gleden naar het lijfje van haar jurk, maar er waren geen kanten strookjes om aan te friemelen. Hij zou zich toch zeker niet zo over haar kleding opwinden wanneer hij echt niets om haar gaf?


  ‘... dus de school groeide min of meer vanzelf omdat de wezen eigenlijk nergens anders naar toe konden, ’ zei mevrouw Butler. ‘Het is een groter succes geworden dan we hadden durven hopen. In juni zijn er zes afgestudeerd, die nu zelf allemaal in het onderwijs zitten. Er zijn twee meisjes naar Walterboro gegaan om les te geven, en een van hen kon zelfs kiezen of ze naar Yemassee of naar Camden wilde. En een ander meisje - een reuze lief kind - schreef ons een brief, ik zal hem je even laten zien... ’


  O, waar was hij? Waarom bleef hij zo lang weg? Als ik nog langer stil moet blijven zitten, ga ik gillen.


  De bronzen klok op de schoorsteenmantel sloeg en Scarlett schoot overeind. Twee... drie... ‘Ik vraag me af waar Rhett blijft, ’ zei zijn moeder... vijf... zes. ‘Hij weet dat we om zeven uur eten en hij wil eerst nog altijd een toddy. Hij zal ook wel drijfnat zijn; hij zal zich eerst nog moeten verkleden. ’ Mevrouw Butler legde haar frivolitéwerk op het tafeltje naast haar. ‘Ik ga even kijken of de regen is opgehouden, ’ zei ze.


  Scarlett sprong overeind, ik ga wel. ’ Ze liep snel en opgelucht naar het raam om het zware zijden gordijn iets opzij te schuiven. Buiten wolkte een dikke mist over de promenade langs de zee. Hij kolkte de straat in en rolde in slierten omhoog alsof het een levend wezen was. De straatlantaarn vormde een onduidelijke lichtvlek in de bewegende witte massa’s eromheen. Ze deinsde achteruit voor deze spookachtige vormloosheid en liet het zijden gordijn weer snel zakken. ‘Het is erg mistig, ’ zei ze, ‘maar het regent niet. Denkt u dat alles goed is met Rhett? ’


  Eleanor Butler glimlachte. ‘Hij heeft wel ergere dingen meegemaakt dan een beetje nattigheid en mist, Scarlett, dat weet jij ook wel. Natuurlijk is alles goed met hem. Je kunt hem nu ieder moment binnen horen komen. ’


  Alsof haar woorden dit teweeg hadden gebracht klonk het geluid van de grote voordeur die werd geopend. Scarlett hoorde Rhetts lach en de lage stem van Manigo, de butler.


  ‘Geeft u me eerst maar die natte spullen, meneer Rhett, en die laarzen ook. Uw huisschoenen zijn hier, ’ zei Manigo.


  ‘Dank je, Manigo. Ik ga me boven even verkleden. Zeg maar tegen mevrouw Butler dat ik met een minuut bij haar ben. Is ze in de salon? ’


  ‘Ja m’neer, en de jonge mevrouw ook. ’


  Scarlett luisterde even naar Rhetts reactie, maar ze hoorde slechts zijn resolute stap op de traptreden. Het leek een eeuwigheid te duren eer hij weer naar beneden kwam. De klok op de schoorsteenmantel deugde vast niet. Iedere minuut deed er een uur over om voorbij te gaan.


  ‘Je ziet er moe uit, lieverd, ’ riep Eleanor Butler uit toen Rhett de salon binnenkwam.


  Rhett tilde zijn moeders hand op en kuste deze. ‘Speel niet de kloek over me, mama, ik ben eerder hongerig dan moe. Gaan we al gauw eten? ’


  Mevrouw Butler begon overeind te komen, ik zal tegen de keuken zeggen dat ze nu direct kunnen opdienen. ’ Rhett raakte zachtjes haar schouder aan om haar tegen te houden.


  ‘Ik wil eerst nog iets drinken, haast u zich niet. ’ Hij liep naar de tafel waarop het dienblad met dranken stond. Terwijl hij whisky in een glas schonk, keek hij Scarlett voor het eerst aan. ‘Doe jij met me mee, Scarlett? ’ Zijn opgetrokken wenkbrauw daagde haar uit. Evenals de geur van whisky. Maar ze wendde zich af, alsof ze beledigd was. Dus Rhett wilde een kat-en-muis spelletje spelen? Haar proberen in de val te lokken met iets waardoor zijn moeder zich tegen haar zou keren? Nou, hij zou verdraaid slim moeten zijn om haar te pakken te krijgen. Haar mond krulde en haar ogen begonnen te twinkelen. Ze zou zelf heel bijdehand moeten zijn om hem te slim af te zijn. Ze voelde haar hart van opwinding iets sneller gaan kloppen. Wedijver wond haar altijd op.


  ‘Miss Eleanor, is Rhett niet schokkend? ’ lachte ze. ‘Was hij als klein kind ook al zo ondeugend? ’ Achter zich voelde ze Rhetts abrupte beweging. Ha! Die was raak. Hij had zich jarenlang schuldig gevoeld over al het verdriet dat hij zijn moeder had aangedaan, toen zijn escapades maakten dat zijn vader hem onterfde.


  ‘De maaltijd is opgediend, miz Butler, ’ zei Manigo vanuit de deuropening.


  Rhett bood zijn moeder zijn arm aan en Scarlett voelde even een steek van jaloezie. Toen herinnerde ze zichzelf eraan dat zijn toewijding jegens zijn moeder haar grootste wapen was, en ze slikte haar boosheid weg. ‘Ik heb zo’n honger dat ik wel een halve koe lust, ’ zei ze opgewekt, ‘en Rhett moet wel helemaal uitgehongerd zijn, nietwaar lieverd? ’ Ze had nu de bovenhand; zoveel had hij al toegegeven. Als ze die verloor, zou ze het hele spel verliezen, zou ze hem nooit meer terugkrijgen.


  Maar het bleek dat Scarlett zich geen zorgen had hoeven maken. Rhett nam zodra ze aan tafel zaten de leiding van het gesprek. Hij vertelde over zijn zoektocht in Philadelphia naar het theeservies, en maakte er een waar avontuur van, met schitterende beschrijvingen van de mensen met wie hij had gesproken, waarbij hij hun accent en eigenaardigheden zo bedreven imiteerde dat zijn moeder en Scarlett moesten lachen tot ze er buikpijn van kregen.


  ‘En nadat ik al die naspeuringen had verricht om bij hem te komen, ’ besloot Rhett met een theatraal gebaar van ontzetting, ‘kun je je mijn verbijstering voorstellen toen de nieuwe eigenaar te eerlijk bleek om het theeservies te verkopen voor de twintigvoudige waarde die ik hem bood. Ik was even bang dat ik het weer terug moest stelen, maar gelukkig was hij ontvankelijk voor de suggestie om ons te amuseren met een vriendschappelijk spelletje kaart. ’


  Eleanor Butler probeerde afkeurend te kijken. ‘Ik hoop dat je niets oneerlijks hebt gedaan, Rhett, ’ zei ze.


  Maar ze had moeite haar lachen in te houden.


  ‘Mama! U schokt me. Ik deel alleen van onderaf uit wanneer ik met professionals speel. Deze armzalige ex-kolonel uit Shermans leger was zo’n amateur dat ik gewoon vals moest spelen om hem een paar honderd dollar te kunnen laten winnen om de pijn wat te verzachten. Hij was precies het tegenovergestelde van een Ellinton. ’


  Mevrouw Butler schoot in de lach. ‘O, de arme man. En zijn vrouw - ik leef met haar mee. ’ Rhetts moeder boog zich naar Scarlett. ‘Enkele schandalen van de kant van mijn familie, ’ zei Eleanor quasi fluisterend. Ze lachte opnieuw en begon herinneringen op te halen.


  De Ellintons, hoorde Scarlett, waren langs de hele Oostkust beroemd en berucht om de grote zwakheid in hun familie: ze waren in staat om over alles weddenschappen af te sluiten. De eerste Ellinton die zich in het koloniale Amerika vestigde maakte slechts deel uit van de scheepslading omdat hij een concessie voor een stuk land had gewonnen in een weddenschap met de eigenaar, wie het meeste bier kon drinken en toch rechtop kon blijven staan. ‘Tegen de tijd dat hij won, ’ zei mevrouw Butler zedig, ‘was hij zo dronken dat hij dacht dat het een goed idee zou zijn om eens een kijkje te nemen bij zijn prijs. Ze zeggen dat hij zelfs niet wist waar hij heen ging tot hij er was, omdat hij onderweg met dobbelen bijna alle rum van de matrozen had gewonnen. ’


  ‘Wat deed hij toen hij weer nuchter werd? ’ wilde Scarlett weten.


  ‘O, lieve help, hij is nooit meer nuchter geworden. Hij stierf slechts tien dagen nadat het schip de haven was binnengelopen. Maar in die tussentijd had hij wel met een andere speler zitten dobbelen en een meisje gewonnen - een van de bedienden die op een leerlingencontract op het schip zaten - en omdat ze later in verwachting van hem bleek te zijn, volgde er een soort ex post facto trouwerij boven zijn graf en haar zoon werd een van mijn betovergrootvaders. ’


  ‘Hij was zelf geloof ik ook een gokker, hè? ’ zei Rhett.


  ‘O, natuurlijk. Het was echt een familietrekje. ’ En mevrouw Butler ging verder langs de familiestamboom.


  Scarlett keek vaak naar Rhett. Hoeveel verrassingen zaten er nog in deze man die ze nauwelijks kende? Ze had hem nog nooit zo ontspannen en gelukkig en echt thuis en op zijn gemak gezien. Ik heb nooit een thuis voor hem gemaakt, besefte ze. Hij heeft het huis nooit mooi gevonden. Het was mijn huis, zoals ik het wilde, een cadeau van hem, helemaal niet vóór hem. Scarlett had het liefst mevrouw Butlers verhalen onderbroken om Rhett te vertellen dat het haar speet van het verleden, dat ze alle fouten zou goedmaken. Maar ze bleef zwijgen. Hij was tevreden en genoot van alle oude verhalen van zijn moeder en van zichzelf. Ze moest deze stemming niet verbreken.


  De kaarsen in de hoge zilveren kandelaars werden weerspiegeld in de lak van de mahoniehouten tafel en in de pupillen van Rhetts felle zwarte ogen. Ze hulden de tafel en hen drieën in een warm, stil licht en schiepen een eiland van zachte gloed in de schaduwen van de langwerpige kamer. De buitenwereld werd weggesloten achter de dikke vouwen van de gordijnen bij de ramen en door de intimiteit van het kleine, kaarsverlichte eiland. De stem van Eleanor Butler was zacht, Rhetts lach was een rustig, bemoedigend gegrinnik. De liefde weefde een luchtig maar onbreekbaar web tussen moeder en zoon. Scarlett voelde plotseling een allesverterend verlangen te worden opgenomen in dat web.


  Toen zei Rhett: ‘Vertel Scarlett eens over neef Townsend, mama, ’ en ze was veilig in het warme kaarslicht, besloten in het geluk dat de tafel omhulde. Ze wenste dat dit voor eeuwig kon duren en ze smeekte miss Eleanor over neef Townsend te vertellen.


  ‘Townsend is niet een echte neef, weet je, hij is slechts een achterachterneef in de tweede graad, maar hij is de directe afstammeling van betovergrootvader Ellinton, de enige zoon van een oudste zoon van een oudste zoon. Dus heeft hij die oorspronkelijke concessie geërfd, evenals de Ellinton-goklust en het Ellinton-geluk. Ze hadden altijd geluk, die Ellintons. Op één ding na: er is nóg een familietrekje van de Ellintons: de jongens zijn altijd scheel. Townsend trouwde met een uitzonderlijk knap meisje uit een gegoede familie uit Philadelphia - Philadelphia noemde het het huwelijk van “the beauty and the beast” -. Maar de vader van het meisje was jurist en een heel verstandig man op het gebied van onroerend goed, en Townsend was fabelachtig rijk. Townsend vestigde zich met zijn vrouw in Baltimore. Toen kwam de oorlog. Townsends vrouw verdween natuurlijk direct naar haar familie zodra Townsend zich bij het leger van generaal Lee voegde. Ze was tenslotte een yankee en Townsend zou waarschijnlijk wel sneuvelen. Hij kon nog geen schuur raken, laat staan een schuurdeur, vanwege zijn schele ogen. Hij had echter nog steeds het Ellinton-geluk. Hij liep niets ergers op dan wat wintertenen, hoewel hij helemaal tot Appomattox heeft gediend. Ondertussen sneuvelden wel de drie broers en de vader van zijn vrouw, toen ze voor het Unielegervochten. Zodoende erfde zij alles wat haar zorgzame vader en zijn zorgzame voorouders hadden vergaard. Townsend leeft nu als een koning in Philadelphia en het kan hem geen fluit schelen dat al zijn bezittingen in Savannah door Sherman zijn geconfisqueerd. Heb je hem nog gesproken, Rhett? Hoe is het met hem? ’


  ‘Hij is scheler dan ooit, met twee schele zonen en een dochter die, goddank, op haar moeder lijkt. ’


  Scarlett luisterde nauwelijks naar Rhetts antwoord. ‘Zei u dat de Ellintons uit Savannah kwamen, miss Eleanor? Mijn moeder kwam uit Savannah, ’ zei ze gretig. Het netwerk van familieleden dat zo’n belangrijk deel van het Zuidelijke leven uitmaakte, was lange tijd voor haar een frustrerende afwezigheid geweest. Iedereen die ze kende had een netwerk van neven en ooms en tantes dat vele generaties en honderden kilometers ver reikte. Maar zij had niets. Pauline en Eulalie hadden geen kinderen. Gerald O’Hara’s broers in Savannah waren eveneens kinderloos. Er moesten talloze O’Hara’s in Ierland rondlopen, maar daar had zij niets aan, en alle Robillards behalve haar grootvader waren uit Savannah verdwenen.


  Nu was ze hier en hoorde opnieuw verhalen over de familie van anderen. Rhett had verwanten in Philadelphia. En hij was ongetwijfeld gerelateerd aan de helft van Charleston. Het was niet eerlijk. Maar misschien hadden die Ellintons nog iets te maken met de Robillards. Dan zou zij ook deel uitmaken van het web dat Rhett omvatte. Misschien kon ze een band vinden met de wereld van de Butlers en Charleston, de wereld die Rhett had verkozen en die zij vastbesloten was binnen te gaan.


  ‘Ik herinner me Ellen Robillard heel goed, ’ zei mevrouw Butler. ‘En haar moeder. Je grootmoeder, Scarlett, was waarschijnlijk de meest fascinerende vrouw van heel Georgia, en ook van South Carolina. ’ Scarlett leunde naar voren, als betoverd. Ze had slechts stukjes en beetjes gehoord van verhalen over haar grootmoeder. ‘Waren al die verhalen over haar echt waar, miss Eleanor? ’


  ‘Ze was buitengewoon. Maar in de tijd dat ik haar van dichtbij meemaakte, was ze helemaal niet scandaleus. Ze had het veel te druk met kinderen krijgen. Eerst je tante Pauline, toen Eulalie, daarna je moeder. Ik was zelf in Savannah toen je moeder werd geboren. Ik herinner me het vuurwerk nog. Je grootvader liet een beroemde Italiaan uit New York komen om een schitterend vuurwerk te geven, iedere keer dat je grootmoeder hem een baby schonk. Je zult het je wel niet herinneren, Rhett, en je vindt het vast niet leuk dat ik het me herinner, maar je was toen doodsbang. Ik had je speciaal mee naar buiten genomen om het te zien en je huilde zo hard dat ik me bijna dood schaamde. Alle andere kinderen klapten in hun handen en gilden van vreugde. Maar zij waren natuurlijk ouder. Jij droeg nog een jurk, je was nauwelijks een jaar oud. ’


  Scarlett staarde naar mevrouw Butler, en toen naar Rhett. Het was niet mogelijk! Rhett kon niet ouder zijn dan haar moeder. Haar moeder was... haar moeder. Ze had het altijd als vanzelfsprekend beschouwd dat haar moeder oud was, de tijd van hevige emoties te boven. Hoe kon Rhett dan ouder zijn? Hoe kon ze zo wanhopig veel van hem houden wanneer hij zo oud was?


  Maar Rhett bezorgde haar schok op schok. Hij liet zijn servet op de tafel vallen, stond op, liep naar Scarlett en kuste haar boven op haar hoofd, liep verder om zijn moeders hand te pakken en deze te kussen, ‘ik moet nu gaan, mama, ’ zei hij.


  O Rhett, nee! wilde Scarlett schreeuwen. Maar ze was te verbijsterd om iets uit te brengen, om zelfs maar te vragen waar hij naar toe ging. ‘Ik wou dat je er niet in deze regenachtige, inktzwarte duisternis op uit hoefde, Rhett, ’ protesteerde zijn moeder. ‘En Scarlett is hier. Je hebt nauwelijks de tijd gehad om hallo tegen haar te zeggen. ’


  ‘Het regent niet meer en er staat een volle maan aan de hemel, ’ zei Rhett. ‘Ik wil de kans niet missen om met het getij stroomopwaarts te gaan, en ik heb net genoeg tij d om te keren voordat het tij keert. Scarlett begrijpt maar al te goed dat je je arbeiders moet controleren als je weggaat en hen achterlaat, zij is ook een zakenvrouw. Nietwaar, liefje? ’ Zijn ogen glinsterden door de vlam van de kaars die erin weerspiegelde toen hij haar aankeek. Daarna liep hij de hal in.


  Ze duwde zich weg van de tafel, waardoor haar stoel in de haast bijna omviel. Toen holde ze, zonder iets tegen mevrouw Butler te zeggen, radeloos achter hem aan.


  Hij stond al in de vestibule en knoopte zijn jas dicht, met zijn hoed in de hand. ‘Rhett. Rhett, wacht! ’ riep Scarlett. Ze negeerde de waarschuwing in zijn blik toen hij zich omdraaide en haar aankeek. ‘Bij het eten was alles nog zo gezellig, ’ zei ze. ‘Waarom wil je nu weg? ’


  Rhett stapte langs haar heen en duwde de deur van de vestibule naar de hal dicht. Hij sloot met een zware, doffe klik van de grendel en sloot de rest van het huis af. ‘Maak alsjeblieft geen scène, Scarlett. Die is bij mij verspilde moeite. ’


  En alsof hij zag wat er door haar hoofd ging, zei hij: ‘Reken er ook maar niet op dat ik je bed deel, Scarlett. ’


  Hij deed de deur naar de straat open. Voordat ze één woord kon zeggen was hij verdwenen. De deur viel weer langzaam achter hem dicht.


  Scarlett stond te stampvoeten. Maar dit gebaar bezorgde haar weinig opluchting voor haar gevoelens van woede en teleurstelling. Waarom moest hij zo gemeen zijn? Ze trok een scheef gezicht - deels boos, deels onwillekeurig lachend - en moest Rhetts handigheid schoorvoetend erkennen. Hij had haar maar al te goed doorzien. Nou ja, dan moest ze het gewoon nóg een beetje slimmer aanpakken, dat was alles. Ze zou de gedachte aan nu meteen een baby te krijgen even moeten opgeven, iets anders moeten bedenken. Haar wenkbrauwen waren gefronst toen ze weer terugliep naar Rhetts moeder.


  ‘Liefje toch, wind je vooral niet op, ’ zei Eleanor Butler, ‘hem overkomt niets. Hij kent de rivier als zijn eigen broekzak. ’ Ze was naast de schoorsteenmantel blijven staan en had niet de hal in willen lopen om daar inbreuk te maken op Rhetts afscheid van zijn vrouw. ‘Laten we naar de bibliotheek gaan, het is daar gezellig en dan kunnen de bedienden hier afruimen. ’


  Scarlett ging in een stoel met een hoge rugleuning zitten, goed beschermd tegen de tocht. Nee, zei ze, ze hoefde geen plaid over haar knieën, ze voelde zich zo uitstekend, dank u. ‘Maar laat me u even instoppen, miss Eleanor, ’ drong ze aan en nam de kasjmieren omslagdoek van haar over. ‘Gaat u nu zitten, en maakt u het zich gemakkelijk. ’ Ze dwong mevrouw Butler het zich gemakkelijk te maken.


  ‘Wat ben je toch een lief kind, Scarlett, net die schat van een moeder van je. Alle meisjes Robillard waren natuurlijk heel goed opgevoed, maar Ellen was heel bijzonder... ’


  Scarlett sloot haar ogen en ademde de vage geur van citroenkruid in. Alles zou goedkomen. Miss Eleanor hield van haar, ze zou maken dat Rhett naar huis kwam en dan zouden ze allemaal lang en gelukkig samenwonen.


  Scarlett sufte vredig weg in de zachte stoel, gesust door alle herinneringen aan vroegere, betere tijden. Toen er opeens lawaai losbarstte in de hal achter de deur, werd ze verward weer tot de werkelijkheid teruggebracht. Ze wist even niet waar ze was of hoe ze daar was gekomen, en ze knipperde slaperig naar de man in de deuropening. Rhett? Nee, dat kon Rhett niet zijn, tenzij hij zijn snor had afgeschoren.


  De grote man die Rhett niet was stapte moeilijk over de drempel, ik kwam mijn zuster ontmoeten, ’ zei hij. De woorden hingen onsamenhangend aan elkaar.


  Margaret Butler holde naar Eleanor. ‘Ik heb geprobeerd hem tegen te houden, ’ riep ze, ‘maar hij had weer zo’n bui... hij wilde maar niet naar me luisteren, miss Eleanor. ’


  Mevrouw Butler stond op. ‘Stil, Margaret, ’ zei ze rustig maar dringend. ‘Ross,‘Ik wacht op een fatsoenlijke begroeting. ’ Haar stem klonk ongewoon luid, haar woorden heel nadrukkelijk.


  Scarletts hoofd was nu ook weer helemaal helder. Dus dit was Rhetts broer. En hij was dronken, zo te zien. Nou, ze had wel vaker dronken mannen gezien, dat was niets nieuws voor haar. Ze ging staan, glimlachte naar Ross en zei schalks: ‘Miss Eleanor, hoe kan een dame zo gelukkig zijn twee zonen te hebben van wie de ene nog knapper is dan de andere? Rhett heeft me nooit verteld dat hij zo’n knappe broer had! ’


  Ross wankelde naar haar toe. Zijn ogen gleden langs haar lichaam en hechtten zich toen aan haar verwarde krullen en opgemaakte gezicht. Hij glimlachte gluiperig. ‘Zo, dus dit is Scarlett, ’ zei hij met dikke tong. ‘Ik had kunnen weten dat Rhett met zo’n mokkel zou komen aanzetten. Kom op, Scarlett, geef je nieuwe broer eens een vriendelijk kusje. Jij weet vast wel hoe je het een man naar de zin kunt maken. ’ Zijn grote handen gleden als enorme spinnen over haar armen omhoog en grepen haar blote hals beet. Toen lag zijn open mond op de hare, blies zijn zure drankadem in haar neus en drong zijn tong zich tussen haar tanden door. Scarlett probeerde haar handen omhoog te krijgen om hem weg te duwen, maar Ross was veel te sterk en zijn lichaam stond te dicht tegen haar aangedrukt.


  Ze kon de stem van Eleanor Butler horen, en die van Margaret, maar ze kon niet horen wat ze zeiden. Al haar aandacht was gericht op de noodzaak zich te bevrijden uit die weerzinwekkende omhelzing, en de schandalig beledigende woorden van Ross. Hij had haar zo ongeveer een hoer genoemd! En hij behandelde haar alsof ze er een was. Plotseling duwde Ross haar weg, liet haar achterover in haar stoel tuimelen. ‘Ik wed dat je niet zo koud doet tegen mijn lieve, grote broer, ’ gromde hij.


  Margaret Butler stond tegen Eleanors schouder te huilen.


  ‘Ross! ’ Mevrouw Butlers stem klonk snijdend. Ross draaide zich met een onhandig gebaar om, waarbij hij een tafeltje omver wierp. ‘Ross! ’ zei zijn moeder weer. ‘Ik heb Manigo gebeld. Hij zal je naar huis helpen en Margaret een fatsoenlijke begeleiding geven. Als je weer nuchter bent zul je Rhetts vrouw en mij een brief met je excuses sturen. Je hebt jezelf en Margaret en mij te schande gemaakt en je zult in dit huis niet meer worden ontvangen voordat deze schande is weggewist. ’


  ‘Het spijt me, miss Eleanor, ’ huilde Margaret.


  Mevrouw Butler legde haar handen op Margarets schouders. ‘Het spijt me voor jou, Margaret, ’ zei ze. Toen duwde ze Margaret een eindje bij zich vandaan. ‘Ga nu naar huis. Maar jij zult hier uiteraard altijd welkom zijn. ’


  Manigo’s wijze oude ogen overzagen de situatie met één blik en hij nam Ross mee, die verbazingwekkend genoeg geen woord van protest liet horen. Margaret haastte zich achter hem aan. ‘Het spijt me echt vreselijk, ’ herhaalde ze voortdurend, tot haar stem verstomde toen de grote voordeur achter haar dichtviel.


  ‘Mijn lieve kind, ’ zei Eleanor tegen Scarlett, ‘ik weet niet welk excuus ik zou moeten maken. Ross was dronken, hij wist niet wat hij zei. Maar dat is geen excuus. ’


  Scarlett beefde over haar hele lichaam. Van weerzin, van vernedering en van woede. Waarom had ze dit laten gebeuren, had ze zich door Rhetts broer laten bezoedelen en hem zijn handen en zijn mond op haar laten leggen? Ik had hem in zijn gezicht moeten spugen, hem zijn ogen uit zijn hoofd moeten krabben, met mijn vuisten op zijn smerige, vieze mond moeten timmeren. Maar dat heb ik niet gedaan, ik liet het gewoon over me heen komen... alsof ik het had verdiend, alsof het waar was. Scarlett had zich nog nooit zo geschaamd. Geschaamd over Ross’ woorden, over haar eigen zwakheid. Ze voelde zich onteerd, smerig en voor eeuwig vernederd. Ross had haar nog beter kunnen slaan, of met een mes kunnen steken. Haar lichaam zou zo’n kneuzing of wond weer te boven zijn gekomen. Maar haar trots kon nooit genezen van de walging die ze nu voelde.


  Eleanor boog zich over haar heen, probeerde haar armen om haar heen te slaan, maar Scarlett deinsde terug voor haar aanraking. ‘Laat me met rust! ’ probeerde ze te roepen, maar er klonk slechts gekreun. ‘Nee, ’ zei mevrouw Butler, ‘niet voordat je naar me hebt geluisterd. Je moet het begrijpen, Scarlett, je moet naar me luisteren. Er is heel veel dat je niet weet. Luister je? ’ Ze schoof een stoel naast die van Scarlett en ging zitten, op slechts enkele centimeters afstand.


  ‘Nee! Ga weg. ’ Scarlett legde haar handen over haar oren. ‘Ik ga niet weg, ’ zei Eleanor. ‘En ik zal het je vertellen - steeds weer opnieuw, desnoods duizend keer - tot je me hebt gehoord... ’ Haar stem bleef doorpraten, teder maar vasthoudend, terwijl haar hand Scarletts gebogen hoofd streelde - vol troost en liefde, terwijl haar vriendelijkheid en haar liefde door Scarletts weigering tot luisteren heen drongen. ‘Wat Ross deed was onvergeeflijk, ’ zei ze, ‘ik vraag je niet begrip voor hem te hebben. Maar toch moet ik dit zeggen, Scarlett. Hij is mijn zoon en ik weet welk verdriet de oorzaak achter zijn gedrag is. Hij probeerde niet jóú te kwetsen, liefje. Hij wilde Rhett via jou zien te raken; hij weet namelijk dat Rhett hem de baas is, dat hij het in niets ooit tegen Rhett zal kunnen opnemen. Rhett doet precies wat hij zelf wil, hij laat alles gebeuren, krijgt alles gedaan. En de arme Ross mislukt op alle fronten.


  Margaret heeft me vanmiddag onder vier ogen verteld dat toen Ross vanmorgen naar zijn werk ging, ze hem vertelden dat hij was ontslagen. Vanwege zijn drankprobleem, snap je. Hij heeft altijd veel gedronken, zoals alle mannen dat doen, maar niet zoals hij heeft gedronken sinds Rhett een jaar geleden naar Charleston is teruggekeerd. Ross probeerde de plantage draaiende te krijgen, hij heeft er al die tijd voor geploeterd sinds hij uit de oorlog is teruggekeerd, maar er was altijd iets dat fout liep en hij heeft nog geen goede oogst gehad. Alles stond op het punt voor de belasting te worden verkocht. Dus toen Rhett aanbood de plantage van hem te kopen, moest Ross hier wel op ingaan. De plantage had trouwens toch van Rhett zullen worden, behalve dat zijn vader en hij... maar dat is een ander verhaal. Ross kreeg een baan als kasbediende bij een bank, maar ik vrees dat hij het hanteren van geld vulgair vond. Vroeger tekenden gentlemen altijd rekeningen, of gaven hun woord, en hun zaakgelastigden zorgden overal voor. Hoe het ook zij, Ross maakte vergissingen bij zijn loket, zijn rekeningen klopten nooit, en op zekere dag maakte hij een grote fout en verloor hij zijn baan. Erger nog, de bank zei dat ze de rechter erbij zouden halen om het geld dat hij abusievelijk had uitbetaald van hem terug te eisen. Rhett heeft dit weer goedgemaakt. Het was als een dolk in Ross’ hart. Toen is het zware drinken begonnen en dat heeft hem nu opnieuw zijn baan gekost. Om alles nog erger te maken heeft de een of andere dwaas - of schurk - zich laten ontvallen dat Rhett deze baan voor hem had geregeld. Hij is regelrecht naar huis gegaan en heeft zich volledig bedronken. Hij kreeg een buitengewoon slechte dronk over zich.


  Ik houd het meest van Rhett, moge God me vergeven, maar dat is altijd al zo geweest. Ik houd ook van Ross en van Rosemary, maar niet op de manier waarop ik van Rhett houd, en ik ben bang dat ze dat weten. Rosemary denkt dat het komt doordat hij zo lang weg is geweest en toen is teruggekomen als een geest uit een fles en alles hier in huis heeft gekocht, en voor haar de mooie jurken heeft gekocht waar ze zo naar verlangde. Ze herinnert zich niet hoe het was voordat hij wegging, ze was toen nog een baby, ze weet niet dat hij bij mij altijd op de eerste plaats kwam. Ross weet het wel, hij heeft het altijd geweten, maar hij kwam bij zijn vader op de eerste plaats, dus kon het hem niet al te veel schelen. Steven had Rhett verstoten en Ross tot zijn erfgenaam gemaakt. Hij hield van Ross, was trots op hem. Maar nu is Steven dood, deze maand alweer zeven jaar. En Rhett is weer thuis en de vreugde hierover vervult mijn leven, en dat ziet Ross natuurlijk heel duidelijk. ’


  De stem van mevrouw Butler klonk hees, aangeslagen door haar krachtsinspanning deze moeizame hartsgeheimen te openbaren. Maar toen brak haar stem en huilde ze bitter. ‘Mijn arme jongen, mijn arme gekwelde Ross. ’


  Ik hoor nu iets te zeggen, dacht Scarlett, om haar te troosten. Maar ze kon het niet. Ze had zelf te veel verdriet.


  ‘Miss Eleanor, u moet niet huilen, ’ zei ze onhandig. ‘Hebt u alstublieft geen verdriet. Ik moet u iets vragen. ’


  Mevrouw Butler haalde diep adem; ze droogde haar ogen en bedwong haar gezicht. ‘Wat is het, liefje? ’


  ‘Ik moet het weten, ’ zei Scarlett dringend. ‘U moet het me vertellen. Is het echt waar, zie ik er echt uit als... als wat hij zei? ’ Ze had behoefte aan een geruststelling, ze wilde zo graag een geruststellende opmerking horen van deze naar citroenkruid geurende dame.


  ‘Lieve kind, ’ zei Eleanor, ‘het kan me echt geen snars schelen hoe je eruit ziet. Rhett houdt van je, en daarom houd ik ook van je. ’ Allemachtig! Ze zegt dat ik er inderdaad als een hoer uitzie, maar dat dat niet geeft. Is ze nou helemaal? Natuurlijk geeft dat wel, maakt het meer uit dan wat ook ter wereld. Ik wil een dame zijn, zoals dat ook de bedoeling is geweest!


  Ze greep mevrouw Butlers handen radeloos beet, niet wetend dat ze haar een martelende pijn bezorgde. ‘O, miss Eleanor, help me! Alstublieft, ik heb uw hulp nodig. ’


  ‘Natuurlijk, liefje. Zeg maar wat je wilt. ’ Er lag slechts een serene, vriendelijke blik op het gezicht van mevrouw Butler. Ze had vele jaren geleden geleerd hoe ze iedere pijn die ze voelde moest verbergen, ik moet weten wat ik fout doe, waarom ik geen dame lijk. Ik ben wel een dame, miss Eleanor, echt waar. U hebt mijn moeder gekend, dus u weet dat het zo is. ’


  ‘Natuurlijk ben je wel een dame, Scarlett, en natuurlijk weet ik dat. Een uiterlijk kan heel misleidend zijn, en dat is eigenlijk niet eerlijk. Met weinig moeite kunnen we alles voor elkaar krijgen. ’ Mevrouw Butler maakte voorzichtig haar pijnlijke, gezwollen vingers uit Scarletts greep los. ‘Je bezit heel veel vitaliteit, lieve kind, en alle heftigheid van de wereld waarin je bent opgegroeid. Zoiets is heel misleidend voor de mensen hier in de oude, vermoeide Lowcountry. Maar je moet het niet verliezen, het is té waardevol. We zullen gewoon wat manieren moeten vinden om je iets minder opvallend te maken, iets meer zoals wij. Dan zul jij je wat meer op je gemak voelen. ’


  En ik ook, dacht Eleanor Butler in stilte. Ze zou tot haar laatste ademtocht opkomen voor de vrouw van wie ze dacht dat Rhett haar liefhad, maar het zou wel een stuk eenvoudiger zijn wanneer Scarlett haar gezicht niet langer beschilderde en geen dure, ordinaire kleren meer droeg. Eleanor greep deze kans om Scarlett wat om te vormen naar de maatstaven van Charleston met beide handen aan.


  Scarlett slikte mevrouw Butlers diplomatieke samenvatting van haar probleem braaf. Ze was te slim om alles te geloven, ze had gezien hoe miss Eleanor Eulalie en Pauline hanteerde. Maar Rhetts moeder zou haar helpen, en dat was het belangrijkste, voor dit moment tenminste.
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  Het Charleston dat Eleanor Butler had gevormd en Rhett terug had doen keren na tientallen jaren van avonturen, was een oude stad, een van de oudste in Amerika. Charleston lag op een smal, driehoekig schiereiland tussen twee getijrivieren die bijeenkwamen in een brede haven die in verbinding stond met de Atlantische Oceaan. Vanaf de stichting in 1682 had de stad een romantische loomheid en sensualiteit bezeten die een scherp contrast vormde met het jachtige tempo en de puriteinse zelfverloochening van de kolonies in New England. De palmbomen en blauwe regenranken ritselden in de zilte bries en de bloemen bloeiden het hele jaar door. De grond was zwart en vruchtbaar, zonder stenen die de ploeg van een man bot konden maken; de wateren zaten vol vis, krab, garnalen, moerasschildpad en oesters, de bossen vol wild. Het was een vruchtbaar land, bedoeld om van te genieten.


  Schepen van over de hele wereld gingen in de haven voor anker voor de vrachten rijst die op de uitgestrekte plantages langs de rivieren werd verbouwd; ze leverden alle luxe artikelen van deze wereld voor het genoegen en de verfraaiing van de kleine bevolking. Het was de rijkste stad van Amerika.


  Charleston werd groot in de eeuw van de redelijkheid en gebruikte zijn rijkdommen bij het nastreven van schoonheid en kennis. Maar dank zij het klimaat en de natuurlijke overdaad, werden deze rijkdommen eveneens aangewend voor het genot van de zintuigen. Elk huis had een kok en een balzaal, iedere dame haar brokaten stoffen uit Frankrijk en haar parels uit India. Er waren geleerde gezelschappen en verenigingen voor muziek en dans, scholen voor natuurwetenschappen en om te leren schermen. Er heerste een zowel beschaafde als hedonistische mentaliteit, in een evenwicht dat een cultureel klimaat van verfijnde gratie schiep waarin onvergelijkelijke luxe werd getemperd door een strenge discipline van intelligentie en opvoeding. De inwoners van Charleston schilderden hun huizen in alle kleuren van de regenboog en bekleedden ze met beschaduwde veranda’s, waardoor de winden van zee de geur van rozen als een liefkozing meevoerden. In elk huis was een kamer met een globe, een telescoop en wanden vol boeken in allerlei talen. Op het midden van de dag zaten ze aan voor een diner van zes gangen, waarbij elke gang een keur aan gerechten op glanzende, generaties oude zilveren schalen bood.


  Dit was de wereld die Scarlett O’Hara, voormalige landelijke schoonheid uit het rauwe grensgebied van het noorden van Georgia, nu van plan was te veroveren, slechts gewapend met energie, koppigheid en een vreselijke noodzaak. Haar timing had niet slechter kunnen zijn. Meer dan een eeuw lang waren de mensen van Charleston beroemd geweest om hun gastvrijheid. Het was niet ongewoon om zo’n honderd gasten te ontvangen, waarvan minstens de helft onbekend was voor gastheer en gastvrouw, op hun introductiebrieven na. Voor de Race Week - het hoogtepunt van het sociale seizoen van de stad - brachten eigenaren uit Engeland, Frankrijk, Ierland en Spanje hun paarden vaak al maanden tevoren over om ze aan het klimaat en het water te laten wennen. De eigenaren logeerden in de huizen van hun Charlestonse mededingers; hun paarden werden als gasten gehuisvest naast de paarden die hun gastheer tegen hen in de race bracht. Het was een gastvrije, hartelijke stad.


  Tot de oorlog kwam. Heel toepasselijk werden de eerste schoten van de burgeroorlog gelost op Fort Sumter, in de haven van Charleston. Voor een groot deel van de buitenwereld was Charleston het symbool van het mysterieuze en magische, met mos behangen, naar magnolia geurende Zuiden. Dit gold eveneens voor de inwoners van de stad. En voor het Noorden. ‘Trots en arrogant Charleston’ was het refrein in de Newyorkse en Bostonse kranten. De militaire machthebbers van de Unie waren vastbesloten de met bloemen gevulde, pastelkleurige oude stad te vernietigen. De haveningang werd eerst geblokkeerd; later vuurden geschutsemplacementen op nabijgelegen eilanden granaten af op de smalle straten en huizen, in een beleg dat bijna zeshonderd dagen duurde; ten slotte kwam Shermans leger met fakkels om de plantagehuizen langs de rivieren in brand te steken. Toen de Unietroepen binnenmarcheerden om hun prijs in bezit te nemen, stonden ze voor een desolate ruïne. In de straten groeide het onkruid dat ook de tuinen verstikte van de raamloze, door granaten gehavende huizen met ingestorte daken. Ze stonden eveneens tegenover een gedecimeerde bevolking die even trots en arrogant was als hun reputatie in het Noorden.


  Buitenstaanders waren niet langer welkom in Charleston.


  De mensen repareerden hun daken en ramen zo goed en zo kwaad als het ging en deden hun deuren op slot. Wanneer ze onder elkaar waren herstelden ze hun geliefde vrolijke gebruiken in ere. Ze kwamen bijeen voor dansavonden in geplunderde salons waar ze een toost op het Zuiden uitbrachten, met water uit gebarsten en gelijmde kopjes. ‘Hongerfeestjes’ noemden ze deze bijeenkomsten, en lachten. De dagen van Franse champagne uit kristallen flûtes mochten misschien voorbij zijn, maar zij waren nog steeds Charlestonians. Ze hadden hun bezittingen verloren maar ze hadden nog bijna twee eeuwen aan gedeelde tradities en stijl. Niemand kon hen die ontnemen. De oorlog was voorbij, maar ze waren niet verslagen. Ze zouden nooit verslagen zijn, wat die verdomde yankees ook deden. Zolang ze elkaar maar hadden. En iedere buitenstaander uit hun hechte kringetje weerden. De militaire bezetting en de ergernissen van de Reconstruction stelden hen op de proef, maar ze hielden stand. Stuk voor stuk werden de andere staten van de Confederatie weer toegelaten tot de Unie, werden de regeringen van die staten weer in ere hersteld. Maar South Carolina niet. En zeker Charleston niet. Meer dan negen jaar na het eind van de oorlog patrouilleerden er gewapende soldaten door de oude straten, om toe te zien op naleving van de avondklok. Voortdurend wisselende voorschriften controleerden zo ongeveer alles, van de prijs van papier tot de vergunningen voor huwelijken en begrafenissen.


  Charleston zag er uiterlijk steeds verwaarloosder uit, maar werd nog sterker in de vastbeslotenheid de oude levensstijl te bewaren. Het introductiebal voor vrijgezellen werd weer ingevoerd, met een nieuwe generatie om de leemten op te vullen, veroorzaakt door de slachtpartijen bij Bull Run, Antitam en Chancellorsville. Na hun werktijd als winkelbediende of als arbeider namen voormalige plantagebezitters de tram of liepen naar de buitenwijken van de stad om de drie kilometer lange renbaan van Charleston te herbouwen en de met bloed doordrenkte omgewoelde modder van het land eromheen in te zaaien met graszaad dat was gekocht met behulp van vele penningskes van de weduwe.


  Stukje bij beetje wisten de Charlestonians door middel van symbolen geleidelijk aan de essentie van hun geliefde verdwenen wereld weer op te roepen. Maar er was geen plaats voor iemand die er niet thuishoorde.
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  Pansy kon haar verbazing niet verbergen bij de opdrachten die Scarlett haar gaf toen ze haar die eerste avond in het huis van de familie Butler hielp met uitkleden. ‘Neem dat groene wandelkostuum mee dat ik vanmorgen heb gedragen, en borstel het goed af. Haal daarna alle garnering eraf, met inbegrip van de gouden knopen, en naai er in plaats daarvan wat eenvoudige zwarte knopen op. ’


  ‘Waar moet ik zwarte knopen vandaan halen, miss Scarlett? ’


  ‘Val me niet lastig met zulke onnozele vragen. Vraag het maar aan de kamenier van mevrouw Butler... hoe heet ze ook alweer? Celie. En wek me morgenochtend om vijf uur. ’


  ‘Om vijf uur? ’


  ‘Ben je soms doof? Je hebt me gehoord. Maak dat je wegkomt. Ik wil dat dat groene pak klaar is om aan te trekken wanneer ik opsta. ’ Scarlett zonk dankbaar weg in het veren matras en de donzen kussens op het grote bed. Het was een overvolle, over-emotionele dag geweest. De ontmoeting met miss Eleanor, daarna winkelen, toen die malle vergadering van het Geconfedereerde Tehuis, toen Rhett die met het zilveren theeservies uit het niets opdook... Haar hand strekte zich uit naar de lege plaats naast zich. Ze wilde hem daar, maar misschien was het beter om een paar dagen te wachten, tot ze echt was geaccepteerd in Charleston. Die ellendige Ross! Ze wilde niet nadenken over hem of over de afschuwelijke dingen die hij had gezegd en gedaan. Miss Eleanor had hem de toegang tot het huis ontzegd en ze zou hem niet hoeven te ontmoeten, naar ze hoopte nooit meer. Ze moest aan iets anders denken. Ze zou aan miss Eleanor denken, die van haar hield en die haar zou helpen Rhett terug te krijgen, zelfs als ze zelf niet besefte dat het dat was wat ze deed.


  De Markt, had miss Eleanor gezegd, was de plek om iedereen te ontmoeten en al het nieuws te horen. Dus zou ze naar de Markt gaan... morgenochtend. Scarlett was blijer geweest als het niet zo vroeg had gehoeven, om zes uur. Maar er zat niets anders op. Je kunt van Charleston zeggen wat je wilt, dacht ze slaperig, maar er valt van alles te beleven en dat bevalt me wel. Ze was halverwege een geeuw toen ze in slaap viel.


  ~~~


  De Markt was voor Scarlett de perfecte plaats om in Charleston het leven van een dame te beginnen. De Markt was een naar buiten gerichte, zichtbare distillatie van de essentie van Charleston. Vanaf de vroegste dagen was het de plaats geweest waar de inwoners hun voedsel kochten. De vrouw des huizes - of, in zeldzame gevallen, de heer - koos en betaalde alles en een dienstmeisje of koetsier pakte de koopwaar aan en stopte die in een mand die over de arm hing. Vóór de oorlog werd het voedsel verkocht door slaven die het daarheen hadden gebracht vanaf de plantages van hun meesters. Veel verkopers stonden op dezelfde plaats als waar ze eerder hadden gestaan, alleen waren ze nu vrij en werden de manden gedragen door bedienden die voor hun diensten werden betaald; net als de verkopers waren velen van hen dezelfde mensen die vroeger dezelfde manden hadden gedragen. Voor Charleston was het belangrijkste dat de oude manier van leven intact was gebleven.


  Traditie was het fundament van de maatschappij, het geboorterecht van de bevolking, de onschatbare erfenis die geen Carpetbagger of soldaat kon stelen. Dat werd duidelijk op de Markt. Buitenstaanders konden daar winkelen, het was openbaar terrein. Maar zij vonden het heel frustrerend. Op de een of andere manier konden ze nooit goed de blik vangen van de vrouw die groenten verkocht, de man die krab verkocht. De zwarte burgers waren net zo trots als de blanke. Wanneer de vreemdeling vertrok, schalde het gelach over de hele Markt. De Markt was alleen voor de mensen van Charleston.


  ~~~


  Scarlett trok haar schouders op zodat haar kraag nog hoger om haar nek kwam. Desondanks voelde ze de koude wind naar binnen blazen, en ze rilde hevig. Haar ogen prikten nog van de slaap en ze was ervan overtuigd dat haar laarzen met lood gevuld moesten zijn. Hoeveel kilometer was vijf blokken? Ze kon geen hand voor ogen zien. De straatlantaarns waren slechts een heldere cirkel van mist binnen de mist, in de spookachtige grijze schemering vóór het aanbreken van de dag.


  Hoe kan miss Eleanor zo verdraaid opgewekt doen? Ze loopt daar een beetje te kwebbelen alsof het niet ijzig koud en pikkedonker is. Ze zag licht in de verte - ver voor zich uit. Scarlett wankelde ernaar toe. Ze wenste dat die verdraaide wind eens ging liggen. Wat was dat? In de wind. Ze snoof de lucht op. Toch! Het was koffie. Misschien zou ze het er toch nog levend afbrengen. Haar stappen kwamen nu overeen met die van mevrouw Butler, in een gretige, versnelde pas.


  De Markt was als een bazaar, een oase van licht en warmte, kleur en leven in de vormloze grijze mist van vóór de dageraad. Grote fakkels en bakstenen pilaren die grote, brede arcaden ondersteunden die open waren naar de omringende straten, wierpen hun licht op de vrolijk gekleurde schorten en hoofddoeken van glimlachende zwarte vrouwen en beschenen hun waren, tentoongesteld in manden van allerlei vormen en afmetingen op lange, groengeschilderde houten tafels. Het krioelde er van de mensen, van wie de meesten van stalletje naar stalletje liepen, pratend met andere kopers of verkopers in een uitdagend, lachend ritueel van afdingen, waarvan iedereen leek te genieten.


  ‘Eerst koffie, Scarlett? ’


  ‘O ja, alstublieft. ’


  Eleanor Butler ging haar voor naar een groepje vrouwen dat vlak bij hen stond. Ze hielden dampende tinnen mokken in hun gehandschoende handen, en stonden lachend en pratend bij elkaar, zonder zich iets aan te trekken van alle herrie om hen heen.


  ‘Goedemorgen, Eleanor... Eleanor, hoe gaat het met je?... Ga eens opzij, Mildred, laat Eleanor erdoor... O, Eleanor, heb je gehoord dat Kerrison’s echte wollen kousen te koop heeft? Het komt pas morgen in de krant. Heb je zin er met Alice en mij naar toe te gaan? We gaan vandaag na het eten... O, Eleanor, we hadden het net over Lavinia’s dochter. Ze heeft de baby vannacht verloren. Lavinia is er helemaal kapot van. Zou jouw kokkin misschien nog eens van die geweldige wijngelei kunnen maken? Niemand kan het zo goed als zij. Mary heeft nog een fles bordeaux en ik zorg wel voor de suiker... ’


  ‘Goedemorgen, miz Butler, ik zag u komen, uw koffie is al ingeschonken. ’


  ‘En dan nog eentje voor mijn schoondochter, alsjeblieft, Sukie. Dames, mag ik jullie voorstellen, Scarlett, de vrouw van Rhett. ’


  Al het gekwebbel verstomde en alle hoofden werden in Scarletts richting gedraaid.


  Ze glimlachte en knikte even. Ze keek nerveus naar de groep dames en ze verbeeldde zich dat iedereen wist wat Ross had gezegd. Ik had niet moeten komen, ik kan er niet tegen. Haar kaak verkrampte en ze zette onwillekeurig al haar stekels op. Ze verwachtte het ergste en al haar oude vijandigheid jegens de aristocratische pretenties van Charleston keerde in een flits terug.


  Maar ze glimlachte en boog naar alle dames aan wie Eleanor haar voorstelde... ja, ik vind het heerlijk in Charleston... ja, mevrouw, ik ben het nichtje van Pauline... nee, mevrouw, ik ben nog niet naar de kunstgalerie geweest, ik ben pas eergisteravond gearriveerd... ja, ik vind de Markt heel opwindend... Atlanta -of eigenlijk Clayton County, mijn ouders hadden daar een katoenplantage... o ja, mevrouw, het weer is bijzonder fraai, deze warme winterdagen... nee, mevrouw, ik geloof niet dat ik uw neef heb ontmoet toen hij in Valdosta was, dat is nog vrij ver bij Atlanta vandaan... ja, mevrouw, ik speel graag een spelletje whist... o, dank u wel, ik heb werkelijk gesmacht naar een beetje koffie...


  Ze begroef haar gezicht in de mok toen het werk was gedaan. Miss Eleanor lijkt wel niet wijs, dacht ze opstandig. Hoe kan ze me nou zó in hun midden werpen? Ze denkt zeker dat ik een geheugen heb als een olifant. Al die namen, en dan alles door elkaar. Ze staren me allemaal aan alsof ik echt een olifant ben, of iets anders uit de dierentuin. Ze weten vast wat Ross heeft gezegd. Miss Eleanor laat zich misschien nog door hun glimlachjes voor de gek houden, maar ik niet. Stelletje ouwe katten! Haar tanden knarsten langs de rand van de mok.


  Ze zou haar gevoelens niet laten blijken, ook al was ze het liefst in huilen uitgebarsten. Maar ze kreeg felle blosjes op haar wangen. Toen ze haar koffie op had, pakte mevrouw Butler haar mok en gaf die, samen met die van haarzelf, aan de bedrijvige koffieverkoopster. ‘Ik heb het helaas niet gepast, Sukie, ’ zei ze. Ze hield een biljet van vijf dollar omhoog. In één vloeiend gebaar doopte Sukie de mokken in een grote emmer met bruinachtig water, draaide ze één keer rond en zette ze op de tafel bij haar elleboog, veegde haar handen aan haar schort af, pakte het biljet aan en stopte het in een gebarsten leren geldzak die aan haar riem hing, terwijl ze zonder te kijken een biljet van één dollar opdiepte. ‘Alstublieft, miz Butler, ik hoop dat u het lekker vond... ’


  Scarlett was ontzet. Twee dollar voor een kop koffie! Voor twee dollar kon je in King Street een uitstekend paar laarzen kopen! ik vind het altijd lekker, Sukie, zelfs al kan ik om dit te betalen geen eten meer op tafel zetten. Schaam je je niet dat je zo’n afzetter bent? ’ Sukies witte tanden blonken tegen haar bruine huid. ‘Nee, mevrouw, heus niet! ’ zei ze, gniffelend van de pret. ‘Ik zweer op het Goede Boek dat ik er niet van wakker lig. ’


  De andere koffiedrinkers lachten. Ze hadden vaak dergelijke woordenwisselingen met Sukie.


  Eleanor Butler keek om zich heen tot ze Celie en haar mand had opgespoord. ‘Kom mee, liefje, ’ zei ze tegen Scarlett, ‘we hebben vandaag een lange lijst. We zullen het moeten vinden voordat alles op is. ’ Scarlett volgde mevrouw Butler naar het einde van de markthal, waar de rijen tafels vol stonden met geblutste, gegalvaniseerde wastobben gevuld met allerlei vis en schaal- en schelpdieren die een doordringende lucht verspreidden. Scarlett trok haar neus op tegen deze stank en keek vol weerzin naar de bakken. Ze dacht dat ze wel wist wat vis was. In de rivier die langs Tara stroomde had allerlei lelijke, stekelige witvis vol graten gezeten. Ze hadden die moeten eten als er niets anders was. Het ging haar verstand te boven waarom iemand die smerige, akelige dingen nog zou willen kopen, maar er waren veel dames die met één handschoen uit in de bakken stonden te porren. O lieve help! Miss Eleanor ging haar aan dat hele spul voorstellen. Scarlett diepte haar glimlach weer op.


  Een kleine, witharige dame hief een groot, zilverachtig beest uit de bak voor haar. ‘Wat leuk je te ontmoeten, Eleanor. Wat vind je van deze bot? Ik wilde eigenlijk zeeduivel, maar die is nog niet binnen en ik kan niet langer wachten. Ik begrijp niet waarom die vissersboten niet wat punctueler kunnen zijn, en kom nou niet aan met verhalen over geen wind in de zeilen. Mijn hoed werd vanmorgen zo ongeveer van mijn hoofd geblazen. ’


  ‘Ik geef zelf de voorkeur aan bot, Minnie, die past veel beter bij een saus. Laat me even Rhetts vrouw, Scarlett, aan je voorstellen... Dit is mevrouw Wentworth, Scarlett. ’


  ‘Hoe gaat het ermee, Scarlett. Zeg eens, lijkt jou deze bot goed? ’ Scarlett vond dat het beest er weerzinwekkend uitzag, maar ze mompelde: ik ben zelf altijd... dol op bot. ’ Ze hoopte dat niet alle vriendinnen van miss Eleanor om haar mening zouden vragen. Ze wist zelfs niet wat bot was, laat staan of het al dan niet te eten was.


  In het volgende uur werd Scarlett aan meer dan twintig dames voorgesteld, en aan een stuk of twaalf soorten vis. Ze ontving een grondige opvoeding in het herkennen van alle zeevruchten. Mevrouw Butler kocht krabben, waarbij ze naar vijf verschillende kraampjes ging tot ze er in totaal acht had gekocht, ik denk dat je me heel kieskeurig zult vinden, ’ zei ze toen ze klaar was, ‘maar de soep is met mannetjeskrabben lang niet zo lekker. De kuit geeft er een speciale smaak aan, weet je. Het is om deze tijd van het jaar veel moeilijker om een vrouwtjeskrab te vinden, maar volgens mij is het de moeite waard. ’ Het kon Scarlett geen steek schelen welk geslacht de krabben hadden. Ze was onthutst dat ze nog steeds leefden, in de bakken rondscharrelden, hun klauwen uitstaken en zenuwachtige, ritselende geluiden maakten terwijl ze bovenop elkaar klommen om te proberen over de rand naar buiten te komen. En nu hoorde ze ze in Celies mand, waar ze tegen de papieren zak duwden.


  De garnalen waren nog erger, ook al waren ze dood. Hun ogen waren afschuwelijke zwarte bolletjes op stengels, en ze hadden lange, sliertige snorren en voelsprieten en stekelige buiken. Ze kon niet geloven dat ze ooit zoiets had gegeten, laat staan het lekker had gevonden. De oesters deden haar niet veel; dat leken net vieze keien. Maar toen mevrouw Butler een gebogen mes van de tafel pakte om er een open te maken, voelde Scarlett haar maag in opstand komen. Het ziet eruit als een kwak speeksel in vies afwaswater, vond ze.


  Na de visafdeling kwam het vlees haar geruststellend bekend voor, ook al maakten de zwermen vliegen op de met bloed doordrenkte kranten eronder haar onpasselijk. Ze slaagde erin te glimlachen naar een kleine, zwarte jongen die ze wegwapperde met een grote, hartvormige waaier gemaakt van een soort geweven stro. Tegen de tijd dat ze de rijen vogels met slaphangende halzen bereikten, was ze zichzelf weer voldoende meester om op de gedachte te komen een hoed met wat van die veren te versieren.


  ‘Welke veren, liefje? ’ vroeg mevrouw Butler. ‘De fazant? Natuurlijk kun je daar een paar van krijgen. ’ Ze onderhandelde kortaf met de inktzwarte dikke vrouw die de vogels verkocht, waarna ze ten slotte voor één penny een grote hand vol plukte.


  ‘Wat spookt Eleanor daar in ’s hemelsnaam uit? ’ zei een stem aan Scarletts elleboog. Ze keek om en zag Sally Brewtons apegezicht. ‘Goedemorgen, mevrouw Brewton. ’


  ‘Goedemorgen, Scarlett. Waarom koopt Eleanor de oneetbare delen van die vogel? Of heeft er iemand een manier ontdekt om veren te koken? Ik heb nog een paar matrassen over waarmee ik op dit moment niets doe! ’


  Scarlett legde uit waarom zij ze wilde. Ze voelde hoe ze rood werd in haar gezicht. Misschien droegen in Charleston alleen ‘demi-mondaines’ hoeden met veren.


  ‘Wat een goed idee! ’ zei Sally met oprecht enthousiasme. ‘Ik heb nog een oude rijhoed die een nieuw leven kan beginnen met een kokarde van lint en wat veren die eraan bungelen. Als ik ’m tenminste kan vinden, ik heb die hoed in een eeuwigheid niet meer gedragen. Rijd jij, Scarlett? ’


  ‘Ik heb in geen jaren meer gereden. Niet sinds... ’ Ze probeerde het zich te herinneren.


  ‘Niet meer sinds voor de oorlog. Ik weet het. Ik ook. Ik mis het vreselijk. ’


  ‘Wat mis jij zo, Sally? ’ Mevrouw Butler voegde zich bij hen. Ze stak de veren uit naar Celie. ‘Bind hier een touwtje omheen, aan beide kanten, en zorg dat je ze niet knakt. ’ Toen slaakte ze een onderdrukte kreet. ‘Neem me niet kwalijk, ’ zei ze met een lachje, ‘ik mis de worst van Brewton nog. Het is maar goed dat ik jou zie, Sally, ik was het helemaal vergeten. ’ Ze haastte zich weg, met Celie op haar hielen. Sally glimlachte naar Scarletts verbaasde blik. ‘Maak je maar niet ongerust, ze is niet opeens malende. De beste worst van de wereld is alleen op zaterdag te koop. Ze is al vroeg uitverkocht. De man die het maakt was onze huisknecht in de tijd dat hij slaaf was. Lucullus is zijn naam. Toen hij vrij kwam koos hij Brewton als achternaam. Dat deden de meeste slaven - je kunt hier wat namen betreft de hele aristocratie van Charleston terugvinden. En er zijn natuurlijk ook een stuk of wat Lincolns. Loop eens een eindje met me mee, Scarlett. Ik moet nog groenten kopen. Eleanor vindt ons wel weer. ’


  Sally bleef voor een stalletje met uien staan. ‘Waar hangt Lila nou weer uit? O, daar is ze. Scarlett, dit kleine, jonge schepsel, of je het gelooft of niet, runt mijn hele huishouding alsof ze Ivan de Verschrikkelijke is. Dit is mevrouw Butler, Lila, de vrouw van meneer Rhett. ’ Het knappe dienstmeisje neeg even. ‘We hebben veel uien nodig, miss Sally, ’ zei ze, ‘voor de ingemaakte artisjokken waar ik mee bezig ben. ’


  ‘Hoor je dat, Scarlett? Ze denkt dat ik seniel ben. Ik weet ook wel dat we veel uien nodig hebben. ’ Sally greep een van de bruine papieren zakken van de tafel en begon er uien in te laten vallen.


  Scarlett keek ontzet toe. Impulsief legde ze haar hand over de opening van de zak.


  ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Brewton, maar die uien zijn niet goed. ’


  ‘Niet goed? Hoe kan dat? Ze zijn niet verrot of uitgelopen. ’


  ‘Die uien zijn te vroeg gerooid, ’ legde Scarlett uit. ‘Ze zien er weliswaar goed uit, maar er zit geen enkele smaak aan. Ik weet dit omdat ik zelf ook die fout heb gemaakt. Toen ik ons huis beheerde, heb ik uien gezaaid. Aangezien ik niets van tuinieren afwist, rooide ik een partij zodra de toppen bruin begonnen te worden, omdat ik bang was dat ze af zouden sterven en gingen rotten. Ze zagen er prachtig uit en ik was zo trots als een pauw, omdat ik toen nog weinig succes had. We aten ze gekookt en gebakken en in een stoofpot om de smaak van eekhoorns en wasberen wat te verbeteren. Maar ze waren nog vreselijk flauw. Toen ik later het bed omspitte om iets anders te planten, vond ik er nog eentje die ik over het hoofd had gezien. En die smaakte zoals uien moeten smaken. ’ Scarlett zocht met ervaren ogen, handen en neus in de manden op de tafel. ‘Dit zijn uien zoals u ze wilt, ’ zei ze ten slotte. Haar kin stak uitdagend naar voren. Je mag me dan een boerentrien vinden, dacht ze, maar ik schaam me niet dat ik mijn handen vuil heb gemaakt toen dat nodig was. Jullie bekakte Charlestonians denken dat jullie boven alles en iedereen verheven zijn, maar dat is niet zo. ‘Dank je wel, ’ zei Sally. Haar ogen stonden peinzend, ik ben je bijzonder erkentelijk, Scarlett. Ik had niet gedacht dat zo’n knappe vrouw als jij hier enig verstand van zou hebben. Wat heb je verder nog verbouwd? Ik zou wel iets meer willen weten over selderie. ’


  Scarlett keek Sally aan. Ze zag een gezicht vol belangstelling en reageerde daarop. ‘Selderie was een luxe gewas voor me. Ik had zo’n twaalf monden te vullen. Maar ik weet wel alles van yam en worteltjes en aardappelen en knolraap. En ook van katoen. ’ Het kon haar niets schelen of ze misschien te veel opschepte. Ze durfde te wedden dat geen enkele dame uit Charleston ooit in de zon had lopen zweten om katoen te plukken!


  ‘Je moet je ongelukkig hebben gewerkt! ’ Er lag een duidelijke blik van ontzag in de ogen van Sally Brewton.


  ‘We moesten nu eenmaal te eten hebben. ’ Ze schudde het verleden van zich af. ‘Maar die tijd is gelukkig voorbij. ’ Toen glimlachte ze. Sally Brewton maakte dat ze zich op haar gemak voelde. ‘Maar ik ben daardoor wel heel kieskeurig geworden op het gebied van wortel- en knolgewassen. Rhett zei eens dat hij massa’s mensen kende die wijn terugstuurden, maar dat ik de enige was die het met worteltjes deed. We zaten in het deftigste restaurant van New Orleans, en het veroorzaakte veel deining! ’


  Sally schoot daverend in de lach. ‘Ik denk dat ik dat restaurant ken. Zeg eens, had de kelner zijn servet over zijn arm gelegd en keek hij heel hooghartig en afkeurend? ’


  Scarlett giechelde. ‘Hij liet het servet vallen, en dat kwam terecht in een koekepan waarin ze een dessert klaarmaakten. ’


  ‘En vatte toen vlam? ’ grijnsde Sally ondeugend.


  Scarlett knikte.


  ‘O Heer! ’ loeide Sally. ‘Wat was ik daar graag bij geweest! ’


  Eleanor Butler viel hen in de rede. ‘Waar hebben jullie het over? Ik heb wel behoefte om iets vrolijks te horen. Brewton had nog maar twee pond worst over en die had hij al aan Minnie Wentworth beloofd. ’


  ‘Laat Scarlett je dat maar vertellen, ’ zei Sally, nog steeds grinnikend. ‘Dat meisje is geweldig, Eleanor, maar ik moet nu echt gaan. ’ Ze legde haar hand op de mand met uien die Scarlett had uitgezocht, ik neem dit, ’ zei ze tegen de verkoopster. ‘Ja, Lena, de hele mand. Kieper ze maar in een jutezak en geef ze aan Lila. Hoe gaat het met je zoontje, moet hij nog steeds zo hoesten? ’ Voordat ze in een discussie over hoestdrank verzeild raakte draaide ze zich om naar Scarlett en keek haar aan. ‘Ik hoop dat je me “Sally” wilt noemen en dat je eens bij me langskomt, Scarlett. Ik ben de eerste woensdag van de maand ’s middags altijd thuis. ’


  Scarlett besefte dit nog niet, maar ze was zojuist doorgedrongen tot het hoogste niveau van de hechte, in lagen verdeelde society van Charleston. Deuren die misschien op een beleefd kiertje zouden zijn opengegaan voor de schoondochter van Eleanor Butler, zouden wijd openzwaaien voor een protégée van Sally Brewton.


  Eleanor Butler ging graag op Scarletts oordeel af bij de aardappels en wortelen die ze moest kopen. Daarna deed ze haar boodschappen van havermout, maïs, meel en rijst. Ten slotte kocht ze boter, room, melk en eieren. Celies mand puilde uit. ‘We zullen alles eruit moeten halen om opnieuw in te pakken, ’ zei mevrouw Butler tobberig. ‘Ik draag wel wat, ’ bood Scarlett aan. Ze werd ongeduldig om te gaan voordat ze nog meer vriendinnen van mevrouw Butler moest ontmoeten. Ze waren erg vaak blijven staan, de wandeling door de groente- en zuivelafdelingen hadden hen meer dan een uur gekost. Ze vond het niet erg om de vrouwen die etenswaren verkochten te ontmoeten - ze wilde zich hen goed in het geheugen prenten omdat ze ervan overtuigd was in de toekomst nog veel met hen te maken te zullen hebben. Miss Eleanor was te slap. Ze was ervan overtuigd dat zij voor betere prijzen kon inkopen. Dat kon leuk zijn. Zodra ze overal een beetje de weg wist zou ze aanbieden wat inkopen van haar over te nemen. Maar die vissige dingen. Daar werd ze onpasselijk van.


  Maar niet wanneer ze ze at, ontdekte ze later. De maaltijd was een onthulling. De soep van vrouwtjeskrab was een fluwelige mengeling van smaken waarbij haar ogen wijd open gingen. Ze had nog nooit zoiets subtiel verrukkelijks geproefd, behalve in New Orleans. Natuurlijk! Ze herinnerde zich nu weer dat Rhett allerlei gerechten, die hij voor haar had besteld, als iets van vis of schaaldieren had geïdentificeerd.


  Scarlett nam nog een tweede kom soep en genoot van iedere druppel, waarna ze de rest van de overvloedige maaltijd alle eer aandeed, met inbegrip van een dessert van een knapperig gebak van noten en vruchten, met slagroom erop, dat volgens mevrouw Butler Huguenot Torte heette.


  Die middag had ze voor het eerst in haar leven last van indigestie. Niet doordat ze te veel had gegeten. Maar Pauline en Eulalie lieten haar schrikken. ‘We zijn op weg om Carreen te bezoeken, ’ kondigde Pauline bij haar komst aan, ‘en we dachten dat Scarlett misschien met ons mee wilde gaan. Het spijt me dat we storen. Ik wist niet dat jullie nog aan tafel zaten. ’ Haar mond stond strak van afkeuring over een maal dat zo lang moest duren. Eulalie slaakte een kleine zucht van afgunst. Carreen! Ze wilde helemaal niet naar Carreen. Maar dat kon ze niet zeggen, haar tantes zouden een flauwte krijgen.


  ‘Ik zou heel graag willen, tante, ’ kreet ze, ‘maar ik voel me niet erg lekker. Ik wilde net met een koele doek op mijn voorhoofd op bed gaan liggen. ’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘U weet hoe dat gaat. ’ Alsjeblieft! Laat ze maar denken dat ik vrouwelijke problemen heb. Ze zijn veel te stijf om vragen te stellen.’


  Ze had gelijk. Haar tantes namen zo snel mogelijk afscheid. Scarlett liep met hen mee naar de deur, met voorzichtige kleine pasjes alsof ze echt buikpijn had. Eulalie klopte haar meelevend op de schouder toen ze haar ten afscheid kuste. ‘Ga maar gauw wat liggen, ’ zei ze. Scarlett knikte gedwee. ‘En kom dan morgenochtend om half tien naar ons huis. Het is een half uur lopen naar de mis in de St. Mary’s. ’ Scarlett staarde haar met open mond van ontzetting aan. De gedachte aan de mis was totaal niet in haar opgekomen.


  Op dat moment deed een echte scheut van pijn haar bijna dubbelslaan.


  De hele middag bleef ze op bed liggen, met haar baleinen los en een warmwaterkruik op haar buik. De indigestie was ongemakkelijk en onbekend, en daarom angstaanjagend. Maar nog veel angstaanjagender was haar rampzalige angst voor God.


  Ellen O’Hara was een toegewijd katholiek geweest, en ze had haar best gedaan de religie een onlosmakelijk deel van het levenspatroon op Tara te maken. Er waren avondgebeden, litanieën en rozenkransen, en voortdurende zachte vermaningen jegens haar dochters betreffende hun taken en plichten als christenen. Het isolement van de plantage betekende voor Ellen verdriet omdat ze de vertroostingen van de Kerk miste. Op haar rustige manier probeerde zij die haar gezin te verschaffen. Tegen de tijd dat ze twaalf jaar oud waren, hadden Scarlett en haar zusjes grondig godsdienstonderwijs genoten van hun moeder.


  Nu werd Scarlett gekweld door schuldgevoelens dat ze zoveel jaar alle godsdienstige regels had verwaarloosd. Haar moeder zou er in de hemel om huilen. O, waarom moesten de zusters van haar moeder in Charleston wonen? In Atlanta had niemand ooit van haar verwacht dat ze naar de mis ging. Mevrouw Butler had daar vast geen punt van gemaakt, of had in het ergste geval van haar verwacht dat ze mee naar de anglicaanse kerk ging. Dat kon nooit zo erg zijn. Scarlett had het een of andere vage idee dat God geen aandacht besteedde aan wat er in een protestantse kerk gebeurde. Maar Hij zou, zodra zij een voet over de drempel van de St. Mary’s zette, weten dat ze een bange zondares was die niet meer had gebiecht sinds... sinds - ze kon zich niet herinneren sinds wanneer. Ze zou niet ter communie kunnen gaan en iedereen zou weten waarom. Ze dacht aan de onzichtbare beschermengelen over wie Ellen haar als kind had verteld. Ze fronsten allemaal; Scarlett trok de dekens over haar hoofd.


  Ze wist niet dat haar besef van godsdienst even bijgelovig en slecht gefundeerd was als dat van iemand uit het stenen tijdperk. Ze wist alleen dat ze bang en ongelukkig en boos was omdat ze voor een dilemma was geplaatst. Wat moest ze doen?


  Ze herinnerde zich het serene, door kaarsen verlichte gezicht van haar moeder wanneer ze haar gezin en haar bedienden vertelde dat God het verloren schaap het meeste liefhad, maar dat bood niet veel troost. Ze kon niets bedenken om onder die mis uit te komen.


  Het was niet eerlijk! En dat juist nu alles zo goed begon te gaan. Mevrouw Butler had haar verteld dat Sally Brewton heel opwindende whistfeestjes gaf en dat zij ongetwijfeld zou worden uitgenodigd.
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  Scarlett ging natuurlijk wel naar de mis. Tot haar verbazing bleken het oude ritueel en de responsoria haar vertroosting te bieden, als oude vrienden in het nieuwe leven dat ze begon. Ze dacht weer aan haar moeder toen haar lippen het Onze Vader fluisterden en de gladde kralen van de rozenkrans voelden vertrouwd aan in haar vingers. Ellen zou blij zijn wanneer ze haar weer op haar knieën zag liggen, daar was ze van overtuigd, en het bezorgde haar een tevreden gevoel.


  Omdat het onvermijdelijk was ging ze biechten en ging ook bij Carreen op bezoek. Het klooster en haar zuster bleken opnieuw twee verrassingen voor haar. Scarlett had zich kloosters altijd als vestingachtige plaatsen met gesloten poorten voorgesteld, waar nonnen van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat stenen vloeren moesten schrobben. In Charleston woonden de Zusters van Genade in een schitterende bakstenen villa en gaven les in een prachtige balzaal.


  Carreen was stralend gelukkig in haar roeping; ze was zo anders dan het stille, teruggetrokken meisje dat Scarlett zich herinnerde, dat ze totaal niet dezelfde persoon leek. Hoe kon ze boos zijn op een vreemde? Een vreemde die bovendien op de een of andere manier ouder leek dan zij, in plaats van haar jongste zusje te zijn. Carreen - zuster Mary Joseph - was ook vreselijk blij haar weer te zien. Scarlett koesterde zich in de vrijmoedig betoonde liefde en bewondering. Als Suellen maar half zo aardig was, dacht ze, zou ze zich op Tara niet zo buitengesloten hebben gevoeld. Het was echt gezellig om Carreen te bezoeken en thee te drinken in de prachtige tuin van het klooster, zelfs al praatte Carreen zoveel over de meisjes in haar rekenklas dat Scarlett er bijna van in slaap viel.


  Binnen de kortste keren vormden de zondagse mis, gevolgd door een ontbijt in het huis van haar tantes, en het op dinsdagmiddag theedrinken bij Carreen welkome rustige momenten in Scarletts drukke bestaan.


  Want ze had het erg druk.


  Er was een ware sneeuwstorm van visitekaartjes neergedaald over Eleanor Butlers huis in de week nadat Scarlett Sally Brewton over uien had onderricht. Eleanor was Sally dankbaar, of ze dacht dat ze dat was. Aangezien ze Charleston maar al te goed kende, was ze ook ongerust over Scarlett. Zelfs in de Spartaanse levensomstandigheden van het leven van kort na de oorlog, vormden de betere kringen een waar drijfzand van onuitgesproken gedragsregels, lag er een Byzantijns labyrint van ingewikkelde verfijningen op de loer om de willekeurige, nietsvermoedende buitenstaander in de val te lokken.


  Ze probeerde Scarlett te leiden. ‘Je hoeft niet bij alle mensen die kaartjes hebben achtergelaten op bezoek te gaan, liefje, ’ zei ze. ‘Het is voldoende je eigen kaartje achter te laten, met een hoekje omlaaggevouwen. Dat bevestigt de ontvangst en je bereidheid kennis te maken en zegt dat je niet zelf naar het huis gaat om die persoon te bezoeken. ’


  ‘Waren er daarom zoveel kaartjes omgevouwen? Ik dacht dat ze alleen maar oud en verkreukeld waren. Nou, ik ben van plan bij al die mensen op bezoek te gaan, stuk voor stuk. Ik ben blij dat iedereen bevriend wil zijn, echt waar. ’


  Eleanor deed er het zwijgen toe. Het was een feit dat de meeste kaartjes ‘oud en verkreukeld’ waren. Niemand kon zich nieuwe kaartjes veroorloven - bijna niemand tenminste. En wie dat wel kon wilde de anderen die dit niet konden niet in verlegenheid brengen door nieuwe te laten maken. Het was nu alom de gewoonte alle kaartjes op een dienblad in de hal te laten liggen zodat de eigenaars ze op discrete wijze weer mee konden nemen. Ze besloot dat ze, voor dat moment, Scarletts opvoeding niet ingewikkelder wilde maken met die specifieke informatie. Het lieve kind had haar een doos met honderd gloednieuwe kaartjes laten zien die ze uit Atlanta had meegebracht. Ze waren zo nieuw dat de velletjes vloeipapier er nog tussen zaten. Ze zou er nog heel lang mee moeten doen. Ze zag hoe Scarlett opgewekt en vastberaden eropuit ging en ze voelde zich net als die keer dat Rhett haar op driejarige leeftijd vanaf de hoogste tak van een gigantische eik had toegeroepen.


  Eleanor Butlers zorgen waren onnodig. Sally Brewton was heel expliciet geweest. ‘Dat meisje mist bijna iedere beschaving, en ze heeft de smaak van een Hottentot. Maar ze heeft pit en lef, en ze is een doorzetster. We hebben haar soort in het Zuiden nodig, ja, ook in Charleston. Misschien wel vooral in Charleston. Ik sta achter haar; ik ontferm me over haar en ik verwacht dat al mijn vrienden haar zullen laten voelen dat ze welkom is. ’


  Binnen korte tijd waren Scarletts dagen een wervelwind van activiteiten. Ze begon met een uur of langer naar de Markt, daarna een groot ontbijt thuis - meestal met inbegrip van Brewtons worst - en daarna ging ze om tien uur op pad, na zich te hebben verkleed, met Pansy op een sukkeldrafje achter zich aan met haar kaartjesdoos en een persoonlijke voorraad suiker, iets dat alle gasten in deze tijden van rantsoenering geacht werden bij zich te hebben. Er was voldoende tijd om minstens vijf bezoekjes af te leggen eer ze naar huis ging om te eten. De middagen werden besteed aan visites bij dames die die dag ‘thuis’ waren of aan whistpartijtjes of tochten met nieuwe vriendinnen naar King Street om te winkelen of bezoek te ontvangen met miss Eleanor. Scarlett hield van deze voortdurende bedrijvigheid. En ze hield nog meer van alle aandacht die aan haar werd besteed. Het meest van al genoot ze van het horen van Rhetts naam op ieders lippen. Enkele oudere vrouwen hadden openlijk kritiek. Ze hadden hem in zijn jeugd afgekeurd en ze zouden hun mening nooit herzien. Maar de meesten van hen vergaven hem zijn vroegere zonden. Hij was nu ouder, gematigder. En hij was zijn moeder zeer toegewijd. Oude dames die hun eigen zonen en kleinzonen in de oorlog hadden verloren, konden Eleanor Butlers stralende geluk goed begrijpen.


  De jongere vrouwen bezagen Scarlett met nauwelijks verholen afgunst. Ze vonden het heerlijk om alle feiten en alle geruchten te vertellen over alles wat Rhett deed wanneer hij zonder iets te zeggen de stad verliet. Sommigen zeiden dat hun man zeker wist dat Rhett de politieke beweging financierde, die de Carpetbagger-regering uit het staatscapitool wilde verjagen. Anderen fluisterden dat hij met geweld de familieportretten en het meubilair van de Butlers terugvorderde. Ze hadden allemaal verhalen over zijn heldendaden tijdens de oorlog, toen zijn ranke, donkere schip als een dood en verderf zaaiende schaduw door de blokkadevloot van de Unie was gesneld. Ze hadden een speciale uitdrukking op hun gezicht wanneer ze het over hem hadden, een mengeling van nieuwsgierigheid en romantische voorstellingen. Rhett was meer een mythe dan een mens. En hij was Scarletts man. Wie zou haar niet benijden?


  Scarlett was op haar best wanneer ze voortdurend bezig was, en dit waren goede dagen voor haar. De sociale rondes waren precies wat ze nodig had na de verschrikkelijke eenzaamheid van Atlanta, en ze vergat snel alle wanhoop die ze had gevoeld. Atlanta had gewoon ongelijk gehad, dat was alles. Ze had niets gedaan om zoveel wreedheid te verdienen, anders hadden de mensen in Charleston haar nooit zo aardig gevonden. En ze vónden haar aardig, waarom zouden ze haar anders uitnodigen?


  Die gedachte was heel voldoening gevend. Ze keerde er vaak naar terug. Wanneer ze op bezoek was, of samen met mevrouw Butler bezoek ontving, of haar beste vriendin, Anne Hampton, in het Geconfedereerde Tehuis bezocht, of bij de koffie op de Markt stond te roddelen, wenste Scarlett iedere keer dat Rhett haar kon zien. Soms keek ze zelfs snel om zich heen, verbeeldde ze zich dat hij er was, zo intens was haar verlangen. O, als hij nu maar eens naar huis kwam!


  Hij leek haar het meest nabij in de stille momenten na het avondeten, wanneer ze met zijn moeder in de studeerkamer zat en gefascineerd luisterde naar alles wat miss Eleanor haar vertelde. Ze was altijd bereid herinneringen op te halen aan dingen die Rhett als kleine jongen had gezegd of gedaan.


  Scarlett genoot ook van de andere verhalen van miss Eleanor. Soms waren die heel ondeugend en grappig. Eleanor Butler was, zoals de meesten van haar tijdgenoten in Charleston, opgevoed door gouvernantes en reizen. Ze was belezen maar niet intellectueel, sprak de Romaanse talen behoorlijk, maar met een vreselijk accent, was in Londen, Parijs, Rome, Florence geweest, maar had daar alleen de beroemde historische attracties en luxe winkels bezocht. Ze was een typische exponent van haar tijdperk en haar klasse. Ze had nimmer het gezag van haar ouders of haar man in twijfel getrokken en deed in alle opzichten haar plicht, zonder te klagen.


  Wat haar van de andere vrouwen van haar slag onderscheidde was haar onbedwingbare, rustige gevoel voor humor. Ze genoot van alles wat het leven haar bood, en ze vond de mensheid heel amusant en was een begaafd vertelster van verhalen, met een repertoire dat varieerde van grappige voorvallen in haar eigen leven tot aan de klassieke Zuidelijke voorraad schandaaltjes uit alle families in de omgeving. Als Scarlett deze achtergrond had gehad, had ze Eleanor haar persoonlijke Scheherezade kunnen noemen. Ze besefte niet dat mevrouw Butler, op indirecte wijze, probeerde haar geest en haar hart wat uit te breiden. Eleanor had begrip voor de kwetsbaarheid en de moed die haar geliefde zoon zich tot Scarlett aangetrokken hadden doen voelen. Ze kon eveneens zien dat er in dat huwelijk iets vreselijk mis was gegaan, zó mis dat Rhett er niets meer mee te maken wilde hebben. Ze begreep, zonder dat haar dit was verteld, dat Scarlett er alles voor over had hem weer terug te krijgen, en ze begeerde uit haar eigen motieven een verzoening nog meer dan Scarlett zelf. Ze was er niet zeker van of Scarlett Rhett gelukkig kon maken, maar ze geloofde van ganser harte dat nog een kind het huwelijk tot een succes kon maken. Rhett had haar met Bonnie bezocht; die vreugde zou ze nooit vergeten. Ze had van dat kleine meisje gehouden en ze was nog blijer geweest toen ze zag hoe gelukkig haar zoon was. Ze wilde dat geluk weer voor hem, en ze wilde die vreugde voor zichzelf. Ze was bereid alles te doen wat in haar macht lag om dit tot stand te brengen. Doordat ze het zo druk had was Scarlett al meer dan een maand in Charleston voordat ze merkte dat ze zich begon te vervelen. Het gebeurde bij Sally Brewton, de minst vervelende plek van de hele stad, toen iedereen het over mode had, een onderwerp dat vroeger Scarletts hartstochtelijke belangstelling had gehad. Aanvankelijk had ze het heel boeiend gevonden Sally en haar vriendinnen over Parijs te horen praten. Rhett had ooit een hoed voor haar meegenomen uit Parijs, het mooiste, opwindendste cadeau dat ze ooit had gekregen. Groen - dat paste zo goed bij haar ogen, had hij gezegd - met schitterende brede zijden linten om onder haar kin vast te knopen. Ze dwong zich te luisteren naar wat Alicia Savage zei - hoewel ze zich niet goed kon voorstellen wat zo’n magere oude dame als zij over kleding te vertellen had. Of Sally, nu ze het er toch over had. Met dat gezicht en die platte borst kon niets haar ooit goed staan.


  ‘Weet je nog dat gedoe bij Worth, als je daar kwam passen? ’ zei mevrouw Savage. ‘Ik dacht dat ik in elkaar zou zakken, zó lang moest ik op dat podium blijven staan. ’


  Er begonnen nu een stuk of wat stemmen door elkaar te praten, met allerlei klachten over het grove gedrag van Parijse naaisters. Anderen gingen ertegenin, betoogden dat ieder ongerief opwoog tegen de kwaliteit die slechts Parijs kon verschaffen. Enkelen zuchtten weemoedig bij de herinnering aan handschoenen en laarzen en waaiers en parfums.


  Scarlett richtte zich automatisch naar iedere stem die sprak, met een belangstellende blik in haar ogen. Wanneer ze gelach hoorde, lachte ze mee. Maar ze dacht aan andere dingen - of er nog een stuk van die pastei van ’s middags over was voor ’s avonds bij het eten... haar blauwe jurk die een nieuwe kraag moest hebben... Rhett... Ze keek naar de klok achter Sally’s hoofd. Ze kon de eerste acht minuten nog niet weg. En Sally had haar zien kijken. Ze moest echt haar hoofd bij het gesprek houden.


  De acht minuten leken acht uren.


  ‘Het enige waarover iedereen het had was kleren. Ik dacht dat ik gek zou worden van verveling! ’ Scarlett plofte in de stoel tegenover die van mevrouw Butler. Kleren konden haar niet langer boeien nu ze was beperkt tot de vier ‘bruikbare’ grauwe jurken die Rhetts moeder haar had helpen bestellen bij de naaister. Zelfs de baljurken die werden gemaakt waren weinig interessant. Er waren er maar twee, voor de komende zes weken waarin er bijna iedere avond een bal werd gegeven. En die jurken waren ook saai - saaie kleuren, de ene van blauwe zijde en de andere van wijnrode fluweel- en saaie modellen, nagenoeg zonder enige garnering. Toch betekende zelfs het saaiste bal muziek - en dansen - en Scarlett was dol op dansen. Rhett zou dan ook terug zijn van de plantage. Miss Eleanor had het haar beloofd. Als ze maar niet zo lang hoefde te wachten eer het Seizoen begon. Die drie weken leken opeens ondraaglijk vervelend, met niets anders te doen dan wat met andere vrouwen zitten praten.


  O, wat wilde ze graag dat er eens iets opwindends gebeurde!


  Haar wens werd snel verhoord, maar niet op de manier die zij wilde. De opwinding was wel heel groot.


  Het begon als een boosaardig geroddel waarom de hele stad had moeten lachen. Mary Elizabeth Pitt, een ongehuwde dame van in de veertig, beweerde dat ze midden in de nacht wakker was geworden en een man in haar kamer had gezien. ‘Net zo duidelijk als wat, ’ zei ze, ‘met een doek over zijn gezicht, zoiets als Jesse James. ’


  ‘Dat had ze natuurlijk graag gewild, ’ gaf iemand als onvriendelijk commentaar. ‘Mary Elizabeth is zo’n twintig jaar ouder dan Jesse James. ’ De krant had een reeks artikelen gepubliceerd, met een romantisering van de gedurfde heldendaden van de gebroeders James en hun bende.


  Maar de volgende dag nam het verhaal een akelige wending. Alicia Savage was eveneens in de veertig, maar zij was twee keer getrouwd geweest en iedereen wist dat ze een nuchtere, evenwichtige vrouw was. Zij was eveneens wakker geworden en had een man in haar slaapkamer gezien die naast haar bed stond en haar in het maanlicht aankeek. Hij hield het gordijn wat opzij om het licht naar binnen te laten vallen, en hij staarde haar aan boven een doek die het onderste deel van zijn gezicht verborg. Het bovenste deel werd overschaduwd door de klep van zijn pet.


  Hij droeg het uniform van een Uniesoldaat.


  Mevrouw Savage begon te gillen en smeet een boek van haar nachtkastje naar hem. Hij verdween door de gordijnen naar de veranda voordat haar man haar slaapkamer had bereikt.


  Een yankee! Plotseling was iedereen bang. Vrouwen alleen waren bang voor zichzelf; vrouwen met mannen waren bang voor zichzelf en nog banger voor hun man, want als een man een Uniesoldaat verwondde, werd hij in de gevangenis gegooid of zelfs opgehangen.


  De volgende nacht en de daaropvolgende verscheen de soldaat in de slaapkamer van een vrouw. De derde nacht was het verslag het ergst van al. Het was niet het maanlicht dat Theodosia Harding wekte, maar de beweging van een warme hand op het laken over haar borsten. Toen ze haar ogen opende, zag ze slechts duisternis. Maar ze hoorde een vreemde gesmoorde ademhaling, ze voelde de nabijheid van een ineengedoken iemand. Ze gilde het uit, en bezwijmde toen van angst. Niemand weet wat er anders was gebeurd. Theodosia was naar haar nichten in Summerville gestuurd. Iedereen zei dat ze volledig was ingestort. Bijna waanzinnig geworden, voegden sommigen er gruwelend aan toe.


  Er ging een delegatie mannen uit Charleston naar het legerhoofdkwartier, met de oudere advocaat Josiah Anson als hun woordvoerder. Ze wilden hun eigen nachtelijke patrouilles in het oude deel van de stad opzetten. Als ze de indringer verrasten, zouden ze zelf met hem afrekenen.


  De commandant stemde in met de patrouilles. Maar hij waarschuwde dat als een Uniesoldaat iets overkwam, de verantwoordelijke man of mannen zouden worden terechtgesteld. Er mochten geen burgerrechtspraak of sabotage-aanvallen op Noordelijke soldaten worden gepleegd onder het mom van beschermen van Charlestons vrouwen. Scarletts angsten - het gevolg van vele jaren ervaring - stortten zich weer als een vloedgolf over haar heen. Ze had zich een minachtende houding aangewend jegens de bezettingstroepen; net als ieder ander in Charleston negeerde ze hen, gedroeg ze zich alsof ze er niet waren, en zij gingen voor haar opzij wanneer ze snel voortstapte over het trottoir, op weg om een bezoek af te leggen of boodschappen te doen. Ze kon zich hem maar al te goed voorstellen, als een gestalte die uit het donker naar voren sprong.


  Haar slaap werd verstoord door afschuwelijke dromen - herinneringen. Steeds weer zag ze de yankee-zwerver die naar Tara was gekomen, rook ze zijn verschaalde lucht, zag ze zijn smerige, harige handen in haar moeders sieradendoos rommelen, zag ze zijn roodomrande ogen heet van wellustige begeerte naar haar staren, terwijl zijn natte mond met afgebrokkelde tanden vol verwachting grijnsde. Ze had hem doodgeschoten. Ze had de mond en de ogen uitgewist in een explosie van bloed en stukjes bot en taaie, roodgestreepte brokstukken van zijn hersenen.


  Ze was nooit in staat geweest de galmende dreun van het schot en het afgrijselijke rode gespetter te vergeten, evenals haar hevige, verscheurende triomf.


  O, had ze maar een pistool gehad om zichzelf en miss Eleanor tegen die yankee te verdedigen!


  Maar er was geen enkel wapen in huis. Ze had alle buffetten en koffers doorzocht, alle kleerkasten en ladenkasten, zelfs de planken achter de boeken in de bibliotheek. Ze was weerloos, hulpeloos. Voor de eerste keer in haar leven voelde ze zich zwak, niet in staat enig obstakel op haar weg onder ogen te zien en te overwinnen. Het verlamde haar bijna. Ze smeekte Eleanor Butler een boodschap naar Rhett te sturen.


  Eleanor probeerde tijd te winnen. Ja, ja, ze zou bericht sturen. Ja, ze zou hem vertellen wat Alicia had gezegd over de reusachtige gestalte van de man en het spookachtige maanlicht in zijn onmenselijk zwarte ogen. Ja, ze zou hem eraan herinneren dat Scarlett en zij ’s avonds als twee vrouwen alleen achterbleven in het grote huis, dat alle bedienden na het avondeten naar hun eigen huis gingen, behalve Manigo - een oude man - en Pansy - een klein, zwak meisje.


  Ja, ze zou er een dringend briefje van maken, en ze zou het direct wegsturen, met de eerstvolgende boot die wild van de plantage bracht.


  ‘Maar wanneer zal dat zijn, miss Eleanor? Rhett moet nú komen! Die magnolia vormt zo ongeveer een ladder vanaf de grond naar de veranda’s voor onze slaapkamers! ’ Scarlett klampte zich aan mevrouw Butlers arm vast, schudde eraan om haar verhaal kracht bij te zetten. Eleanor klopte haar op de hand. ‘Heel gauw, liefje, echt heel gauw. We hebben al in een maand geen eend meer gehad, en gebraden eend is een van mijn favoriete gerechten. Rhett weet dat. Bovendien zal alles nu in orde zijn. Ross en zijn vrienden zullen iedere avond patrouilleren. ’


  Ross! Scarlett kon inwendig wel gillen. Wat kon een dronken vent als Ross Butler nou uitrichten? Of een van die mannen uit Charleston? De meeste mannen waren oude mannen of invaliden of jonge jongens. Als ze iets konden presteren, hadden ze die stomme oorlog niet verloren. Waarom zou iemand er nu wel op kunnen rekenen dat ze de yankees de baas konden?


  Ze beukte met haar angst op Eleanor Butlers ondoordringbare optimisme en ze verloor.


  ~~~


  Even leek het alsof de patrouilles effect hadden. Er kwamen geen verslagen meer van indringers en iedereen kalmeerde wat. Scarlett hield haar eerste ‘thuis’ dag, die zo goed werd bijgewoond dat tante Eulalie zich beklaagde dat er niet genoeg cake was om rond te delen. Eleanor Butler verscheurde het briefje dat ze Rhett had geschreven. De mensen gingen naar de kerk, winkelden, speelden whist, haalden hun avondkleding te voorschijn om die te luchten en te repareren voordat het seizoen begon.


  ~~~


  Scarlett kwam thuis van haar ochtendbezoeken met vuurrode wangen van het snelle lopen. ‘Waar is mevrouw Butler? ’ vroeg ze aan Manigo. Toen hij antwoordde dat ze in de keuken was, holde Scarlett naar de achterkant van het huis.


  Eleanor Butler keek op bij Scarletts overhaaste binnenkomst. ‘Goed nieuws, Scarlett! Ik heb vanmorgen een brief gehad van Rosemary. Ze komt overmorgen thuis. ’


  ‘Dan kunt u haar beter telegraferen dat ze daar blijft, ’ snauwde Scarlett. Haar stem was scherp en emotieloos. ‘Die yankee is vannacht bij Harriet Madison binnengedrongen. Ik heb het zojuist gehoord. ’ Ze keek naar de tafel naast mevrouw Butler. ‘Eenden? Zijn dat eenden die u daar plukt? Dus de plantageboot is binnen! Dan kan ik ermee terug naar de plantage om Rhett op te halen. ’


  ‘Je kunt echt niet alleen op die boot met vier mannen, Scarlett. ’


  ‘Ik neem Pansy wel mee, of ze wil of niet. Geeft u me even een zak en wat van die koekjes. Ik heb honger. Ik eet ze onderweg wel op. ’


  ‘Maar Scarlett... ’


  ‘Geen gemaar, miss Eleanor. Geef me gewoon die koekjes. Ik ga. ’


  ~~~


  Wat doe ik toch? dacht Scarlett, bijna in paniek. Ik had er nooit zomaar vandoor moeten gaan. Rhett is vast woedend op me. En ik zie er vast vreselijk uit. Het is al erg genoeg dat ik zomaar ergens opduik waar ik niet hoor te komen, maar ik had er op zijn minst nog aardig uit kunnen zien. Ik had het allemaal zo anders bedoeld. Ze had al duizend keer bedacht hoe het zou zijn als ze Rhett weer zag.


  Ze had zich soms voorgesteld dat hij laat naar huis kwam; dat zij in haar nachthemd was, die met dat lint langs de hals - losjes vastgeknoopt - en dat ze haar haar zat te borstelen voordat ze naar bed ging.


  Rhett was altijd dol geweest op haar haar, hij had gezegd dat het een levend iets was; soms - in hun vroege dagen - had hij het voor haar geborsteld, om de blauwe vonkjes elektriciteit te zien.


  Ze had zich ook vaak aan de theetafel voorgesteld, terwijl ze een klontje suiker in een kopje liet vallen, met de zilveren suikertang elegant in haar vingers. Ze had knus met Sally Brewton zitten babbelen en hij zou dan zien hoezeer ze zich thuis voelde, hoe welkom ze was bij de meeste interessante mensen van Charleston. Hij zou haar hand pakken en kussen, en de suikertang zou vallen, maar dat gaf niet...


  Of ze zat samen met miss Eleanor ’s avonds na het eten bij de haard, heel gezellig met zijn tweeën, maar altijd met een plaats die op hem wachtte. Ze had zich slechts één keer voorgesteld dat ze naar de plantage ging, omdat ze niet wist hoe die eruitzag, behalve dat Shermans mannen alles in brand hadden gestoken. Haar dagdroom begon heel mooi - miss Eleanor en zij met picknickmanden vol cake en champagne in een mooie groen geschilderde boot, rustend tegen bergen zijden kussens, met vrolijk gebloemde parasols boven hun hoofd. ‘Picknick, ’ riepen ze luid en Rhett lachte en holde naar hen toe, met zijn armen wijd. Maar daarna verpieterde alles, werd het donker. Rhett had bijvoorbeeld een hekel aan picknicks. Hij zei dat je net zogoed in een hol kon wonen als je als een dier op de grond moest zitten eten in plaats van op een stoel aan een tafel, als ieder beschaafd menselijk wezen. Maar ze had nooit aan deze mogelijkheid gedacht, zoals ze nu tussen allerlei kisten en vaten en de hemel mocht weten wat nog meer te voorschijn kwam op een schurftige boot die een uur in de wind stonk. Nu ze uit de stad weg was, begon ze zich meer zorgen te maken over Rhetts woede dan over de rondsluipende yankee. Stel dat hij de bemanning opdracht geeft rechtsomkeert te maken en mij terug te brengen?


  De roeiers staken de riemen alleen in het bruingroene water om te sturen; het getij deed een onzichtbare, sterke, langzame stroming ontstaan die hen meevoerde. Scarlett keek ongeduldig naar de oevers van de brede rivier. Het leek wel of ze helemaal niet bewogen. Alles was hetzelfde - grote vlakten hoog, bruin gras die langzaam, heel langzaam, voorbijschoven op de getijstroming, en daarachter de dichte bossen die volhingen met roerloze gordijnen van Spaans mos, en onder die bomen de dichte begroeiing van wilde, groenblijvende struiken. Het was allemaal heel stil. Waarom zongen er geen vogels, in ’s hemelsnaam? En waarom werd het nu al zo donker?


  Het begon te regenen.


  Lang voordat de riemen regelmatig naar de linkeroever begonnen te halen, was ze tot op haar huid doorweekt en rillerig, ellendig naar lichaam en geest. De bons van de boeg tegen een steiger deed haar opschrikken uit haar ineengedoken wanhoop. Ze keek omhoog door het waas van regen op haar gezicht en zag een gestalte in drijfnatte, zwarte oliekleding, verlicht door een felbrandende fakkel. Het gezicht was onzichtbaar onder een grote capuchon.


  ‘Gooi me even een lijn toe. ’ Rhett boog zich voorover, met uitgestrekte arm. ‘Goede reis, jongens? ’


  Scarlett duwde tegen de kisten die het dichtst bij haar waren om overeind te komen. Haar benen waren te verkrampt om haar te houden en ze viel achterover, waarbij de bovenste kist met een klap omviel. ‘Wel verduiveld! ’ Rhett greep het touw met lus dat de roeier hem toewierp, en liet de lus over een meerpaal zakken. ‘Gooi de achterlijn uit, ’ beval hij. ‘Wat heeft die herrie te betekenen? Zijn je mannen soms dronken? ’


  ‘Nee, meneer Rhett, ’ riepen de roeiers in koor. Het was de eerste keer dat ze iets zeiden sinds ze in Charleston van de kade waren vertrokken. Een van hen gebaarde naar de twee vrouwen achterin de bark. ‘Mijn God! ’ riep Rhett.
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  ‘Voel je je nu weer wat beter? ’ Rhetts stem klonk heel beheerst. Scarlett knikte zwijgend. Ze was gehuld in een deken met eronder een grof werkhemd van Rhett en ze zat op een krukje bij een open vuur met haar blote voeten in een bak warm water.


  ‘Hoe is het met jou, Pansy? ’ Scarletts kamenier, op een ander krukje in een andere dekencocon, grijnsde en bekende dat alles prima was maar dat ze rammelde van de honger.


  Rhett grinnikte. ‘Ik ook! Wanneer jullie zijn opgedroogd, gaan we eten. ’


  Scarlett trok de deken wat strakker om zich heen. Hij doet té vriendelijk, zo heb ik hem wel vaker gezien, een en al glimlach en hartelijkheid. Terwijl dan later bleek dat hij in werkelijkheid witheet was geweest. Het komt natuurlijk doordat Pansy erbij is, daarom speelt hij deze rol. Wanneer ze weg is zal hij wel tegen me tekeer gaan. Misschien kan ik zeggen dat ik haar bij me nodig heb - maar waarvoor? Ik ben al uitgekleed en ik kan mijn kleren niet weer aantrekken voordat ze droog zijn en de hemel mag weten wanneer dat is, met die regen buiten en die vochtigheid hier binnen. Hoe houdt Rhett het hier uit? Het is vreselijk!


  De kamer waarin ze zaten werd alleen door het haardvuur verlicht. Het was een grote, vierkante ruimte van misschien zes bij zes meter, met een lemen vloer en vlekkerige muren die hun meeste pleisterwerk waren kwijtgeraakt. Het rook er naar goedkope whisky en tabak, met een vage achtergrond van verschroeid hout en stof. Het enige meubilair bestond uit een verzameling ruwe krukjes en banken, plus wat gedeukte metalen kwispedoors. De schoorsteenmantel boven de brede open haard en de kozijnen rond de deuren en ramen leken een soort vergissing. Ze waren van fraai bewerkt grenenhout met een verfijnd netwerkpatroon en ze waren geolied tot ze een glanzende gouden gloed hadden. In één hoek was een ruwhouten trap met splinterende houten treden en een wankele, gevaarlijke leuning. De kleren van Scarlett en Pansy waren eroverheen gedrapeerd. De witte onderrokken bolden af en toe op wanneer ze door de tocht werden gegrepen, als spoken die uit het donker opdoken.


  ‘Waarom ben je niet in Charleston gebleven, Scarlett? ’ Ze waren klaar met eten en Pansy was om te slapen naar de oude zwarte vrouw gestuurd die voor Rhett kookte. Scarlett rechtte haar schouders.


  ‘Je moeder wilde je niet storen in je paradijs hier. ’ Ze keek afkeurend in de kamer om zich heen. ‘Maar ik vind dat je moet weten wat er aan de hand is. Er is een yankeesoldaat die ’s nachts slaapkamers - slaapkamers van dames - binnendringt om hen te betasten. Eén meisje is volledig waanzinnig geworden en moest worden weggebracht. ’ Ze probeerde zijn gezicht te lezen maar het was uitdrukkingsloos. Hij keek haar zwijgend aan, alsof hij op iets wachtte.


  ‘Nou? Kan het je niets schelen als je moeder en ik in onze bedden kunnen worden vermoord, of nog erger? ’


  Rhetts mond krulde minachtend omlaag. ‘Hoor ik het goed? Maagdelijke bedeesdheid van een vrouw die met een wagen dwars door het hele yankeeleger is gereden omdat dat haar in de weg zat? Kom nou, Scarlett. Ik dacht dat jij altijd de waarheid sprak. Waarom ben je in die regen helemaal hierheen gekomen? Hoopte je me aan te treffen in de armen van een lichte vrouw? Heeft oom Henry je dit aanbevolen als een manier om mij zo ver te krijgen dat ik je rekeningen weer betaal? ’


  ‘Waar heb je het in ’s hemelsnaam over, Rhett Butler? Wat heeft oom Henry Hamilton opeens hiermee te maken? ’


  ‘Wat een overtuigende onwetendheid! Mijn complimenten. Maar je kunt niet van mij verwachten dat die sluwe oude advocaat van jou je niet onmiddellijk op de hoogte heeft gesteld toen ik niet langer geld naar Atlanta liet stromen. Ik ben te zeer op Henry Hamilton gesteld om hem tot zo’n nalatigheid in staat te achten. ’


  ‘Niet langer geld sturen? Dat kun je niet doen! ’ Scarlett werd opeens slap in haar knieën. Dat kon Rhett niet menen. Wat moest er dan van haar worden? Het huis in Peachtree Street - de tonnen kolen die nodig waren om het warm te stoken, het personeel om schoon te maken, te koken en de was te doen en de tuin en de paarden te onderhouden en de rijtuigen te poetsen, het eten voor hen allemaal - dat kostte echt een fortuin. Hoe kon oom Henry die rekeningen betalen? Hij zou haar geld gebruiken! Nee, dat kon niet, dat mocht niet! Ze had voortgeploeterd zonder eten in haar maag, met kapotte schoenen aan haar voeten, met pijn in haar rug en bloedende handen terwijl ze op het land werkte om hen voor de hongerdood te bewaren. Ze had al haar trots opgegeven, haar opvoeding de rug toegekeerd, zaken gedaan met lage mensen die nog te min waren om op te spugen, ze had list en bedrog gebruikt, dag en nacht voor haar geld gewerkt. Ze zou dat niet laten verdwijnen, dat kón ze niet. Het was van haar. Het was het enige dat ze had.


  ‘Je mag mij m’n geld niet afnemen! ’ gilde ze tegen Rhett. Maar het kwam eruit als een hees gefluister.


  Hij lachte. ‘Ik heb je nog niets afgenomen, schatje. Ik ben slechts gestopt er nog meer aan toe te voegen. Zolang je in het huis woont dat ik in Charleston bekostig, is er geen enkele reden om een leeg huis in Atlanta te onderhouden. Maar wanneer je weer teruggaat, staat het natuurlijk niet langer leeg. Dan zou ik me verplicht voelen er weer voor te gaan betalen. Rhett liep naar de haard, waarvandaan hij haar gezicht in het licht van de vlammen kon zien. Zijn uitdagende glimlach verdween en zijn voorhoofd rimpelde zorgelijk.


  ‘Je wist het echt niet, hè? Zet je schrap, Scarlett, ik zal wat cognac voor je pakken. Je ziet eruit alsof je flauw gaat vallen. ’


  Hij moest haar handen stilhouden om het glas aan haar lippen te zetten. Ze bibberde onbedwingbaar. Toen het glas leeg was, liet hij het op de vloer vallen en wreef haar handen tot ze warm waren en niet langer beefden.


  ‘Vertel me nu eens, in alle eenvoudige waarheid, is er echt een soldaat die slaapkamers binnendringt? ’


  ‘Rhett, dat meende je niet, hè? Je houdt niet op met geld naar Atlanta te sturen? ’


  ‘Loop naar de hel met dat geld, Scarlett, ik vroeg je iets. ’


  ‘Loop zelf naar de hel, ’ zei ze, ‘ik vroeg het eerst iets. ’


  ‘Ik had kunnen weten dat jij aan niets anders kon denken als geld eenmaal ter sprake was geweest. Goed, ik zal oom Henry wat sturen. Geef je me nu antwoord? ’


  ‘Zweer je dat? ’


  ‘Ik zweer het. ’


  ‘Morgen? ’


  ‘Ja! Ja, verdomme, morgen. En nu wil ik voor eens en altijd weten wat dat verhaal over die yankeesoldaat te betekenen heeft. ’


  Scarletts zucht van opluchting scheen eeuwig te duren. Toen haalde ze diep adem en vertelde hem alles wat ze over de insluiper wist.


  ‘Je zei dat Alicia Savage zijn uniform heeft gezien? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Scarlett. Toen voegde ze er gemeen aan toe: ‘Het kan hem niet schelen hoe oud ze zijn. Misschien is hij op dit moment wel bezig je moeder te verkrachten. ’


  Rhetts grote handen balden zich tot vuisten. ‘Ik zou je het liefst wurgen, Scarlett. De wereld zou er echt op vooruitgaan. ’


  Hij ondervroeg haar bijna een uur lang, tot ze echt alles had verteld wat ze maar wist.


  ‘Goed dan, ’ zei hij, ‘we vertrekken morgen zodra het tij keert. ’ Hij liep naar de deur en wierp die open. ‘Mooi zo, ’ zei hij, ‘de hemel is helder. Het zal een gemakkelijke tocht zijn. ’


  Scarlett kon achter zijn silhouet de nachtelijke hemel zien. Er stond een driekwart maan. Ze stond vermoeid op. Toen zag ze de mist uit de rivier, die het terrein buiten bedekte. Het maanlicht maakte de nevels wit en ze vroeg zich gedurende één verward moment af of het had gesneeuwd. De mist wolkte om Rhetts voeten en enkels heen en loste toen op in de kamer. Hij deed de deur dicht en draaide zich om. Zonder het maanlicht leek de kamer heel donker, tot er een lucifer werd afgestreken waardoor Rhetts kin en neus van onderaf werden belicht. Hij hield de lucifer bij de pit van een lamp en ze kon zijn gezicht zien. Scarlett smachtte van verlangen. Hij zette het glas op de lamp en hield die hoog. ‘Kom maar met me mee. Er is boven een slaapkamer waar je naar bed kunt. ’


  De slaapkamer was lang niet zo primitief als de kamer beneden. Het grote hemelbed had een dik matras en zachte kussens en een vrolijk- gekleurde wollen deken over de heldere linnen lakens. Scarlett keek niet naar het andere meubilair. Ze liet de deken van haar schouders glijden en klom over de treden aan de zijkant het bed in om zich er diep in te begraven.


  Hij bleef even bij haar staan voordat hij de kamer uit ging. Ze luisterde naar zijn voetstappen. Nee, hij ging niet naar beneden, hij bleef hier dicht in de buurt. Scarlett glimlachte en viel toen in slaap.


  ~~~


  De nachtmerrie begon net als anders - met de mist. Het was jaren geleden sinds Scarlett dit had gedroomd, maar haar onderbewuste herinnerde het zich zelfs terwijl de droom werd geschapen, en ze begon te draaien en te woelen en diep in haar keel te kreunen uit angst om alles wat er zou komen. Toen begon ze weer te hollen, terwijl haar hart in haar oren bonsde, en ze holde en struikelde en rende door een dikke witte mist die kille, kronkelende slierten om haar hals en armen en benen wond. Ze was koud, zo koud als de dood, en ze had honger en was doodsbang. Het was hetzelfde, het was altijd hetzelfde geweest, en iedere keer erger dan de vorige keer, alsof de verschrikkingen en de honger en de kou toenamen, sterker werden.


  En toch was het niet hetzelfde. Want in het verleden had ze gehold en zich uitgestrekt naar iets onbenoembaars en onbekends, maar nu zag ze voor zich uit, door een dunne plek in de mist, een glimp van Rhetts brede rug die zich steeds verder weg bewoog. En ze wist dat ze hém zocht, dat wanneer ze hem bereikte de droom alle macht zou verliezen en zou vervluchtigen, om nooit meer terug te keren. Ze rende en rende, maar hij was steeds ver weg, steeds met zijn rug naar haar toe. Toen werd de mist dichter en begon hij te verdwijnen, en ze riep naar hem: ‘Rhett... Rhett... Rhett... Rhett... Rhett... ’


  ‘Stil, stil nou maar. Je droomt, het is niet echt. ’


  ‘Rhett... ’


  ‘Ja, ik ben er. Stil nou maar. Alles is goed. ’ Sterke armen tilden haar op en werden om haar heen geslagen, en ze was eindelijk warm en veilig.


  Scarlett werd met een schok half wakker. Er was geen mist. In plaats daarvan verspreidde een lamp op een tafel een warm licht en kon ze Rhetts gezicht boven zich zien. ‘O, Rhett, ’ huilde ze, ‘het was zo vreselijk. ’


  ‘De oude droom? ’


  ‘Ja, ja - nou ja, bijna. Er was iets dat anders was, ik weet het niet meer... Maar ik had het koud en ik had honger en ik kon niets zien door de mist en ik was zo bang, Rhett, het was vreselijk. ’


  Hij drukte haar tegen zich aan en zijn stem vibreerde in zijn harde borst vlak naast haar oor. ‘Natuurlijk had je het koud en had je honger. Het eten stelde niet veel voor en je had je dekens afgeschopt. Ik zal ze weer optrekken en dan ga jij weer fijn slapen. ’ Hij legde haar neer in de kussens.


  ‘Ga niet weg. Het komt vast weer terug. ’


  Rhett spreidde de dekens over haar uit. ‘Als ontbijt is er beschuit en maïspap, en voldoende boter om alles lekker geel te maken. Denk daar maar aan - en boerenham en verse eieren - en dan slaap je weer als een baby. Je hebt altijd een gezonde eetlust gehad, Scarlett. ’ Zijn stem klonk geamuseerd. En moe. Ze deed haar zware oogleden dicht. ‘Rhett? ’ Het klonk loom en slaperig.


  Hij bleef in de deuropening staan, met zijn hand voor het licht van de lamp. ‘Ja, Scarlett? ’


  ‘Bedankt dat je me wakker hebt gemaakt. Hoe wist je het? ’


  ‘Je gilde zo hard dat de ramen ervan rinkelden. ’ Het laatste geluid dat ze hoorde was zijn warme, zachte lach. Het was als een slaapliedje.


  ~~~


  Overeenkomstig Rhetts voorspelling nuttigde Scarlett een enorm ontbijt voordat ze hem ging zoeken. Hij was al voor het aanbreken van de dag in touw geweest, vertelde de kokkin haar. Hij was altijd op voordat de zon opkwam. Ze keek Scarlett aan met onverholen nieuwsgierigheid.


  Ik zou haar voor haar onbeschaamdheid ervan langs moeten geven, dacht Scarlett, maar ze was zo tevreden dat ze niet echt boos kon worden. Rhett had haar in zijn armen genomen, haar getroost, zelfs om haar gelachen. Net als vroeger, voordat alles mis ging. Ze had er echt goed aan gedaan door naar de plantage te komen. Ze had het eerder moeten doen in plaats van haar tijd met miljoenen theevisites te verdoen.


  Toen ze naar buiten stapte moest ze haar ogen dichtknijpen tegen het zonlicht. Het was al warm op haar hoofd, ook al was het nog heel vroeg. Ze hield haar hand boven haar ogen en keek om zich heen. Een zacht gekreun was haar eerste reactie. Het bakstenen terras onder haar voeten liep naar links nog zo’n honderd meter door. Kapot, zwartgeblakerd en met gras overgroeid stond daar een monumentale, verkoolde ruïne. De kartelige overblijfselen van muren en schoorstenen waren alles wat nog resteerde van dat wat eens een schitterend landhuis was geweest. Omgevallen bergen door rook en vuur besmeurde bakstenen binnen de fragmenten van de muren waren hartbrekende herinneringen aan Shermans leger.


  Scarlett was intens verdrietig. Dit was Rhetts thuis geweest, Rhetts liefde - voor eeuwig verloren gegaan voordat hij terug kon komen om het te heroveren.


  Niets in haar leven vol problemen was ooit zo erg geweest als dit. Zij had nooit de mate van verdriet gekend die hij moest hebben gevoeld, nog steeds honderden keren per dag moest voelen wanneer hij de ruïnes van zijn huis zag. Geen wonder dat hij vastbesloten was het te herbouwen, zoveel mogelijk alle oude bezittingen wilde terugvinden. Ze kon hem helpen! Had ze niet zelf de velden van Tara geploegd en ingezaaid en geoogst? Ze wilde wedden dat Rhett zelfs geen goed zaaizaad van slecht kon onderscheiden. Ze zou trots zijn hem te mogen helpen, want ze wist hoeveel het betekende, wat voor victorie over de plunderaars het was wanneer het land met een nieuw groen waas werd overdekt. Ik begrijp dit, dacht ze triomfantelijk. Ik voel wat hij voelt. Ik kan met hem meewerken. We kunnen dit samen doen. Ik maal niet om een lemen vloer. Niet als het met Rhett is. Waar is hij? Ik moet hem dit vertellen!


  Scarlett wendde zich af van de ruïne van het huis en stond toen tegenover een uitzicht zoals ze nog nooit had gezien. Het bakstenen terras waarop ze stond leidde naar een met gras overgroeide parterre van grond, het hoogste van een reeks terrassen van gras die zich in een volmaakte bocht onder haar naar beneden ontvouwden, naar een tweetal meertjes in de vorm van reusachtige vlindervleugels. Ertussenin voerde een breed, grazig pad naar de rivier en de aanlegsteiger. De extravagante schaal was zo volmaakt van proporties dat de grote afstanden minder leken en het geheel was als een met tapijt belegde zaal in de open lucht. Het weelderige gras verborg de littekens van de oorlog alsof die er nooit was geweest. Het was een scène van zonovergoten rust en vrede, van een natuur die prachtig in harmonie met de mens was gevormd. In de verte zong een vogel een uitvoerig lied, als om dit te vieren. ‘O, wat mooi! ’ zei ze hardop.


  Scarletts oog werd getrokken door een beweging links op het onderste terras. Dat moest Rhett zijn. Ze begon te hollen. Over de terrassen omlaag - de golving van het terrein verhoogde haar snelheid - en ze kreeg een uitgelaten, overweldigend, vreugdevol gevoel van vrijheid; ze lachte en wierp haar armen wijd, als een vogel of een vlinder die op het punt staat in de blauwe, blauwe lucht op te stijgen.


  Ze was buiten adem toen ze de plek bereikte waar Rhett naar haar stond te kijken. Scarlett hijgde, met haar hand op haar borst, tot ze weer wat lucht had. Toen zei ze: ‘Ik heb nog nooit zo’n pret gehad! ’, nog steeds half hijgend. ‘Wat is dit schitterend, Rhett. Geen wonder dat je er zo op bent gesteld. Ben jij als jongetje ook over dat grasveld naar beneden gehold? Kreeg je toen ook het gevoel dat je kon vliegen? O, lieverd, wat vreselijk om te zien hoe alles is afgebrand! Ik ben er kapot van; het liefst zou ik iedere yankee van de wereld willen vermoorden! O, Rhett, ik heb je zoveel te vertellen. Ik heb nagedacht. Het kan allemaal weer terugkomen, lieverd, net als gras. Ik begrijp echt, wezenlijk, wat jij hier doet. ’


  Rhett keek haar vreemd en behoedzaam aan. ‘Wat “begrijp” je, Scarlett? ’


  ‘Waarom je hier bent in plaats van in de stad. Waarom je de plantage weer tot leven wilt brengen. Vertel me wat je hebt gedaan en wat je nog meer gaat doen. Het is allemaal heel opwindend! ’


  Rhetts gezicht lichtte op en hij gebaarde naar de lange rijen planten achter zich. ‘Die zijn platgebrand, ’ zei hij, ‘maar ze zijn niet dood.


  Het ziet ernaar uit dat ze misschien zelfs sterker zijn geworden door dat afbranden. Die as kan ze iets noodzakelijks hebben verschaft. Ik moet dat nog uitzoeken. Ik heb nog zoveel te leren. ’


  Scarlett keek naar de lage, stoppelige overblijfselen. Ze kende die donkergroen glanzende bladeren niet. ‘Wat voor boom is dat? Kweek je hier perziken? ’


  ‘Het zijn geen bomen, Scarlett, het zijn heesters. Camelia’s. De eerste exemplaren die ooit naar Amerika zijn gebracht zijn hier op Dunmore Landing geplant. Dit zijn stekken van meer dan driehonderd jaar oud, is me verteld. ’


  ‘Je bedoelt dat het bloemen zijn? ’


  ‘Natuurlijk. De meest volmaakte bloem ter wereld. De Chinezen aanbidden ze. ’


  ‘Maar je kunt bloemen niet eten. Welke gewassen plant je? ’


  ‘Ik kan niet aan gewassen denken. Ik heb hier een tuin van veertig hectare te redden. ’


  ‘Dat is krankzinnig, Rhett. Waar is een bloementuin nou goed voor? Je moet iets verbouwen dat je kunt verkopen. Ik weet dat katoen het hier niet goed doet, maar er zijn vast andere lonende gewassen. Op Tara hebben we iedere meter grond gebruikt. Je kunt hier zelfs tot aan de muren van het huis zaaien. Kijk maar hoe groen en dicht dat gras is. Deze grond moet heel vruchtbaar zijn. Je hoeft alleen maar te ploegen en het zaad erin te laten vallen, en dan schiet alles zomaar de grond uit. ’ Ze keek hem gretig aan, klaar om haar moeizaam verworven kennis met hem te delen.


  ‘Je bent een barbaar, Scarlett, ’ zei Rhett zwaar. ‘Ga naar het huis en zeg tegen Pansy dat ze alles klaar moet maken. Ik zie jullie wel op de steiger. ’


  Wat had ze misdaan? Het ene moment was hij een en al leven en opwinding, en daarna was opeens alles verdwenen en was hij koud, een vreemde. Ze zou hem nooit begrijpen, ook al werd ze honderd. Ze stapte snel over de groene terrassen omhoog, nu blind voor de schoonheid ervan, en liep het huis in.


  ~~~


  De boot die aan de steiger lag afgemeerd was heel anders dan de logge schuit die Scarlett en Pansy naar de plantage had gebracht. Dit was een ranke, bruingeschilderde zeilboot met blinkend koperen beslag en een vergulde rand met houtsnijwerk. Erachter zag ze op de rivier een boot waaraan ze zonder meer de voorkeur had gegeven, bedacht Scarlett nijdig. Hij was vijf keer zo groot als de zeilsloep en had twee dekken met witte en blauwe randen van houtsnijwerk, en met een helderrood hekwiel. Er hingen vrolijk gekleurde vaantjes aan de schoorsteenpijpen en op beide dekken verdrongen zich kleurig geklede mannen en vrouwen aan de reling. Het zag er feestelijk en leuk uit. Net iets voor Rhett, dacht Scarlett humeurig, om in zo’n klein, wiebelig bootje naar de stad te gaan, in plaats van die stoomboot aan te houden om ons op te pikken. Ze bereikte de steiger juist op het moment dat Rhett zijn hoed afzette en een diepe, zwierige buiging maakte naar de mensen op de hekwielboot.


  ‘Ken je die lui? ’zei ze. Misschien had ze het mis, misschien gaf hij een signaal.


  Rhett wendde zich af van de rivier en zette zijn hoed weer op. ‘Inderdaad. Niet individueel, hoop ik, maar in grote lijnen wel. Dat is de wekelijkse excursie vanuit Charleston stroomopwaarts en weer terug. Een bijzonder winstgevende onderneming van een van onze Carpetbagger-medeburgers. De yankees kopen lang van tevoren kaartjes om het genoegen te smaken de ruïnes van de afgebrande plantagehuizen te zien. Ik groet hen altijd, als dat zo uitkomt; het is altijd vermakelijk te zien hoeveel verwarring dat oproept. ’ Scarlett was te ontzet om iets uit te brengen. Hoe kon Rhett grapjes maken over een stelletje yankee-roofdieren dat lachte om wat ze met zijn huis hadden gedaan?


  Ze nestelde zich gehoorzaam op een beklede bank in de kleine hut, maar zodra Rhett aan dek was gestapt sprong ze op om de ingewikkelde opstelling aan kastjes, planken, voorraden en apparatuur te bekijken, waarbij ieder voorwerp duidelijk zijn eigen plaats toebedeeld had gekregen. Ze was nog steeds druk bezig haar nieuwsgierigheid te bevredigen toen de boot langzaam langs de oever voer, om vervolgens weer aan te leggen. Rhett riep een paar scherpe opdrachten. ‘Geef die pakken over en zet ze vast in de boeg. ’ Scarlett stak haar hoofd uit het luik omhoog om te zien wat er gaande was.


  Grote genade, wat had dit allemaal te betekenen? Tientallen zwarte mannen leunden op houwelen en spaden terwijl ze toekeken hoe een reeks volumineuze zakken naar de bemanning in de boot werden gegooid. Wat deden ze in ’s hemelsnaam? Het leek hier wel de achterkant van de maan. Er was een enorme open plek in het bos waar een groot gat was gegraven, met opzij enorme stapels brokstukken die op rotsen leken. Het kalkachtige stof stoof alle kanten uit en ze moest niezen.


  Pansy’s galmende nies van het achterdek trok haar aandacht. Dat is niet eerlijk, vond ze. Pansy kon alles wel goed zien. ‘Ik kom boven, ’ riep Scarlett.


  ‘Gooi maar los, ’ zei Rhett op hetzelfde moment.


  De boot schoot snel weg, gegrepen door de stroming van de rivier, waardoor Scarlett van de korte ladder weinig sierlijk achterover in de hut tuimelde en ‘Verdomme, Rhett Butler, ik had mijn nek wel kunnen breken! ’ riep.


  ‘Maar dat is niet gebeurd. Ik kom zó beneden. ’


  Scarlett hoorde het piepen van touw en de boot begon vaart te krijgen. Ze kroop naar een van de banken en hees zich overeind.


  Bijna onmiddellijk daarna kwam Rhett behendig de ladder af, met gebukt hoofd door het luik. Hij ging rechtop staan en zijn hoofd schampte langs het glanzende hout erboven. Scarlett keek hem woedend aan.


  ‘Dat deed je expres, ’ mopperde ze.


  ‘Wat expres? ’ Hij opende een van de kleine patrijspoorten en sloot het luik. ‘Mooi zo, ’ zei hij toen, ‘we hebben wind in de rug en een sterke stroming. We zullen in recordtijd terug in de stad zijn. ’ Hij liet zich op de bank tegenover Scarlett vallen en leunde lui achterover, als een slanke, sensuele kat. ‘Ik neem aan dat je er geen bezwaar tegen hebt als ik rook? ’ Zijn lange vingers visten in de binnenzak van zijn jas en hij haalde een sigaartje te voorschijn.


  ‘Ik heb een heleboel bezwaar. Waarom zit ik hier beneden opgesloten in het donker? Ik wil boven in de zon zitten. ’


  ‘Aan dek, ’ corrigeerde Rhett automatisch. ‘Dit is een tamelijk klein vaartuig, de bemanning is zwart, Pansy is zwart, jij bent blank en je bent een vrouw. Zij krijgen de stuurhut, jij de kajuit. Pansy kan met haar ogen naar de twee mannen rollen, lachen om hun wat grove complimenten, en ze hebben het heel gezellig zo met zijn drieën. Jouw aanwezigheid zou dat bederven.


  Dus terwijl de laagste klasse van de tocht kan genieten, zitten jij en ik, de bevoorrechte elite, hier met elkaars gezelschap opgescheept terwijl jij blijft pruilen en mokken. ’


  ‘Ik zit helemaal niet te pruilen en te mokken! En ik zou je bijzonder erkentelijk zijn als je me niet als een klein kind behandelde! ’ Scarlett beet op haar onderlip. Ze vond het vreselijk wanneer Rhett maakte dat zij zich onnozel voelde. ‘Wat was dat voor steengroeve waar we stopten? ’


  ‘Dat, mijn lieve kind, was de redding van Charleston en mijn paspoort terug naar de boezem van mijn familie. Het is een fosfaatmijn. Er liggen er tientallen verspreid langs beide rivieren. ’ Hij stak zijn sigaar omslachtig op en de rook kringelde omhoog naar de patrijspoort, ik zie je ogen glinsteren, Scarlett. Het is niet hetzelfde als een goudmijn. Je kunt van fosfaat geen munten of juwelen maken. Maar wanneer het is gemalen en gewassen en met bepaalde chemicaliën is behandeld, is het de beste snelwerkende meststof die er bestaat. De klanten staan in de rij om het te kopen. ’


  ‘Dus jij wordt rijker dan ooit. ’


  ‘Inderdaad. Maar het belangrijkste is dat dit fatsoenlijk, eerlijk Charlestons geld is. Ik kan nu net zoveel van mijn onrechtmatig verkregen speculatiewinsten uitgeven als ik wil, zonder kritiek te krijgen. Iedereen kan zeggen dat het van de fosfaatmijn is, ook al is die van mij heel klein van afmeting. ’


  ‘Waarom maak je hem niet groter? ’


  ‘Dat hoeft niet. Hij beantwoordt zo precies aan mijn doel. Ik heb een voorman die me niet al te veel bedriegt, een stuk of tien arbeiders die bijna net zoveel werken als dat ze lanterfanten, en ik word gerespecteerd. Ik kan mijn tijd en mijn geld en mijn energie besteden aan de dingen die ik leuk vind en dat is nu het restaureren van de tuinen. ’ Scarlett ergerde zich groen en geel. Het was net iets voor Rhett om regelrecht met zijn neus in de boter te vallen! En om vervolgens al zijn kansen te verprutsen. Hoe rijk je ook mocht zijn, het was altijd prettig om nog rijker te zijn. Er bestond niet zoiets als te veel geld. Als hij die voorman eens wat beter achter zijn vodden zat en die mannen voor hun geld liet werken, kon hij de opbrengst ongetwijfeld verdrievoudigen. Met nog een stuk of tien arbeiders erbij kon hij dat weer verdubbelen...


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik je stoor bij het opbouwen van een rijk, Scarlett, maar ik moet je een serieuze vraag stellen. Wat is er voor nodig om jou ervan te overtuigen dat je me met rust moet laten en naar Atlanta terug moet gaan? ’


  Scarlett gaapte hem aan. Ze was oprecht verbijsterd. Hij meende toch zeker niet wat hij zei, niet nadat hij haar vannacht nog zo teder in zijn armen had genomen? ‘Je maakt grapjes, ’ zei ze beschuldigend.


  ‘Nee, echt niet. Ik ben nog nooit zo serieus geweest en ik wil dat je mij ook serieus neemt. Het is nooit mijn gewoonte geweest tegenover iemand rekenschap en verantwoording af te leggen van dat wat ik doe of denk; en ik heb er evenmin weinig vertrouwen in dat je zult begrijpen wat ik ga vertellen. Maar ik zal het proberen.


  Ik werk nu harder dan ik ooit eerder in mijn leven heb moeten werken, Scarlett. Ik had al mijn bruggen in Charleston zo grondig en zo openlijk verbrand dat de stank van de vernietiging nog steeds in de stad hangt. Die is veel sterker dan het ergste wat Sherman kon doen, omdat ik een van hen was, en omdat ik alles heb verloochend waarop zij hun levens hadden gebouwd. Mij weer omhoog werken in de gunsten van Charleston is als het in het donker beklimmen van een met ijs overdekte berg. Eén misstap, en ik ben dood. Tot dusver ben ik heel voorzichtig en heel langzaam geweest, en heb ik een beetje voortgang geboekt. Ik kan het risico niet lopen dat jij alles vernietigt wat ik heb gedaan. Ik wil dat je vertrekt en ik vraag wat je prijs is. ’


  Scarlett lachte van opluchting, is dat alles? Wees maar gerust als dat je probleem is. Iedereen in Charleston is gewoon dol op me. Ik word overstelpt met uitnodigingen voor van alles en nog wat, en er gaat geen dag voorbij of er komt op de Markt iemand naar me toe om mij bij bepaalde aankopen te raadplegen. ’


  Rhett trok aan zijn sigaar. Hij keek hoe de gloeiende punt afkoelde en tot as werd. ‘Ik was al bang dat het vergeefse moeite was, ’ zei hij ten slotte. ‘Je had gelijk. Ik moet toegeven dat je het langer hebt uitgehouden en je meer hebt ingehouden dan ik had gedacht - o ja, ik krijg op de plantage ook zo mijn berichten uit de stad - maar je bent als een kruitvat dat op die ijsberg aan mijn rug is vastgemaakt, Scarlett. Je bent een zware last - ongeletterd, onbeschaafd, katholiek en uit de beschaafde wereld van Atlanta verstoten. Je zou ieder moment in mijn gezicht kunnen ontploffen. Ik wil je kwijt. Wat kost dat? ’ Scarlett greep de enige beschuldiging waartegen ze zich kon verdedigen. ‘Ik zou je heel erkentelijk zijn als je me vertelde wat er mis is aan een katholiek, Rhett Butler! Wij waren al godvrezend voordat jullie anglicanen zelfs maar bestonden! ’


  Rhetts plotselinge lach kwam haar niet logisch voor, evenmin als zijn opmerking: ‘Pax, Henry Tudor. ’ Maar zijn volgende woorden waren griezelig raak. ‘We moeten geen tijd verdoen aan theologische debatten, Scarlett. Het feit is - en dat weet jij net zo goed als ik - dat rooms- katholieken, zonder enige geldige reden, in het Zuiden met de nek worden aangekeken. In Charleston kun je tegenwoordig naar de Saint Phillip’s of naar de Saint Michael’s gaan, of naar de Huguenot kerk of naar de First Scotts Presbyterian. Zelfs de andere anglicaanse en presbyteriaanse kerken zijn lichtelijk verdacht, en iedere andere protestantse denominatie wordt als onsmakelijk individualistisch vertoon beschouwd. Het rooms-katholicisme is ongehoord. Ik weet dat het niet redelijk is, en zeker niet christelijk, maar de feiten liggen nu eenmaal zo. ’


  Scarlett zweeg. Ze wist dat hij gelijk had. Rhett greep haar tijdelijke nederlaag aan om zijn oorspronkelijke vraag te herhalen. ‘Wat wil je, Scarlett? Je kunt het mij vertellen. Ik ben nooit geschokt geweest door de donkere hoeken van je karakter. ’


  Hij meent het echt, dacht ze met wanhoop. Alle theevisites die ik heb uitgezeten, en alle saaie kleren die ik heb moeten dragen, al dat gesjouw naar de Markt in de koude, vroege ochtend - het is allemaal voor niets geweest. Ze was naar Charleston gekomen om Rhett terug te krijgen, en ze had niets gewonnen.


  ‘Ik wil jou, ’ zei Scarlett, met de grootst mogelijke oprechtheid.


  Deze keer was het Rhett die zweeg. Ze kon slechts zijn silhouet zien en de lichte rook van zijn sigaar. Hij was heel dichtbij; als ze haar voet een paar centimeter verschoof zou ze die van hem raken. Ze verlangde zo hevig naar hem dat ze een fysieke pijn voelde. Ze had zich het liefst dubbelgevouwen om die pijn te verlichten, binnenin zich te houden zodat het niet nog heviger kon worden. Maar ze bleef rechtop zitten, wachtend tot hij iets zou zeggen.
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  Boven haar hoofd hoorde Scarlett een wirwar van stemmen, met nu en dan Pansy’s hoge gegiechel. Het maakte dat de stilte in de kajuit nog intenser leek.


  ‘Een half miljoen in goud, ’ zei Rhett.


  ‘Wat zei je? ’


  ‘Ik heb hem vast verkeerd verstaan. Ik heb hem verteld wat er in mijn hart leeft, en hij heeft geen antwoord gegeven, ik zei dat ik je een half miljoen zal geven wanneer je weggaat. Wat je ook leuk mag vinden aan Charleston, zoveel zal het je vast niet waard zijn. Ik bied je een aardige afkoopsom, Scarlett. Dat inhalige hartje van jou kan onmogelijk de voorkeur geven aan een hopeloze poging ons huwelijk te redden boven een fortuin dat groter is dan waarop jij ooit hebt durven hopen. Als bonus zal ik bovendien, wanneer je instemt, de betalingen voor de kosten van dat monstrueuze huis in Peachtree Street hervatten. ’


  ‘Je hebt gisteravond al beloofd dat je vandaag geld naar oom Henry zou sturen, ’ zei ze automatisch. Ze wenste dat hij even zijn mond hield. Ze moest nadenken. Was het echt ‘een hopeloze poging’? Ze weigerde dat te geloven.


  ‘Beloften worden gedaan om te worden gebroken, ’ zei Rhett kalm. ‘Wat dacht je van mijn aanbod, Scarlett? ’


  ‘Ik moet nadenken. ’


  ‘Denk dan goed na, terwijl ik mijn sigaar oprook. Daarna wil ik je antwoord horen. Bedenk hoe het zal zijn om je eigen geld in dat afschuwelijke huis in Peachtree Street, dat jij zo mooi vindt, te moeten storten; je hebt geen besef van de kosten. En bedenk daarna hoe het zal zijn om duizend keer zoveel geld te hebben als jij al die jaren hebt kunnen oppotten, de losprijs voor een koning, Scarlett, allemaal in één keer en helemaal van jou. Meer dan je ooit zou kunnen uitgeven. Plus de kosten van de huishouding die door mij worden betaald. Ik zal je zelfs de eigendomsrechten schenken. ’


  Het eind van de sigaar gloeide fel op.


  Scarlet dacht radeloos geconcentreerd na. Ze moest een manier vinden om te blijven. Ze wilde niet weg, nog niet voor al het goud van de wereld.


  Rhett kwam overeind en liep naar de patrijspoort. Hij wierp de sigaar naar buiten en keek even door de opening naar de oever van de rivier, tot hij een oriëntatiepunt zag. Het zonlicht viel vol op zijn gezicht. Wat is hij veel veranderd sinds hij uit Atlanta weg is! dacht Scarlett. Toen had hij gedronken alsof hij probeerde de wereld uit te wissen. Maar nu was hij weer Rhett, met zijn zonverbrande huid strak over zijn gezicht en heldere donkere ogen. Onder zijn elegante jas en overhemd waren zijn harde spieren te zien wanneer hij zich bewoog. Hij was alles wat een man moest zijn. Ze wilde hem terug en ze zou hem terugkrijgen, wat er ook gebeurde. Scarlett haalde diep adem. Ze was klaar toen hij zich naar haar omdraaide en vragend een wenkbrauw optrok. ‘Wat zal het zijn, Scarlett? ’


  ‘Je zei dat je tot een overeenkomst wilde komen, Rhett. ’ Scarlett klonk zakelijk. ‘Maar je onderhandelt niet, je smijt me het ene verwijt na het andere naar het hoofd. Bovendien wou ik dat je gewoon bleef doen over het stoppen van het geld dat je naar Atlanta stuurt. Je maakt je geweldig druk over je ontvangst in Charleston en de mensen hebben weinig dunk van een man die niet voor zijn vrouw zorgt. Je moeder zou haar hoofd niet meer rechtop durven houden wanneer zoiets bekend werd.


  Wat het tweede punt betreft - die berg geld - heb je gelijk. Ik zou daar heel blij mee zijn. Maar niet als het betekent dat ik nu direct terug moet gaan naar Atlanta. Ik kan net zo goed mijn kaarten eerlijk op tafel leggen omdat jij het al weet. Ik heb een paar dwaze dingen gedaan en die kan ik niet terugnemen. Op dit moment heb ik in de hele staat Georgia geen vrienden.


  Maar ik maak wel vrienden in Charleston. Je kunt het geloven of niet, maar het is waar. En ik leer ook veel. Zodra de mensen in Atlanta voldoende tijd hebben gehad om wat dingen te vergeten, zal ik mijn fouten weer recht kunnen zetten.


  Dus wil ik jou een voorstel doen. Jij houdt op met je vijandige gedrag jegens mij, je doet aardig en helpt me hier een plezierige tijd te hebben. Wij maken het uitgaansseizoen mee als een toegewijde, gelukkige man en zijn vrouw. Daarna, komend voorjaar, zal ik naar huis gaan om opnieuw te beginnen. ’


  Ze hield haar adem in. Hij moest ja zeggen, dat móést. Het Seizoen duurde ongeveer acht weken en ze zouden dan iedere dag samen zijn.


  Er liep op deze wereld geen man rond die niet uit haar handen zou eten wanneer hij zo lang in haar buurt was geweest. Rhett was anders dan andere mannen, maar ook weer niet zó veel. Er was nog nooit een man geweest die ze niet kon krijgen.


  ‘Met het geld, bedoel je. ’


  ‘Ja, natuurlijk met het geld. Waar zie je me voor aan? ’


  ‘Dat is niet precies wat ik me van een overeenkomst had voorgesteld, Scarlett. Ik schiet er niets mee op. Jij krijgt het geld dat ik bereid ben je te betalen wanneer je vertrekt, maar je vertrekt niet. Wat is mijn voordeel? ’


  ‘Ik blijf niet voor altijd, en ik vertel je moeder niet wat voor schoft jij bent. ’ Ze was er bijna zeker van dat ze hem zag glimlachen.


  ‘Weet je de naam van de rivier waarop we varen, Scarlett? ’


  Wat een rare vraag. En hij had nog niet ingestemd met het seizoen. Wat had hij?


  ‘Het is de rivier de Ashley. ’ Rhett sprak de naam overdreven duidelijk uit. ‘Dat doet me denken aan jouw vermogen tot hardnekkige toewijding, Scarlett, en jouw onnozele vasthoudendheid kan heel angstaanjagend zijn om mee te maken. Je bent onlangs zo vriendelijk geweest me te vertellen dat je had besloten mij op de hoogverheven plaats te zetten die eens door Ashley werd ingenomen. Dat vooruitzicht maakt me bang. ’


  Scarlett viel hem in de rede, ze moest wel. Hij ging ‘nee’ zeggen, dat was wel duidelijk. ‘O, fiddle-dee-dee, Rhett. Ik weet dat het geen enkele zin heeft achter jou aan te lopen. Je bent er gewoon niet aardig genoeg voor. Bovendien ken je me veel te goed. ’


  Rhett lachte, maar zonder humor. ‘Als je inziet hoe juist dit is, kunnen we misschien tot zaken komen, ’ zei hij.


  Scarlett zorgde ervoor dat ze niet glimlachte. Hij kon waarschijnlijk in het donker zien, dacht ze. ‘Ik ben bereid te marchanderen, ’ zei ze. ‘Wat had je in gedachten? ’


  Deze keer was Rhetts lach oprecht, ik geloof dat de ware miss O’Hara zich thans in ons midden bevindt, ’ zei hij. ‘Dit zijn mijn voorwaarden: jij vertrouwt mijn moeder toe dat ik snurk, en dat we daarom altijd in aparte kamers slapen; na het Saint Cecelia Ball, dat het einde van het uitgaansseizoen betekent, zul je de dringende wens te kennen geven overhaast naar Atlanta terug te keren; en wanneer je daar eenmaal bent zul je onmiddellijk een advocaat, Henry Hamilton of wie dan ook, opdracht geven om met mijn advocaten tot een overeenkomst te komen en een bindende scheiding van tafel en bed op te stellen. Bovendien zul je nimmer een voet in Charleston zetten. Je zult evenmin mijn moeder of mij schrijven of andere boodschappen toesturen. ’


  Scarlett dacht razendsnel na. Ze had bijna gewonnen. Op die ‘aparte kamers’ na. Misschien moest ze wat meer tijd vragen. Nee, niet vragen. Ze hoorde te onderhandelen.


  ‘Misschien kan ik het eens zijn wat de voorwaarden betreft, Rhett, maar niet met je timing. Als ik mijn biezen pak op de dag dat de feesten zijn afgelopen, zal iedereen dat merken. Je was van plan na het bal terug te gaan naar de plantage. Het lijkt me zinniger als ik dan over een terugkeer naar Atlanta ga denken. Waarom zeggen we niet half april? ’


  ‘Van mij mag je nog even in de stad rondhangen wanneer ik naar het land ben vertrokken. Maar één april lijkt me meer geschikt. ’


  Dat was beter dan ze had durven hopen! Het Seizoen plus nog een maand. En ze had niet gezegd dat zij in de stad bleef wanneer hij naar de plantage ging. Ze kon hem daarheen volgen, ik weet niet in hoeverre jij alles als een 1 april-mop wilt beschouwen, Rhett Butler, maar ik zweer je dat als jij de hele tijd aardig tegen me doet, voordat ik vertrek, dit wat mij betreft afgesproken is. Maar als je gemeen doet, dan ben jij degene die de afspraak niet is nagekomen, niet ik, en dan ga ik niet weg. ’


  ‘Mevrouw Butler, de toewijding die uw echtgenoot u betoont zal de afgunst van iedere vrouw in Charleston wekken. ’


  Hij spotte, maar dat kon Scarlett niets schelen. Ze had gewonnen. Rhett zette het luik open, waardoor er een scherpe zoute geur en zonlicht en een verrassend sterke wind naar binnen kwamen. ‘Word jij ooit zeeziek, Scarlett? ’


  ‘Ik weet het niet. Ik heb nooit veel in boten gezeten. ’


  ‘Dat zul je dan snel genoeg merken. De haven is hier recht vooruit, en er staat een behoorlijke golfslag. Pak voor alle zekerheid maar een emmer uit die kast achter je. ’ Hij liep haastig naar het dek. ‘Hijs de kluiver en loef wat op. We verliezen vaart, ’ schreeuwde hij tegen de wind in.


  Een minuut later stond de bank zo alarmerend scheef dat Scarlett er hulpeloos afgleed. De langzame tocht stroomopwaarts in die brede schuit had haar niet voorbereid op de bewegingen van een zeilboot. Stroomafwaarts met een licht briesje dat het grootzeil half deed bollen was wel wat sneller gegaan, maar nog steeds heel rustig. Ze klauterde de korte ladder op en hees zich omhoog zodat haar hoofd boven het dek uitstak. De wind benam haar de adem en lichtte de hoed met veren van haar hoofd. Ze keek omhoog en zag hem in de wind fladderen terwijl een meeuw er woedend tegen krijste en met zijn vleugels klapwiekte om weg te komen van dit vogelachtige voorwerp. Scarlett lachte verrukt. De boot helde verder over en het water spoelde schuimend over het gangboord aan de lage kant. Wat was dat spannend!


  Scarlett hoorde Pansy boven de wind uit van ontzetting gillen. Wat was die meid toch een stomme gans!


  Scarlett zette zich schrap en begon de ladder op te klimmen. Het gebulder van Rhetts stem deed haar stilstaan. Hij gaf een ruk aan het roer en het dek van de boot zakte weer kalm terug, terwijl de zeilen fladderden. Op zijn gebaar nam een van de bemanningsleden het roer over. De ander hield Pansy vast terwijl ze over de reling braakte. In twee stappen stond Rhett bovenaan de ladder en keek Scarlett woest aan. ‘Jij kleine idioot, je had je hoofd wel van je romp kunnen laten slaan door een klap van die giek. Maak dat je beneden komt, daar hoor je thuis. ’


  ‘O, Rhett, nee! Laat me hier boven blijven, zodat ik kan zien wat er gebeurt. Het is zo leuk. Ik wil de wind en het water voelen. ’


  ‘Ben je niet misselijk? Of bang? ’


  De minachtende blik die ze hem toewierp was haar antwoord.


  ~~~


  ‘O, miss Eleanor, het was héérlijk! Ik heb nog nooit zoiets leuks meegemaakt! Ik snap niet waarom niet iedere man op deze wereld wil zeilen. ’


  ‘Ik ben blij dat je je hebt geamuseerd, liefje, maar het was heel ondeugend van Rhett om jou zo aan al die zon en die wind bloot te stellen. Je bent zo rood als een Indiaan. ’ Mevrouw Butler beval Scarlett naar haar kamer te gaan, met kompressen van rozewater en glycerine op haar gezicht. Daarna mopperde ze op haar lange, lachende zoon tot hij in voorgewende schaamte het hoofd liet hangen.


  ‘Als ik de kersttakken, die ik voor u heb meegebracht, voor u ophang, mag ik dan toch nog een toetje na het eten, of moet ik voor straf in de hoek gaan staan? ’ vroeg hij quasi nederig.


  Eleanor Butler spreidde hulpeloos haar handen. ‘Ik weet niet wat ik met jou moet beginnen, Rhett, ’ zei ze, maar haar poging niet te glimlachen mislukte volledig. Ze had haar zoon boven alle redelijkheid lief.


  ~~~


  Terwijl Scarlett zich die middag aan een behandeling tegen zonnebrand onderwierp, bracht Rhett een van de kransen van hulst, die hij van de plantage had meegebracht, naar Alicia Savage, als geschenk van zijn moeder.


  ‘Wat aardig van Eleanor, en van jou, Rhett. Dank je wel. Lust je misschien al een vroege toddy? ’


  Rhett aanvaardde dit drankje met genoegen en ze praatten ontspannen over het ongewone weer, over de winter van dertig jaar geleden toen er zelfs sneeuw was gevallen, over het jaar dat het achtendertig dagen achter elkaar had geregend. Ze hadden elkaar als kinderen gekend. Hun families hadden huizen gehad die een tuinmuur deelden en een moerbeiboom met zoete, paarse vruchten die vieze handen maakten, aan takken die aan weerszijden tot laag over de muur reikten. ‘Scarlett is doodsbang voor de yankee die slaapkamers binnensluipt, ’ zei Rhett toen Alicia en hij klaar waren met het ophalen van herinneringen. ‘Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt over zoiets te praten met een oude vriend die onder je rokken heeft gekeken toen je vijf was. ’


  ‘Ik zal vrijelijk met je praten als jij het kunt opbrengen mijn jeugdige antipathie jegens ondergoed te vergeten. ’ Mevrouw Savage lachte hartelijk. ‘Ik bracht minstens een jaar lang de familie tot wanhoop. Wat grappig dat nu... Maar dat gedoe met die yankee is helemaal niet grappig. Vroeg of laat grijpt er iemand te snel naar een vuurwapen en schiet een soldaat overhoop, en dan hebben we de poppen pas goed aan het dansen. ’


  ‘Vertel me eens hoe hij eruitzag, Alicia. Ik heb een theorie in gedachten. ’


  ‘Ik heb hem maar heel even gezien, Rhett... ’


  ‘Dat moet voldoende zijn. Lang of kort? ’


  ‘Lang, ja echt heel lang. Zijn hoofd kwam hoogstens dertig centimeter onder de bovenkant van de gordijnen, en die ramen zijn zo’n twee meter twintig hoog. ’


  Rhett grijnsde. ‘Ik wist wel dat ik op jou kon rekenen. Jij bent de enige persoon die ik ooit heb gekend die in staat was vanaf de andere kant van de kamer de grootste portie ijs op een verjaardagsfeestje te zien. “Adelaarsoog” noemden we jou achter je rug. ’


  ‘En in mijn gezicht, als ik ’t me goed herinner, samen met nog wat onaardige persoonlijke opmerkingen. Je was een afschuwelijk jongetje. ’


  ‘En jij was een afschuwelijk meisje. Ik had zelfs van je gehouden als je ondergoed had gedragen. ’


  ‘En ik had van je gehouden als je het niet had gedragen. Ik heb vaak genoeg onder je rokken gekeken, maar ik kon niets zien. ’


  ‘Wees genadig, Alicia. Noem het alsjeblieft een kilt. ’


  Ze glimlachten minzaam naar elkaar. Toen hervatte Rhett de ondervraging. Alicia bleek zich nog veel details te herinneren toen ze eenmaal begon na te denken. De soldaat was jong - heel jong zelfs - met de onhandige bewegingen van een jongen die nog niet aan zijn groei was gewend. Hij was ook heel mager. Het uniform hing wijd om zijn lichaam. Zijn polsen staken ver uit de manchetten. Zijn haar was donker - ‘niet ravezwart zoals dat van jou, Rhett, en dat beetje grijs flatteert je trouwens bijzonder, nee, zijn haar moet bruin zijn geweest en leek donkerder in de schaduw. ’ Ja, goed geknipt en bijna zeker zonder pommade. Dat had Alicia op slag geroken. Stukje bij beetje wist ze haar herinneringen in elkaar te passen. Toen zweeg ze opeens.


  ‘Je weet wie het is, hè, Alicia? ’


  ‘Ik moet het mis hebben. ’


  ‘Je moet het goed hebben. Je hebt zelf ook een zoon van die leeftijd — een jaar of veertien, vijftien - en je zult zijn vrienden ongetwijfeld kennen. Zodra ik dit hoorde dacht ik dat het een jongen uit Charleston moest zijn. Geloof je echt dat een yankee-soldaat de slaapkamer van een vrouw zou binnendringen om alleen maar de contouren van haar lichaam onder de beddesprei te zien? Dit is geen daad van terreur, Alicia, dit is een zielige jongen die een beetje de kluts kwijt is door alles wat zijn lichaam met hem doet. Hij wil weten hoe het lichaam van een vrouw eruitziet zonder korset of queue, en hij wil dat zo graag weten dat hij stiekem naar slapende vrouwen komt kijken. Waarschijnlijk schaamt hij zich voor zijn gedachten wanneer hij er een volledig gekleed en wakker ziet. De arme drommel. Ik vermoed dat zijn vader in de oorlog is gesneuveld en dat er geen man voor hem is om mee te praten. ’


  ‘Hij heeft een oudere broer... ’


  ‘O ja? Dan heb ik ’t misschien mis. Of jij hebt de verkeerde jongen in gedachten. ’


  ‘Ik vrees van niet. Tommy Cooper heet die jongen. Hij is de langste van het hele stel, en ook de knapste. Kreeg bij na een doodsschrik toen ik hem twee dagen na het incident in mijn slaapkamer op straat gedag zei. Zijn vader is gesneuveld bij Bull Run. Tommy heeft hem nooit gekend. Zijn broer is een jaar of tien, elf ouder. ’


  ‘Bedoel je Edward Cooper, de advocaat? ’


  Alicia knikte.


  ‘Dat is dan geen wonder. Cooper zit in mijn moeders comité voor het Geconfedereerde Tehuis; ik heb hem thuis wel ontmoet. Hij is bijna een eunuch. Tommy zal weinig hulp van hem krijgen. ’


  ‘Hij is helemaal geen eunuch, hij is gewoon te verliefd op Anne Hampton om de noden van zijn broertje op te merken. ’


  ‘Zoals je wilt, Alicia. Maar ik denk dat ik maar eens een babbeltje met Tommy ga maken. ’


  ‘Rhett, dat kun je niet doen. Dat arme joch schrikt zich dood. ’


  ‘Dat “arme joch” laat de vrouwelijke bevolking van Charleston zich dood schrikken. Goddank zijn er nog geen rare dingen gebeurd. Maar de volgende keer verliest hij misschien zijn zelfbeheersing. Of schiet er iemand op hem. Waar woont hij, Alicia? ’


  ‘Church Street, net om de hoek van Broad. Het is het middelste van de bakstenen huizen aan de zuidkant van Saint Michael’s Alley. Maar Rhett, wat ga je zeggen? Je kunt er niet zomaar naar binnen stappen om Tommy bij zijn nekvel naar buiten te slepen. ’


  ‘Vertrouw me, Alicia. ’


  Alicia legde haar handen aan weerszijden van Rhetts gezicht en kuste hem zacht op de lippen. ‘Het is fijn dat je weer thuis bent, buurman. Veel succes met Tommy. ’


  ~~~


  Rhett zat bij de familie op de veranda thee te drinken met Tommy’s moeder toen de jongen thuiskwam. Mevrouw Cooper stelde haar zoon aan Rhett voor en stuurde hem toen naar binnen om zijn schoolboeken op te bergen en zijn gezicht en handen te wassen. ‘Meneer Butler neemt je even mee naar de kleermaker, Tommy. Hij heeft een neefje in Aiken dat net zo snel groeit als jij en hij wil jou wat dingen laten passen zodat hij een kerstcadeau kan uitzoeken waarvan de maat klopt. ’


  Eenmaal uit het zicht van de volwassenen trok Tommy een vies gezicht. Maar toen herinnerde hij zich weer het een en ander dat hij over Rhetts zwierige jeugd had gehoord en hij besloot dat hij graag mee zou gaan om meneer Butler van dienst te zijn. Misschien zou hij zelfs de moed opbrengen om meneer Butler een paar vragen te stellen over dingen die hem bezighielden.


  Tommy hoefde niets te vragen. Zodra ze een goed eind bij het huis vandaan waren, sloeg Rhett een arm om de schouders van de jongen. ‘Tom, ’ zei hij, ‘ik ben van plan je een paar waardevolle lessen te geven. De eerste is hoe je overtuigend tegen je moeder moet liegen. Terwijl we in de tram zitten, zullen jij en ik even wat details bespreken over mijn kleermaker en zijn winkel en zijn gewoonten. En dan repeteer je dat verhaal met mij totdat het er goed in zit. Want ik heb geen neefje in Aiken en we gaan niet naar de kleermaker. We rijden door tot het eind van de Rutledge Avenue lijn en maken dan een gezonde wandeling naar het huis waar je wat vrienden van me zult ontmoeten. ’ Tommy Cooper stemde hier zonder meer mee in. Hij was eraan gewend dat volwassenen hem vertelden wat hij moest doen en de manier waarop meneer Butler hem ‘Tom’ noemde, beviel hem wel. Nog eer de middag voorbij was en Tom weer bij zijn moeder werd afgeleverd, keek de jongen met zoveel heldenverering naar Rhett op dat Rhett begreep dat hij de komende jaren met Tom Cooper opgezadeld zou zitten.


  Hij vertrouwde er ook op dat Tom de vrienden die ze hadden bezocht nooit zou vergeten. Onder de vele historische ‘top-etablissementen’ van Charleston was het oudste bekende bordeel ‘uitsluitend voor heren’. In de bijna twee eeuwen van zijn bestaan was het al vaak van locatie veranderd, maar het had geen dag bedrijvigheid gemist, ondanks oorlogen, epidemieën en orkanen. Een van de specialiteiten van het huis was de behoedzame, discrete introductie van jongens in de geneugten van het man-zijn. Het was in Charleston een van de meest geliefde tradities. Rhett vroeg zich weleens af hoe anders zijn leven eruit zou hebben gezien wanneer zijn vader even sterk aan die traditie had vastgehouden als aan alle andere dingen die volgens hem van een gentleman in Charleston werden verwacht... Maar het verleden lag achter hem. Zijn lippen krulden spijtig. Hij had in ieder geval de plaats in kunnen nemen van Tommy’s overleden vader, die hetzelfde voor de jongen zou hebben gedaan. Tradities hadden zo hun nut. En ’s nachts zou er geen yankee meer ergens naar binnen sluipen. Rhett ging naar huis om hier een glas op te drinken voordat het tijd werd om zijn zuster van de trein te halen.
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  ‘Maar stel dat de trein nu eens vroeg is, Rhett? ’ Eleanor Butler keek voor de tiende keer binnen twee minuten op de klok. ‘Ik vind het heel vervelend als Rosemary op het station staat zonder dat er iemand is, terwijl het al donker wordt. Haar kamenier is maar half-opgeleid, weet je. En ook maar half-snik, als je ’t mij vraagt. Ik begrijp niet hoe Rosemary het met zo iemand kan stellen. ’


  ‘De trein is nog nooit minder dan veertig minuten te laat geweest, mama, en zelfs als hij op tijd komt is dat pas over een half uur. ’


  ‘Ik heb je expliciet gevraagd ruimschoots op tijd aanwezig te zijn. Ik had gewoon zelf moeten gaan, net als ik van plan was toen ik nog niet wist dat jij thuis zou zijn. ’


  ‘Probeer je nou niet op te winden, mama. ’ Rhett legde nogmaals uit wat hij zijn moeder al eerder had verteld. ‘Ik heb een rijtuigje besteld dat me over tien minuten komt ophalen. Daarna is het nog vijf minuten naar het station. Ik ben er een kwartier te vroeg, de trein komt een uur of meer te laat, en Rosemary zal precies op tijd voor het eten aan mijn arm hier in huis arriveren. ’


  ‘Mag ik met je mee, Rhett? Ik wil dolgraag een beetje frisse lucht. ’ Scarlett stelde zich het uur wachten voor, in die kleine, besloten ruimte van het koetsje. Ze zou Rhett alles over zijn zuster vragen, dat zou hij leuk vinden.


  Hij was gek op Rosemary. En als hij genoeg praatte, wist Scarlett misschien wat ze moest verwachten. Ze was doodsbang dat Rosemary haar niet zou mogen, dat ze net als Ross zou zijn. Haar zwagers uitvoerige brief met excuses had niets gedaan om haar gevoelens van afkeer te bedwingen.


  ‘Nee, liefje, je mag niet met me mee. Ik wil dat je blijft waar je bent, met die kompressen op je ogen. Ze zijn nog steeds opgezet van de zonnebrand. ’


  ‘Wil je soms dat ik meega, lieverd? ’ Mevrouw Butler rolde haar frivolitéwerk op. ‘Ik vrees dat je lang zult moeten wachten. ’


  ‘Dat vind ik helemaal niet erg, mama. Ik wil in gedachten nog wat plannen uitwerken voor het zaaien op de plantage in het voorjaar. ’ Scarlett leunde weer achterover in de kussens en wenste dat Rhetts zuster niet thuiskwam. Ze had geen idee hoe Rosemary zou zijn en ze wilde het ook liever niet te weten komen. Ze wist, uit de beetjes roddel die ze had gehoord, dat Rosemary’s geboorte veel gegniffel had veroorzaakt. Ze was een ‘overgangsbaby ’, geboren toen Eleanor Butler al in de veertig was. Ze was ook een oude vrijster, een van die huiselijke slachtoffers van de oorlog - te jong om te trouwen voordat deze begon, te lelijk en te arm om de aandacht van de weinige beschikbare mannen te trekken toen hij voorbij was. Rhetts terugkeer naar Charleston en zijn fabuleuze rijkdommen hadden de tongen in beweging gebracht. Rosemary zou nu een grote bruidsschat hebben. Maar ze scheen altijd op pad te zijn, om een nicht of een vriendin in een andere stad te bezoeken. Zocht ze daar soms een echtgenoot? Waren de mannen van Charleston niet goed genoeg voor haar? Iedereen wachtte al meer dan een jaar op de aankondiging van een verloving, maar er was zelfs geen enkel vermoeden van enige relatie, laat staan een trouwbelofte. ‘Rijke bodem voor het kweken van speculaties, ’ was de manier waarop Emma Anson de situatie beschreef. Scarlett had zo haar eigen speculaties. Zij zou het heerlijk vinden als Rosemary ging trouwen, wat dat Rhett ook mocht kosten. Ze had haar gewoon liever niet in huis.


  Ook al was Rosemary zo lelijk als de nacht, toch was ze jonger dan Scarlett en bovendien nog de zuster van Rhett. Ze zou vast te veel aandacht van hem krijgen. Ze zette zich schrap toen ze een paar minuten voor etenstijd de buitendeur open hoorde gaan. Rosemary was gearriveerd.


  Rhett kwam de bibliotheek in en glimlachte naar zijn moeder.


  ‘Uw verloren dochter is eindelijk weer thuis, ’ zei hij. ‘Ze is gezond en is even fel als een hongerige leeuw. Zodra ze haar handen heeft gewassen zal ze waarschijnlijk hierheen komen om u te verslinden. ’ Scarlett keek gespannen naar de deur. De jonge vrouw die er even later door binnenkwam had een vriendelijke glimlach op haar gezicht. Er was niets jungle-achtigs aan haar. Maar ze was voor Scarlett net zo schokkend als wanneer ze manen had gedragen en had gebruld. Ze lijkt sprekend op Rhett! Nee, dat is het niet. Ze heeft dezelfde zwarte ogen en haren en witte tanden, maar dat veroorzaakt niet die grote gelijkenis. Het komt meer door hoe ze is - ze neemt gewoon de leiding, net als hij. Dit bevalt me niets, dit bevalt me helemaal niets.


  Haar groene ogen gingen halfdicht en ze nam Rosemary nauwlettend op. Ze is niet zo lelijk als de mensen zeggen, maar ze doet gewoon niets aan zichzelf. Kijk maar eens hoe ze haar haar helemaal naar achteren heeft getrokken in die grote knot in haar nek. En ze draagt zelfs geen oorbellen hoewel ze echt mooie oren heeft. Een beetje vale teint. Ik denk dat Rhetts huid net zo zou zijn wanneer hij niet altijd in de zon was. Maar een felgekleurde jurk zou dat wel ophalen. Ze had niets ergers kunnen bedenken dan dat saaie, bruinachtige groen. Misschien moet ik haar eens helpen.


  ‘Dus dit is Scarlett. ’ Rosemary was in vier stappen de kamer door. O, lieve help, ik zal haar ook moeten leren lopen, dacht Scarlett. Mannen houden niet van vrouwen die zo galopperen. Scarlett ging staan voordat Rosemary bij haar was, glimlachte zusterlijk en hield haar gezicht omhoog voor een sociale kus.


  In plaats van elkaars wangen te laten raken volgens de mode van die tijd, staarde Rosemary openlijk naar Scarletts gezicht. ‘Rhett zei dat je katachtig was, ’ zei ze, ‘ik begrijp nu wat hij bedoelt, met die groene ogen. Ik hoop dat je tegen me zult spinnen en niet zult krabben, Scarlett. Ik wil graag dat we vriendinnen zijn. ’


  Scarletts mond viel open. Ze was te verbaasd om iets uit te brengen. ‘Mama, zeg alsjeblieft dat het eten klaar is, ’ zei Rosemary. Ze had zich al omgedraaid. ‘Ik heb Rhett verteld dat ik hem een onnadenkende pummel vond om geen etensmand mee naar het station te nemen. ’ Scarletts ogen vonden hem en ze werd kwaad. Rhett leunde tegen de deurpost, met een mond die tot een sardonische grijns was vertrokken. Bruut! dacht ze. Dat heb jij haar bijgebracht. Ben ik ‘katachtig’? Ik wou dat ik je wat katachtigs kon laten zien. Ik zou het liefst die lach uit je ogen krabben. Ze keek snel naar Rosemary. Lachte zij ook? Nee, ze omhelsde Eleanor Butler.


  ‘Het eten staat klaar, ’ zei Rhett. ‘Ik zie Manigo er al aan komen. ’


  ~~~


  Scarlett had last van haar zonnebrand, en Rosemary’s uitbundigheid bezorgde haar hoofdpijn. Want Rhetts zuster hield er duidelijke meningen op na, die ze luidruchtig onder woorden bracht. De nichtjes die ze in Richmond had bezocht waren hopeloze uilskuikens, verklaarde ze, en ze had het daar van begin tot eind vreselijk gevonden. Ze was er absoluut zeker van dat geen van hen ooit een boek had gelezen - in ieder geval geen boek dat de moeite van het lezen waard was. ‘O, lieve help, ’ zei Eleanor Butler zacht. Ze keek naar Rhett met een zwijgende smeekbede.


  ‘Neven en nichten zijn altijd een bezoeking, Rosemary, ’ zei hij met een glimlach. ‘Laat me je het laatste nieuws over neef Townsend Ellinton vertellen. Ik heb hem onlangs in Philadelphia ontmoet en die ontmoeting heeft me een week lang een wazige blik bezorgd. Ik probeerde hem steeds in de ogen te kijken, en toen werd ik natuurlijk draaierig. ’


  ‘Ik ben liever duizelig dan dat ik me dood verveel! ’ viel zijn zuster hem in de rede. ‘Moet je je voorstellen dat je ’s avonds na het eten rond de tafel moet zitten om nicht Miranda hardop uit de Waverley romans te horen voorlezen! Die sentimentele rommel! ’


  ‘Ik heb altijd van Scott genoten, liefje, en ik dacht jij ook, ’ probeerde Eleanor Rosemary te kalmeren.


  Het hielp niet. ‘Mama, dat was jaren geleden, toen wist ik niet beter. ’ Scarlett dacht vol verlangen aan de rustige uren na het eten die ze altijd samen met miss Eleanor had doorgebracht. Daar zou vast niets meer van komen met Rosemary in huis. Hoe kon Rhett zo dol op haar zijn? Ze scheen het regelrecht op een ruzie met hem te willen aansturen.


  ‘Als ik een man was liet je me wel gaan, ’ schreeuwde Rosemary tegen Rhett. ‘Ik heb de artikelen die Henry James over Rome schrijft gelezen en ik heb het gevoel dat ik helemaal verpieter van onwetendheid als ik het niet zelf kan zien. ’


  ‘Maar jij bent geen man, liefje, ’zei Rhett kalm. ‘Waar heb je in ’s hemelsnaam die exemplaren van The Nation te pakken gekregen? Je kunt de strop krijgen voor het lezen van zo’n liberaal snertblad. ’ Scarletts oren gingen omhoog en ze stortte zich in het gesprek. ‘Waarom laat je Rosemary niet gaan, Rhett? Rome is echt niet zo ver. En we hebben daar vast wel bekenden. Het is vast niet verder dan Athene, en de Tartletons hebben massa’s neven in Athene wonen. ’


  Rosemary gaapte haar aan. ‘Wie zijn die Tartletons en wat heeft Athene met Rome te maken? ’ zei ze.


  Rhett kuchte even om zijn lachen te maskeren. Toen schraapte hij zijn keel. ‘Athene en Rome zijn de namen van plattelandssteden in Georgia, Rosemary, ’ zei hij lijzig. ‘Wil je daar soms naar toe? ’ Rosemary sloeg haar handen in een dramatisch gebaar van wanhoop tegen haar hoofd, ik kan m’n oren niet geloven. Wie zou er in ’s hemelsnaam naar Georgia willen? Ik wil naar Rome, het echte Rome, de Eeuwige Stad. In Italië! ’


  Scarlett voelde hoe de vlammen haar uitsloegen. Ik had moeten weten dat ze Italië bedoelde.


  Maar voordat ze even lawaaierig kon doen als Rosemary, vloog de deur naar de eetkamer met zo’n klap open dat ze allemaal verbijsterd zwegen, en wankelde Ross buiten adem de kaarsverlichte kamer binnen.


  ‘Help me, ’ hijgde hij, ‘de garde zit achter me aan. Ik heb de yankee die slaapkamers binnendrong doodgeschoten. ’


  Binnen enkele seconden stond Rhett naast zijn broer en greep hij hem bij de arm. ‘De zeilboot ligt in de haven en er is geen maan; we kunnen samen wegvaren, ’ zei hij met kalmerend gezag. Toen hij de kamer uitging, draaide hij zijn hoofd om en zei zacht over zijn schouder: ‘Zeg dat ik direct ben vertrokken nadat ik Rosemary had afgeleverd, zodat ik met het tij stroomopwaarts kon gaan, en dat je Ross niet hebt gezien en helemaal van niets weet. Ik stuur nog wel bericht. ’


  Eleanor Butler stond kalm uit haar stoel op, alsof dit een normale avond was en ze zojuist klaar was met eten. Ze liep naar Scarlett en sloeg een arm om haar heen. Scarlett beefde. De yankees kwamen eraan. Ze zouden Ross ophangen omdat hij een van hen had doodgeschoten, en ze zouden Rhett ophangen omdat hij had geprobeerd Ross te helpen vluchten. Waarom kon hij Ross niet voor zichzelf laten zorgen? Hij had geen enkel recht zijn vrouw onbeschermd en alleen achter te laten wanneer de yankees in aantocht waren.


  Eleanor sprak en er lag iets van staal in haar stem, ook al klonk hij net zo zacht en langzaam als anders. ‘Ik zal Rhetts borden en bestek in de keuken zetten. De bedienden moeten weten wat ze wel en niet mogen zeggen, en er mag geen enkele aanwijzing zijn dat hij hier is geweest. Wil jij alsjeblieft samen met Rosemary de tafel voor drie personen gedekt laten zijn? ’


  ‘Wat moeten we doen, miss Eleanor? De yankees komen eraan! ’ Scarlett wist dat ze kalm hoorde te blijven; ze verachtte zichzelf dat ze zo bang was. Maar ze kon haar angst niet bedwingen. Ze was gaan denken dat de yankees tandeloze sukkels waren, alleen maar lachwekkend en hinderlijk. Het was heel schokkend te beseffen dat het bezettingsleger nog alles kon doen, en dat in naam der wet.


  ‘Wij eten nu gewoon verder, ’zei mevrouw Butler. Haar ogen twinkelden vrolijk. ‘En ik denk dat ik daarna eens uit Ivanhoe ga voorlezen. ’


  ~~~


  ‘Heeft u echt niets beters te doen dan een huishouden van vrouwen lastig te vallen? ’ zei Rosemary woedend tegen de kapitein van het Unieleger, met haar gebalde vuisten op haar heupen.


  ‘Ga zitten en wees rustig, Rosemary, ’ zei mevrouw Butler. ‘Ik bied u mijn excuses aan voor het grove gedrag van mijn dochter, kapitein. ’ De kapitein liet zich niet inpalmen door Eleanors verzoenende beleefdheid. ‘Vooruit, doorzoeken jullie het huis, ’ beval hij zijn mannen.


  Scarlett lag op de bank uitgestrekt, met kamillekompressen op haar zonverbrande gezicht en opgezette ogen. Ze was dankbaar voor de bescherming die ze boden; op die manier hoefde ze de yankees niet aan te kijken. Wat wist miss Eleanor haar hoofd goed koel te houden, om zo’n ziekenkamer in de bibliotheek te ensceneren. Toch stikte ze bijna van nieuwsgierigheid. Met alleen de geluiden om op af te gaan kon ze niet goed beoordelen wat er allemaal gebeurde. Ze hoorde voetstappen, deuren die open en dicht gingen, en daarna stilte. Was de kapitein weg? Waren miss Eleanor en Rosemary ook weg? Ze hield het niet langer vol. Langzaam bracht ze een hand naar haar ogen en tilde de vochtige doek die ze bedekte op.


  Rosemary zat in de stoel bij het bureau en las rustig een boek.


  ‘Psst, ’ fluisterde Scarlett.


  Rosemary sloeg het boek snel dicht en bedekte de titel met haar hand. ‘Wat is er? ’ zei ze, eveneens fluisterend. ‘Heb je iets gehoord? ’


  ‘Nee, ik hoor niets. Wat doen ze? Waar is miss Eleanor? Hebben ze haar gearresteerd? ’


  ‘Waarom fluister je in ’s hemelsnaam zo, Scarlett? ’ Rosemary’s normale stem klonk vreselijk luid. ‘De soldaten doorzoeken het huis op wapens; ze nemen alle vuurwapens in Charleston in beslag. Mama loopt met hen mee om erop toe te zien dat ze niets anders in beslag nemen. ’


  Was dat alles? Scarlett ontspande zich. Er waren geen vuurwapens in het huis; dat wist ze omdat ze er zelf naar had gezocht. Ze deed haar ogen dicht en viel bijna in slaap. Het was een lange dag geweest. Ze dacht terug aan de opwinding over het water dat langs de voortsnellende boot schuimde en ze benijdde Rhett even, zoals hij daar onder de sterren voer. Als zij nou maar bij hem had kunnen zijn in plaats van Ross. Ze was niet bang dat de yankees hem zouden grijpen, ze was nooit bang geweest om Rhett. Hij was onoverwinnelijk.


  Toen Eleanor Butler weer in de bibliotheek terugkeerde nadat ze de Uniesoldaten had uitgelaten, trok ze de kasjmieren omslagdoek nog wat verder over Scarlett, die in een diepe slaap was gevallen. ‘We hoeven haar niet wakker te maken, ’ zei ze zacht, ‘ze ligt hier goed. Laten we naar bed gaan, Rosemary. Je hebt een lange reis gemaakt en ik ben moe, en morgen wordt het ook weer een drukke dag. ’ Ze glimlachte in zichzelf toen ze de boekelegger zag die al ver tussen de bladzijden van Ivanhoe was geplaatst. Rosemary was een snelle lezer. En lang niet zo modern als ze zelf voorwendde.


  ~~~


  De Markt gonsde de volgende morgen van de verontwaardiging en de overijlde plannen. Scarlett luisterde met minachting naar de opgewonden gesprekken. Wat hadden ze dan verwacht? Dat de yankees zich lieten neerschieten zonder iets terug te doen? Alles wat ze wilden doen maakte het alleen maar erger, wanneer ze probeerden te praten of te protesteren. Welk verschil maakte het na al die tijd nog uit dat men generaal Lee Grant had weten over te halen ermee in te stemmen dat zijn officieren na de overgave bij Appomattox hun sabels en degens mochten houden. Het betekende nog steeds het einde van het Zuiden en wat had je aan een revolver als je te arm was om er kogels voor te kopen? En duelleerpistolen! Wie had daar nog wat aan? Ze dienden nergens toe behalve dat mannen ermee konden opscheppen hoe dapper ze wel waren, om vervolgens hun dwaze hoofd te moeten missen.


  Ze hield haar mond dicht en concentreerde zich op haar boodschappen. Anders kwam dat nooit klaar. Zelfs miss Eleanor liep rond als een kip zonder kop, terwijl ze met iedereen op nauwelijks verstaanbare, dringende toon smoesde.


  ‘Ze zeggen dat de mannen allemaal willen afmaken wat Ross is begonnen, ’ vertelde ze Scarlett toen ze weer naar huis liepen. ‘Ze pikken het niet meer dat hun huis door soldaten wordt doorzocht. Wij vrouwen zullen er iets aan moeten doen; die mannen zijn veel te heetgebakerd. ’


  Scarlett kreeg kippevel van angst. Ze had gedacht dat het loos gepraat was geweest. Ze wilden het toch zeker niet nog erger maken? ‘Er valt niets aan te doen! ’ riep ze uit. ‘We kunnen ons alleen maar rustig houden totdat de bui over is gedreven. Rhett heeft Ross vast veilig weggekregen, anders hadden we het wel gehoord. ’


  Mevrouw Butler keek verbaasd op. ‘We kunnen het Unieleger dit niet zomaar laten doen, Scarlett, dat zul je zelf toch ook inzien. Ze hebben onze huizen al doorzocht en ze hebben aangekondigd dat er een avondklok zal worden ingesteld, en ze hebben alle zwarthandelaren in gerantsoeneerde goederen gearresteerd. Als we ze op deze weg laten voortgaan, zijn we straks weer terug in vierenzestig, toen we hun laars in onze nek hadden, toen ze iedere ademtocht van ons leven controleerden. We nemen dit gewoon niet. ’


  Scarlett vroeg zich af of de hele wereld soms gek was geworden. Wat dacht een stelletje theedrinkende, kantklossende dames uit Charleston tegen het leger te kunnen uitrichten?


  Dat ontdekte ze twee dagen later.


  De trouwerij van Lucinda Wragg was vastgesteld op drieëntwintig januari. De uitnodigingen lagen klaar en zouden op twee januari worden afgeleverd, maar ze werden nooit gebruikt. ‘Bijzonder efficiënt’ luidde Rosemary Butlers hulde aan de krachtsinspanningen van Lucinda’s moeder, haar eigen moeder, en alle andere dames van Charleston. Lucinda’s trouwerij vond plaats op negentien december, in de Saint Michael’s, om negen uur in de avond. De majestueuze klanken van de huwelijksmars galmden door de openstaande ramen en deuren van de afgeladen en prachtig versierde kerk, precies op het uur dat de avondklok begon. Ze waren duidelijk te horen in de kazerne aan de overkant van de Saint Michael’s. Een officier vertelde later in het bijzijn van de kokkin aan zijn vrouw dat hij de mannen nog nooit zo nerveus had gezien, zelfs niet voordat ze de Wilderness introkken. De hele stad hoorde de volgende dag het verhaal. Iedereen moest er smakelijk om lachen, maar niemand was verbaasd.


  Om half tien stroomde de hele bevolking van het oude Charleston uit de Saint Michael’s om te voet door Meeting Street naar de receptie in de South Carolina Hall te gaan. Mannen en vrouwen en kinderen, in de leeftijd van vijf tot zevenennegentig jaar oud, wandelden lachend door de warme avondlucht, waarbij ze de wet op flagrante wijze overtraden. Er was geen enkele manier waarop het bevel van de Unietroepen kon beweren niet op de hoogte te zijn geweest; het gebeurde allemaal pal onder hun neus. Het was evenmin mogelijk alle overtreders te arresteren. De kazerne bevatte zesentwintig cellen. Zelfs als de kantoren en de gangen waren gebruikt, was er niet genoeg ruimte geweest om alle mensen te bergen. De banken uit de Saint Michael’s waren naar het vredige kerkhof verhuisd om voldoende ruimte te scheppen om de hele menigte, schouder aan schouder, te kunnen laten staan.


  Tijdens de receptie moesten de mensen beurtelings op de veranda voor de overvolle balzaal gaan staan voor wat frisse lucht en een kijkje naar de hulpeloze patrouille die in onzinnige discipline door de lege straat marcheerde.


  Rhett was die middag naar de stad teruggekeerd met het nieuws dat Ross veilig in Wilmington zat. Toen ze op de veranda stonden bekende Scarlett hem dat ze bang was geweest om naar deze trouwerij te gaan, zelfs met hem als escorte. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat een stelletje theedrinkende dames het yankee-leger te glad af zou zijn. Ik moet wel zeggen, Rhett, dat deze mensen uit Charleston alle lef van de wereld bezitten. ’


  Hij glimlachte. ‘Ik houd van die arrogante dwazen, van iedereen, stuk voor stuk. Zelfs van de oude arme Ross. Ik hoop echt dat hij nooit te weten komt dat hij de yankee nog op geen kilometer heeft geraakt; hij zou zich vast erg schamen. ’


  ‘Heeft hij hem zelfs niet doodgeschoten? Dan was hij zeker dronken. ’ Haar stem klonk dik van minachting. Toen sloeg hij over van angst. ‘Dus die insluiper is nog steeds op vrije voeten! ’


  Rhett klopte haar op de schouder. ‘Nee. Wees maar gerust, je zult niets meer over die insluiper horen. Mijn broer en de trouwerij van de kleine Lucinda hebben de yankees de doodsschrik op het lijf gejaagd. ’ Hij grinnikte tevreden in zichzelf.


  ‘Wat is er nu weer zo grappig? ’ vroeg Scarlett achterdochtig. Ze vond het heel vervelend wanneer mensen lachten en zij niet wist waarom. ‘Niets dat jij zou begrijpen, ’ zei Rhett. ‘Ik feliciteerde mezelf met het op m’n eentje oplossen van een probleem, en toen overtroefde die stomme broer van me mij nog eens: hij gaf de hele stad ongewild iets om zich blij over te maken en trots op te voelen. Kijk ze nou toch eens, Scarlett. ’


  De veranda was voller dan ooit. Lucinda Wragg, nu Lucinda Grimball, wierp bloemen uit haar boeket naar de soldaten.


  ‘Oef! Ik zou nog liever met stenen gooien! ’


  ‘Ongetwijfeld. Jij hebt altijd gedaan wat het meest voor de hand lag. Voor Lucinda’s manier van doen heb je fantasie nodig. ’ Zijn geamuseerde, lijzige stem was heel gemeen en bijtend geworden.


  Scarlett wierp haar hoofd achterover. ‘Ik ga weer naar binnen. Ik stik nog liever dan dat ik me zo laat beledigen. ’


  In de schaduw van een pilaar vlakbij, stond Rosemary verdekt opgesteld, en ze kromp ineen bij de wrede toon in Rhetts stem en de boze gekwetstheid in die van Scarlett. Later die avond, na bedtijd, klopte ze op de deur van de bibliotheek waar Rhett zat te lezen, ging toen naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


  Haar gezicht was rood en vlekkerig van het huilen. ‘Ik dacht dat ik je kende, Rhett, ’ barstte ze los, ‘maar ik blijk je helemaal niet te kennen. Ik hoorde je vanavond op de veranda van de Hall tegen Scarlett praten. Hoe kun je zo gemeen doen tegen je eigen vrouw? En op wie heb je het de volgende keer gemunt? ’
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  Rhett stond snel uit zijn stoel op en begon met uitgestrekte armen naar zijn zuster te lopen. Maar Rosemary stak haar handen op, met de palmen naar buiten gedraaid, en duwde hem weg. Zijn gezicht verduisterde en hij bleef heel stil staan, met zijn armen langs zijn lichaam. Hij wilde - bovenal - Rosemary beschermen tegen alle narigheid, en nu was hij de oorzaak van haar verdriet.


  Hij overdacht Rosemary’s korte, droevige verhaal en zijn aandeel daarin. Rhett had nooit spijt gehad van, of een verklaring gegeven voor iets dat hij in zijn woelige jeugd had gedaan. Er was niets waarvoor hij zich schaamde. Behalve het effect op zijn zusje.


  Vanwege zijn opstandige gedrag en het tarten van zijn familie en van de maatschappij, had zijn vader hem onterfd. Rhetts naam was slechts een doorgekraste regel in de Butler-familiebijbel geweest toen Rosemary’s geboorte werd geregistreerd. Ze was meer dan twintig jaar jonger dan hij. Hij had haar pas voor het eerst gezien toen ze al dertien was, een verlegen meisje met lange benen, grote voeten, en beginnende borstjes. Hun moeder was een van de weinige keren in haar leven haar man ongehoorzaam geweest toen Rhett het gevaarlijke leven was begonnen van blokkadebreker, door de Unievloot heen, naar de haven van Charleston. Ze was ’s nachts naar de kade gekomen waar zijn schip lag afgemeerd en ze had Rosemary meegenomen om hem te ontmoeten. Rhetts diepverborgen eigenschap tot liefdevolle tederheid was onuitsprekelijk ontroerd door de verwarring en het verlangen dat hij bij zijn zusje bespeurde, en hij drukte haar aan zijn hart met alle liefde die hun vader nooit had kunnen schenken. Op haar beurt schonk Rosemary hem het vertrouwen en de loyaliteit die hun vader nooit had weten op te roepen. De band tussen broer en zus was nooit verbroken geweest, ondanks het feit dat ze elkaar na die eerste ontmoeting hoogstens een tiental keren hadden gezien voordat Rhett elf jaar later naar Charleston terugkeerde.


  Hij had zichzelf nooit vergeven dat hij zo braaf de geruststelling van zijn moeder had geslikt, dat Rosemary het goed maakte en gelukkig was en beschermd opgroeide dank zij het geld dat hij hun royaal deed toekomen toen hun vader eenmaal dood was en het niet langer kon onderscheppen of terugsturen. Hij had alerter, zorgzamer moeten zijn, beschuldigde hij zichzelf later. Dan was zijn zuster misschien niet met zo’n wantrouwen jegens mannen opgegroeid. Misschien verliefd en getrouwd geweest en had ze kinderen gekregen.


  Zoals het nu was had hij bij zijn thuiskomst een vrouw van vierentwintig aangetroffen met dezelfde onhandigheid als het meisje van dertien dat hij voor het eerst had ontmoet. Ze voelde zich bij alle mannen, behalve bij hem, niet op haar gemak; ze gebruikte de verre levens in romans als substituut voor de onzekerheid van het leven in deze wereld; ze verwierp de conventies van de maatschappij over hoe een vrouw eruit moest zien, hoe ze moest denken, hoe ze zich moest gedragen. Rosemary was een blauwkous, onthutsend eerlijk in haar mening, en het ontbrak haar volledig aan vrouwelijke listen en ijdelheid. Rhett hield van haar en hij respecteerde haar weerbarstige onafhankelijkheid. Hij kon de jaren die hij had gemist niet goedmaken, maar hij kon haar het kostbaarste geschenk geven dat hij bezat - zijn innerlijk. Hij was volledig eerlijk tegenover Rosemary, hij praatte met haar als met een gelijke en vertrouwde haar soms zelfs zijn hartsgeheimen toe, zoals hij dat nog nooit bij enig ander mens had gedaan. Ze begreep de omvang van dit geschenk en ze aanbad hem. In de veertien maanden dat Rhett thuis was geweest waren de te lange, onzekere, onschuldige oude vrijster en de al te wereldwijze, gedesillusioneerde avonturier de beste vrienden geworden.


  Nu voelde Rosemary zich verraden. Ze had een kant van Rhett gezien waarvan ze niet had geweten dat deze bestond, een wrede trek in de broer die zij als altijd vriendelijk en liefdevol had gekend. Ze was verward en achterdochtig.


  ‘Je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag, Rhett. ’ Rosemary’s rode ogen stonden beschuldigend.


  ‘Het spijt me, Rosemary, ’ zei hij behoedzaam. ‘Het spijt me vreselijk dat je me hebt gehoord. Het was iets dat ik móést doen. Ik wil dat ze weggaat en ons allemaal met rust laat. ’


  ‘Maar ze is je vrouw! ’


  ‘Ik heb haar verlaten, Rosemary. Ze wilde niet scheiden, zoals ik aanbood, maar ze wist dat het huwelijk voorbij was. ’


  ‘Maar waarom is ze dan hier? ’


  Rhett haalde zijn schouders op. ‘Misschien moeten we maar even gaan zitten. Het is een lang en vermoeiend verhaal. ’


  ~~~


  Langzaam, methodisch, zonder blijk te geven van enige emotie, vertelde Rhett zijn zuster alles over Scarletts twee eerdere huwelijken, over zijn aanzoek en Scarletts instemming hem om zijn geld te trouwen. Hij vertelde haar eveneens over Scarletts obsessie-achtige liefde voor Ashley Wilkes, in alle jaren dat hij haar had gekend.


  ‘Maar als je dat wist, waarom ben je dan in vredesnaam met haar getrouwd? ’ vroeg Rosemary.


  ‘Waarom? ’ Rhetts mond vertrok zich tot een glimlach. ‘Omdat ze zo vol vuur en zo roekeloos en zo hardnekkig dapper was. Omdat ze onder al haar pretenties zo’n kind was. Omdat ze anders was dan enige vrouw die ik ooit had gekend. Ze fascineerde me, ze maakte me woedend, ze maakte me gek. Ik hield net zo allesverterend van haar als zij van hem. Vanaf de eerste dag dat ik haar zag. Het was een soort ziekte. ’ Zijn stem klonk zwaar van verdriet.


  Hij legde zijn hoofd in zijn handen en lachte beverig. Zijn stem klonk gesmoord en onduidelijk van achter zijn vingers. ‘Wat is het leven toch een enorme practical joke. Ashley Wilkes is nu vrij man en zou op stel en sprong met Scarlett willen trouwen, en ik wil haar kwijt. Maar dat maakt uiteraard dat zij vastbesloten is mij te krijgen. Ze wil alleen maar dat wat ze niet kan krijgen. ’


  Rhett keek op. ‘Ik vrees, ’ zei hij rustig, ‘dat het allemaal weer van voren af aan zal beginnen. Ik weet dat ze harteloos en volmaakt egoïstisch is, dat ze net als een kind is dat om een speelgoedje zeurt en dat kapot maakt als ze het eenmaal heeft gekregen. Maar er zijn momenten, wanneer ze haar hoofd op een bepaalde manier scheef houdt, of wanneer ze blij glimlacht, of er opeens heel verloren uitziet... dat ik bijna zou vergeten wat ik weet. ’


  ‘Mijn arme Rhett. ’ Rosemary legde haar hand op zijn arm.


  Hij legde zijn hand op de hare. Toen glimlachte hij naar haar en was weer zichzelf. ‘Je ziet hier voor je, mijn beste kind, de man die eens de schrik van de boten op de Mississippi was. Ik heb mijn hele leven gegokt, en ik heb nooit verloren. Ik zal deze partij ook winnen. Scarlett en ik hebben een overeenkomst gesloten. Ik wilde het risico niet lopen haar te lang hier in huis te hebben. Of ik zou weer verliefd op haar worden, óf ik zou haar vermoorden. Dus heb ik wat goud voor haar neus laten bungelen en haar inhaligheid overtrof de eeuwige liefde die ze me toedraagt. Ze zal aan het eind van het seizoen voorgoed verdwijnen. Tot die tijd hoef ik haar alleen maar op een afstand te houden, het langer vol te houden dan zij, haar te slim af te zijn. Ik verheug me er bijna op. Ze vindt het vreselijk om te verliezen, en dat laat ze merken. Het is helemaal niet leuk iemand te verslaan die een goed verliezer is. ’ Zijn ogen lachten naar zijn zuster. Toen werd hij weer ernstig. ‘Het zou vreselijk zijn voor mama wanneer zij de waarheid over mijn droevige huwelijk te weten kwam, maar ze zou zich schamen wanneer ze wist dat ik zomaar was opgestapt, hoe ongelukkig het ook was. Een vreselijk dilemma. Op deze manier zal Scarlett vertrekken en zal ik de gekwetste maar dapper heroïsche partij zijn, en is er niks schandelijks aan. ’


  ‘En geen spijt? ’


  ‘Alleen maar omdat ik zo’n dwaas ben geweest - vele jaren geleden. Ik kan me troosten met de gedachte niet voor de tweede keer een dwaas te zijn. Dat wist veel uit van de vernedering van de eerste keer. ’ Rosemary bleef hem verbaasd aanstaren. ‘Stel dat Scarlett verandert? Misschien wordt ze nog volwassen. ’


  Rhett grijnsde. ‘Om met haar eigen woorden te spreken - als Pasen en Pinksteren op één dag vallen. ’
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  ‘Ga weg. ’ Scarlett begroef haar gezicht in haar kussen.


  ‘Het is zondag, miss Scarlett, u kunt niet uitslapen. Miss Pauline en miss Eulalie verwachten u. ’


  Scarlett kreunde. Je zou er bijna anglicaans van worden. Die konden tenminste uitslapen. De dienst in de Saint Michael’s begon pas om elf uur. Ze zuchtte en stapte uit bed.


  Haar tantes lieten geen tijd verloren gaan en begonnen haar meteen de les te lezen over alles wat er in het komende uitgaansseizoen van haar werd verwacht. Ze luisterde ongeduldig terwijl Eulalie en Pauline een betoog afstaken over het belang van decorum, onopvallendheid, eerbied jegens ouderen, damesachtig gedrag. Allemensen! Ze beet haar tanden nog stuk op al die regels. Haar moeder en mammy hadden ze er bij haar al ingestampt voor de tijd dat ze kon lopen. Scarlett stak haar kin opstandig naar voren en staarde naar haar voeten tot ze naar de Saint Mary’s liepen. Ze luisterde gewoon niet.


  Toen ze echter weer terug in het huis van haar tantes waren en zaten te ontbijten, zei Pauline iets dat haar dwong aandachtig te luisteren.


  ‘Je moet me niet zo boos aankijken, Scarlett. Ik vertel je alleen maar voor je eigen bestwil wat de mensen zeggen. Er gaan geruchten dat je twee splinternieuwe baljurken hebt. Dat is een schandaal, wanneer ieder ander tevreden moet zijn met alles wat ze al jaren hebben gedragen. Je bent nieuw in de stad en je moet voorzichtig zijn met je reputatie. En ook met die van Rhett. De mensen hebben zich nog steeds geen definitieve mening over hem gevormd, weet je. ’


  Scarletts hart gaf een hevige bons. Rhett zou haar vermoorden als ze de dingen voor hem ruïneerde. ‘Wat is er met Rhett? Vertelt u me dat alstublieft, tante Pauline. ’


  Pauline vertelde het haar. Met verve. Alle oude verhalen - hij was van West Point weggestuurd, zijn vader had hem om zijn wilde gedrag onterfd, hij zou op twijfelachtige wijze geld hebben verdiend, als beroepsspeler op de Mississippi-boten, in de ruwe goudvelden van Californië, en het ergst van alles, door samen te spannen met Scallawags en Carpetbaggers. Hij was weliswaar een dapper soldaat voor de Confederatie geweest, een blokkadebreker en kanonnier in het leger van Lee, en hij had het grootste deel van zijn vieze geld aan de Geconfedereerde zaak geschonken...


  Ha, dacht Scarlett, Rhett is goed in het verspreiden van fabeltjes.


  ... maar zijn verleden was desalniettemin heel onfatsoenlijk. Het was allemaal goed en wel dat hij naar huis was gekomen om voor zijn moeder en zuster te zorgen, maar hij had daar wel erg lang mee gewacht. Als zijn vader niet krom had gelegen om een grote levensverzekering te betalen, waren zijn moeder en zuster waarschijnlijk van armoede gestorven.


  Scarlett beet haar kiezen op elkaar om zich te bedwingen niet tegen Pauline te schreeuwen. Dat verhaal over die verzekering was helemaal niet waar!


  Rhett had zijn moeder nog geen minuut in de steek gelaten, maar zijn vader wilde niet dat zij iéts van hem aannam! Pas toen meneer Butler was gestorven was Rhett in staat het huis voor miss Eleanor te kopen en haar geld te geven. En mevrouw Butler had zelf dat verhaal over die verzekering in de wereld gebracht, als oorzaak van haar welvaart. Omdat Rhetts geld als smerig werd beschouwd. Geld was geld, konden die halsstarrige Charlestonians dat dan nooit inzien? Wat voor verschil maakte het waar het vandaan kwam wanneer ze daardoor een dak boven hun hoofd hadden en eten in hun buik?


  Waarom hield Pauline niet op met dat gepreek? Waar had ze het in vredesnaam nu weer over? Dat stomme gedoe over die kunstmest. Ook zo’n grap. Er was op de hele wereld niet genoeg kunstmest om de reden te zijn dat Rhett zoveel geld over de balk smeet om het oude meubilair en het zilver en de schilderijen van zijn overgrootouders op te sporen, en volmaakt gezonde kerels te betalen om zijn kostbare camelia’s te vertroetelen, in plaats van rendabele gewassen te telen. ‘... er is een aantal inwoners dat heel goede zaken doet met de fosfaten, maar die maken er niet zoveel ophef over. Jullie moeten je hoeden voor deze neiging tot extravagantie en opschepperij. Hij is je man, het is jouw plicht hem te waarschuwen. Eleanor Butler vindt dat hij geen kwaad kan doen, ze heeft hem altijd al verwend, maar zowel voor haar bestwil als voor dat van Rhett en jou moet je erop toezien dat de Butlers niet te veel overdrijven. ’


  ‘Ik heb geprobeerd met Eleanor te spreken, ’ snoof Eulalie, ‘maar ze hoorde geen woord van wat ik zei, dat weet ik zeker. ’


  Scarletts strakke ogen blonken gevaarlijk. ‘Ik ben u dankbaarder dan ik u kan zeggen, ’ zei ze overdreven minzaam, ‘en ik zal aandacht besteden aan ieder woord. Maar nu moet ik echt snel gaan. Dank u wel voor het heerlijke ontbijt. ’ Ze stond op, drukte een snelle kus op de wang van iedere tante en haastte zich naar de deur. Als ze niet snel maakte dat ze wegkwam, begon ze nog te gillen. Maar was het misschien toch niet beter Rhett te vertellen wat de tantes hadden gezegd?


  ~~~


  ‘Je begrijpt toch wel, Rhett, waarom ik je dit toch maar wilde vertellen? De mensen hebben kritiek op je moeder. Ik weet dat mijn tantes oude bemoeials zijn, maar oude bemoeials schijnen zulke problemen altijd in het leven te roepen. Je weet nog wel hoe de dames Merriwether, Meade en Elsing waren. ’


  Scarlett had gehoopt dat Rhett haar dankbaar zou zijn. Ze was in ieder geval niet voorbereid op zijn schaterlach. ‘Die goeie ouwe taarten, ’ grinnikte hij. ‘Kom met me mee, Scarlett, je moet dit echt aan mama vertellen. ’


  ‘O, Rhett, dat kan ik niet. Ze zal het zich vast heel erg aantrekken. ’


  ‘Toch moet je het doen. Dit is ernstig. Het is absurd, maar dat zijn de meeste ernstige zaken bijna altijd. Kom mee. En haal die blik van dochterlijke bezorgdheid eens van je gezicht. Het kan jou geen steek schelen wat er met mijn moeder gebeurt, zolang de uitnodigingen voor feestjes maar binnenkomen, en dat weten we allebei. ’


  ‘Dat is niet eerlijk! Ik ben dol op je moeder! ’


  Rhett was al halverwege de deur naar buiten, maar hij draaide zich om en stapte terug om haar aan te kijken. Hij pakte haar bij de schouders en schudde haar heen en weer zodat haar gezicht omhoog was gericht. Zijn ogen waren koud en onderzochten haar blik alsof ze terechtstond. ‘Lieg niet over mijn moeder tegen mij, Scarlett. Ik waarschuw je, het is gevaarlijk. ’


  Hij was nu heel dicht bij haar, raakte haar aan. Scarletts lippen gingen uiteen, ze wist dat haar ogen hem vertelden hoezeer ze ernaar verlangde dat hij haar kuste. Als hij zijn hoofd nog maar een klein beetje liet zakken, zouden haar lippen de zijne ontmoeten. Haar adem stokte in haar keel.


  Rhetts handen verstrakten, ze voelde het, hij zou haar naar zich toe trekken... Ze slaakte een kleine zucht van vreugde.


  ‘Vervloekt, jij! ’ gromde Rhett zacht. Hij duwde haar bij zich vandaan. ‘Kom mee naar beneden. Mama is in de bibliotheek. ’


  Eleanor Butler liet haar frivolitéwerk in haar schoot vallen en legde haar handen erop, de linker- bovenop de rechter. Dit was het teken dat ze Scarletts verhaal ernstig opvatte, haar volle aandacht eraan besteedde. Aan het eind wachtte Scarlett nerveus op de reactie van mevrouw Butler. ‘Ga eens zitten, allebei, ’ zei Eleanor sereen. ‘Eulalie heeft het helemaal mis. Ik heb heel aandachtig naar haar geluisterd toen ze me aansprak over het uitgeven van zoveel geld. ’ Scarletts ogen werden groot. ‘En ik heb er na afloop ook veel over nagedacht, ’ vervolgde Eleanor. ‘Vooral met het oog op het feit dat we Rosemary een “Grand Tour” als kerstcadeau wilden geven, Rhett. Niemand in Charleston heeft dat in vele jaren kunnen doen, nagenoeg vanaf de tijd dat jij had zullen gaan, als je niet zo’n lastpak was geweest dat je vader je in plaats daarvan naar de militaire academie stuurde.


  Ik ben echter tot de conclusie gekomen dat er geen echt risico tot uitstoting bestaat. De inwoners van Charleston zijn pragmatische mensen; dat is altijd zo bij oude beschavingen. We erkennen dat welvaart wenselijk is, en armoede bijzonder onaangenaam. En als je zelf arm bent, kan het nuttig zijn rijke vrienden te hebben. De mensen zouden het onvergeeflijk vinden - en niet alleen maar betreurenswaardig - wanneer ik muskaatwijn als champagne zou schenken. ’


  Scarletts voorhoofd was gefronst. Ze had wat moeite het te volgen. Niet dat het er veel toe deed - de gelijkmatige, rustige toon van mevrouw Butlers stem vertelde haar dat alles in orde was. ‘Misschien zijn we een beetje te duidelijk geweest, ’ zei Eleanor, ‘maar op dit moment kan niemand in Charleston het zich veroorloven afkeurend te doen over de familie Butler omdat Rosemary wellicht binnen korte tijd ingaat op de avances van een zoon of broer of neef van de familie, en haar huwelijksovereenkomst wellicht een aantal problemen zou kunnen oplossen. ’


  ‘Mama, je bent schaamteloos cynisch, ’ lachte Rhett.


  Eleanor Butler glimlachte slechts.


  ‘Waar lachen jullie zo om? ’ zei Rosemary, toen ze de deur opendeed. Haar ogen gingen snel van Rhett naar Scarlett en weer terug. ‘Ik hoorde jou halverwege de gang al ginnegappen, Rhett. Dus vertel me die grap maar gauw. ’


  ‘Mama deed heel werelds, ’ zei hij. Rosemary en hij hadden sinds lang een pact gesloten om hun moeder te beschermen tegen de realiteit van deze wereld, en ze glimlachten naar elkaar als twee samenzweerders. Scarlett voelde zich buitengesloten en ze keerde hun de rug toe. ‘Mag ik even bij u komen zitten, miss Eleanor? Ik wilde u om raad vragen over wat ik naar het bal zal aantrekken. ’


  Eens kijken, Rhett Butler, of ik me er iets van aantrek dat jij de zus behandelt alsof ze de meikoningin is. En als je denkt dat je me jaloers of boos kunt maken, zul je je nog eens moeten bedenken!


  Eleanor Butler keek verbaasd naar Scarlett, die haar mond open liet zakken terwijl haar ogen schitterden van opwinding. Eleanor keek over haar schouder, zich afvragend wat Scarlett wel zag.


  Maar hoewel Scarletts blik in één richting ging, keek ze niet naar iets speciaals. Ze was verblind door het geweldige idee dat zojuist bij haar was opgekomen.


  Jaloers! Wat ben ik toch dom geweest! Dat is het natuurlijk. Dat verklaart alles. Waarom heb ik er zo lang over gedaan om dat in te zien? Ik ben er steeds weer met mijn neus bovenop gedrukt. De rivier, de oude dame voor wie Rhett zoveel achting heeft - Ashley. Overal Ashley’s om me heen, en ik zie helemaal niets. Rhett was waanzinnig jaloers op Ashley, daarom begeerde hij me zo hevig. Het enige dat ik moet doen is hem weer jaloers maken. Niet op Ashley - hemeltjelief nee - als ik ook maar één glimlach in zijn richting werp, kijkt hij me meteen zielig aan en smeekt me met hem te trouwen. Nee, ik moet iemand anders vinden, iemand hier in Charleston. Dat moet helemaal niet zo moeilijk zijn. Het seizoen begint over zes dagen, met feesten, bals, dansen en even zitten om taart te eten en punch te drinken. Dit mag dan het chique, oude, snobistische Charleston zijn, maar mannen zijn overal hetzelfde. Ik zal een reeks aanbidders achter me aan hebben voordat het eerste feest maar half is afgelopen. Ik kan gewoon niet wachten!


  ~~~


  Na de zondagse maaltijd ging het hele gezin naar het Geconfedereerde Tehuis met manden groen van de plantage en twee van miss Eleanors in whisky gedrenkte vruchtencakes. Scarlett liep half dansend over het trottoir, zwaaiend met haar mand, terwijl ze een kerstliedje zong. Haar vrolijkheid werkte aanstekelijk en weldra gingen ze zingend langs de huizen. ‘Kom binnen, ’ riepen de bewoners van ieder huis waar ze hun serenade brachten. ‘Ga met ons mee, ’ stelde mevrouw Butler in plaats daarvan voor, ‘we gaan het Tehuis versieren. ’ Er waren meer dan tien bereidwillige helpers tegen de tijd dat ze het mooie, verwaarloosde, oude huis in Broad Street bereikten.


  De wezen juichten vol verwachting toen de cakes werden uitgepakt, maar ‘die zijn alleen voor volwassenen, ’ aldus een resolute miss Eleanor. ‘Edoch... ’ en ze haalde de suikerkoekjes die ze voor hen had meegebracht te voorschijn. Twee weduwen uit het Tehuis haalden snel bekertjes melk en zetten de kinderen in stoeltjes rond een lange tafel op de veranda. ‘Nu kunnen wij het groen rustig ophangen, ’ zei mevrouw Butler. ‘Rhett, neem jij het ladderklimmen maar voor je rekening. ’


  Scarlett ging naast Anne Hampton zitten. Ze wilde graag extra vriendelijk doen tegen dit verlegen meisje, omdat Anne haar zoveel aan Melanie deed denken. Het gaf Scarlett een beetje het gevoel dat ze wat goedmaakte van alle onvriendelijke gedachten die ze over Melly had gekoesterd in alle jaren dat Melly zo onwrikbaar loyaal jegens haar was gebleven. Bovendien deed Anne altijd zo openlijk bewonderend dat haar gezelschap een genoegen was. Haar zachte stem klonk bijna geanimeerd toen ze Scarlett complimenten maakte over haar haar. ‘Wat geweldig om zo’n donkere, rijke kleur te hebben, ’ zei ze. ‘Het is als de zwartste zijde. Of als een schilderij dat ik eens van een mooie, soepele, zwarte panter heb gezien. ’ Annes gezicht straalde van onschuldige bewondering en ze bloosde opeens om de onbeschaamdheid van deze persoonlijke opmerking.


  Scarlett klopte haar vriendelijk op de hand. Anne kon het niet helpen dat zij zo’n zacht, timide, bruin veldmuisje was. Later, toen de kerstversieringen waren opgehangen en de hoge kamers een heerlijke zoete harslucht van verse dennetakken verspreidden, excuseerde Anne zich omdat ze de kinderen bijeen moest roepen voor het zingen van kerstliedjes. Wat zou Melly dit heerlijk hebben gevonden, bedacht Scarlett. Ze voelde een brok in haar keel toen ze naar Anne keek, met haar armen om de twee zenuwachtige meisjes die een duet zongen. Melly was zo waanzinnig dol op kinderen geweest. Scarlett voelde zich even schuldig dat ze niet meer cadeautjes naar Wade en Ella had gestuurd, maar toen het duet was afgelopen werd het tijd voor de samenzang en moest ze erg haar best doen om zich alle coupletten van The First Noel te herinneren.


  ‘Wat was dat leuk! ’ riep ze na afloop uit, toen ze het Tehuis hadden verlaten. ‘Ik ben gewoon dol op die tijd rond Kerstmis. ’


  ‘Ik ook, ’ zei Eleanor. ‘Het is een goede adempauze vóór het seizoen. Hoewel het dit jaar vast niet zo vredig zal zijn als anders. Die arme yankee-soldaten zullen ons vast op de nek zitten. Hun kolonel kan het niet zomaar laten passeren dat wij met zijn allen de avondklok zó hebben overtreden. ’ Ze giechelde als een meisje. ‘Maar het was wel reuze grappig! ’


  ‘Maar mama toch! ’ zei Rosemary, ‘hoe kunt u al die blauwgejaste mispunten nou “arme” yankees noemen? ’


  ‘Omdat zij met de feestdagen ook veel liever thuis bij hun eigen gezin zaten dan ons hier lastig te vallen. Ik denk dat ze het allemaal heel vervelend vinden. ’


  Rhett grinnikte. ‘U en uw vriendinnetjes voeren vast weer iets in jullie met kant afgezette schild, als je ’t mij vraagt. ’


  ‘Alleen als we daartoe worden gedwongen. ’ Mevrouw Butler giechelde opnieuw. ‘We denken dat de rust van vandaag slechts te danken is aan hun kolonel die zo’n bijbelfanaat is dat hij geen opdracht geeft voor acties op de sabbat. Morgen zal wel iets anders te zien geven. Vroeger hadden ze er een handje van ons lastig te vallen wanneer we van de Markt kwamen, door onze manden te doorzoeken op contrabande. Als ze dat weer proberen, zullen ze hun hand in heel interessante dingen steken, onder het groen van de knollen en de zakken rijst. ’


  ‘Ingewanden? ’ giste Rosemary.


  ‘Kapotte eieren? ’ probeerde Scarlett.


  ‘Jeukpoeder, ’ opperde Rhett.


  Miss Eleanor giechelde voor de derde keer. ‘En nog wat andere zaken, ’ zei ze tevreden. ‘We hebben in die tijd een aantal interessante tactieken ontwikkeld. Deze lichting soldaten was er toen nog niet; het zal voor hen allemaal nieuw zijn. Ik wed dat veel van deze mannen nog nooit van het vergif sumak hebben gehoord. Ik vind het niet leuk om met Kerstmis zo onbarmhartig te zijn, maar ze moeten nu eenmaal leren dat wij reeds lang geleden hebben besloten niet bang voor hen te zijn.


  Maar ik wenste dat Ross thuis kon zijn, ’ voegde ze er abrupt aan toe, toen alle gelach was verstomd. ‘Wanneer denk jij dat je broer weer veilig thuis kan komen, Rhett? ’


  ‘Het hangt ervan af hoe snel u en uw vriendinnen de yankees weer op hun plaats hebben gezet, mama. Maar ongetwijfeld op tijd voor het Saint Cecelia Ball. ’


  ‘Dan is het goed. Het geeft niet als hij de rest mist, zolang hij maar thuis is voor het Bal. ’


  Scarlett kon de hoofdletter B in de stem van miss Eleanor horen.


  ~~~


  Scarlett was ervan overtuigd dat de uren tot de zesentwintigste en het begin van het seizoen zich voorbij zouden slepen. Maar tot haar verbazing vloog de tijd razendsnel voorbij. Het meest amusant van alles was de strijd tegen de yankees. De kolonel had inderdaad het bevel gegeven tot vergeldingsmaatregelen. En op maandag schalde het gelach over de Markt toen de dames van Charleston hun manden volpakten met de wapens van hun keuze.


  De volgende dag hielden de soldaten voorzichtigheidshalve hun handschoenen aan. Ze hadden het geen plezierige gewaarwording gevonden hun hand in een glibberige substantie te moeten steken of plotseling hevige jeuk en zwellingen op te lopen.


  ‘Die sukkels hadden moeten begrijpen dat wij gewoon verwachtten dat ze zoiets zouden doen, ’ zei Scarlett tegen Sally Brewton op een whistpartijtje die middag. Sally stemde met haar in, nog lachend bij de herinnering.


  ‘Ik had een blik lampezwart in mijn boodschappenmand, ’ zei ze, ‘en het deksel zat los. Wat had jij? ’


  ‘Cayennepeper. Ik was doodsbang dat ik zou niezen en de hele truc zou verraden... over trucs gesproken, ik geloof dat die van mij is. ’ De nieuwe distributiemaatregelen waren de vorige dag bekendgemaakt en de dames van Charleston gokten nu om koffie, niet om geld. Nu de zwarte markt enige tijd buiten bedrijf was gesteld, was dit het kaartspel met de hoogste inzet die Scarlett ooit had gekend. Ze genóót ervan.


  Ze genoot ook van het plagen van de yankees. Er waren nog steeds patrouilles in de straten van Charleston, maar ze waren aardig bij de neus genomen en zouden weer bij de neus worden genomen tot ze hun nederlaag toegaven. En zij had eraan meegewerkt dat tot stand te brengen.


  ‘Geef jij maar, ’ zei ze, ‘ik heb vandaag geluk. ’ Nog een paar dagen en dan was ze op het bal, dan danste ze met Rhett. Hij hield zich nu wat op een afstand, plooide alles zó dat ze nooit alleen samen waren, maar op de dansvloer zouden ze wel alleen samen zijn - en elkaar aanraken - hoeveel andere paren er ook op de vloer mochten zijn.


  ~~~


  Scarlett hield de witte camelia’s die Rhett haar had gestuurd tegen de krullen in haar nek en draaide haar hoofd opzij om zichzelf in de spiegel te zien. ‘Het ziet eruit als een klodder vet op een berg worstjes, ’ zei ze vol afkeer. ‘Pansy, je moet mijn haar anders doen. Steek het maar op. ’ Ze kon de bloemen dan tussen de golven in spelden, dat zou vast niet al te slecht staan. O, waarom moest Rhett toch zo gemeen doen, door haar te vertellen dat zijn kostbare oude plantagebloemen de enige juwelen waren die ze kon dragen? Het was al erg genoeg dat ze zo’n saaie baljurk had. Met niets om het geheel wat op te fleuren, behalve dit bosje bloemen - ze had net zo goed een meelzak aan kunnen hebben, met een gat erin voor haar hoofd. Ze was van plan geweest haar parels en haar diamanten oorknoppen te dragen.


  ‘Je hoeft geen gat in mijn schedel te borstelen, ’ mopperde ze tegen Pansy.


  ‘Ja m’vrouw. ’ Pansy bleef de donkere massa haar borstelen met stevige slagen, waarbij ze de krullen, die met zoveel moeite waren aangebracht, er weer uitborstelde.


  Scarlett keek met stijgende voldoening naar haar spiegelbeeld. Ja, dat was veel beter. Haar nek was echt veel te mooi om te bedekken. Ze kon haar haar veel beter opsteken. En haar oorknoppen kwamen dan veel beter uit. Ze ging die echt dragen, wat Rhett ook mocht hebben gezegd. Ze moest oogverblindend zijn, ze moest de bewondering van iedere man op het bal oogsten, en de harten van minstens een paar. Dat zou maken dat Rhett eens opkeek.


  Ze bevestigde de diamanten aan haar oorlellen. Ziezo! Ze hield haar hoofd naar weerskanten scheef, voldaan over het effect.


  ‘Vindt u het zo goed, miss Scarlett? ’ Pansy gebaarde naar haar handwerk.


  ‘Nee. Doe het voller boven de oren. ’ Gelukkig had Rosemary haar aanbod, Pansy voor vanavond te lenen, afgewezen. Hoewel het haar een raadsel was waarom Rosemary die kans niet met beide handen had aangegrepen; ze had alle hulp nodig die ze maar kon krijgen. Nu zou ze haar haar waarschijnlijk weer opbinden tot dezelfde truttige knot die ze altijd droeg. Scarlett glimlachte. De balzaal binnengaan naast Rhetts zuster zou slechts benadrukken hoeveel knapper zij was. ‘Zo is het wel goed, Pansy, ’ zei ze, nu weer in een goed humeur. Haar haar glansde als de vleugels van een raaf. Die witte bloemen zouden eigenlijk heel flatteus zijn. ‘Geef me eens wat haarspelden. ’


  Een half uur later was Scarlett klaar. Ze wierp nog een laatste blik in de hoge penantspiegel. Het diepe blauw van de gemarmerde zijde van haar jurk glansde in het lamplicht en deed haar gepoederde schouders en boezem even blank lijken als albast. Haar diamanten fonkelden helder, evenals haar groene ogen. De sleep van de jurk was afgezet met lussen van fluweel en op de queue zat een grote strik van zwart fluweel, gevoerd met lichtere blauwe zijde, waardoor haar slanke taille werd geaccentueerd. Haar schoentjes waren van blauw fluweel met zwarte veters, en rond haar hals en polsen waren smalle linten van zwart fluweel geknoopt. Op haar schouders droeg ze witte camelia’s, bijeengehouden door zwarte fluwelen strikken, in een boekethouder van zilverwerk. Ze had er nog nooit knapper uitgezien en dat zag ze zelf ook in. De opwinding gaf een natuurlijke blos op haar wangen...


  ~~~


  Scarletts eerste bal in Charleston bleek vol verrassingen. Bijna niets verliep zoals zij gewend was. Eerst werd haar verteld dat ze haar laarzen moest aantrekken, niet haar balschoentjes. Ze gingen te voet naar het bal. Ze had een koetsje besteld als ze dat had geweten, ze kon niet geloven dat Rhett dit niet had gedaan. Het hielp weinig dat Pansy werd geacht haar schoentjes te dragen in iets dat men een ‘schoenentas’ noemde, omdat zij geen schoenentas had en miss Eleanors kamenier er bijna een kwartier voor nodig had om daarvoor in de plaats een mand te vinden. Waarom had niemand haar verteld dat ze zo’n stom ding nodig had? ‘We hebben er gewoon niet aan gedacht, ’ verklaarde Rosemary. ‘Iedereen heeft schoenentassen. ’


  Iedereen in Charleston misschien, dacht Scarlett, maar niet iedereen in Atlanta. Daar lópen de mensen niet naar een bal, maar laten ze zich rijden. De voorpret voor haar eerste bal in Charleston begon te veranderen in nerveuze spanning. Wat stond haar nog meer voor vreemds te wachten?


  Van alles, ontdekte ze. Charleston had in zijn lange geschiedenis formaliteiten en rituelen ontwikkeld die onbekend waren in het woelige semi-pioniersleven van Noord-Georgia. Toen de val van de Confederatie het einde betekende van de welvaart die het mogelijk had gemaakt dat deze formaliteit zich had ontwikkeld, hielden de rituelen stand als laatste resten van het verleden en werden om die reden gekoesterd en ongewijzigd gelaten.


  Er stond een ontvangstcomité binnen de deur van de balzaal, bovenin het huis van de familie Wentworth. Iedereen moest zich op de trap opstellen, wachtend om één voor één de zaal binnen te kunnen gaan en daar Minnie Wentworth de hand te drukken, haar iets toe te mompelen, en dit ritueel te herhalen bij haar man, hun zoon, de vrouw van hun zoon, de man van hun dochter, hun getrouwde dochter, hun ongetrouwde dochter. Terwijl al die tijd de muziek speelde en eerdere binnenkomers al dansten, en Scarletts voeten jeukten om ook te mogen dansen.


  In Georgia, dacht ze ongeduldig, komen de mensen die een feest geven naar hun gasten toe om hen te begroeten. Ze laten hen niet als galeislaven in de rij staan. Dat is wel een stuk gastvrijer dan deze onzin.


  Vlak voor ze achter mevrouw Butler aan de zaal inliep, hield een deftige huisknecht haar een dienblad voor. Er lag een stapel opgevouwen papiertjes op, een soort kleine boekjes die door een blauw koord bijeen werden gehouden en waar een potlood aan hing. Balboekjes? Dat moesten wel balboekjes zijn. Scarlett had mammy horen vertellen over de bals in Savannah, toen Ellen O’Hara nog een meisje was geweest, maar ze had nooit kunnen geloven dat feestjes zo vredig waren dat een meisje in een boekje keek om te zien met wie ze nu moest dansen. De Tartleton-tweelingen en de jongens van Fontaine waren uit hun broek gebarsten van het lachen wanneer iemand hun had verteld dat ze hun naam op een piepklein papiertje moesten schrijven, met zo’n nietig potloodje dat het onmiddellijk zou breken in de vingers van een echte man! Ze was er zelfs niet zeker van of ze wel zin had te dansen met het soort mietjes dat bereid was dat te doen.


  Ja, toch wel! Ze zou desnoods met de duivel zelf dansen, compleet met hoorns en staart en alles, om maar te kunnen dansen. Dat gemaskerde bal in Atlanta leek wel tien jaar geleden in plaats van één.


  ‘Ik vind het heerlijk om hier te zijn, ’ zei Scarlett tegen Minnie Wentworth, en haar stem trilde van oprechtheid. Ze glimlachte naar alle andere Wentworths, stuk voor stuk, en was toen langs de rij. Ze draaide zich om naar de dansvloer, haar voeten bewogen al op de maat van de muziek en ze hield haar adem in. O, wat was dit mooi- heel vreemd en toch ook heel vertrouwd, als een droom die ze zich slechts half herinnerde. De kaarsverlichte zaal was vol muziek, vol kleuren en ruisende, zwierende rokken. Langs de muren zaten de oude dames op fragiele, vergulde stoeltjes, zoals ze daar altijd hadden gezeten, en ze fluisterden achter hun waaiers tegen elkaar over de dingen waarover ze altijd hadden gefluisterd: de jongelui die te dicht tegen elkaar aan dansten, het laatste griezelverhaal over de moeizame bevalling van iemands dochter, het nieuwste schandaal over hun beste vriendinnen. Kelners in groot tenue liepen van de ene groep mannen en vrouwen die niet danste naar de andere, met zilveren bladen vol gevulde glazen en ijskoude zilveren julep-bekertjes. Er klonk het geroezemoes van allerlei stemmen, afgewisseld met gelach, hoog en laag, het eeuwenoude geluid van bevoorrechte, luchthartige mensen die zich vermaakten. Het was alsof de oude wereld, de mooie, zorgeloze wereld van haar jeugd nog steeds bestond, alsof er niets was veranderd en alsof er nooit een oorlog was geweest.


  Haar scherpe ogen konden de afbladderende verf op de muren en de groeven van de sporen in de vloer onder de vele lagen was zien, maar ze weigerde zich hier iets van aan te trekken. Het was beter de illusie binnen te gaan, de oorlog en de yankee-patrouilles op straat te vergeten. Er was muziek en er werd gedanst en Rhett had beloofd aardig te doen. Meer was er niet nodig.


  Rhett was meer dan aardig; hij was charmant. En niemand ter wereld kon charmanter doen dan Rhett wanneer hij dat wilde. Helaas deed hij tegen ieder ander net zo charmant als tegen haar. Ze aarzelde tussen trots dat iedere andere vrouw haar benijdde, en briesende jaloezie omdat Rhett aandacht besteedde aan zoveel anderen. Hij was attent tegenover haar, ze kon hem niet van verwaarlozing beschuldigen. Maar hij was ook attent voor zijn moeder, en voor Rosemary, en voor tientallen andere vrouwen die naar Scarletts mening saaie, ouwe taarten waren.


  Ze zei tegen zichzelf dat ze zich er niets van moest aantrekken, en na een poosje deed ze dat ook niet meer. Wanneer een dans was afgelopen, werd ze onmiddellijk omringd door mannen die erop aandrongen dat haar vorige partner hen voorstelde, zodat ze haar de volgende dans konden afsmeken.


  Het was niet alleen maar dat ze nieuw was in de stad, een fris gezicht te midden van een menigte mensen die elkaar allemaal kenden. Ze was ook buitengewoon aantrekkelijk. Haar besluit Rhett jaloers te maken had een roekeloze twinkeling in haar fascinerende, ongewoon groene ogen gelegd, en een verhitte blos van opwinding kleurde haar wangen als een rode vlag die gevaar aanduidt.


  Veel mannen die om haar dansen streden waren de echtgenoten van vriendinnen die ze had gemaakt, vrouwen die ze had bezocht, met wie ze aan de whisttafel had gezeten, met wie ze bij een kop koffie had geroddeld op de Markt. Het kon haar niets schelen. Ze had tijd genoeg om alles te repareren wanneer Rhett weer de hare was. In die tussentijd werd ze bewonderd, kreeg ze complimentjes en flirtte ze en was in haar element. Er was niets dat echt was veranderd. De mannen reageerden nog steeds op dezelfde manier op haar fladderende wimpers, het kuiltje in haar wangen en haar bovenmatige vleierij. Ze geloven iedere leugen die je hun vertelt, zolang ze zich maar als helden voelen, dacht ze, met een ondeugend glimlachje van vreugde dat maakte dat haar partner een stap miste. Ze rukte haar tenen onder zijn voet vandaan. ‘O, zeg alstublieft dat u me vergeeft! ’ smeekte ze, ‘ik heb waarschijnlijk met mijn hak op de zoom van mijn jurk getrapt. Wat een vreselijke blunder van me, zeker nu ik zo gelukkig ben om met een geweldige partner als u te walsen. ’


  Haar ogen waren verleidelijk en het berouwvolle pruilmondje dat aan haar verontschuldiging gepaard ging, maakte dat haar lippen eruitzagen alsof ze klaar waren voor een kus. Er waren van die dingen die je als vrouw nooit verleerde.


  ~~~


  ‘Wat een heerlijk feest! ’ verzuchtte ze toen ze terug naar huis liepen. ‘Ik ben blij dat je het leuk vond, ’ zei Eleanor Butler. ‘En ik ben voor jou ook heel erg blij, Rosemary. Je scheen je goed te amuseren. ’


  ‘Poeh! Ik vond het vreselijk, mama, dat moet u toch weten. Maar ik ben zo blij dat ik naar Europa ga, dat ik me niet zo over dat malle bal heb opgewonden. ’


  Rhett schoot in de lach. Hij liep achter Scarlett en Rosemary, met zijn moeders hand op zijn linkerarm. Zijn lach was warm in de decembernacht. Scarlett dacht aan de warmte van zijn lichaam, ze stelde zich voor dat ze die in haar rug kon voelen. Waarom liep zij niet aan zijn arm, dicht bij die warmte? Ze wist wel waarom: mevrouw Butler was oud, het was gepast dat haar zoon haar steun bood. Maar dat deed niets af aan Scarletts verlangen.


  ‘Lach maar wat je wilt, broertjelief, ’ zei Rosemary, ‘maar ik vind er helemaal niets grappigs aan. ’ Ze liep nu achterwaarts, half struikelend over de sleep van haar jurk. ‘Ik heb de hele avond geen twee woorden met miss Julia Ashley kunnen wisselen omdat ik met al die belachelijke mannen moest dansen. ’


  ‘Wie is miss Julia Ashley? ’ zei Scarlett. De naam had haar belangstelling gewekt.


  ‘Ze is het idool van Rosemary, ’ zei Rhett, ‘en de enige persoon voor wie ik ooit bang ben geweest in mijn volwassen leven. Je had miss Ashley direct opgemerkt als je haar had gezien, Scarlett. Ze is altijd in het zwart en ze ziet eruit alsof ze azijn heeft gedronken. ’


  ‘O, jij...! ’ sputterde Rosemary. Ze holde naar Rhett en timmerde met haar vuisten op zijn borst.


  ‘Pax!’ riep hij. Hij sloeg zijn rechterarm om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan.


  Scarlett voelde de koude wind die over de rivier blies. Ze stak haar kin ertegenin, draaide zich om en liep de laatste stappen naar het huis alleen.
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  Een nieuwe zondag betekende een nieuwe preek van Eulalie en Pauline, daar was Scarlett van overtuigd. Ze was feitelijk wel een beetje op haar hoede vanwege haar gedrag op het bal. Misschien was ze wel een beetje te... levendig geweest. Maar ze had in lange tijd niet zoveel plezier gehad en het was toch zeker niet haar schuld dat ze zoveel meer aandacht trok dan die truttige dames uit Charleston? Bovendien deed ze het eigenlijk alleen voor Rhett, zodat hij ophield met dat kille, afstandelijke gedrag jegens haar. Niemand kon het een vrouw kwalijk nemen dat ze probeerde haar huwelijk te redden.


  Ze leed in stilte onder de loodzware, onuitgesproken afkeuring van haar al even zwijgzame tantes tijdens de wandeling naar een van de Saint Mary’s. Eulalies bedroefde gesnuif tijdens de mis deed haar knarsetanden, maar ze slaagde erin dit van zich af te zetten door te dagdromen over het moment waarop Rhett zijn halsstarrige trots overboord zou zetten om haar te bekennen dat hij nog steeds van haar hield. Want hij hield toch zeker nog steeds van haar? Wanneer hij haar in zijn armen had genomen om te dansen, leek het alsof haar knieën van water werden. Ze kon toch zeker niet die bliksemflits in de lucht voelen wanneer ze elkaar aanraakten, tenzij hij het ook voelde? Dat was toch zeker zo?


  Ze zou het weldra te weten komen. Wanneer het oudejaarsavond werd zou hij méér moeten doen dan alleen zijn gehandschoende hand om haar middel leggen om met haar te dansen. Om middernacht zou hij haar moeten kussen. Ze moest het nog maar vijf dagen zien vol te houden en dan zouden hun lippen elkaar ontmoeten en zou hij inzien hoezeer ze hem waarlijk lief had. Haar kus zou hem meer vertellen dan alle woorden van de wereld...


  De oude pracht en het mysterie van de mis ontvouwden zich voor nietsziende ogen terwijl Scarlett zich voorstelde hoe haar wensen waarheid werden. Paulines scherpe elleboog gaf haar een por wanneer haar responsoria te laat waren.


  De stilte duurde onverminderd voort toen ze aan tafel gingen voor het ontbijt. Scarlett voelde zich alsof iedere zenuw in haar lichaam aan de lucht was blootgesteld, en aan Paulines ijzige blik en aan het geluid van Eulalies gesnuif. Ze hield het niet langer vol en ze barstte in een boze aanval los, voordat zij haar konden aanvallen.


  ‘U had me verteld dat iedereen hier liep, en ik heb zo langzamerhand overal blaren op mijn voeten van het doen wat u zei. Maar gisteravond stond de straat bij het bal van de Wentworths tjokvol met rijtuigen! ’ Pauline trok haar wenkbrauwen op en kneep haar lippen opeen. ‘Begrijp je nu wat ik bedoel, zuster? ’ zei ze tegen Eulalie. ‘Scarlett is vastbesloten alles de rug toe te keren wat wij in Charleston van belang vinden. ’


  ‘Ik zie niet in welk belang rijtuigen hebben, zuster, vergeleken bij de dingen waarover wij met haar wilden praten. ’


  ‘Het is een voorbeeld, ’ hield Pauline vol. ‘Een voorbeeld van de houding die achter alle dingen schuilt. ’


  Scarlett dronk haar kop slappe koffie die Pauline had ingeschonken leeg en zette hem met een klap op het schoteltje. ‘Ik zou het bijzonder op prijs stellen als u niet langer over mij praat alsof ik doof en stom ben. U mag alle preken tegen me afsteken die u maar in uw hoofd hebt, maar vertel me eerst eens van wie al die rijtuigen waren! ’


  De tantes keken haar met grote ogen aan. ‘Van de yankees, natuurlijk, ’ zei Eulalie.


  ‘Carpetbaggers, ’ voegde Pauline er precies aan toe.


  Met correcties en aanvullingen op iedere zin die de ander uitsprak, vertelden de zusters Scarlett dat de koetsiers nog steeds loyaal waren jegens hun eigenaars van vóór de oorlog, hoewel ze nu voor de nieuwe rijken uit de bovenstad werkten. Tijdens het seizoen wisten ze hun werkgevers zo behendig te manipuleren dat ze ‘hun blanke familie’ naar bals en ontvangsten konden rijden wanneer de afstand te groot of het weer te slecht voor hen was om te lopen.


  ‘Op de avond van het Saint Cecelia Ball staan ze er ronduit op de avond vrij te hebben en het rijtuig voor hun eigen gebruik, ’ vulde Eulalie aan.


  ‘Het zijn allemaal uitstekende koetsiers en héél voornaam, ’ zei Pauline, ‘en daarom zijn de Carpetbaggers doodsbang hen te beledigen. ’ Ze schoot bijna in de lach. ‘Ze weten dat de koetsiers hen verachten. Huisbedienden zijn nu eenmaal altijd de meest snobistische wezens op deze wereld geweest. ’


  ‘En zeker déze huisbedienden, ’ zei Eulalie gniffelend. ‘Ze komen tenslotte ook uit Charleston, net als wij. Daarom hechten ze ook zoveel belang aan het seizoen. De yankees hebben geprobeerd ons alles af te nemen en de rest te vernietigen, maar wij hebben nog steeds ons seizoen. ’


  ‘En onze trots! ’ verkondigde Pauline.


  Met hun trots en een penny konden ze de tram nemen waarheen die ook mocht rijden, bedacht Scarlett zuur. Maar ze was blij dat ze op een zijspoor waren geraakt in verhalen over trouwe, oude familiebedienden die hen bezighielden tot het eind van de maaltijd. Ze zorgde er zelfs voor dat ze haar ontbijt maar half opat, zodat Eulalie het straks, zodra zij was vertrokken, kon opeten. Tante Pauline voerde een buitensporig krenterige huishouding.


  ~~~


  Ze was aangenaam verrast Anne Hampton in het huis van de Butlers aan te treffen toen ze daar arriveerde. Het leek haar heerlijk om even van Annes bewondering te kunnen genieten na alle uren vol kille afkeuring van haar tantes.


  Maar Anne en de weduwe uit het Tehuis die met haar mee was gekomen, werden bijna volledig in beslag genomen door de vazen vol camelia’s die van de plantage waren opgestuurd.


  En dat was met Rhett ook het geval. ‘Afgebrand tot op de grond, ’ zei hij, ‘maar sterker dan ooit toen ze eenmaal van het onkruid waren bevrijd. ’


  ‘O, kijk eens! ’ riep Anne uit. ‘Daar heb je de Reine des Fleurs. ’


  ‘En een Rubra Plena! ’ De magere oudere weduwe vouwde haar handen om de helderrode bloem. ‘Ik zette die van mij altijd in een kristallen vaas op de pianoforte. ’


  Annes ogen knipperden snel. ‘Dat deden wij ook, miss Harriet, en de Alba Plena’s op de theetafel. ’


  ‘Mijn Alba Plena doet het niet zo goed als ik had gehoopt, ’ zei Rhett. ‘De knoppen blijven allemaal zo gedrongen. ’


  De weduwe en Anne schoten in de lach. ‘U zult hem vóór januari nooit in bloei zien, meneer Butler, ’ legde Anne uit. ‘De Alba is een laatbloeier. ’


  Rhetts mond vertrok in een spijtige glimlach. ‘Net als ik, naar het schijnt, op het gebied van tuinieren. ’


  Grote genade! dacht Scarlett. Straks beginnen ze nog te zemelen of koeievlaaien voor de bemesting niet beter zijn dan paardevijgen. Wat een flauwekul voor een vent als Rhett om zo te teuten! Ze keerde hen de rug toe en ging op een stoel zitten dicht bij de bank waar Eleanor Butler bezig was met haar frivolitéwerk.


  ‘Dit stuk is bijna lang genoeg om de halsopening van je wijnrode jurk mee af te zetten wanneer die wat moet worden opgefrist, ’ zei ze glimlachend tegen Scarlett. ‘Het is altijd leuk om halverwege het seizoen iets te kunnen veranderen. Ik ben er tegen die tijd wel mee klaar. ’


  ‘O, miss Eleanor, u bent altijd zo lief en attent. Ik voel mijn slechte humeur alweer verdwijnen. Ik moet u eerlijk zeggen dat ik u altijd bewonder dat u zulke goede vriendinnen bent met tante Eulalie. Ze lijkt helemaal niet op u. Ze loopt altijd te snuiven en kritiek te hebben en te kibbelen met tante Pauline. ’


  Eleanor liet haar ivoren frivolitéspoeltje zakken. ‘Scarlett, je verbaast me. Natuurlijk is Eulalie mijn vriendin; ik beschouw haar zo’n beetje als mijn zuster. Wist je dan niet dat ze bijna met mijn jongste broer was getrouwd? ’


  Scarletts mond zakte open. ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand met tante Eulalie zou willen trouwen, ’ zei ze openhartig.


  ‘Maar liefje, ze was toen echt een knap meisje, een héél knap meisje. Ze kwam op bezoek toen Pauline met Carey Smith was getrouwd en in Charleston ging wonen. Het huis dat ze nu hebben was het stadshuis van de familie Smith; hun plantage lag aan de rivier de Wando. Mijn broer Kempa had het op slag van haar te pakken. Iedereen dacht dat ze gingen trouwen. Maar toen werd hij van zijn paard geworpen en overleed. Sindsdien heeft Eulalie zichzelf als weduwe beschouwd. ’ Tante Eulalie verliefd! Scarlett kon het gewoon niet geloven.


  ‘Ik was ervan overtuigd dat je dat wel wist, ’ zei mevrouw Butler. ‘Ze is toch je familie. ’


  Maar ik heb helemaal geen familie, dacht Scarlett, niet op de manier die miss Eleanor bedoelt. Niet zo hecht en liefdevol en op de hoogte van elkaars hartsgeheimen. Het enige dat ik heb is die chagrijnige Suellen en Carreen met haar nonnensluier en haar geloften aan het klooster. Ze voelde zich opeens heel eenzaam, ondanks de opgewekte gezichten en gesprekken om haar heen. Ik zal wel honger hebben, besloot ze, daarom ben ik zo huilerig. Ik had mijn ontbijt helemaal moeten opeten.


  Ze bewees het middagmaal alle eer toen Manigo binnenkwam om zachtjes iets tegen Rhett te zeggen.


  ‘Excuseren jullie me even, ’ zei Rhett, ‘het schijnt dat we een yankee- officier aan de deur hebben. ’


  ‘Wat zouden die nu weer kunnen hebben? ’ vroeg Scarlett zich hardop af.


  Rhett lachte toen hij even later terugkeerde. ‘Nog net geen witte vlag van overgave, ’ zei hij. ‘Je hebt gewonnen, mama. Ze nodigen alle mannen uit naar het bureau van de garde te komen om alle geconfisqueerde wapens weer op te halen. ’


  Rosemary applaudisseerde luid.


  Miss Eleanor maande haar tot stilte. ‘We moeten ons er niet te veel van voorstellen. Zij kunnen gewoon niet het risico lopen dat er op de Emancipatiedag van de slaven zoveel huizen onbeschermd zijn. ’ Ze zag Scarletts vragende blik en ging verder: ‘Nieuwjaarsdag is niet meer wat het geweest is, een rustige dag om eventuele katers van oudejaarsavond te verplegen. Lincoln heeft de Emancipation Proclamation op de eerste januari uitgevaardigd, dus is dat nu een grote feestdag voor alle voormalige slaven. Ze bezetten dan het park aan het eind van de Battery en schieten dag en nacht pistolen en vuurwerk af terwijl ze steeds maar drinken en drinken. Wij doen natuurlijk het huis dicht en op slot, inclusief alle luiken, net als anders voor een orkaan. Maar het is wel een veilig idee ook nog een man met wapens in huis te hebben. ’


  Scarlett fronste haar voorhoofd. ‘Er zijn toch geen wapens in huis? ’


  ‘Dan wel, ’ zei Rhett. ‘Plus nog twee mannen. Die komen van de Landing, gewoon voor alle zekerheid. ’


  ‘En wanneer ga jij? ’ vroeg Eleanor aan Rhett.


  ‘Op de dertigste. Ik heb een afspraak met Julia Ashley voor de eenendertigste. We moeten een gezamenlijke strategie bepalen. ’


  Rhett ging weg! Naar die stomme, stinkende oude plantage! Hij zou niet hier zijn om haar op oudejaarsavond te kussen. Nu wist Scarlett zeker dat ze ging huilen.


  ‘Ik ga met je mee naar de Landing, ’ zei Rosemary. ‘Ik ben er in geen maanden geweest. ’


  ‘Je kunt niet naar de Landing, Rosemary. ’ Rhett bleef zorgvuldig geduldig.


  ‘Ik vrees dat Rhett gelijk heeft, liefje, ’ zei mevrouw Butler. ‘Hij kan niet de hele tijd bij je zijn, hij heeft het daar veel te druk voor. En jij kunt niet in dat huis zijn of waar dan ook, met alleen maar dat kind dat jouw kamenier moet voorstellen. Er is daar een komen en gaan, met te veel ruwe mensen. ’


  ‘Dan neem ik uw Celie wel mee. Scarlett wil vast Pansy wel uitlenen om u te helpen met kleden, hè, Scarlett? ’


  Scarlett glimlachte. Tranen waren niet nodig. ‘Ik ga wel met je mee, Rosemary, ’ zei ze lief. ‘En Pansy ook. ’ Op de plantage zou het ook oudejaarsavond worden. Zonder een balzaal vol mensen, alleen Rhett en zij.


  ‘Wat edelmoedig van je, Scarlett, ’ zei miss Eleanor. ‘Ik weet hoe je de bals van volgende week zult missen. Je mag wel heel blij zijn, Rosemary, met zo’n attente schoonzuster. ’


  ‘Ik vind dat ze geen van beiden moeten gaan, mama, ik sta het niet toe. ’


  Rosemary deed haar mond open om te protesteren, maar de enigszins geheven hand van haar moeder weerhield haar. Mevrouw Butler zei zacht: ‘Je moet wel een beetje begrip tonen, Rhett; Rosemary is net zo dol op de Landing als jij, en zij bezit niet de vrijheid te komen en te gaan zoals jij dat kunt. Ik vind dat je haar moet meenemen, vooral omdat je ook naar Julia Ashley gaat. Zij is bijzonder op je zuster gesteld. ’


  Scarlett was zich slechts ten dele bewust van haar succes op de bals van maandag en dinsdag. Het enige waaraan ze kon denken was alleen te zijn met Rhett op Dunmore Landing. Ze was ervan overtuigd dat ze Rosemary wel op de een of andere manier kon lozen, misschien vroeg die miss Ashley haar wel te logeren. Dan zouden zij slechts met zijn tweeën zijn.


  Ze dacht weer aan hoe Rhett in haar kamer was geweest, bij haar vorige bezoek aan de Landing. Hij had haar in zijn armen genomen, haar getroost, haar heel teder toegesproken...


  ~~~


  ‘Wacht maar eens tot je de plantage van miss Julia hebt gezien, Scarlett, ’ zei Rosemary luid, ‘dat is nou echt zoals een plantage eruit hoort te zien. ’ Rhett reed voor hen uit om alle ranken kamperfoelie die over het pad door de dennenbossen waren gegroeid opzij te duwen of af te rukken. Scarlett reed achter Rosemary aan, zonder op dat moment veel belangstelling te hebben voor wat Rhett deed omdat haar geest te druk bezig was met andere dingen. De hemel zij dank is dit oude paard dik en lui. Ik heb zo lang geen paardgereden dat iets met een beetje pit me er allang af had gegooid. En ik was vroeger zo dol op rijden... toen... ‘In de tijd dat de stallen op Tara vol waren. Pa was altijd heel trots op zijn paarden. En op mij. Suellen had handen als aambeelden, zij kon de bek van een krokodil nog ruïneren. En Carreen was bang, zelfs voor haar pony. Maar ik racete vaak met pa over de wegen alsof de duivel ons op de hielen zat. En soms won ik bijna van hem. ‘Katie Scarlett, ’ zei hij dan, ‘je hebt de handen van een engel en het lef van de duivel. Dat is de O’Hara in je; een paard zal een Ier altijd herkennen, en voor hem zijn uiterste best doen. ’ Lieve pa... Tara’s bossen roken pittig, net als deze, met een harslucht die je neus prikkelde. En de vogels zongen en de bladeren op de grond ritselden en het was allemaal heel vredig. Ik vraag me af hoeveel hectare Rhett heeft. Ik kom het wel van Rosemary te weten. Die zal het me ongetwijfeld tot op de vierkante centimeter weten te vertellen. Ik hoop dat die miss Ashley niet de oude draak is waar Rhett haar voor uitmaakt. Wat zei Rhett ook alweer? Ze ziet eruit alsof ze azijn drinkt. Hij kan heel geestig zijn als hij iets lelijks zegt - zolang het maar niet over mij is.


  ‘Scarlett! Rij eens wat op, we zijn er bijna, ’ riep Rosemary van verderop. Scarlett tikte het paard met haar rijzweep in de hals en het dier ging een fractie sneller in stap. Rhett en Rosemary waren al helemaal het bos uit toen ze hen inhaalde. Aanvankelijk kon ze alleen maar Rhett zien, scherp afgetekend tegen het felle zonlicht. Wat is hij toch knap, en wat zit hij goed te paard, niet zo’n ouwe knol als die van mij, maar een echt paard met vuur. Kijk eens hoe die spieren van het paard onder de huid bewegen, en toch staat hij zo stil als een standbeeld, alleen maar door de druk van Rhetts knieën en zijn greep op de teugels. Zijn handen...


  Rosemary trok Scarletts aandacht en gebaarde naar het tafereel voor hen, en Scarlett hield haar adem in. Ze had nooit veel om architectuur gegeven, had het nooit opgemerkt. Zelfs de schitterende huizen op de Battery in Charleston, die wereldberoemd waren, waren voor haar gewoon huizen. Maar er was iets aan de strenge schoonheid van Julia Ashley’s huis in Ashley Barony dat ze herkende als volledig verschillend van iets dat ze ooit had gekend, en het was groots op een manier die ze niet kon definiëren. Het lag geïsoleerd in grote stukken grasland zonder enige siertuin, op afstand van de oude, enorme Amerikaanse eiken die als ver uiteenstaande schildwachten langs de gazons waren opgesteld. Het huis was vierkant, van baksteen, met witte raam- en deurkozijnen en heel... ‘bijzonder’ fluisterde Scarlett. Geen wonder dat alleen dit huis van alle plantages langs de rivier aan de fakkels van Shermans leger was ontkomen. Zelfs de yankees durfden deze machtige aanwezigheid niet zomaar te beledigen.


  Er klonk gelach, gevolgd door gezang. Scarlett draaide haar hoofd om. Het huis boezemde haar ontzag in, het intimideerde haar. Verder naar links zag ze grote vlakten eindeloos groen die heel anders waren dan de vertrouwde donkere kleur van het gras. Tientallen zwarte mannen en vrouwen werkten en zongen in het vreemde groen. Dat zijn natuurlijk landarbeiders die het een of ander gewas verzorgen. En het zijn er veel ook. Haar gedachten vlogen terug naar de katoenvelden van Tara die zich eens zo ver hadden uitgestrekt als het oog reikte, net zoals dit felle groen zonder grenzen langs de rivier voortgolfde. O ja, Rosemary heeft gelijk. Dit is een echte plantage, zoals een plantage moet zijn. Er was niets verbrand, er was niets veranderd, er zou nooit iets veranderen. Zelfs de tijd had ontzag voor de majesteit van Ashley Barony.


  ~~~


  ‘Wat vriendelijk van u mij te willen ontvangen, miss Ashley, ’ zei Rhett. Hij boog over de hand die Julia Ashley naar hem uitstak; de rug van zijn ongeschoeide hand ondersteunde deze eerbiedig, en zijn lippen hielden halt op de voorgeschreven drie centimeter erboven, want geen enkele gentleman zou ooit de impertinentie begaan de hand te kussen van een ongehuwde dame, hoe gevorderd ze ook in jaren mocht zijn.


  ‘Het is nuttig voor ons beiden, meneer Butler, ’ zei Julia. ‘Jij ziet er weer even onverzorgd uit als altijd, Rosemary, maar ik ben blij je te zien. Stel je schoonzuster eens voor. ’


  Grote genade, ze is écht een draak, dacht Scarlett nerveus. Ik vraag me af of ze van me verwacht dat ik voor haar nijg?


  ‘Dit is Scarlett, miss Julia, ’ zei Rosemary glimlachend. Ze scheen zich helemaal niets aan te trekken van de kritiek van de oudere vrouw. ‘Hoe maakt u het, mevrouw Butler? ’


  Scarlett was ervan overtuigd dat het Julia Ashley helemaal niets kon schelen hoe zij het maakte. ‘Hoe maakt u het? ’ antwoordde ze in gelijke stijl. Ze knikte met haar hoofd in een kleine buiging, het soort knik dat een exacte replica vormde van miss Ashley’s ijzige beleefdheid. Wie dacht die oude vrouw eigenlijk dat ze was?


  ‘Er staat een dienblad met thee klaar in de salon, ’ zei Julia. ‘Misschien kun jij mevrouw Butler even inschenken, Rosemary. Bel maar als je warm water nodig hebt. Wij zullen onze zaken in de bibliotheek afhandelen, meneer Butler, en later theedrinken. ’


  ‘O, miss Julia, mag ik niet luisteren wanneer u met Rhett praat? ’ smeekte Rosemary.


  ‘Nee, Rosemary, dat gaat niet. ’


  En daarmee is de kous af, vermoed ik, dacht Scarlett. Julia Ashley liep weg met Rhett gehoorzaam achter haar aan.


  ‘Kom mee, Scarlett, de salon is hier. ’ Rosemary opende een kleine deur en gebaarde naar Scarlett.


  De kamer die ze binnenging betekende voor Scarlett een volledige verrassing. Er viel niets te bespeuren van de koele houding van de eigenares en er was niets intimiderends aan. Het was een grote ruimte, groter dan Minnie Wentworths balzaal. Maar de vloer was bedekt met een oud Perzisch tapijt met een ondergrond van verschoten rood, en de gordijnen bij de hoge ramen waren in een warme, zachtroze tint. In de grote open haard knetterde een vrolijk vuur; het zonlicht viel door de glinsterende ruiten op het glimmend gepoetste zilveren theeservies, op de goud met blauw en roze velours bekleding van de brede, comfortabele banken en crapauds. Boven de haard lag een enorme gele cyperse kat te slapen.


  Scarlett schudde verbaasd even haar hoofd. Het was moeilijk te geloven dat deze vrolijke, gezellige kamer iets te maken had met de stijve vrouw in de zwarte jurk die ze buiten deze kamer had ontmoet. Ze ging naast Rosemary op de bank zitten. ‘Vertel me eens wat over miss Ashley, ’ zei ze, brandend van nieuwsgierigheid.


  ‘Miss Julia is geweldig! ’ riep Rosemary uit. ‘Ze beheert Ashley Barony helemaal zelf, ze zegt dat ze nooit een opzichter heeft gehad die niet zelf weer een opzichter nodig had! En ze heeft vrijwel net zoveel rijstvelden als voor de oorlog. Ze zou ook fosfaten kunnen delven, net als Rhett, maar daar wil ze niets mee te maken hebben. Plantages zijn er voor planten, zegt ze, niet om... ’ Rosemary’s stem daalde en ze fluisterde, geschokt en geamuseerd ‘... het land te verkrachten om wat eronder ligt. Ze houdt alles zoals het was. Er is suikerriet en een pers om haar eigen stroop te maken, en een hoefsmid voor de muilezels en om wielen voor de wagens te maken, en een kuiper om vaten voor de rijst en de stroop te maken, een timmerman voor de reparaties en een leerlooier voor het tuig. Ze laat haar rijst in de stad malen en ze koopt meel en koffie en thee, maar verder komt alles van het landgoed. Ze heeft koeien en schapen en pluimvee en varkens en een melkschuur en een koelhuis en een rookhuis en voorraadkamers vol ingeblikte groenten en gedorst graan en ingemaakt fruit van de zomer. Ze maakt ook haar eigen wijn. Rhett beweert dat ze zelfs een distilleerderij in de pijnboombossen heeft, waarmee ze haar eigen terpentijn wint. ’


  ‘Heeft ze soms ook nog slaven? ’ Scarletts stem klonk sarcastisch. De dagen van de grote plantages waren voorbij en niemand kon die nog terugbrengen.


  ‘O, Scarlett, soms praat je net als Rhett. Ik zou jullie allebei het liefst door elkaar willen rammelen. Miss Julia betaalt lonen net als ieder ander. Maar ze zorgt ervoor dat de plantage voldoende opbrengt om die lonen te kunnen betalen. Ik ga hetzelfde met de Landing doen als ik daar ooit de kans toe krijg. Ik vind het vreselijk dat Rhett het zelfs niet wil proberen. ’


  Rosemary begon met kopjes en schoteltjes te rinkelen op het theeblad.


  ‘Ik weet het niet meer, gebruik jij melk of citroen in je thee, Scarlett? ’


  ‘Wat? O... melk graag. ’ Scarlett had weinig belangstelling voor de thee. Ze dacht opnieuw aan haar oude fantasie, hoe ze Tara weer tot leven bracht, met de velden vol witte katoen, zo ver als het oog reikte, de schuren vol en het huis weer net zoals het was geweest toen haar moeder nog leefde. Ja, er was iets in de langvergeten geur van citroen- olie in deze kamer, en koperpoets en vloerwas. Het was vaag, maar ze was er zeker van dat ze het rook, ondanks de scherpe harslucht van het dennehout in de haard.


  Haar hand nam automatisch de kop thee van Rosemary aan en liet die afkoelen terwijl ze dagdroomde. Waarom zou ze Tara niet maken zoals het was geweest? Als die oude dame deze plantage kon beheren, kan ik Tara beheren. Will weet niet wat Tara is, het echte Tara, de beste plantage van Clayton County. ‘Een boerderij met twee ezels, ’ noemt hij het nu. Maar verdraaid, Tara is toch veel meer dan dat! Ik zou het ook kunnen, reken maar! Heeft pa niet honderd keer gezegd dat ik een echte O’Hara was? Dan kan ik ook wat hij kon. Tara maken tot wat hij ervan had gemaakt. Misschien zelfs nog beter. Ik weet meer van boekhouden, ik weet hoe je ergens een winst uit kunt knijpen waar niemand anders mogelijkheden ziet. Bijna alle landgoederen rond Tara zijn verwilderd en verwaarloosd. Ik zou voor bijna niets land kunnen kopen!


  Haar geest sprong van het ene beeld naar het andere - rijke velden, dikke koeien, haar oude slaapkamer met helderwitte gordijnen die haar kamer inbolden op een naar jasmijn geurende voorjaarsbries, rijdend door de bossen - die van wilde struiken waren ontdaan - kilometers kastanjehouten hekwerk langs haar land, dat zich steeds verder in het landschap van rode klei uitstrekte... Ze moest dit visioen van zich afzetten. Met tegenzin richtte ze haar aandacht op Rosemary’s hardnekkige luide stem.


  ~~~


  Rijst, rijst, rijst! Kan Rosemary Butler het ooit over iets anders dan rijst hebben? Wat heeft Rhett in ’s hemelsnaam allemaal met die oude taart te bespreken? Scarlett ging wat op de bank verzitten. Rhetts zuster had de neiging zich naar haar gehoor over te buigen wanneer ze opgewonden was over wat ze te vertellen had. Rosemary had haar bijna tot in de hoek van de bank gedreven. Ze draaide zich gretig om toen de deur openging. Die verdraaide Rhett ook! Wat liep hij daar te lachen met Julia Ashley? Hij dacht zeker dat het amusant was om haar een eeuwigheid alleen te laten.


  ‘Je bent altijd al een schavuit geweest, Rhett Butler, ’ zei Julia nu, ‘maar ik wist niet dat onbeschaamdheid ook onder je zonden viel. ’


  ‘Miss Ashley, naar mijn beste weten is onbeschaamdheid een etiket dat wordt geplakt op het gedrag van bedienden jegens hun meesters en jonge mensen jegens hun ouderen. Hoewel ik in alle opzichten uw gehoorzame dienaar ben, zult u vast niet willen suggereren dat u mijn oudere bent. Leeftijdgenoot wil ik nog met genoegen erkennen, maar van oudere kan geen sprake zijn. ’


  Nou ja, dat loopt daar een beetje te flirten met dat oude mens! Hij heeft zeker een enorme blunder begaan dat hij zich zo uitslooft.


  Julia Ashley maakte een geluid dat slechts kon worden omschreven als snerend. ‘Goed dan, ’ zei ze, ‘ik stem ermee in, maar alleen als u onmiddellijk ophoudt met dit absurde gedoe. Ga nu zitten en wees niet zo dwaas. ’


  Rhett schoof een stoel wat dichter naar de theetafel en boog uitvoerig toen Julia zelf ging zitten. ‘Dank u, miss Julia, voor uw instemming. ’


  ‘Doe niet zo onnozel, Rhett. ’


  Scarlett fronste haar wenkbrauwen. Was dat alles? Al dat gedoe over veranderen van ‘miss Ashley’ en ‘meneer Butler’ in ‘Rhett’ en ‘miss Julia’? Rhett deed onnozel, net als die oude vrouw zei. Maar ‘miss Julia’ deed zelf ook lichtelijk onnozel. Zoals ze zich aanstelde tegen Rhett. Het was gewoon walgelijk zoals hij vrouwen om zijn pink kon winden!


  Er kwam een dienstmeisje haastig de kamer in om het dienblad van de tafel voor de bank te tillen. Ze werd gevolgd door een tweede dienstmeisje dat snel de theetafel voor Julia Ashley neerzette, en een huisknecht met een groter dienblad waarop een ander, groter zilveren theeservies stond, en rekjes met verse sandwiches en cakes. Scarlett moest het toegeven: hoe onaardig Julia Ashley ook mocht zijn, de oude vrouw wist de dingen in ieder geval in stijl te doen!


  ‘Rhett heeft me verteld dat je naar Europa gaat, Rosemary, ’ zei Julia. ‘Ja, mevrouw. Ik sterf gewoon van opwinding! ’


  ‘Dat lijkt me wat onhandig. Zeg eens, ben je al begonnen een reisschema op te stellen? ’


  ‘Nee, nog niet, miss Julia. Ik weet pas een paar dagen dat ik ga. Het enige waar ik zeker van ben is dat ik zo lang mogelijk in Rome wil blijven. ’


  ‘Dan moet je wel zorgen dat je de tijd goed in de gaten houdt. De zomerhitte kan ondraaglijk zijn, zelfs voor iemand uit Charleston. En de Romeinen verruilen de stad dan voor de bergen of de zee. Ik correspondeer nog steeds met wat aardige mensen met wie jij het ook vast goed kunt vinden. Ik zal je natuurlijk wat introductiebrieven meegeven. Als ik misschien mag voorstellen... ’


  ‘O, alstublieft, miss Julia. Er is nog zoveel wat ik wil weten. ’


  Scarlett slaakte een kleine zucht van opluchting. Ze zag Rhett ertoe in staat miss Ashley te vertellen van de fout die zij had gemaakt, door te denken dat Rome in Georgia lag, maar hij had de kans voorbij laten gaan. Maar nu deed hij ook een duit in het zakje door met de oude vrouw honderduit te praten over alle mensen met vreemde namen die zij te berde bracht. En Rosemary zoog het allemaal in zich op.


  Het gesprek interesseerde Scarlett totaal niet. Maar ze verveelde zich niet. Ze keek gefascineerd naar iedere beweging die Julia Ashley aan haar theetafel maakte. Zonder enige onderbreking in het gesprek over Romeinse oudheden - behalve om Scarlett te vragen of ze melk of citroen gebruikte, en hoeveel klontjes suiker - schonk Julia in en hield elk kopje even iets onder haar rechterschouder, zodat een van de dienstmeisjes het van haar kon aanpakken. Ze hield het kopje omhoog, wachtte niet langer dan drie seconden en trok haar hand dan weer terug.


  Ze kijkt er niet eens naar! verbaasde Scarlett zich. Als het dienstmeisje er niet was, of niet snel genoeg reageerde, zou alles zomaar op de vloer vallen. Maar er stond steeds een dienstmeisje en de kop werd geruisloos afgeleverd bij de juiste persoon, zonder ook maar één druppel te verspillen.


  Waar kwam die nou weer vandaan? Scarlett schrok op toen de huisknecht aan haar zijde verscheen om haar een opengevouwen servet aan te bieden en het drie verdiepingen hoge plateau met sandwiches. Ze wilde juist haar hand uitstrekken om er een te nemen toen de man een bordje te voorschijn toverde dat hij naast haar hand hield, zodat ze het kon aanpakken.


  O, ik zie het al, er is een dienstmeisje dat hem weer alles voor mij aangeeft! Wat een ingewikkeld gedoe voor zo’n piepkleine sandwich met vispaté.


  Maar ze was wel diep onder de indruk van de elegantie van dit alles, en dat werd nog versterkt toen de man een ingewikkelde zilveren knijper in zijn witgehandschoende hand hield om daarmee een verzameling sandwiches op haar bord te leggen. Als klap op de vuurpijl kreeg ze ook nog een tafeltje met een met kant afgezet kleedje erop, dat het tweede dienstmeisje naast haar knieën zette op het moment dat ze zich begon af te vragen hoe ze dat allemaal moest doen met een kop en schotel in de ene hand en een bordje in de andere.


  Ondanks haar honger en haar nieuwsgierigheid naar de sandwiches - wat voor bijzondere hapjes behoefden zo’n bijzondere bediening? - had Scarlett meer belangstelling voor de zwijgende efficiënte routine van de bedienden toen eerst Rosemary en vervolgens Rhett van bord, sandwiches en tafeltje werden voorzien. Het was bijna een teleurstelling toen miss Ashley geen speciale behandeling kreeg en het rek weer voor haar op de tafel werd gezet. Fiddle-dee-dee! Ze moest zelfs haar servet eigenhandig openvouwen! Het was een grote teleurstelling toen ze in de eerste sandwich hapte en die slechts uit brood en boter bleek te bestaan, ook al zat er nog iets anders door die boter, peterselie, dacht ze, nee, iets sterkers, misschien bieslook. Ze at tevreden verder; alle sandwiches waren lekker. En de cakes op het andere rekje zagen er nog lekkerder uit.


  Allemensen! Ze hebben het nog steeds over Rome! Scarlett blikte naar de bedienden. Die stonden roerloos in de houding langs de muur achter miss Ashley. Kennelijk werden die cakejes nog niet binnen afzienbare tijd doorgegeven. Grote hemel, Rosemary had haar eerste sandwich pas half op.


  ‘... maar we zijn te eenzijdig bezig, ’ zei Julia Ashley. ‘Mevrouw Butler, welke stad zou u willen bezoeken? Of deelt u Rosemary’s overtuiging dat alle wegen regelrecht naar Rome leiden? ’


  Scarlett toonde haar beste glimlach. ‘Ik ben op dit moment te zeer onder de bekoring van Charleston om zelfs maar te overwegen een andere stad te bezoeken, miss Ashley. ’


  ‘Wat een vriendelijk antwoord, ’ zei Julia, ‘hoewel ik wel vrees dat dit een voortijdig einde van dit gesprek betekent. Kan ik u nog wat thee inschenken? ’


  Voordat Scarlett dit kon accepteren zei Rhett: ik vrees dat we nu moeten gaan, miss Julia. Ik heb de ruiterpaden door het bos nog niet in orde gebracht voor ritten in het donker, en de dagen zijn helaas heel kort. ’


  ‘Je had lanen in het bos kunnen hebben, in plaats van paden, als je je mannen op het land liet werken in plaats van in die fosfaatmijn. ’


  ‘Miss Julia, ik dacht dat we een wapenstilstand hadden gesloten. ’


  ‘Inderdaad. En ik zal die naleven. Verder moet ik toegeven dat je ervoor moet zorgen dat je ruimschoots voor de schemering thuis bent. Ik heb me te veel overgegeven aan gelukkige herinneringen over Rome, zonder op de tijd te letten. Misschien heeft Rosemary zin om vannacht hier te blijven logeren? Dan breng ik haar morgen wel naar de Landing. ’


  O ja! dacht Scarlett.


  ‘Dat zal helaas niet gaan, ’ zei Rhett. ‘Ik moet er vanavond misschien nog op uit en ik wil niet dat Scarlett alleen in huis is met niemand anders dan haar kamenier uit Georgia. ’


  ‘Dat vind ik niet erg, Rhett, ’ zei Scarlett luid, ‘echt niet. Je denkt toch niet dat ik zo’n gans ben die bang is in het donker? ’


  ‘Je hebt gelijk, Rhett, ’ zei Julia Ashley. ‘En u moet misschien wat meer voorzichtigheid in acht nemen, mevrouw Butler. Het zijn onzekere tijden. ’


  Julia’s toon was resoluut. Evenals haar abrupte bewegingen. Ze stond op en liep naar de deur. ‘Ik zal jullie even uitlaten. Hector zal de paarden voor laten brengen. ’
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  Er stonden verscheidene grote groepen kwaad uitziende zwarte mannen en één klein groepje zwarte vrouwen op het hoefijzervormige grasveld achter het huis bij de Landing. Rhett hielp Scarlett en Rosemary omlaag van het blok bij de geïmproviseerde stallen en hield hen bij de ellebogen terwijl de staljongen de teugels pakte en de paarden wegvoerde. Toen de jongen buiten gehoorsafstand was, zei Rhett zacht en dringend: ik loop nu met jullie naar de voorkant van het huis. Ga naar binnen en loop regelrecht door naar een van de slaapkamers boven. Doe de deur dicht en blijf daar tot ik bij jullie kom. Ik zal Pansy ook naar boven sturen. Houd haar bij je. ’


  ‘Wat is er aan de hand, Rhett? ’ Scarletts stem trilde even.


  ‘Dat vertel ik je later wel, nu is er geen tijd voor. Doe alleen maar wat ik heb gezegd. ’ Hij bleef de twee vrouwen vasthouden, hen dwingend door te lopen in hetzelfde tempo als zijn doelbewuste maar kalme tred naar het huis en eromheen. ‘M’neer Butler! ’ schreeuwde een van hen. Een stuk of wat anderen volgden hem toen hij naar Rhett begon te lopen. Dit is helemaal geen goed teken, dacht Rhett, dat ze hem meneer Butler noemen in plaats van meneer Rhett. Het is helemaal niet vriendelijk en ze zijn met bijna vijftig man.


  ‘Blijf waar je bent, ’ schreeuwde Rhett terug, ik kom zó met jullie praten, zodra ik de dames heb binnengebracht. ’ Rosemary struikelde over een losse steen in het pad en Rhett trok haar overeind voordat ze kon vallen. ‘Het kan me niet schelen of je je been hebt gebroken, ’ mompelde hij, ‘maar blijf lopen. ’


  ‘Niets aan de hand, ’ zei Rosemary. Ze lijkt werkelijk ijskoud, dacht Scarlett. Ze was nijdig op zichzelf dat zij zo nerveus was. De hemel zij dank waren ze nu bijna bij het huis. Nog maar een paar stappen en ze waren eromheen. Ze merkte zelfs niet dat ze haar adem inhield tot ze de voorkant van het huis waren genaderd. Toen ze de groene terrassen zag die naar de vlindervormige meren en de rivier omlaag liepen, slaakte ze een diepe zucht van opluchting.


  Maar toen hapte ze opnieuw naar lucht. Toen ze de hoek omsloegen naar het bakstenen terras zag ze er tien blanke mannen op zitten, leunend tegen de muur van het huis. Ze waren allemaal mager, slungelachtig, met bleke, blote enkels die tussen hun logge, zware schoenen en de broekspijpen van hun verschoten overals te zien waren. Over hun knieën hadden ze geweren of windbuksen liggen in een losse, geroutineerde greep. De gehavende, breedgerande hoeden die ze ver over hun voorhoofd hadden getrokken overschaduwden hun ogen, maar Scarlett wist dat ze naar Rhett en naar zijn vrouwen keken. Een van hen spuwde een straal bruin tabakssap over het gazon, vlak voor Rhetts mooie rijlaarzen.


  ‘Je mag God danken dat je mijn zuster niet hebt bespat, Clinch Dawkins, ’ zei Rhett, ‘anders had ik je moeten doden. Ik kom zó met jullie jongens praten, ik heb eerst andere dingen te doen. ’ Hij sprak gemakkelijk, nonchalant. Maar Scarlett kon de spanning voelen in de hand die haar arm vasthield. Ze stak haar kin in de lucht en liep verder met resolute, sterke stappen, als die van Rhett. Die blanke armoedzaaiers zouden Rhett er niet onder krijgen, en haar ook niet.


  Ze knipperde even tegen de duisternis toen ze het huis binnenging. Wat een stank! Haar ogen pasten zich snel aan en Scarlett zag de reden voor de banken en kwispedoors in de grote kamer beneden. Er hingen nog meer verweerde, hongerig uitziende, arme blanken op de banken, waar ze iedere centimeter vulden. Zij waren eveneens gewapend en hun brede hoeden verhulden hun blik. De vloer was overdekt met speeksel en er lagen plassen rond de kwispedoors. Scarlett trok haar arm uit Rhetts greep, nam haar rokken bijeen tot boven haar enkels en liep naar de trap. Toen ze twee treden hoog was liet ze ze weer zakken, zodat de sleep van haar rijkostuum door het stof sleepte. Ze vertikte het om dat rapaille een blik op de enkels van een dame te gunnen. Ze liep de gammele trap op alsof het haar allemaal niets kon schelen.


  ~~~


  ‘Wat is er aan de hand, miss Scarlett? Niemand wil me iets vertellen, ’ begon Pansy te jammeren zodra de deur van de slaapkamer achter hen dicht viel.


  ‘Stil! ’ beval Scarlett. ‘Moet iedereen in South Carolina je soms horen? ’


  ‘Ik wil helemaal niks met niemand in South Carolina, miss Scarlett. Ik wil terug naar Atlanta, naar m’n eigen familie. Ik vind ’t hier niet leuk. ’


  ‘Het kan niemand één steek schelen wat jij wel of niet leuk vindt, Pansy. Dus verdwijn daar in die hoek en blijf op die kruk zitten en hou je stil. Als ik één piep van je hoor, dan... dan zul je ervan lusten! ’


  Ze keek naar Rosemary. Als Rhetts zuster ook nog instortte, wist ze niet wat ze moest beginnen. Rosemary zag er heel bleek uit, maar ze leek zichzelf wel onder controle te hebben. Ze zat op de rand van het bed en keek naar het patroon van de sprei alsof ze die nooit eerder had gezien.


  Scarlett liep naar het raam dat uitkeek over het achtergazon. Als ze goed aan de zijkant bleef staan kon niemand beneden haar naar buiten zien kijken. Ze tilde het katoenen gordijn voorzichtig een eindje op en tuurde naar buiten. Was Rhett daar? Grote God, ja! Ze kon precies de punt van zijn hoed zien, een donkere cirkel te midden van een grote menigte donkere hoofden en drukgebarende donkere handen. De afzonderlijke groepen zwarte mannen waren samengevoegd tot één grote, dreigende massa.


  Ze zouden hem binnen een halve minuut dood kunnen slaan, bedacht ze, en er is niets dat ik kan doen om dat tegen te houden. Haar handen verkreukelden het dunne gordijn, uit woede om haar hulpeloosheid. ‘Je kunt beter bij dat raam vandaan komen, Scarlett, ’ zei Rosemary. ‘Als Rhett zich zorgen over jou en mij begint te maken, wordt hij afgeleid van wat hij moet doen. ’


  Scarlett ging direct in de aanval. ‘Kan het jou dan niets schelen wat er gebeurt? ’


  ‘Het kan me heel veel schelen, maar ik weet niet wat er gebeurt. En dat weet jij ook niet. ’


  ‘Ik weet dat Rhett ieder moment door een stel briesende roetmoppen in elkaar kan worden geslagen. Waarom gebruiken die smerige tabakspruimers hun geweer niet, in plaats van een beetje toe te zitten kijken? ’


  ‘Dan zitten we pas goed met de gebakken peren. Ik ken een paar van die zwarte mannen, ze werken in de fosfaatmijn. Ze willen niet dat Rhett iets overkomt, of dat zij hun baan kwijtraken. Bovendien zitten er veel oude Butler-mensen bij. Die horen hier. Het zijn de blanken voor wie ik bang ben. En Rhett vermoed ik ook. ’


  ‘Rhett is nergens bang voor! ’


  ‘Natuurlijk wel! Hij zou een dwaas zijn als hij dat niet was. Ik ben goed bang, en jij ook. ’


  ‘Ik ben helemaal niet bang! ’


  ‘Dan ben je een dwaas! ’


  Scarletts mond viel open. De striemende klank in Rosemary’s stem schokte haar meer dan de belediging. Ze klinkt net als Julia Ashley. Een halfuur samen met die oude draak en Rosemary is opeens een monster.


  Ze liep haastig terug naar het raam. Het begon donker te worden. Wat gebeurde er toch?


  Ze kon niets zien. Slechts donkere schaduwen op de donkere grond. Was Rhett er één van? Ze kon het niet zeggen. Ze legde haar oor tegen de ruit en probeerde iets op te vangen. Het enige geluid was het gedempte gejammer van Pansy.


  Als ik niets doe, word ik nog gek, dacht ze en ze begon door het kamertje te ijsberen. ‘Waarom heeft een grote plantage als deze van die kleine, benauwde slaapkamertjes? ’ klaagde ze. ‘Er gaan twee van deze kamers in de eerste de beste slaapkamer van Tara. ’


  ‘Wil je het echt weten? Ga dan maar zitten. Er staat een schommelstoel bij het andere raam. Dan kun je schommelen in plaats van heen en weer lopen. Ik zal de lamp aansteken en je alles over Dunmore Landing vertellen, als je dat wilt horen. ’


  ‘Ik kan er niet tegen dat ik hier zit te niksen! Ik ga naar beneden om uit te zoeken wat er gaande is. ’ Scarlett tastte in het donker naar de deurknop. ‘Als je dat doet, vergeeft hij het je nooit, ’ zei Rosemary. Scarletts hand viel opzij.


  Het afstrijken van de lucifer klonk even luid als een pistoolschot. Scarlett voelde haar zenuwen trillen. Toen draaide ze zich om en zag tot haar verbazing dat Rosemary er net als anders uitzag. Ze zat ook nog steeds op dezelfde plaats, op het randje van het bed. De petroleumlamp maakte dat de willekeurige kleuren van de sprei heel fel leken. Scarlett aarzelde nog even. Toen liep ze naar de schommelstoel en liet zich erin ploffen.


  ‘Goed. Vertel me alles over Dunmore Landing. ’ Ze begon te schommelen met een nijdig duwen van haar voeten. De stoel piepte terwijl Rosemary vertelde over de plantage die zoveel voor haar betekende. Scarlett schommelde met een boosaardig genoegen.


  Het huis waarin ze zich nu bevonden, begon Rosemary, had twee kleine slaapkamers omdat het uitsluitend was gebouwd voor vrijgezellengasten. Boven de verdieping waar zij zich bevonden was nog een verdieping met kleine kamers voor de knechten van de gasten. De kamers beneden, waar nu Rhetts kantoor en de eetkamer waren, hadden eerst eveneens als gastenkamers gediend - voor late drankjes en kaartspelen en allerlei gezelligheid. ‘Alle stoelen waren van rood leer, ’ zei Rosemary zacht, ik vond het heerlijk om daar naar binnen te gaan en het leer en de whisky en de sigarerook te ruiken wanneer alle mannen op jacht waren.


  De Landing is genoemd naar de plaats waar de Butlers hebben gewoond voordat onze betovergrootvader uit Engeland naar Barbados vertrok. Onze overgrootvader is zo’n honderdvijftig jaar geleden naar Charleston gekomen. Hij heeft de Landing gebouwd en de tuinen aangelegd. De naam van zijn vrouw was, voordat ze met overgrootvader trouwde, Sophia Rosemary Ross. Daar hebben Ross en ik onze namen vandaan. ’


  ‘Hoe komt Rhett aan zijn naam? ’


  ‘Hij is naar onze grootvader genoemd. ’


  ‘Rhett heeft me verteld dat jullie grootvader piraat was. ’


  ‘O ja? ’ lachte Rosemary. ‘Dat moet hij zeggen. Opa probeerde de Engelse blokkade te breken tijdens de revolutie, net zoals Rhett de yankee-blokkade tijdens onze oorlog probeerde te breken. Hij was vastbesloten zijn rijstoogst eruit te krijgen, en hij liet zich door niets weerhouden. Ik kan me voorstellen dat hij daarnaast ook nog scherp heeft gehandeld, maar hij was voornamelijk rijstplanter. Dunmore Landing is altijd een rijstplantage geweest. Daarom word ik zo kwaad op Rhett... ’


  Scarlett wiegde nog sneller. Als ze weer over die rijst begint te zeuren, ga ik gillen.


  De luide dubbele knal van een schot uit een jachtgeweer knetterde door de nacht en Scarlett gilde nu echt. Ze sprong op uit haar stoel en holde naar de deur. Rosemary schoot overeind en holde achter haar aan. Ze sloeg haar sterke armen om Scarletts middel en hield haar tegen.


  ‘Laat me gaan, misschien is Rhett... ’ zei Scarlett hees. Rosemary kneep alle lucht uit haar weg.


  Rosemary’s armen verstrakten. Scarlett worstelde om los te komen. Ze hoorde haar eigen gesmoorde gehijg luid in haar oren en - vreemd genoeg nog duidelijker - het krak, krak, krak van de schommelstoel, dat trager werd in dezelfde tijd dat haar ademhaling vertraagde. De verlichte kamer scheen donker te worden.


  Haar maaiende handen fladderden en ze slaakte een moeizaam, zwak geluid. Rosemary liet haar los. ‘Het spijt me, ’ dacht Scarlett dat ze Rosemary hoorde zeggen. Het deed er niet toe. Het enige dat op dat moment voor haar telde was heel diep ademhalen om lucht te krijgen. Het maakte zelfs geen verschil dat ze op haar handen en knieën was gevallen. Het was gemakkelijker op die manier adem te halen.


  Het duurde lang voordat ze weer kon spreken. Ze keek op en zag Rosemary met haar rug tegen de deur staan. ‘Je hebt me bijna vermoord, ’ zei Scarlett.


  ‘Het spijt me. Ik wilde je geen pijn doen. Maar ik moest je tegenhouden. ’


  ‘Waarom? Ik ging naar Rhett. Ik moest naar Rhett toe. ’ Hij betekende voor haar meer dan al het andere in de wereld. Kon dit stomme kind dat niet begrijpen? Nee, dat kon ze niet, zij had nog nooit iemand liefgehad, had nooit iemand gehad die haar liefhad.


  Scarlett probeerde overeind te krabbelen. O, lieve Maria, Moeder van God, ik ben zo slap. Haar handen vonden de spijl van het bed. Langzaam hees ze zichzelf overeind. Ze was zo wit als een geest, haar groene ogen gloeiden als koude vlammen, ‘ik ga naar Rhett, ’ zei ze.


  Rosemary sloeg haar. Niet met haar handen of zelfs met haar vuisten. Dat had Scarlett kunnen verdragen.


  ‘Hij wil je helemaal niet, ’ zei Rosemary rustig. ‘Dat heeft hij me zelf verteld. ’
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  Rhett zweeg halverwege een zin. Hij keek Scarlett aan en zei: ‘Wat krijgen we nou? Heb je geen trek? En ze zeggen altijd dat de lucht op het land de mensen hongerig maakt. Je verbaast me wel, liefje, Ik geloof echt dat dit de eerste keer is dat ik jou ooit met lange tanden heb zien eten. ’


  Ze keek op van haar onaangeroerde bord en wierp hem een woedende blik toe. Hoe waagde hij het om zelfs maar tegen haar te spreken wanneer hij zoiets achter haar rug had gezegd? Met wie had hij verder nog gesproken, behalve met Rosemary? Wist iedereen in Charleston dat hij haar in Atlanta in de steek had gelaten en dat zij zich belachelijk had gemaakt door achter hem aan te komen?


  Ze keek omlaag en bleef hapjes eten over haar bord heen en weer schuiven.


  ‘En wat is er toen gebeurd? ’ wilde Rosemary weten. ‘Ik begrijp er nog steeds niets van. ’


  ‘Het was precies zoals miss Julia en ik hadden verwacht. Haar landarbeiders en mijn fosfaatdelvers hadden boze plannen gesmeed. Je weet dat de arbeidscontracten voor het komende jaar op nieuwjaarsdag worden getekend. De mannen van miss Julia gingen haar vertellen dat ik mijn mijnwerkers bijna het dubbele betaalde van wat zij betaalde en dat ze hun salarissen moest verhogen of dat ze anders naar mij zouden gaan. Mijn mannen wilden hetzelfde spelletje spelen, alleen dan andersom. Het is totaal niet in hun hoofd opgekomen dat miss Julia en ik hen door hadden.


  De geruchtenmachine kwam in werking zodra wij naar Ashley Barony reden. Iedereen wist dat het spel nu ging beginnen. Je zag hoe vlijtig alle Barony-arbeiders op de rijstvelden bezig waren. Ze wilden niet het risico lopen hun baan kwijt te raken en ze zijn allemaal doodsbang voor miss Julia.


  Maar hier liep alles niet zo soepeltjes. Het bericht deed de ronde dat de zwarten van de Landing iets in hun schild voerden, en de blanke deelpachters aan de andere kant van de weg naar Summerville werden zenuwachtig. Ze deden dat wat arme blanken altijd doen, ze grepen hun wapens en maakten zich op voor een partijtje schieten. Ze kwamen naar het huis en braken in, stalen mijn whisky en gaven de fles toen rond om de stemming eens goed op te laden.


  Toen jullie veilig uit de weg waren, vertelde ik hun dat ik mijn zaakjes zelf wel kon regelen, en ik smeerde ’m snel naar de achterkant van het huis. De zwarten waren doodsbang en daar hadden ze ook alle reden toe, maar ik wist hen te overtuigen dat ik de blanken zou kalmeren en dat zij naar huis moesten gaan.


  Terug in het huis vertelde ik de deelpachters dat ik met de arbeiders alles had geregeld en dat zij nu ook naar huis moesten gaan. Ik vertelde het ze waarschijnlijk net een beetje te snel. Ik was zo opgelucht dat er geen problemen waren geweest dat het me zorgeloos maakte. De volgende keer moet ik het iets slimmer aanpakken. Als er, God verhoede, nog een volgende keer komt. In ieder geval verloor Clinch Dawkins zijn zelfbeheersing. Hij zocht echt moeilijkheden. Hij noemde me een nikkervriend en spande dat kanon van een jachtgeweer van hem en draaide dat in mijn richting. Ik verdeed geen tijd met uitzoeken of hij dronken genoeg was om te schieten, maar ik stapte gewoon naar hem toe en sloeg het geweer omhoog. D’r zitten nu een paar gaten in de lucht. ’


  ‘Is dat alles? ’ gilde Scarlett bijna. ‘Dat had je ons best even mogen laten weten. ’


  ‘Daar had ik het veel te druk voor, schatje. Clinch vond dat hij in zijn eer was aangetast, dus trok hij een mes. Ik trok het mijne en we waren een minuut of tien heel druk bezig voordat ik zijn neus eraf sneed. ’ Rosemary hapte naar lucht.


  Rhett klopte haar op de hand. ‘Alleen maar het puntje. Het ding was toch te lang. Hij ziet er nu aanzienlijk beter uit. ’


  ‘Maar Rhett, hij zal achter je aan komen. ’


  Rhett schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik kan je verzekeren dat hij dat niet zal doen. Het was een eerlijk gevecht. En Clinch is een oude kameraad van me. We hebben samen in het Geconfedereerde leger gevochten. Hij was lader van het kanon waarover ik het bevel had. Er bestaat tussen ons een band waaraan een klein stukje neus niks toe of af kan doen. ’


  ‘Ik wou dat hij je had vermoord, ’ zei Scarlett nadrukkelijk. ‘Ik ben moe en ik ga naar bed. ’ Ze duwde haar stoel naar achteren en liep statig de kamer uit.


  Rhetts woorden, opzettelijk lijzig uitgesproken, volgden haar. ‘Een man kan geen groter zegen ten deel vallen dan de toewijding van een liefhebbende vrouw. ’ Scarlett werd nu witheet van woede, ik hoop dat Clinch Dawkins op dit moment buiten staat te wachten, ’ mompelde ze, ‘om één raak schot af te vuren. ’


  Voor de rest zou ze niet bepaald in tranen uitbarsten als de tweede loop op Rosemary gericht was.


  Rosemary tilde haar wijnglas in een groet op naar Rhett. ‘Goed, nu begrijp ik waarom je zei dat deze maaltijd een viering was. Ik vier bijvoorbeeld het feit dat deze dag nu om is. ’


  ~~~


  ‘Is Scarlett ziek? ’ vroeg Rhett aan zijn zuster, ik maakte slechts ten dele een grapje over haar eetlust. Het is niets voor haar om niet te eten. ’


  ‘Ze is boos. ’


  ‘Ik heb haar vaker boos gezien dan jij kunt tellen, en ze eet altijd als een dokwerker. ’


  ‘Dit is niet zomaar een boze bui, Rhett. Toen jij neuzen liep af te hakken, hebben Scarlett en ik onze eigen worstelwedstrijd gehouden. ’ Rosemary beschreef Scarletts paniek en haar stellige bedoeling naar hem toe te gaan. ‘Ik wist niet hoe gevaarlijk het beneden was, daarom hield ik haar tegen. Ik hoop dat ik daar goed aan heb gedaan. ’


  ‘Je hebt er zeer zeker goed aan gedaan. Er had van alles kunnen gebeuren. ’


  ‘Ik vrees dat ik haar een beetje te stevig heb vastgehouden, ’ bekende Rosemary. ‘Ze bezwijmde bijna, ze kon geen lucht meer krijgen. ’ Rhett legde zijn hoofd in zijn nek en schaterde het uit. ‘Allemensen, ik wou dat ik dat had gezien. Scarlett O’Hara gevloerd door een vrouw. Er zijn in Georgia minstens honderd vrouwen die hun handen kapot hadden geklapt in een applaus voor jou! ’


  Rosemary overwoog even de rest ook te vertellen. Ze besefte dat wat zij tegen Scarlett had gezegd haar zwaarder had getroffen dan het gevecht. Ze besloot het niet te doen. Rhett zat nog steeds te grinniken; het had geen zin zijn goede bui te bederven.


  ~~~


  Scarlett werd wakker voor het aanbreken van de dag. Ze bleef roerloos in de donkere kamer liggen, bang om zich te bewegen. Haal adem alsof je nog steeds slaapt, zei ze tegen zichzelf, je wordt vast niet midden in de nacht wakker tenzij er een vreemd geluid is geweest of zo. Ze bleef luisteren gedurende wat haar een eeuwigheid leek, maar de stilte was zwaar en ongebroken.


  Toen ze besefte dat het de honger was die haar had gewekt huilde ze bijna van opluchting. Natuurlijk had ze honger! Ze had sinds het ontbijt van de vorige dag niets te eten gehad, behalve een paar sandwiches op Ashley Barony.


  De nachtlucht was te koud voor de elegante zijden ochtendjas die ze had meegebracht. Ze sloeg de beddesprei om zich heen. Die was van dikke wol en bevatte haar lichaamswarmte nog. Hij sleepte onhandig rond haar blote voeten toen ze stilletjes door de donkere gang sloop, de trap af. Gelukkig straalde het vuur in de grote haard nog steeds wat warmte uit en gaf genoeg licht om haar de deur van de eetkamer en de keuken erachter te laten zien. Het kon haar niets schelen wat ze zou vinden: zelfs koude rijst en stoofpot waren goed. Met één hand op de donkere sprei om haar heen tastte ze naar de deurknop. Zat die links of rechts? Ze had er niet op gelet.


  ‘Stop daar, of ik schiet je recht voor je raap! ’ Rhetts scherpe stem bezorgde haar bijna de doodsschrik. De deken viel weg en ze voelde de koude lucht op zich neerdalen.


  ‘Alle vuurballen nog aan toe! ’ Scarlett draaide zich naar hem om en bukte om de wollen sprei op te rapen. ‘Was het niet genoeg dat ik me gisteren ook al ongelukkig van jou ben geschrokken? Moet je nu wéér beginnen? Ik blééf er bijna in! ’


  ‘Wat loop jij hier op dit uur van de nacht rond te dolen, Scarlett? Ik had je wel dood kunnen schieten. ’


  ‘Wat loop jij hier rond te sluipen en de mensen de stuipen op het lijf te jagen? ’ Scarlett drapeerde de sprei over haar schouders alsof het een koningsmantel van hermelijn was. ‘Ik ga naar de keuken om iets van een ontbijt te maken, ’ zei ze met alle waardigheid die ze op kon brengen.


  Rhett glimlachte om haar absurd hooghartige houding, ik zal het fornuis opstoken, ’ zei hij. ‘Ik zat zelf ook aan koffie te denken. ’


  ‘Het is jouw huis. Ik neem aan dat je koffie kunt krijgen als je dat wilt. ’ Scarlett schopte de slepende sprei naar achteren alsof het de sleep van een baljurk was. ‘En? Ga je de deur niet voor me opendoen? ’


  Rhett wierp wat blokken in de haard. De hete kolen deden de dorre blaadjes aan een tak opvlammen. Hij trok snel weer een ernstig gezicht voordat Scarlett het kon zien. Hij opende de deur naar de eetkamer en stapte naar achteren. Scarlett schreed langs hem heen, maar moest bijna onmiddellijk weer blijven staan. Het was volslagen donker in de kamer.


  ‘Als u me toestaat... ’ Rhett streek een lucifer af. Hij hield hem bij de lamp boven de tafel en stelde toen zorgvuldig de vlam af.


  Scarlett kon de lach in zijn stem horen, maar het maakte haar op de een of andere manier niet boos. ‘Ik heb zo’n honger dat ik wel een paard kan opeten, ’ bekende ze.


  ‘Geen paard, alsjeblieft, ’ lachte Rhett. ‘Ik heb er maar drie, en twee daarvan zijn verdraaid goed. ’ Hij schoof het glas op de lamp en glimlachte naar haar omlaag. ‘Wat dacht je van een paar eieren met een plak ham? ’


  ‘Twee plakken, ’ zei Scarlett. Ze liep achter hem aan naar de keuken en ging op de bank zitten, met haar voeten onder de deken gestopt, terwijl hij het grote ijzeren fornuis aanmaakte. Toen de aanmaakhoutjes knetterden, strekte ze haar voeten uit naar de warmte.


  Rhett haalde een voor de helft opgegeten ham en kommen met boter en eieren uit de provisiekast. De koffiemolen staat op de tafel achter je, ’ zei hij, ‘en de bonen zitten in dat blik. Als jij wat maalt, zal ik de ham snijden, zodat het ontbijt des te sneller klaar is. ’


  ‘Waarom maal jij niet, terwijl ik de eieren kook? ’


  ‘Omdat het fornuis nog niet warm is, slokop. Er staat nog een pan met koud maïsbrood naast de koffiemolen. Daar kun je dus even mee vooruit. Ik kook wel. ’


  Scarlett draaide zich snel om. De pan onder het servet bevatte nog vier stukken maïsbrood. Ze liet de sprei vallen om een stuk brood te pakken. Daarna nam ze afwisselend een hap brood en draaide aan de koffiemolen. Toen het maïsbrood bijna op was, hoorde ze het sissen toen Rhett de plakken ham in een een koekepan bakte.


  ‘Dat ruikt hemels, ’ zei ze gelukkig. Ze gaf nog een paar snelle laatste slagen aan de koffiemolen. ‘Waar is de koffiepot? ’ Ze draaide zich om, keek naar Rhett en begon te lachen. Hij had een theedoek in de band van zijn broek gestopt en hield een lange vork in één hand. Hij zwaaide de vork in de richting van een plank naast de deur.


  ‘Wat valt er te lachen? ’


  ‘Jij. Je ziet er zo grappig uit zoals je voor de vetspetters opzijspringt. Bedek die hele opening in het fornuis, anders vat de pan vlam. Ik had kunnen weten dat jij zoiets niet kon. ’


  ‘Onzin, mevrouw. Ik prefereer het avontuur van de open vlam. Dat brengt me in gedachten terug naar de heerlijke dagen van het bakken van verse buffelbiefstukken op een kampvuur. ’ Maar hij schoof de koekepan toch wat verder over de opening van het fornuis.


  ‘Heb je echt buffel gegeten? In Californië? ’


  ‘Buffel en geit en muilezel - en het vlees van het dode lichaam van de persoon die geen koffie zette toen ik het wilde. ’


  Scarlett giechelde. Ze holde over de koude vloer om de pot te pakken. Ze zaten zwijgend aan de keukentafel te eten en concentreerden zich beiden hongerig op het eten. Het was warm en gezellig in de donkere ruimte. Een open deur van het fornuis verspreidde een onregelmatig, roodachtig licht. De geur van de koffie die op het fornuis stond te trekken was donker en zoet. Wat Scarlett betrof had het ontbijt eeuwig mogen duren. Rosemary had vast gelogen. Rhett kan nooit hebben gezegd dat hij me niet wilde.


  ‘Rhett? ’


  ‘Hmmm? ’ Hij schonk de koffie in.


  Scarlett wilde hem vragen of deze gezelligheid en vrolijkheid konden voortduren, maar ze was bang dat dit alles zou bederven, ‘is er ook room? ’ vroeg ze in plaats daarvan.


  ‘In de provisiekast. Ik pak het wel even. Houd jij je voeten maar warm bij het fornuis. ’


  Hij bleef slechts enkele seconden weg.


  Terwijl ze de suiker en de room door haar koffie roerde, vatte ze moed. ‘Rhett? ’


  ‘Ja? ’


  Scarletts woorden rolden er haastig uit, zodat hij haar niet tegen kon houden. ‘Rhett, kan het niet altijd zo gezellig zijn? Want het is nu heel gezellig, dat vind jij ook. Waarom moet je steeds weer doen alsof je me haat? ’


  Rhett zuchtte. ‘Scarlett, ’ zei hij moeizaam, ‘ieder dier zal aanvallen als het in het nauw wordt gedreven. Het instinct is sterker dan de rede, sterker dan de wil. Toen jij naar Charleston kwam dreef je me daarmee in een hoek. Je zette me onder druk, je belaagde me. Dat doe je nu ook. Je kunt iemand niet met rust laten. Ik wil fatsoenlijk zijn. Maar jij geeft me de kans niet. ’


  ‘Toch wel, echt waar. Ik wil graag dat je aardig doet. ’


  ‘Jij wilt geen vriendelijkheid, Scarlett, je wilt liefde. Onvoorwaardelijke, onzelfzuchtige, onherroepelijke liefde. Ik heb je die eens geschonken, toen jij het niet wilde. Ik heb alles verbruikt, Scarlett. ’ Rhetts toon werd kouder, scherper van ongeduld. Scarlett deinsde ervoor terug, greep onwillekeurig de bank vast, zocht naar de warmte van de omlaaggezakte deken.


  ‘Laat me het in jouw termen verduidelijken, Scarlett. Ik had in mijn hart voor duizend dollar aan liefde. En dat in goud, niet in groenruggen. En dat heb ik allemaal aan jou besteed, tot op de laatste penny. Voor wat de liefde betreft ben ik bankroet. Je hebt me volledig uitgewrongen. ’


  ‘Ik had het mis, Rhett, en dat spijt me. Ik probeer het te vergoeden. ’ Scarletts gedachten gingen razendsnel. Ik kan hem de duizend dollar aan liefde uit mijn hart schenken, dacht ze. Tweeduizend, vijf-, twintig-, duizendmaal duizend. Dan kan hij me weer liefhebben omdat hij niet meer bankroet is. Hij zal het allemaal terugkrijgen, en nog veel meer. Als hij het maar aan wil nemen. Ik moet zorgen dat hij het aanneemt...


  ‘Scarlett, ’ zei Rhett, ‘je kunt het verleden niet “goedmaken”. Bederf het kleine beetje dat over is niet. Laat me vriendelijk zijn, dan voel ik me beter. ’


  Ze greep zijn woorden beet. ‘O ja! Ja, Rhett, alsjeblieft. Wees vriendelijk, zoals je dat ook was voordat ik onze gelukkige tijd samen heb bedorven. Ik zal je echt niet in de hoek drijven. Laten we gewoon plezier maken, vrienden zijn, tot ik naar Atlanta terugga. Ik ben al blij als we gewoon samen kunnen lachen; ik heb het ontbijt heel leuk gevonden. Zoals jij daar met dat malle schort stond. ’ Ze giechelde. Goddank kon hij haar niet beter zien dan zij hem. ‘Is dat alles wat je wilt? ’ Rhetts stem klonk opgelucht. Scarlett nam een flinke slok koffie terwijl ze bedacht wat ze ging zeggen. Toen wist ze een luchtig lachje op te brengen.


  ‘Nou, natuurlijk, suffie. Ik weet best wanneer ik ben verslagen. Maar ik dacht dat het de moeite waard was nog een poging te wagen, dat is alles. Ik zal je niet meer onder druk zetten, maar maak alsjeblieft het seizoen goed voor me. Je weet hoe gek ik op feestjes ben. ’ Ze lachte weer. ‘En als je echt aardig wilt zijn, Rhett Butler, schenk je me nog een kop koffie in. Ik heb geen warmhouder en jij wel. ’


  ~~~


  Na het ontbijt liep Scarlett naar boven om zich aan te kleden. Het was nog nacht, maar ze was veel te opgewonden om nog weer te willen slapen. Ze had alles weer aardig gerepareerd, vond ze. Hij was nu niet meer op zijn hoede. Hij had ook van het ontbijt genoten, daar was ze van overtuigd.


  Ze trok haar bruine reiskostuum aan, dat ze op de boot naar de Landing had gedragen, en borstelde daarna haar donkere haar van haar slapen naar achteren en stak er kammen in om het in model te houden. Toen wreef ze nog een beetje eau de cologne over haar polsen en hals, gewoon een klein vleugje als om te benadrukken dat ze vrouwelijk en zacht en begeerlijk was.


  Toen ze door de gang en over de trap liep deed ze zo zachtjes mogelijk. Hoe langer Rosemary bleef slapen, des te beter het was. Het naar het oosten gekeerde raam van het trappehuis was duidelijk zichtbaar in de duisternis. De nieuwe dag brak bijna aan. Scarlett blies de vlam uit van de lamp die ze droeg. O, laat dit alsjeblieft een goede dag zijn, laat me alles goed doen. Laat het de hele dag als bij het ontbijt zijn. En de avond erna. Oudejaarsavond.


  Het huis bezat de bijzondere eigenschap tot stilte, zoals die de aarde omhult vlak voor het opgaan van de zon. Scarlett liep voorzichtig verder om geen geluid te maken, tot ze de grote kamer beneden bereikte. Het vuur brandde nu uitbundig; Rhett had er zeker nog meer blokken op gelegd terwijl zij zich aankleedde. Ze kon net de donkere contouren van zijn schouders en hoofd zien tegen het grauwe schemerlicht van het raam achter hem. Hij zat in zijn kantoortje met de deur op een kier, zijn rug naar haar toe. Ze liep op haar tenen door de kamer en tikte voorzichtig met haar vingertoppen op de deurpost. ‘Mag ik binnenkomen? ’ fluisterde ze.


  ‘Ik dacht dat je weer naar bed was, ’ zei Rhett. Hij klonk heel moe. Ze herinnerde zich dat hij de hele nacht op was geweest om op het huis te passen. En op haar. Ze wenste dat ze zijn hoofd tegen haar hart kon leggen om zijn vermoeidheid weg te strijken.


  ‘Het had weinig zin nog naar bed te gaan als de hanen als bezetenen beginnen te kraaien wanneer de zon op is. ’ Ze zette een aarzelende voet op de drempel. ‘Is het goed als ik hier kom zitten? In jouw kantoortje stinkt het tenminste niet. ’


  ‘Kom erin, ’ zei Rhett zonder op te kijken.


  Scarlett liep snel naar de dichtstbijzijnde stoel. Over Rhetts schouder zag ze hoe het raam steeds duidelijker zichtbaar werd. Ik vraag me af waar hij zo stug naar zit te kijken. Zijn die Crackers teruggekomen? Of Clinch Dawkins? Er kraaide een haan, en er ging een schok door haar hele lichaam.


  Toen vielen de eerste zwakke stralen van de rode dageraad op het tafereel buiten het raam. De kartelige, ingestorte bakstenen ruïnes van het huis van Dunmore Landing werden dramatisch verlicht en staken rood af tegen de donkere hemel erachter. Scarlett slaakte een kreet. Het zag eruit alsof ze nog steeds smeulden. Rhett staarde naar de doodsstrijd van zijn huis.


  ‘Niet kijken, Rhett, ’ smeekte ze, ‘niet kijken. Het breekt je hart alleen maar. ’


  ‘Ik had er moeten zijn, dan had ik ze misschien tegen kunnen houden. ’ Rhetts stem was langzaam, afwezig, alsof hij niet wist dat hij sprak. ‘Dat was je toch niet gelukt. Het moeten er honderden zijn geweest. Ze hadden jou dan doodgeschoten en alles evengoed in brand gestoken! ’


  ‘Ze hebben Julia Ashley ook niet doodgeschoten, ’zei Rhett. Maar hij klonk nu anders. Er school iets zuurs, bijna humoristisch, achter zijn woorden. Het rode licht buiten veranderde, werd goudkleuriger, en de ruïnes waren alleen maar zwartgeblakerde bakstenen en schoorstenen met een door de zon beschenen gloed van de dauw erop. Rhetts zwenkstoel werd omgedraaid. Hij wreef met zijn hand over zijn kin en Scarlett kon de stoppels bijna horen. Hij had kringen onder zijn ogen, dat was zelfs in de schemerige kamer te zien, en zijn zwarte haar zat in de war, met op de kruin een pluk die rechtop stond en een slordige lok over zijn voorhoofd. Hij stond op, geeuwde en rekte zich uit. ‘Ik denk dat ik nu wel veilig even kan slapen. Rosemary en jij moeten binnen blijven tot ik weer wakker ben. ’ Hij ging op een houten bank liggen en viel direct in slaap.


  Scarlett keek naar hem terwijl hij lag te slapen.


  Ik moet hem nooit meer vertellen dat ik van hem houd. Dan voelt hij zich onder druk gezet. En wanneer hij vervelend doet, voel ik me klein en goedkoop omdat ik het heb gezegd. Nee, ik moet het nooit meer zeggen, niet voordat hij me eerst heeft verteld dat hij van mij houdt.
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  Rhett was druk bezig vanaf het moment dat hij na een uur slapen weer wakker werd en hij vertelde Rosemary en Scarlett ronduit dat ze zich niet in de buurt van de meren moesten wagen. Hij bouwde daar een podium voor de toespraken en de plechtigheden bij het in dienst nemen van de arbeiders de volgende dag. ‘De werklui vinden het niet prettig als er vrouwen in de buurt zijn. ’ Hij glimlachte naar zijn zuster. ‘En ik wil zeker niet dat mama me vraagt waarom ik heb toegestaan dat jullie zo’n kleurrijke nieuwe vocabulaire oppikten. ’


  Op Rhetts verzoek gaf Rosemary Scarlett een rondleiding door de overwoekerde tuinen. De paden waren schoongemaakt maar niet met grind bestrooid, en de zoom van Scarletts rok was weldra zwart van het fijne stof. Hoe anders was het hier dan op Tara, zelfs de grond. Het leek haar onnatuurlijk dat de paden en het stof niet rood waren. De vegetatie was ook heel dicht en veel planten kwamen haar onbekend voor. Het was te weelderig naar haar binnenlandse smaak. Maar Rhetts zuster hield van de plantage met een hartstocht die haar verbaasde. Zij heeft net zulke gevoelens voor dit landgoed als ik voor Tara. Misschien kan ik uiteindelijk toch wel met haar opschieten. Rosemary merkte niets van Scarletts pogingen een gezamenlijk onderwerp van belangstelling te vinden. Ze was verloren in een verloren wereld: Dunmore Landing van voor de oorlog. ‘Dit heette toen “de verborgen tuin” vanwege de hoge hagen langs de paden, waardoor je er niets van kon zien totdat je er opeens in zat. Toen ik klein was verstopte ik me daar altijd wanneer het tijd werd voor mijn bad. De bedienden waren altijd heel lief voor me - ze draafden dan langs de hagen en schreeuwden over en weer dat ze me vast nooit zouden vinden. Ik dacht dat ik heel slim was geweest. En wanneer mammy dan toevallig door het hek kwam deed ze altijd alsof ze heel verbaasd was me daar te zien... ‘Ik was echt dol op haar. ’


  ‘Ik heb ook een mammy gehad. Ze... ’


  Maar Rosemary ratelde alweer verder. ‘Over dit pad kom je bij de spiegelvijver. Daar zaten zwarte en witte zwanen. Rhett zegt dat ze misschien terugkomen wanneer het riet is gekapt en al die smerige algen eruit zijn gehaald. Zie je dat bosje daar? Dat is eigenlijk een eiland, apart voor de zwanen gebouwd om daar te broeden. Het was toen natuurlijk allemaal gras, en dat werd gemaaid wanneer het geen broedseizoen was. En er was een miniatuur Grieks tempeltje van wit marmer. Misschien liggen de resten ervan nog ergens in die wirwar. Veel mensen zijn bang voor zwanen. Ze kunnen zware verwondingen aanrichten met hun snavels en vleugels. Maar die van ons lieten me rustig met hen mee zwemmen wanneer de jonge zwaantjes eenmaal het nest uit waren. Mama las Het Lelijke Kleine Eendje voor wanneer we op een bank bij de vijver zaten. Toen ik leerde lezen las ik het zelf aan de zwanen voor...


  Dit pad loopt naar de rozentuin. In mei kon je die al kilometers ver over de rivier ruiken, nog voordat je bij de Landing kwam. In het huis, wanneer op regenachtige dagen de ramen dicht waren, maakte de zoete geur van alle boeketten met rozen me hondsmisselijk... Beneden bij de rivier stond de grote eikeboom met het boomhuis erin. Rhett heeft het als jongen gebouwd, daarna kreeg Ross het. Ik klom er met een boek in, en met beschuiten met jam, en kon daar dan urenlang zitten. Het was veel leuker dan het speelhuis dat papa door de timmerlui voor mij had laten maken. Dat was veel te kneuterig, met kleden op de vloeren en meubels op kindergrootte en theeserviesjes en poppen...


  Kom deze kant uit. Daar heb je het cipressenmoeras. Misschien kunnen we nog krokodillen zien. Het is de laatste tijd zulk warm weer geweest dat ze vast niet in hun winterhol zitten. ’


  ‘Nee, dank je, ’ zei Scarlett. ‘Mijn benen worden moe. Ik denk dat ik maar even op die grote steen ga zitten. ’


  De grote steen bleek het voetstuk te zijn van een omgevallen, kapot standbeeld van een maagd in klassieke houding. Scarlett kon het besmeurde gezicht in een braambosje zien liggen. Ze was niet echt moe van het lopen, ze was moe van Rosemary. En ze had zeker geen behoefte naar krokodillen te gaan kijken. Ze ging met haar rug naar de warme zon zitten en dacht na over alles wat ze had gezien. Dunmore Landing begon in haar gedachten tot leven te komen. Ze besefte nu dat het heel anders was geweest dan Tara. Hier was geleefd op een schaal en in een stijl waar zij geen weet van had. Geen wonder dat de mensen uit Charleston de reputatie bezaten te denken dat ze het een en het al waren. Ze hadden geleefd als vorsten.


  Ondanks de warmte voelde ze zich verkild. Als Rhett hier de rest van zijn leven dag en nacht werkte, zou hij deze plaats toch nooit kunnen maken tot wat het eens was geweest, en dat was precies wat hij wilde. Er zou in zijn leven niet veel tijd voor haar zijn. En verstand van uien en yamswortel hielp haar ook niet veel bij het delen van zijn leven. Rosemary keerde teleurgesteld terug. Ze had niet één krokodil gezien. Ze kletste aan een stuk door terwijl ze terugliepen naar het huis, verbond oude namen en tuinen die nu nog slechts terreinen vol onkruid waren, verveelde Scarlett met ingewikkelde beschrijvingen van de variëteiten rijst die eens op de velden waren verbouwd die nu vol moerasgras stonden, en haalde herinneringen op uit haar jeugd, ik vond het vreselijk als het zomer werd! ’ klaagde ze.


  ‘Waarom? ’ vroeg Scarlett. Ze was altijd dol geweest op de zomer wanneer er iedere week feestjes werden gegeven, met veel bezoek en er met veel lawaai over de kleine landweggetjes tussen de velden met rijpende katoen heen en weer werd geracet.


  Rosemary’s antwoord wiste al haar tobberige gedachten weg. In de kuststreek, hoorde Scarlett, ging ’s zomers iedereen naar de stad. Er was een koorts die uit de moerassen opsteeg en de blanken velde. Malaria. Daarom verliet iedereen half mei de plantages tot na de eerste vorst van eind oktober.


  Dus Rhett zou wèl tijd voor haar hebben. En dan had je ook nog het Seizoen. Hij moest dan zijn moeder en zijn zuster vergezellen - en haar. Ze zou hem met alle liefde vijf maanden per jaar met die bloemen laten prutsen als zij de andere zeven kon krijgen. Ze zou zelfs de namen van zijn camelia’s leren.


  Wat was dat? Scarlett staarde naar een gigantisch wit stenen object. Het zag eruit als een engel die op een grote kist stond.


  ‘O, dat is ons familiegraf, ’ zei Rosemary. ‘Anderhalve eeuw Butlers, allemaal netjes op een rij. Wanneer ik er ben geweest zullen ze mij daar ook opbergen. De yankees hebben grote stukken van de vleugels van de engel afgeschoten, maar ze hadden in ieder geval nog het fatsoen de doden met rust te laten. Ik heb gehoord dat ze op andere plaatsen doden hebben opgegraven om naar juwelen te zoeken. ’


  Als dochter van een Ierse immigrant was Scarlett diep onder de indruk van het blijvende van dit graf. Al die generaties, en alle generaties die nog zouden komen, voor eeuwig en altijd, amen. ‘Ik ga terug naar een plek met wortels die diep gaan, ’ had Rhett gezegd. Nu begreep ze wat hij had bedoeld. Ze voelde medelijden om wat hij had verloren en afgunst dat zij nooit zoiets had gekend.


  ‘Kom mee, Scarlett. Je staat daar alsof je wortel hebt geschoten. We zijn bijna weer bij het huis, je bent vast niet moe van dat kleine eindje lopen. ’


  Scarlett herinnerde zich waarom ze in de eerste plaats had ingestemd met Rosemary te gaan wandelen, ik ben helemaal niet moe! ’ verklaarde ze. ‘Ik vind dat we wat dennetakken en andere dingen moeten verzamelen om het huis een beetje te versieren. Dit zijn tenslotte feestdagen. ’


  ‘Goed idee. Dat helpt ook tegen de stank. Er staan meer dan genoeg dennebomen in het bos achter de stallen en daar staat ook hulst. ’


  En mistletoe, voegde Scarlett er in gedachten aan toe. Ze wilde niets aan het toeval overlaten met het ritueel rond twaalf uur ’s nachts.


  ~~~


  ‘Heel leuk, ’ zei Rhett toen hij naar het huis kwam toen het podium was gebouwd en met rode en witte en blauwe vlaggetjes was versierd. ‘Het ziet er heel feestelijk uit, dat komt uitstekend van pas. ’


  ‘Van pas voor wat? ’ vroeg Scarlett.


  ‘Ik heb de deelpachters met hun gezinnen uitgenodigd. Dat maakt dat ze zich belangrijk voelen en als het een beetje meezit hebben de mannen morgen een te grote kater van dat bocht van een whisky om nog problemen te maken wanneer de zwarten komen. Jij en Rosemary en Pansy moeten naar boven gaan voordat ze komen. Het kon er weleens een beetje ruig toegaan. ’


  Scarlett zag vanuit het raam van haar slaapkamer de vuurpijlen de lucht in gaan. Het vuurwerk ter ere van het nieuwe jaar duurde van middernacht tot bijna één uur. Ze wenste uit het diepst van haar hart dat ze in de stad was gebleven. Morgen moest ze ook de hele dag binnen blijven omdat de zwarten feestvierden, en tegen de tijd dat ze op zaterdag weer terug in de stad was, was het waarschijnlijk te laat om haar haar nog voor het bal te kunnen wassen en drogen.


  En Rhett had haar niet één keer gekust.


  ~~~


  In de dagen die daarop volgden beleefde Scarlett opnieuw alle uitbundige opwinding van wat ze zich als de leukste tijd van haar leven herinnerde. Ze was een aantrekkelijke vrouw, met mannen die zich op alle ontvangsten om haar heen verdrongen, met haar balboekje vol zodra ze de balzaal binnenkwam, met al haar oude flirtspelletjes die dezelfde bewondering als vroeger teweeg wisten te brengen. Het was alsof ze weer zestien was, met niets anders aan haar hoofd dan het laatste feest en de complimentjes die ze daar te horen had gekregen, en het volgende feest en hoe ze haar haar zou opmaken.


  Maar het duurde niet lang of alle opwinding werd afgezaagd. Ze was geen zestien meer en ze had eigenlijk helemaal geen behoefte aan een reeks aanbidders. Ze wilde Rhett, en ze was nog steeds niets opgeschoten bij haar pogingen hem terug te winnen. Hij hield zich aan hun afspraak: op feestjes was hij attent voor haar, hij deed vriendelijk wanneer ze samen thuis waren - met andere mensen. Toch was ze ervan overtuigd dat hij naar de kalender keek, de dagen telde tot hij haar kwijt was. Ze begon momenten van paniek te voelen. Stel dat ze hem verloor?


  Uit paniek komt altijd woede voort. Ze richtte zich op de jonge Tommy Cooper. Die jongen hing voortdurend om Rhett heen, met een blik vol heldenverering. En Rhett ging daar ook op in. Het maakte haar briesend. Tommy had met Kerstmis een zeilbootje gekregen en Rhett leerde hem zeilen. Er stond een prachtige verrekijker in de kaartenkamer op de eerste verdieping en Scarlett holde er naar toe wanneer dat maar kon, op de middagen dat Rhett met Tom Cooper op stap was. Haar jaloezie was alsof ze met haar tong langs een kapotte kies ging, ze kon het niet laten. Het is niet eerlijk! Zij lachen en hebben pret en scheren zo vrij als een vogel over het water. Waarom neemt hij mij niet mee uit zeilen? Ik vond het zo heerlijk, die keer dat we terugkwamen van de Landing, en ik zou het zelfs nog leuker vinden in dat kleine bootje van die jongen van Cooper. Het is zo’n levendig ding, het gaat zo snel, zo licht, zo... zo blij!


  Gelukkig waren en maar weinig middagen dat ze thuis was en door de verrekijker kon turen. Hoewel de avondontvangsten en bals de voornaamste gebeurtenissen van het seizoen waren, moesten er ook andere dingen gebeuren. De hartstochtelijke whistspelers bleven gokken, miss Eleanors comité voor het Geconfedereerde Tehuis bleef vergaderen over het inzamelen van gelden om boeken voor de school te kopen en een lek, dat plotseling in het dak was verschenen, te laten repareren, er waren nog steeds bezoekjes die werden afgelegd of ontvangen. Scarlett kreeg holle ogen en zag bleek van vermoeidheid. Het zou nog allemaal de moeite waard zijn geweest als Rhett degene was die jaloers was en niet zij. Maar hij scheen niets te merken van de bewondering die zij uitlokte. Of nog erger, het interesseerde hem niet.


  Ze moest hem dwingen het op te merken, zich er iets van aan te trekken! Ze besloot één man uit haar tientallen aanbidders te kiezen. Hij moest knap zijn... rijk... en jonger dan Rhett.


  Iemand op wie hij jaloers móést zijn.


  Hemeltjelief, ze zag eruit als een geest! Ze bracht wat rouge aan en een zwaar parfum, en trok haar meest onschuldige gezicht terwijl ze zich opmaakte voor de jacht.


  ~~~


  Middleton Courtney was lang en blond, met wat slaperige lichte ogen en uitzonderlijk witte tanden waarmee hij een flitsende, schalkse glimlach ten beste kon geven. Hij was voor Scarlett het toppunt van een man van de wereld. Bovendien bezat hij een fosfaatmijn die twintig keer zo groot was als die van Rhett.


  Toen hij zich groetend over haar hand boog, sloot Scarlett haar vingers even over die van hem. Hij keek op van zijn buiging en glimlachte. ‘Mag ik hopen dat u me met de volgende dans wilt vereren, mevrouw Butler? ’


  ‘Als u me niet had gevraagd, meneer Courtney, had dat mijn arme hart gebroken. ’


  Toen de polka was afgelopen opende Scarlett haar waaier op smachtende wijze en wapperde ermee voor haar gezicht zodat de krulletjes boven haar groene ogen even omhoog gingen. ‘Lieve help, ’ zei ze ademloos, ‘ik vrees dat als ik niet even een beetje frisse lucht krijg, ik in staat ben zo in uw armen ineen te zijgen, meneer Courtney. Wilt u zo goed zijn? ’ Ze nam zijn aangeboden arm en leunde erop terwijl hij haar naar een bankje onder het raam escorteerde.


  ‘O, alstublieft, meneer Courtney, komt u toch hier naast me zitten. Ik krijg een vreselijk stijve nek wanneer ik steeds naar u omhoog moet kijken. ’


  Courtney ging zitten. ‘Nogal dichtbij, ik zou het heel vervelend vinden de oorzaak van enig letsel van zo’n mooie nek te zijn, ’ zei hij. Zijn ogen bewogen langzaam omlaag, van haar hals naar haar blanke boezem. Hij was al net zo behendig als Scarlett in het spel dat ze speelden. Ze hield haar ogen zedig neergeslagen, alsof ze niet wist wat Courtney deed. Toen keek ze snel even omhoog door haar wimpers, en sloeg haar ogen toen weer neer.


  ‘Ik hoop dat mijn dwaze zwakte u er niet van weerhoudt te dansen met de dame die u het meest na aan het hart ligt, meneer Courtney. ’


  ‘Maar de dame over wie u spreekt is de dame die op dit moment het dichtst bij mijn hart is, mevrouw Butler. ’


  Scarlett keek hem strak in de ogen en glimlachte betoverend. ‘Wees voorzichtig, meneer Courtney. U brengt me echt het hoofd op hol, ’ beloofde ze.


  ‘Ik ben zeer zeker van plan dat te proberen, ’ mompelde hij aan haar oor. Zijn adem was warm in haar nek.


  ~~~


  Al snel was de openlijke romance tussen hen het meest besproken onderwerp van het Seizoen. Het aantal keren dat ze op ieder bal met elkaar dansten... die keer dat Courtney Scarletts punchkopje uit haar hand nam en zijn lippen legde op de plek waar de hare de rand hadden geraakt... afgeluisterde flarden van hun met toespelingen beladen grapjes...


  Middletons vrouw Edith ging er steeds bleker en strakker uitzien. En niemand begreep iets van Rhetts onverstoorbaarheid.


  Waarom doet hij niets? vroeg het kleine wereldje van Charlestons society zich af.
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  De jaarlijkse races waren direct na het Saint Cecelia Ball de belangrijkste gebeurtenis van Charlestons sociale seizoen. Er waren zelfs veel mensen - voornamelijk vrijgezellen - die het de enige gebeurtenis van belang vonden. ‘Je kunt nou eenmaal niet gokken op een stelletje walsen, ’ mopperden ze opstandig.


  Race Week was het voor de oorlog geweest, net zoals de Saint Cecelia Society altijd drie bals gedurende het Seizoen had gegeven. Toen kwamen de jaren van belegering; een artilleriegranaat veroorzaakte in de stad een reeks branden die het gebouw verwoestten waarin de bals altijd waren gehouden; en de lange, fraai aangelegde, ovalen renbaan, het clubhuis en de stallen werden als legerkamp voor het Geconfedereerde leger en als ziekenhuizen voor de gewonden gebruikt. In 1865 gaf de stad zich over. In 1866 kocht een ondernemende en ambitieuze Wall Street bankier, genaamd August Belmont, de monumentale, gebeeldhouwde stenen ingangspilaren van de oude renbaan op en liet ze naar het Noorden transporteren, om daar de ingang te vormen van zijn Belmont Park renbaan.


  Het Saint Cecelia Ball kon reeds twee jaar na het eind van de oorlog onderdak vinden, en de inwoners van Charleston verheugden zich dat het Seizoen weer kon beginnen. Er was meer tijd voor nodig om de renbaan te ontruimen en te egaliseren. Niets was meer net als vroeger - er was maar één bal, geen drie. Race Week werd Race Day, de ingangspilaren konden niet terug worden gevorderd en het clubhuis was vervangen door een halfoverdekte tribune met houten banken. Maar op die stralende middag, eind januari 1875, was de voltallige resterende bevolking van het oude Charleston en fête voor het tweede jaar van de races. De trams van alle vier de City Railway-lijnen werden omgeleid over de Rutledge Avenue-route die eindigde bij de renbaan. De trams waren versierd met groene en witte vlaggetjes, de clubkleuren, en de paarden die ze trokken droegen groene en witte linten door hun staart en manen gevlochten.


  Rhett overhandigde zijn drie dames op het moment dat ze het huis wilden verlaten groen met wit gestreepte parasols en schoof zelf een witte camelia in zijn knoopsgat. Zijn witte glimlach blonk fel in zijn gebruinde gezicht. ‘De yankees zijn erin getrapt, ’ zei hij, ‘de geachte heer Belmont heeft persoonlijk twee paarden gestuurd, en Guggenheim één. Ze weten niets over de fokmerries die Miles Brewton in het moeras had verstopt. Ze hebben daar voor een aardig nageslacht gezorgd - een beetje slordig door hun verblijf in het moeras en minder mooi door kruisingen met zwerfpaarden van de cavalerie - maar Miles heeft een schitterende driejarige die zelfs de grootste geldzak een stuk lichter zal maken dan hij ooit had kunnen denken. ’


  ‘Je bedoelt dat er gewed wordt? ’ vroeg Scarlett. Haar ogen schitterden.


  ‘Waarom zou er anders iemand willen rennen? ’ lachte Rhett. Hij schoof wat opgevouwen bankbiljetten in de reticule van zijn moeder, in Rosemary’s zak en in Scarletts handschoen. ‘Zet het allemaal maar in op “Sweet Sally” en koop van de winst een leuke snuisterij voor jezelf. ’


  Wat is hij in een goede bui, dacht Scarlett. Hij heeft het bankbiljet in mijn handschoen geschoven. Hij had het ook gewoon aan me kunnen geven, hij hoefde mij n hand niet op die manier aan te raken - nee, niet mijn blote hand, mijn blote pols. Het was bijna een liefkozing! Hij begint weer aandacht voor me te krijgen nu hij denkt dat ik belangstelling heb voor een ander. Hij begint me écht op te merken, het is niet alleen maar beleefde aandacht. Het werkt!


  Ze had zich zorgen gemaakt dat het misschien een beetje te ver ging dat ze Middleton elke derde dans gaf. De mensen hadden gepraat, dat wist ze. Nou, laat ze praten als een beetje geroddel Rhett weer bij haar terug kon brengen.


  Toen ze de renbaan opkwamen slaakte Scarlett een onderdrukte kreet. Ze had geen idee dat hij zo groot was! Of dat er een band zou zijn. En zoveel mensen. Ze keek verrukt om zich heen. Toen greep ze Rhetts mouw beet. ‘Rhett... Rhett... er zijn hier overal yankee-soldaten. Wat heeft dat te betekenen? Gaan ze de races verbieden? ’


  Rhett glimlachte. ‘Dacht je soms dat de yankees niet ook gokten? Of dat wij er bezwaar tegen hadden hen van hun geld te ontdoen? Ze vonden het ook geen punt al ons geld af te pakken. Het doet me deugd te zien hoe de dappere kolonel en zijn officieren wensen te delen in de simpele geneugten van de overwonnenen. Zij hebben veel meer geld te verliezen dan ons soort mensen. ’


  ‘Hoe weet je zo zeker dat ze het zullen verliezen? ’ Ze kneep haar ogen berekenend halfdicht. ‘De paarden van de yankees zijn volbloeden en “Sweet Sally” is maar een moeraspony. ’


  Rhetts mond vertrok. ‘Trots en loyaliteit hebben weinig voor jou te betekenen wanneer er geld bij komt kijken, hè, Scarlett? Nou, vooruit schat, wed jij maar op Belmonts merrie. Ik heb je het geld gegeven, je kunt ermee doen wat je zelf wilt. ’ Hij liep bij haar vandaan, pakte zijn moeder bij de arm en gebaarde naar de tribune, ik denk dat je hogerop een beter uitzicht hebt, mama. Kom mee, Rosemary. ’ Scarlett probeerde achter hem aan te hollen, ik bedoelde niet... ’ zei ze, maar zijn brede rug was als een muur. Ze trok nijdig haar schouders op en keek toen om zich heen. Waar moest ze trouwens inzetten? ‘Kan ik u helpen, mevrouw? ’ zei een man bij haar in de buurt.


  ‘Ja, natuurlijk, graag. ’ Hij zag eruit als een gentleman en zijn accent klonk als dat van iemand uit Georgia. Ze glimlachte dankbaar, ik ben niet gewend aan zulke ingewikkelde races. Thuis riep iemand gewoon: “Ik wed om vijf dollar dat ik eerder bij de kruising ben dan jij, ” en dan gilde iedereen terug en ging er als een haas vandoor. ’


  De man nam zijn hoed af en drukte die met beide handen tegen zijn borst. Hij kijkt me wel heel vreemd aan, bedacht Scarlett ongemakkelijk. Misschien had ik niets tegen hem moeten zeggen.


  ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw, ’ zei hij ernstig, ‘het verbaast me niet dat u me niet herkent, maar ik ken u wel. U bent toch mevrouw Hamilton, nietwaar? Uit Atlanta. U heeft me in het ziekenhuis verpleegd toen ik gewond was. Mijn naam is Sam Forrest, uit Moultrie, Georgia. ’


  Het ziekenhuis! Scarletts neusvleugels trilden in een onwillekeurige reactie op de herinnering aan de stank van bloed en gangreen en smerige, met luizen overdekte lichamen.


  Forrests gezicht was een toonbeeld van ongemakkelijke gêne. ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw Hamilton, ’ stamelde hij, ‘ik had u niet zomaar aan horen te spreken. Het was niet mijn bedoeling me op te dringen. ’


  Scarlett schoof het ziekenhuis naar de hoek van haar geest die voor het verleden bestemd was en deed de deur ervoor dicht. Ze legde haar hand op de arm van Sam Forrest en glimlachte naar hem. ‘O nee, meneer Forrest, u heeft me helemaal niet gekwetst. Ik was alleen even uit mijn evenwicht gebracht doordat iemand me mevrouw Hamilton noemde. Ik ben hertrouwd, ziet u, en ik ben nu al vele jaren mevrouw Butler. Mijn man is uit Charleston afkomstig, daardoor ben ik hier.


  En ik moet u bekennen dat het horen van uw mooie Georgia accent mij een geweldig heimwee bezorgt. Wat voert u hierheen? ’


  Paarden, verklaarde Forrest. Na vier jaar in de cavalerie was er niets over paarden dat hij niet wist. Toen de oorlog voorbij was had hij al het geld gespaard dat hij als handarbeider had verdiend en was paarden gaan kopen, ik heb nu een prima fok- en pensionbedrijf. Ik heb het beste paard van de stal hierheen gebracht om voor het prijzengeld te lopen. Ik verzeker u, mevrouw Hamil... sorry... mevrouw Butler, dat het een blije dag was toen het nieuws me bereikte dat de renbaan in Charleston was heropend. Zoiets bestaat er in het hele Zuiden niet. ’


  Ze deed braaf alsof ze al zijn verhalen over paarden aanhoorde terwijl hij haar naar het kraampje bracht waar ze in kon zetten, en haar toen weer naar de tribune escorteerde. Scarlett nam met een opgelucht gevoel afscheid van hem.


  De tribunes waren bijna vol, maar ze had geen enkele moeite haar plaats te vinden. De groen met witte parasols waren een baken. Scarlett zwaaide met haar parasol naar Rhett en begon naar boven te klimmen. Eleanor Butler beantwoordde haar groet. Rosemary keek de andere kant uit.


  Rhett plaatste Scarlett tussen Rosemary en zijn moeder. Ze zat nog maar nauwelijks of ze voelde Eleanor Butler verstijven. Middleton Courtney en zijn vrouw Edith namen op korte afstand van hen plaats op dezelfde rij. De Courtney’s knikten en glimlachten vriendelijk in hun richting. De Butlers beantwoordden hun groet. Daarna begon Middleton zijn vrouw het starthek en de finish te wijzen. Op hetzelfde moment zei Scarlett: ‘U raadt nooit wie ik zojuist heb ontmoet, miss Eleanor, een soldaat die in Atlanta was toen ik daar voor het eerst woonde! ’ Ze voelde hoe mevrouw Butler zich ontspande.


  Er ging een golf van opwinding door de menigte. De paarden kwamen de baan op. Scarlett bekeek dit alles met open mond en stralende ogen. Niets had haar voorbereid op de gladde baan van gras en de vrolijke blokken en strepen en ruiten van de zijden kleren van de jockeys. De ruiters paradeerden opvallend en schitterend en feestelijk langs de hoofdtribune terwijl de band een vrolijke fanfare schalde. Scarlett lachte hardop zonder dit te beseffen. Het was de lach van een kind, vrij en onbezorgd, vol jeugdige verrassing. ‘O, kijk! ’ zei ze. ‘O, kijk toch! ’ Ze was zo vol van alles wat ze zag dat ze niet merkte dat Rhetts ogen op haar waren gericht, in plaats van op de paarden.


  Na de derde race was er een pauze voor verfrissingen. In een tent behangen met groene en witte serpentines stonden lange tafels vol voedsel, en de kelners bewogen zich door de menigte met dienbladen met glazen champagne. Scarlett pakte een glas van Emma Anson van een dienblad met het familiewapen van Sally Brewton en deed alsof ze Minnie Wentworths butler, die bediende, niet herkende. Ze wist inmiddels hoe in Charleston tekorten en verliezen werden opgevangen. Iedereen deelde bezittingen en bedienden met elkaar, deed alsof ze toebehoorden aan de gastheer of gastvrouw van de desbetreffende gebeurtenis. ‘Dat is wel het malste dat ik ooit heb gehoord, ’ had ze gezegd toen mevrouw Butler haar deze schijnvertoning had uitgelegd. Dat mensen spullen van en aan elkaar leenden kon ze begrijpen. Maar doen alsof de initialen van Emma Anson op Minnie Wentworths servetten hoorden, ging haar toch echt te ver. Toch deed ze braaf mee aan dat bedrog, als dat de term ervoor was. Het was gewoon een van de vele bijzonderheden van Charleston.


  ‘Scarlett. ’ Ze draaide zich snel om naar de spreker. Het was Rosemary. ‘De bel kan elk moment gaan. Laten we teruggaan voordat het gedrang begint. ’


  ~~~


  De mensen begonnen terug te gaan naar de tribunes. Scarlett keek naar hen door de toneelkijker die ze van miss Eleanor had geleend. Daar had je haar tantes; gelukkig was ze hen in de tent niet tegen het lijf gelopen. En Sally Brewton met haar man Miles. Hij zag er bijna net zo opgewonden uit als zij. Lieve help! Miss Julia Ashley was bij hen. Nooit gedacht dat zij ooit op paarden zou wedden.


  Ze bewoog de kijker heen en weer. Het was leuk zo naar mensen te kunnen kijken zonder dat ze wisten dat je keek. Ha! Daar zat de oude Josiah Anson te dommelen. Terwijl Emma nog wel tegen hem zat te praten. Die zou ervan langs krijgen als ze ontdekte dat hij sliep! Oef! Ross! Jammer dat hij terug was, maar miss Eleanor was er wel blij om. Margaret zag er wat nerveus uit, maar dat leek ze eigenlijk altijd. O, daar heb je Anne. Lieve help, ze lijkt wel een oude vrouw met al die kinderen om zich heen. Dat zijn zeker de wezen. Ziet ze me? Ze kijkt deze kant uit. Nee, ze kijkt niet hoog genoeg.


  Allemensen, moet je haar zien stralen! Heeft Edward Cooper haar eindelijk een aanzoek gedaan? Kennelijk wel; ze kijkt hem aan alsof hij op water kan lopen. Ze smelt zo ongeveer.


  Scarlett bewoog de kijker omhoog om te zien of het er bij Edward net zo dik op lag als bij Anne... een paar schoenen, broek, jasje...


  Haar hart klopte in haar keel. Het was Rhett. Hij praatte zeker met Edward. Haar blik bleef nog even op hem rusten. Rhett zag er heel elegant uit. Ze verschoof de kijker wat en Eleanor Butler kwam in zicht. Scarlett verstijfde, haalde zelfs geen adem meer. Dit kon niet. Ze overzag het gebied naast Rhett en zijn moeder. Niemand. Langzaam schoof ze de kijker weer terug naar Anne, toen weer naar Rhett, toen terug naar Anne. Er was geen twijfel over mogelijk. Scarlett voelde zich misselijk worden. En toen briesend van woede.


  Dat akelige kleine mormel! Ze heeft me al die tijd in mijn gezicht de hemel in geprezen en achter mijn rug is ze stapelverliefd op mijn man. Ik zou haar het liefst wurgen met mijn blote handen!


  Haar handen transpireerden, ze liet de kijker bijna vallen toen ze hem weer richtte op Rhett. Keek hij naar Anne?... Nee, hij lachte tegen miss Eleanor... ze praatten met de Wentworths... groetten de Hugers... de Halsey’s... de Savages... de oude meneer Pinckney... Scarlett bleef Rhett in het zicht houden tot haar ogen wazig werden.


  Hij had niet één keer meer in Annes richting gekeken. Ze staarde hem aan alsof ze hem het liefst zou opeten, en hij had helemaal niets in de gaten. Er was niets om ongerust over te zijn. Het was gewoon een dwaas meisje dat verkikkerd was op een volwassen man.


  Ze keek naar hem met een openlijke blik vol verlangen, met de kijker in haar schoot. Rhett bukte zich om de omslagdoek van miss Eleanor beter over haar schouders te hangen. De zon stond laag aan de hemel en er stak een koude, vlagerige wind op. Hij legde zijn hand onder haar elleboog en ze begonnen omhoog te klimmen naar hun plaatsen, het toonbeeld van een trouwe zoon met zijn moeder. Scarlett wachtte gretig op hun komst.


  ~~~


  Het gedeeltelijke dak boven de hoofdtribune wierp een hoekige schaduw over de banken. Rhett wisselde met zijn moeder van plaats zodat ze zich kon warmen in het laatste beetje zonlicht, en Scarlett had hem eindelijk naast zich. Ze vergat Anne op slag.


  Toen de paarden de baan op kwamen voor de vierde race gingen de toeschouwers staan, eerst twee, daarna diverse groepen mensen, ten slotte iedereen in een grote golf van verwachting. Scarlett danste bijna van opwinding.


  ‘Heb je ’t een beetje naar je zin? ’ Rhett glimlachte.


  ‘Geweldig! Welk paard is dat van Miles Brewton, Rhett? ’


  ‘Ik denk dat Miles dat van hem met schoenpoets heeft ingewreven.


  Het is nummer vijf, die glanzend zwarte. Het duistere paard, zou je kunnen zeggen. Nummer zes is dat van Guggenheim; Belmont heeft een achterpositie bemachtigd; zijn gangmaker is nummer vier. ’ Scarlett wilde vragen wat ‘gangmaker’ en ‘achterpositie’ was, maar er was geen tijd meer, ze stonden op het punt te starten.


  De jockey van nummer vijf was iets te snel bij het pistoolschot van de starter en er steeg een luid gekreun op van de banken. ‘Wat is er gebeurd? ’ vroeg Scarlett.


  ‘Valse start, ze moeten opnieuw in de rij, ’ legde Rhett uit. Hij gebaarde met zijn hoofd. ‘Kijk eens naar Sally. ’


  Scarlett keek. Sally Brewtons gezicht leek meer op dat van een aap dan ooit, vertrokken van woede, en ze schudde met haar vuist in de lucht.


  Rhett lachte vertederd. ‘Als ik die jockey was sprong ik over het hek en maakte ik dat ik wegkwam, ’ zei hij. ‘Sally is in staat zijn huid als haardkleedje te gebruiken. ’


  ‘Dat kan ik haar niet kwalijk nemen, ’ verklaarde Scarlett, ‘en ik vind er niets grappigs aan, Rhett. ’


  Hij lachte weer. ‘Mag ik veronderstellen dat jij je geld toch op “Sweet Sally” hebt ingezet? ’


  ‘Natuurlijk. Sally Brewton is een goede vriendin van me - en als ik verlies is het bovendien jouw geld, niet het mijne. ’


  Rhett keek Scarlett verbaasd aan. Ze glimlachte ondeugend.


  ‘Goed gedaan, mevrouw, ’ mompelde hij.


  Het pistoolschot klonk en de race was begonnen. Scarlett besefte niet dat ze schreeuwde, op en neer sprong, op Rhetts arm mepte. Ze was zelfs doof voor het geschreeuw van de mensen om hen heen. Toen ‘Sweet Sally’ met een halve lengte had gewonnen, slaakte ze een kreet van victorie. ‘We hebben gewonnen! We hebben gewonnen! Is het niet geweldig? We hebben gewonnen! ’


  Rhett wreef over zijn biceps, ik denk dat ik levenslang invalide blijf, maar je hebt gelijk. Het is echt geweldig. De rat uit het moeras heeft gewonnen van de beste volbloed in Amerika. ’


  Scarlett keek hem fronsend aan. ‘Rhett! Bedoel je te zeggen dat je verbaasd bent? Na wat je vanmiddag had gezegd? Je klonk zo vol vertrouwen! ’


  Hij glimlachte. ‘Ik heb een hekel aan pessimisme. En ik wilde dat iedereen plezier had. ’


  ‘Maar jij hebt niet op “Sweet Sally” gewed? Ga me niet vertellen dat je op de yankees hebt gewed! ’


  ‘Ik heb helemaal niet gewed. ’ Zijn kaak stond strak en vastberaden.


  ‘Wanneer de tuinen op de Landing zijn schoongemaakt en opnieuw zijn ingeplant, ga ik de stallen weer tot leven brengen. Ik heb al wat bekers teruggevonden die door Butler-paarden waren gewonnen in de tijd dat onze kleuren over de hele wereld bekend waren. Ik wed pas weer wanneer ik een eigen paard heb om op te wedden. ’ Hij keek zijn moeder aan. ‘Wat ga jij van je winst kopen, mama? ’


  ‘Dat is voor jou een vraag en voor mij een weet, ’ antwoordde ze met een zwierig gebaar van haar hoofd.


  Scarlett, Rhett en Rosemary schoten gelijktijdig in de lach.
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  Scarlett ontleende de volgende dag weinig geestelijke troost aan de mis. Ze had zich helemaal op haar eigen geestestoestand gericht en die was bijzonder slecht. Bij het grote feest in de Jockey Club, na afloop van de races, had ze Rhett nauwelijks te zien gekregen.


  Toen ze terugliepen na de mis probeerde ze een excuus te bedenken om niet bij haar tantes te hoeven eten, maar Pauline wilde er niet van horen. ‘We hebben iets heel belangrijks met je te bespreken, ’ had ze gezegd. Haar toon klonk veelbetekenend. Scarlett zette zich schrap voor een preek over te veel dansen met Middleton Courtney. Uiteindelijk werd zijn naam niet eens genoemd. Eulalie was treurig en Pauline kritisch over iets heel anders.


  ‘We hebben gehoord dat je je grootvader Robillard in geen jaren hebt geschreven, Scarlett. ’


  ‘Waarom zou ik hem schrijven? Hij is niets anders dan een zure oude man die nog nooit in mijn hele leven één vinger voor me heeft uitgestoken. ’


  Eulalie en Pauline waren sprakeloos van verbijstering. Mooi zo! dacht Scarlett. Haar ogen blonken triomfantelijk over het randje van haar kopje heen terwijl ze van haar koffie dronk. Daar hebben jullie geen antwoord op, hè? Hij heeft nog nooit iets voor me gedaan en hij heeft ook nog nooit iets voor jullie gedaan. Wie heeft jullie het geld gegeven om lichaam en ziel bijeen te houden toen dit huis aan de belastingen ten onder dreigde te gaan? Niet jullie dierbare vader, dat is een ding dat zeker is. Dat was ik. Ik heb ook geld gegeven zodat oom Carey een fatsoenlijke begrafenis kreeg toen hij stierf, en het is mijn geld dat voor kleren aan jullie lijf en eten op jullie tafel zorgt - als Pauline zich ertoe kan brengen de deur van de provisiekamer open te zetten voor het spul dat ze daar heeft gehamsterd. Dus staren jullie me maar aan als een stelletje bologige kikkers, maar jullie kunnen me niets maken!


  Pauline wist echter, gesteund door Eulalie, van alles te zeggen. Over respect voor ouderen, loyaliteit jegens je familie, over plichten en manieren en goede komaf.


  Scarlett zette haar kop met een klap op het schoteltje. ‘Waag het niet een preek tegen me af te steken, tante Pauline. Ik word er doodziek van! Grootvader Robillard interesseert me geen fluit. Hij is afschuwelijk tegen moeder geweest en hij is afschuwelijk tegen mij geweest en ik haat hem. En het kan me niet schelen of ik daar in de hel voor moet branden! ’


  Het was heerlijk om je eens zo te kunnen laten gaan. Ze had zich veel te lang ingehouden. Er waren te veel theevisites, te veel recepties, te veel bezoekjes en te veel bezoekers geweest. Te veel keren dat ze haar tong moest bedwingen - zij die er altijd uit had geflapt wat ze op haar hart had. Maar ze had vooral te veel uren beleefd moeten luisteren naar de opschepperij van alle inwoners van Charleston, over de glorie van hun vaders en grootvaders en overgrootvaders enzovoort, tot aan de middeleeuwen toe. Het laatste waarmee Pauline haar had mogen lastigvallen was wel de verschuldigde eerbied jegens haar familie.


  De tantes krompen ineen onder Scarletts uitbarsting en hun verschrikte gezichten bezorgden haar een duizelingwekkend vreugdevol gevoel van macht. Ze had altijd minachting gevoeld voor zwakheid, en in de maanden die ze in Charleston had doorgebracht had ze geen enkele macht bezeten, was zij de zwakke geweest, en was ze minachting voor zichzelf gaan voelen. Nu liet ze op haar tantes alle weerzin los die ze had ondergaan door haar eigen wanhopige verlangen het iedereen naar de zin te maken.


  ‘Jullie hoeven me echt niet zo aan te staren alsof ik horens op mijn hoofd heb en een hooivork in mijn hand! Jullie weten dat ik gelijk heb, maar jullie zijn gewoon te laf om het zelf te zeggen. Grootvader behandelt iedereen als oud vuil. Ik wed voor honderd dollar met jullie dat hij nooit antwoord geeft op de zeurderige brieven die jullie hem schrijven. Hij leest ze waarschijnlijk niet eens. Ik weet dat ik er zelf nooit een helemaal heb uitgelezen. Dat hoefde ook niet, ze waren altijd hetzelfde - gezanik om meer geld! ’


  Scarlett sloeg haar hand voor haar mond. Ze was nu echt te ver gegaan. Ze had drie regels van de ongeschreven Zuidelijke gedragscode overtreden: ze had het woord ‘geld’ uitgesproken, ze had de mensen die van haar afhankelijk waren herinnerd aan de liefdadigheid die zij hun had geschonken, en ze had een verslagen vijand een trap na gegeven. Toen ze naar haar huilende tantes keek, stonden haar ogen vol verbijsterde schaamte.


  Het gelijmde porselein en het verstelde linnen op de tafel leken haar verwijtend aan te kijken. En ik ben niet eens royaal geweest, dacht ze. Ik had hun veel meer kunnen sturen zonder het zelf te missen.


  ‘Het spijt me, ’ fluisterde ze, en ze begon te huilen.


  Er verstreek enige tijd en toen droogde Eulalie haar ogen en snoot haar neus. ‘Ik heb gehoord dat Rosemary een nieuwe aanbidder heeft, ’ zei ze op snotterige toon. ‘Heb jij hem al ontmoet, Scarlett? Is het een interessante jongeman? ’ is hij van goede familie? ’ voegde Pauline eraan toe.


  Scarlett kromp even ineen. ‘Miss Eleanor kent zijn familie, ’ zei ze, ‘en ze zegt dat ze heel aardig zijn. Rosemary wil niets met hen te maken hebben. U weet hoe ze is. ’ Ze keek met echte genegenheid en respect naar de gerimpelde gezichten van haar tantes. Ze hadden zich aan de code gehouden. Ze wist dat ze zich tot de dag van hun dood aan de code zouden houden en nimmer toespelingen zouden maken op de manier waarop zij die had gebroken. Geen enkele Zuiderling zou ooit opzettelijk een ander te schande maken.


  Ze rechtte haar schouders en richtte haar kin op. ‘Hij heet Elliott Marshall, ’ zei ze, ‘en hij ziet er geweldig grappig uit - zo mager als een lat en zo plechtig als een uil! ’ Ze dwong haar stem tot een jolige klank. ‘Maar hij moet wel heel dapper zijn. Rosemary is in staat hem op te pakken en in stukjes te breken wanneer ze zich te erg aan hem ergert. ’ Ze boog zich naar voren en zette grote ogen op. ‘Wist u dat hij een yankee is? ’


  Pauline en Eulalie slaakten een onderdrukte kreet.


  Scarlett knikte snel, als om het effect van deze onthulling te versterken. ‘Uit Boston, ’ zei ze langzaam en heel nadrukkelijk. ‘En ik denk dat het niet meer yankee kan dan dat. Het een of andere kunstmestbedrijf heeft hier een kantoor geopend en hij is de bedrijfsleider... ’


  Ze leunde nu wat comfortabeler in haar stoel, klaar voor een lang verblijf.


  Toen de morgen voorbij was verbaasde ze zich dat de tijd zo snel was gegaan en ze holde naar de hal om haar omslagdoek te pakken, ik had niet zo lang moeten blijven, ik heb miss Eleanor beloofd dat ik thuis zou zijn voor het eten. ’ Ze rolde met haar ogen omhoog, ik hoop echt dat meneer Marshall niet op bezoek komt. Yankees hebben werkelijk geen idee wanneer ze ongelegen komen. ’


  Scarlett kuste Pauline en Eulalie bij de voordeur ten afscheid. ‘Dank u, ’ zei ze eenvoudig.


  ‘Kom maar direct terug om bij ons te eten als die yankee er is, ’ giechelde Eulalie vrolijk.


  ‘Ja, doe dat, ’ zei Pauline. ‘En probeer vooral of je met ons mee naar Savannah kunt gaan, voor vaders verjaardag. We gaan op de vijftiende met de trein, na de mis. ’


  ‘Dank u, tante Pauline, maar ik kan echt niet. We hebben al uitnodigingen aangenomen voor iedere dag en avond van het Seizoen. ’


  ‘Maar liefje, het Seizoen is dan allang voorbij. Het Saint Cecelia Ball is op vrijdag de dertiende. Ik vind dat persoonlijk een ongelukkige datum, maar verder schijnt niemand zich daar iets van aan te trekken. ’


  Paulines woorden vervaagden in Scarletts oren. Hoe kon het Seizoen zo kort zijn? Ze had gedacht dat ze nog tijd zat had om Rhett terug te krijgen.


  ‘We zullen zien, ’ zei ze haastig, ‘ik moet nu echt gaan. ’


  ~~~


  Scarlett was verbaasd Rhetts moeder alleen thuis aan te treffen. ‘Julia Ashley heeft Rosemary uitgenodigd bij haar thuis te komen eten, ’ vertelde Eleanor haar. ‘En Rhett heeft zich over die jongen van Cooper ontfermd. Hij is met hem gaan zeilen. ’


  ‘Vandaag? Is het daar niet veel te koud voor? ’


  ‘Dat vond ik ook al. Net toen ik dacht dat we dit jaar de winter helemaal zouden ontlopen. Ik voelde het gisteren bij de races al. De wind was echt guur. Ik geloof dat ik een beetje kou heb gevat. ’ Mevrouw Butler glimlachte plotseling op samenzweerders manier. ‘Wat dacht je ervan als we het eten erg rustig op het kaarttafeltje voor de haard in de bibliotheek lieten serveren? Manigo zal er wel aanstoot aan nemen, maar ik vind dat niet zo’n punt. Het lijkt me wel knus, zo met zijn tweeën. ’


  ‘Dat wil ik heel graag, miss Eleanor, werkelijk. ’ Het was plotseling iets dat ze dolgraag wilde. Het was zo fijn in die tijd dat we ’s avonds samen zo aten, dacht ze. Vóór het Seizoen. Voordat Rosemary thuiskwam. En in haar gedachten vulde een stem aan: voordat Rhett thuiskwam van de Landing. Dat was waar, ook al vond ze het vreselijk om dit toe te geven. Het leven was veel eenvoudiger geweest toen ze niet voortdurend naar zijn stap hoefde te luisteren, zijn reacties moest volgen, proberen te gissen wat hij dacht.


  De warmte van het vuur was zo ontspannend dat Scarlett zich erop betrapte dat ze geeuwde. ‘Neemt u me niet kwalijk, miss Eleanor, ’ zei ze haastig, ‘het is niet het gezelschap. ’


  ‘Ik voel me al net zo, ’ zei mevrouw Butler. ‘Lekker, hè? ’ Ze geeuwde eveneens en de aanstekelijkheid hiervan deed hen beiden in de lach schieten. Scarlett was vergeten hoe gezellig Rhetts moeder kon zijn. ‘Ik houd van u, miss Eleanor, ’ zei ze, zonder na te denken.


  Eleanor Butler pakte haar hand. ‘Daar ben ik heel blij om, lieve Scarlett. Ik houd ook van jou. ’ Ze zuchtte zacht, ik houd zoveel van je dat ik geen vragen zal stellen of onwelkome opmerkingen zal maken. Ik hoop alleen dat je weet wat je doet. ’


  Scarlett kromp inwendig ineen. Toen stoof ze op door de geïmpliceerde kritiek, ik “doe” helemaal niets! ’ Ze trok haar hand weg. Eleanor negeerde Scarletts woede. ‘Hoe gaat het met Eulalie en Pauline? ’ vroeg ze ontspannen, ik heb hen in geen eeuwen gesproken. Het Seizoen begint me zwaar te vallen. ’


  ‘Het gaat uitstekend met hen. Even bazig als altijd. Ze proberen me over te halen met hen mee naar Savannah te gaan voor de verjaardag van grootvader. ’


  ‘Grote hemel! ’ zei mevrouw Butler ongelovig. ‘Je bedoelt dat hij nog niet dood is? ’


  Scarlett schoot opnieuw in de lach. ‘Dat was mijn eerste gedachte ook, maar tante Pauline had me levend gevild als ik dat had gezegd. Hij moet wel ongeveer honderd zijn. ’


  Eleanors voorhoofd rimpelde peinzend en ze mompelde binnensmonds terwijl ze aan het rekenen sloeg, in de negentig in ieder geval, ’ zei ze ten slotte, ik weet dat hij achter in de dertig was toen hij in 1820 met je grootmoeder trouwde. Ik had een tante - die is nu allang overleden - die die klap nooit meer te boven kwam. Ze was helemaal gek van hem en hij was heel attent jegens haar geweest. Maar toen besloot Solange - je grootmoeder - hem op te merken en de arme tante Alice had tegenover haar geen schijn van kans. Ik was toen pas tien, maar ik was oud genoeg om te weten wat er aan de hand was. Alice probeerde zichzelf te doden, en er ontstond veel deining. ’ Scarletts ogen waren nu weer heel groot en wakker. ‘Wat heeft ze gedaan? ’


  ‘Ze heeft een fles opiumtinctuur leeggedronken. Ze heeft het er op het nippertje levend afgebracht. ’


  ‘Om gróótvader? ’


  ‘Hij was een ongelooflijk zwierige man. Heel knap, met een prachtig rechte militaire houding. En natuurlijk een Frans accent. Wanneer hij “good morning” zei klonk hij als een held uit de opera. Tientallen vrouwen waren verliefd op hem. Ik heb mijn vader een keer horen zeggen dat Pierre Robillard in zijn eentje verantwoordelijk was voor het dak op de Huguenot-kerk. Hij kwam af en toe uit Savannah hierheen omdat hun diensten in het Frans worden gehouden. De muren van de kerk stonden bijna bol van een gemeente vol vrouwen en de collecteschalen puilden altijd uit. ’ Eleanor glimlachte peinzend. ‘Nu schiet me opeens te binnen dat mijn tante Alice uiteindelijk met een hoogleraar Franse literatuur in Harvard is getrouwd. Dus alle oefeningen in de taal zijn haar uiteindelijk toch nog van pas gekomen. ’ Scarlett weigerde zich door mevrouw Butler van haar onderwerp af te laten brengen. ‘Dat geeft allemaal niet. Maar vertelt u me nog eens wat meer over grootvader. En grootmoeder. Ik heb u eens naar haar gevraagd, maar u veegde het toen gewoon weg. ’


  Eleanor schudde haar hoofd, ik weet niet hoe ik je grootmoeder moet beschrijven. Ze was heel anders dan anderen. ’


  ‘Was ze erg mooi? ’


  ‘Ja... en nee. Dat is het probleem wanneer je over haar praat, ze veranderde altijd. Ze was heel... heel Frans. Ze hebben in het Frans een gezegde dat een vrouw niet echt mooi kan zijn als ze af en toe ook niet echt lelijk is. Het zijn heel subtiele mensen en heel diepzinnig, en het is voor Angelsaksen ondoenlijk hen te doorgronden. ’


  Scarlett begreep niet wat miss Eleanor probeerde te zeggen. ‘Er is een portret van haar op Tara, en daarop ziet ze er heel mooi uit, ’ zei ze koppig.


  ‘Ja, ze kon er heel mooi uitzien, voor haar portret. Ze kon kiezen of ze mooi was of niet. Ze kon in alle opzichten kiezen hoe ze was. Ze kon soms volmaakt stil zijn, en dan vergat je bijna dat zeer was. Maar dan richtte ze haar scheefstaande ogen op je en voelde je je plotseling onweerstaanbaar tot haar aangetrokken. Kinderen waren dol op haar. En dieren ook. Zelfs andere vrouwen voelden dit. Het bracht de mannen buiten zinnen.


  Je grootvader was in alle opzichten een militair, gewend het bevel te voeren. Maar je grootmoeder hoefde maar te glimlachen of hij werd haar slaaf. Ze was heel wat ouder dan hij, maar dat maakte geen verschil. Zij was katholiek en ook dat maakte niets uit; ze stond erop een katholieke huishouding te voeren en de kinderen katholiek op te voeden, en hij stemde met alles in, hoewel hij fanatiek protestants was. Hij had er nog mee ingestemd hen druïden te laten worden als dat haar wens was geweest. Ze was alles voor hem.


  Ik herinner me nog hoe ze besloot dat ze door roze licht omringd wilde worden omdat ze ouder werd. Hij zei dat geen enkele soldaat in een kamer met zelfs maar een roze lampekap kon leven. Dat was veel te vrouwelijk. Ze zei dat het haar gelukkig zou maken, veel roze. Het eindigde ermee dat niet alleen de binnenmuren roze werden geschilderd, maar zelfs het huis zelf. Hij zou alles doen om haar gelukkig te maken. ’ Eleanor zuchtte. ‘Het was allemaal heel mal en romantisch. Arme Pierre. Toen zij stierf is hij in zekere zin ook gestorven. Hij liet alles in huis net zoals zij het had achtergelaten. Ik ben bang dat hij het je moeder en haar zusters niet gemakkelijk heeft gemaakt. ’


  Op het portret droeg Solange Robillard een jurk die zo strak over haar lichaam zat dat het suggereerde dat ze er niets onder aan had. Dat moest de mannen zo buiten zichzelf hebben gebracht, dacht Scarlett. ‘Jij doet me vaak aan haar denken, ’ zei Eleanor, en Scarlett was opeens weer een en al belangstelling.


  ‘Hoe dat zo, miss Eleanor? ’


  ‘Jouw ogen hebben dezelfde vorm, met die kleine bocht omhoog, in de hoek. En je hebt dezelfde intensiteit, je vibreert er gewoon van. Ik krijg bij jullie allebei altijd het gevoel dat jullie meer levend zijn dan de meeste mensen. ’


  Scarlett glimlachte. Ze voelde zich uiterst voldaan.


  Eleanor keek haar vertederd aan. ‘Ik geloof dat ik nu een dutje ga doen, ’ zei ze. Ze vond dat ze het gesprek heel goed had aangepakt. Ze had niets gezegd dat niet waar was, maar ze had weten te vermijden te veel te zeggen. Ze wilde beslist niet dat de vrouw van haar zoon zou weten dat haar grootmoeder veel minnaars had gehad en dat er tientallen duels om haar waren uitgevochten. Je wist nooit wat dat voor ideeën in Scarletts hoofd mocht brengen.


  ~~~


  Eleanor was ernstig verontrust over de kennelijke problemen tussen haar zoon en zijn vrouw. Het was niet iets waar ze Rhett naar kon vragen. Als hij wilde dat ze het wist had hij het haar wel verteld. En Scarletts reactie op haar hint over de onplezierige situatie met die Courtney, maakte duidelijk dat zij haar gevoelens ook voor zich wenste te houden.


  Mevrouw Butler sloot haar ogen en probeerde te rusten. Wanneer je het goed bekeek was er niets dat ze kon doen behalve er het beste van hopen. Rhett was een volwassen man en Scarlett een volwassen vrouw. Ook al gedroegen ze zich, naar haar mening, als een stel ongedisciplineerde kinderen.


  ~~~


  Scarlett probeerde eveneens te rusten. Ze zat in de kaartkamer, met de verrekijker bij de hand. Toen ze keek kon ze nergens Tommy’s zeilboot ontwaren. Rhett was zeker de rivier met hem opgegaan in plaats van de haven in.


  Misschien kon ze ook maar beter niet naar hen kijken. Toen ze bij de races door de toneelkijker had gekeken, had ze alle geloof in Anne verloren, leed ze nog steeds onder de schok. Voor de eerste keer in haar leven voelde ze zich oud. En heel moe. Wat maakte het allemaal voor verschil? Anne Hampton was hopeloos verliefd op de man van een andere vrouw. Was haar dat niet net zo vergaan toen zij Annes leeftijd had? Ze was verliefd op Ashley en had haar leven met Rhett geruïneerd door zich vast te klampen aan die liefde, lang nadat ze kon zien - maar niet wilde zien - dat de Ashley die zij liefhad slechts een droom was. Zou Anne haar jeugd op dezelfde manier verspillen, door te dromen over Rhett? Wat was het nut van de liefde als deze alles bedierf?


  Scarlett wreef met de rug van haar hand over haar lippen. Wat mankeert me toch? Ik zit te simmen als een oude kip. Ik moet iets doen - een eindje gaan wandelen - wat dan ook - om dit akelige gevoel van me af te schudden.


  Manigo klopte bescheiden op de deur. ‘Ik heb bezoek voor u, als u thuis bent, mevrouw Rhett. ’


  Scarlett was zo blij Sally Brewton te zien dat ze haar bijna kuste. ‘Ga in deze stoel zitten, Sally, die is het dichtst bij het vuur. Wat een schok hè, om toch nog winter te krijgen. Ik heb Manigo gezegd dat hij het dienblad met thee moet brengen. Ik moet je eerlijk zeggen dat ik het mateloos opwindend vond om te zien hoe “Sweet Sally” die race won. ’ Ze ratelde van opluchting aan één stuk door.


  Sally amuseerde haar met een kleurig verhaal over hoe Miles het paard had gekust, en de jockey eveneens. Dit duurde voort tot Manigo het dienblad met de thee bij Scarlett had neergezet en vertrok. ‘Miss Eleanor ligt even te rusten, anders had ik haar wel verteld dat je hier was, ’ zei Scarlett. ‘Wanneer ze wakker wordt... ’


  ‘Ben ik alweer weg, ’ vulde Sally aan. ‘Ik weet dat Eleanor ’s middags een dutje doet, en Rhett is uit zeilen en Rosemary is bij Julia. Daarom heb ik dit moment uitgekozen om te komen. Ik wilde je alleen spreken. ’


  Scarlett schepte theebladeren in de pot. Ze begreep er niets van. Sally Brewton - uitgerekend zij - klonk wat ongemakkelijk, en Sally liet zich nooit door iets van de wijs brengen. Ze schonk warm water op de theebladeren en deed het deksel op de pot.


  ‘Scarlett, ik ga iets onvergeeflijks doen, ’ zei Sally kortaf, ik ga me met jouw leven bemoeien. Wat nog erger is, ik ga je ongevraagd advies geven.


  Ga door met je verhouding met Middleton Courtney, als je dat niet laten kunt, maar wees in ’s hemelsnaam discreet. Wat jij doet getuigt van een schokkend gebrek aan gevoel voor stijl. ’


  Scarletts ogen werden groot van schrik. Een verhouding? Alleen vrouwen van lichte zeden deden zoiets. Hoe durfde Sally haar op deze manier te beledigen? Ze strekte zich in haar volle lengte uit. ‘Ik wil graag dat u beseft, mevrouw Brewton, dat ik evenzeer een dame ben als u, ’ zei ze stijfjes.


  ‘Gedraag je daar dan naar. Ontmoet Middleton ergens in de middagen en amuseer je naar believen, maar dwing niet jouw man en iedereen uit deze stad toe te zien terwijl jullie in een balzaal achter elkaar aan lopen te hijgen als een hond achter een loopse teef. ’


  Scarlett dacht dat niets zo erg kon zijn als deze woorden van Sally. Maar de volgende woorden bewezen dat ze het mis had. ‘Ik moet je echter waarschuwen dat hij in bed niet erg goed is. In de balzaal is hij een echte Don Juan, maar hij verandert in een dorpsgek zodra hij zijn dansschoenen en zijn pandjesjas uit heeft. ’


  Sally’s hand strekte zich uit naar het dienblad en schudde de theepot heen en weer. ‘Als je dit nog langer laat trekken, kun je er leer mee looien. Wil je dat ik inschenk? ’ Ze keek oplettend naar Scarletts gezicht.


  ‘Mijn God, ’ zei ze langzaam, ‘je bent nog echt zo onnozel als een pasgeboren baby, hè? Het spijt me Scarlett, dat besefte ik niet. Hier... Laat me je een kop thee met veel suiker geven. ’


  Scarlett trok zich terug in haar stoel. Ze wilde huilen, haar oren bedekken. Ze had Sally bewonderd, was trots geweest een vriendin van haar te zijn, en Sally bleek geen haar beter te zijn dan het uitschot! ‘Mijn arme kind, ’ zei Sally, ‘als ik dit had geweten, had ik je heel anders aangepakt. Maar beschouw het nu maar als een versnelde opvoeding. Je bent in Charleston en je bent getrouwd met een Charlestonian, Scarlett. Je kunt je inlandse onschuld niet als een schild om je heen slaan. Dit is een oude stad met een oude beschaving. Een essentieel onderdeel van beschaafd gedrag bestaat uit het rekening houden met de gevoelens van anderen. Je kunt alles doen wat je wilt, mits je het maar discreet doet. Het is een onvergeeflijke zonde je vrienden in verlegenheid te brengen. Je moet het anderen mogelijk maken te doen alsof ze niet weten wat jij doet. ’


  Scarlett kon haar oren niet geloven. Dit was iets heel anders dan doen alsof servetten met initialen van iemand anders waren. Dit was... weerzinwekkend. Hoewel ze drie keer getrouwd was geweest terwijl ze op anderen verliefd was geweest, was het nooit in haar opgekomen haar echtgenoten fysiek te bedriegen. Ze had naar Ashley verlangd, ze had zich zijn omhelzingen voorgesteld, maar ze zou nooit stiekem naar hem toe zijn geslopen om met hem een uur in bed door te brengen.


  Ik wil helemaal niet beschaafd zijn, dacht ze wanhopig. Ze zou nooit meer een andere vrouw in Charleston aan kunnen kijken zonder zich af te vragen of Rhett en zij misschien minnaars waren of ooit minnaars waren geweest.


  Waarom was ze hierheen gekomen? Ze hoorde hier niet. Ze wilde niet thuishoren in het soort oord waarover Sally Brewton het had. ‘Ik denk dat je nu maar beter naar huis kunt gaan, ’ zei ze. ‘Ik voel me niet erg lekker. ’


  Sally knikte berouwvol, ik bied je mijn oprechte excuses aan, Scarlett. Misschien maakt het dat jij je wat beter voelt wanneer ik je vertel dat er in Charleston veel onschuldigen zoals jij rondlopen, liefje, je bent echt niet de enige. Ongehuwde meisjes en vrijgezellendames van alle leeftijden krijgen dingen waarover ze niets willen weten ook nooit te horen. Er zijn ook trouwe echtgenotes. Ik ben zo gelukkig er een te zijn. Ik weet zeker dat Miles een paar keer vreemd is gegaan, maar ik ben nooit in de verleiding gekomen. Misschien ben jij wel net zo; ik hoop eigenlijk van wel, om je eigen bestwil. Ik bied je nogmaals mijn excuses aan voor mijn lompe gedrag, Scarlett.


  Ik zal nu gaan. Probeer je te beheersen en drink je thee op... En gedraag je beter met Middleton. ’


  Sally trok haar handschoenen met snelle, ervaren bewegingen aan en begon naar de deur te lopen.


  ‘Wacht! ’ zei Scarlett. ‘Wacht alsjeblieft even, Sally. Ik moet het weten. Wie? Rhett en wie? ’


  Sally’s apegezicht was één en al medeleven. ‘Niemand die we kennen, ’ zei ze zacht. ‘Dat zweer ik je. Hij was pas negentien toen hij uit Charleston wegging, en op die leeftijd gaan de jongens naar een bordeel of naar een gewillig blank meisje. Sinds zijn terugkeer heeft hij op subtiele wijze alle mogelijkheden afgeslagen zonder gevoelens te kwetsen. Charleston is geen poel van ontucht, liefje. De mensen voelen echt niet enige sociale druk om voortdurend aan de rol te gaan. Ik ben ervan overtuigd dat Rhett je trouw is.


  Ik kom er zelf wel uit. ’


  Zodra Sally was vertrokken holde Scarlett naar boven, naar haar slaapkamer, om zich daar op te sluiten. Ze liet zich op het bed vallen en begon onbedaarlijk te huilen.


  Ze werd gekweld door groteske visioenen van Rhett met een vrouw... een andere vrouw... en nog een vrouw en nog een vrouw, en weer een van de vele dames die ze iedere dag op feestjes ontmoette.


  Wat was ze onnozel geweest, te denken dat hij jaloers op haar zou zijn.


  Toen ze het allemaal niet langer uithield, belde ze om Pansy en waste en poederde haar gezicht. Ze kon niet zomaar met miss Eleanor zitten glimlachen en praten wanneer ze wakker werd. Ze moest hier weg, in ieder geval voor even.


  ‘We gaan uit, ’ zei ze tegen Pansy. ‘Geef me mijn cape eens aan. ’


  Scarlett bleef kilometers lang wandelen - snel en zwijgend, zonder zich erom te bekommeren of Pansy haar kon bijhouden. Toen ze langs de prachtige hoge oude huizen van Charleston kwam, zag ze hun afbrokkelende, pastelkleurige, gestucte muren niet als een trots bewijs van overleven, maar zag ze slechts dat het hen niets kon schelen hoe ze er in de ogen van voorbijgangers uitzagen en dat ze hun schouders naar de straat hadden gekeerd en hun blik naar binnen, naar hun eigen ommuurde tuinen.


  Geheimen, dacht ze, ze houden hun geheimen voor zich. En voor elkaar. Iedereen doet alsof, over van alles en nog wat.
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  Het was bijna donker toen Scarlett thuiskwam en het huis zag er donker en dreigend uit. Er was geen enkel licht te zien door de gordijnen die bij zonsondergang dicht waren getrokken. Ze deed de deur voorzichtig open, zonder enig geluid te maken. ‘Zeg maar tegen Manigo dat ik hoofdpijn heb en geen eten wil, ’ zei ze tegen Pansy toen ze nog in de vestibule stonden. ‘Kom daarna mijn veters losmaken. Ik ga regelrecht naar bed. ’


  Manigo moest de keuken en de familie maar op de hoogte stellen. Ze kon het op dit moment niet opbrengen met iemand te spreken. Ze sloop voorzichtig de trap op, langs de openstaande deur van de gezellig verlichte salon. Rosemary’s luide stem verkondigde miss Julia Ashley’s mening over het een of ander. Scarlett verhaastte haar stap. Ze doofde de lamp en rolde zich onder de dekens op nadat Pansy haar had uitgekleed en probeerde zich te verbergen voor haar eigen wanhopige verdriet. Als ze maar kon slapen, Sally Brewton kon vergeten, alles kon vergeten, kon vluchten. Het was donker overal om haar heen, als een bespotting voor haar droge, slapeloze ogen. Ze kon zelfs niet huilen; al haar tranen had ze verspild in de emotionele onweersbui na Sally’s afschuwelijke onthullingen.


  De knop van de deur knarste en het licht viel in de kamer toen de deur wijd open zwaaide. Scarlett draaide haar hoofd die kant uit, verschrikt door het plotselinge schijnsel.


  Rhett stond in de deuropening, met een lamp in zijn geheven hand. De lamp wierp felle schaduwen op de sterke vlakken van zijn door de wind roodgeworden gezicht en zijn zwarte haren die stijf stonden van het zout. Hij droeg nog steeds de kleren die hij ook bij het zeilen had gedragen; ze plakten nat aan zijn harde borst en gespierde armen en benen vast. Zijn blik was donker van nauwelijks bedwongen emotie en hij verrees groot en dreigend in de kamer.


  Scarletts hart bonsde van primitieve angst, maar haar ademhaling ging van opwinding sneller. Dit was hoe ze het had gedroomd - Rhett die haar slaapkamer binnenkwam, gedreven door hartstocht in plaats van door koele zelfbeheersing.


  Hij stevende op het bed af en gooide de deur achter zich dicht. ‘Je kunt je niet voor me verbergen, Scarlett, ’ zei hij. ‘Sta op. ’ Met één gebaar veegde zijn arm de gedoofde lamp met veel gerinkel van het tafeltje op de grond, en zijn grote hand zette de brandende lamp met zoveel kracht neer dat hij gevaarlijk wankelde. Hij gooide het beddegoed opzij, greep haar bij de armen en sleurde haar het bed uit om haar op haar voeten te zetten.


  Haar donkere haar viel over haar nek en schouders en over zijn handen. Het kant dat langs de halsopening van haar nachthemd was gezet trilde door het bonzen van haar hart. Haar wangen werden vuurrood en versterkten het groen van haar ogen, die op hem gericht waren. Rhett wierp haar weinig zachtzinnig tegen de brede, bewerkte stijl van het bed en stapte naar achteren.


  ‘Wat ben je toch een lastige bemoeial, ’ zei hij hees. ‘Ik had je moeten vermoorden zodra je één voet binnen Charleston had gezet. ’


  Scarlett zocht steun bij de beddestijl. Ze voelde de opwinding van het gevaar door haar aderen gaan. Wat had hem zo buiten zichzelf gebracht?


  ‘Hang bij mij alsjeblieft niet de verschrikte maagd uit, Scarlett. Ik ken je wel beter. Ik ga je niet vermoorden, ik ga je zelfs niet slaan, hoewel God weet dat je het verdient. ’


  Rhetts mond vertrok. ‘Wat zie je er weer beeldschoon uit, liefje. Met zwoegende boezem en grote ogen van onschuld. Het zielige van de hele situatie is nog wel dat je naar jouw verwrongen ideeën waarschijnlijk onschuldig bent. Ondanks het verdriet dat je een argeloze vrouw hebt aangedaan door je net over haar onnozele echtgenoot uit te werpen. ’


  Scarletts lippen krulden zich in een onbedwingbare glimlach van voldoening. Hij was woedend over haar verovering van Middleton Courtney! Het was gelukt - ze had hem laten erkennen dat hij jaloers was. Nu zou hij moeten erkennen dat hij van haar hield, ze zou het hem laten zeggen...


  ‘Het kan mij geen moer schelen of jij je belachelijk maakt, ’ zei Rhett in plaats daarvan. ‘Het was eigenlijk heel amusant om te zien hoe een vrouw van middelbare leeftijd zichzelf wilde overtuigen dat ze nog steeds een onweerstaanbaar huwbaar meisje was. Jij bent je zestiende nog steeds niet te boven, hè, Scarlett? Het toppunt van jouw ambitie is eeuwig de belle van Clayton County te blijven.


  Maar nu is die grap niet leuk meer, ’ schreeuwde hij. Scarlett kromp ineen van dit plotselinge lawaai. Hij balde zijn vuisten, probeerde zichtbaar zijn woede te bedwingen. ‘Toen ik vanmorgen uit de kerk kwam, ’ vertelde hij opeens rustig, ‘nam een oude vriend, die tevens een goede neef is, me terzijde om me aan te bieden als secundant te fungeren wanneer ik Middleton Courtney uitdaag voor een duel. Hij twijfelde er niet aan dat ik dat van plan moest zijn. Ongeacht de waarheid van de zaak zal je goede naam moeten worden verdedigd. Terwille van de familie. ’


  Scarlett zette haar kleine, witte tandjes in haar onderlip. ‘Wat heb je tegen hem gezegd? ’


  ‘Hetzelfde als wat ik tegen jou ga zeggen. “Een duel zal niet nodig zijn. Mijn vrouw is niet gewend aan het leven in de society en ze heeft gehandeld op een wijze die voor misverstand vatbaar was, omdat ze gewoon niet beter wist. Ik zal haar instrueren wat er van haar wordt verlangd. ’”


  Zijn arm schoot snel uit als een slang die toeschiet, en zijn hand sloot zich wreed om haar pols. ‘Les één, ’ zei hij. Hij trok haar met een plotselinge ruk naar zich toe. Scarlett werd tegen zijn borst geklemd terwijl haar arm verdraaid op zijn rug zat. Rhetts gezicht was vlak boven haar, zijn ogen boorden zich in de hare. ‘Ik vind het niet erg als de hele wereld mij als horendrager ziet, liefje, toegewijd vrouwtje van me, maar ik laat me niet dwingen tot een gevecht met Middleton Courtney. ’ Rhetts adem was warm en zilt in haar neus en op haar lippen. ‘Les twee, ’ zei hij. ‘Als ik de lafbek dood zal ik òf de stad moeten verlaten, òf door de militairen worden opgehangen, en dat zou me heel slecht gelegen komen. En ik ben niet in het minst van plan mezelf tot een gemakkelijk doelwit voor hem te maken. Hij is in staat per ongeluk raak te schieten en mij te verwonden, en dat zou me eveneens heel ongelegen komen. ’


  Scarlett sloeg met haar vrije hand naar hem, maar hij greep die gemakkelijk beet en draaide hem omhoog naar de andere. Zijn armen waren als een kooi die haar tegen hem gevangen hield. Ze voelde hoe het vocht uit zijn overhemd haar nachthemd doorweekte tot op haar huid. ‘Les drie, ’ zei Rhett. ‘Het zou de ironie van deze eeuw voor me zijn - of zelfs voor een imbeciel als Courtney - de dood te riskeren teneinde jouw oneerlijke ziel van de oneer te redden. Daarom... les vier: je zult mijn instructies betreffende je gedrag opvolgen bij alle verschijningen in het openbaar, tot het einde van het Seizoen. Geen hangende hoofden en chagrijnige toetjes, schat. Dat is niet jouw stijl en dat zou slechts olie op het vuur van de roddel zijn. Je zult je gekrulde hoofd hoog houden en je meedogenloze streven naar de verloren jeugd voortzetten. Maar je zult je gunsten wat gelijkmatiger moeten verdelen onder de gecharmeerde mannelijke bevolking. Ik zal je met alle genoegen van advies willen dienen bij het uitkiezen van de desbetreffende heren. Ik zal er zelfs op staan je van advies te dienen. ’ Zijn handen lieten haar polsen los en grepen haar schouders beet, duwden haar weg.


  ‘Les vijf: je zult precies doen wat ik je zeg. ’ Op enige afstand van Rhetts lichaam voelde het natte zijden nachthemd als ijs op Scarletts borsten en buik. Ze sloeg haar armen om zich heen om warmte te zoeken, maar het hielp niets. Haar geest was even ijzig als haar lichaam, en de dingen die hij had gezegd klonken nog duidelijk door. Het kon hem allemaal niets schelen... hij had haar uitgelachen... hij maakte zich alleen zorgen over wat hem wel of niet ‘gelegen’ kwam.


  Hoe durfde hij! Hoe durfde hij haar in het openbaar uit te lachen en haar ten aanschouwen van zijn familie te vernederen en haar in haar eigen kamer als een zak meel heen en weer te smijten? Een ‘heer uit Charleston’ was al net zo’n leugen als een ‘dame uit Charleston’. Met twee gezichten, leugenachtig, vals...


  Scarlett bracht haar vuisten omhoog om hem te slaan, maar hij hield haar nog steeds bij de schouders en haar gebalde handen vielen machteloos op zijn borst.


  Ze spartelde en rukte zich los. Rhett hief zijn handpalmen om haar klappen af te weren, en hij lachte diep grommend.


  Scarlett stak haar handen omhoog - alleen om haar wilde haar uit haar gezicht te vegen. ‘Je kunt je adem sparen, Rhett Butler. Ik heb geen advies van je nodig omdat ik niet hier zal zijn om het naast me neer te leggen. Ik haat dat dierbare Charleston van je en ik verafschuw iedereen die er woont, vooral jou. Ik vertrek morgen. ’ Ze keek hem recht aan, met haar handen op haar heupen, haar hoofd geheven, haar kin naar voren. Haar lichaam beefde zichtbaar onder de natte, vastgeplakte zijde.


  Rhett wendde zijn blik af. ‘Nee, Scarlett, ’ zei hij. Zijn stem klonk onheilspellend. ‘Je vertrekt niet. Een vlucht zou slechts je schuld bevestigen en ik zou Courtney evengoed nog moeten doden. Je hebt me gechanteerd je toe te staan voor het Seizoen te blijven, Scarlett, en blijven zul je.


  En je zult precies doen wat ik je zeg en je zult doen alsof je dat zelf ook zo wilt. Of ik zweer bij alles wat me lief is dat ik al je botten in je lichaam zal breken, stuk voor stuk. ’


  Hij liep naar de deur. Met zijn hand op de kruk keek hij naar haar om en glimlachte spottend. ‘En probeer me niet te slim af te zijn, liefje. Ik zal iedere beweging van je nauwlettend volgen. ’


  ‘Ik haat je! ’ schreeuwde Scarlett naar de dichtvallende deur. Toen ze een sleutel in het slot om hoorde draaien, smeet ze eerst de klok van de schoorsteenmantel en toen de pook van de open haard tegen de deur.


  Te laat dacht ze aan de veranda en de andere slaapkamer. Toen ze naar de openslaande deuren holde, waren deze aan de buitenkant eveneens op slot. Ze keerde terug naar haar eigen kamer en begon daar te ijsberen tot ze volledig was uitgeput.


  Ze liet zich ten slotte in een stoel vallen en timmerde hulpeloos op de armleuningen tot haar handen rauw waren, ik ga weg, ’ kondigde ze hardop aan, ‘en hij moet niet denken dat hij me kan tegenhouden. ’ De hoge, zware, gesloten deur gaf haar zwijgend antwoord.


  Het had geen enkele zin de strijd met Rhett aan te binden, ze zou hem op de een of andere manier te slim af moeten zijn. Ze moest iets weten te bedenken. Ze hoefde zich niet door bagage te laten hinderen, ze kon gewoon met alleen de kleren die ze aanhad vertrekken. Dat zou ze doen. Ze zou naar een thee- of whistmiddagje gaan en dan gewoon halverwege ervandoor gaan, regelrecht naar de paardetram en het station. Ze had meer dan genoeg geld voor een kaartje naar... waar? Als altijd wanneer Scarlett het moeilijk had dacht ze aan Tara. Daar heerste vrede, daar deed ze nieuwe krachten op...


  ... en Suellen. Was Tara maar van haar geweest, helemaal alleen van haar. Ze zag weer de dagdromen die ze had bedacht toen ze op Julia Ashley’s plantage was. Hoe had Carreen haar aandeel toch zo weg kunnen gooien?


  Scarletts hoofd schoot omhoog als een dier uit het woud dat water ruikt. Wat had een klooster in Charleston nou aan een aandeel in Tara? Ze konden het niet verkopen, ook al vonden ze een koper, omdat Will er nooit mee in zou stemmen, en zij ook niet. Misschien ontvingen ze een derde als aandeel in de winst op de verkoop van de katoenoogst, maar hoeveel zou dat kunnen zijn? Hoogstens dertig of veertig dollar per jaar. Ze zouden vast gretig ingaan op een kans dat aandeel aan haar te verkopen.


  En Rhett wilde toch dat ze bleef? Mooi zo! Ze zou blijven, maar alleen als hij haar hielp Carreens derde deel van Tara te kopen. Dan kon ze, met tweederde in handen, aanbieden Will en Suellen uit te kopen. Als Will weigerde te verkopen, zou ze hem eruit gooien.


  Ze voelde even een steek van haar geweten, maar duwde dit snel weer weg. Wat maakte het uit hoeveel Will van Tara hield? Zij hield er veel meer van. En ze had het nodig. Het was de enige plek waarvan ze hield, de enige plek waar iemand ooit van haar had gehouden. Will zou dat begrijpen; hij zou inzien dat Tara haar enige hoop was.


  Ze rende naar het schellekoord en rukte eraan. Pansy kwam naar de deur, voelde eraan, draaide de sleutel om en deed hem open.


  ‘Zeg tegen meneer Butler dat ik hem wil spreken, hier in mijn kamer, ’ zei Scarlett. ‘En breng mijn avondeten op een dienblad. Ik heb bij nader inzien toch wel honger. ’


  Ze verkleedde zich in een droog nachthemd en een warme, fluwelen ochtendjas, borstelde haar haar glad en knoopte het met een fluwelen lint vast.


  Ze ontmoette haar sombere ogen in de spiegel.


  Ze was verloren. Ze zou Rhett niet terugkrijgen.


  Zo had het niet moeten gaan.


  Haar hele wereld was te snel - te hevig - binnen enkele uren op haar kop gezet. Ze duizelde nog steeds van de schok over wat Sally Brewton haar had verteld. Ze kon niet langer in Charleston blijven na alles wat ze had gehoord. Dan was het alsof ze een huis op drijfzand probeerde te bouwen.


  Scarlett drukte haar handen tegen haar voorhoofd als om de maalstroom van haar verwarde gedachten te bedwingen. Ze kon geen greep meer krijgen op alle dingen die tegelijk door haar hoofd tuimelden, ze moest één ding hebben om zich op te concentreren. Haar leven lang had ze succes gehad met het richten van al haar aandacht op één doel.


  Tara...


  Tara zou het worden. Wanneer ze Tara weer in bezit had kon ze over alle andere dingen nadenken...


  ‘Hier is uw avondeten, miss Scarlett. ’


  ‘Zet het dienblad maar op dat tafeltje, Pansy, en laat me alleen. Ik bel je wel als ik klaar ben. ’


  ‘Ja m’vrouw. Meneer Rhett, die zegt dat hij komt als hij klaar is met eten. ’


  ‘Laat me alleen. ’


  ~~~


  Rhetts blik was ondoorgrondelijk, op de achterdocht in zijn ogen na. ‘Wilde je me spreken, Scarlett? ’


  ‘Ja. Wees maar niet ongerust, ik zoek geen ruzie. Ik heb een voorstel. ’ Zijn blik veranderde niet. Hij zei niets.


  Scarlett hield haar stem koel en zakelijk terwijl ze verder ging. ‘Jij en ik weten dat jij me kunt dwingen in Charleston te blijven en naar bals en recepties te gaan. En we weten allebei dat als je me daar eenmaal hebt, je weinig greep hebt op wat ik zeg of doe. Ik bied aan te blijven en me te gedragen zoals jij wilt dat ik me gedraag, als jij me helpt iets voor elkaar te krijgen dat niets met jou of met Charleston te maken heeft. ’


  Rhett ging zitten, haalde een dun sigaartje te voorschijn, knipte hem bij en stak hem op. ‘Ik luister, ’ zei hij.


  Ze verklaarde haar plan en werd steeds indringender met ieder woord dat ze sprak. Lang geleden had Rhett haar geld geleend om haar eerste houtzaagmolen te kopen. Hij had altijd belangstelling gehad voor haar zaken, hij was eigenlijk de enige geweest die daar echt belangstelling voor had, die het niet ongepast vond dat een dame in zaken deed. Toen ze was uitgesproken wachtte ze op Rhetts reactie, ik moet bewondering hebben voor je moed, Scarlett, ’ zei Rhett. ‘Ik heb er nooit aan getwijfeld of je het tegen generaal Sherman en zijn leger kon opnemen, maar proberen de Rooms-Katholieke Kerk te glad af te zijn, ligt misschien toch echt boven je macht. ’


  Hij lachte naar haar, maar het was een vriendelijke lach, zelfs bewonderend. Alsof hij ook weer terug was in die oude tijd, toen ze vrienden waren geweest.


  ‘Ik probeer niemand te glad af te zijn, Rhett, ik probeer alleen maar tot een eerlijke overeenkomst te komen. ’


  Rhett grijnsde. ‘Jij? Een eerlijke overeenkomst afsluiten? Je stelt me teleur, Scarlett. Ben je de fijne kneepjes verleerd? ’


  ‘Nou zeg! Ik snap niet waarom je zo lelijk moet doen. Je weet heel goed dat ik geen misbruik van de Kerk wil maken! ’ Scarletts zedige verontwaardiging deed Rhett zelfs nog meer lachen.


  ‘Daar heb ik verder geen kijk op, ’ zei hij. ‘Vertel eens, is dit de reden waarom je iedere zondag zo braaf naar de mis bent gedraafd, rammelend met je kralen? Was je dit al langer van plan? ’


  ‘Nee, helemaal niet. Ik begrijp eigenlijk niet waarom ik nu pas op de gedachte ben gekomen. ’ Scarlett sloeg haar hand voor haar mond. Hoe deed Rhett dit toch? Hij wist haar altijd meer te ontlokken dan ze eigenlijk had willen zeggen. Ze liet haar hand zakken en keek hem kwaad aan. ‘En? Ga je me helpen of niet? ’


  ‘Ik ben bereid je te helpen, alleen weet ik niet hoe. Stel dat die moeder-overste je voorstel afwijst? Blijf je dan het hele Seizoen toch hier? ’


  ‘Ik heb toch gezegd dat ik dat zou doen? Bovendien is er voor haar geen enkele reden mij af te wijzen. Ik bied haar veel meer dan Will haar ooit kan sturen. Jij kunt je invloed gebruiken. Jij kent iedereen op de wereld, jij krijgt altijd alles voor elkaar. ’


  Rhett glimlachte. ‘Wat stel je toch een roerend vertrouwen in me, Scarlett. Ik ken iedere schurk en sluwe politicus en oneerlijke zakenman binnen een straal van duizend kilometer, maar ik heb geen enkele invloed op de goede mensen van deze wereld. Het beste dat ik voor je kan doen is je een beetje goede raad geven. Probeer de desbetreffende dame niet het vel over de neus te halen. Vertel haar de waarheid als je dat kunt, en stem in met iedere prijs die ze vraagt. Ding niet af. ’


  ‘Wat ben jij toch een zacht ei, Rhett Butler! Alleen een dwaas betaalt de vraagprijs. Het klooster heeft trouwens helemaal geen geld nodig. Ze hebben dat grote huis en alle zusters werken er zonder loon te ontvangen en ze hebben gouden kandelaars en een groot gouden kruis op het altaar in de kapel. ’


  ‘Al ware het dat ik de taal der mensen en der engelen sprak... ’ mompelde Rhett grinnikend.


  ‘Waar heb je het in ’s hemelsnaam over? ’


  ‘Ik citeerde slechts. ’


  Hij trok zijn gezicht weer in de plooi, maar zijn donkere ogen bleven vrolijk, ik wens je alle geluk van de wereld, Scarlett, ’ zei hij. ‘Beschouw dat maar als mijn zegen. ’ Hij verliet de kamer met een uitgestreken gezicht en schoot daarna tevreden in de lach. Scarlett zou haar afspraak nakomen, dat deed ze altijd. Met haar hulp zou hij het schandaal in de doofpot stoppen; en over twee weken was het Seizoen afgelopen en zou Scarlett vertrekken. Hij zou vrij zijn van de spanningen die ze had veroorzaakt in het leven dat hij in Charleston probeerde op te bouwen, en hij zou vrij zijn om weer naar de Landing te gaan. Er was zoveel dat hij op de plantage wilde doen. Scarletts plompverloren aanval op de moeder-overste van Carreens klooster zou een vrolijke afleiding voor hem zijn tot hij zijn leven weer zelf kon bepalen.


  Ik wed op de Rooms-Katholieke Kerk, zei Rhett in zichzelf. Die denken in termen van eeuwen, en niet van weken. Maar ik durf niet te veel te verwedden. Wanneer Scarlett het bit tussen de tanden neemt is ze een geduchte tegenstander. Hij bleef nog lang in zichzelf lachen.


  ~~~


  Zoals Rhett had verwacht waren Scarletts betrekkingen met de moeder-overste verre van eenvoudig. ‘Ze zegt geen ja en ze zegt geen nee, en ze luistert zelfs niet wanneer ik haar uitleg dat het veel verstandiger is om te verkopen! ’ klaagde Scarlett na haar eerste bezoek aan het klooster. Evenals na haar tweede, derde, vijfde bezoek. Ze was verbijsterd en gefrustreerd. Rhett luisterde met een vriendelijke, geduldige aandacht en hield zijn lachen in terwijl zij tekeerging. Hij wist dat hij de enige was bij wie ze haar hart kon uitstorten.


  Bovendien amuseerde hij zich bijna dagelijks over de manier waarop Scarlett haar strijd tegen de heilige Moederkerk opvoerde. Ze begon iedere morgen naar de mis te gaan, vol vertrouwen dat het nieuws over haar devotie het klooster zou bereiken. Daarna begon ze Carreen zo vaak te bezoeken dat ze de namen van alle andere nonnen en van bijna de helft van de leerlingen leerde kennen. Na een week van vrijblijvende antwoorden van de moeder-overste was Scarlett zo wanhopig dat ze zelfs haar tantes begon te vergezellen wanneer zij op bezoek gingen bij vriendinnen die eveneens oudere katholieke dames in behoeftige omstandigheden waren.


  ‘Ik geloof dat ik mijn rozenkrans zo langzamerhand half heb afgesleten, Rhett, ’ riep ze nijdig uit. ‘Hoe kan dat akelige oude mens toch zo gemeen doen? ’


  ‘Misschien denkt ze dat dit je ziel zal redden, ’ opperde Rhett. ‘Fiddle-dee-dee! Met mijn ziel gaat het uitstekend, dank je. Ik word alleen maar onpasselijk van die wierookwalm, door al dat kerkse gedoe. En ik zie eruit als een vaatdoek doordat ik niet genoeg slaap krijg. Ik wou dat er niet iedere avond een groot feest was. ’


  ‘Onzin. Die kringen onder je ogen maken juist dat je er heel vergeestelijkt uitziet. De moeder-overste moet er enorm van onder de indruk zijn. ’


  ‘O Rhett, wat afschuwelijk om zoiets te zeggen! Ik moet me direct poederen. ’


  Het gebrek aan slaap werd zichtbaar op Scarletts gezicht. En de frustratie groefde kleine verticale rimpels tussen haar wenkbrauwen. Iedereen in Charleston had het over wat ze aanzagen voor een soort religieus vuur. Scarlett was een ander mens geworden. Op ontvangsten en op bals was ze beleefd maar afwezig. De schone verleidster had zich teruggetrokken. Ze nam niet langer uitnodigingen om whist te spelen aan, en ze ging ook niet meer op bezoek bij dames op wier theemiddagen ze een vaste verschijning was geworden, ik heb veel voor de Heer over, ’ zei Sally Brewton op zekere dag. ‘Ik heb zelfs iets waar ik dol op ben voor de vastentijd opgegeven. Maar volgens mij maakt Scarlett het echt te bont. Ze gaat gewoon te ver. ’


  Emma Anson was het er niet mee eens. ‘Het maakt wel dat ik opeens heel anders over haar ben gaan denken. Je weet hoe dwaas ik het vond dat jij haar steunde, Sally. Ze was duidelijk een onnozele, ijdele, omhooggevallen provinciaalse. Nu neem ik al mijn woorden weer terug. Er is iets bewonderenswaardigs aan mensen met serieuze religieuze gevoelens. Ook al zijn ze rooms. ’


  ~~~


  De woensdagmorgen in de tweede week van Scarletts belegering was donker en koud en regenachtig. ‘Ik kan echt niet dat hele eind naar het klooster lopen in deze plensbui, ’ kreunde ze, ‘ik bederf mijn enige paar laarzen nog. ’ Ze dacht vol verlangen aan Ezekiel, de voormalige koetsier van de familie Butler. Hij was als een geest uit de fles opgedoken op de twee regenachtige avonden dat ze uit moesten. Al dit gedoe is krankzinnig en walgelijk, maar ik zou bereid zijn alles met liefde te slikken wanneer ik vandaag, voor deze ene keer, in een lekker warm, droog rijtuig kon rijden. Maar dat gaat niet. En ik moet erheen, dus zal ik het doen.


  ‘Moeder-overste is vanmorgen vroeg naar Georgia vertrokken voor een bespreking met de school van onze orde aldaar, ’ zei de non die de deur van het klooster opende. Niemand wist precies hoe lang deze bespreking zou duren. Misschien één dag, of enkele dagen, of misschien een week of nog meer.


  Ik heb geen week of nog meer, gilde Scarlett inwendig, ik heb geen dag meer te verspillen.


  Ze ploeterde door de regen terug naar huis. ‘Gooi die stomme laarzen maar weg, ’ beval ze Pansy. ‘En zorg dat ik droge kleren krijg. ’


  Pansy was zelfs nog meer doorweekt dan zij. Met een overdreven gehoest en geproest sjokte ze weg om te doen wat Scarlett haar opdroeg. Ik zou die meid er eens goed van langs moeten geven, zei Scarlett in zichzelf, maar ze voelde zich eerder terneergeslagen dan kwaad.


  ‘s Middags hield het op met regenen. Miss Eleanor en Rosemary besloten in King Street te gaan winkelen. Scarlett had zelfs daar geen zin in. Ze zat in haar kamer te kniezen tot de muren op haar af schenen te komen, en ze ging naar beneden, naar de bibliotheek. Misschien dat Rhett wat medeleven wist op te brengen. Ze kon tegen niemand anders over haar frustratie praten, omdat ze niemand anders had verteld waar ze mee bezig was.


  ‘Hoe staat het met de hervorming van de Rooms-Katholieke Kerk? ’ vroeg hij, met één wenkbrauw opgetrokken.


  Ze barstte los in een verontwaardigd verslag over de vlucht van de moeder-overste. Hij liet wat meelevende geluiden horen en stak een sigaar op. ‘Ik ga even naar de veranda om te roken, ’ zei hij toen de sigaar naar tevredenheid gloeide. ‘Kom mee, dan krijg je wat frisse lucht. Die bui heeft de zomer teruggebracht, het is heel warm nu alles naar zee is afgedreven. ’


  Na het schemerige interieur van de eetkamer was het zonlicht verblindend fel. Scarlett hield haar hand boven haar ogen, ademde de vochtige, groene geur van de tuin en het zoute zeewier van de haven en de scherpe mannelijkheid van de sigarerook in. Ze was zich opeens sterk van Rhetts aanwezigheid bewust. Ze was zo van slag dat ze een paar stappen bij hem vandaan deed en zijn stem scheen van een grote afstand te komen.


  ‘Ik geloof dat de school die de zusters in Georgia hebben, in Savannah staat. Misschien kun je er na het Saint Cecelia Ball heen, voor de verjaardag van je grootvader. Je tantes lopen daar al lang genoeg over te zeuren. Als het een belangrijke kerkelijke vergadering is, zal de bisschop er ook zijn; misschien heb je bij hem meer succes. ’


  Scarlett probeerde over Rhetts voorstel na te denken, maar ze kon zich niet concentreren. Niet wanneer hij zo dicht in de buurt was. Het was vreemd dat ze zich nu opeens zo verlegen voelde, terwijl ze de laatste tijd zo goed samen overweg konden. Hij leunde tegen een pilaar en genoot ontspannen van zijn sigaar.


  ‘Juist ja, ’ zei ze, en ze draaide zich haastig om, zodat ze binnen was voordat ze begon te huilen. Wat mankeert me in vredesnaam? vroeg ze zich af terwijl de tranen uit haar ogen stroomden. Ik lijk wel een onnozele jankbaby, precies het soort wezen dat ik veracht. Wat maakt het nou uit of het wat langer duurt eer ik mijn zin krijg? Ik wil Tara... en ik wil Rhett ook, zelfs al doe ik daar honderd jaar over.
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  ‘Ik heb nog nooit zoiets ergerlijks meegemaakt, ’ zei Eleanor Butler. Haar handen beefden toen ze de thee inschonk. Op de vloer, naast haar voeten, lag een dun, verkreukeld velletje papier. Het telegram was gearriveerd toen Rosemary en zij boodschappen deden: neef Townsend Ellinton en zijn vrouw zouden uit Philadelphia op bezoek komen.


  ‘Twee dagen van tevoren! ’ riep Eleanor uit. ‘Hoe kunnen ze zoiets doen? Het lijkt wel of ze niet weten dat er een oorlog is geweest. ’


  ‘Ze logeren in een suite in het Charleston Hotel, mama, ’ zei Rhett sussend, ‘en we zullen hen meenemen naar het bal. Het zal allemaal best meevallen. ’


  ‘Het zal vreselijk zijn, ’ zei Rosemary. ‘Ik zie niet in waarom we ons voor een stel yankees zo moeten uitsloven. ’


  ‘Omdat ze familie van ons zijn, ’ zei haar moeder streng. ‘En ik wil dat je heel vriendelijk doet. Bovendien is je neef Townsend helemaal geen yankee. Hij heeft met generaal Lee gevochten. ’


  Rosemary fronste en zweeg.


  Miss Eleanor begon te lachen. ‘Ik moet ophouden met dat gejammer, ’ zei ze. ‘Het is het allemaal alleen al waard om Townsend en Henry Wragg elkaar te zien ontmoeten. Townsend is scheel en Henry heeft uitpuilende ogen. Denk je dat ze in staat zullen zijn elkaar een hand te geven? ’


  ~~~


  De Ellintons vielen best mee, vond Scarlett, zelfs wanneer je niet wist waar je moest kijken als je met neef Townsend praatte. Zijn vrouw Hannah was lang niet zo mooi als miss Eleanor had voorspeld, en dat beviel Scarlett wel. Maar haar met parels bezette, robijnkleurige, brokaten baljurk en diamanten collier maakten dat Scarlett zich hopeloos armoedig voelde in haar afgezaagde wijnrode fluweel en camelia’s. Goddank was dit het laatste bal en het eind van het Seizoen.


  Ik had niemand geloofd als hij had beweerd dat ik ooit genoeg van dansen zou krijgen, maar ik heb er mijn buik vol van. O, als alles over Tara nu eens was geregeld! Ze had Rhetts advies opgevolgd en nagedacht over de mogelijkheid naar Savannah te gaan. Maar het vooruitzicht enige dagen achtereen met haar tantes te moeten optrekken was meer dan ze kon verdragen, en ze had besloten te wachten tot de moeder-overste terug was in Charleston. Rosemary ging bij miss Julia Ashley logeren, dus van haar had ze ook geen last. En miss Eleanor was altijd heel gezellig.


  Rhett ging naar de Landing. Daar wilde ze nu niet over nadenken. Als ze dat deed kwam ze de avond helemaal niet door.


  ‘Vertel mé eens, neef Townsend, ’ zei Scarlett opgewekt, ‘hoe is generaal Lee? Is hij echt zo knap als iedereen beweert? ’


  ~~~


  Ezekiel had het rijtuig opgepoetst en de paarden geroskamd tot ze er mooi genoeg uitzagen om leden van een koninklijk huis te vervoeren. Hij stond naast het rijtuigblok en hield het portier open, klaar om zo nodig assistentie te verlenen wanneer Rhett zijn dames hielp instappen.


  ‘Ik vind nog steeds dat de Ellintons met ons mee horen te rijden, ’ zeurde Eleanor.


  ‘Dan worden we allemaal platgedrukt, ’ mopperde Rosemary. Rhett zei dat ze haar mond moest houden.


  ‘Wind je niet op, mama, ’ zei hij. ‘Ze rijden pal voor ons, in het mooiste rijtuig dat ze met Hannah’s geld konden huren. Wanneer we in Meeting Street zijn zullen we hen passeren, zodat wij er als eersten zijn om hen naar binnen te vergezellen. Er is echt niets om je over op te winden. ’


  ‘Er is meer dan genoeg en dat weet jij ook, Rhett. Ja, het zijn aardige mensen en Townsend is familie, maar dat verandert niets aan het feit dat Hannah een doorgefourneerde yankee is. Ik vrees dat ze haar zullen laten stikken in alle beleefdheid. ’


  ‘Hoe bedoelt u? ’ vroeg Scarlett.


  Rhett lichtte dit toe. De inwoners van Charleston beheersten een gemeen en sluw spelletje, dat ze na de oorlog hadden ontwikkeld. Ze behandelden vreemdelingen met zoveel hoffelijkheid en consideratie dat hun beleefdheid een wapen werd. ‘Bezoekers krijgen uiteindelijk het gevoel alsof ze voor het eerst in hun leven schoenen dragen. Men zegt wel dat alleen de sterksten zo’n behandeling ooit te boven komen. Ik hoop dat we er vanavond geen demonstratie van zullen meemaken. Zelfs de Chinezen hebben nog nooit zo’n marteling ontworpen, en dat zijn toch heel subtiele mensen. ’


  ‘Rhett! Houd alsjeblieft op, ’ smeekte zijn moeder.


  Scarlett zei niets. Dat hebben ze ook met mij gedaan, dacht ze grimmig. Nou, ze doen maar. Binnenkort heb ik niets meer met heel Charleston te maken.


  Na de bocht waarmee ze Meeting Street inreden, schoof het rijtuig op zijn plaats aan het eind van een lange rij rijtuigen. Stuk voor stuk hielden ze halt om passagiers uit te laten stappen en daarna langzaam door te rijden. Als het in dit tempo doorgaat, is het bal afgelopen tegen de tijd dat wij aan de beurt zijn, dacht Scarlett. Ze keek uit het raam naar de mensen die te voet kwamen, de dames gevolgd door hun kameniers met schoenentassen. Ik wou dat wij ook hadden gelopen. Het was heerlijk geweest om buiten in de warme avondlucht te zijn, in plaats van in deze stoffige, benauwde ruimte opgesloten te zitten. Ze schrok op door het luide gerinkel van een tram aan haar linkerzijde. Hoe kan er nu nog een tram rijden? vroeg ze zich af. Die hielden altijd om negen uur op. Ze hoorde de klokken van de St. Michael’s Steeple twee hele series slaan. Het was half tien.


  ‘Wat leuk, hè, zo’n tram met alleen maar mensen in feestkleding, ’ zei Eleanor Butler. ‘Wist je, Scarlett, dat ze de trams op de avond van Saint Cecelia altijd vroeg laten ophouden zodat ze ze schoon kunnen boenen voordat ze de speciale ritten maken om de mensen naar het bal te brengen? ’


  ‘Dat wist ik niet, miss Eleanor. Hoe komen die mensen weer thuis? ’


  ‘O, ze laten om twee uur nog weer een speciale tram rijden, wanneer het bal is afgelopen. ’


  ‘En als er nu iemand mee wil die niet naar het bal gaat? ’


  ‘Dat kan natuurlijk niet. Maar niemand zou zoiets in zijn hoofd halen. Iedereen weet dat er na negen uur ’s avonds geen tram meer rijdt. ’ Rhett lachte. ‘Mama, je klinkt als de hertogin in Alice in Wonderland. ’


  Eleanor Butler begon ook te lachen. ‘Misschien wel, ’ grinnikte ze en schaterde het toen uit.


  Ze lachte nog steeds toen het rijtuig naar voren schoof en stopte en het portier werd opengedaan. Scarlett keek naar buiten naar een scène die haar de adem benam. Zó moest een bal eruitzien! Grote, zwarte, ijzeren palen droegen een paar enorme lantaarns die helder werden verlicht door zo’n zes gasbranders. Ze verlichtten de diepe zuilengang en de hoge witte pilaren van een tempelachtig gebouw dat achter een hoog ijzeren hek een eindje van de straat af stond. Een wandelgang van stralend witte canvas voerde van de schoongeboende witte marmeren rijtuigstoep naar de trap van de zuilengang. Boven het pad en de rijtuigstoep was een baldakijn van witte canvas opgericht.


  ‘Stel je voor, ’ zei ze verbaasd, ‘je kunt in de stromende regen van je rijtuig naar het bal lopen zonder ook maar één druppel water te voelen. ’


  ‘Dat is ook de gedachte die erachter ligt, ’ stemde Rhett in, ‘maar het is nog niet uitgeprobeerd. Het regent nooit op de avond van het Saint Cecelia Ball. God zou niet durven. ’


  ‘Rhett! ’ Eleanor Butler was oprecht geschokt.


  Scarlett glimlachte naar Rhett, blij dat hij grapjes kon maken over iets dat hij netzo ernstig nam als dit bal. Hij had haar er alles over verteld, hoeveel jaren het al was gehouden - alles in Charleston scheen al minstens honderd jaar te bestaan - en hoe het volledig door mannen werd beheerd. Alleen mannen konden lid worden van de Society.


  ‘Stap maar uit, Scarlett, ’ zei Rhett. ‘Je zult je hier vast snel thuisvoelen. Dit gebouw is de Hibernian Hall. Binnen zul je een gedenkplaat aantreffen met de harp van Ierland in de beste goudverf. ’


  ‘Doe niet zo grof, ’ berispte zijn moeder.


  Scarlett stapte uit, met haar kin strijdlustig geheven - net als haar Ierse vader dat altijd had gedaan.


  Wat moesten die yankee-soldaten daar? Scarletts keel kneep samen door een golf van angst. Wilden ze problemen veroorzaken omdat ze eerder door de dames waren verslagen? Toen zag ze de menigte achter hen, gretige gezichten die heen en weer deinden om alle mensen uit de rijtuigen te zien stappen. De yankees houden de mensen op een afstand om ons ruimte te geven! Net als bedienden, net als de fakkeldragers of de lakeien! Net goed. Waarom geven ze het niet gewoon op en gaan ze terug naar huis? Niemand trekt zich trouwens nog iets van hen aan.


  Ze keek over de hoofden van de soldaten heen en glimlachte stralend naar de kijkende menigte voordat ze op de marmeren stoep stapte. Had ze maar een nieuwe jurk gehad in plaats van dit afgezaagde oude ding. Maar ze moest er gewoon het beste van zien te maken. Ze deed drie stappen naar voren en liet toen de sleep van haar jurk op ervaren wijze achter zich zakken. Hij spreidde zich uit over het witte canvas zonder met stof in aanraking te zijn geweest, om koninklijk achter haar aan te slepen terwijl zij naar het grote bal van het Seizoen schreed.


  Ze bleef in de ingangshal staan, wachtend op de anderen. Haar ogen werden omhoog getrokken, naar de sierlijke bocht van de trap naar de eerste verdieping en de fonkelende, door kaarsen verlichte kroonluchter die boven de enorme open ruimte hing. Het was het grootste, helderste sieraad in de wereld.


  ‘Hier zijn de Ellintons, ’ zei mevrouw Butler. ‘Kom maar mee, deze kant uit Hannah, we kunnen onze capes in de damesgarderobe achterlaten. ’


  Maar Hannah Ellinton bleef in de deuropening staan en deinsde onwillekeurig achteruit. Rosemary en Scarlett moesten snel opzijstappen om niet tegen de robijnrode brokaten gestalte voor hen op te botsen.


  Wat was er aan de hand? Scarlett rekte zich uit om het te zien. Het tafereel was haar gedurende het Seizoen zo vertrouwd geworden dat ze zich gewoon niet meer kon voorstellen waarom Hannah zo geshockeerd was. Diverse meisjes en vrouwen zaten op een lage bank langs de muur. Hun rokken waren tot boven hun knieën getrokken en ze hadden hun voeten in bakken met zeepwater. Terwijl ze met elkaar zaten te lachen en te roddelen, wasten en droogden en poederden hun kameniers hun voeten, rolden daarna hun gestopte kousen weer omhoog over hun benen en deden hun dansschoentjes aan. Het was de gebruikelijke gang van zaken voor alle vrouwen die te voet door de stoffige straten naar een bal kwamen. Wat dacht die yankee-vrouw dan? Dat mensen op laarzen dansten? Ze gaf mevrouw Ellinton een por. ‘U verspert de doorgang, ’ zei ze.


  Hannah verontschuldigde zich en ging naar binnen. Eleanor Butler draaide zich om van de spiegel waarvoor ze haar haarspelden anders vastzette. ‘Mooi, ’ zei ze. ‘Ik was even bang dat ik je kwijt was. ’ Ze had Hannah’s reactie niet gezien. ‘Ik wil je graag even aan Sheba voorstellen. Zij zorgt voor alles wat jij vanavond nodig kunt hebben. ’ Mevrouw Ellinton liet zich gewillig meetronen naar de hoek van de kamer waar de dikste vrouw die ze ooit had gezien in een brede, versleten, verschoten brokaten crapaud zat. Haar goudbruine gelaatskleur was slechts één tint donkerder dan het goudbrokaat. Sheba hees zich overeind van haar troon om aan de gast van mevrouw Butler te worden voorgesteld.


  En aan mevrouw Butlers schoondochter. Scarlett kwam haastig naar hen toe, ze popelde om de vrouw te zien over wie ze zoveel had gehoord. Sheba was beroemd. Iedereen wist dat zij de beste naaister in heel Charleston was. Ze had als slavin haar opleiding ontvangen van de modiste die mevrouw Rutledge uit Parijs had geïmporteerd om de uitzet van haar dochter te maken. Ze naaide nog steeds voor mevrouw Rutledge en haar dochter en enkele uitverkoren dames naar eigen keuze. Sheba kon vodden en meelzakken vermaken tot creaties die even elegant waren als iets uit Godey’s Ladies Book.


  Haar lekepriester-vader had haar koningin van Sheba gedoopt en ze was inderdaad een koningin in haar eigen wereld. Ze regeerde ieder jaar de damesgarderobe op het Saint Cecelia Ball en zwaaide de scepter over haar twee keurig geüniformeerde kameniers, en over alle kameniers die dames vergezelden, waarbij ze op snelle, effectieve wijze in actie kwam bij alle vrouwelijke noden en problemen. Gescheurde zomen, spatten en vlekken, ontbrekende knopen, uitzakkende krullen, bezwijmingen, indigesties, gekneusde wreven, gebroken harten


  Sheba en haar volgelingen wisten overal raad op. Ieder bal had een aparte kamer voor dames, met dienstmeisjes om te helpen, maar alleen het Saint Cecelia had de koningin van Sheba. Ze weigerde beleefd haar hulp bij enig ander bal dan het beste.


  Ze kon het zich veroorloven zo kieskeurig te zijn. Rhett had Scarlett verteld wat de meeste mensen wel wisten maar nooit hardop zeiden. Sheba bezat het meest winstgevende en schitterende bordeel in de beruchte ‘Mulatto Alley’, het stukje Chalmers Street, nog geen twee straten van het Saint Cecelia, waar officieren en soldaten van de bezettingsmacht het grootste deel van de inhoud van hun soldijzakjes besteedden aan goedkope whisky, bijgestelde roulettewielen en vrouwen van iedere leeftijd, iedere huidkleur en iedere prijs.


  Scarlett keek naar Hannah Ellintons verbijsterde gezicht. Ik wed dat ze een van die tegenstanders van slavernij is die nog nooit van hun leven een zwart iemand hebben gezien, dacht ze. Ik vraag me af wat ze zou doen als iemand haar iets over Sheba’s andere bezigheden vertelde. Rhett zei dat Sheba meer dan een miljoen dollar aan goud in een kluis in een bank in Engeland heeft. Ik betwijfel of de Ellintons daarvan terug hebben.
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  Toen Scarlett de ingang van de balzaal bereikte, was het haar beurt om opeens stil te blijven staan zonder te beseffen dat er mensen achter haar liepen. Ze was overweldigd door een schoonheid die te magisch, te mooi was om waar te zijn.


  De enorme balzaal werd helder, maar toch zacht verlicht door kaarsen. Uit vier watervallen van kristal die hoog boven haar hoofd schenen te zweven. Uit tweearmige vergulde en kristallen muurkandelaars. Uit hoge spiegels met vergulde lijsten die de vlammen steeds weer in tegenoverliggende vlakken weerspiegelden. Uit nachtzwarte hoge ramen, omringd door goudbrokaten gordijnen, die als spiegels fungeerden. Uit hoge veelarmige zilveren kandelaars op de lange tafels aan weerszijden van de deur, met daarop monumentale zilveren punchschalen waarvan de ronde zijden gebogen weerspiegelingen vertoonden.


  Scarlett lachte verrukt en stapte over de drempel. ‘Amuseer je je een beetje? ’ vroeg Rhett haar veel later.


  ‘Reken maar! Het is echt het beste bal van het Seizoen. ’ Ze meende het, de avond had alles geboden wat er op een bal moet zijn, gevuld met muziek en gelach en blijdschap aan alle kanten. Ze was even niet zo in haar schik geweest toen ze haar balboekje had gekregen, ook al werd haar dit gepresenteerd met een boeketje gardenia’s in kant van zilverpapier. De gouverneurs, bleek het, hadden bij voorbaat alle namen op de kaartjes voor de dames ingevuld. Maar toen zag ze dat alles schitterend was samengesteld. Ze danste met mannen die ze kende, met mannen die ze nooit eerder had ontmoet, met oude mannen, jonge mannen, bekende inwoners van Charleston, gasten van elders, Charlestonians die in allerlei andere plaatsen woonden maar voor het Saint Cecelia Ball altijd terugkwamen. Zodat iedere dans een aangename hoeveelheid verrassing en de verzekering van afwisseling inhield. En geen vervelende situaties. De naam van Middleton Courtney was nergens op haar kaartje te bekennen. Ze hoefde nergens aan te denken, behalve aan het genieten van het dansen in deze mooie zaal op deze mooie muziek.


  Dit gold voor iedereen. Scarlett giechelde toen ze zag hoe haar tantes iedere dans dansten; zelfs Eulalies meestal wat zorgelijke gezicht straalde nu van blijdschap. Er waren hier geen muurbloempjes. En geen vervelende situaties. De jonge debutantes in hun nieuwe witte jurken werden gepaard aan mannen die zowel bedreven waren in dansen als in converseren. Ze zag Rhett met minstens drie van zulke meisjes, maar niet met Anne Hampton. Scarlett vroeg zich even af hoeveel de wijze gouverneurs wisten. Het kon haar niets schelen. Het maakte haar gelukkig. En het maakte dat ze moest lachen toen ze de Ellintons zag.


  Hannah voelde zich duidelijk de belle van het bal. Ze had kennelijk met de meest complimenteuze mannen van Charleston gedanst, dacht Scarlett boosaardig. Nee, besloot ze, Townsend zag eruit alsof hij het zelfs nog meer naar zijn zin had dan zijn vrouw. Kennelijk had er iemand wel héél aardig tegen hem gedaan. Ze zouden deze avond vast nooit vergeten. En zijzelf trouwens ook niet. De zestiende dans zou straks beginnen. Die was gereserveerd, vertelde Josiah Anson haar tijdens het walsen, voor geliefden en getrouwde paren. Op het Saint Cecelia werden man en vrouw altijd opnieuw op elkaar verliefd, zei hij quasi ernstig. Hij was de voorzitter van de Society, dus hij kon het weten. Het was een van de regels van Saint Cecelia. Ze zou met Rhett dansen.


  Pas toen hij haar in zijn armen nam en haar vroeg of ze zich amuseerde, zei ze ja uit het diepst van haar hart.


  ~~~


  Om één uur speelde het orkest de slotklanken van ‘De Blauwe Donau’ en was het bal afgelopen. ‘Maar ik wil helemaal niet dat het afgelopen is, ’ zei Scarlett, ‘nooit. ’


  ‘Mooi zo, ’ zei Miles Brewton, een van de gouverneurs, ‘dat is precies wat we hopen dat iedereen zal willen. Nu gaat iedereen naar beneden voor het souper. De Society is bijna even trots op haar oesterpastei als op haar punch. Ik hoop dat je al een kopje van ons beroemde brouwsel hebt gehad. ’


  ‘Inderdaad. Ik dacht werkelijk dat ik door het dak naar buiten zweefde. ’ De Saint Cecelia-punch bestond voornamelijk uit uitstekende champagne gemengd met de beste cognac.


  ‘Wij ouwe heren vinden dat het ons helpt om de hele avond te dansen. Het gaat in onze voeten zitten, niet in onze hoofden. ’


  ‘Fiddle-dee-dee, Miles! Sally zei altijd dat jij de beste danser van heel Charleston was en ik dacht dat ze alleen maar overdreef. Maar nu weet ik dat ze de waarheid vertelde. ’ Scarletts charmante glimlach en buitensporige grapjes waren zo automatisch dat ze niet eens hoefde na te denken bij wat ze zei. Waar bleef Rhett toch? Waarom stond hij met Edward Cooper te praten in plaats van haar naar het souper te vergezellen? Sally Brewton zou het haar nooit vergeven dat ze Miles zo in beslag nam.


  O, gelukkig, daar had je Rhett.


  ‘Ik zou die betoverende vrouw van je nooit meer aan je teruggeven wanneer je niet veel groter was geweest dan ik, Rhett. ’ Miles boog over Scarletts hand. ‘Het was een groot voorrecht, mevrouw. ’


  ‘Het was mij een groot genoegen, meneer, ’ antwoordde ze, met een kleine nijging.


  ‘Allemachtig, ’ zei Rhett lijzig, ‘ik denk dat ik toch nog eens probeer of Sally met mij wil weglopen. Ze heeft me de voorgaande vijftig keren afgewezen, maar misschien heb ik deze keer meer geluk. ’


  Ze gingen alledrie lachend op zoek naar Sally. Ze zat op een vensterbank met haar schoentjes in haar hand. ‘Wie heeft er ooit beweerd dat het bewijs van een volmaakt bal moet zijn dat je dwars door de zooltjes van je balschoenen bent gedanst? ’ vroeg ze klaaglijk. ‘Dat heb ik gedaan, en nu heb ik blaren op beide voeten. ’


  Miles tilde haar op. ‘Ik draag je wel naar beneden, lastige vrouw die je bent, maar daarna trek je fatsoenlijk je schoenen aan en strompel je naar het souper. ’


  ‘Bruut! ’ zei Sally. Scarlett zag de blik die ze wisselden en haar hart krampte samen van afgunst.


  ‘Wat voor interessant gesprek had jij zo lang met Edward Cooper? Ik sterf van de honger. ’ Ze keek Rhett aan en de pijn werd heviger. Ik moet er niet aan denken. Ik wil deze volmaakte avond niet bederven. ‘Hij vertelde me dat dankzij mijn slechte invloed, Tommy’s cijfers op school zijn gezakt. Bij wijze van straf verkoopt hij nu dat zeilbootje waar de jongen zo dol op is. ’


  ‘Wat wreed! ’ riep Scarlett uit.


  ‘De jongen krijgt hem wel terug. Ik heb hem gekocht. Laten we nu maar gauw naar het souper gaan, voordat alle oesters op zijn. Voor deze keer in je leven, Scarlett, zul je meer voedsel zien dan je ooit op kunt eten. Zelfs dames proppen zich hier vol. Dat is traditie. Het Seizoen is afgelopen, en het is bijna vastentijd. ’ Het was even over tweeën toen de deuren van de Hibernian Hall opengingen. De jonge zwarte fakkeldragers geeuwden toen ze hun posities innamen om de feestvierenden licht te geven bij hun vertrek. Terwijl hun fakkels werden aangestoken kwam de donkere, wachtende tram op Meeting Street weer tot leven. De bestuurder draaide de bolle blauwe lamp op het dak en de lange smalle lantaarns naast de deuren weer hoog. De paarden stampten met hun hoeven en bewogen hun hoofd op en neer. Een man met een wit schort voor veegde het canvas voetpad schoon van de losse bladeren die zich daar hadden verzameld en schoof toen de zware ijzeren grendel opzij en zette de hekken wijdopen. Hij verdween in de schaduwen toen het geluid van stemmen uit het gebouw stroomde. Tot drie straten verder wachtten de rijtuigen om in beweging te komen om hun passagiers op te halen. ‘Wakker worden, ze komen eraan, ’ gromde Ezekiel tegen de slapende jongens in livrei. Ze schoten overeind toen hij hen met zijn vinger prikte, en ze grijnsden en klauterden omlaag van hun rustplaats aan zijn voeten.


  De mensen stroomden door de open deuren naar buiten, pratend en lachend, en ze bleven nog even in de zuilengang staan als wilden ze deze avond niet afgelopen laten zijn. Zoals ieder jaar zeiden ze ook nu dat dit de beste Saint Cecelia was geweest, met het beste orkest, het beste eten, de beste punch, en dat ze nog nooit zoveel plezier hadden gehad.


  De bestuurder van de tram zei tegen zijn paarden: ‘Jullie gaan naar de stal, jongens, wees maar niet ongerust. ’ Hij trok aan de hendel naast zijn hoofd en de glimmend gepoetste bol naast de blauwe lamp klingelde uitnodigend.


  ‘Goedenacht, goedenacht, ’ riepen plichtsgetrouwe koetsiers naar de mensen in de zuilengang, en toen holden eerst één echtpaar, toen drie en daarna een lachende lawine van jonge mensen over het witte canvas pad.


  De ouderen glimlachten en gaven commentaar op de onvermoeibaarheid van de jeugd. Zij bewogen in een langzamer, waardiger tempo. In sommige gevallen slaagde hun waardigheid er niet in een zekere wankelheid van de benen te camoufleren.


  Scarlett plukte aan Rhetts mouw. ‘O, laten we toch met de tram gaan, Rhett. Die buitenlucht is zo heerlijk en het rijtuig zal vast benauwd zijn. ’


  ‘Het is nog een heel eind lopen wanneer we zijn uitgestapt. ’


  ‘Dat geeft niet. Het lijkt me heerlijk om nog wat te lopen. ’


  Hij ademde de frisse nachtlucht diep in. ‘Mij ook, ’ zei hij. ‘Ik zal het wel tegen mama zeggen. Loop jij maar door naar de tram en houd een plaatsje voor mij vrij. ’


  ~~~


  Ze hoefden niet ver te rijden. De tram ging linksaf bij Broad Street, slechts één blok verder, en gleed toen groots door de stille stad naar het eind van Broad Street tegenover het postkantoor. Het was een vrolijke, luidruchtige voortzetting van het feest. Tegen de tijd dat de tram de hoek omging was bijna iedereen in de overvolle tram mee gaan zingen met het lied dat door drie lachende mannen was ingezet. ‘O, the Rock Island Line, it is a mightyfine line! The Rock Island Line, it is the road to ride... ’


  Op muzikaal gebied liet de vertolking veel te wensen over, maar dat beseften de zangers niet of het kon hun niets schelen. Scarlett en Rhett zongen even luid als de rest. Toen ze uit de tram stapten, bleven ze invallen wanneer het refrein werd herhaald. ‘Get your ticket at the station for the Rock Island Line. ’ Rhett en drie andere vrijwilligers hielpen de koetsier de paarden uitspannen, ze naar de andere kant van de tram brengen en daar weer aan te spannen voor de rit terug over Broad en dan over Meeting naar de remise. Ze zwaaiden en riepen ‘goedenacht’ naar elkaar terwijl de tram wegreed, de zangers met zich meevoerend.


  ‘Denk je dat ze nog een ander lied kennen? ’ vroeg Scarlett.


  Rhett lachte. ‘Ze kennen zelfs dat lied niet en om je de waarheid te zeggen, ik ook niet. Maar het scheen niet zoveel uit te maken. ’ Scarlett giechelde. Toen sloeg ze haar hand voor haar mond. Haar gegiechel had heel luid geklonken nu The Rock Island Line vaag in de verte klonk. Ze zag hoe de verlichte tram kleiner werd, stilhield, weer verder reed, om vervolgens om een hoek te verdwijnen. Het was heel stil en heel donker buiten de plas licht die de straatlantaarn voor het postkantoor verspreidde. Een windvlaag speelde even met de franje van haar omslagdoek. De lucht was geurig en zacht. ‘Het is echt warm, ’ fluisterde ze tegen Rhett.


  Hij mompelde iets bevestigends en haalde zijn vestzakhorloge te voorschijn en hield dit op naar het licht. ‘Luister, ’ zei hij rustig. Scarlett luisterde. Alles was stil. Ze hield haar adem in om beter te kunnen luisteren.


  ‘Nu! ’ zei Rhett. De klok van de Saint Michael’s sloeg eenmaal, tweemaal. De klanken bleven nog lang in de warme nacht hangen. ‘Half drie ’ zei Rhett goedkeurend. Hij stopte het horloge weer in zijn zak.


  Ze hadden allebei heel wat punch gedronken. Ze hadden allebei een beetje ‘de hoogte’, een toestand waarin alles een versterkt effect had. De duisternis was zwarter, de lucht warmer, de stilte intenser, de herinnering aan de leuke avond was zelfs nog mooier dan het bal zelf. leder voelde zich heel stralend en voldaan. Scarlett geeuwde tevreden en schoof een hand in Rhetts elleboog. Zonder één woord te zeggen begonnen ze door de duisternis naar huis te lopen. Hun voetstappen klonken luid op het bakstenen trottoir, weerkaatsten tegen de gebouwen. Scarlett keek ongemakkelijk om zich heen en over haar schouder naar het hoogoprijzende postkantoor. Ze kon niets herkennen. Wat is het stil, dacht ze, alsof we de enige mensen op deze aarde zijn. Rhetts lange gestalte maakte deel uit van de duisternis, zijn witte overhemd werd bedekt door zijn zwarte avondcape. Scarlett verstevigde haar greep op zijn arm, boven de holte van de elleboog. Hij was stevig en sterk, de krachtige arm van een krachtige man. Ze schoof een beetje dichter naar hem toe. Ze kon de warmte van zijn lichaam voelen, de omvang en de kracht ervan waarnemen.


  ‘Was dat geen geweldig feest? ’ zei ze, te luid. Haar stem weergalmde, klonk vreemd in haar eigen oren. ‘Ik dacht dat ik hardop in de lach zou schieten om die altijd zo verwaande Hannah. Lieve help, toen ze merkte hoe Zuiderlingen kunnen uitpakken, hield ze haar hoofd zo scheef dat ik dacht dat ze achteruit ging lopen om te zien waar ze naar toeging. ’


  Rhett grinnikte. ‘Arme Hannah, ’ zei hij, ‘ze zal zich misschien nooit meer zo verrukkelijk knap en geestig voelen. Townsend is niet gek. Hij vertelde me dat hij terug wil naar het Zuiden. Dit bezoek zal Hannah waarschijnlijk daartoe overhalen. In Philadelphia ligt er dertig centimeter sneeuw in de straten. ’ Scarlett lachte zacht in de geurige duisternis en glimlachte toen tevreden. Toen Rhett en zij door het licht van de volgende straatlantaarn liepen, zag ze dat hij ook glimlachte. Ze hadden geen verdere behoefte tot praten. Het was voldoende dat ze zich allebei plezierig voelden, allebei glimlachten, samen liepen, geen haast hadden om ergens heen te gaan.


  Hun route voerde hen langs de haven. Langs het trottoir stond hier een lange rij winkels voor scheepsbenodigdheden, smalle gebouwen met ramen die op straatniveau met stevige luiken waren gesloten, en met donkere ramen op de woonverdieping erboven. Er stonden veel ramen open naar de bijna zomerse warmte van de nacht. Een hond blafte halfslachtig op het geluid van hun voeten.


  Rhett beval, met gedempte stem, het beest stil te zijn. De hond jankte nog één keer en was toen stil.


  Ze liepen verder, langs ver uit elkaar staande straatlantaarns. Rhett paste zijn lange stap automatisch aan aan Scarletts kleinere passen en het geluid van hakken op baksteen werd een enkelvoudig klak, klak, klak, klak - het bewijs van de behaaglijke eenheid van dat moment. Er was één straatlantaarn uitgegaan. In dit gedeelte met intensere duisternis zag Scarlett voor het eerst dat de hemel heel dichtbij leek en dat de sterren helderder schitterden dan ze zich ooit kon herinneren te hebben gezien. Eén ster leek bijna dichtbij genoeg om aan te raken. ‘Rhett, kijk eens naar de hemel, ’ zei ze zacht. ‘De sterren zijn heel dichtbij. ’ Hij hield op met lopen en legde zijn hand over de hare om haar te gebaren ook stil te blijven staan. ‘Dat komt door de zee, ’ zei hij, en zijn stem klonk laag en warm. ‘We zijn nu voorbij de pakhuizen en er is alleen water. Luister, dan hoor je de zee ademhalen. ’ Ze stonden heel stil.


  Scarlett spande zich in om te luisteren. Het ritmische geklots, het geklots van het water tegen de onzichtbare pijlers van de kade, werd hoorbaar. Gaandeweg scheen het luider te worden, tot ze verbaasd was dat ze het niet voortdurend had gehoord. Toen mengde zich een ander geluid met de cadans van de getijrivier. Het was muziek, een dunne, hoge, langzame opeenvolging van noten. De zuiverheid ervan maakte dat haar ogen zich met onverwachte tranen vulden.


  ‘Hoor je dat? ’ vroeg ze angstig. Verbeeldde ze zich dingen?


  ‘Ja. Het is een matroos met heimwee, op een schip dat daar buiten voor anker ligt. Dat deuntje is Across the Wide Missouri. Ze maken die fluitjes zelf. Sommigen hebben echt talent om te spelen. Hij heeft kennelijk de wacht. Kijk, er hangt een lantaarn in het want, daar moet het schip liggen. Die lantaarn moet andere schepen waarschuwen dat ze daar voor anker liggen, maar je hebt ook altijd een man op wacht, om te zien of er iets nadert. Misschien wel twee op drukke vaarwegen als deze rivier. Er zijn altijd kleine bootjes, mensen die de rivier kennen en ’s nachts op pad gaan, wanneer niemand hen kan zien. ’


  ‘Waarom zouden ze dat doen? ’


  ‘Om duizend redenen, allemaal oneerlijke of nobele redenen, net wie het verhaal vertelt. ’ Rhett klonk eerder alsof hij het tegen zichzelf had dan tegen Scarlett. Ze keek hem aan, maar het was te donker om zijn gezicht te kunnen zien. Ze keek weer naar de scheepslantaarn die ze voor een ster had aangezien, en ze luisterde naar het getij en naar de muziek van de anonieme matroos met heimwee. De klokken van de Saint Michael’s verkondigden dat het kwart voor drie was.


  Scarlett proefde zout op haar lippen. ‘Mis jij je smokkeltochten, Rhett? ’


  Hij lachte even. ‘Laten we zeggen dat ik graag tien jaar jonger zou willen zijn. ’ Hij lachte nogmaals, ietwat spottend, geamuseerd om zichzelf, ik speel met zeilbootjes onder het mom van vriendelijk doen tegen verwarde pubers. Het stelt me in elk geval in staat van het water en van de wind te genieten. Er bestaat niets waardoor een man zich zo als een god kan voelen. ’ Hij liep weer verder en voerde Scarlett met zich mee. Hun tempo was nu weer sneller, maar nog steeds gelijk. Scarlett proefde de lucht en dacht aan de op vleugels lijkende zeilen van de bootjes die door de haven scheerden, bijna alsof ze vlogen. ‘Dat zou ik ook graag willen, ’ zei ze, ‘ik wil liever zeilen dan wat ook ter wereld. O, Rhett, neem je me mee? Het is warm alsof het zomer is, je hoeft toch niet per se morgen terug naar de Landing? Zeg alsjeblieft dat het kan, Rhett. ’


  Hij dacht even na. Binnenkort was ze voorgoed uit zijn leven verdwenen. ‘Waarom niet? Het is zonde om niet van dit mooie weer te profiteren, ’ zei hij.


  Scarlett trok aan zijn arm. ‘Kom mee, laten we voortmaken. Het is al laat en ik wil morgen vroeg op. ’


  Rhett hield haar tegen, ik kan je niet mee uit zeilen nemen als je een gebroken nek hebt, Scarlett. Kijk goed uit waar je loopt. We hebben nog maar een paar blokken te gaan. ’


  Ze paste haar stap weer aan hem aan en glimlachte in zichzelf. Het was heerlijk weer iets te hebben om naar uit te kijken.


  Vlak voordat ze het huis bereikten bleef Rhett staan en hield haar tegen. ‘Wacht even. ’ Zijn hoofd was luisterend geheven.


  Scarlett vroeg zich af wat hij hoorde. O, lieve help, het was alleen maar weer de Saint Michael’s. Het klokkenspel hield op en de zware klok sloeg driemaal. Ver weg, maar duidelijk in de warme duisternis, riep de stem van de nachtwacht in de torenspits naar de slapende oude stad. ‘Drie... uur... en alles goed. ’
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  Rhett keek naar het kostuum dat Scarlett met veel zorg had samengesteld, en zijn ene wenkbrauw ging omhoog terwijl zijn mond in één hoek omlaag ging.


  ‘Nou, ik wilde me niet nog eens door de zon laten verbranden, ’ zei ze defensief. Ze droeg een breedgerande hoed die mevrouw Butler bij de tuindeur had hangen om zich ermee tegen de zon te beschermen wanneer ze naar buiten ging om bloemen te plukken. Ze had enkele meters felblauwe tule rond de bol van de hoed geslagen en de uiteinden onder haar kin vastgeknoopt in een strik die haar heel flatteus leek. Ze had haar favoriete parasol bij zich, een modieus geval van lichtblauw gebloemde zijde in pagodevorm, met donkerblauwe kwastjes langs de rand. Het saaie, keurige bruin van haar wandelkostuum werd er wat door opgefleurd, vond ze.


  Hoe kwam Rhett er trouwens bij dat hij het recht had kritiek op anderen te mogen leveren? Hij zag eruit als een landarbeider, vond ze, met die versleten oude broek en dat kale hemd zonder zelfs maar een boord, laat staan een gepaste das en jas. Scarlett trok een vastberaden gezicht. ‘Je zei negen uur, Rhett, en zo laat is het nu. Zullen we gaan? ’ Rhett maakte een diepe buiging en pakte toen een gehavende canvas tas en smeet die over zijn schouder. ‘We gaan, ’ zei hij. Er was iets verdachts aan zijn stem. Hij voert iets in zijn schild, dacht Scarlett, maar ik ben niet van plan me door hem bij de neus te laten nemen.


  ~~~


  Ze had geen idee gehad dat de boot zo klein zou zijn. Of dat hij onder aan een lange ladder zou liggen, die er heel glibberig en nat uitzag. Ze keek Rhett beschuldigend aan.


  ‘Bijna laag water, ’ zei hij. ‘Daarom moesten we om half tien al hier zijn. Wanneer het tij om tien uur keert, zouden we de grootste moeite hebben om de haven binnen te komen. Maar we hebben er natuurlijk wel gemak van wanneer we weer teruggaan... Als je heel zeker weet dat je nog wilt. ’


  ‘Heel zeker, dank je. ’ Scarlett legde haar witgeschoeide hand op een uitstekende leuning van de ladder en begon zich om te draaien. ‘Wacht! ’ zei Rhett. Ze keek hem aan met een uitgestreken, vastberaden gezicht, ik heb weinig zin jou je nek te laten breken om mezelf de moeite te besparen jou een uurtje mee uit te nemen. Die ladder is erg glibberig. Ik ga één tree voor jou naar beneden om ervoor te zorgen dat jij met die stomme stadslaarzen niet uitglijdt. Blijf wachten tot ik klaar ben. ’ Hij maakte het koord van de canvas tas open en haalde er een paar canvas schoenen met rubberzolen uit. Scarlett keek zwijgend en koppig toe. Rhett nam er alle tijd voor, trok zijn laarzen uit, deed de schoenen aan, stopte de laarzen in de tas, trok het koord weer dicht en legde er een ingewikkelde knoop in.


  Hij keek haar aan met een plotselinge glimlach die haar alle adem benam. ‘Blijf hier wachten, Scarlett, een wijs mens weet wanneer hij verslagen is. Ik zal deze spullen opbergen en terugkomen voor jou. ’


  ‘In één zwaai hees hij de tas op zijn schouder en was halverwege de ladder naar beneden eer Scarlett begreep waarover hij het had.


  ‘Je schiet als de gesmeerde bliksem over dat ding omhoog en omlaag, ’ zei ze vol eerlijke bewondering toen Rhett weer naast haar was.


  ‘Of als een aap, ’ corrigeerde hij. ‘Kom mee, liefje, de tijd en het tij wachten voor niemand, zelfs niet voor jou. ’


  Scarlett was niet onbekend met ladders en ze had geen last van hoogtevrees. Als kind had ze in bomen geklommen, tot aan de hoogste zwiepende takken toe, en ze was op hooizolders geklauterd alsof de smalle ladder een brede, statige trap was. Maar ze was op de met algen overdekte sporten blij met Rhetts ondersteunende arm rond haar middel en ze was heel opgelucht toen ze de betrekkelijk vaste bodem van het bootje had bereikt.


  Ze ging rustig achterin op het bankje zitten terwijl Rhett behendig de zeilen aan de mast bevestigde en de lijnen uitprobeerde. Het witte zeildoek lag in bergen op de overdekte boeg en in de open kuip. ‘Klaar? ’ vroeg hij.


  ‘O ja! ’


  ‘Dan steken we van wal! ’ Hij gooide de lijnen los waarmee het scheepje aan de kade lag afgemeerd en zette met een peddel tegen de met zeepokken begroeide steiger af. Het snelstromende tij greep het bootje direct en trok het de rivier op. ‘Blijf zitten waar je zit en stop je hoofd tussen je knieën, ’ beval Rhett. Hij hees de fok, zette de val en de schoot op een kikker vast, en het smalle zeil vulde zich met wind. ‘Nu. ’ Rhett kwam naast Scarlett zitten en haakte zijn elleboog om de helmstok. Met twee handen begon hij het grootzeil te hijsen. Er klonk geratel en gepiep. Scarlett wierp een snelle zijdelingse blik zonder haar hoofd op te tillen. Rhetts ogen waren half dichtgeknepen tegen de zon en hij fronste in concentratie. Maar hij zag er gelukkig uit, zo gelukkig als ze hem nooit had gezien.


  Het grootzeil bolde op met een zware klap en Rhett lachte. ‘Je bent braaf! ’ zei hij. Scarlett begreep dat hij het niet tegen haar had.


  ~~~


  ‘Ben je klaar om naar binnen te gaan?


  ‘O nee, Rhett! Nog niet! ’ Scarlett verkeerde in een staat van opperste verrukking over de wind en de zee, zonder zich iets aan te trekken van het opstuivende water dat op haar kleren spetterde, haar laarzen die drijfnat waren, haar handschoenen en miss Eleanors hoed die volledig bedorven waren, het verlies van haar parasol. Ze had geen gedachten, alleen maar sensaties. Het was een klein bootje en de boeg stak maar weinig boven het water uit. Het trotseerde de golven en de stroming als een gretig jong dier, beklom golftoppen en stortte zich dan weer omlaag met een snelle plons die Scarletts maag soms in haar keel deed achterblijven, en spoot een waaier van zoute druppels in haar gezicht en opgetogen open mond. Ze maakte er deel van uit - ze was de wind en het water en het zout en de zon.


  Rhett keek naar haar enthousiaste gezicht, glimlachte om de malle, doorweekte tulen strik onder haar kin. ‘Bukken, ’ beval hij en haalde de helmstok om, om overstag te gaan. Hij wilde nog iets verder oploeven. Ze konden wel wat langer wegblijven. ‘Wil jij soms het roer nemen? ’ bood hij aan. ‘Dan leer ik je wel wat je moet doen. ’


  Scarlett schudde haar hoofd. Ze had geen enkele behoefte de leiding te hebben, ze vond het heerlijk zoals het was.


  Rhett wist hoe opmerkelijk het voor Scarlett was om een kans tot heersen af te wijzen, en hij begreep hoe intens haar reactie op de vreugdevolle vrijheid van de zee was. Hij had dezelfde betovering vaak in zijn jeugd gevoeld. Zelfs nu beleefde hij het af en toe nog weer, waardoor hij altijd weer het water zocht.


  ‘Bukken, ’ zei hij. En hij liet het bootje nu ruim voor de wind zeilen. De plotselinge toename in snelheid deed het water over de lage rand van het dek spoelen. Scarlett slaakte een kreet van verrukking. Hoog in de lucht werd de kreet herhaald door een snelle meeuw, die helderwit tegen de grote, wolkeloos blauwe hemel afstak. Rhett keek omhoog en grijnsde. De zon scheen warm in zijn rug, de wind was scherp en zilt in zijn gezicht. Het was een goede dag om in leven te zijn. Hij zette de helmstok vast en bukte zich om de canvas tas te pakken. De truien die hij eruit trok waren slobberig en vormloos van ouderdom, stijf van al het opgedroogde zoute water. Ze waren van een dikke wol die zo donkerblauw was dat het bijna zwart leek. Rhett schoof overdwars terug en ging op de buitenrand van de kuip zitten. De helling van de romp werd nu minder en het onstuimige bootje stoof nu bijna vlak over het water.


  ‘Trek dit aan, Scarlett. ’ Hij hield haar een van de truien voor.


  ‘Die hoef ik niet. Het is vandaag bijna zomer. ’


  ‘De lucht is warm genoeg, maar het water niet. Het is ten slotte nog februari, of het zomer lijkt of niet. Het buiswater zal je te veel doen afkoelen zonder dat je het merkt. Trek die trui aan. ’


  Scarlett trok een zuur gezicht maar nam de trui toch van hem aan. ‘Je zult mijn hoed even vast moeten houden. ’


  ‘Ik zal je hoed vasthouden. ’ Rhett trok de tweede, nog smeriger trui over zijn hoofd. Daarna hielp hij Scarlett. Haar hoofd kwam te voorschijn en de wind deed een aanval op haar verwarde haar, rukte het los uit alle verschoven haarkammen en spelden en liet het in lange, donkere, wapperende slierten waaien. Ze slaakte een gil en greep er wild naar.


  ‘Kijk nu eens wat je hebt gedaan! ’ schreeuwde ze. De wind sloeg een dikke sliert haar in haar open mond en deed haar sputteren en blazen. Toen ze haar haar weg had geveegd, werd het uit haar hand gerukt en wapperde samen met de andere lokken door de lucht. ‘Geef me snel mijn hoed voordat ik kaal ben, ’ zei ze. ‘Lieve help, ik zie er niet uit. ’ Ze had er nog nooit in haar leven zo mooi uitgezien. Haar gezicht straalde van plezier, was blozend door de wind, schitterde te midden van alle wilde, donkere wolken haar. Ze knoopte de belachelijke hoed weer stevig vast op haar hoofd en duwde de losse massa’s haar in de hals van de trui. ‘Je hebt zeker niets te eten in die tas van jou, hè? ’ zei ze hoopvol.


  ‘Alleen maar zeemansrantsoenen, ’ zei Rhett, ‘scheepsbeschuit en rum. ’


  ‘Dat klinkt heerlijk. Ik heb die dingen nog nooit geproefd. ’


  ‘Het is net elf uur geweest, Scarlett. We zijn voor het eten weer thuis. Beheers je nog even. ’


  ‘Kunnen we niet de hele dag wegblijven? Ik vind het echt heerlijk! ’


  ‘Nog een uurtje; ik heb vanmiddag een bespreking met mijn advocaten. ’


  ‘Laat die advocaten toch barsten, ’ zei Scarlett, maar binnensmonds.


  Ze weigerde boos te worden en haar plezier te bederven. Ze keek naar het zonbespikkelde water en de witte schuimranden aan weerszijden van de boeg en strekte toen haar armen uit en boog haar rug in een lome, katachtige manier van uitrekken. De mouwen van de trui waren zo lang dat de uiteinden ervan over haar handen vielen en in de wind wapperden.


  ‘Voorzichtig, liefje, ’ lachte Rhett, ‘straks waai je nog weg. ’ Hij maakte de helmstok los en maakte zich gereed om overstag te gaan, waarbij hij automatisch uitkeek naar andere vaartuigen die zijn voorgenomen koers mochten kruisen.


  ‘Kijk daar eens, Scarlett, ’zei hij dringend, ‘snel. Daar aan stuurboord rechts van je. Ik wed dat je dat nog nooit hebt gezien. ’


  Scarletts ogen gleden over de drassige kust in de nabije verte. Toen - halverwege de boot en de kust - kromde een glanzende grijze gestalte zich even boven het water voordat hij er weer onder verdween.


  ‘Een haai! ’ riep ze uit. ‘Nee, twee... drie haaien. Ze komen recht op ons af, Rhett. Willen ze ons opeten? ’


  ‘Mijn liefste imbeciel, dat zijn dolfijnen, geen haaien. Ze zijn zeker op weg naar de oceaan. Houd je vast en buk. Ik wil dichter langszij komen. Misschien kunnen we met ze meereizen. Het is vreselijk leuk om tussen een school dolfijnen te varen. Ze zijn reuze speels. ’


  ‘Speels? Vissen? Je denkt zeker dat je mij alles wijs kunt maken, Rhett. ’ Ze bukte zich onder de zwaaiende giek.


  ‘Dat zijn geen vissen. Kijk maar. Dan zie je het. ’ Er waren zeven dolfijnen in de groep. Tegen de tijd dat Rhett de boot in de koers had gemanoeuvreerd die de slanke zoogdieren volgden, waren de dolfijnen hen reeds ver vooruit. Rhett ging staan en hield zijn hand boven zijn ogen. ‘Verdorie! ’ zei hij. Toen, pal voor de boot, sprong er een dolfijn uit het water, boog zijn rug en dook met een plons weer terug. Scarlett timmerde met een in de trui gewikkelde vuist op Rhetts dijbeen. ‘Zag je dat? ’ Rhett liet zich op de bank zakken, ik zag het. Hij kwam ons vertellen dat we door moeten varen. De anderen zitten waarschijnlijk op ons te wachten. Kijk! ’ Voor hen uit sprongen twee dolfijnen boven het water uit. Hun sierlijke sprongen maakten dat Scarlett in haar handen klapte. Ze schoof de mouwen van de trui over haar armen omhoog en klapte nogmaals, deze keer met succes. Twee meter naar rechts kwam de eerste dolfijn weer boven en blies met een pluim zijn blaasgat schoon, waarna hij lui op zijn rug in het water ging liggen dobberen.


  ‘O Rhett, ik heb nog nooit zo’n schatje gezien. Hij lachte naar ons! ’


  Rhett glimlachte ook. ‘Ik denk altijd dat ze lachen, en ik lach altijd terug. Ik ben dol op dolfijnen, altijd al geweest. ’


  De dolfijnen onthaalden Rhett en Scarlett op iets dat je het beste een spel kon noemen. Ze zwommen langszij, onder en voor de boeg langs, soms alleen, soms met zijn tweeën of drieën. Duikend en weer boven komend, blazend, rollend, springend, met in hun ogen een blik die menselijk leek, alsof ze zich vrolijk maakten en met gekrulde mondhoeken lachten om die onhandige man en vrouw die niet zonder bootje konden...


  Daar! ’ Rhett wees toen er een uit het water omhoog sprong, en ‘Daar! ’ gilde Scarlett toen de volgende in de tegenovergestelde richting sprong. ‘Daar! ’ en ‘Daar! ’ en ‘Daar! ’ wanneer de dolfijnen boven water kwamen. Het was iedere keer weer een verrassing, steeds op een plaats die verschilde van de plaatsen waar Scarlett en Rhett keken.


  ‘Ze dansen, ’ beweerde Scarlett.


  ‘Ze dartelen, ’ opperde Rhett.


  ‘Ze sloven zich voor ons uit, ’ waren ze het eens. De vertoning was betoverend.


  Daardoor werd Rhett wat zorgeloos. Hij zag de donkere wolken niet die zich over de horizon achter hem uitbreidden. Zijn eerste waarschuwing kreeg hij pas toen de regelmatige bries plotseling wegviel. De strakke, bollende zeilen hingen slap en de dolfijnen doken abrupt onder water en verdwenen. Hij keek toen - te laat - over zijn schouder en zag de bui over het water en door de lucht voortrazen.


  ‘Ga plat in de boot liggen, Scarlett, ’ zei hij rustig, ‘en houd je goed vast. We gaan een flinke bui krijgen. Wees maar niet bang. Ik heb bij nog veel slechter weer gezeild dan dit. ’


  Ze keek achter hem en zette grote ogen op. Hoe kon alles voor hen uit zo zonnig en blauw zijn en zo zwart achter hen? Zonder één woord te zeggen gleed ze omlaag, vond houvast onder de bank waarop Rhett en zij hadden gezeten.


  Hij veranderde snel iets aan de tuigage. ‘We zullen voor de bui uit moeten varen, ’ zei hij, en grijnsde toen. ‘Je zult nat worden, maar het wordt wel heel spectaculair. ’ Op dat moment haalde de bui hen in. De dag veranderde in een vloeibare bijna-nacht toen de wolken de hemel verduisterden en de regen met bakken op hen neerviel. Scarlett deed haar mond open om te gillen en kreeg direct water naar binnen. Grote God, ik verdrink, dacht ze. Ze bukte zich en hoestte en proestte tot ze weer lucht kreeg. Ze probeerde haar hoofd op te tillen om te zien wat er gebeurde, om Rhett te vragen wat dat vreselijke lawaai was. Maar haar malle, gehavende hoed was over haar gezicht gezakt en ze kon niets zien. Ik moet dat ding kwijt, anders stik ik. Ze rukte met haar vrije hand aan de tulen strik onder haar kin. Haar andere hand klampte ze wanhopig vast aan het metalen handvat dat ze had gevonden. De boot stampte en slingerde en kraakte alsof ze in zou storten. Ze voelde hoe ze omlaag doken, steeds verder omlaag - de boot moest zo ongeveer op haar neus staan, ze verdwenen regelrecht in de diepte, naar de bodem van de zee. O, lieve Moeder van God, ik wil niet dood!


  Met een huivering stopte de boot de duik. Scarlett trok de natte tule ruw over haar kin, over haar gezicht, en ze was bevrijd van de verstikkende massa nat stro. Ze kon weer zien!


  Ze keek naar het water, toen omhoog, naar het water, toen omhoog... omhoog... omhoog. Er was een muur van water die hoger was dan de mast, klaar om neer te storten en dit broze houten notedopje te verpletteren. Scarlett probeerde te gillen, maar haar keel was verlamd door angst. Het bootje schudde en kreunde; het gleed met een misselijkmakende vaart langs de muur omhoog en bleef toen gedurende een eindeloos, angstaanjagend moment bovenop hangen. Scarlett kneep haar ogen dicht tegen de regen die met hevige slagen op haar hoofd neerkletterde, over haar gezicht stroomde. Aan alle kanten waren boze, woeste, schuimende, reusachtige golven met omslaande, brekende, witte toppen die waaiers in de woeste wind spoten. ‘Rhett, ’ probeerde ze te schreeuwen. O God, waar was Rhett? Ze draaide haar hoofd heen en weer, probeerde door de regen te zien. Toen, op het moment dat het bootje woest langs de andere kant van de golf naar beneden gleed, vond ze hem.


  Wel alle...! Hij zat op zijn knieën, met rechte rug en schouders, zijn hoofd en kin hoog, en hij lachte in de wind en in de regen en in de golven. Zijn linkerhand greep de helmstok met volle kracht en zijn rechterarm was uitgestrekt en hield de lijn vast die rond zijn elleboog en onderarm en pols was gewikkeld: de schoot die naar het hevig rukkende grootzeil ging. Hij vindt dit leuk! Dit gevecht met de wind, het dodelijke gevaar. Hij geniet ervan!


  Ik haat hem!


  Scarlett keek omhoog naar de torenhoge dreiging van de volgende golf en gedurende één enkel moment verwachtte ze dat deze zou overslaan, haar zou overvallen, vernietigen. Toen zei ze tegen zichzelf dat ze niets te vrezen had. Rhett was alles de baas, zelfs de oceaan. Ze richtte haar hoofd op, zoals ook dat van hem was opgericht, en gaf zich over aan de woeste, gevaarlijke opwinding.


  Scarlett wist niets over de chaotische kracht van de wind. Toen het scheepje over een bijna tien meter hoge golf omhoogklom, viel de wind opeens weg. Het duurde slechts enkele seconden, een gril van het centrum van de bui, maar het grootzeil hing even slap en de boot gleed zijwaarts weg, om door een stroming woest te worden mee gesleurd in een nieuwe gevaarlijke klim. Scarlett besefte nu dat Rhett snel zijn arm uit de slappe lijn bevrijdde, dat hij iets heel anders met de zwiepende helmstok deed, maar ze had geen vermoeden dat er iets mis was totdat de top van de golf bijna onder de kiel was en Rhett ‘Gijpen! Gijpen! ’ schreeuwde en zich languit over haar heen liet vallen.


  Ze hoorde een ratelend, krakend geluid vlak bij haar hoofd en voelde hoe de zware giek eerst langzaam, toen sneller en toen zwiepend over haar hoofd zwaaide. Alles gebeurde heel snel, maar toch leek het vreselijk, onnatuurlijk langzaam, alsof de hele wereld stopte. Ze keek niet-begrijpend naar Rhetts gezicht zo vlak bij het hare en toen was het weg en lag hij weer op zijn knieën om iets te doen, ze wist niet wat, behalve dat de zware lussen touw op haar vielen.


  Ze zag niet hoe de zijwind het natte doek van het grootzeil rimpelde, plotseling vulde en het toen naar de andere kant van het stuurloze bootje zwiepte, met een steeds toenemende kracht die zo overweldigend was dat met een ‘krak’ als het geluid van een inslaande bliksem de dikke mast doormidden brak en door de vaart en het gewicht van het zeil in zee werd gesleept. De romp van de boot draaide dwars op de golven, werd toen aan stuurboord opgetild en rolde langzaam omver, meegesleurd door de verwarde massa tuig, tot hij ondersteboven lag. Gekapseisd in de koude, stormachtige zee.


  ~~~


  Ze had nooit geweten dat er zo’n kou bestond. De koude regen die op haar neerkletterde, het nog koudere water dat haar omringde, haar naar beneden trok. Haar hele lichaam moest bevroren zijn. Haar tanden klapperden onbedwingbaar, maakten zoveel lawaai in haar hoofd dat ze niets kon denken, niet kon begrijpen wat er gebeurde, behalve dat ze verlamd moest zijn omdat ze zich niet kon verroeren. En toch bewoog ze, werd ze heen en weer en op en neer geslingerd en viel ze steeds dieper en dieper.


  Ik ga dood. O God, laat me niet doodgaan! Ik wil blijven leven. ‘Scarlett! ’ Het geluid van de stem die haar naam riep was luider dan het geklapper van haar tanden en drong tot haar bewustzijn door. ‘Scarlett! ’ Ze kende die stem, het was Rhetts stem. En Rhetts arm was om haar heen, hield haar vast. Maar waar was ze? Ze kon niets zien door het water dat in haar gezicht sloeg, in haar ogen prikte en haar blik wazig maakte.


  Ze deed haar mond open om antwoord te geven en kreeg een plens water binnen. Scarlett reikte zo ver met haar hoofd als ze kon en blies het water uit haar mond. Als haar tanden maar eens stil waren! ‘Rhett, ’ probeerde ze te zeggen.


  ‘Goddank. ’ Zijn stem was heel dichtbij. Achter haar. Ze begon weer een beetje idee van haar omgeving te krijgen.


  ‘Rhett, ’ zei ze weer.


  ‘Luister nu heel goed, lieveling, luister beter dan je ooit eerder in je leven hebt geluisterd. We hebben één kans en die gaan we grijpen. De boot is hier; ik houd me vast aan het roer. We moeten eronder om daar beschutting te zoeken. Dat betekent dat we onder water moeten en onder de romp van de boot weer boven moeten komen. Begrijp je? ’


  Alles in haar riep luid: nee! Als ze onder water ging zou ze verdrinken. Het water trok nu al aan haar, sleepte haar mee. Als ze onderging, zou ze nooit meer bovenkomen! Ze werd door paniek gegrepen. Ze kon geen adem meer halen. Ze wilde zich aan Rhett vastklampen, en ze wilde gillen en gillen en gillen...


  Hou op. Die woorden klonken duidelijk. En de stem was haar eigen stem. Je moet dit doorstaan en je zult het nooit doorstaan als je je als een bazelende idioot gedraagt.


  ‘W... w... wat m... moet ik d... d... d... doen? ’ Dat verdraaide geklapper van die tanden ook.


  ‘Ik ga tellen. Bij “drie” haal je diep adem en doe je je ogen dicht. Ik houd je vast. Ik zorg dat we daar komen. Alles zal goed gaan. Ben je klaar? ’ Hij wachtte niet op een antwoord maar begon direct te schreeuwen: ‘Een... twee.... ’ Scarlett hapte beverig lucht. Toen werd ze omlaag getrokken, steeds verder omlaag, en het water vulde haar neus en oren en ogen en bewustzijn. Binnen enkele seconden was het over. Ze hapte dankbaar naar lucht.


  ‘Ik heb je armen vastgehouden, Scarlett, zodat je me niet beet kon grijpen en ons beiden zou laten verdrinken. ’ Rhett verplaatste zijn greep naar haar middel. De vrijheid voelde geweldig. Als haar handen maar niet zo koud waren. Ze begon ze tegen elkaar te wrijven. ‘Goed zo, ’ zei Rhett. ‘Zorg dat je bloed blijft stromen. Maar nu nog even niet. Houd je goed vast aan deze kikker. Ik moet je een paar minuten alleen laten. Geen paniek. Ik ben zó terug. Ik duik even naar buiten om de lijnen en de mast los te kappen voordat die de boot naar beneden trekken. Ik zal de veters van je laarzen ook doorsnijden, Scarlett. Schop dus niet wanneer je iets aan je voet voelt. Dat ben ik. Die zware rokken en onderrokken zullen ook uit moeten. Houd jij je gewoon maar goed vast. Ik ben zó terug. ’


  Het leek een eeuwigheid te duren.


  Scarlett gebruikte deze tijd om haar omgeving in zich op te nemen. Het was allemaal nog niet zo slecht - zolang je de kou kon vergeten. De omgekeerde boot vormde een dak boven haar hoofd, zodat de regen haar niet deerde. Om de een of andere reden was het water hier ook kalmer. Ze kon het niet zien; de binnenkant van de romp was volledig donker; maar ze wist dat het zo was. Hoewel de boot in hetzelfde duizeligmakende ritme op de golven op en neer deinde, was het oppervlak van het beschutte water bijna vlak, zonder golfjes die in haar gezicht sloegen.


  Ze voelde Rhett bij haar linkervoet. Mooi zo! Ik ben niet echt verlamd. Scarlett haalde, voor het eerst sinds de storm hen had overvallen, diep adem. Wat voelden haar voeten nu vreemd. Ze had geen idee gehad dat laarzen zo zwaar en zo benauwd waren. O! Die hand bij haar middel voelde wel heel vreemd. Ze kon de zagende beweging van het mes voelen. Toen gleed er plotseling een geweldig gewicht langs haar benen en kwamen haar schouders boven het water uit. Ze slaakte een kreet van verrassing. Het geluid van haar kreet weergalmde in de holle ruimte onder de houten romp. Het klonk zo luid dat ze van schrik bijna haar houvast losliet.


  Toen kwam Rhett weer boven water. Hij was heel dicht bij haar. ‘Hoe voel je je? ’ vroeg hij. Het klonk alsof hij schreeuwde.


  ‘Sst, ’ zei Scarlett. ‘Niet zo hard. ’


  ‘Hoe voel je je? ’ vroeg hij rustig.


  ‘Bijna doodgevroren, als je ’t echt wilt weten. ’


  ‘Het water is koud, maar ook weer niet zó koud. In het noorden van de Atlantische Oceaan... ’


  ‘Rhett Butler, als je me weer met je smokkelaarsverhalen aankomt, dan... dan verzuip ik je! ’


  Zijn gelach vervulde de lucht om hen heen en scheen het op de een of andere manier wat warmer te maken.


  Maar Scarlett was nog steeds woedend. ‘Het is me een raadsel hoe je op zo’n moment nog kunt lachen. Het is echt niet grappig om in een vreselijke storm in ijskoud water te bungelen. ’


  ‘Wanneer alles op zijn ergst is, Scarlett, is het enige dat je kunt doen iets zoeken waarom je kunt lachen. Dat zorgt dat je je verstand bewaart... en het maakt dat je tanden niet meer klapperen van angst. ’ Ze was te ziedend om nog iets uit te brengen. Het ergst van al was nog dat hij gelijk had. Het geklapper was opgehouden toen ze niet langer dacht dat ze doodging.


  ‘Nu ga ik de veters van je korset doorsnijden, Scarlett. In die kooi kun je niet goed ademhalen. Blijf goed stil zodat ik niet in je huid snijd. ’ Er ontstond een gênante intimiteit toen hij met zijn handen onder de trui ging en haar baleinen en haar hemd doorsneed. Het was jaren geleden sinds hij voor het laatst zijn handen op haar lichaam had gelegd.


  ‘Nu moet je diep ademhalen, ’ zei Rhett toen hij het korset en het hemd wegtrok. ‘De vrouwen leren tegenwoordig niet goed meer ademhalen. Zuig je longen helemaal vol. Ik zal wat steun voor ons maken, van lijnen die ik heb doorgesneden. Je zult die kikker los kunnen laten wanneer ik klaar ben en je handen en armen masseren. Blijf diep ademhalen. Dat verwarmt je bloed. ’


  Scarlett probeerde te doen wat Rhett zei, maar haar armen waren vreselijk zwaar toen ze ze optilde. Het was veel gemakkelijker om haar lichaam gewoon in die paardetuigachtige constructie onder haar armen te laten hangen en zich slap mee te laten deinen op het op en neer gaan van de golven. Ze voelde zich heel slaperig... waarom moest Rhett toch steeds zo praten? Waarom zat hij zo aan haar armen te sjorren en te wrijven?


  ‘Scarlett. ’ Het geluid klonk heel hard. ‘Scarlett! Je mag niet in slaap vallen. Je moet in beweging blijven. Trappel met je voeten. Schop me desnoods, maar houd je benen in beweging. ’


  Rhett begon haar schouders woest te wrijven, en daarna haar bovenarmen; zijn aanraking was ruw.


  ‘Hou op. Dat doet pijn. ’ Haar woorden klonken zwak, als het gemauwd van een jong poesje. Scarlett deed haar ogen dicht en de duisternis werd donkerder. Ze had het nu niet meer zo koud, ze was alleen maar heel moe en slaperig.


  Zonder enige waarschuwing sloeg Rhett haar zo hard in haar gezicht dat haar hoofd naar achteren schoot en de houten scheepsromp raakte met een bons die weergalmde in de besloten ruimte. Scarlett was opeens weer helemaal wakker, geschokt en boos.


  ‘Hoe durf je! Ik zal je dit betaald zetten wanneer we hier weer uit zijn, Rhett Butler, reken maar! ’


  ‘Dat is beter, ’ zei Rhett. Hij bleef haar armen ruw wrijven, hoewel Scarlett probeerde zijn handen weg te duwen. ‘Blijf praten. Ik zal je masseren. Geef me je handen zodat ik ze kan wrijven. ’


  ‘Dat doe ik niet! Ik houd m’n handen bij me en ik zou graag willen dat jij dat ook deed. Je wrijft mijn huid zo ongeveer van mijn botten! ’


  ‘Beter dat ik het eraf wrijf dan dat de krabben het eraf eten, ’ zei Rhett scherp. ‘Luister goed. Als je aan deze kou toegeeft, Scarlett, zul je sterven. Ik weet dat je nu wilt slapen, maar dat is de slaap van de dood. En, bij God, ook al zal ik je er bont en blauw voor moeten slaan, ik zal je niet dood laten gaan. Je blijft wakker en haalt adem en blijft in beweging. Praat. Blijf praten; het kan me niet schelen wat je zegt, laat me gewoon die kijvende viswijf-geluiden horen, zodat ik weet dat je nog leeft. ’


  Scarlett werd zich de verlammende koude weer bewust toen Rhett het leven in haar terug wreef. ‘Komen we hier nog uit? ’ vroeg ze emotieloos. Ze probeerde haar benen te bewegen.


  ‘Natuurlijk komen we eruit. ’


  ‘Hoe? ’


  ‘De stroming voert ons aan land; het is opkomend water. De vloed brengt ons terug naar waar we vandaan zijn gekomen. ’


  Scarlett knikte in het donker. Ze herinnerde zich al het gedoe over vertrekken voordat het tij keerde. Niets in Rhetts stem onthulde zijn besef dat de kracht van deze storm alle normale getij-activiteiten teniet deden. De storm kon hen door de monding van de haven de uitgestrekte Atlantische Oceaan op voeren.


  ‘Hoe lang duurt dat? ’ Scarletts stem klonk zeurend. Haar benen voelden als enorme boomstammen. En Rhett wreef haar schouders kapot.


  ‘Ik weet het niet, ’ antwoordde hij. ‘Je zult al je moed nodig hebben, Scarlett. ’


  Alsof hij een preek afsteekt! En dat voor Rhett, die overal altijd grapjes over maakt. O, grote genade! Scarlett dwong haar benen te bewegen en duwde met ijzeren vastberadenheid de ontzetting weg. ‘Ik heb niet half zoveel behoefte aan moed als aan iets te eten, ’ zei ze. ‘Waarom heb je die oude zak niet beetgepakt toen we omsloegen? ’


  ‘Die ligt onder de boeg weggestouwd. Alle mensen, Scarlett, die vraatzucht van jou zou weleens onze redding kunnen zijn. Ik was het helemaal vergeten. Laten we hopen dat hij er nog steeds ligt. ’


  ~~~


  De rum spreidde zijn levenbrengende tentakels van warmte door haar dijen, haar benen, haar voeten, en Scarlett begon ze weer te bewegen. De pijn van de bloedsomloop die weer op gang kwam was intens, maar ze verwelkomde deze. Het betekende dat ze toch nog in leven was. Misschien was rum zelfs nog lekkerder dan cognac, bedacht ze na de tweede dronk. Je werd er in ieder geval lekker warm van.


  Wel jammer dat Rhett er zo krenterig mee deed, maar ze wist dat hij gelijk had. Het zou vreselijk zijn als ze zonder de warmte uit de fles kwamen te zitten voordat ze veilig aan land waren. In die tussentijd was ze zelfs in staat mee te doen aan Rhetts hulde aan hun vondst. ‘ Yo, ho, ho, and a bottle of rum! ’ zong ze met hem mee wanneer hij een couplet van dit zeemanslied voltooide.


  En na afloop dacht Scarlett aan ‘Little brown jug, how I love thee. ’ Hun stemmen weerkaatsten zo luid in de romp dat het mogelijk was voor te wenden dat ze niet zwakker werden naarmate de koude hun lichamen greep. Rhett sloeg zijn armen om Scarlett heen en drukte haar stijf tegen zich aan om die warmte te delen. En ze zongen alle favoriete liedjes die ze zich konden herinneren, terwijl de slokken rum steeds dichter na elkaar volgden, met steeds minder effect.


  ‘Wat dacht je van “ The Yellow Rose of Texas”? ’ opperde Rhett.


  ‘Dat hebben we al twee keer gezongen. Zing dat lied nog eens waar pa zo van hield, Rhett. Ik weet nog goed hoe jullie brullend als varkens door de straten van Atlanta liepen te zwalken. ’


  ‘Reken maar, en we zongen als engelen, ’ zei Rhett, terwijl hij Gerald O’Hara’s brouwende stem nadeed. ‘Ik zag mijn lieve Peggy voor de eerste maal... Hij zong het eerste couplet van ‘Al in die oude kar’ en moest toen bekennen dat hij de rest niet meer wist. ‘Jij moet die woorden toch kennen, Scarlett. Zing de rest eens. ’


  Ze probeerde het, maar ze kon de kracht er niet meer voor opbrengen. ‘Ik ben het vergeten, ’ zei ze, in een poging haar zwakte te verbergen. Ze was zo moe. Als ze haar hoofd maar tegen Rhetts warme schouder kon leggen om te slapen. Zijn armen waren zo heerlijk veilig om haar heen. Haar hoofd zakte. Het was te zwaar om nog langer omhoog te houden.


  Rhett schudde haar heen en weer. ‘Scarlett, hoor je me? Scarlett! Ik voel een verandering in de stroming, ik zwéér het, we zijn vlak bij de kust. Je kunt het nu echt niet opgeven. Toe nou, liefje, laat me nog eens even iets van dat lef van je zien. Houd nog even vol, liefste, het is bijna voorbij. ’


  ‘... zo koud.... ’


  ‘Wat ben jij een lafaard, Scarlett O’Hara! Laat je het er toch nog bij zitten. Ik had je in Atlanta door Sherman moeten laten pakken. Je was de moeite van het redden niet waard. ’


  De woorden drongen langzaam tot haar verblekende bewustzijn door en brachten slechts een vaag gevoel van woede teweeg. Maar het was voldoende. Haar ogen gingen open en haar hoofd ging omhoog om deze vage uitdaging aan te nemen.


  ‘Haal diep adem, ’ zei Rhett, ‘we gaan erin. ’


  Hij sloeg zijn grote hand over haar neus en mond en dook onder de rand van de boot door, met haar zwak tegenstribbelende lichaam tegen zich aan gedrukt. Ze kwamen buiten de romp weer boven, vlak bij een rij hoge, overslaande brandingsgolven. ‘We zijn er bijna, liefste, ’ hijgde Rhett. Hij sloeg één arm om Scarletts hals en hield haar zware hoofd in zijn hand terwijl hij behendig door een overslaande golf zwom en zich door de kracht ervan naar de zandbank liet meevoeren. Er viel een lichte regen, die bijna horizontaal werd geblazen door de vlagerige wind. Rhett nam Scarletts roerloze gestalte in zijn armen, drukte haar tegen zijn borst en bukte zich over haar heen terwijl hij geknield lag in het witschuimende water. Ver achter hem verrees een hoge brandingsgolf, die naar het strand raasde. Hij begon over te slaan, en toen stortte het met schuim gestreepte grijze water zich omlaag, daverde naar het land, en de rollende, kolkende krachten ervan sloegen op Rhetts rug en bulderden over zijn beschermende lichaam. Toen de golf voorbij was en was uitgeraasd, kwam hij moeizaam overeind en wankelde naar het strand, met Scarlett tegen zich aan gedrukt. Zijn blote voeten en benen waren op honderden plaatsen gesneden en geschaafd door de kapotte schelpen die de branding tegen hem aan had gesmeten, maar dat kon hem niets schelen. Hij struikelde moeizaam door het diepe, plakkerige zand naar een opening in de rij gigantische duinen en klom een klein stukje omhoog naar een komvormig gedeelte dat beschermd was tegen de wind. Daar legde hij Scarletts lichaam voorzichtig in het natte zand.


  Zijn stem brak toen hij haar naam steeds weer riep, terwijl hij probeerde het leven terug te brengen in haar verkilde witte lichaam door elk deel ervan met twee handen te wrijven. Haar glanzende natte haar lag in slierten om haar hoofd en schouders en haar zwarte wenkbrauwen en wimpers vormden scherpe strepen in haar kleurloze, natte gezicht. Rhett sloeg voorzichtig en dringend met de achterkant van zijn vingers tegen haar wangen.


  Toen ze haar ogen opendeed, leek de kleur ervan even sterk als die van smaragden. Rhett schreeuwde in een primitieve triomf.


  Scarletts vingers sloten zich half om het door de regen hard geworden zand. ‘Land, ’ zei ze. En ze begon te huilen met snikkende uithalen. Rhett sloeg een arm onder haar schouders en tilde haar op naar de beschutting van zijn gebogen lichaam. Met zijn vrije hand streelde hij haar haar, haar wangen, mond en kin. ‘Mijn liefste, mijn alles. Ik dacht dat ik je had verloren. Ik dacht dat ik je had gedood. Ik dacht... O, Scarlett, je leeft! Huil niet, liefste, het is nu allemaal voorbij. Je bent veilig. Alles is goed. Alles... ’ Hij kuste haar voorhoofd, haar hals, haar wangen. Scarletts bleke huid kreeg weer kleur van de warmte en ze wendde haar hoofd om zijn kussen te beantwoorden. En er bestond geen koude, geen regen, geen zwakte... alleen maar het branden van Rhetts lippen op haar lippen, op haar lichaam, de hitte van zijn handen. En de kracht die ze onder haar vingers voelde toen ze hem bij de schouders greep. En het bonzen van haar hart in haar keel, tegen zijn lippen, de sterke klop van zijn hart onder haar handpalmen toen ze haar vingers in de dikke, krullende massa op zijn borst begroef.


  Ja! Ik herinnerde me het echt, het was geen droom. Ja, dit is het donkere rondtollen dat me naar zich toetrekt en de wereld buitensluit en me levend maakt, heel levend en vrij en omhoog laat wervelen naar de zon. ‘Ja! ’ riep ze steeds weer, en ze beantwoordde Rhetts hartstocht even vurig, haar begeerte was even groot als die van hem. Totdat er in de omhoogwervelende verrukking niet langer woorden of gedachten bestonden, alleen maar een eenheid die de gedachten, de tijd en de wereld te boven ging.


  



  32


  Hij houdt van me! Wat een dwaas was ik om daaraan te twijfelen. Scarletts gezwollen lippen krulden zich in een lome, verzadigde glimlach en ze deed langzaam haar ogen open.


  Rhett zat naast haar. Zijn armen waren om zijn knieën geslagen, zijn gezicht was verborgen in de holte ervan.


  Scarlett rekte zich behaaglijk uit. Voor het eerst voelde ze het zand langs haar huid schuren, merkte ze haar omgeving op. Lieve help, het giet van de regen. We vatten nog kou. We zullen ergens moeten schuilen voordat we weer de liefde kunnen bedrijven. Ze kreeg even kuiltjes in haar wangen en ze onderdrukte haar gegiechel. Of misschien wel niet, we hebben nu in elk geval ook niet erg op het weer gelet.


  Ze stak haar hand uit en gleed met haar vingernagels over Rhetts ruggegraat.


  Hij deinsde achteruit alsof ze hem had gebrand; hij draaide zich snel naar haar om en sprong overeind. Ze kon zijn blik niet doorgronden. ‘Ik wilde je niet wakker maken, ’ zei hij. ‘Probeer nog wat rust te krijgen als je kunt. Ik ga een plek zoeken om op te drogen en een vuur te bouwen. Op deze eilanden staan overal schuurtjes. ’


  ‘Ik ga met je mee. ’ Scarlett worstelde om overeind te komen. Rhetts trui lag over haar benen en zij had die van haar nog steeds aan. Ze voelde zich belemmerd door al die zware, natte kleren.


  ‘Nee. Jij blijft hier. ’ Hij liep weg, de steile duinen op. Scarlett staarde hem verbaasd na zonder haar ogen te kunnen geloven.


  ‘Rhett! Je kunt me niet in de steek laten! Dat wil ik niet. ’


  Maar hij bleef klimmen. Ze kon alleen zijn brede rug zien, met het natte overhemd dat eraan vastplakte.


  Bovenop het duin bleef hij staan. Hij draaide zijn hoofd langzaam heen en weer. Toen rechtte hij zijn opgetrokken schouders. Hij draaide zich om en gleed roekeloos over de steile helling naar beneden. ‘Er staat daar een huisje. Ik weet waar we zijn. Sta op. ’ Rhett stak zijn hand uit om Scarlett overeind te helpen. Ze greep hem gretig beet.


  De huisjes die sommige inwoners van Charleston op de nabijgelegen eilanden hadden gebouwd, waren ontworpen om de koele zeebries op te vangen in de warme, vochtige dagen van de lange Zuidelijke zomer. Ze vormden een toevluchtsoord uit de vormelijkheid van de stad; het waren eenvoudige schuurtjes met diepe, overschaduwde veranda’s en verweerde houten wanden die op geteerde balken boven het verzengende zomerse zand stonden. In de koude, kletterende regen zag het onderkomen dat Rhett had gevonden er verwaarloosd en ongeschikt uit om het lang vol te houden tegen de striemende wind. Maar hij wist dat deze eilandhuisjes het generaties lang hadden volgehouden, en dat ze keukens hadden met haarden om maaltijden te bereiden. Precies het soort onderdak dat overlevenden van een schipbreuk zochten.


  Hij brak de deur van het huisje met één simpele trap open. Scarlett volgde hem naar binnen. Waarom was hij zo stil? Hij had nauwelijks iets tegen haar gezegd, zelfs niet toen hij haar in zijn armen door het bosje met lage struiken onderaan de duinen had gedragen. Ik wil dat hij wat zegt, dacht Scarlett, ik wil zijn stem horen zeggen hoeveel hij van me houdt. De hemel weet dat hij me lang genoeg heeft laten wachten.


  In een kast vond hij een versleten lapjesdeken. ‘Trek die natte dingen uit en sla dit om, ’ zei hij. Hij wierp de deken in haar schoot, ik heb dit vuur binnen vijf minuten aan de praat. ’


  Scarlett liet haar gescheurde lange onderbroek bovenop de doorweekte trui vallen en droogde zich aan de deken af. Hij was zacht en voelde lekker aan. Ze wikkelde hem als een omslagdoek om zich heen en ging toen weer op de harde keukenstoel zitten. De lapjesdeken vormde een envelop voor haar voeten op de vloer. Voor het eerst sinds vele uren was ze weer droog, maar nu begon ze te rillen.


  Rhett haalde wat droog hout uit een kist op de veranda buiten de keuken. Binnen enkele minuten brandde er een klein vuur in de grote open haard. Maar al heel snel vatte de stapel blokken vlam en schoot er een knetterende oranje vlam op die zijn sombere gezicht verlichtte. Scarlett hobbelde door de kamer om zich bij het vuur te warmen. ‘Waarom trek jij je natte spullen niet ook uit, Rhett? Je mag de deken wel even hebben om je mee af te drogen; je voelt je daarna een stuk beter. ’ Ze sloeg haar ogen neer alsof ze zich schaamde voor haar stoutmoedigheid. Haar dichte wimpers fladderden op haar wangen. Rhett reageerde niet.


  ‘Ik raak alleen maar opnieuw doorweekt wanneer ik terug naar buiten ga, ’ zei hij. ‘We zitten hier maar een paar kilometer van Fort Moultrie. Ik moet hulp halen. ’ Rhett liep naar de kleine provisie ruimte naast de keuken.


  ‘Laat Fort Moultrie toch barsten! ’ Scarlett wilde dat hij eens ophield met dat gerommel in die provisie ruimte. Hoe kon ze met hem praten terwijl hij in een andere kamer was?


  Rhett kwam te voorschijn met een fles whisky in één hand. ‘De planken zijn nagenoeg leeg, ’ zei hij met een vluchtige glimlach, ‘maar de eerste levensbehoeften zijn aanwezig. ’ Hij deed een kast open en haalde er twee kopjes uit. ‘Die zijn schoon genoeg, ’ zei hij, ‘ik zal ons iets te drinken inschenken. ’ Hij zette de kopjes en de fles op de tafel. ‘Ik hoef niets te drinken. Ik wil... ’


  Hij viel haar in de rede eer ze hem kon vertellen wat ze wilde. ‘Ik wil wel iets drinken, ’ zei hij. Hij schonk het kopje halfvol, dronk het in één teug leeg en schudde toen zijn hoofd. ‘Geen wonder dat ze het hier hadden gelaten; wat een bocht. Maar toch... ’ Hij schonk nog eens in.


  Scarlett keek hem aan met een mengeling van geamuseerde toegeeflijkheid. Arme lieverd, wat is hij nerveus. Toen ze sprak was haar stem zwaar van liefhebbend geduld. ‘Je hoeft niet zo zenuwachtig te doen, Rhett. Je hebt me echt niet gecompromitteerd of zo. We zijn twee getrouwde mensen die van elkaar houden, dat is alles. ’


  Rhett staarde haar aan over de rand van zijn kopje en zette dat toen voorzichtig op de tafel. ‘Scarlett, wat er daar buiten is gebeurd, had niets met liefde te maken. Het was het vieren van een overleving, dat was alles. Je ziet het in de oorlog na iedere veldslag. De mannen die niet sneuvelen storten zich op de eerste vrouw die ze zien en bewijzen dat ze nog steeds in leven zijn door haar lichaam te gebruiken. In dit geval gebruikte jij ook mijn lichaam, omdat je ternauwernood aan de dood ontkwam. Het had niets met liefde te maken. ’


  De scherpte van zijn woorden benam Scarlett de adem.


  Maar toen herinnerde ze zich weer zijn hese stem in haar oor, de woorden ‘mijn liefste’, ‘mijn alles, ’, ‘ik houd van je, ’ honderd keer herhaald.


  Wat Rhett ook mocht zeggen, hij hield van haar. Ze wist dit in het diepst van haar ziel, de plaats waar geen leugens waren. Hij is nog steeds bang dat ik niet echt van hem houd! Daarom wil hij niet toegeven dat hij zoveel van mij houdt.


  Ze begon naar hem toe te bewegen. ‘Je kunt zeggen wat je wilt, Rhett, maar dat verandert niets aan de waarheid. Ik houd van je en jij houdt van mij en we hebben de liefde bedreven om dit aan elkaar te bewijzen. ’


  Rhett dronk zijn whisky op. Toen lachte hij scherp. ‘Ik had niet gedacht dat jij zo onnozel en romantisch kon zijn, Scarlett. Je stelt me teleur. Vroeger beschikte je tenminste nog over enig gezond verstand. Hevige emotie in de geslachtsorganen heeft nog niets met liefde te maken. Hoewel God weet dat het vaak genoeg gebeurt om hele kerken met huwelijksplechtigheden te vullen. ’


  Scarlett bleef lopen. ‘Je kunt praten tot je blauw ziet, maar dat verandert niets. ’ Ze bracht een hand naar haar gezicht om de tranen die nu uit haar ogen stroomden weg te vegen. Ze was nu heel dicht bij hem. Ze kon het zout op zijn huid en de whisky in zijn adem ruiken. ‘Je houdt echt van me, ’ snikte ze, ‘echt waar. ’ De lapjesdeken viel op de vloer toen ze hem losliet om zich naar Rhett uit te strekken. ‘Neem me in je armen en zeg dat je niet van me houdt, en dan zal ik je geloven. ’ Rhetts handen grepen abrupt haar hoofd beet en hij kuste haar met een woeste, bezittende kracht. Scarletts armen sloten zich om zijn nek toen zijn handen langs haar hals gleden en zij zich volledig overgaf. Maar Rhetts vingers sloten zich plotseling om haar polsen en hij rukte haar armen opzij, weg van zijn nek, weg van hem, en zijn mond zocht niet langer de hare, zijn lichaam trok zich terug.


  ‘Waarom? ’ riep ze uit. ‘Je begeert me. ’


  Hij duwde haar weg, liet haar polsen los en struikelde achteruit in de eerste ongecontroleerde beweging die ze hem ooit had zien maken. ‘Ja, verdomme! Ik begeer je en ik verlang naar jou. Je bent het vergif in mijn bloed, Scarlett, een ziekte van de geest. Ik heb mannen gekend met een honger naar opium die als mijn honger naar jou was. Ik weet wat er met een verslaafde gebeurt. Hij kan niet meer zonder en richt zich te gronde. Het is mij bijna overkomen, maar ik ontkwam. Ik wil het niet nog eens riskeren. Ik ga mezelf niet voor jou te gronde richten. ’ Hij denderde de deur uit, de storm in.


  De wind loeide door de open deur en was ijzig tegen Scarletts blote huid. Ze griste de lapjesdeken van de vloer en sloeg hem om zich heen. Ze worstelde tegen de wind in naar de openstaande deur, maar kon niets zien door de regen. Ze had al haar krachten nodig om de deur dicht te doen. Ze had heel weinig over.


  Haar lippen waren nog steeds warm van Rhetts kus. Maar de rest van haar lichaam huiverde. Ze rolde zich op voor de haard, met de lapjesdeken stevig om zich heen geslagen. Ze was moe, heel erg moe. Ze ging even een dutje doen voordat Rhett terugkwam.


  ‘Uitputting’, zei de legerarts die Rhett uit Fort Moultrie mee terugbracht, ‘en onderkoeling. Het is een wonder dat uw vrouw nog leeft, meneer Butler. Laten we hopen dat ze het gebruik van haar benen niet verliest; de bloedsomloop is bijna volledig gestagneerd. Wikkel haar in die dekens en laten we haar snel meenemen naar het fort. ’ Rhett pakte Scarletts roerloze lichaam snel in en tilde haar in zijn armen.


  ‘Kom, geef haar maar aan de sergeant. U hebt zelf ook het nodige te verduren gehad. ’


  Scarletts ogen gingen open. Haar benevelde geest registreerde de blauwe uniformen om haar heen en toen rolden haar ogen terug in haar hoofd. De dokter sloot de ogen met op het slagveld opgedane training. ‘We moeten ons haasten, ’ zei hij, ‘ze begint weg te glijden. ’


  ~~~


  ‘Drink dit maar, liefje. ’ Het was de stem van een vrouw, zacht maar toch gezaghebbend, een stem die ze bijna herkende. Scarlett deed gehoorzaam haar lippen vaneen. ‘Goed zo, nu nog een slokje. Nee, ik wil dat lelijke gezicht niet meer zien. Weet je niet dat als je zo’n lelijk gezicht trekt, het zo kan blijven staan? Wil je dat echt? Ik ken een knap meisje dat daardoor heel lelijk is geworden. Dat is beter. Nu opendoen. Wijder. Je moet deze lekkere warme melk met medicijn opdrinken ook al duurt het een week. Kom nu, lammetje. Ik zal er nog wat suiker doorheen doen. ’


  Nee, het was niet mammy’s stem. Zo dichtbij, zo bijna hetzelfde, en toch niet hetzelfde. Uit Scarletts ooghoeken druppelden tranen van hulpeloosheid. Eventjes dacht ze dat ze thuis was, op Tara, met mammy die voor haar zorgde. Ze dwong haar ogen open te gaan, ze te richten. De zwarte vrouw die zich over haar heenboog, glimlachte. Haar glimlach was prachtig. Meelevend. Wijs. Liefdevol. Geduldig. Onbuigzaam bazig. Scarlett glimlachte terug.


  ‘Goed zo, zei ik dat niet? Wat dit meisje nodig heeft, zeg ik, is een warme steen in haar bed en een mosterdpleister op haar borst en de oude Rebekah om de kou uit d’r botten te verdrijven, met een melktoddy en een gesprek met Jezus om de genezing af te maken. Ik heb met Jezus gesproken terwijl ik wreef, en Hij bracht je terug zoals ik wist dat Hij dat zou doen. Heer, zeg ik tegen Hem, dit is geen echt werk zoals met Lazarus, dit is alleen maar een klein meisje dat zich niet lekker voelt. Het zal nauwelijks een minuut van uw eeuwigdurende tijd vergen om uw oog deze kant uit te richten en haar terug te brengen.


  En dat heeft Hij gedaan, en nu ga ik Hem danken. Zodra jij je melk op hebt. Kom, liefje, er zitten twee schepjes suiker in. Drink het maar gauw op. Je wilt toch zeker niet dat Jezus moet wachten tot Rebekah Hem komt bedanken, hè? Dat maakt in de hemel geen goede indruk. ’ Scarlett slikte. Toen hapte ze naar lucht. Die gezoete melk was lekkerder dan iets dat ze in weken had gehad. Toen het allemaal op was wreef ze haar mond met de achterkant van haar hand om de melksnor weg te vegen, ik heb een geweldige honger, Rebekah, kan ik iets te eten krijgen? ’


  De grote zwarte vrouw knikte. ‘Eén momentje, ’ zei ze. Toen deed ze haar ogen dicht en vouwde haar handen in gebed. Haar lippen bewogen geluidloos en ze wiegde heen en weer, terwijl ze in een intiem gesprek haar Heer dankte.


  Toen ze klaar was trok ze de dekens over Scarletts schouders en stopte haar goed in. Scarlett sliep. Het medicijn in de melk was laudanum.


  ~~~


  Scarlett bewoog onrustig in haar slaap. Toen ze de sprei van zich afduwde, stopte Rebekah haar weer in en streelde haar voorhoofd totdat de rimpels van angst waren verdwenen. Maar Rebekah kon niets aan de dromen doen.


  Ze waren onsamenhangend, chaotisch, met fragmenten van Scarletts herinneringen en angsten. Er heerste honger, de nimmer-aflatende honger van de slechte tijden op Tara. Met yankee-soldaten die steeds dichter bij Atlanta kwamen, in de schaduwen van de veranda voor haar raam opdoken, haar betastten en fluisterden dat haar benen eraf moesten, die in een plas bloed op de vloer van Tara lagen terwijl het bloed eruit spoot, zich verspreidde, een woeste stortvloed werd die tot een reusachtige golf verrees, steeds hoger boven een gillende kleine Scarlett. En er heerste koude, met ijs dat de bomen bedekte en de bloemen deed verschrompelen en een schaal om haar heen vormde zodat ze zich niet kon verroeren en ze niet kon worden gehoord hoewel ze ‘Rhett, Rhett, Rhett, kom terug, ’ riep, binnen de ijspegels die van haar lippen vielen. Haar moeder kwam in haar droom voor, en Scarlett rook citroenkruid, maar Ellen zei niets. Gerald O’Hara sprong over een hek en toen over nog een, en daarna eindeloos over het ene hek na het andere, achterstevoren gezeten op een blinkend witte hengst die samen met Gerald met een menselijke stem voor Scarlett ‘Al in die oude kar’ zong. De stemmen veranderden, werden vrouwenstemmen, werden gedempt. Ze kon niet horen wat ze zeiden. Scarlett likte langs haar droge lippen en deed haar ogen open. Maar dat is Melly! Ach, wat ziet dat arme kind er bezorgd uit. ‘Wees maar niet bang, ’ zei Scarlett hees. ‘Alles is goed. Hij is dood. Ik heb hem doodgeschoten. ’


  ‘Ze heeft een nachtmerrie gehad, ’ zei Rebekah.


  ‘De nare dromen zijn nu allemaal voorbij, Scarlett. De dokter zei dat je binnen de kortste keren weer helemaal opgeknapt zult zijn. ’ Anne Hamptons donkere ogen straalden van oprechtheid.


  Over haar schouder verscheen het gezicht van Eleanor Butler. ‘We komen je mee naar huis nemen, liefje, ’ zei ze.


  ~~~


  ‘Dit is belachelijk, ’ klaagde Scarlett, ‘ik kan uitstekend lopen. ’ Rebekah legde een hand op haar schouder en bleef de rolstoel rustig voortduwen over het schelpenpad. ‘Ik voel me alsof ik niet wijs ben, ’ mopperde Scarlett, maar ze zakte wat verder onderuit in de stoel. Haar hoofd bonsde hevig en ze kneep haar ogen halfdicht tegen het felle licht dat van het pad weerkaatste. Ze kon niet geloven dat het nog dag was, dezelfde dag dat ze het huis op de Battery had verlaten met miss Eleanors strohoed op haar hoofd. De storm en de regen hadden meer passend weer voor februari teruggebracht. Ook al was er in de late middag geen wolkje aan de hemel te zien, toch was het fris, met iets guurs in de wind die er nog steeds stond. In elk geval heeft miss Eleanor mijn bontcape meegebracht, dacht ze. Het is kennelijk op het nippertje met me geweest, dat ik zomaar bont mag dragen dat ze eerst te opzichtig vond.


  ‘Waar is Rhett? Waarom brengt hij me niet naar huis? ’


  ‘Ik wilde hem er niet direct weer op uit laten gaan, ’ zei mevrouw Butler resoluut, ik heb onze dokter gewaarschuwd en tegen Manigo gezegd dat hij Rhett direct in bed moest stoppen. Hij zag blauw van de kou. ’


  Anne sprak rustig en bukte zich naast Scarletts oor. ‘Miss Eleanor schrok vreselijk toen die storm zo plotseling opstak. We holden van het Tehuis naar de kade, en toen ze zeiden dat de boot niet terug was gekomen, werd ze radeloos. Ik betwijfel het of ze de hele middag ook maar een moment heeft gezeten, ze liep voortdurend op de veranda heen en weer om in de regen uit te kijken. ’


  ‘Mijn zoon heeft me verteld dat u een wonder hebt verricht bij de verzorging van zijn vrouw, ’ zei miss Eleanor tegen Rebekah.


  ‘Dat was ik niet, missus, dat was de goede Heer. Ik heb tegen Jezus over haar gepraat, dat arme bibberende ding. Ik zei, dit is geen Lazarus, Heer... ’


  Terwijl Rebekah haar verhaal tegenover mevrouw Butler herhaalde, beantwoordde Anne Scarletts vraag over Rhett. Hij had gewacht tot de dokter zei dat Scarlett buiten gevaar was en had toen de veerboot naar Charleston genomen om zijn moeder gerust te stellen, wetend hoe ongerust ze moest zijn.


  ‘We schrokken ons allemaal een ongeluk toen we opeens een yankee-soldaat door de poort zagen komen, ’ lachte Anne. ‘Hij had droge kleren van de sergeant geleend. ’


  ~~~


  Scarlett weigerde de veerboot in een rolstoel te verlaten. Ze hield vol dat ze uitstekend in staat was naar het huis te lopen, en dat deed ze dan ook, alsof er niets was gebeurd.


  Maar ze was heel moe toen ze arriveerden, zo moe dat ze Annes hulp aanvaardde om de trap op te komen. En na een dienblad met warme bonensoep en maïsbolletjes, viel ze opnieuw in een diepe slaap.


  Deze keer waren er geen nachtmerries. Ze lag weer in de vertrouwde zachte luxe van linnen lakens en veren matrassen en ze wist dat Rhett op slechts enkele stappen afstand was. Ze sliep veertien levenskracht- herstellende uren achtereen.


  ~~~


  Ze zag de bloemen zodra ze wakker werd. Rozen uit de kas. Er stond een envelop tegen de vaas. Scarlett strekte zich er gretig naar uit. Zijn stoutmoedige, krachtige handschrift in zwarte letters stak sterk af tegen het roomkleurige papier. Scarlett betastte het liefdevol voordat ze begon te lezen.


  



  Er is niets dat ik kan zeggen over wat gisteren is gebeurd, behalve dat ik me hevig schaam en het me even hevig spijt dat ik jou in zoveel gevaar en ongemak heb gebracht.


  



  Scarlett kronkelde van genot.


  



  Jouw moed en je dappere mentaliteit waren werkelijk heldhaftig, en ik zal altijd veel bewondering en respect voor je hebben. Ik betreur hevig alles wat er is gebeurd nadat we aan onze narigheid waren ontkomen. Ik heb dingen gezegd die geen man tegen een vrouw hoort te zeggen, en mijn daden waren verwerpelijk.


  Ik kan echter niet de waarheid ontkennen van iets dat ik heb gezegd. Ik moet en zal je nooit meer terugzien.


  Overeenkomstig onze afspraak heb je het recht tot april in mijn moeders huis in Charleston te blijven. Ik hoop oprecht dat je zult verkiezen dat niet te doen, omdat ik noch het huis in de stad noch Dunmore Landing zal bezoeken totdat ik bericht heb ontvangen dat jij naar Atlanta bent teruggekeerd. Je kunt me niet vinden, Scarlett. Probeer het niet.


  De financiële regeling die ik heb beloofd zal onmiddellijk naar je worden overgemaakt, naar het adres van je oom Henry Hamilton. Ik verzoek je mijn oprechte verontschuldigingen te aanvaarden voor alles betreffende ons gezamenlijke leven. Het heeft niet zo mogen zijn. Ik wens je een gelukkige toekomst.


  Rhett.


  



  Scarlett staarde naar de brief, aanvankelijk te geschokt om gekwetst te zijn. En daarna te boos.


  Ten slotte nam ze hem in beide handen en scheurde het dikke papier langzaam aan flarden, waarbij ze in zichzelf sprak terwijl ze de zware, donkere woorden vernietigde. ‘Deze keer niet, Rhett Butler. Je bent al een keer eerder van me weggelopen, in Atlanta, nadat je de liefde met mij had bedreven. En maar smachtend lopen wachten of jij nog eens terugkwam. Nou, ik weet nu veel meer dan toen. Ik weet dat je me niet uit je hoofd kunt zetten, hoe hevig je dat ook mag proberen. Je kunt zonder mij niet leven. Geen enkele man kan met een vrouw de liefde bedrijven op de manier waarop jij dat hebt gedaan, en haar daarna nooit meer willen zien. Je zult terugkomen, zoals je eerder ook terug bent gekomen. Maar je zult me niet op jou vinden wachten. Je zult me moeten zoeken. Waar ik ook ben. ’


  Ze hoorde de Saint Michael’s het uur slaan... zes... zeven... acht... negen... tien. Elke andere zondag was ze om tien uur naar de mis gegaan. Maar vandaag niet. Ze had nu belangrijker dingen te doen.


  Ze gleed uit haar bed en holde naar het schellekoord. Pansy moest direct komen. Ik wil alles ingepakt hebben en op tijd bij het station zijn voor de trein naar Augusta. Ik ga naar huis en ik wil zeker weten of oom Henry mijn geld heeft gekregen, en dan begin ik direct aan Tara te werken.


  ... Maar dat heb ik nog niet in handen.


  ‘Goedemorgen, miss Scarlett. Het doet me allemachtig plezier u zo gezond te zien na alles wat er... ’


  ‘Hou op met dat geklets en haal mijn koffers te voorschijn. ’ Scarlett zweeg even. ‘Ik ga naar Savannah. Mijn grootvader is jarig. ’


  Ze kon haar tantes op het station ontmoeten. De trein naar Savannah vertrok om tien voor twaalf. En morgen moest ze de moeder-overste spreken en haar met de bisschop laten praten.


  Het had weinig zin naar Atlanta te gaan wanneer ze de eigendomsakte van Tara niet in handen had.


  ‘Ik hoef die akelige oude jurk niet, ’ zei ze tegen Pansy. ‘Pak de jurken maar in die ik hierheen had meegenomen. Ik trek aan wat ik wil. Ik heb er genoeg van het anderen naar de zin te maken. ’


  ~~~


  ‘Ik vraag me af wat al die drukte te betekenen had, ’ zei Rosemary. Ze keek nieuwsgierig naar Scarletts modieuze kleding. ‘Ga jij ook ergens naar toe? Mama zei dat je waarschijnlijk de hele dag zou liggen slapen. ’


  ‘Waar is miss Eleanor? Ik wil haar gedag zeggen. ’


  ‘Ze is al naar de kerk gegaan. Waarom schrijf je haar geen briefje? Of kan ik misschien een boodschap doorgeven? ’


  Scarlett keek naar de klok. Ze had niet veel tijd meer. Het koetsje stond buiten te wachten. Ze holde naar de bibliotheek en greep pen en papier. Wat zou ze zeggen?


  ‘Uw rijtuig staat te wachten, missus Rhett, ’ zei Manigo.


  Scarlett krabbelde een paar zinnen, zeggend dat ze naar de verjaardag van haar grootvader ging en dat het haar speet dat ze miss Eleanor was misgelopen voordat ze vertrok. ‘Rhett zal alles wel uitleggen, ’ voegde ze eraan toe. ‘Ik houd van u. ’


  ‘Miss Scarlett... ’ riep Pansy nerveus. Scarlett vouwde het briefje op en verzegelde het.


  ‘Wil je dit alsjeblieft aan je moeder geven? ’ zei ze tegen Rosemary. ‘Ik moet me haasten. Tot ziens. ’


  ‘Tot ziens, Scarlett, ’ zei Rhetts zuster. Ze stond in de deuropening en zag hoe Scarlett met haar kamenier en haar bagage de straat uitreed. Rhett was lang niet zo goed georganiseerd geweest toen hij de vorige avond laat was vertrokken. Ze had hem gesmeekt niet te gaan, omdat hij er zo slecht uitzag. Maar hij had haar vaarwel gekust en was te voet in de duisternis verdwenen. Het was niet moeilijk te bedenken dat Scarlett hem op de een of andere manier wegjoeg.


  Met langzame, weloverwogen bewegingen streek Rosemary een lucifer af om Scarletts brief te verbranden. ‘Opgeruimd staat netjes, ’ zei ze hardop.


  



  DERDE DEEL


  Een nieuw leven


  



  33


  Scarlett klapte verrukt in haar handen toen het koetsje stilhield voor het huis van grootvader Robillard. Het was roze, net als miss Eleanor had verteld. En dan te bedenken dat ik dat niet eens heb gezien toen ik vroeger op bezoek kwam! Nou, het doet er niet toe, dat was lang geleden; nu is alleen het heden van belang.


  Ze haastte zich over de ronde trap van de dubbele stoep met ijzeren leuningen, door de openstaande deur naar binnen. Haar tantes en Pansy konden wel voor de bagage zorgen, ze brandde van nieuwsgierigheid naar het interieur van het huis.


  Ja, alles was roze - roze en wit en goud. De muren waren roze, en de bekleding op de stoelen, en de gordijnen. Met stralend wit geschilderd houtwerk en witte pilaren, alles afgezet met glanzend goud. Het zag er allemaal perfect uit, niet afbladderend of armoedig zoals de verf en de stoffering in de meeste huizen in Charleston en Atlanta. Wat een perfecte omgeving om in te verkeren wanneer Rhett haar achterna kwam. Hij zou zien dat haar familie even belangrijk en indrukwekkend was als de zijne.


  En ook rijk. Haar ogen gingen snel heen en weer, beoordeelden de waarde van de nauwgezet onderhouden meubelstukken die ze door de open deur van de salon kon zien. Zij kon zelfs alle muren van Tara, binnen en buiten, laten schilderen voor wat het moest kosten om de gepleisterde plafondstukken hier in de hoeken te vergulden.


  De oude vrek! Grootvader heeft me na de oorlog nog niet één penny gestuurd, en hij doet ook helemaal niets voor de tantes.


  Scarlett maakte zich op voor de strijd. Haar tantes waren doodsbang voor hun vader, maar zij was dat niet. De afschuwelijke eenzaamheid die ze in Atlanta had gekend, had haar timide, gespannen, geneigd tot behagen gemaakt toen ze in Charleston kwam. Nu had ze haar leven weer zelf in de hand genomen en ze blaakte van levenslust. Ze liet zich nu door niets en niemand uit het veld slaan. Rhett hield van haar en zij was de koningin van de wereld. Ze ontdeed zich kalm van haar hoed en bontcape en liet ze op de met marmer bedekte console in de hal vallen. Daarna begon ze haar appelgroene, zeemleren handschoenen uit te trekken. Ze kon haar tantes voelen staren. Daar hadden ze het trouwens toch al druk mee gehad. Maar Scarlett was heel voldaan nu ze haar groen met bruin geruite reiskostuum weer eens droeg, in plaats van de grauwe kleding die ze in Charleston had gedragen. Ze schudde de donkergroene tafzijden strik, die haar ogen extra deed stralen, even op. Toen haar handschoenen bij haar hoed en cape lagen, wees ze ernaar. ‘Pansy, breng die dingen naar boven en leg ze in de mooiste slaapkamer die je kunt vinden. Sta daar niet zo in die hoek weg te kruipen, ze eten je heus niet op. ’


  ‘Scarlett, je kunt echt niet... ’


  ‘Je moet wachten... ’ De tantes wrongen hun handen.


  ‘Als grootvader het niet de moeite waard vindt ons te komen begroeten, zullen we onszelf moeten inrichten. Allemachtig, tante Eulalie! U bent hier zelf opgegroeid, u en tante Pauline, dan kunt u toch zeker wel doen alsof u thuis bent? ’


  Scarletts woorden en manier van optreden mochten dan brutaal genoeg zijn, maar toen een zware stem achter uit het huis ‘Jerome! ’ brulde, voelde ze hoe haar handen klam werden. Haar grootvader, herinnerde ze zich opeens, had ogen die dwars door je heen keken, en je deden wensen dat je je ergens anders bevond in plaats van onder zijn blik.


  De imposante huisknecht die haar had binnengelaten, gebaarde Scarlett en haar tantes nu naar de open deur aan het eind van de hal. Scarlett liet Eulalie en Pauline voorgaan. De slaapkamer was een gigantische ruimte met een hoog plafond, die vroeger een ruime salon was geweest. Hij stond nu propvol met meubels, alle sofa’s en stoelen en tafels die vroeger in de salon hadden gestaan, plus een zwaar hemelbed met vergulde adelaars op de vier spijlen. In een hoek van de kamer bevonden zich de Franse vlag en een paspop zonder hoofd, met het met medailles behangen uniform met gouden epauletten dat Pierre Robillard als jong officier in het leger van Napoleon had gedragen. De oude Pierre Robillard zat in bed, kaarsrecht tegen een massa enorme kussens, en hij keek zijn bezoek woedend aan.


  Nou, hij is nu echt tot bijna niets ineengeschrompeld. Hij was altijd zo’n grote oude man, maar hij verdwaalt bijna in dat grote bed, hij is vel over been. ‘Hallo, grootvader, ’ zei Scarlett, ‘ik ben voor uw verjaardag gekomen. Ik ben Scarlett, Ellens dochter. ’


  ‘Ik heb mijn geheugen nog niet verloren, ’ zei de oude man. Zijn krachtige stem was in tegenspraak met zijn broze lichaam. ‘Maar kennelijk schiet jouw geheugen wel te kort. In dit huis spreken jonge mensen niet tenzij het woord tot hen wordt gericht. ’


  Scarlett beet op haar tong om te zwijgen. Ik ben geen klein kind om zo’n toon tegen aan te slaan, en je zou blij moeten zijn dat ik nog eens bij je kom kijken. Geen wonder dat moeder zo blij was toen pa haar van huis wegnam!


  ‘Et vous, mes filles. Qu’est-ce-que vous voulez cette fois? ’ gromde Pierre Robillard naar zijn dochters.


  Eulalie en Pauline snelden naar het bed en begonnen tegelijk te praten.


  Alle mensen! Ze praten Frans! Wat moet ik hier in ’s hemelsnaam? Scarlett liet zich op een goudbrokaten sofa zakken en wenste dat ze ergens anders was - waar dan ook. Rhett moet me gauw komen halen, anders word ik hier stapelgek.


  Buiten begon het donker te worden en de donkere hoeken van de kamer kregen iets geheimzinnigs. De onthoofde soldaat scheen op het punt te staan in beweging te komen. Scarlett voelde een rilling over haar ruggegraat lopen en zei tegen zichzelf dat ze zich niet zo moest aanstellen. Maar ze was blij toen Jerome en een forse zwarte vrouw met een lamp binnenkwamen. Terwijl de dienstbode de gordijnen dichttrok stak Jerome de gaslampen aan de muren aan. Hij vroeg Scarlett beleefd of ze even opzij wilde gaan zodat hij achter de sofa kon komen. Toen ze ging staan zag ze haar grootvaders ogen op zich gericht en ze wendde zich af. Ze bleek nu voor een groot schilderij met een versierde, vergulde rand te staan. Jerome stak een lamp aan en toen nog een, en het schilderij kwam tot leven.


  Het was een portret van haar grootmoeder. Scarlett herkende haar direct van het schilderij op Tara. Maar dit schilderij was heel anders. Het donkere haar van Solange Robillard was niet hoog op haar hoofd opgemaakt, zoals op het portret op Tara. Het viel nu als een warme wolk over haar schouders en over haar blote armen omlaag naar haar ellebogen, en werd slechts bijeengehouden door een haarband van glanzende parels. Haar arrogante smalle neus was dezelfde, maar haar lippen vertoonden het begin van een glimlach in plaats van een minachtende trek, en haar in de hoeken iets omhoog staande donkere ogen keken steels naar Scarlett met de lachende, magnetische intimiteit die iedereen die haar had gekend had uitgedaagd en betoverd. Ze was jonger op dit schilderij, maar toch een vrouw en geen meisje. De uitdagende ronde borsten die op Tara voor de helft zichtbaar waren geweest, werden nu bedekt door het dunne, witte zijden gewaad dat ze droeg. Toch was onder de doorzichtige zijde iets van een blanke huid en roze tepels te zien. Scarlett voelde hoe ze bloosde. Eigenlijk lijkt oma Robillard helemaal geen dame, vond ze, vol automatische afkeuring zoals haar dat was geleerd. Ze moest onwillekeurig opeens aan Rhetts armen denken en aan de wilde honger naar zijn handen die haar hadden betast. Haar grootmoeder moest dezelfde honger hebben gekend, dezelfde extase, dat lag in haar ogen en in haar glimlach. Dan kan het ook weer niet zó slecht zijn wat ik heb gevoeld. Of was dat wel zo? Was het iets schaamteloos’ in haar bloed, dat ze had geërfd van de vrouw die haar vanaf het schilderij glimlachend aankeek? Scarlett staarde gefascineerd naar de vrouw aan de muur.


  ‘Scarlett, ’ fluisterde Pauline in haar oor. ‘Père wil dat we hem nu met rust laten. Zeg rustig goedenacht en ga met me mee. ’


  ~~~


  Het avondeten was een karige maaltijd. Nauwelijks genoeg, naar Scarletts mening, voor een van die kleurige fantasie-vogeltjes die op de borden met de bewuste gerechten waren geschilderd. ‘Dat komt doordat de kokkin het druk heeft met de voorbereidingen voor het verjaardagsmaal van père, ’ verklaarde Eulalie fluisterend.


  ‘Vier dagen van tevoren? ’ zei Scarlett hardop. ‘Wat doet ze dan al die tijd, kijken of de kippen groeien? ’ Grote genade, mopperde ze in zichzelf, als het zo doorging, was ze tegen donderdag net zo mager als grootvader Robillard. Toen het hele huis in slaap was, glipte ze stilletjes naar de keuken in het souterrain om zich daar te goed te doen aan het brood en de karnemelk in de provisiekast. Laat de bedienden voor de verandering ook maar eens honger lijden, dacht ze, tevreden dat haar vermoedens juist waren gebleken. Pierre Robillard mocht de loyaliteit van zijn dochters weten te behouden wanneer hun maag maar half werd gevuld, maar zijn personeel wilde vast niet blijven tenzij ze genoeg te eten kregen.


  De volgende morgen gaf ze Jerome opdracht haar eieren en bacon en beschuiten te brengen. ‘Ik heb gezien dat er in de keuken meer dan genoeg is, ’ voegde ze eraan toe. En ze kreeg wat ze wilde. Het maakte dat ze zich een stuk beter voelde over haar gedweeheid van de vorige avond. Het is helemaal niets voor mij om me zo op m’n kop te laten zitten, bedacht ze. Als tante Pauline en tante Eulalie als espeblaadjes staan te trillen, hoeft dat voor mij nog geen reden te zijn me bang te laten maken door die oude man. Dat mag niet meer gebeuren.


  Toch vond ze het wel zo plezierig om dit appeltje met de bedienden te moeten schillen en niet met haar grootvader. Ze kon zien dat Jerome beledigd was, en dat deed haar genoegen. Ze had het al in geen tijden meer met iemand aan de stok gehad, en ze vond het heerlijk om te winnen. ‘De andere dames moeten ook bacon en eieren hebben, ’ zei ze tegen Jerome. ‘En er is niet genoeg boter voor mijn beschuiten. ’ Jerome beende weg om verslag uit te brengen aan de andere bedienden. Scarletts eisen waren een belediging voor hen allen. Niet omdat ze meer werk betekenden; ze vroeg feitelijk alleen om wat het personeel zelf ook als ontbijt kreeg. Nee, wat Jerome en de anderen zorgen baarde waren haar jeugd en haar energie. Ze vormde een luide storing in de tempelachtige, gedempte stemming in het huis. De bedienden konden slechts hopen dat ze weer snel zou vertrekken, zonder te veel onheil te hebben aangericht.


  Na het ontbijt lieten Eulalie en Pauline haar alle kamers op de benedenverdieping zien, waarbij ze gretig vertelden over alle feesten en ontvangsten die ze in hun jeugd hadden meegemaakt, elkaar voortdurend corrigerend en kibbelend over langvergeten details. Scarlett bleef lang stilstaan voor het portret van drie jonge meisjes, en probeerde in het mollige meisje van vijf op het schilderij de beheerste, volwassen gelaatstrekken van haar moeder terug te vinden. Scarlett had zich geïsoleerd gevoeld te midden van alle hechte relaties in Charleston. Het was plezierig nu in het huis te zijn waar haar moeder was geboren en opgegroeid, in een stad waar ze deel uitmaakte van het web.


  ‘U moet wel talloze nichten en neven hebben in Savannah, ’ zei ze tegen haar tantes. ‘Vertelt u me eens wat over hen. Kan ik hen ontmoeten? Het zijn ook mijn nichten en neven. ’


  Pauline en Eulalie keken wat verward. Nichten en neven? Je had de Prudhommes, dat was de familie van hun moeder. Maar in Savannah woonde slechts een heel oude heer, de weduwnaar van hun moeders zuster. De rest van de familie was vele jaren geleden naar New Orleans verhuisd. ‘In New Orleans spreekt iedereen Frans, ’ verklaarde Pauline. En wat de Robillards betrof waren zij de enigen. ‘Père had veel neven in Frankrijk, en ook broers, twee. Maar hij was de enige die naar Amerika ging. ’


  Eulalie viel haar in de rede. ‘Maar we hebben wel heel veel vrienden in Savannah, Scarlett. Je kunt hen zeer zeker ontmoeten. Pauline en ik zullen vandaag visites afleggen en kaartjes achterlaten, als père ons hier thuis niet nodig heeft. ’


  ‘Ik wil wel om drie uur weer terug zijn, ’ zei Scarlett snel. Ze wilde niet weg zijn wanneer Rhett arriveerde en ze wilde er dan beslist op haar best uitzien. Ze had royaal de tijd nodig om in bad te gaan en zich te verkleden voordat de trein uit Charleston arriveerde.


  ~~~


  Maar Rhett kwam niet en toen Scarlett het zorgvuldig uitgekozen bankje in de onberispelijk onderhouden tuin achter het huis verliet, was ze kil tot in haar botten. Ze had de uitnodiging van haar tantes, hen te vergezellen naar de soirée musicale waarvoor ze waren uitgenodigd, afgeslagen. Als het net zoiets werd als al die langdradige herinneringen van de oude dames die ze die morgen hadden bezocht, zou ze zich dood vervelen. Maar de boosaardige ogen waarmee haar grootvader zijn familie tien minuten voor het eten ontving, maakten dat ze van gedachten veranderde. Alles was beter dan samen met grootvader Robillard alleen thuis te zijn.


  ~~~


  De gezusters Telfair, Mary en Margaret, waren de erkende culturele bescherm dames van Savannah, en hun muziekavondje was niets vergeleken bij die welke Scarlett ooit eerder had meegemaakt. Meestal waren het gewoon zingende dames, die hun ‘vaardigheden’ toonden, door andere dames aan de pianoforte begeleid. Het was nodig dat dames een beetje konden zingen, wat piano konden spelen, wat konden tekenen of aquarelleren, of wat borduurwerk konden maken. In het huis van de Telfairs, op Saint James’ Square, waren de maatstaven veeleisender. De mooie dubbele salons hadden rijen vergulde stoeltjes in het midden en aan het gebogen uiteinde van een ervan, een piano en een harp en zes stoelen met lessenaars ervoor, die echte optredens beloofden. Scarlett nam alles goed in zich op. De dubbele salons in huize Butler konden gemakkelijk net zo worden ingedeeld, en het was weer eens iets heel anders dan de feestjes die anderen gaven. Ze zou binnen de kortste keren een reputatie als elegante gastvrouw hebben. Ze zou er zelf ook niet zo oud en truttig uitzien als de gezusters Telfair. Of zo slonzig als de jongere vrouwen die hier waren. Waarom vond iedereen in het Zuiden dat ze er arm en opgelapt uit moesten zien om te bewijzen dat ze beschaafd waren?


  Het strijkkwartet verveelde haar en ze dacht dat die harpiste nooit op zou houden. Ze genoot wel van het zingen, ook al had ze nog nooit van opera gehoord; in elk geval zongen er hier een man en een vrouw, in plaats van twee meisjes samen. En na de liederen in andere talen brachten ze ook wat liedjes die zij kende. De stem van de man was heel romantisch in ‘Beautiful Dreamer’ en trilde van emotie toen hij ‘Come Back to Erin Mavoureen, Mavoureen’ zong. Ze moest toegeven dat hij veel beter zong dan Gerald O’Hara wanneer hij dronken was geweest.


  Ik vraag me af hoe pa dit alles had gevonden. Scarlett giechelde bijna hardop. Hij had waarschijnlijk het liefst meegezongen, vergezeld van een stevige slok van het een of ander. Daarna zou hij om ‘Al in die oude kar’ vragen. Net zoals zij Rhett had gevraagd te zingen...


  De kamer, de mensen erin, de muziek verdwenen en ze hoorde Rhetts dreunende stem binnen de omgeslagen boot, voelde zijn armen die haar tegen zich aan drukten. Hij kan niet zonder me. Hij zal deze keer naar mij toe komen. Het is nu mijn beurt.


  Scarlett besefte niet dat ze glimlachte tijdens een ontroerende vertolking van ‘Silver Threads Among the Gold. ’


  De volgende dag stuurde ze een telegram naar oom Henry, met haar adres in Savannah. Ze aarzelde even en voegde er toen een vraag aan toe. Had Rhett ook geld aan haar overgemaakt?


  Stel dat Rhett weer een spelletje wilde spelen en geen geld meer voor het onderhoud van het huis in Peachtree Street stuurde? Nee, dat zou hij vast niet doen. Integendeel. In zijn brief zei hij dat hij het halve miljoen zou sturen.


  Het kon niet waar zijn. Hij blufte maar wat toen hij dat alles had geschreven. Als opium, had hij gezegd. Hij kon niet zonder haar. Hij zou achter haar aan komen. Het zou voor hem moeilijker zijn om zijn trots weg te slikken dan voor enig andere man, maar hij zou komen. Hij moest wel. Hij kon niet zonder haar. Zeker niet na wat er op het strand was gebeurd...


  Scarlett voelde een warme zwakte door haar lichaam gaan en ze dwong zich te bedenken waar ze was. Ze betaalde voor het telegram en luisterde aandachtig toen de telegrafist haar vertelde waar het Klooster van de Zusters van Genade stond. Daarna ging ze in zo’n hoog tempo op pad dat Pansy bijna moest hollen om haar bij te houden. Terwijl ze zat te wachten tot Rhett kwam kon ze mooi die moeder-overste van Carreen eens opsporen om haar over te halen met de bisschop te gaan praten, zoals Rhett had geopperd.


  ~~~


  Het Klooster van de Zusters van Genade in Savannah was een groot wit gebouw met een kruis over de hoge gesloten deuren, omringd door een hoog ijzeren hek met gesloten poorten waarop ijzeren kruizen prijkten. Scarletts snelle tempo vertraagde en kwam toen volledig tot stilstand. Dit was iets heel anders dan het mooie bakstenen huis in Charleston. ‘Gaat u daar naar binnen, miss Scarlett? ’ Pansy’s stem beefde even.


  ‘Dan kan ik maar beter buiten wachten. Ik ben baptist. ’


  ‘Wees niet zo’n domme gans! ’ Pansy’s bange gedoe bezorgde Scarlett weer moed. ‘Het is geen kerk, het is alleen maar een tehuis voor aardige dames als miss Carreen. ’ Het hek ging open zodra ze het aanraakte.


  ~~~


  Ja, zei de oudere non die de deur openmaakte toen Scarlett aanbelde, ja, de moeder-overste uit Charleston was er. Nee, ze kon haar niet vragen mevrouw Butler nu te ontvangen. Er werd een vergadering gehouden. Nee, ze wist niet hoe lang die zou duren en of de moederoverste in staat zou zijn mevrouw Butler na afloop ervan te ontvangen. Misschien wilde mevrouw Butler de klaslokalen even zien; het klooster was heel trots op de school. Of misschien was het mogelijk dat een bezichtiging van de nieuwe kathedraal kon worden geregeld. Daarna kon er een boodschap naar de moeder-overste worden gestuurd, als de vergadering was afgelopen.


  Scarlett dwong zich tot een glimlach. Het laatste waar ik hier op aarde behoefte aan heb is een stelletje kinderen te bewonderen, dacht ze nijdig. Of de een of andere kerk te bezichtigen. Ze stond op het punt te zeggen dat ze later nog wel terug zou komen toen de woorden van de non haar op een idee brachten. Ze bouwden toch een nieuwe kathedraal? Dat kostte geld. Misschien zou haar aanbod Carreens aandeel in Tara terug te kopen hier wel gunstiger worden beoordeeld dan in Charleston het geval was geweest, net als Rhett had gezegd. Ten slotte lag Tara in Georgia en viel het waarschijnlijk onder de heerschappij van de bisschop in Georgia. Stel dat ze aanbood, bij wijze van bruidsschat van Carreen, een glas-in-loodraam in de nieuwe kathedraal te betalen? Dat kostte vast veel meer dan Carreens aandeel in Tara waard was, en ze zou duidelijk weten te maken dat het raam in ruil was, niet als extra. De bisschop zou naar rede luisteren en dan zou hij de moeder-overste zeggen wat ze moest doen.


  Scarletts glimlach werd warmer, breder, ik zou die kathedraal graag eens willen zien, zuster, als u zeker weet dat het niet te veel moeite is. ’


  ~~~


  Pansy’s mond viel open van verbazing toen ze naar de twee hoogoprijzende torenspitsen van de fraaie kathedraal in neogotische stijl omhoogkeek. De werklui op de steigers, die de bijna-voltooide torens omringden, zagen er klein en nietig uit, leken vrolijk uitgedoste eekhoorns hoog in twee bomen. Maar Scarlett had geen oog voor het drama boven haar hoofd. Haar pols versnelde bij het georganiseerde geroezemoes op de grond, het geluid van getimmer, gezaag, en vooral bij de vertrouwde harsachtige geur van vers gezaagd timmerhout. O, wat miste ze de houtzaagmolens en de opslagplaats. Haar handen jeukten om het schone hout te strelen, bezig te zijn, iets te doen, dingen te regelen - in plaats van thee te drinken uit keurige kopjes met uitgebluste, keurige oude dames.


  Scarlett hoorde nauwelijks een woord van de diverse wonderen die door de jonge priester die haar vergezelde werden beschreven. Ze zag zelfs niet de heimelijke blikken vol bewondering van de forse werklui die opzijstapten van hun werk om de priester en zijn gezelschap door te laten. Ze was te druk bezig om te luisteren of aandacht te geven. Welke mooie, rechte bomen hadden deze balken geleverd? Het was het mooiste kernhout dat ze ooit had gezien. Ze vroeg zich af waar de houtzagerij was, welke zagen ze hadden, door welke kracht ze werden aangedreven. O, als ze maar een man was geweest! Dan kon ze vragen stellen, kon ze de houtzagerij bekijken in plaats van deze kerk. Scarlett schuifelde met haar voeten door een berg verse houtkrullen en ademde de scherpe geur ervan in.


  ‘Ik moet voor het eten terug naar de school, ’ zei de priester verontschuldigend.


  ‘Natuurlijk, eerwaarde, ik ben klaar om te gaan. ’ Dat was ze niet, maar wat kon ze anders zeggen? Scarlett liep achter hem aan de kathedraal uit, het trottoir op.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, eerwaarde. ’ Het was een enorme man met een rood gezicht, gekleed in een rood overhemd dat onder het witte gruis zat. De priester leek heel klein en bleek naast hem.


  ‘Kunt u misschien een kleine zegen over het werk uitspreken, eerwaarde? De latei van de kapel van het Heilige Hart is nog geen uur geleden geplaatst. ’


  Hij klinkt precies als pa wanneer hij zijn meest Ierse bui had! Scarlett boog haar hoofd voor de zegen van de priester, net als de groepjes werklui. Haar ogen prikten van de scherpe geur van het gezaagde hout en de snelle tranen voor haar vader, die ze wegknipperde.


  Ik ga pa’s broers opzoeken, besloot ze. Het maakt niet uit dat ze zo langzamerhand wel honderd jaar oud moeten zijn, maar pa had vast gewild dat ik ze op zijn minst gedag ging zeggen.


  Ze liep met de priester terug naar het klooster, en naar een volgende kalme weigering van de oude non toen ze de moeder-overste te spreken vroeg.


  Scarlett probeerde kalm te blijven, maar haar ogen stonden gevaarlijk fel. ‘Zeg haar dat ik vanmiddag terugkom, ’ zei ze.


  Toen het hoge ijzeren hek achter haar dichtzwaaide, hoorde Scarlett het geluid van kerkklokken van enkele straten verderop. ‘Wel verdraaid! ’ zei ze. Ze kwam te laat voor het middageten.
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  Scarlett rook gebraden kip zodra ze de deur van het grote roze huis opendeed. ‘Pak dit van me aan, ’ zei ze tegen Pansy, en ze ontdeed zich in recordtempo van cape en hoed en handschoenen. Ze had een geweldige honger.


  Eulalie keek haar met grote, droevige ogen aan toen ze de eetkamer binnenkwam. ‘Père wil je spreken, Scarlett. ’


  ‘Kan dat niet tot na het eten wachten? Ik rammel van de honger. ’


  ‘Hij zei: “zodra ze binnenkomt”. ’


  Scarlett viste een warm bolletje uit de broodmand en nam een nijdige hap toen ze zich omdraaide. Ze at het op terwijl ze naar haar grootvaders kamer marcheerde.


  De oude man fronste naar haar boven het dienblad dat op zijn schoot op het grote bed lag. Zijn bord, zag Scarlett, bevatte slechts aardappelpuree en een bergje slappe stukjes wortel.


  Allemensen! Geen wonder dat hij zo kwaad kijkt. Er zit zelfs geen boter op die aardappelpuree. Ook al had hij geen tand meer in zijn mond gehad, dan konden ze hem toch iets beters te eten geven dan dit.


  ‘Ik tolereer niet dat de hand wordt gelicht met de tijdschema’s in mijn huis, ’ zei de oude man.


  ‘Het spijt me, grootvader. ’


  ‘Discipline heeft de legers van de keizer grootgemaakt; zonder discipline heerst er slechts chaos. ’


  Zijn stem was laag, sterk, angstaanjagend. Maar Scarlett zag de scherpe beenderen door zijn zware, linnen nachthemd heen steken en ze voelde geen angst.


  ‘Ik zei dat het me speet. Mag ik nu gaan? Ik heb honger. ’


  ‘Wees niet impertinent, jongedame. ’


  ‘Er is niets impertinents aan het hebben van honger, grootvader. Als u geen zin hebt in eten, betekent dat niet dat een ander ook geen honger heeft. ’


  Pierre Robillard duwde nijdig tegen zijn dienblad. ‘Pap! ’ gromde hij. ‘Nog slechter dan varkensvoer. ’


  Scarlett schoof voorzichtig naar de deur.


  ‘Ik heb nog niet gezegd dat je kunt gaan, jongedame. ’


  Ze voelde haar maag knorren. De bolletjes zouden nu wel koud zijn, de kip was misschien zelfs al op, gezien de eetlust van tante Eulalie. ‘Allemensen, grootvader, ik ben niet een van uw soldaten! En ik ben ook niet bang voor u, zoals mijn tantes. Wat denkt u dat u me kunt doen? Me doodschieten wegens desertie? Als u zelf van de honger wilt omkomen, moet u dat weten. Ik heb honger en ik ga nu opeten wat er nog op tafel is achtergebleven. ’ Ze was al bijna de deur uit toen een vreemd, gesmoord geluid haar deed omdraaien. Lieve God, heb ik hem een beroerte bezorgd? Laat ’m niet doodgaan waar ik bij ben. Pierre Robillard lachte.


  Scarlett zette haar handen in haar zij en keek hem woedend aan. Hij had haar een doodsschrik bezorgd.


  Hij wuifde haar weg met een lange, magere hand. ‘Ga eten, ’ zei hij, ‘ga eten. ’ Daarna begon hij weer te lachen.


  ~~~


  ‘Wat is er gebeurd? ’ vroeg Pauline.


  ‘Ik heb toch geen geschreeuw gehoord, hè, Scarlett? ’ zei Eulalie.


  Ze zaten aan tafel te wachten op het dessert. De hoofdgang was al afgeruimd. ‘Er is niets gebeurd, ’ zei Scarlett met opeengeklemde kaken. Ze pakte het zilveren belletje van de tafel en schudde er woest mee. Toen de forse, zwarte meid met twee kleine bordjes pudding verscheen, stevende Scarlett dreigend op haar af. Ze legde haar handen op de schouders van de vrouw en draaide haar om. ‘Nu ga jij als de wiedeweerga naar de keuken om eten voor mij te halen. Warm eten, een heleboel en razendsnel! Het kan me niet schelen wie van jullie van plan was mijn portie op te eten, maar jullie zullen het met de rug en de vleugels moeten doen. Ik wil een dijbeen en een borst en een heleboel jus op mijn aardappelen en een schaaltje boter, met lekkere warme bolletjes. Maak dat je wegkomt! ’


  Ze plofte uitdagend neer, klaar om met haar tantes de strijd aan te binden wanneer ze haar ook maar een strobreed in de weg legden. Er heerste stilte in de kamer tot haar maaltijd werd opgediend.


  Pauline beheerste zich tot Scarlett haar eten voor de helft op had. Toen vroeg ze beleefd: ‘Wat heeft Pierre Robillard tegen je gezegd? ’ Scarlett veegde haar mond met haar servet af. ‘Hij probeerde alleen maar de baas over me te spelen, zoals hij dat ook over tante ’Lalie en u doet, en toen heb ik hem gezegd wat ik daarvan vond. Hij moest erom lachen. ’


  De twee zusters wisselden geschokte blikken. Scarlett glimlachte en schepte nog wat jus op de resterende aardappelen. Wat waren die tantes toch onnozele ganzen. Wisten ze dan niet dat je je moest verzetten tegen bullebakken als hun vader, omdat ze jou anders vermorzelden? Het kwam niet in Scarlett op dat ze hem kon weerstaan omdat ze zelf net zo’n dwingeland was, of dat het gelach van haar grootvader werd veroorzaakt doordat hij in haar een gelijkenis met zichzelf vond. Toen het dessert werd geserveerd waren de schalen tapioca op de een of andere manier ook wat groter geworden. Eulalie glimlachte dankbaar naar haar nichtje. ‘Zus en ik zeiden juist hoe we ervan genoten jou bij ons in ons oude huis te hebben, Scarlett. Vind je Savannah geen mooi stadje? Heb je de fontein op Chippewa Square al gezien? En het theater? Het is bijna net zo oud als dat in Charleston. Ik weet nog goed hoe Zus en ik altijd uit de ramen van onze schoolkamer keken naar de toneelspelers die kwamen en gingen. Weet je nog wel, Zus? ’


  Pauline wist het nog. Ze wist ook dat Scarlett hun niet had verteld dat ze die morgen uitging, en ook niet waar ze was geweest. Toen Scarlett meldde dat ze naar de kathedraal was geweest, legde Pauline haar vingers op haar lippen. Père, zei ze, was helaas sterk tegen het rooms- katholicisme gekant. Het had iets met de Franse geschiedenis te maken, ze wist niet precies wat, maar hij werd heel boos als het over de Kerk ging. Dat was de reden dat Eulalie en zij Charleston altijd na de mis verlieten om naar Savannah te gaan, en Savannah op zaterdag verlieten om naar Charleston terug te keren. Dit jaar had een speciale moeilijkheid: doordat Pasen zo vroeg viel, zouden ze met Aswoensdag in Savannah zijn. Ze moesten uiteraard de mis bijwonen, en ze konden vroeg en onopvallend het huis verlaten. Maar hoe konden ze voorkomen dat hun vader de resten as op hun voorhoofd zag wanneer ze naar het huis terugkeerden?


  ‘Dan moet u gewoon uw gezicht wassen, ’ zei Scarlett ongeduldig, waarmee ze blijk gaf van haar onwetendheid en de recente datum van haar terugkeer tot de godsdienst. Ze liet haar servet op de tafel vallen. ‘Ik moet nu echt gaan, ’ zei ze kortaf. ‘Ik... ‘Ik wil mijn O’Hara ooms en tantes bezoeken. ’ Ze wilde niet dat iemand wist dat ze probeerde het aandeel van het klooster in Tara te kopen. Zeker niet haar tantes. Die kletsten veel te veel. Ze waren zelfs in staat Suellen te schrijven. Ze glimlachte vriendelijk. ‘Hoe laat gaan we morgenochtend naar de mis? ’ Ze kon dit dan even bij de moeder-overste laten vallen. Het was niet nodig te laten merken dat ze Aswoensdag helemaal was vergeten. Wat een sof dat ze haar rozenkrans in Charleston had laten liggen. Nou ja, ze kon in de winkel van haar O’Hara-ooms een nieuwe kopen. Als ze het zich goed herinnerde verkochten ze alles, van luifelhoeden tot ploegen.


  ~~~


  ‘Miss Scarlett, wanneer gaan we weer naar huis, naar Atlanta? Ik voel me echt niet op m’n gemak bij die lui in uw grootvaders keuken. Ze zijn allemaal zo oud. En mijn schoenen zijn zo ongeveer bijna helemaal doorgesleten van al dat lopen. Wanneer gaan we naar huis, waar u al die mooie rijtuigen hebt? ’


  ‘Houd eens op met dat eeuwige gezanik, Pansy. We zullen gaan wanneer ik zeg dat we gaan, en waarheen ik zeg dat we gaan. ’ Scarletts stem was niet echt fel; ze probeerde zich te herinneren waar de winkel van haar ooms was, en dat lukte niet erg. De vergeetachtigheid van die oude mensen is zeker aanstekelijk. Pansy heeft gelijk. Iedereen die ik in Savannah ken is oud. Grootvader, tante Eulalie, tante Pauline, al hun vrienden. En pa’s broers zijn het oudst van allemaal. Ik ga ze gewoon even gedag zeggen en ik laat ze me een akelig droge oude mannen-kus op de wang geven, en koop een rozenkrans en vertrek. Het is niet echt nodig hun vrouwen te ontmoeten. Als ze het leuk vonden mij te ontmoeten, hadden ze al die jaren ook wel iets ondernomen. Wat hen betreft kon ik dood en begraven zijn zonder dat mijn man en kinderen ook maar een condoléancebriefje kregen. Wel heel hartelijk om zo tegen je familie te doen, moet ik zeggen. Misschien kan ik er eigenlijk beter helemaal niet naar toe gaan. Ze hebben echt geen bezoekje van me verdiend na de manier waarop ze me hebben verwaarloosd.


  Ze was klaar om haar vaders broers en hun vrouwen blijvend in de vergetelheid van een hoekje van haar geest te stoppen. Ze was nu gefixeerd op twee dingen: ze wilde Tara in handen krijgen, en ze wilde Rhett terug. Het gaf niet dat dat twee tegenstrijdige doelen waren, ze zou een manier vinden om beide te bereiken. En daarvoor moest ze veel denkwerk verrichten. Ik moet niet veel tijd verdoen aan het zoeken naar die muffe, oude winkel, besloot Scarlett. Ik moet de moeder-overste en de bisschop te pakken krijgen. O, ik wou dat ik die kralen niet in Charleston had laten liggen. Ze keek snel langs de etalages aan de overkant van Broughton Street, de winkelstraat van Savannah. Er was hier vast wel ergens een juwelier.


  De grote, vergulde letters met O’HARA op de muur boven vijf blinkende etalageruiten waren bijna pal aan de overkant. Die zijn er wel op vooruitgegaan sinds ik hier voor het laatst ben geweest, dacht Scarlett. Dat ziet er helemaal niet muf uit. ‘Kom mee, ’ zei ze tegen Pansy, en ze stortte zich in het drukke verkeer van wagens, buggy’s en handkarren waarmee de drukke straat was gevuld.


  De O’Hara-winkel rook naar verse verf, niet naar oude stofnesten. Over de voorkant van de toonbank, achter in de winkel, was een groen dundoek gedrapeerd met in gouden letters de boodschap: FEESTELIJKE OPENING. Scarlett keek vol afgunst om zich heen. De winkel was meer dan twee keer zo groot als haar winkel in Atlanta, en ze kon zien dat de voorraden nieuwer en meer gevarieerd waren. Keurig geëtiketteerde dozen en balen kleurige stoffen vulden de planken tot aan het plafond, vaten maïs- en tarwebloem stonden in rijen op de vloer, niet ver van de grote potkachel in het midden, en enorme glazen potten met snoepgoed stonden verleidelijk uitgestald op de lange toonbank. Het ging haar ooms voor de wind, dat was duidelijk. De winkel die ze in 1860 had bezocht, was toen niet in het centrale, chique deel van Broughton Street, en het was er donker en rommelig geweest, nog meer zelfs dan in haar winkel in Atlanta. Het zou interessant zijn om te weten te komen wat deze fraaie uitbreiding haar ooms had gekost. Misschien kon ze nog wat ideeën opdoen voor haar eigen bedrijf.


  Ze liep snel naar de toonbank. ‘Ik zou meneer O’Hara graag even willen spreken, ’ zei ze tegen de lange man met voorschoot die wat lampolie in de glazen kan van een klant schonk.


  ‘Eén momentje, als u zo vriendelijk wilt zijn even te wachten, mevrouw, ’ zei de man zonder op te kijken. Zijn stem brouwde heel vaag. Dat is een goed idee, dacht Scarlett. Neem een Ier in dienst voor een winkel die door Ieren wordt beheerd. Ze bekeek de etiketten op de dozen terwijl de man de oliekan in bruin papier inpakte en afrekende. Hmm, ze moest haar handschoenen ook op die manier bewaren, op maat en niet op kleur. Je kon de kleuren snel genoeg zien wanneer je een doos opendeed, maar het was echt lastig om in een doos met zwarte handschoenen naar de juiste maat te zoeken. Waarom had ze daar niet eerder aan gedacht?


  De man achter de toonbank moest zijn opmerking herhalen voordat Scarlett hem hoorde, ik ben O’Hara, ’ zei hij. ‘Wat kan ik voor u doen? ’


  O nee, dit was helemaal niet de winkel van haar ooms! Die zaten zeker nog steeds waar ze altijd hadden gezeten. Scarlett legde haastig uit dat ze een vergissing had begaan. Ze zocht een oudere meneer O’Hara. Meneer Andrew of meneer James. ‘Kunt u me zeggen waar hun winkel is? ’


  ‘Maar dit is hun winkel. Ik ben hun neef. ’


  ‘O... o, lieve help. Dan ben ik uw nicht. Ik ben Katie Scarlett, de dochter van Gerald. Uit Atlanta. ’ Scarlett stak haar beide handen uit. Een neef! Een grote, sterke, en geen oude, neef van haarzelf. Ze voelde zich alsof ze zojuist een onverwacht geschenk had gekregen. ‘Jamie, dat ben ik, ’ zei haar neef lachend, en hij nam haar handen in de zijne. ‘Jamie O’Hara, tot je dienst, Scarlett O’Hara. En wat een geschenk ben jij voor een vermoeide zakenman. Mooi als de zonsopgang, en dan zomaar als een vallende ster op ons neerdalend. Zeg eens, hoe komt het dat je hier voor de feestelijke opening van de nieuwe winkel bent? Kom... laat me je een stoel geven. ’


  Scarlett vergat haar rozenkrans volledig. Ze vergat de moeder-overste eveneens. En Pansy, die zich op een laag krukje in de hoek nestelde en direct in slaap viel, met haar hoofd op een keurige stapel paardedekens.


  Jamie O’Hara mompelde binnensmonds iets toen hij uit de achterkamer terugkeerde met een stoel voor Scarlett. Er stonden vier klanten te wachten om te worden bediend. In het volgende halfuur kwamen er steeds nieuwe klanten binnen, zodat er geen enkele kans voor hem was om een woord met Scarlett te wisselen. Hij keek haar af en toe verontschuldigend aan, maar ze glimlachte en schudde haar hoofd. Hij hoefde zich helemaal niet te verontschuldigen. Ze vond het leuk om hier te zijn, in een warme, goedgeorganiseerde winkel die goede zaken deed, met een nieuwe neef wiens behendige en bekwame manier van omgaan met klanten een genot was om naar te kijken.


  Ten slotte was er een kort moment waarop er als klanten in de winkel slechts een moeder en drie dochters waren, die in vier dozen met kant stonden te snuffelen, ik zal maar snel van wal steken, nu het even kan, ’ zei Jamie. ‘Oom James zal popelen om jou te zien, Katie Scarlett. Hij is een oude heer, maar nog steeds heel actief. Hij is hier elke morgen. Misschien weet je het niet, maar zijn vrouw is overleden, God hebbe haar ziel, en oom Andrews vrouw eveneens. Oom Andrew was ontroostbaar, en hij volgde haar binnen een maand. Mogen zij allen rusten in de armen der engelen. Oom Jamie woont bij mij en mijn vrouw en kinderen in huis. Dat is niet ver hiervandaan. Kom je vanmiddag op de thee om hen allen te ontmoeten? Mijn zoon Daniel komt straks terug van het boodschappen rondbrengen, en dan breng ik je even naar het huis. We vieren vandaag de verjaardag van mijn dochter. De hele familie zal er zijn. ’


  Scarlett zei dat ze graag op de thee kwam. Daarna deed ze haar hoed en cape af en liep naar de dames bij de bakken met kant. Er waren meer O’Hara’s die wisten hoe ze een winkel moesten beheren. Bovendien was ze te opgewonden om stil te blijven zitten. De verjaardag van de dochter van haar neef! Hoewel Scarlett was opgegroeid zonder het gebruikelijke Zuidelijke familienetwerk van vele generaties, was ze toch een Zuiderlinge en vond ze het heerlijk deze familierelatie uit te pluizen. Ze had ervan genoten Jamie gade te slaan tijdens zijn werk, omdat hij het levende bewijs vormde van alles wat Gerald O’Hara haar had verteld. Hij had het donkere, krullende haar en de blauwe ogen van de O’Hara’s. En de brede mond en korte neus in het ronde, blozende gezicht. Maar hij was bovenal een grote man, lang en breed in de borst met sterke, stevige benen als boomstammen die iedere storm konden weerstaan. Hij was een indrukwekkende gestalte. ‘Je pa is het kleintje uit het nest, ’ had Gerald zonder schaamte over zichzelf maar met enorme trots over zijn broers verteld. ‘Acht kinderen had mijn moeder, en allemaal jongens, en ik was de laatste en de enige die niet zo groot als een huis was. ’ Scarlett vroeg zich af wie van de broers Jamies vader was. Maar dat deed er niet toe, ze zou er bij de thee wel achterkomen. Nee, niet de thee, het verjaardagsfeest! Van de dochter van haar neef.
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  Scarlett bekeek haar neef Jamie met zorgvuldig verborgen nieuwsgierigheid. Bij het daglicht in de straat waren de rimpels en de wallen onder zijn ogen veel duidelijker te zien dan in de winkel. Hij was een man van middelbare leeftijd, geneigd tot overgewicht. Ze had min of meer verondersteld dat hij van haar leeftijd was, omdat hij haar neef was. Toen zijn zoon binnenkwam, werd ze tot haar schrik aan een volwassen man voorgesteld, niet aan een loopjongen. En een volwassen man met vlammend rood haar bovendien. Ze moest er wel even aan wennen.


  Evenals aan de aanblik van Jamie bij daglicht. Hij... hij was geen gentleman. Scarlett kon niet precies zeggen hoe ze dat wist, maar het was zo klaar als een klontje. Er mankeerde iets aan zijn kleren; zijn pak was donkerblauw, maar niet blauw genoeg, en het zat op de schouders en over de borst iets te strak en elders te wijd. Rhetts kleding was, wist ze, het resultaat van schitterend kleermakerschap en, van zijn kant, veeleisend perfectionisme. Ze had niet verwacht dat Jamie zich als Rhett zou kleden, ze had nooit iemand gekend die zich als Rhett kleedde. Maar hij had toch wel iets kunnen doen - wat het ook mocht zijn dat mannen deden - om ervoor te zorgen dat hij er niet zo... zo gewóón uitzag. Gerald O’Hara had er altijd als een heer uitgezien, hoe versleten of verkreukeld zijn jas ook mocht zijn. Het kwam niet in Scarlett op dat haar moeders rustige autoriteit en invloed zich ook bezig hadden gehouden met haar vaders transformatie tot gentleman-grootgrondbezitter. Scarlett wist slechts dat haar vreugde over de ontdekking van haar neef danig was gezakt. Nou, ik hoef alleen maar een kopje thee en een stuk taart te gebruiken, en daarna kan ik vertrekken. Ze glimlachte stralend naar Jamie. ‘Ik ben zo opgewonden over het vooruitzicht je gezin te ontmoeten, Jamie, dat ik niet goed meer nadenk. Ik ben helemaal vergeten een cadeautje voor je dochters verjaardag te kopen. ’


  ‘Maar breng ik haar niet het mooiste geschenk van alles, wanneer ik met jou aan mijn arm naar binnen wandel, Katie Scarlett? ’


  Hij heeft van die pretlichtjes in zijn ogen, net als pa, dacht Scarlett. En pa’s plagerige, brouwende manier van spreken. Als hij maar niet zo’n bolhoed droeg! Niemand draagt bolhoeden.


  ‘We komen langs het huis van je grootvader, ’ zei Jamie, waarmee hij Scarlett volledig verbijsterde. Stel dat haar tantes hem zagen, dat ze hem aan hen voor moest stellen? Ze vonden altijd al dat haar moeder beneden haar stand was getrouwd; Jamie zou al het bewijs vormen dat ze ooit nodig hadden. Wat zei hij? Ze moest haar aandacht er wel bijhouden.


  ‘... laat je dienstmeisje maar hier achter. Ze voelt zich bij ons vast niet thuis. Wij hebben geen bedienden. ’


  Geen bedienden? Grote hemel! Iedereen heeft toch zeker bedienden, iedereen! In wat voor huis wonen die mensen, in een huurkazerne? Scarlett zette zich schrap. Dit is de zoon van pa’s broer, en oom James is pa’s eigen broer. Ik wil zijn nagedachtenis niet onteren door te laf te zijn om een kopje thee met hem te drinken, zelfs al lopen de ratten over de vloer. ‘Pansy, ’ zei ze, ‘wanneer we bij het huis zijn, ga jij naar binnen. Ik kom straks terug, vertel hen dat maar... Jij brengt me waarschijnlijk weer terug naar huis, Jamie? ’ Ze was dapper genoeg om ratten op de vloer onder ogen te zien, maar ze wilde niet haar reputatie voor eeuwig te gronde richten door alleen over straat te lopen. Dames deden dat gewoon niet.


  ~~~


  Tot Scarletts opluchting liepen ze door de straat achter het huis van haar grootvader, niet langs de voorkant, waar haar tantes vaak onder de bomen wandelden voor hun ‘gezondheidswandelingetje’. Pansy liep gehoorzaam door het hek de tuin in, al geeuwend bij het vooruitzicht weer een dutje te kunnen doen. Scarlett probeerde niet al te gespannen te kijken. Ze had Jerome tegen haar tantes horen klagen over het verval van de buurt. Slechts enkele straten naar het oosten waren de mooie oude huizen vervallen tot gammele pensions voor de matrozen die de in- en uitgaande schepen van Savannah’s bedrijvige haven bemanden. En voor de golven immigranten die aan boord van sommige schepen arriveerden. De meesten van hen waren, volgens de snobistische, elegante, oude zwarte man, ongewassen Ieren. James liep rechtdoor, en ze zuchtte inwendig van opluchting. Kort daarna sloeg hij de mooie, goed onderhouden straat in die South Broad Avenue heette, en kondigde voor een hoog, indrukwekkend bakstenen huis aan: ‘We zijn er. ’


  ‘Wat een leuk huis! ’ zei Scarlett van ganser harte.


  Het was bijna het laatste dat ze voorlopig uit kon brengen. In plaats van de stoep op te gaan naar de hoge voordeur, deed Jamie een kleinere deur op straatniveau open en liep met haar naar de keuken en naar een overweldigende hoeveelheid mensen, allemaal met rood haar, die allemaal heel hartelijk deden toen hij boven het geroezemoes uit aankondigde: ‘Dit is Scarlett, oom Gerald O’Hara’s mooie dochter, die helemaal uit Atlanta is gekomen om oom James te bezoeken. ’


  Wat zijn het er veel, dacht Scarlett toen ze naar haar toe holden. Jamies gelach toen het jongste meisje en een klein jongetje hem bij de knieën beet grepen maakte het onmogelijk te verstaan wat hij zei. Toen stak een grote, stevige vrouw, met nóg roder haar dan de rest, haar verweerde hand naar Scarlett uit. ‘Welkom in het huis, ’ zei ze rustig. ‘Ik ben Jamies vrouw, Maureen. Let maar niet op deze wilden, kom bij de haard zitten, dan schenk ik thee voor je in. ’ Ze nam Scarletts arm in een stevige greep en voerde haar verder naar binnen. ‘Stil, jullie heidenen, laat je pa even op adem komen. Was daarna jullie gezicht en kom Scarlett één voor één begroeten. ’ Ze plukte Scarletts bontcape van haar schouders. ‘Leg dit op een veilige plaats, Mary Kate, anders zal de baby denken dat het een kat is, met een staart om aan te trekken, zo zacht. ’ Het grootste meisje neeg even in Scarletts richting en stak gretige handen uit naar de cape. Haar blauwe ogen waren groot van bewondering. Scarlett glimlachte naar haar. En naar Maureen, zelfs al duwde Jamies vrouw haar in een Windsorstoel alsof Scarlett een van haar kinderen was die ze moest bedisselen.


  Binnen de kortste keren hield Scarlett de grootste kop thee die ze ooit had gezien in haar hand, terwijl ze met de andere de hand schudde van een verbluffend mooi meisje dat tegen haar moeder fluisterde: ‘Ze lijkt wel een prinses, ’ en tegen Scarlett: ‘ik ben Helen. ’


  ‘Je moet dat bont eens voelen, Helen, ’ zei Mary Kate. ‘Is Helen hier soms de gast, dat je je tot haar richt? ’ zei Maureen. ‘Wat een schande voor een moeder om zo’n dromerig kind te hebben. ’ Haar stem klonk warm van genegenheid en onderdrukt lachen.


  De wangen van Mary Kate bloosden van verlegenheid. Ze neeg nogmaals en stak haar hand uit. ‘Nicht Scarlett, ik vraag om vergeving. Ik vergat mezelf bij het zien van uw elegantie. Ik ben Mary Kate, en ik ben er trots op het nichtje te zijn van zo’n grootse dame. ’


  Scarlett wilde zeggen dat ze zich niet hoefde te verontschuldigen, maar ze kreeg er de kans niet toe. Jamie had zijn hoed afgezet, zijn jasje uitgetrokken en zijn vest losgeknoopt. Onder zijn rechterarm hield hij het kind, een schoppend, gillend, mollig, roodharig bundeltje dat opgetogen spartelde. ‘En deze kleine duivel is Sean, die als een goede Amerikaanse jongen John heet omdat hij hier in Savannah is geboren. We noemen hem Jacky. Zeg eens gedag, Jacky, als je nog een tong in je mond hebt. ’


  ‘Hallo! ’ schreeuwde het jochie, en krijste van opwinding toen zijn vader hem ondersteboven hield.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen? ’ Het lawaai stierf direct weg, op Jacky’s gegiechel na, toen de dunne, klaaglijke stem boven de herrie uit klonk. Scarlett keek door de keuken en zag een lange, oude man die haar oom James moest zijn. Naast hem zat een knap meisje met donker, krullend haar. Ze zag er verschrikt en bedeesd uit.


  ‘Jacky heeft oom James uit zijn dutje opgeschrikt, ’ zei ze. ‘Heeft hij zich soms pijn gedaan, omdat hij zo gilt en Jamie vroeg thuis is? ’


  ‘Helemaal niet, ’ zei Maureen. Ze verhief haar stem. ‘U hebt bezoek, oom James. Speciaal voor u. Jamie heeft de winkel aan Daniel overgelaten zodat hij haar naar u toe kon brengen. Kom maar bij de haard zitten, de thee is klaar. En maak kennis met Scarlett. ’


  Scarlett stond op en glimlachte. ‘Hallo, oom James, kent u me nog? ’ De oude man staarde haar aan. ‘De vorige keer dat ik je zag rouwde je om je echtgenoot. Heb je alweer een andere gevonden? ’


  Scarletts gedachten gingen razendsnel terug. Lieve help, oom James had gelijk. Ze was na de geboorte van Wade naar Savannah geweest, toen ze in de rouw was voor Charles Hamilton. ‘Ja, die heb ik gevonden, ’ zei ze. En wat zou je er wel van zeggen wanneer ik je vertelde dat ik sindsdien twee mannen heb gevonden, nieuwsgierige oude man? ‘Mooi zo, ’ verklaarde haar oom. ‘Er zijn hier in dit huis al te veel ongetrouwde vrouwen. ’


  Het meisje naast hem slaakte even een onderdrukte kreet, draaide zich toen om en holde weg.


  ‘Oom James, u moet het haar niet zo moeilijk maken, ’ zei Jamie streng.


  De oude man liep naar de haard en wreef zijn vingers om warm te worden. ‘Ze moet niet zo huilerig doen, ’ zei hij. ‘Een O’Hara huilt niet om problemen. Maureen, ik wil nu theedrinken terwijl ik met Geralds meisje praat. ’ Hij ging in de stoel naast die van Scarlett zitten. ‘Vertel me eens wat over die begrafenis. Heb je je vader in grootse stijl begraven? Mijn broer Andrew heeft de beste begrafenis gehad die deze stad in vele jaren heeft gezien. ’


  Scarlett zag voor haar geestesoog het meelijwekkende groepje nabestaanden rond Geralds graf op Tara. Het waren er zo weinig geweest. Zovelen die daar hadden horen te zijn, waren dood geweest vóór haar vader, vóór hun tijd.


  Scarlett richtte haar groene ogen op de verbleekte blauwe ogen van de man. ‘Hij had een glazen lijkkoets, getrokken door vier zwarte paarden met zwarte pluimen, er lag een tapijt van bloemen op zijn kist en nog meer op het dak, en er waren tweehonderd rouwenden met hun sjezen. Hij ligt in een marmeren tombe, niet in een graf, en de tombe heeft bovenop een gebeeldhouwde engel van twee meter hoog. ’ James wreef zijn droge handen over elkaar. ‘God hebbe zijn ziel, ’ zei hij blij, ‘ik heb altijd al gezegd dat Gerald de meeste stijl van ons allen had; heb ik je dat niet verteld, Jamie? Het kleintje uit het nest, en altijd de eerste om op te vliegen bij een belediging. Een beste vent, die Gerald. Weet je hoe hij aan die plantage van ’m is gekomen? Door poker te spelen van mijn geld, op die manier. En hij heeft me er nooit een penny winst van aangeboden. ’ James’ gelach klonk vol en sterk, de lach van een jonge man. Hij was vol levenslust en plezier.


  ‘Vertel eens hoe het kwam dat hij Ierland moest verlaten, oom James, ’ zei Maureen, de oude man nog eens inschenkend. ‘Misschien kent Scarlett dat verhaal niet eens. ’


  Alle vuurballen nog aan toe! Gaan we een herdenkingsdienst houden? Scarlett schoof nijdig op haar stoel heen en weer. ‘Ik heb het al honderden keren gehoord, ’ zei ze. Gerald O’Hara vond het heerlijk op te scheppen over zijn vlucht uit Ierland, met een prijs op zijn hoofd, nadat hij met één vuistslag een rentmeester van een Engelse landheer had gedood. Iedereen in Clayton County had het honderden keren gehoord, en niemand geloofde het. Gerald was weleens wat lawaaierig als hij wat ophad, maar de hele wereld kon de zachtmoedigheid eronder zien.


  Maureen glimlachte. ‘Een indrukwekkende man, ondanks zijn kleine afmetingen, is me altijd verteld. Een vader om een vrouw trots te maken. ’


  Scarlett kreeg een prop in haar keel.


  ‘Zo was hij inderdaad, ’ zei James. ‘Wanneer krijgen we de verjaardagstaart, Maureen? En waar is Patricia? ’


  Scarlett keek om zich heen in de kring van roodharigen. Nee, ze wist zeker dat ze de naam Patricia nog niet had gehoord. Misschien was het het donkerharige meisje dat weg was gehold.


  ‘Ze is bezig haar eigen feestmaal voor te bereiden, oom James, ’ zei Maureen. ‘U weet hoe ze daarin is. We gaan naar hiernaast zodra Stephen ons komt vertellen dat ze klaar is. ’


  Stephen? Patricia? Hiernaast?


  Maureen zag de vragen op Scarletts gezicht. ‘Heeft Jamie je dat niet verteld, Scarlett? Er zijn hier nu drie huishoudingen met O’Hara’s. Je begint je familie pas te leren kennen. ’


  ~~~


  Ik houd ze nooit uit elkaar, dacht Scarlett wanhopig. Als ze nou maar eens even stil bleven zitten!


  Maar daar was geen kijk op. Patricia gaf haar verjaardagsfeest in de kamers en suite van haar huis, met de schuifdeuren wijd open. De kinderen - en het waren er heel veel - speelden spelletjes waarvoor veel hollen en rennen en verstoppen en te voorschijn komen vanachter stoelen en gordijnen nodig was. De volwassenen doken van tijd tot tijd achter een kind aan dat te lawaaierig was geworden, of visten een van de kleintjes op dat was gevallen en troost nodig had. Het scheen er niet toe te doen van wie het kind was. Alle volwassenen fungeerden als ouders voor alle kinderen.


  Scarlett was dankbaar voor Maureens rode haar. Al haar kinderen - degenen die Scarlett hiernaast had gezien, plus Patricia, plus Daniel, de zoon in de winkel, plus nog een volwassen jongen wiens naam ze zich niet kon herinneren - waren op zijn minst herkenbaar. De anderen vielen onmogelijk uit elkaar te houden.


  Net als hun ouders. Scarlett wist dat een van de mannen Gerald heette, maar welke? Het waren allemaal grote mannen met krullend zwart haar en blauwe ogen en brede glimlachen.


  ‘Is het niet verwarrend? ’ zei een stem naast haar. Het was Maureen. ‘Laat je er maar niet door van de wijs brengen, Scarlett, je kunt ze na verloop van tijd wel uit elkaar houden. ’


  Scarlett glimlachte en knikte beleefd. Maar ze had niet de minste behoefte om te proberen hen ‘uit elkaar te houden’. Ze ging Jamie vragen haar zo snel mogelijk naar huis te brengen. Ze vond het hier veel te rumoerig met al dat rondhollende grut. Het stille, roze huis op het plein leek opeens een oase van rust. Daar had ze haar tantes tenminste nog om tegen te praten. Hier kon ze geen woord gezegd krijgen. Ze hadden het allemaal veel te druk met achter kinderen aanhollen of knuffelen of Patricia kussen. En vragen hoe het met haar baby ging. Nou ja! Alsof ze niet wisten dat je hoorde te doen alsof er niets aan de hand was wanneer een vrouw zwanger was. Ze voelde zich een vreemde. Een buitenstaander. Onbelangrijk. Net als in Atlanta. Net als in Charleston. En dit was haar eigen familie! Dat maakte het nog honderd keer erger.


  ‘We gaan de taart nu aansnijden, ’ zei Maureen. Ze schoof haar arm door die van Scarlett. ‘En daarna krijgen we muziek. ’


  Scarlett zette de tanden op elkaar. Lieve help, ik heb in Savannah ook al een muziekavondje uitgezeten. Kunnen deze mensen dan niets anders? Ze liep met Maureen naar een bank die met rode pluche was bekleed en ging stijfjes op de rand zitten.


  Er tikte een mes tegen een glas om ieders aandacht te trekken. Er kwam iets over de menigte dat bijna op stilte leek. ‘Ik dank jullie voor zolang het duurt, ’ zei Jamie. Hij zwaaide dreigend met het mes in de richting van het gelach. ‘We zijn hier om Patricia’s verjaardag te vieren, ook al is die pas volgende week. Vandaag is het vastenavond, en dat is een betere dag voor een feestmaal dan het midden van de vasten. ’ Hij keek opnieuw dreigend in de richting van het gelach. ‘En we hebben nog meer redenen tot feestvieren. Een beeldschone, lang verloren gewaande O’Hara is weer teruggevonden. Ik hef dit glas op alle O’Hara’s in een toost voor nicht Scarlett en heet haar welkom in onze harten en in onze huizen. ’ Jamie sloeg zijn hoofd achterover en goot de donkere inhoud van zijn glas in zijn keel. ‘Breng het feestmaal binnen! ’ beval hij met een zwierig gebaar. ‘En de violen! ’


  Uit de deuropening klonk een luid gegiechel en het geluid van sissend geroep om stilte. Toen begon vanuit een hoek een viool ‘Happy Birthday’ te spelen. Jamies knappe dochter Helen liep naar binnen met een schaal dampende vleespasteitjes. Ze bukte zich om ze aan Patricia en Scarlett te laten zien, en zette ze toen voorzichtig op de grote, ronde tafel in het midden van de kamer. Helen werd gevolgd door Mary Kate, daarna door het knappe meisje dat bij oom James was geweest en daarna door de jongste van alle O’Hara echtgenotes. Ze lieten allen de schalen die ze droegen aan Scarlett en Patricia zien voordat ze ze bij het andere voedsel op de tafel zetten. Een stuk gebraden rundvlees, een met kruidnagels bezette ham, een uitpuilende kalkoen. Toen verscheen Helen opnieuw met een enorme schaal gekookte aardappelen, nu sneller gevolgd door de anderen met worteltjes in roomsaus, gebraden uien, gepureerde bataten. Steeds weer kwam de stoet binnen tot de tafel helemaal bedekt was met eten en allerlei sausjes. De viool - Scarlett zag dat Daniel uit de winkel speelde - liet een zwierig arpeggio horen, en Maureen kwam binnen met een torenhoge taart die prachtig versierd was met enorme felroze glazuurrozen. ‘Taart van de bakker! ’ krijste Timothy.


  Jamie kwam pal achter zijn vrouw binnen. Hij hield zijn twee armen boven zijn hoofd. Hij droeg drie flessen whisky in iedere hand. De viool begon een uitbundig snel deuntje te spelen, en iedereen lachte en klapte. Zelfs Scarlett. Het effect van de optocht was onweerstaanbaar geweest.


  ‘Nu, Brian, ’ zei Jamie. ‘Billy en jij samen. De koninginnen op hun troon voor de haard. ’ Voordat Scarlett wist wat er gebeurde, werd de bank opgetild en klampte ze zich aan Patricia vast terwijl ze heen en weer zwaaiden en dicht bij de gloeiende kolen van de haard werden gezet.


  ‘Oom James, ’ beval Jamie, en de oude man werd lachend in zijn crapuul aan de andere kant van de haard neergezet.


  Het meisje dat met James was binnengekomen begon de kinderen naar de andere salon te jagen alsof ze kuikens waren, en legde een tafelkleed voor hen neer om erop te gaan zitten voor de andere haard. Binnen een verbluffend korte tijd heerste er rust waar eerst chaos was geweest. En terwijl ze aten en praatten, probeerde Scarlett de volwassenen ‘uit elkaar te houden’.


  Jamies twee zonen leken zoveel op elkaar dat ze nauwelijks kon geloven dat Daniel, van eenentwintig, bijna drie jaar ouder was dan Brian. Toen ze naar Brian glimlachte en dit zei, bloosde hij zoals alleen roodharigen kunnen blozen. De andere jongeman begon hem genadeloos te plagen, maar hij hield op toen het roodwangige meisje naast hem haar hand op zijn arm legde en zei: ‘Houd op, Gerald. ’ Dus dat was Gerald. Pa zou blij zijn te weten dat zo’n grote, knappe vent naar hem was genoemd. Hij noemde dat meisje Polly, en ze zijn zo stapelverliefd dat ze nog maar pasgetrouwd moeten zijn. En Patricia doet geweldig bazig tegen ene Billy, dus zij zullen ook wel man en vrouw zijn.


  Maar Scarlett had weinig tijd om naar de namen van de anderen te luisteren. Iedereen scheen tegen haar te willen praten. En alles wat ze zei scheen aanleiding te geven tot uitroepen, herhaling en bewondering. Ze merkte hoe ze Daniel en Jamie alles over haar winkel vertelde, Polly en Patricia over haar naaister, oom James over de yankees die Tara in brand hadden gestoken. Ze praatte het meest over haar houthandel en hoe ze die had opgebouwd van één kleine houtzaagmolen tot twee molens, opslagplaatsen en nu een heel dorp van nieuwe huizen aan de rand van Atlanta. Iedereen deed heel goedkeurend. Eindelijk had Scarlett mensen gevonden die praten over geld niet als taboe beschouwden. Ze waren net als zij, bereid om hard te werken en vastbesloten er geld aan te verdienen. Zij had er al veel aan verdiend en ze zeiden tegen haar dat ze geweldig was. Ze kon zich niet voorstellen waarom ze ooit dit geweldige feest had willen verlaten om terug te gaan naar de doodse rust in het huis van haar grootvader. ‘Wil je ons zo wat muziek laten horen, Daniel, als je klaar bent met het opeten van het grootste deel van de taart van je zuster? ’ zei Maureen toen Jamie een fles whisky openmaakte, en plotseling stond iedereen, behalve oom James, op om alles op een naar het scheen geroutineerde wijze op te ruimen. Daniel speelde een snel, hoog deuntje op de viool en de anderen riepen kritische opmerkingen terwijl de vrouwen snel de tafel afruimden en de mannen het meubilair tegen de muur schoven, waarbij Scarlett en haar oom als op een eiland achterbleven. Jamie presenteerde James een glas whisky en wachtte, half gebogen, op de mening van de oude man.


  ‘Dat kan ermee door, ’ was het oordeel.


  ‘Laten we het hopen, oude man, ’ lachte Jamie, ‘want we hebben niets anders. ’


  Scarlett probeerde Jamies blik te trekken, slaagde hier niet in, en riep tenslotte om zijn aandacht te krijgen. Ze moest nu echt weg. Iedereen schoof de stoelen in een kring om de haard, en de kleinere kinderen gingen op de vloer zitten, aan de voeten van de volwassenen. Kennelijk maakten ze zich klaar voor het muziekavondje, en als dat eenmaal was begonnen zou het heel grof zijn om op te staan en weg te gaan. Jamie stapte over een klein jongetje heen om bij Scarlett te komen. ‘Alsjeblieft, ’ zei hij. Tot haar ontzetting gaf hij haar een glas met enkele vingers whisky erin. Wie denkt hij wel dat ik ben? Een dame drinkt geen whisky. Ze dronk nooit iets sterkers dan thee, behalve champagne of punch op een feest of misschien een heel klein glaasje sherry. Hij kon onmogelijk weten dat ze ooit veel cognac had gedronken. Dit was toch zeker een regelrechte belediging! Nee, dat kon hij niet doen, dat moest een grapje zijn. Ze dwong zich tot een dor lachje. ‘Het wordt echt tijd voor me om te gaan, Jamie. Ik heb het enig gevonden, maar het wordt al laat... ’


  ‘Je wilt toch niet weggaan juist nu het feest begint, Scarlett? ’ Jamie richtte zich tot zijn zoon. ‘Daniel, je jaagt je pasgevonden nicht weg met dat gekras. Speel eens een deuntje voor ons, jongen, en geen kattengevecht. ’


  Scarlett probeerde iets uit te brengen, maar haar woorden verdronken in kreten als ‘speel eens iets fatsoenlijks, Daniel’, en ‘geef ons een ballade’ en ‘een reel, jongen, laten we een reel doen. ’


  Jamie grijnsde, ik kan je niet verstaan, ’ schreeuwde hij boven het lawaai uit. ‘Ik ben stokdoof voor iedereen die weg wil gaan. ’


  Scarlett voelde zich kwaad worden. Toen Jamie haar nogmaals whisky aanbood stond ze woedend op. Maar voordat ze het glas uit zijn hand had kunnen slaan, besefte ze wat Daniel was gaan spelen. Het was ‘Peg in a Lowback’d Car’.


  Pa’s favoriete lied. Ze keek naar Jamies blozende Ierse gezicht en zag het evenbeeld van haar vader. O, als hij nou maar hier had kunnen zijn, hij had dit vast heel leuk gevonden. Scarlett ging zitten. Ze schudde haar hoofd tegen de aangeboden drank en glimlachte hulpeloos naar Jamie. Ze was bijna in tranen uitgebarsten.


  De muziek stond geen treurigheid toe. Het ritme was te aanstekelijk, te vrolijk, en iedereen zong nu en klapte in de handen. Scarletts voet begon onwillekeurig de maat te tikken, onder de beschutting van haar rokken.


  ‘Kom op, Billy, ’ zei Daniel, zingend op de melodie. ‘Speel met me mee. ’


  Billy klapte de zitting van een raambank omhoog en haalde er een accordeon uit. De geplooide leren balgen gingen met een zucht open. Daarna liep hij naar achter Scarlett, rekte zich boven haar uit en pakte iets glimmends van de schoorsteenmantel. ‘Laten we eens echte muziek maken, Stephen... ’ Hij wierp de donkere, zwijgende man een dun glimmend staafje toe. ‘En jij ook, Brian. ’ Weer vloog er iets zilverachtig glimmends door de lucht. ‘En voor u, lieve schoonmoeder... ’ Zijn hand liet iets in Maureens schoot vallen.


  Een jongetje begon luid in zijn handen te klappen. ‘De kleppers! Maureen moet op de kleppers spelen. ’


  Scarlett staarde om zich heen. Daniel was opgehouden met spelen en nu de muziek weg was voelde ze zich weer treurig. Maar ze wilde niet langer weg. Dit feestje was heel anders dan het muziekavondje van de Telfairs. Hier was alles ontspannen, gezellig, vrolijk. De kamers die eerst zo netjes waren geweest, waren nu chaotisch en rommelig, het meubilair was verschoven, en de stoelen uit beide kamers stonden in een rommelige halve cirkel om de haard. Maureen bracht haar hand met een klikkend geluid omhoog, en nu zag Scarlett dat die kleppers dikke stukjes glad hout waren.


  Jamie was nog steeds bezig met whisky inschenken en presenteren. En die vrouwen drinken ook! Niet heimelijk, niet beschaamd. Ze hebben net zoveel plezier als de mannen. Ik denk dat ik ook maar iets drink. Ik zal de O’Hara’s vieren. Ze had bijna hardop tegen Jamie geroepen, maar herinnerde het zich toen weer. Ik ga straks nog naar grootvader. Ik kan niets drinken. Ze zouden dat aan mijn adem ruiken. Maar het geeft niet. Ik voel me van binnen net zo warm als wanneer ik zou hebben gedronken. Ik heb het niet nodig.


  Daniel haalde de strijkstok over de snaren. ‘The Maid Behind the Bar’, zei hij. Iedereen lachte. Met inbegrip van Scarlett, hoewel ze niet wist waarom. Even later schalde de muziek van een Ierse reel door de kamer. Billy’s accordeon jammerde hevig, Brian blies het deuntje op zijn blikken fluitje, Stephen speelde op zijn blikken fluitje een kabbelend deuntje als tegenmelodie van die van Brian. Jamie tikte de maat met zijn voet, de kinderen klapten, Scarlett klapte, iedereen klapte. Behalve Maureen. Ze stak haar handen met de kleppers hoog in de lucht en het scherpe staccatogeklik produceerde een doordringend ritme dat alles bij elkaar hield. Sneller, eisten de kleppers, en de anderen gehoorzaamden. De fluitjes gilden hoger, de viool kraste luider, de accordeon pufte hevig om bij te blijven. Een stuk of zes kinderen stonden op om over de kale vloer in het midden van de kamer te dansen en te huppelen. Scarletts handen werden warm van het klappen en haar voeten bewogen alsof ze het liefst samen met de kinderen was gaan huppelen. Toen de reel was afgelopen, leunde ze terug op de bank, uitgeput.


  ‘Kom eens hier, Matt, laat die baby’s eens zien hoe ze moeten dansen, ’ riep Maureen met een uitdagend geklepper. De oudere man naast Scarlett stond op.


  ‘God sta ons bij, wacht even, ’ smeekte Billy. ‘Ik moet even uitrusten. Geef ons eerst een lied, Katie. ’ Hij kneep een paar tonen uit de accordeon.


  Scarlett begon te protesteren. Ze kon niet zingen, niet hier. Ze kende geen Ierse liederen buiten ‘Peg’ en haar vaders andere favoriet ‘ The Wearing o’the Green’.


  Maar ze zag dat Billy niet haar, Katie Scarlett, bedoelde. Een lelijke donkere vrouw met grote tanden gaf haar glas aan Jamie en ging staan. ‘There was a wild Colonial boy’ zong ze met een mooie, hoge, zuivere stem. Voordat ze de zin had afgemaakt begeleidden Daniel en Brian en Billy haar. ‘Jack Duggan was his name’, zong Katie. ‘He was bom and raised in Ireland’ en Stephens fluitje viel in, een octaaf hoger, met een vreemde, hartverscheurende droefheid.


  ... ‘In a house called Castlemaine... ’


  Iedereen begon te zingen, behalve Scarlett. Maar ze vond het niet erg dat ze de woorden niet kende. Ze maakte evengoed deel uit van de muziek. Het was allemaal om haar heen. En toen het treurige, dappere lied was afgelopen, zag ze dat iedereen tranen in de ogen had, net als zij.


  Daarna kwam een vrolijk lied, ingezet door Jamie, en daarna een waarom Scarlett tegelijkertijd moest lachen en blozen toen ze de dubbelzinnigheid van de tekst begreep.


  ‘Nu ik, ’ zei Gerald, ik zal voor mijn lieve Polly de Londonderry Air zingen. ’


  ‘O Gerald! ’ Polly verstopte haar blozende gezicht in haar handen. Brian speelde de eerste noten. Toen begon Gerald te zingen, en Scarlett hield haar adem in. Ze had weleens van Ierse tenoren gehoord, maar ze was niet voorbereid op de werkelijkheid. En die stem als van een engel kwam van haar vaders naamgenoot. Geralds liefhebbende jonge hart was voor iedereen op zijn gezicht te zien en te horen in de hoge, zuivere tonen uit zijn vibrerende sterke keel. Scarletts eigen keel verstikte door de schoonheid en het scherpe, pijnlijke verlangen een liefde te kennen die zo fris en open was. Rhett! riep ze inwendig, zelfs terwijl haar geest de spot dreef met de gedachte aan eenvoudige directheid uit zijn donkere, complexe natuur.


  Aan het eind van het lied sloeg Polly haar armen om Geralds nek en drukte haar gezicht tegen zijn schouder. Maureen hield de kleppers omhoog. ‘En nu een echte volksdans, ’ kondigde ze resoluut aan. ‘Mijn voeten jeuken om te dansen. ’ Daniel lachte en begon te spelen. Scarlett had de Virginia Reel al honderd keer of meer gedanst, maar ze had nog nooit mensen zien dansen zoals die op Patricia’s verjaardagsfeestje. Matt O’Hara begon. Met zijn schouders recht en zijn armen stijf langs zijn lichaam leek hij een soldaat toen hij uit de kring van stoelen stapte. Toen begonnen zijn voeten te stampen en te flitsen en te draaien en zo snel te bewegen dat ze Scarletts blik verduisterden. De vloer werd een resonerende trommel onder zijn hakken, werd als geslepen ijs onder zijn ingewikkelde, onmogelijke stappen naar voren en naar achteren. Hij moet de beste danser van de hele wereld zijn, dacht Scarlett. En toen danste Katie naar voren om hem te ontmoeten, met haar rokken in haar handen zodat haar voeten vrij waren om zich aan de zijne aan te passen. Mary Kate was de volgende, en daarna voegde Jamie zich bij zijn dochter. En de mooie Helen met een neefje, een jochie van hoogstens acht jaar. Niet te geloven, dacht Scarlett. Ze zijn betoverend, allemaal. De muziek is ook betoverend. Haar voeten bewogen, sneller dan ze ooit eerder bewogen hadden, in een poging na te doen wat ze zag, uitdrukking te geven aan de opwinding van de muziek. Ik moet net zo leren dansen. Het is... het is alsof je regelrecht omhoog tolt, naar de zon.


  Een kind dat onder de bank lag te slapen, werd wakker bij het geluid van dansende voeten en begon te huilen. Alsof ze erdoor werden aangestoken, begonnen de andere kleine kinderen nu ook te huilen. Het dansen en de muziek hielden op.


  ‘Maak een paar matrassen van opgevouwen dekens in de andere kamer, ’ zei Maureen bedaard, ‘en geef ze een droge luier. Dan schuiven we de deuren bijna helemaal dicht en slapen ze overal doorheen. Jamie, de kleppervrouw sterft van de dorst. Mary Kate, geef je pa mijn glas eens. ’


  Patricia vroeg Billy hun driejarige zoon te dragen, ik neem Betty wel, ’ zei ze, en greep onder de bank. ‘Stil, stil. ’ Ze nam het huilende kind in haar armen en wiegde het. ‘Helen, doe jij de gordijnen aan de achterkant even goed dicht, lieverd. Er staat vanavond een felle maan. ’


  Scarlett was nog half in trance door de betovering van de muziek. Ze keek vaag naar de ramen en keerde toen met een schok terug tot de realiteit. Het begon donker te worden. De kop thee waarvoor ze was gekomen had zich tot vele uren uitgebreid. ‘O, Maureen, ik kom te laat voor het avondeten, ’ zei ze verschrikt, ik moet nu echt naar huis. Mijn grootvader zal woedend zijn. ’


  ‘Laat hem toch, die ouwe loo-la. Blijf voor het feest. Dit is pas het begin. ’


  ‘Ik wou dat ik kon, ’ zei Scarlett hartgrondig. ‘Het is het leukste feest dat ik ooit van mijn leven heb meegemaakt. Maar ik beloof dat ik terug zal komen. ’


  ‘Nou, vooruit dan maar. Beloofd is beloofd. Je komt weer terug? ’


  ‘Dat lijkt me heerlijk. Zul je me uitnodigen? ’


  Maureen lachte gemoedelijk. ‘Horen jullie haar? ’ zei ze tegen de kamer in het algemeen. ‘Er wordt hier niet uitgenodigd. We zijn allemaal één familie, en daar maak jij deel van uit. Kom wanneer je maar wilt. Mijn keukendeur heeft geen slot en er brandt altijd een vuur in de haard. Jamie speelt zelf ook een aardige hand viool... Jamie! Scarlett moet nu weg. Trek je jas aan, man, en geef haar een arm. ’


  ~~~


  Vlak voordat ze de hoek omgingen, hoorde Scarlett de muziek weer beginnen. Het was maar vaag vanwege de dikke bakstenen muren van de huizen en de ramen die voor de winternacht waren gesloten. Maar ze herkende wat de O’Hara’s zongen. Het was ‘The Wearing o’the Green’.


  Ik ken alle woorden; o, ik wou dat ik niet weg hoefde te gaan.


  Haar voeten maakten kleine danspasjes. Jamie lachte en paste zich bij haar aan. ‘Ik zal je de volgende keer de bijbehorende passen leren, ’ beloofde hij.
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  Scarlett verdroeg haar tantes’ ijzige afkeuring met gemakkelijke zorgeloosheid. Ze raakte zelfs niet van streek toen ze door haar grootvader op het matje werd geroepen. Ze herinnerde zich Maureen O’Hara’s luchthartige opmerking over hem. Die ouwe brombeer, dacht ze en giechelde inwendig. Het maakte haar voldoende dapper en onbeschaamd om nonchalant naar zijn bed te lopen en zijn wang te kussen nadat hij had gezegd dat ze kon gaan. ‘Welterusten, grootvader, ’ zei ze opgewekt.


  ‘Ouwe brombeer, ’ fluisterde ze toen ze veilig in de hal was. Ze lachte toen ze zich bij haar tantes aan tafel voegde. Haar avondeten werd direct geserveerd. Het bord was overdekt door een blinkend zilveren deksel om het eten warm te houden. Scarlett was ervan overtuigd dat het kortgeleden opnieuw was gepoetst. Dit huis zou echt goed kunnen lopen, dacht ze, als er maar iemand was om de bedienden achter hun vodden te zitten. Grootvader laat ze gewoon hun gang gaan. De ouwe brombeer.


  ‘Wat is er zo amusant, Scarlett? ’ Paulines toon was ijzig.


  ‘Niets, tante Pauline. ’ Scarlett keek omlaag op de berg eten die werd onthuld toen Jerome plechtig het zilveren deksel optilde. Ze lachte hardop. Voor deze ene keer in haar leven had ze geen honger, na het feestmaal bij de O’Hara’s. Ener stond genoeg eten voor haar neus om een half dozijn mensen te voeden. Ze had ze in de keuken behoorlijk de stuipen op het lijf gejaagd.


  ~~~


  De volgende morgen nam Scarlett voor de mis op Aswoensdag plaats naast Eulalie in de bank waaraan haar tantes de voorkeur gaven. Het was een onopvallend plekje, je kwam er via een zijpad en het was ver achterin. Haar knieën begonnen juist pijn te doen van het knielen op de koude vloer toen ze haar neven en nichten de kerk binnen zag komen. Ze liepen - uiteraard, dacht Scarlett - regelrecht over het middenpad tot bijna helemaal voor in de kerk, waar ze twee volle banken in beslag namen. Wat zijn het toch enorm grote mensen, en zo vol leven. En kleur. Jamies zonen hebben haar dat wel in brand lijkt te staan in het licht van het rode gebrandschilderde glas, en zelfs die hoeden kunnen de felle haarkleur van Maureen en de meisjes niet verbergen. Scarlett ging zo op in haar bewondering en haar herinneringen aan het verjaardagsfeestje dat ze bijna de binnenkomst van de nonnen uit het klooster miste. En dat terwijl ze haar tantes had geprest om vroeg in de kerk te zijn, want ze wilde zich ervan vergewissen of de moeder-overste uit Charleston nog steeds in Savannah was.


  Ja, daar had je haar. Scarlett negeerde Eulalies dringende gefluister zich om te draaien en weer naar het altaar te kijken. Ze bestudeerde de serene blik van de non toen ze voorbijliep. Vandaag zou de moeder-overste haar ontvangen. Scarlett was vastbesloten. Ze had tijdens de mis voortdurend zitten dagdromen over het feest dat ze zou geven wanneer ze Tara weer in alle vroegere schoonheid had hersteld. Er zou muziek en dans zijn, net als gisteravond, en het zou dagenlang achter elkaar doorgaan.


  ‘Scarlett! ’ siste Eulalie. ‘Houd eens op met dat geneurie. ’


  Scarlett glimlachte in haar missaal. Ze had zich niet gerealiseerd dat ze neuriede. Ze moest toegeven dat ‘Al in die oude kar’ niet direct kerkmuziek was.


  ~~~


  ‘Ik geloof er niets van! ’ zei Scarlett. Haar ogen stonden verbijsterd en gekwetst onder haar besmeurde voorhoofd en haar vingers sloten zich als klauwen om de rozenkrans die ze van Eulalie had geleend.


  De oudere non herhaalde haar boodschap met emotieloos geduld. ‘De moeder-overste zal de hele dag in retraite zijn, om te vasten en te bidden. ’ Ze kreeg medelijden met Scarlett en voegde er een verklaring aan toe. ‘Het is vandaag Aswoensdag. ’


  ‘Ik weet dat het Aswoensdag is, ’ schreeuwde Scarlett bijna. Toen bedwong ze zich. ‘Wilt u alstublieft zeggen dat ik heel teleurgesteld ben, ’ zei ze zacht, ‘en dat ik morgen terugkom. ’


  Zodra ze het Robillard-huis had bereikt waste ze haar gezicht. Eulalie en Pauline waren zichtbaar geschokt toen ze beneden kwam en zich bij hen voegde in de salon, maar geen van beiden zei iets. Stilte was het enige wapen dat ze durfden te gebruiken wanneer Scarlett uit haar humeur was. Maar toen ze aankondigde dat ze het ontbijt ging bestellen, protesteerde Pauline. ‘Daar zul je spijt van krijgen voordat de dag om is, Scarlett. ’


  ‘Ik zou niet weten waarom, ’ antwoordde Scarlett.


  Haar kin stond strijdlustig.


  Maar ze liet hem zakken toen Pauline alles uitlegde. Scarletts hernieuwde kennismaking met de godsdienst was zo recent dat ze dacht dat vasten slechts inhield dat er ’s vrijdags vis in plaats van vlees werd gegeten. Ze hield van vis en maakte nimmer bezwaar tegen die regel. Maar wat Pauline haar vertelde vond ze uiterst verwerpelijk.


  Slechts één maaltijd per dag gedurende de veertig dagen van de vastentijd, en bij die maaltijd geen vlees. De zondagen vormden een uitzondering. Nog steeds geen vlees, maar drie maaltijden waren toegestaan.


  ‘Ik geloof er niets van! ’ riep Scarlett voor de tweede keer binnen een uur. ‘Dat hebben we thuis nooit gedaan! ’


  ‘Jullie waren kinderen, ’ zei Pauline, ‘maar ik weet zeker dat jullie moeder heeft gevast zoals ze dat hoorde te doen. Ik begrijp niet waarom ze jullie niet later heeft geleerd de vastentijd in acht te nemen, maar jullie zaten daar zo geïsoleerd op het land, zonder de hoede van een priester, en dan nog de invloed van meneer O’Hara als tegenwicht. ’ Haar stem stierf weg.


  Scarletts ogen schoten op slag vuur. ‘En wat bedoelt u met “de invloed van meneer O’Hara” zou ik willen weten? ’


  Pauline sloeg haar ogen neer. ‘Iedereen weet dat de Ieren zich bepaalde vrijheden veroorloven met betrekking tot de wetten van de Kerk. Je kunt het hun niet echt kwalijk nemen, ze zijn nu eenmaal zo’n arm, ongeletterd land. ’ Ze sloeg vroom een kruis.


  Scarlett stampvoette. ‘Ik ben niet van plan zulke bekakte Franse meningen aan te horen. Mijn pa was niets anders dan een goed mens, en zijn “invloed” bestond uit vriendelijkheid en edelmoedigheid, iets dat u niet meer kent. Verder zou ik nog willen zeggen dat ik gisteren de hele middag bij zijn familie heb doorgebracht en dat het allemaal reuze aardige mensen zijn. Ik laat me liever door hen beïnvloeden dan door uw kwezelachtige vrome praat. ’


  Eulalie barstte in tranen uit. Scarlett keek haar minachtend aan. Nu zal ze wel weer urenlang gaan zitten snotteren. Ik kan er niet tegen. Pauline snikte hardop. Scarlett draaide zich om en staarde naar haar. Pauline huilde nooit.


  Scarlett keek hulpeloos naar de twee gebogen grijze hoofden en opgetrokken schouders, en die van Pauline zagen er heel mager en broos uit. Grote genade! Ze liep naar Pauline en raakte haar tantes knokige rug aan. ‘Het spijt me, tantetje. Ik meende niet wat ik zei. ’


  Toen de vrede was hersteld, stelde Eulalie voor dat Scarlett Pauline en haar gezelschap hield bij hun wandeling over het plein. ‘Zus en ik vinden altijd dat een gezondheidswandelingetje heel verkwikkend is, ’ zei ze opgewekt. Haar mond beefde even meelijwekkend. ‘Het maakt ook dat je niet steeds aan eten hoeft te denken. ’


  Scarlett stemde direct in. Ze moest het huis uit. Ze was ervan overtuigd dat ze rook dat er in de keuken bacon werd gebakken. Ze wandelde met haar tantes rond het parkje voor het huis, en toen naar het volgende plein, en het volgende en het volgende. Tegen de tijd dat ze terugkeerden sleepte ze bijna net zo met haar voeten als Eulalie, en was ze ervan overtuigd dat ze rond of over alle minstens twintig pleinen had gelopen die Savannah rijk was en de stad een unieke charme verleenden. Ze was er eveneens van overtuigd dat ze flauwviel van de honger en het liefst zou krijsen van verveling. Maar het was in ieder geval tijd voor het eten... Ze kon zich niet herinneren dat de vis haar ooit zo heerlijk had gesmaakt.


  Wat een opluchting, dacht Scarlett toen Eulalie en Pauline naar boven gingen voor hun middagdutje. Een paar herinneringen ophalen over het Savannah van vroeger was nog tot daar aan toe. Maar te veel ervan kon een mens tot moord drijven. Ze dwaalde rusteloos door het grote huis, pakte hier en daar wat porselein of zilver van de tafels en zette alles weer terug zonder het echt te hebben gezien.


  Waarom deed die moeder-overste zo moeilijk? Waarom kon ze haar op zijn minst niet eens te spreken krijgen? Waarom wilde een vrouw in ’s hemelsnaam een hele dag in retraite doorbrengen, zelfs al was het Aswoensdag? Zo’n moeder-overste moet toch al een heel goed mens zijn. Waarom moest zij dan nog een dag met bidden en vasten doorbrengen?


  Vasten! Scarlett holde terug naar de salon om op de staande klok te kijken. Het kan nooit pas vier uur zijn. Nog niet eens. Het was zeven minuten voor vier. En ze kreeg niets meer te eten tot het middagmaal van morgen. Nee, dat was onmogelijk. Dat sloeg nergens op.


  Scarlett liep naar het schellekoord en rukte er vier keer aan. ‘Trek je jas aan, ’ zei ze tegen Pansy toen het meisje binnen kwam hollen. ‘We gaan uit. ’


  ~~~


  ‘Miss Scarlett, waarom gaan we naar de bakkerij? De kokkin zegt altijd dat bakkerijspul niet te eten is. Zij bakt alles zelf. ’


  ‘Het kan me niet schelen wat de kokkin zegt. En als je ook maar één levende ziel durft te vertellen dat we hier zijn geweest, vil ik je levend. ’ Scarlett at twee koekjes en een broodje in de winkel op. Ze nam twee zakken met lekkernijen mee naar huis en bracht ze naar haar kamer, verstopt onder haar cape.


  In het midden van haar schrijftafel was een telegram neergezet. Scarlett liet de zakken met broodjes en koekjes op de grond vallen en holde erheen.


  ‘Henry Hamilton, ’ luidde de ondertekening. Verdorie! Ze had gedacht dat het van Rhett zou zijn, die haar smeekte naar huis te komen of haar vertelde dat hij haar kwam halen. Ze verkreukelde het dunne papier nijdig in haar vuist.


  Toen streek ze het weer glad. Ze moest toch maar even kijken wat oom Henry haar te vertellen had. Toen ze de boodschap las begon Scarlett te glimlachen.


  JE TELEGRAM ONTVANGEN STOP OOK GROTE BANKOVERMAKING VAN JE MAN STOP WAT IS DIT VOOR ONZIN VRAAGTEKEN RHETT HEEFT ME GEVRAAGD HEM JOUW VERBLIJFPLAATS TE NOEMEN STOP BRIEF VOLGT STOP HENRY HAMILTON


  Dus Rhett zocht haar. Precies wat ze had verwacht. Ha! Ze had er goed aan gedaan naar Savannah te komen. Ze hoopte dat oom Henry het benul had gehad Rhett direct antwoord te geven, en per telegram, niet per brief. Misschien las hij zijn telegram wel op ditzelfde moment, net als zij het hare las.


  Scarlett neuriede een wals en danste door de kamer met het telegram tegen haar hart gedrukt. Misschien was hij nu wel onderweg. De trein uit Charleston arriveerde ongeveer op dit moment van de dag. Ze holde naar de spiegel om haar haar glad te strijken en wat kleur in haar wangen te knijpen. Zou ze een andere jurk aantrekken? Nee. Rhett zou het opmerken en dan zou hij denken dat ze niets anders deed dan op hem wachten. Ze wreef wat toiletwater op haar hals en slapen. Ziezo. Ze was klaar. Haar ogen, zag ze, lichtten groen op, als die van een kat die een prooi besluipt. Ze zou eraan moeten denken haar wimpers neer te slaan. Ze nam een krukje bij het raam en ging zó zitten dat ze schuilging achter het gordijn maar zelf wel alles op straat kon zien. Een uur later was Rhett nog steeds niet gekomen. Scarletts kleine witte tanden verscheurden een bolletje uit de zak van de bakker. Wat een gedoe was die vastentijd! Het was toch te zot om los te lopen dat ze zich op haar kamer moest verstoppen om broodjes te eten zonder ze zelfs maar met boter te kunnen besmeren. Ze was in een bijzonder slechte stemming toen ze naar beneden ging.


  En daar zag ze Jerome met op het dienblad het avondeten van haar grootvader! Het was bijna voldoende om haar hugenoots of presbyteriaans te maken, net als haar grootvader.


  Scarlett hield hem in de hal tegen. ‘Dat eten ziet er vreselijk uit, ’ zei ze. ‘Breng het terug en leg grote klonten boter op die aardappelpuree. Leg ook een dikke plak ham op het bord; ik weet dat jullie beneden een ham hebben, ik heb hem in de provisiekast zien hangen. En zet er ook een kannetje room bij om over die pudding te gieten. En een schaaltje aardbeienjam. ’


  ‘Meneer Robillard kan geen ham kauwen. En zijn dokter zegt dat hij geen zoetigheid mag, en ook geen room of boter. ’


  ‘De dokter wil vast ook niet dat hij van de honger omkomt. Doe nu wat ik zeg. ’


  Scarlett keek woedend naar Jeromes stijve rug tot hij over de trap naar beneden was verdwenen. ‘Niemand hoort honger te hebben, ’ zei ze. ‘Nooit ofte nimmer. ’ Haar stemming sloeg abrupt om en ze giechelde. ‘Zelfs niet een ouwe loo-la. ’


  37


  Gesterkt door haar broodjes liep Scarlett donderdag opgewekt in zichzelf zingend de trap af. Ze trof haar tantes te midden van koortsachtige voorbereidingen voor het verjaardagsmaal van haar grootvader. Terwijl Eulalie worstelde met takken donkergroene magnolia, voor een bloemschikking op het buffet en de schoorsteenmantel, nam Pauline stapels zware linnen tafellakens en servetten door om die exemplaren te vinden waarvan ze zich herinnerde dat haar vader er de voorkeur aan gaf.


  ‘Wat maakt dat nou allemaal uit? ’ vroeg Scarlett ongeduldig. Wat een gedoe om niets! Grootvader kan de eetkamer niet eens zien vanuit zijn eigen kamer. ‘Neem gewoon die met de minste gaatjes erin. ’ Eulalie liet een armvol ritselende bladeren vallen. ‘Ik hoorde je niet binnenkomen, Scarlett. Goedemorgen. ’


  Pauline knikte koel. Ze had Scarlett haar belediging vergeven, zoals dat een goede christenvrouw betaamde, maar ze zou het naar alle waarschijnlijkheid nooit vergeten. ‘Er zitten geen gaatjes in mères linnen, Scarlett, ’ zei ze. ‘Alles verkeert in perfecte toestand. ’


  Scarlett keek naar de stapels die de lange tafel bedekten en herinnerde zich de versleten, verstelde tafellakens die haar tantes in Charleston hadden. Als zij het voor het zeggen had, pakte ze die hele handel in om het mee terug te nemen naar Charleston, wanneer ze zaterdag vertrokken. Grootvader zou het niet eens missen en haar tantes konden het best gebruiken. Ik zal nooit in mijn leven zo bang zijn voor iemand als zij voor die oude tiran. Maar als ik zeg wat ik denk, zou tante Eulalie beginnen te snotteren en tante Pauline zou een preek van een uur afsteken over mijn verplichtingen jegens ouderen. ‘Ik moet een cadeau voor hem gaan kopen, ’ zei ze hardop. ‘Zijn er nog boodschappen die ik voor u kan meenemen? ’


  En waag het niet, zei ze in stilte, me aan te bieden met me mee te gaan. Ik moet naar het klooster om die moeder-overste te spreken. Ze kon niet nog steeds in retraite zijn. Ik blijf desnoods bij het hek staan om haar in haar nek te grijpen wanneer ze naar buiten komt. Ik ben het zat om me steeds weg te laten sturen.


  Ze hadden het veel te druk, zeiden haar tantes, om te gaan winkelen en ze waren verbaasd dat Scarlett nog geen cadeau had uitgezocht en ingepakt. Scarlett vertrok voordat ze konden uitweiden over de mate waarin ze het druk hadden en de hevigheid van hun verbazing. ‘Ouwe loo-la’s, ’ mompelde ze. Ze wist niet zeker wat deze Ierse uitdrukking betekende, maar de klank ervan deed haar glimlachen.


  De bomen op het plein leken op de een of andere manier wat dikker, het gras wat groener dan de vorige dag. De zon was ook warmer. Scarlett voelde het snelle optimisme dat de eerste tekenen van de lente altijd vergezelde. Vandaag zou het een goede dag worden, daar was ze van overtuigd. Ondanks haar grootvaders verjaardag. ‘Stap eens wat door, Pansy, ’ zei ze automatisch, ‘sleep je niet zo voort alsof je een schildpad bent. ’ En ze ging er in een kwiek tempo vandoor over het trottoir van aangestampt zand met schelpen.


  Het geluid van gehamer en mannenstemmen die bij de bouw van de kathedraal schreeuwden, klonk ver in de stille, zonnige atmosfeer. Scarlett wenste even dat de priester haar nog eens over het bouwterrein rondleidde. Maar daarvoor was ze hier niet. Ze liep door het hek van het klooster.


  Dezelfde oude non deed open op haar bellen. Scarlett zette zich schrap voor de strijd.


  Maar: ‘De moeder-overste verwacht u, ’ zei de non. ‘Als u mij maar wilt volgen... ’


  Scarlett was verdoofd van verbazing toen ze tien minuten later het klooster verliet. Het was zo gemakkelijk geweest! De moeder-overste had er bijna direct mee ingestemd om met de bisschop te praten. Ze zou bericht sturen, zei ze, zo snel mogelijk. Nee, ze kon niet zeggen wanneer dat zou zijn, maar zeker binnen korte tijd. Ze zou zelf de volgende week naar Charleston terugkeren.


  Haar uitstekende stemming hielp haar door de laatste voorbereidingen van het verjaardagsmaal, die haar overspoelden zodra ze het huis weer binnenkwam. Haar humeur daalde even toen ze hoorde dat haar grootvader zelf aan tafel kwam voor het eten. Hem in zijn kamer bezoeken was nog niet zo erg, omdat hij haar altijd weer snel wegstuurde. Maar ze zou niet van tafel kunnen weglopen, en als ze haar tantes goed beluisterde zou de maaltijd uit vijf of zes gangen bestaan.


  Toch was het alleen maar de maaltijd. Dat kon toch niet zo’n probleem zijn. Wat kon één oude man nou uitrichten?


  Hij kon, ontdekte Scarlett weldra, weigeren toe te staan dat er iets anders dan Frans werd gesproken. Haar verjaardagswens werd genegeerd alsof ze hem niet had uitgesproken. De begroetingen van haar tantes werden met een kille knik beantwoord, en hij ging op de enorme, troonachtige stoel aan het hoofd van de tafel zitten.


  Pierre Auguste Robillard was niet langer een broze oude man in nachthemd. Nu hij onberispelijk was gekleed in een ouderwetse geklede jas en gesteven linnen, leek zijn vreselijk magere lichaam groter en zijn rechte militaire houding was indrukwekkend, zelfs wanneer hij zat. Zijn witte haar leek op de manen van een oude leeuw, zijn ogen waren als haviken onder zijn dikke witte wenkbrauwen, en zijn grote magere neus was als de snavel van een roofvogel. De overtuiging dat dit een goede dag was, sijpelde uit Scarlett weg als koud water dat over haar voeten liep. Ze vouwde haar grote, gesteven linnen servet over haar schoot en wachtte op de dingen die komen gingen. Jerome kwam binnen met een grote, zilveren soepterrine op een zilveren blad ter grootte van een klein tafelblad. Scarletts ogen werden groot. Ze had nog nooit zulk zilver gezien. Het was bezet met allerlei versieringen. Een heel woud van bomen omringde de voet van de terrine, en de takken en bladeren krulden omhoog tot aan de rand. Binnen het woud waren vogels en andere dieren - beren, herten, wilde zwijnen, hazen, fazanten, en zelfs uilen en eekhoorns op en tussen de takken van de bomen. Het lid van de terrine was gevormd als een boomstronk overdekt met dikke wijnranken, waarbij elke rank trossen volmaakte miniatuurdruiven droeg. Jerome zette de terrine voor zijn meester neer en lichtte het deksel met een in een witte handschoen gestoken hand op. De damp steeg op, deed het zilver beslaan en verspreidde het heerlijke aroma van schildpadsoep door de kamer. Pauline en Eulalie bogen zich naar voren, gespannen glimlachend. Jerome nam een soepkom van het buffet en hield die naast de terrine. Pierre Robillard pakte een zilveren soeplepel op en vulde zwijgend de kom. Daarna keek hij met halfdichte ogen hoe Jerome de soepkom voor Pauline neerzette.


  De plechtigheid werd voor Eulalie herhaald en daarna voor Scarlett. Haar vingers jeukten om haar lepel te grijpen. Maar ze liet haar handen stil naast haar bord liggen terwijl haar grootvader zichzelf bediende en de soep proefde. Hij haalde ontevreden zijn schouders op en liet de lepel in de kom vallen.


  Eulalie slaakte een gesmoorde snik.


  Jij oud monster! dacht Scarlett. Ze begon haar soep op te eten. Hij smaakte uitstekend. Ze probeerde Eulalies blik te trekken zodat ze haar tante kon laten zien dat zij wel van het eten genoot, maar Eulalie keek omlaag. Paulines lepel lag in de soepkom, net als die van haar vader. Scarlett verloor alle sympathie voor haar tantes. Als zij zich zo gemakkelijk lieten terroriseren, dan verdienden ze het ook om honger te hebben. Maar zij was niet van plan zich door die oude man van haar eten af te laten houden!


  Pauline vroeg haar vader iets, maar omdat zij Frans sprak wist Scarlett niet wat haar tante had gezegd. Haar grootvaders antwoord was zo kort, en Paulines gezicht was zo wit, dat hij vast iets heel beledigends had gezegd. Scarlett begon boos te worden. Hij gaat alles bederven, en nog met opzet ook. O, ik wou dat ik Frans kon spreken. Dan hoefde ik dit niet allemaal zomaar te slikken.


  Ze bleef zwijgen toen Jerome de soepkommen en de zilveren onder borden weghaalde en met grote borden en visbestek dekte. Het leek eeuwig te duren.


  Maar de gepocheerde elft bleek, toen het gerecht eindelijk kwam, het wachten waard te zijn geweest. Scarlett keek naar haar grootvader. Hij kon niet pretenderen dat hij dit ook niet lustte. Hij nam twee kleine hapjes. Het geluid van vorken en messen klonk vreselijk luid toen ze de borden raakten. Pauline, en daarna Eulalie, gaven het op met de meeste vis nog op hun bord. Scarlett keek haar grootvader uitdagend aan bij elke hap die ze naar haar mond bracht. Maar zelfs zij begon haar eetlust te verliezen. Het ongenoegen van die oude man verzuurde alles.


  De paté van duiven die daarna werd geserveerd was zo zacht als meelballetjes, de jus ervan was als een bruine rivier over de aardappelpuree, en de koolraapjes waren tot luchtige nestjes gevormd voor het vlees van de vogeltjes. Pierre Robillard doopte de tanden van zijn vork in de jus en raakte er zijn tong mee aan. Dat was alles.


  Scarlett dacht dat ze zou ontploffen. Alleen de wanhopige smeekbede in de ogen van haar tantes deed haar het zwijgen bewaren. Hoe kon iemand zo gemeen doen als haar grootvader? Het was gewoon onmogelijk dat hij het eten niet lekker vond. Ze had het zelf geproefd en elke hap ervan smolt in haar mond. Het was niet te taai voor hem om te eten, zelfs als hij slechte tanden en kiezen had. Of desnoods helemaal geen. Ze wist dat hij ook van hartig eten hield. Toen ze de pap die hij meestal kreeg van boter en jus had voorzien, was zijn bord schoon naar de keuken teruggegaan, alsof een hond het had afgelikt. Nee, er moest een andere reden zijn waarom hij niet at. En ze kon het in zijn ogen lezen. Die fonkelden wanneer hij haar tantes’ zielige teleurstelling zag. Hij liet ze liever lijden dan te genieten van zijn eten. En zijn verjaardagsmaal nog wel.


  Wat een verschil tussen dit verjaardagsfeest en dat van haar nicht Patricia! Er was liefde en vrolijkheid en muziek bij de O’Hara’s. Hier aan haar grootvaders tafel heerste slechts stilte en vrees en wreedheid.


  Scarlett probeerde zich te concentreren op de verfijnde, subtiele volheid van smaak van de jus die het gevolg was van het lang laten sudderen van de vogeltjes. Maar haar woede zat haar dwars. Ze keek naar haar grootvaders magere, kaarsrechte lichaam en zijn zelfvoldane, onbewogen gezicht, en ze verachtte hem om de manier waarop hij haar tantes kwelde. Ze had hen beschermd en geholpen sinds de oorlog hun kleine, veilige wereldje had vernietigd, en ze was klaar om de strijd aan te binden met hun kwelgeest. Maar nog sterker dan haar minachting voor hem, was haar minachting voor haar tantes, die zijn kwellingen mogelijk maakten. Ze hebben geen greintje lef. Hoe kunnen ze dat gewoon maar over zich heen laten gaan? Ze zat zwijgend aan haar grootvaders tafel, in de sierlijke roze kamer van het sierlijke roze huis, en ziedde inwendig van woede jegens alles en iedereen. Zelfs jegens zichzelf. Ik ben al net zo erg als zij. Waarom doe ik in ’s hemelsnaam mijn mond niet open om hem te vertellen hoe akelig hij zich gedraagt? Ik hoef daarvoor geen Frans te spreken, hij verstaat Engels net zo goed als ik. Ik ben een volwassen vrouw en geen kind dat niet voor haar beurt mag praten. Wat mankeert me toch? Dit is echt te gek om los te lopen.


  Maar ze bleef rustig zitten, zonder de rugleuning van de stoel te raken, met haar handen in haar schoot. Alsof ze een kind was dat zich in gezelschap zo netjes mogelijk wilde gedragen. Haar moeders aanwezigheid was ongezien, werd zelfs niet herdacht, maar Ellen Robillard was er wel, in het huis waarin ze was opgegroeid, aan de tafel waaraan ze zo vaak had gezeten zoals Scarlett daar zat, met haar linkerhand op het gesteven linnen servet op haar schoot. En uit liefde jegens haar, uit behoefte aan haar goedkeuring, was Scarlett niet in staat de tirannie van Pierre Robillard te trotseren.


  Ze bleef daar zitten gedurende wat een eeuwigheid leek en keek naar Jeromes statige, langzame bediening. Borden werden steeds weer door andere borden vervangen, vorken en messen door schone vorken en messen; de paté van duiven werd weggehaald en er werd, onder aparte zilveren koepels, gesmoord rundvlees geserveerd; daarna volgde een stukje kaassoufflé en ten slotte de climax van de maaltijd, de verjaardagstaart. Pierre Robillard had hardnekkig elk zorgvuldig uitgekozen en klaargemaakt gerecht dat hem was aangeboden geproefd en verworpen. Tegen de tijd dat Jerome de taart bracht, waren de spanning en het verdriet van Scarletts tantes voelbaar, en Scarlett was zelf nauwelijks in staat nog stil te blijven zitten op haar stoel, zo dringend was haar verlangen te ontsnappen.


  De taart was gehuld in een glanzende, gedraaide meringue die royaal met zilverpilletjes was bestrooid. Een klein vaasje van zilverfiligraan op de top bevatte krullende blaadjes varens en miniatuur zijden vlaggetjes van Frankrijk, van het leger van keizer Napoleon, en van het regiment waarin Pierre Robillard had gediend. De oude man gromde, misschien van genoegen, toen dit voor hem werd neergezet. Hij richtte zijn ogen met de laaghangende oogleden op Scarlett. ‘Snijd dat, ’ zei hij in het Engels.


  Hij hoopt dat ik de vlaggetjes omstoot, dacht ze, maar dat plezier zal ik hem niet doen. Toen ze het taartmes met haar rechterhand van Jerome aanpakte, tilde haar linkerhand snel het glimmende vaasje van de taart en zette het op de tafel. Ze keek haar grootvader recht in de ogen en glimlachte op haar liefst.


  Zijn lippen trokken even.


  ~~~


  ‘En denk je dat hij ervan at? ’ zei Scarlett dramatisch. ‘Hij niet hoor! Dat oude monster slaagde erin niet meer dan twee kruimels op de punt van zijn vork te krijgen - nadat hij die prachtige meringue eraf had geschraapt alsof het een laag schimmel of iets anders akeligs was - en die naar zijn mond te brengen alsof hij de grootste gunst van de wereld bewees. Daarna zei hij dat hij te moe was om zijn cadeautjes open te maken en ging hij terug naar zijn kamer. Ik had die magere nek van hem wel kunnen omdraaien! ’


  Maureen O’Hara wiegde heen en weer, lachend van plezier.


  ‘Ik begrijp niet wat hier nou zo grappig aan is, ’ zei Scarlett. ‘Hij was gemeen en grof. ’ Ze was teleurgesteld in Jamies vrouw. Ze had medeleven verwacht, geen vrolijkheid.


  ‘Maar natuurlijk wel, Scarlett. Dat is juist de grap van alles. Je arme oude tantes sloven zich geweldig uit om hem een plezier te doen, en zelf zit hij daar als een kleine, tandeloze baby in zijn nachthemd allerlei snode plannetjes jegens hen te beramen.


  De ouwe schurk. Ik heb altijd al een zwak gehad voor de duivelse streken van die deugniet. Ik zie hem al voor me, snuivend naar het eten dat komt, terwijl hij zijn plannetjes maakt.


  En dan heeft hij nog die oude knecht, die al die heerlijkheden die voor hem waren bestemd opeet zodra de deur achter hem dichtvalt. Ik moet echt vreselijk lachen, om zoveel slimme slechtheid. ’ Maureens lach was zo aanstekelijk dat Scarlett ten slotte meedeed. Ze had er goed aan gedaan naar Maureens nimmer-gesloten keuken te komen, na dat rampzalige verjaardagsmaal.


  ‘Laten wij dan nu ons eigen stuk taart nemen, ’ zei Maureen gemoedelijk. ‘Jij hebt ervaring, Scarlett, dus snijd jij het maar voor ons; het staat daar onder die doek op de ladenkast. Snijd maar wat extra plakjes af, de jongelui komen zo uit school. Dan zet ik nog wat verse thee. ’ Scarlett was juist met een kop en een bordje naast de haard gaan zitten toen de deur met en klap openvloog en vijf jonge O’Hara’s de rustige keuken binnenvielen. Ze herkende Maureens roodharige dochters Mary Kate en Helen. Het jongetje, hoorde ze weldra, was Michael O’Hara, de twee jongere meisjes waren zijn zusjes Clare en Peg. Ze hadden allemaal donker krullend haar dat nodig gekamd moest worden, blauwe ogen met donkere wimpers, en smoezelige handjes die ze van Maureen onmiddellijk moesten gaan wassen.


  ‘Maar we hebben helemaal geen schone handen nodig, ’ stribbelde Michael tegen, ‘we gaan naar de stal om met de varkens te spelen. ’


  ‘Varkens wonen in een varkenshok, ’ zei de kleine Peg met een verwaand gezicht. ‘Hè, Maureen? ’


  Scarlett was geschokt. In haar wereld noemden kinderen volwassenen nooit bij hun voornaam. Maar Maureen scheen hier niets vreemds aan te vinden. ‘Ze wonen in een varkenshok als niemand ze eruit laat, ’ zei ze met een knipoog. ‘Je was toch niet van plan om de varkens uit het hok te halen om ermee te spelen, hè? ’


  Michael en zijn zusjes lachten alsof Maureens grapje het leukste was dat ze ooit hadden gehoord. Toen holden ze door de keuken naar de achterdeur die uitkwam op een grote tuin die door alle huizen werd gedeeld.


  Scarletts ogen namen de gloeiende kolen in de haard, het blinkende koper van de theeketel aan de haak en de pannen die boven de schoorsteenmantel hingen in zich op. Grappig, ze had gedacht dat ze nooit meer een voet in een keuken zou zetten zodra de slechte tijden op Tara voorbij waren. Maar dit was anders. Het was een plek om te wonen, een gelukkige plek om te zijn, niet alleen de ruimte waar het eten werd gekookt en de borden werden afgewassen. Ze wenste dat ze kon blijven. De statige schoonheid van haar grootvaders salon deed haar inwendig huiveren wanneer ze eraan dacht.


  Maar zij hoorde thuis in een salon, niet in een keuken. Ze was een dame, gewend aan bedienden en luxe. Ze dronk haar kopje haastig leeg en zette het op de schotel. ‘Je hebt mijn leven gered, Maureen, ik dacht dat ik gek zou worden als ik nog langer bij mijn tantes bleef. Maar ik moet nu echt terug. ’


  ‘Wat jammer. Je hebt zelfs nog geen taart gehad. Ik krijg altijd te horen dat mijn taart de moeite van het opeten waard is. ’


  Helen en Mary Kate schoven dichter naar hun moeders stoel toe, met hun lege bordjes in de hand. ‘Neem dan maar een stukje, maar niet alles. De kleintjes komen zó thuis. ’


  Scarlett begon haar handschoenen aan te trekken. ‘Ik moet nu echt gaan, ’ herhaalde ze.


  ‘Wat jammer, maar als het niet anders kan dan moet je gaan. Ik hoop dat je wat langer blijft voor het dansen op zaterdag, Scarlett. Jamie vertelde me dat hij je de reel zal leren. Misschien is Colum dan ook weer terug. ’


  ‘O, Maureen! Heb je zaterdag alweer een feest? ’


  ‘Niet echt een feest. Maar er is altijd muziek en dans wanneer het werk van de week erop zit en de mannen hun loonzakjes mee naar huis brengen. Kom jij dan ook? ’


  Scarlett schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet. Ik zou graag willen, maar ik ben dan niet meer in Savannah. ’ Haar tantes verwachtten dat ze met de trein van zaterdagmorgen met hen terug naar Charleston zou gaan. Maar ze dacht zelf niet dat het zo zou gaan. Rhett had haar voor die tijd vast alweer opgehaald. Misschien was hij nu wel bij haar grootvader. Ze had het huis niet moeten verlaten.


  Ze sprong overeind. ‘Ik moet echt hollen. Dank je wel, Maureen. Ik kom nog langs voordat ik vertrek. ’


  Misschien nam ze Rhett wel mee om de O’Hara’s te ontmoeten. Hij zou er goed bij passen, nog zo’n grote donkerharige man bij al die grote donkerharige O’Hara’s. Maar misschien zou hij tegen de muur leunen, op die woedendmakend elegante manier van hem, om hen allemaal uit te lachen.


  Hij had haar altijd uitgelachen om haar half-Ierse afkomst, had haar bespot wanneer ze herhaalde wat pa haar honderden keren had verteld. De O’Hara’s waren eeuwenlang grote en machtige landeigenaren geweest. Tot de Slag bij de Boyne.


  Ik weet niet waarom hij dat zo grappig vond. Zo ongeveer iedereen die we kennen heeft land aan de yankees verloren, en pa’s familie heeft hun land op dezelfde manier verloren, aan wie het ook mag zijn, ik denk de Engelsen. Ik zal het aan Jamie of Maureen vragen als ik daar de kans toe krijg. Als Rhett me niet eerder komt ophalen.
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  Henry Hamiltons beloofde brief werd bij het huis afgeleverd op het moment dat de schemering begon te vallen. Scarlett greep naar het papier als een drenkeling naar een reddingslijn. Ze had al meer dan een uur het gekibbel van haar tantes aangehoord, over wie er de oorzaak was van hun vaders reactie op zijn verjaardag.


  ‘Dit gaat over mijn bezittingen in Atlanta, ’ zei Scarlett. ‘Wilt u me alstublieft excuseren, ik neem het mee naar mijn kamer. ’ Ze wachtte niet op hun instemming.


  Ze deed de deur van haar kamer op slot. Ze wilde elk woord op haar gemak verwerken.


  



  ‘Wat voor puinhoop heb je er nu weer van gemaakt? ’ begon de brief, zonder aanhef. Het handschrift van de oude advocaat was zo geagiteerd dat ze het nauwelijks kon lezen. Scarlett trok een zuur gezicht en hield de brief dichter bij de lamp.


  Wat voor puinhoop heb je er nu weer van gemaakt? Maandag kreeg ik bezoek van een aanstellerige oude dwaas die ik liever uit de wegga. Hij overhandigde me een verbijsterende cheque die aan jou moest worden uitgekeerd. Het bedrag was een half miljoen dollar, en het was door Rhett betaald.


  Op dinsdag werd ik lastiggevallen door de volgende zot, deze keer een advocaat die me vroeg waar jij was. Zijn cliënt - jouw man - wilde dat weten. Ik heb hem niet verteld dat je in Savannah was


  Scarlett kreunde. Wie durfde oom Henry een oude zot te noemen terwijl hij zelf zo’n oude zot was? Geen wonder dat Rhett haar niet was komen halen. Ze tuurde weer naar oom Henry’s hanepoten.


  doordat je telegram arriveerde nadat hij was vertrokken, en op het moment dat hij bij me was wist ik nog niet waar je was. Ik heb het hem nog niet verteld omdat ik niet weet wat jij in je schild voert, maar ik heb zo’n idee dat ik er niets mee te maken wil hebben.


  Deze gerechtsadvocaat had twee vragen namens Rhett. De eerste was je verblijfplaats. De tweede was - wil je een echtscheiding?


  Scarlett, ik weet niet waar jij Rhett mee dreigt door zoveel geld van hem te krijgen, en ik wil het ook niet weten. Wat hij mag hebben gedaan om jou gronden te geven van hem te willen scheiden, gaat mij evenmin iets aan. Ik heb mijn handen nooit vuil willen maken aan echtscheidingszaken, en ik ga dat nu ook niet doen. Je zou trouwens je geld en je tijd maar verspillen. In South Carolina is geen echtscheiding mogelijk, en dat is Rhetts wettelijke woonplaats nu.


  Als je in deze dwaasheid volhardt, zal ik je de naam geven van een advocaat in Atlanta die bijna fatsoenlijk is, ook al heeft hij voor zover ik weet twee echtscheidingszaken gedaan. Maar ik waarschuw je dat je hem of een ander al je wettelijke dingen zult moeten laten afhandelen. Ik wil niets meer voor je doen. Als je overweegt van Rhett te scheiden, om vrij te zijn om met Ashley Wilkes te trouwen, dan wil ik je zeggen dat je nog eens goed moet nadenken. Ashley doet het op dit moment veel beter dan iedereen ooit had verwacht. Miss India en mijn malle zuster beheren een comfortabel huis voor hem en zijn zoontje. Als jij je aan zijn leven opdringt, zul je alles ruïneren. Laat die arme man met rust, Scarlett


  



  Laat Ashley met rust, jawel! Ik zou weleens willen weten hoe comfortabel en welvarend hij zou zijn als ik me echt niet meer met hem had bemoeid. Uitgerekend oom Henry zou toch beter moeten weten dan zich aan te stellen als een preutse oude vrijster en veel te snel allerlei vervelende conclusies te trekken. Hij weet alles over de bouw van de huizen aan de rand van de stad. Scarlett was diep geraakt. Oom Henry Hamilton was de enige persoon die ze als vader - of als vriend in Atlanta - kon beschouwen, en zijn beschuldigingen raakten haar diep. Ze las snel de resterende regels door en krabbelde toen een antwoord dat Pansy naar het telegraafkantoor moest brengen.


  SAVANNAH ADRES GEEN GEHEIM STOP ECHTSCHEIDING NIET GEWENST STOP GELD IN GOUD VRAAGTEKEN


  Als oom Henry niet zo als een bezorgde kloek had gedaan, zou ze van hem hebben verwacht dat hij goud had gekocht om dat in haar kluis te stoppen. Maar iemand die niet het benul had Rhett haar adres te geven, gebruikte zijn gezonde verstand verder misschien ook niet. Scarlett kauwde op de knokkel van haar linkerduim en piekerde over haar geld. Misschien moest ze naar Atlanta gaan om met oom Henry en haar bankiers en Joe Colleton te praten. Misschien moest ze nog wat meer land kopen, daar aan de rand van de stad, om nog meer huizen te bouwen. Zo goedkoop als nu kan alles nooit meer worden, nu de nasleep van de paniek het zakenleven nog steeds terneerdrukte.


  Nee! Het belangrijkste moest eerst worden gedaan. Rhett probeerde haar te vinden. Ze glimlachte in zichzelf, en de vingers van haar rechterhand streken de roodgeworden huid over haar duim glad. Hij houdt me echt niet voor de gek met dat gepraat over echtscheiding. Of door het geld over te maken alsof onze afspraak werd uitgevoerd. Wat nu telt - het enige dat nu telt - is dat hij wil weten waar ik ben. Hij blijft vast niet lang weg wanneer oom Henry het hem vertelt.


  ~~~


  ‘Doe niet zo belachelijk, Scarlett, ’ zei Pauline op koude toon, ‘natuurlijk ga je morgen naar huis. We gaan altijd op zaterdag terug naar Charleston. ’


  ‘Dat betekent nog niet dat ik ook moet gaan. Ik heb toch gezegd dat ik heb besloten nog even in Savannah te blijven. ’ Scarlett liet zich niet door Pauline van de wijs brengen, ze liet zich door niets en niemand van de wijs brengen nu Rhett haar zocht. Ze zou hem hier ontvangen, in deze elegante roze met gouden kamer, en ze zou maken dat hij haar smeekte terug te komen. En nadat hij op passende wijze was vernederd, zou ze instemmen, en dan zou hij haar in zijn armen nemen en haar kussen...


  ‘Scarlett! Wil je zo vriendelijk zijn me antwoord te geven wanneer ik je een vraag stel? ’


  ‘Wat is er, tante Pauline? ’


  ‘Wat ben je van plan zelf te doen? Waar ga je logeren? ’


  ‘Nou, hier natuurlijk. ’ Het was niet in Scarletts hoofd opgekomen dat ze misschien niet welkom was zo lang in haar grootvaders huis te blijven als ze zelf wilde. De traditie van gastvrijheid werd in het Zuiden nog hevig gekoesterd en het was ongehoord dat een gast zou worden gevraagd te vertrekken voordat hij of zij zelf had besloten dat het tijd was.


  ‘Père houdt niet van verrassingen, ’ verklaarde Eulalie treurig.


  ‘Ik denk dat ik Scarlett de gewoonten van dit huis ook zonder jouw hulp kan verklaren, zus. ’


  ‘Natuurlijk, zus, ik bedoelde echt niets anders. ’


  ‘Ik ga het gewoon aan grootvader vragen, ’ zei Scarlett, en ze stond op. ‘Wilt u meekomen? ’


  Kwetteren, dacht ze, dat doen ze. Doodsbang dat hem bezoeken zonder een expliciete uitnodiging grootvader boos kan maken. Alle vuurballen nog aan toe! Wat kan hij ze nog voor lelijke streken leveren, na alles wat hij al heeft gedaan?


  Ze stapte snel door de gang, gevolgd door haar fluisterende, bange tantes, en klopte op de deur van de oude man.


  ‘Entrez, Jerome. ’


  ‘Het is niet Jerome, grootvader, ik ben het, Scarlett. Mag ik binnenkomen? ’


  Even bleef het stil. Toen riep de zware stem van Pierre Robillard: ‘Kom binnen. ’ Scarlett wierp haar hoofd in haar nek en keek haar tantes triomfantelijk aan voordat ze de deur opendeed.


  Haar stoutmoedigheid wankelde iets toen ze het strenge, havikachtige gezicht van de oude man zag. Maar ze kon nu niet ophouden. Met een houding vol zelfvertrouwen liep ze tot halverwege het dikke tapijt. ‘Ik wilde u alleen maar vertellen, grootvader, dat ik nog even blijf wanneer tante Eulalie en tante Pauline vertrekken. ’


  ‘Waarom? ’


  Scarlett was even uit het veld geslagen. Ze was niet gewend haar redenen te verklaren. Ze zag niet in waarom ze dat nu wel zou doen. ‘Omdat ik dat wil, ’ zei ze.


  ‘Waarom? ’ vroeg de oude man weer.


  Scarletts vastberaden groene ogen keken in zijn achterdochtige lichtblauwe. ‘Ik heb zo mijn redenen, ’ zei ze. ‘Hebt u er bezwaar tegen? ’


  ‘En als dat zo mocht zijn? ’


  Dit was onverdraaglijk. Ze kon niet, wilde niet teruggaan naar Charleston. Dat kwam neer op een overgave. Ze moest in Savannah blijven.


  ‘Als u me hier niet wilt hebben, ga ik wel naar mijn neven. De O’Hara’s hebben me al uitgenodigd. ’


  Pierre Robillards mond trok even, in een karikatuur van een glimlach. ‘Ik neem aan dat je er geen bezwaar tegen hebt met de varkens in de salon te moeten slapen. ’


  Scarletts wangen werden rood. Ze had altijd al geweten dat haar grootvader het huwelijk van haar moeder had afgekeurd. Hij had Gerald O’Hara nooit in zijn huis geaccepteerd. Ze wilde haar vader, en haar neven, verdedigen tegen zijn vooroordeel jegens de Ieren. Als ze maar niet dat vreselijke vermoeden had dat de kinderen de biggetjes mee naar binnen namen om daar met ze te spelen.


  ‘Maakt niets uit, ’ zei haar grootvader. ‘Blijf als je dat wilt. Het is me allemaal volslagen onverschillig. ’ Hij sloot zijn ogen en zette hen uit zijn blik en uit zijn gedachten.


  Scarlett moest zich bedwingen om niet met de deur te slaan toen ze de kamer verliet. Wat een afschuwelijke oude man! Toch had ze bereikt wat ze wilde. Ze glimlachte naar haar tantes. ‘Alles is in orde, ’ zei ze.


  Gedurende de rest van de morgen en de hele middag ging Scarlett opgewekt met haar tantes mee om kaartjes achter te laten bij de huizen van al hun vrienden en kennissen in Savannah. ‘P. P. C. ’ schreven ze met de hand in de linker benedenhoek, ‘Pour prendre congé. ’ Dit gebruik was in Atlanta nooit in acht genomen, maar in de oudere steden langs de kust van Georgia en South Carolina was het een noodzakelijk ritueel. Scarlett vond het een grote verspilling van tijd om mensen te vertellen dat je vertrok. Temeer daar haar tantes zich slechts enkele dagen geleden hadden uitgesloofd om kaartjes bij dezelfde huizen af te geven teneinde dezelfde mensen mee te delen dat ze waren gearriveerd. Ze was ervan overtuigd dat de meesten van die mensen niet de moeite hadden genomen kaartjes achter te laten bij het huis van de Robillards. Er was in elk geval geen bezoek geweest.


  Op zaterdag stond ze erop hen naar het station te brengen en zag ze erop toe dat Pansy hun koffers precies daar neerzette waar zij ze wilden, goed in het zicht zodat niemand ze kon stelen. Ze kuste hun papierachtige, gerimpelde wangen, liep terug naar het drukke perron en zwaaide hen uit toen de trein het station uit pufte.


  ‘We stoppen nog even bij de bakkerij in Broughton Street voordat we naar het huis teruggaan, ’ zei ze tegen de koetsier van het huurrijtuig. Het was nog een heel eind tot het middageten.


  Ze stuurde Pansy naar de keuken om een pot koffie te bestellen en ontdeed zich toen van hoed en handschoenen. Wat was het heerlijk rustig in huis nu haar tantes weg waren. Maar er lag wel een laagje stof op de tafel in de hal. Ze moest Jerome maar eens onderhanden nemen. En de andere bedienden ook, indien nodig. Ze wilde niet dat alles er verwaarloosd uitzag wanneer Rhett kwam.


  Alsof hij haar gedachten had gelezen dook Jerome opeens achter haar op. Scarlett schrok op. Waarom kon die man niet een beetje fatsoenlijk geluid maken wanneer hij liep?


  ‘Dit bericht is voor u gekomen, miss Scarlett. ’ Hij hield haar een zilveren dienblad met een telegram erop voor.


  Rhett! Scarlett griste het papier beet met te gretige, onhandige vingers. ‘Dank je, Jerome. Wil je nu alsjeblieft voor mijn koffie zorgen? ’ De butler was naar haar mening wat al te nieuwsgierig. Ze wilde niet dat hij over haar schouder meelas.


  Zodra ze alleen was scheurde ze de boodschap open. ‘Verdomme! ’ zei ze. Het was van oom Henry.


  De anders zo zuinige advocaat moest wel heel geagiteerd zijn geweest omdat het telegram spilziek lang van stof was. ‘IK WIL ONDER GEEN VOORWAARDE OOK MAAR IETS TE MAKEN HEBBEN MET HET GELD DAT DOOR JE MAN IS OVERGEMAAKT STOP HET STAAT OP JOUW REKENING BIJ JOUW BANK STOP IK HEB UITDRUKKING GEGEVEN AAN MIJN WEERZIN JEGENS DE OMSTANDIGHEDEN ROND DEZE TRANSACTIE STOP VERWACHT GEEN HULP VAN MIJ STOP’


  Scarlett liet zich in een stoel vallen toen ze dit las. Haar knieën waren als water en haar hart bonsde. De oude zot! Een half miljoen dollar - dat was waarschijnlijk meer geld dan de bank sinds de oorlog bij elkaar had gezien. Wat kon de directie ervan weerhouden het gewoon in hun eigen zak te stoppen en de bank te sluiten? Over het hele land werden voortdurend banken gesloten, dat stond steeds in de krant. Ze moest direct naar Atlanta gaan om het in goud om te zetten en in haar kluis te leggen. Maar dat kon dagen duren. Zelfs als er vandaag een trein ging, kon ze pas maandag bij de bank terecht. Meer dan genoeg tijd om dat geld te laten verdwijnen.


  Een half miljoen dollar. Meer dan twee keer zoveel geld dan ze zou hebben wanneer ze al haar bezittingen verkocht. Meer geld dan haar winkel en haar saloon en haar nieuwe huizen in dertig jaar konden opbrengen. Ze moest het beschermen, maar hoe? O, ze kon oom Henry wel vermoorden!


  Toen Pansy trots boven kwam met het zware zilveren dienblad met het glanzende koffieservies erop, werd ze ontvangen door een bleke, verwilderd kijkende Scarlett. ‘Zet dat ding neer en trek je jas aan, ’ zei Scarlett. ‘We gaan op stap. ’


  Ze had zichzelf weer onder controle, had zelfs een blosje op haar wangen van het lopen toen ze haastig de winkel van O’Hara binnenstapte. Neef of niet, ze wilde niet dat Jamie te veel over haar zaken wist. Dus klonk haar stem charmant meisjesachtig toen ze hem vroeg haar een bankier aan te bevelen. ‘Ik ben zo onbezonnen geweest dat ik gewoon niet aan mijn geld heb gedacht en nu ik heb besloten iets langer te blijven, moet ik wat extra dollars van mijn bank thuis laten overkomen, maar ik ken hier niemand in Savannah. Ik dacht dat jij misschien een goed woordje voor me zou kunnen doen omdat jij een welvarende zakenman bent en zo. ’


  Jamie grijnsde. ‘Het zal me een eer zijn je naar de president van de bank te brengen en ik kan voor hem instaan omdat oom James al meer dan vijftig jaar zaken met hem heeft gedaan. Maar ik denk dat je er nog meer aan hebt, Scarlett, wanneer je hem vertelt dat je de kleindochter van de oude Robillard bent, in plaats van een nicht van de O’Hara’s. Volgens de verhalen zit hij er heel warmpjes bij. Was hij ook niet zo slim om zijn duiten naar Frankrijk te sturen toen de staat Georgia besloot South Carolina uit de Unie te volgen? ’


  Maar dat betekende dat haar grootvader een verrader van het Zuiden was! Geen wonder dat hij nog steeds al dat zilver had, en een onbeschadigd huis. Waarom was hij niet gelyncht? En hoe kon Jamie daar nog om lachen? Scarlett herinnerde zich dat Maureen ook om haar grootvader had gelachen, terwijl ze eigenlijk heel geschokt had moeten zijn. Het was allemaal heel gecompliceerd. Ze wist niet wat ze ervan denken moest. Ze had in elk geval geen tijd om er nu over na te denken, ze moest naar de bank om haar geld te regelen.


  ‘Pas jij even op de winkel, Daniel, terwijl ik met nicht Scarlett meega? ’ Jamie stond naast haar en bood haar zijn arm aan. Scarlett legde haar hand in de buiging van zijn elleboog en zwaaide naar Daniel. Ze hoopte dat de bank niet ver weg was. Het was bijna twaalf uur. ‘Maureen zal opgetogen zijn dat je nog even bij ons blijft, ’ zei Jamie toen ze door Broughton Street liepen, met Pansy in hun kielzog. ‘Kom je dan vanavond ook, Scarlett? Ik zou je kunnen ophalen als ik naar huis ga. ’


  ‘Dat zou ik heel graag willen, Jamie, ’ zei ze. Ze werd gek als ze in dat grote huis moest blijven zonder iemand om tegen te praten behalve haar grootvader, en dan nog maar voor hoogstens tien minuten. Als Rhett kwam, kon ze Pansy altijd nog met een briefje naar de winkel sturen om te zeggen dat ze van gedachten was veranderd.


  ~~~


  Uiteindelijk stond ze ongeduldig in de hal op Jamie te wachten. Haar grootvader was buitengewoon vervelend geweest toen ze hem vertelde dat ze die avond uitging. ‘Dit is geen hotel waar je kunt komen en gaan wanneer jou dat belieft, jongedame. Je dient je plannen aan te passen aan de gewoonten in mijn huis, en dat betekent dat je om negen uur in bed moet liggen. ’


  ‘Natuurlijk, grootvader, ’ had ze gedwee gezegd. Ze was ervan overtuigd dat ze lang voor die tijd thuis zou zijn. Bovendien bezag ze hem met toenemend ontzag sinds haar bezoek aan de bankdirecteur. Haar grootvader moest wel heel rijk zijn, veel rijker dan ze ooit had gedacht. Toen Jamie haar voorstelde als de kleindochter van Pierre Robillard, knapte de man bijna uit zijn broek van al het buigen en knikken. Scarlett moest glimlachen toen ze eraan terugdacht. Daarna, toen Jamie weg was, en ik hem vertelde dat ik een kluis wilde huren om er een half miljoen in te leggen, dacht ik dat hij aan mijn voeten ineen zou storten. Het kan me niet schelen wat anderen zeggen, maar het bezitten van veel geld is toch wel het allerplezierigste dat er op deze wereld bestaat.


  ‘Ik kan niet lang blijven, ’ zei ze tegen Jamie toen hij arriveerde. ‘Ik hoop dat dat goed is. Je vindt het niet erg om me om half negen terug te brengen? ’


  ‘Het is me een grote eer jou ergens heen te brengen op elk moment dat je wilt, ’ verklaarde Jamie plechtig.


  Scarlett had geen flauw idee dat ze pas tegen het aanbreken van de dag terug zou zijn.
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  De avond begon heel rustig. Zo rustig zelfs dat Scarlett een beetje teleurgesteld was. Ze had muziek en dans verwacht, en een soort feest, maar Jamie bracht haar naar de inmiddels bekende keuken van zijn huis. Maureen begroette haar met een kus op iedere wang, gaf haar een kop thee in haar hand, en keerde toen terug naar de voorbereidingen voor het avondeten. Scarlett ging naast oom James zitten, die zat te dommelen. Jamie trok zijn jas uit, maakte zijn vest los en stak een pijp op, waarna hij in een schommelstoel rustig ging zitten roken. Mary Kate en Helen dekten de tafel in de aangrenzende eetkamer, terwijl ze boven het gekletter met de vorken en messen uit met elkaar praatten. Het was een vertrouwd familietafereel, maar niet erg opwindend. Toch, dacht Scarlett, wordt er in elk geval ’s avonds gegeten. Ik wist wel dat tante Pauline en tante Eulalie het mis hadden met dat hele gedoe over vasten. Niemand zou met opzet wekenlang op één maaltijd per dag willen leven.


  Na een paar minuten kwam het verlegen meisje met de wolk prachtig donker haar uit de hal binnen, met de kleine Jacky aan de hand. ‘O, ben je daar, Kathleen, ’ zei Jamie. Scarlett prentte de naam in haar geheugen. Hij paste heel goed bij het meisje, zo zacht en jeugdig. ‘Breng de kleine maar eens bij zijn oude pa. ’ Jacky rukte zich los en holde naar zijn vader, en het korte moment van rust was voorbij. Scarlett kromp ineen bij de vreugdekreten van het jongetje. Oom James schrok snurkend wakker. De straatdeur ging open en Daniel kwam binnen, met zijn jongere broer Brian. ‘Kijk eens wat er bij je deur liep te snuffelen, ma, ’ zei Daniel.


  ‘O, dus je hebt besloten ons met je aanwezigheid te vereren, Brian, ’ zei Maureen. ‘Ik zal het aan de krant melden, dan kunnen ze het op de voorpagina zetten. ’


  Brian greep zijn moeder rond haar middel in een beerachtige knuffel. ‘Jij zou een man toch niet wegsturen om van de honger om te komen, hè? ’ Maureen deed alsof ze boos was, maar ze glimlachte. Brian kuste de opgerolde massa’s rood haar bovenop haar hoofd en liet haar weer los.


  ‘Kijk nu toch eens wat je met mijn haar hebt gedaan, wilde Indiaan die je bent, ’ klaagde Maureen. ‘En je maakt me ook nog te schande door nicht Scarlett niet te begroeten. Jij ook, Daniel. ’


  Brian boog vanaf zijn grote hoogte en grijnsde naar Scarlett. ‘Wil je me vergeven? ’ zei hij. ‘Je zat daar zo klein en elegant stil in een hoekje dat ik je helemaal niet zag, nicht Scarlett. ’


  Zijn dikke rode haar was fel van kleur in de rode gloed van het vuur, en zijn blauwe ogen waren aanstekelijk vrolijk. ‘Wil je bij mijn wrede moeder een goed woordje voor me doen, zodat ik wat kruimels van haar tafel mag hebben? ’


  ‘Vlieg op jij, woesteling, en ga je handen fatsoenlijk wassen, ’ beval Maureen.


  Daniel nam de plaats van zijn broer in toen Brian naar de gootsteen liep. ‘We zijn allemaal blij je bij ons te hebben, nicht Scarlett. ’ Scarlett glimlachte. Zelfs met alle herrie van Jacky, die op Jamies knie op en neer danste, was zij ook blij hier te zijn. Er zat zoveel leven in deze grote roodharige familie van haar. Het maakte dat de koude perfectie in haar grootvaders huis die van een graftombe leek.


  Toen ze aan de grote tafel in de eetkamer zaten hoorde Scarlett het verhaal achter Maureens quasi-boosheid op haar zoon. Brian had enkele weken geleden de kamer die hij met Daniel deelde de rug toegekeerd, en Maureen was slechts ten dele verzoend met deze uitbarsting van onafhankelijkheid. Hij woonde weliswaar slechts op enkele passen afstand, in het huis van zijn zuster Patricia, maar toch was hij weg. Het bezorgde Maureen een intense voldoening dat Brian nog steeds de voorkeur gaf aan haar kookkunst boven de sjiekere menu’s van Patricia. ‘Ach ja, wat kun je verwachten, ’ zei ze voldaan, ‘wanneer Patricia niet wil dat haar mooie kanten gordijntjes naar vis gaan ruiken? ’ En ze stapelde vier glimmende, in boter gebakken vissen op haar zoons bord. ‘Het is tijdens de vasten wel heel moeilijk om zo’n dame te zijn, dat neem ik direct aan. ’


  ‘Weet wat je zegt, vrouw, ’ zei Jamie, ‘je hebt het over je eigen dochter. ’


  ‘En wie heeft meer recht van spreken dan haar eigen moeder? ’


  De oude James sprak vervolgens. ‘Maureen heeft wel gelijk. Ik herinner me nog maar al te goed de scherpe tong van mijn eigen moeder... ’ Hij begon vertederd allerlei jeugdherinneringen op te halen. Scarlett luisterde aandachtig of er ook iets over haar vader bij was. ‘Maar Gerald, ’ zei de oude James, en ze boog zich naar hem over, ‘Gerald was altijd haar oogappel, ook omdat hij de jongste was. Hij kwam er altijd met een klein standje van af. ’ Scarlett glimlachte. Het was net iets voor pa om het lievelingetje van zijn moeder te zijn. Wie was er bestand tegen het zachte hart dat hij probeerde te verbergen onder al zijn lawaai? O, wat wenste ze dat hij nu hier bij al zijn familie had kunnen zijn.


  ‘Gaan we na het eten naar Matthews huis? ’ vroeg de oude James. ‘Of komt iedereen hierheen? ’


  ‘We gaan naar Matts huis, ’ antwoordde Jamie. Matt was degene die op Patricia’s verjaardag met dansen was begonnen, herinnerde Scarlett zich. Haar voeten begonnen te tikken.


  Maureen glimlachte naar haar. ‘Ik geloof dat hier iemand aan een reel toe is, ’ zei ze. Ze pakte de lepel die naast haar bord lag, rekte zich uit om Daniels lepel te pakken, hield de stelen losjes beet en begon de lepels tegen haar handpalm, haar pols, haar onderarm en Daniels voorhoofd te tikken. Het ritme was als dat van de kleppers, maar dan lichter, en de dwaasheid om muziek te maken met een paar oude keukenlepels veroorzaakte veel opgetogen, spontaan gelach van Scarlett. Zonder erbij na te denken begon ze met haar open handen op de tafel te timmeren, in de maat met het getik van de lepels.


  ‘Het wordt tijd dat we gaan, ’ lachte Jamie. ‘Ik zal mijn viool even pakken. ’


  ‘Wij nemen de stoelen wel mee, ’ zei Mary Kate.


  ‘Matt en Katie hebben pas twee stoelen, ’ verklaarde Daniel aan Scarlett, ‘Zij zijn de nieuwste O’Hara’s die in Savannah zijn komen wonen. ’


  Het gaf helemaal niet dat Matt en Katie O’Hara haast geen meubels in hun kamers hadden. Ze hadden haarden voor de warmte, gaslampen aan het plafond voor licht en een grote, glimmende houten vloer om op te dansen. De uren die Scarlett die zaterdag in die kale kamers doorbracht, waren enkele van de gelukkigste die ze ooit had meegemaakt.


  Binnen de familie deelden de O’Hara’s liefde en geluk even vrijelijk en vanzelfsprekend met elkaar als de lucht die ze inademden. Scarlett voelde in haar binnenste iets opbloeien dat ze te lang geleden was kwijtgeraakt om het zich nog te kunnen herinneren. Ze werd, net als zij, ongekunsteld en spontaan en stond open voor onbekommerde vreugde. Ze kon zich ontdoen van alle kunstmatigheid en berekening die ze had leren te gebruiken in de strijd om verovering en dominantie, die deel uitmaakte van het bestaan van een belle in de Zuidelijke society.


  Hier hoefde ze niet te bekoren of te veroveren, ze was welkom zoals ze was, ze maakte deel uit van de familie. Voor de eerste keer in haar leven was ze bereid het voetlicht af te staan zodat een ander in het middelpunt van alle aandacht kon staan. Ze vond de anderen heel boeiend, voornamelijk omdat ze haar pas ontdekte familie vormden, maar ook omdat ze nooit mensen als hen had gekend.


  Of bijna nooit. Scarlett keek naar Maureen, met Brian en Daniel die muziek maakten achter zich, Helen en Mary Kate die in de maat klapten met het ritme dat zij met de kleppers aangaf, en even leek het alsof de vurige roodharigen de jeugdige Tartletons weer tot leven hadden gebracht. De tweeling, lang en knap, en de meisjes die met jeugdig ongeduld zaten te popelen om het volgende avontuur te beleven dat het leven voor hen in petto hield. Scarlett had Camilla en Hetty Tartleton altijd benijd om de losse en gemakkelijke manier waarop ze met hun moeder omgingen. Nu zag ze dezelfde gemoedelijkheid tussen Maureen en haar kinderen. En ze wist dat zij ook met Maureen mocht lachen, mocht plagen en worden geplaagd, en delen in de overdadige genegenheid die Jamies vrouw hen allen royaal ten deel liet vallen. Op dat moment wankelde Scarletts aanbidding voor haar serene, beheerste moeder even, en liep een klein barstje op, toen ze zich begon te bevrijden van de schuldgevoelens die ze altijd had gekend omdat ze de wijze lessen van haar moeder niet kon naleven. Misschien gaf het helemaal niet dat ze geen volmaakte dame was. Die gedachte was te groot, te gecompliceerd. Ze zou er later over nadenken. Ze wilde nu nergens aan denken. Niet aan gisteren, niet aan morgen. Het enige dat ertoe deed was dit moment en het geluk dat het bevatte, de muziek en het zingen en het klappen en het dansen.


  Na de formele rituelen van de bals in Charleston, waren deze huiselijke genoegens bedwelmend. Scarlett ademde diep de vreugde en het gelach om zich heen in en het maakte haar duizelig.


  Matts dochter Peggy toonde haar de eerste stapjes van de reel, en op een vreemde manier was het heel juist om dit van een kind van zeven te leren. En was het evenzeer juist dat ze werd aangemoedigd en geplaagd, zowel door de volwassenen als de kinderen, omdat het voor Peggy net zo moeilijk was als voor haar. Ze danste tot haar knieën knikten en zakte toen lachend op de vloer in elkaar, aan de voeten van de oude James, en hij aaide haar hoofd alsof ze een puppy was en dat maakte haar nog meer aan het lachen, tot ze naar adem snakte en riep: ‘O, wat heb ik toch een pret! ’


  Scarlett had heel weinig echte pret in haar leven gehad, en ze wilde dat dit voor eeuwig zou voortduren, deze zuivere, ongecompliceerde vreugde. Ze keek naar haar grote, blije neven, en ze was trots op hun kracht en vitaliteit, en hun talent voor muziek en voor het leven. ‘We zijn een prima stel, wij O’Hara’s. Niemand kan ons wat maken. ’ Scarlett hoorde haar vaders stem, bluffend, de woorden zeggen die hij zo vaak tegen haar had gezegd, en ze begreep voor het eerst wat hij had bedoeld.


  ‘O, Jamie, wat is dit een geweldige avond geweest, ’ zei ze toen hij haar naar huis bracht. Scarlett was zo moe dat ze bijna struikelde, maar ze kwetterde als een ekster, was veel te opgetogen om de vredige stilte van de stad te accepteren. ‘We zijn een prima stel, wij O’Hara’s. ’ Jamie lachte. Zijn sterke handen grepen haar bij haar middel en tilden haar op en zwaaiden haar rond in een duizelingwekkende cirkel. ‘Niemand kan ons wat maken, ’ zei hij toen hij haar weer neerzette.


  ~~~


  ‘Miss Scarlett... miss Scarlett! ’ Pansy maakte haar om zeven uur wakker met een boodschap van haar grootvader. ‘Hij wil dat u nu direct komt. ’


  De oude soldaat was keurig aangekleed en geschoren. Hij keek vanaf zijn koninklijke positie in de grote stoel aan het hoofd van de eetkamertafel afkeurend naar Scarletts ochtendjas en haastig gekamde haar.


  ‘Mijn ontbijt deugt niet, ’ verklaarde hij.


  Scarlett staarde hem aan, met open mond van verbazing. Wat had zijn ontbijt met haar te maken? Dacht hij soms dat zij het had klaargemaakt? Misschien was hij zijn verstand verloren. Net als pa. Nee, niet net als pa. Pa had meer te verduren gehad dan hij kon verdragen, dat was alles, en daarom had hij zich teruggetrokken in een tijd en een wereld waarin die vreselijke dingen niet gebeurden. Hij was als een verward kind. Maar aan grootvader valt niets verwards of kinderlijks te ontdekken. Hij weet precies waar en wie hij is en wat hij doet. Waarom maakt hij me na een paar uur slaap al wakker om zich over het ontbijt te beklagen?


  Haar stem klonk zorgvuldig kalm toen ze sprak. ‘Wat mankeert er aan uw ontbijt, grootvader? ’


  ‘Het is smakeloos en koud. ’


  ‘Waarom stuurt u het dan niet terug naar de keuken? Zeg ze wat u wel wilt, en dat het warm moet zijn. ’


  ‘Dat moet jij doen. Keukens zijn vrouwenzaken. ’


  Scarlett zette haar handen in haar heupen. Ze keek haar grootvader aan met ogen die even staalhard waren als de zijne. ‘Wilt u me zeggen dat u me uit bed hebt laten halen om een boodschap aan uw kokkin door te geven? Waar ziet u me eigenlijk voor aan, voor een soort bediende? Bestel uw ontbijt of kom om van de honger, het is mij allemaal om het even. Ik ga weer terug naar bed. ’ Scarlett draaide zich zwierig om.


  ‘Dat bed is van mij, jongedame, en je gebruikt het dank zij mijn vriendelijkheid en goedgunstigheid. Zolang jij onder mijn dak verkeert, verwacht ik dat je mijn orders gehoorzaamt. ’


  Ze was nu echt ziedend, alle hoop was op slag vervlogen. Ik pak meteen m’n spullen in, dacht ze. Dit hoef ik niet te nemen.


  De verleidelijke geur van verse koffie weerhield haar ervan die woorden te uiten. Ze moest eerst wat koffie hebben, en daarna zou ze die oude man vertellen dat hij op kon vliegen... En ze kon er beter nog maar eens over nadenken. Ze was nog niet klaar in Savannah. Rhett moest inmiddels weten dat ze hier zat. En ze kon ieder moment bericht van de moeder-overste krijgen met betrekking tot Tara.


  Scarlett liep naar het schellekoord naast de deur. Daarna nam ze de stoel aan haar grootvaders rechterzijde. Toen Jerome binnenkwam keek ze hem dreigend aan. ‘Geef me een kop voor mijn koffie. Neem daarna dit bord weg. Wat is het, grootvader, maïsmeelpap? Wat het ook mag zijn, Jerome, zeg de kokkin dat ze het zelf maar moet opeten. Nadat ze eerst wat roerei met ham en bacon en gort en beschuiten heeft opgediend. Met een heleboel boter. En ik wil nu meteen een kannetje dikke room voor mijn koffie. ’


  Jerome keek naar de kaarsrechte oude man, drong er zwijgend bij hem op aan Scarlett op haar nummer te zetten. Pierre Robillard keek strak voor zich uit zonder zijn butler in de ogen te zien.


  ‘Sta daar niet als een standbeeld, ’ snauwde Scarlett. ‘Doe wat je gezegd wordt. ’ Ze had honger.


  Net als haar grootvader. Hoewel de maaltijd even zwijgend verliep als zijn verjaardagsmaal, at hij deze keer alles op wat hem werd voorgezet. Scarlett keek hem vanuit haar ooghoek achterdochtig aan. Wat voerde hij in zijn schild, die oude vos? Ze kon zich niet voorstellen dat er niets achter deze vertoning school. Naar haar ervaring was er niets zo eenvoudig als het van je bedienden gedaan krijgen wat jij wilde. Je hoefde alleen maar tegen ze te schreeuwen. En de hemel weet dat grootvader goed is in het bang maken van mensen. Kijk maar naar tante Pauline en tante Eulalie.


  Of kijk maar naar mij. Ik ben razendsnel mijn bed uit gewipt toen hij me liet halen. Dat moet ik niet meer doen.


  De oude man liet zijn servet naast zijn lege bord vallen. ‘Ik verwacht dat je passend gekleed zult zijn voor de volgende maaltijden, ’ zei hij tegen Scarlett. ‘We zullen het huis over precies één uur en zeven minuten verlaten om naar de kerk te gaan. Dat moet voldoende tijd zijn om je op te doffen. ’


  Scarlett was helemaal niet van plan geweest om naar de kerk te gaan, nu haar tantes er niet waren om dit van haar te verwachten en zij van de moeder-overste gedaan had gekregen wat ze verlangde. Maar dat bazige gedoe van haar grootvader moest een halt worden toegeroepen. Hij was zeer anti-katholiek volgens haar tantes.


  ‘Ik wist niet dat u de mis bijwoonde, grootvader, ’ zei ze. Haar woorden waren suikerzoet.


  Pierre Robillards dikke, witte wenkbrauwen fronsten. ‘Je wilt toch zeker niet zeggen dat jij het eens bent met die paapse idiotie, hoop ik? ’


  ‘Ik ben een goed katholiek, als u dat bedoelt. En ik ga naar de mis, samen met mijn nichten en neven, de O’Hara’s. Die me - trouwens - hebben uitgenodigd bij hen te komen logeren wanneer ik maar wil en zo lang als ik wil. ’ Scarlett stond op en marcheerde triomfantelijk de kamer uit. Ze was halverwege de trap toen ze zich herinnerde dat ze vóór de mis niets had mogen eten. Maar dat deed er niet toe. Ze hoefde niet ter communie te gaan wanneer ze dat niet wilde. En ze had haar grootvader in elk geval op zijn nummer gezet. Toen ze haar kamer bereikte deed ze een paar pasjes van de reel die ze de vorige avond had geleerd.


  Ze geloofde geen moment dat de oude man in zou gaan op haar gebluf over het logeren bij haar neven. Hoe heerlijk ze het ook mocht vinden om voor muziek en dans naar de O’Hara’s te gaan, toch waren er daar veel te veel kinderen om een logeerpartij mogelijk te maken. Bovendien hadden ze helemaal geen bedienden. En zij kon zich niet aankleden zonder Pansy om haar korset dicht te rijgen en haar haar te doen. Ik vraag me af wat hij eigenlijk in zijn schild voert, dacht ze weer. Toen haalde ze haar schouders op. Ze zou er waarschijnlijk snel genoeg achter komen. Het was niet echt belangrijk. Voordat hij ermee voor de draad kon komen was Rhett haar waarschijnlijk toch al komen halen.


  40


  Eén uur en vier minuten nadat Scarlett naar haar kamer was gegaan verliet Pierre Auguste Robillard, soldaat van Napoleon, zijn prachtige tempel van een huis om naar de kerk te gaan. Hij droeg een zware overjas en een wollen sjaal, en zijn dunne witte haar was bedekt met een hoge hoed van sabelbont die eens had toebehoord aan een Russische officier die bij Borodino was gesneuveld. Ondanks de felle zon en de belofte van voorjaar in de lucht, was het magere lichaam van de oude man koud. Hij liep stijfjes rechtop en gebruikte zelden de rotan wandelstok die hij bij zich had. Hij knikte afgemeten naar de mensen die hem op straat groetten. Hij was heel bekend in Savannah.


  In de Independent Presbyterian Church op Chippewa Square aangekomen nam hij plaats in de vijfde bank van voren, de plaats die de zijne was geweest sinds de plechtige inwijding van de kerk, meer dan vijftig jaar geleden. James Munroe, toen president van de Verenigde Staten, was bij de inwijding geweest en had gevraagd te worden voorgesteld aan de man die Napoleon van Austerlitz tot Waterloo had meegemaakt. Pierre Robillard was heel minzaam geweest jegens de oudere man, hoewel een president op zich niets indrukwekkends was voor een man die aan de zijde van de keizer had gevochten.


  Toen de dienst was afgelopen sprak hij nog enkele woorden met wat mannen die op zijn gebaar reageerden en haastig over de stoep van de kerk naar hem toe kwamen. Hij stelde enkele vragen, luisterde naar veel antwoorden. Daarna ging hij naar huis, met bijna iets van een glimlach op zijn strenge gezicht, om een dutje te doen voordat het eten hem op een dienblad zou worden geserveerd. Het wekelijkse uitje naar de kerk begon hem steeds zwaarder te vallen.


  Hij sliep licht, zoals dat bij oude mensen het geval is, en werd wakker voordat Jerome hem zijn eten bracht. Terwijl hij erop wachtte, dacht hij na over Scarlett.


  Hij was niet nieuwsgierig naar haar leven of haar karakter. Hij had jarenlang niet meer aan haar gedacht, en toen ze met zijn dochters in zijn kamer verscheen was hij noch verheugd noch misnoegd haar te zien. Ze wist zijn aandacht pas te trekken toen Jerome zich tegenover hem over haar beklaagde. Met al haar eisen veroorzaakte ze onrust in de keuken, zei James. En het zou de dood van monsieur Robillard betekenen wanneer ze doorging met aandringen op boter en jus en zoetigheid bij zijn maaltijden.


  Ze was het antwoord op de gebeden van de oude man. Hij had niets in dit leven om naar uit te kijken, behalve de onveranderlijke volgorde van slapen en eten en de wekelijkse excursie naar de kerk. Hij vond het niet erg dat zijn leven zo saai was; hij had het portret van zijn geliefde vrouw voor zijn ogen, en de zekerheid dat hij ooit in de dood met haar zou worden herenigd. Wanneer hij sliep droomde hij van haar, dag en nacht, en wanneer hij wakker was hielden zijn herinneringen aan haar hem bezig. Dat was hem genoeg. Bijna. Hij miste het wel dat hij niets lekkers te eten kreeg, en het was in de afgelopen jaren heel smakeloos geweest, koud als het al niet was aangebrand, en dodelijk eentonig. Hij wilde dat Scarlett daar verandering in bracht. Haar achterdocht jegens de motieven van de oude man was ongegrond. Pierre Robillard had direct de dwingeland in haar ontdekt. Hij wilde dat die eigenschap nu voor hem functioneerde, nu hij niet langer de kracht bezat om te zorgen dat hij zijn zin kreeg. De bedienden wisten dat hij te oud en te moe was om hen te domineren. Maar Scarlett was jong en sterk. Hij zocht niet haar gezelschap of liefde. Hij wilde dat zij zijn huis leidde zoals hij het vroeger zelf had geleid. En dat betekende overeenkomstig zijn maatstaven en onder zijn leiding. Hij moest een manier vinden om dat te bereiken, dus dacht hij over haar na.


  ‘Zeg tegen mijn kleindochter dat ze hier moet komen, ’ zei hij toen Jerome binnenkwam.


  ‘Ze is nog niet thuis, ’ zei de oude butler met een glimlach. Hij verheugde zich op de woede van de oude man. Jerome haatte Scarlett.


  ~~~


  Scarlett was met de O’Hara’s naar de grote City Market. Na de confrontatie met haar grootvader had ze zich aangekleed, Pansy weggestuurd en was door de voordeur ontsnapt om snel in haar eentje naar Jamies huis, twee straten verderop, te hollen, ik heb behoefte aan gezelschap om naar de mis te gaan, ’ zei ze tegen Maureen, maar de ware reden van haar komst was dat ze ergens wilde zijn waar de mensen vriendelijk tegen elkaar deden.


  Na de mis gingen de mannen de ene kant uit, de vrouwen en kinderen de andere. ‘Ze gaan naar de kapper in het Pulaski House Hotel, om daar hun haar te laten knippen en wat nieuwtjes te horen, ’ vertelde Maureen aan Scarlett. ‘En ze zullen waarschijnlijk wel een paar pintjes in de saloon gaan vatten. Je komt daar beter te weten wat er aan de hand is dan wanneer je de krant leest. Wij horen ons eigen nieuws wel op de markt, waar ik een paar oesters ga kopen om een pastei te bakken. ’


  De City Market bood hier dezelfde mogelijkheden en opwinding als de markt in Charleston. Tot ze terug was in het vertrouwde geroezemoes van onderhandelen en kopen en vrienden die elkaar begroetten, had Scarlett niet beseft hoezeer ze dit had gemist toen het Seizoen alle tijd van de vrouwen in beslag nam.


  Ze wenste nu dat ze Pansy toch mee had genomen: ze had een mand kunnen vullen met alle exotische vruchten die via de drukke zeehaven van Savannah binnenkwamen, als ze maar een kamenier had gehad om die voor haar te dragen. Mary Kate en Helen deden dat voor de O’Hara-vrouwen. Scarlett liet hen wat sinaasappels voor haar dragen. En ze stond erop zelf te betalen voor de koffie en de caramel-broodjes die ze bij een van de kraampjes nuttigden.


  Toch zei ze nee toen Maureen haar uitnodigde bij hen te komen eten. Ze had haar grootvaders kokkin niet verteld dat ze niet thuis zou zijn. En ze wilde nog wat achterstallige slaap inhalen. Ze had er niets aan als ze eruitzag als een opgewarmde dode wanneer Rhett met de middagtrein kwam.


  Ze kuste Maureen ten afscheid op de stoep van haar grootvaders huis en zwaaide naar de anderen. Die waren bijna een heel blok achterop geraakt, omdat ze vertraagd werden door de onzekere stappen van de kleine kinderen en Patricia’s trage tempo van een zwangere. Helen holde met een uitpuilende papieren zak naar haar toe. ‘Vergeet die sinaasappels niet, nicht Scarlett. ’


  ‘Die neem ik wel van u over, miss Scarlett, ’ zei Jerome.


  ‘O. Ja, dat is goed. Alsjeblieft. Je moet niet zo zachtjes doen, Jerome, je laat me schrikken. Ik hoorde de deur niet opengaan. ’


  ‘Ik heb naar u uitgekeken. Meneer Robillard vraagt naar u. ’ Jerome keek met onverholen minachting naar de bonte verzameling O’Hara’s.


  Scarletts mond verstrakte. Er moet iets worden gedaan aan dat onbeschaamde gedrag van die butler. Ze zeilde haar grootvaders kamer binnen met een boze klacht op de lippen.


  Pierre Robillard gaf haar geen tijd om te spreken. ‘Je ziet er slordig uit, ’ zei hij koud, ‘en je hebt het schema van mijn huis in de war gebracht. Terwijl jij je met die Ierse boeren hebt ingelaten, is het etensuur verstreken. ’


  Scarlett hapte direct in het aas. ‘Ik zou het bijzonder op prijs stellen wanneer u op beleefde toon over mijn neven sprak. ’


  De oogleden van de oude man verborgen half de twinkeling in zijn ogen. ‘Hoe noem jij een man die een winkel heeft? ’ vroeg hij rustig. ‘Als u het over Jamie O’Hara hebt, dan noem ik hem een succesvolle, hardwerkende zakenman en ik heb respect voor wat hij heeft bereikt. ’ Haar grootvader zette de valstrik. ‘En je hebt ongetwijfeld ook bewondering voor die opzichtige vrouw van hem. ’


  ‘Inderdaad! Ze is een vriendelijke en hartelijke vrouw. ’


  ‘Ik denk dat dat de indruk is die haar soort altijd probeert te wekken. Ik neem aan dat je weet dat ze als barjuffrouw in een Ierse saloon heeft gewerkt. ’


  Scarlett hapte naar lucht als een vis op het droge. Dat kon niet waar zijn! Allerlei onwelkome beelden drongen zich aan haar op. Maureen die haar glas ophield voor nog een whisky... die met kleppers speelde en lustig alle coupletten van schunnige liedjes zong... die het verwarde rode haar uit het rode gezicht veegde zonder te proberen het op te spelden... die haar rokken tot aan haar knieën optilde om de reel te dansen...


  Ordinair. Maureen was ordinair.


  Ze waren allemaal een beetje ordinair.


  Scarlett kon wel huilen. Ze was heel gelukkig geweest bij de O’Hara’s, ze wilde hen niet verliezen. Maar... maar hier in dit huis, waarin haar moeder was opgegroeid, was de kloof tussen Robillard en O’Hara te breed om te negeren. Geen wonder dat grootvader zich voor me schaamt. Moeder zou er kapot van zijn wanneer ze me met die lui over straat had zien lopen, zoals net. Een vrouw in het openbaar zonder zelfs maar een omslagdoek over haar zwangere buik, en die hele verzameling kinderen die als wilde Indianen alle kanten uit holden, en zelfs geen dienstmeisje om de boodschappen te dragen. Ik moet er wel net zo minderwaardig uit hebben gezien als zij. En moeder heeft zo hard geprobeerd mij te leren een dame te zijn. Maar ze zou liever dood geweest zijn als ze had gehoord dat haar dochter bevriend was met een vrouw die in een saloon had gewerkt.


  Scarlett keek ongerust naar de oude man. Kon hij iets weten over het gebouw dat zij in Atlanta bezat en dat aan een saloon-baas werd verhuurd?


  Pierre Robillards ogen waren gesloten. Hij scheen weg te zijn gegleden in de plotselinge slaap van de oude dag. Scarlett liep op haar tenen de kamer uit. Toen ze de deur achter zich dicht deed glimlachte de oude soldaat en viel toen in slaap.


  ~~~


  Jerome bracht haar de post op een zilveren dienblad. Hij droeg witte handschoenen. Scarlett nam de enveloppen van het blad en knikte slechts kort. Ze moest geen enkele dankbaarheid tonen, zeker niet wanneer ze Jerome op zijn plaats wilde wijzen. De vorige avond, nadat ze een eeuwigheid in de salon op Rhett had zitten wachten, die niet was komen opdagen, had ze voor de bedienden een donderpreek afgestoken die ze niet snel zouden vergeten. Vooral Jerome niet. Het kwam goed uit dat de butler zo onbeschaamd was; ze had iemand nodig om haar woede en teleurstelling op af te reageren.


  Oom Henry Hamilton was woedend dat ze het geld had overgeboekt naar de bank in Savannah. Dat was dan jammer. Scarlett verkreukelde de brief tot een prop en liet hem op de vloer vallen.


  De dikke envelop was van tante Pauline. Haar kronkelende klachten konden wachten, en er zouden ongetwijfeld allerlei klachten in staan. Scarlett opende daarna de stijve, vierkante envelop. Ze herkende het handschrift op de voorkant niet.


  Het was een uitnodiging. De naam was haar onbekend en ze moest diep denken voordat ze het zich herinnerde. Natuurlijk. Hodgson was de achternaam van de man van een van die oude dames, de gezusters Telfair. De uitnodiging was voor de plechtige ingebruikname van Hodgson Hall, met daarna een receptie. ‘Het nieuwe onderkomen van de Georgia Historical Society. ’ Dat klonk nog erger dan die akelige muziekavond. Scarlett trok een zuur gezicht en legde de uitnodiging terzijde. Ze zou wat briefpapier zoeken en een vriendelijk briefje terugschrijven dat ze niet kon. De tantes vonden het misschien leuk om zich dood te vervelen, maar zij niet.


  De tantes. Snel afhandelen maar. Ze scheurde Paulines brief open.


  ... diep beschaamd over jouw schandalige gedrag. Als we hadden geweten dat je met ons mee naar Savannah ging zonder zelfs maar één woord van uitleg aan Eleanor Butler, dan hadden we erop gestaan dat je de trein verliet en terugging.


  Waar had tante Pauline het in ’s hemelsnaam over? Is het mogelijk dat miss Eleanor niets heeft gezegd over het briefje dat ik voor haar heb achtergelaten? Of dat ze het niet heeft gekregen? Nee, dat was niet mogelijk. Tante Pauline deed alleen maar lastig.


  Scarletts ogen gleden snel over Paulines klachten over de dwaasheid van Scarlett om direct na alle toestanden met die gekapseisde boot op reis te gaan, en over Scarletts ‘onnatuurlijke terughoudendheid’ door niet aan haar tantes te vertellen dat ze een ongeluk had gehad. Waarom kon Pauline haar niet vertellen wat zij wilde weten? Er was geen woord over Rhett. Ze nam alle bladzijden in Paulines piekerige handschrift door op zoek naar zijn naam. Allemensen! Haar tante kon langer preken dan een hel-en-verdoemenis dominee. Daar. Eindelijk.


  ... de lieve Eleanor maakt zich begrijpelijk heel ongerust dat Rhett het nodig vond helemaal naar Boston te reizen voor die vergadering over dat vervoer van meststoffen. Hij had niet zo kort na alle narigheid met die gekapseisde boot in het koude water naar dat kille Noordelijke klimaat moeten gaan...


  Scarlett liet de bladzijden in haar schoot vallen. Natuurlijk! O, goddank. Daarom was Rhett nog niet achter haar aan gekomen. Waarom heeft oom Henry me niet verteld dat Rhetts telegram uit Boston kwam? Dan had ik mezelf niet zo in de zenuwen gewerkt door te denken dat hij ieder moment op de stoep kon staan. Zegt tante Pauline nog wanneer hij terugkomt? Scarlett bladerde in de stapel velletjes papier. Waar was ze opgehouden?


  Ze vond het plekje en las gretig tot het eind door. Maar er stond niets over wat ze wilde weten. Wat moet ik nu doen? Rhett kan nog wel weken wegblijven. Of hij kan nu al op de terugweg zijn.


  Scarlett pakte de uitnodiging van mevrouw Hodgson weer op. Dan had ze in elk geval iets te doen. Ze ging gillen als ze nog langer dag in dag uit in dit huis moest blijven.


  Als ze nou maar af en toe naar Jamies huis weg had kunnen glippen, al was het maar voor een kop thee.


  Maar nee, dat was ondenkbaar.


  ~~~


  Maar aan de andere kant kon ze de O’Hara’s niet uit haar gedachten bannen. De volgende morgen ging ze met de chagrijnige kokkin naar de City Market om toezicht te houden op wat ze kocht en hoeveel ze ervoor betaalde. Met niets anders om zich mee bezig te houden was Scarlett vastbesloten haar grootvaders huis op orde te brengen. Terwijl ze koffie dronk, hoorde ze een zachte, aarzelende stem naast zich haar naam noemen.


  Het was de knappe, verlegen, jonge Kathleen. ‘Ik ben niet op de hoogte met alle Amerikaanse vissen, ’ zei ze. ‘Wil jij me helpen de beste uit te zoeken? ’ En het meisje wees naar de garnalen.


  ‘De engelen hebben je gezonden, Scarlett, ’ zei Kathleen toen ze haar aankoop had gedaan, ik had er anders niets van terecht gebracht. Maureen wil alleen maar het beste. Colum komt namelijk binnenkort. ’


  Colum - moet ik hem kennen? Maureen of iemand anders heeft die naam al eens genoemd. ‘Waarom is Colum zo belangrijk? ’


  Kathleens blauwe ogen werden groot van verbazing dat ze zoiets kon vragen. ‘Waarom? Nou... omdat Colum Colum is, dat is alles. Hij is... ’ Ze kon de juiste woorden niet vinden. ‘Hij is gewoon Colum, dat is alles. Hij heeft me hier gebracht, weet je dat niet? Hij is mijn broer, net als Stephen. ’


  Stephen. De rustige denker. Scarlett had niet beseft dat hij Kathleens broer was. Misschien dat hij daarom zo rustig is. Misschien zijn het daarom allemaal van die schuwe muizen in die familie. ‘Welke broer van oom James is jouw vader? ’ vroeg ze aan Kathleen.


  ‘O, maar mijn vader is dood, God hebbe zijn ziel. ’


  Was het kind niet helemaal wijs? ‘Hoe heette hij, Kathleen? ’


  ‘O, wil je zijn naam weten! Patrick, zo heette hij, Patrick O’Hara. Patricia is naar hem genoemd omdat zij Jamies eerste kind was en zijn vader Patrick heette. ’


  Scarletts voorhoofd rimpelde nadenkend. Dus Jamie was ook Kathleens broer. En dan dacht zij nog dat die hele familie verlegen was. ‘Heb je nog andere broers? ’ vroeg ze.


  ‘O ja, ’ zei Kathleen met een blije glimlach, ‘broers en ook zusters. Veertien bij elkaar. Die nog in leven zijn, bedoel ik. ’ En ze sloeg een kruis.


  Scarlett deinsde terug. O Heer, je had grote kans dat de kokkin had staan luisteren en dan komt het allemaal terug bij grootvader. Ik hoor hem nu al. Met zijn verhalen over katholieken die zich voortplanten als konijnen.


  Maar uiteindelijk had Pierre Robillard geen enkel commentaar op Scarletts nichten en neven. Hij ontbood haar voor een bezoek vóór het eten, verklaarde dat zijn maaltijden nu bevredigend waren en stuurde haar weer weg.


  Ze hield Jerome tegen om het dienblad met het avondeten te controleren en keek of het zilver glanzend gepoetst en vrij van vingerafdrukken was. Toen ze de dessertlepel neerlegde, tikte deze tegen de soeplepel. Uit het niets welde bij haar de vraag op of Maureen haar zou willen leren met lepels te spelen.


  Die nacht droomde ze over haar vader. Ze werd ’s ochtends wakker met een glimlach om haar lippen maar met wangen vol opgedroogde tranen.


  Op de markt in de stad hoorde ze Maureens duidelijke schaterlach nog net op tijd om achter een van de bakstenen pilaren te duiken om niet te worden gezien. Maar ze kon zelf wel Maureen en Patricia zien, de laatste met haar dikke buik, met een stoet van kinderen achter zich aan. ‘Je vader is de enige die niet met ongeduld de komst van je oom afwacht, ’ hoorde ze Maureen zeggen. ‘Hij geniet van alle lekkernijen die ik iedere avond voor het eten klaarmaak, in de hoop dat Colum komt. ’


  Ik zou ook wel iets lekkers lusten, dacht Scarlett opstandig. Dat flauwe eten begint me de keel uit te hangen. Ze draaide zich om naar de kokkin. ‘En koop ook wat kip, ’ beval ze, ‘en braad wat stukken voor mijn middageten. ’


  Haar slechte bui knapte echter lang voor het eten op. Toen ze terugkwam in het huis lag er een brief van de moeder-overste. De bisschop zou Scarletts verzoek tot terugkoop van Carreens bruidsschat in overweging nemen.


  Tara. Ik zal Tara krijgen! Ze was in gedachten zo druk bezig met het maken van plannen voor de wedergeboorte van Tara dat ze de tijd volledig vergat en evenmin merkte wat er tijdens het eten op haar bord lag.


  Ze kon het zich duidelijk voor de geest halen. Het huis, stralend wit op de top van een heuvel, het gemaaide gazon groen, heel groen, en vol met klaver; de weiden glinsterend groen van het donkere, glanzende gras dat zich voor de wind boog en als een tapijt over de heuvel rolde tot in het geheimzinnige donkere groen van de pijnbomen die langs de rivier stonden en deze aan het oog onttrokken. Het voorjaar met wolken tere kornoeljebloesems en de sterke geur van blauwe regen, daarna de zomer wanneer de heldere, gesteven witte gordijnen uit de open ramen opbolden, de zoete geur van kamperfoelie die erdoor in alle kamers naar binnen stroomde, dit alles hersteld in dromerige, tot in de puntjes verzorgde volmaaktheid. Ja, de zomer was het mooiste. De lange, luie zomer in Georgia, wanneer de schemering uren duurde en de vuurvliegjes in de langzaam dieper wordende duisternis wenkten. Daarna de sterren, helder en dichtbij in de fluwelen hemel, of een ronde en witte maan, zo wit als het slapende huis op de donkere, glooiende heuvel, dat erdoor werd beschenen.


  De zomer... Scarletts ogen werden groot. Dat was het! Waarom had ze dat niet eerder beseft? Natuurlijk. Het was zomer - als ze Tara het mooist vond - wanneer Rhett vanwege de koorts niet naar Dunmore Landing kon gaan. Dat paste prachtig. Ze konden van oktober tot juni in Charleston zijn, met het Seizoen om de eentonigheid van al die landerige, melige theemiddagjes te doorbreken, en met de belofte van de zomer op Tara om de eentonigheid van het Seizoen te doorbreken. Dat kon ze nog uithouden, ze wist dat ze dat kon uithouden. Zolang er maar een lange zomer op Tara bestond.


  O, als de bisschop nou maar eens opschoot!
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  Pierre Robillard vergezelde Scarlett naar de openingsplechtigheid op Hodgson Hall. Hij was een indrukwekkende gestalte, in zijn ouderwetse avondkostuum met satijnen kniebroek en fluwelen pandjesjas, de kleine, rode rozet van het Legioen van Eer in zijn knoopsgat en een brede, diagonale sjerp over zijn borst. Scarlett had nog nooit iemand er zo beschaafd en aristocratisch uit vinden zien als haar grootvader nu.


  Hij kon ook trots zijn op haar, bedacht ze. Haar parels en diamanten waren van de beste kwaliteit en haar gewaad was schitterend, een fonkelende kolom van zijde met goudbrokaat, afgezet met gouden kant en een sleep van goudbrokaat die meer dan anderhalve meter lang was. Ze had nog niet de kans gehad om hem te dragen doordat ze zich in Charleston zo armoedig had moeten kleden. Maar nu was het maar goed dat ze al die kleren had laten maken voordat ze naar Charleston ging. Ze had minstens zes jurken die ze nauwelijks had gedragen. Zelfs zonder de garnering die Rhett haar had laten verwijderen, waren ze veel mooier dan alles wat ze in Savannah had gezien. Scarlett was uiterst voldaan toen Jerome haar in het huurrijtuig omhoog hielp om tegenover haar grootvader te gaan zitten.


  De rit naar het zuidelijke deel van de stad verliep zwijgend. Pierre Robillard zat te knikkebollen met zijn grijze hoofd. Hij schrok op toen Scarlett uitriep: ‘O, kijk eens! ’ Buiten het ijzeren hek rond het classicistische gebouw stond een grote mensenmenigte op straat om de aankomst van de elite van Savannah gade te slaan. Net als bij het Saint Cecelia Ball. Scarlett hield haar hoofd arrogant geheven toen een bediende in livrei haar uit het rijtuig op het trottoir hielp. Ze hoorde bewonderend gemompel uit de menigte opstijgen. Toen haar grootvader langzaam naar beneden stapte om zich bij haar te voegen, bewoog ze haar hoofd even heen en weer om haar oorbellen in het lamplicht te laten flonkeren, en wierp ze haar sleep van over haar arm om deze zich achter haar uit te laten spreiden voor haar binnenkomst over de hoge, met een rode loper belegde stoep naar de deur van het gebouw.


  Ze hoorde uit de menigte allerlei ‘Oh’s’ en ‘Ah’s’ opstijgen, evenals ‘Wat mooi! ’ en ‘Wie is dat? ’ Toen ze haar in een witte handschoen gestoken hand op de fluwelen mouw van haar grootvader legde, riep een bekende stem van dichtbij duidelijk uit: ‘Katie Scarlett, lieverd, je bent net zo betoverend als de koningin van Sheba! ’ Ze keek snel in paniek naar links en wendde toen nog sneller haar blik van Jamie en zijn kroost af, alsof ze hen niet kende, en bleef statig in Pierre Robillards langzame tempo de stoep opgaan. Maar het beeld stond scherp in haar gedachten gegrift. Jamie had zijn linkerarm rond de schouders van zijn lachende, slordige, roodharige vrouw geslagen, met zijn bolhoed zorgeloos achter op zijn krullenbos gedrukt. Aan zijn rechterzij - de stond nog een man, verlicht door de straatlantaarn. Hij kwam slechts tot Jamies schouder en zijn in overjas gehulde gestalte was breed en gezet, als een donker blok. Zijn blozende ronde gezicht stond vrolijk, zijn ogen waren helderblauw en zijn onbedekte hoofd was als een halo van zilveren krullen. Hij leek sprekend op Gerald O’Hara, Scarletts vader.


  Hodgson Hall had een fraai, ernstig interieur, dat paste bij het wetenschappelijke doel van de instelling. Een luxueuze, glanzende houten betimmering bedekte de muren en vormde een omlijsting voor de verzameling oude kaarten en tekeningen van de Historie Society. Aan het hoge plafond hingen enorme koperen kroonluchters met matglazen gaslampen. Ze wierpen een onvriendelijk, fel, bleekmakend licht op de bleke, gerimpelde, aristocratische gezichten eronder. Scarlett zocht intuïtief naar een donker hoekje. Oud. Ze lijken allemaal zo oud.


  Ze voelde zich in paniek raken, alsof ze op de een of andere manier te snel oud werd, alsof de ouderdom een besmettelijke ziekte was. Haar dertigste verjaardag was ongemerkt voorbijgegaan toen ze in Charleston zat, maar nu was ze zich er opeens ten volle van bewust. Iedereen wist dat als een vrouw eenmaal dertig was, ze net zo goed dood kon zijn. Dertig was zo oud dat ze nooit had gedacht dat het haar kon overkomen. Het kon niet waar zijn.


  ‘Scarlett, ’ zei haar grootvader. Hij hield haar arm boven de elleboog vast en voerde haar mee naar het comité van ontvangst. Zijn vingers waren koud als de dood; ze kon de koude ervan door het dunne leer van haar lange handschoenen voelen.


  Voor haar uit stonden de bejaarde bestuursleden van de Historie Society één voor één de bejaarde gasten te verwelkomen. Ik kan het niet! dacht Scarlett radeloos. Ik kan niet al die dode, koude handen schudden en glimlachen en zeggen dat ik blij ben hier te zijn. Ik moet hier weg.


  Ze liet zich tegen de stijve schouder van haar grootvader zakken, ik voel me niet goed, ’ zei ze. ‘Grootvader, ik voel me opeens ziek worden. ’


  ‘Je mag je nu niet ziek voelen, ’ zei hij. ‘Blijf rechtop staan en doe wat er van je wordt verwacht. Je mag na de openingsplechtigheid verdwijnen, niet eerder. ’


  Scarlett rechtte haar rug en stapte naar voren. Wat was haar grootvader toch een monster! Geen wonder dat ze haar moeder nooit veel over hem had horen vertellen; er viel niets aardigs te zeggen. ‘Goedenavond, mevrouw Hodgson, ’ zei ze. ‘Ik ben heel blij hier aanwezig te mogen zijn. ’


  Pierre Robillard had veel meer tijd nodig om de rij af te werken dan Scarlett. Hij boog zich stijfjes over de hand van een dame halverwege de rij toen Scarlett klaar was. Ze baande zich een weg door een groepje mensen en haastte zich naar de deur.


  Eenmaal buiten ademde ze wanhopig de frisse lucht in. Toen begon ze te hollen. Haar sleep fonkelde in het lamplicht op de trap, op de rode galaloper en strekte zich achter haar uit alsof hij vrij in de lucht zweefde. ‘Het rijtuig van Robillard. Snel! ’ smeekte ze de bewaker. Hij gaf gehoor aan haar dringende wens en holde naar de hoek. Scarlett holde achter hem aan, zonder acht te slaan op haar sleep die over de hobbelige stenen van het trottoir werd gesleurd. Ze moest hier weg voor iemand haar tegen kon houden.


  Toen ze veilig en wel in het rijtuig zat, hijgde ze hevig. ‘Breng me naar South Broad, ’ zei ze tegen de koetsier toen ze weer iets kon uitbrengen. ‘Ik zal wel zeggen welk huis het is. ’ Moeder heeft deze mensen de rug toegekeerd, dacht ze, en ze is met pa getrouwd. Ze kan het mij niet kwalijk nemen als ik ook wegloop.


  Ze kon de muziek en het gelach door de deur van Maureens keuken heen horen. Ze timmerde er met beide vuisten op tot Jamie opendeed.


  ‘Het is Scarlett! ’ zei hij, aangenaam verrast. ‘Kom binnen, Scarlett lieverd, en maak kennis met Colum. Eindelijk is hij hier dan, de beste van alle O’Hara’s, op jou na. ’


  Nu ze hem van dichtbij zag begreep Scarlett dat Colum jaren jonger was dan Jamie en eigenlijk helemaal niet zoveel op haar vader leek, met uitzondering van zijn ronde gezicht en korte gestalte te midden van zijn langere familieleden. Colums blauwe ogen waren donkerder, ernstiger, en zijn ronde kin bezat een resoluutheid die Scarlett slechts op haar vaders gezicht had gezien wanneer hij te paard zat en zijn rijdier dwong een hogere hindernis te nemen dan het gezonde verstand toestond.


  Hij glimlachte toen Jamie hen aan elkaar voorstelde, en zijn ogen verdwenen bijna in een netwerk van rimpels. Toch maakte de warmte die ze uitstraalden dat Scarlett het gevoel kreeg dat het ontmoeten van haar voor hem de gelukkigste ervaring van zijn hele leven was. ‘En zijn wij niet de gelukkigste familie op deze aarde om zo’n wezen in ons midden te mogen hebben? ’ zei hij. ‘Er ontbreekt alleen nog maar een tiara om jouw gouden pracht compleet te maken, Scarlett darling. Als de sprookjesfee je kon zien, zou ze haar glinsterende vleugels aan flarden trekken van jaloezie! Laat de meisjes even kijken, Maureen, dan hebben ze iets om na te volgen, zodat ze net zo adembenemend mooi kunnen worden als hun nicht. ’


  Scarlett kreeg kuiltjes in haar wangen van plezier. ‘Ik geloof dat ik nu het beroemde Ierse gefleem hoor, ’ zei ze.


  ‘Helemaal niet. Ik wou alleen dat ik de gave van de dichtkunst bezat om uitdrukking te geven aan alles wat ik denk. ’


  Jamie sloeg zijn broer op de schouder. ‘Je brengt het er anders lang niet slecht van af, jij vrouwengek. Stap eens opzij en bied Scarlett een stoel aan. Ik zal even een glas voor haar pakken... Colum heeft op zijn reizen een vat echt Iers bier voor ons weten te bemachtigen, Scarlett darling, je moet het echt proeven. ’ Jamie sprak de naam en het kooswoord net zo uit als Colum, alsof het één woord was: Scarlettdarling. ‘O nee, dank je, ’ zei ze automatisch. En daarna: ‘Ach, waarom ook niet? Ik heb nog nooit Iers bier geproefd. ’ Champagne dronk ze tenslotte ook zonder meer. Het donkere, schuimende brouwsel smaakte bitter, en ze trok een vies gezicht.


  Colum nam de kroes van haar over. ‘Het wordt steeds lekkerder naarmate je er meer van drinkt, ’ zei hij, ‘en het is het lekkerst voor hen met de grootste dorst. ’ Zijn ogen glimlachten over de rand van de kroes toen hij ervan dronk.


  Scarlett beantwoordde de glimlach. Het was onmogelijk dat niet te doen. Naarmate de avond vorderde, merkte ze op dat iedereen veel naar Colum glimlachte, alsof zijn blijdschap werd weerspiegeld. Hij genoot geweldig, dat was duidelijk. Hij leunde achterover op een rechte stoel, wipte heen en weer, tegen de muur en terug, en zwaaide met zijn hand om Jamies vioolspel en Maureens geratel met de kleppers te dirigeren en aan te moedigen. Zijn laarzen waren uit en hij danste zo ongeveer met zijn kousevoeten op de sporten van de stoel. Hij was het toonbeeld van een man die zich op zijn gemak voelde; de hals van zijn overhemd stond open zodat zijn lach in zijn keel kon vibreren.


  ‘Vertel eens iets over je reizen, Colum, ’ drong af en toe iemand aan, maar Colum sloeg dit altijd af. Hij had behoefte aan muziek, zei hij, en een glas om zijn hart en zijn stoffige keel te verfrissen. Morgen was het vroeg genoeg om te praten.


  Scarletts hart werd eveneens door de muziek verfrist. Maar ze kon niet erg lang blijven. Ze moest thuis en in bed zijn voordat haar grootvader terugkeerde. Ik hoop maar dat die koetsier zijn belofte nakomt en hem niet vertelt dat hij me hierheen heeft gebracht. Het interesseert grootvader vast geen klap hoe snel ik daar uit dat mausoleum weg moest komen om een beetje pret te maken.


  Ze haalde het op het nippertje. Jamie was nog maar nauwelijks uit het zicht verdwenen toen het rijtuig tot voor de deur rolde. Ze rende de trap op met haar schoentjes in haar hand en haar sleep onder haar arm gepropt. Ze kneep haar lippen stijf opeen om niet te giechelen. Spijbelen was dolle pret, als je er zo gemakkelijk vanaf kwam.


  Maar ze kwam er niet gemakkelijk van af. Haar grootvader kwam weliswaar nooit te weten wat zij had gedaan, maar Scarlett wist het wel, en die wetenschap wekte de tegenstrijdige emoties op waarmee ze haar hele leven al te kampen had gehad. Scarletts wezenlijke ik was evenzeer een erfenis van haar vader als haar naam. Ze was onstuimig en wilskrachtig en ze bezat dezelfde ruwe, openhartige vitaliteit en moed die hem over de gevaarlijke wateren van de Atlantische Oceaan naar het toppunt van zijn dromen had gevoerd - heer en meester van een grootse plantage en echtgenoot van een grootse dame.


  Haar moeders bloed gaf haar de verfijnde bouw en roomkleurige huid die van een eeuwenoud geslacht spraken. Ellen Robillard had haar dochter eveneens de regels en opvattingen van de aristocratie bijgebracht.


  Nu leverden haar intuïties en haar opvoeding strijd met elkaar. De O’Hara’s hadden een magnetische aantrekkingskracht op haar. Hun aardse levendigheid en enthousiaste vrolijkheid spraken het diepste en beste deel van haar karakter aan. Maar ze was niet vrij om hierop in te gaan. Alles wat haar was bijgebracht door de moeder die ze aanbad, verbood die vrijheid.


  Ze werd verscheurd door dit dilemma en ze kon niet begrijpen waardoor ze zich zo ongelukkig voelde. Ze dwaalde rusteloos door de stille kamers van haar grootvaders huis, blind voor de strenge schoonheid ervan, terwijl ze aan de muziek en het dansen bij de O’Hara’s dacht, uit de grond van haar hart wensend dat ze bij hen kon zijn, denkend zoals haar was geleerd dat zo’n luidruchtige vrolijkheid vulgair en onbeschaafd was.


  Het kon Scarlett niet echt wat schelen dat haar grootvader neerkeek op haar nichten en neven. Hij was een egoïstische oude man, vond ze terecht, die neerkeek op iedereen, met inbegrip van zijn eigen dochters. Maar haar moeders zachtzinnige indoctrinatie had hij voor het leven getekend. Ellen zou trots op haar zijn geweest, zoals ze zich in Charleston had gedragen. Rhetts smalende voorspellingen ten spijt was ze daar als dame herkend en geaccepteerd. En ze had het leuk gevonden. Nietwaar? Natuurlijk had ze het leuk gevonden. Het was ook wat ze zelf had gewild, hoe ze altijd had moeten zijn. Waarom was het dan zo moeilijk om haar Ierse familie niet te benijden?


  Daar moet ik nu niet over nadenken, besloot ze. Ik zal er later over nadenken. Ik moet in plaats daarvan aan Tara denken. En ze richtte zich weer op de idylle van Tara, zoals het was geweest en zoals ze het weer zou maken.


  Toen kwam er een briefje van de secretaris van de bisschop en haar idylle ontplofte in haar gezicht. Hij wilde haar verzoek niet inwilligen. Scarlett dacht aan helemaal niets. Ze drukte het briefje tegen haar borst en holde, helemaal verwilderd, zonder hoed en alleen, naar de onafgesloten deur van het huis van Jamie O’Hara. Zij zouden begrijpen hoe ze zich voelde, de O’Hara’s hadden begrip voor zoiets. Pa heeft me dat steeds opnieuw verteld. ‘Voor iedereen met ook maar een druppel Iers bloed in zijn lijf is het land waarop hij woont als een moeder. Het is het enige dat blijvend is, dat de moeite waard is om voor te werken, om voor te vechten... ’


  Ze daverde door de deur met Gerald O’Hara’s stem in haar oren en voor zich uit zag ze het gezette lichaam en het grijze hoofd van Colum O’Hara, die zoveel op haar vader leek. Hij leek haar de juiste persoon, hij zou ongetwijfeld voelen wat zij voelde.


  Colum stond in de deuropening en keek de eetkamer in. Toen de buitendeur openvloog en Scarlett de keuken binnen struikelde, draaide hij zich om.


  Hij was gekleed in een donker pak. Scarlett keek hem aan door de nevels van haar verdriet. Ze staarde naar de onverwachte witte streep over zijn hals die zijn priesterboord was. Een priester! Niemand had haar verteld dat Colum een priester was. Goddank. Je kon een priester alles vertellen, zelfs je diepste hartsgeheimen.


  ‘Help me, eerwaarde, ’ kreet ze. ‘Ik heb hulp nodig. ’
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  ‘Dus zo zit dat, ’ concludeerde Colum. ‘Goed, wat kunnen we eraan doen? Daar moeten we achter zien te komen. ’ Hij zat aan het hoofd van de lange tafel in Jamies eetkamer. Alle volwassenen uit de drie huizen van O’Hara zaten op stoelen rond de tafel. Door de gesloten deur naar de keuken waren de stemmen van Mary Kate en Helen te horen, die bezig waren de kinderen te eten te geven. Scarlett zat naast Colum, haar gezicht was vlekkerig en opgezet van haar eerdere huilbuien.


  ‘Bedoel je te zeggen, Colum, dat in Amerika de boerderij niet in zijn geheel naar het oudste kind gaat? ’ vroeg Matt.


  ‘Daar ziet het wel naar uit, Matthew. ’


  ‘Nou, dan was oom Gerald wel heel dom om geen testament na te laten. ’


  Scarlett schoot overeind om hem woedend aan te kijken. Voordat ze iets kon zeggen kwam Colum tussenbeide. ‘De arme man heeft niet lang van zijn oude dag kunnen genieten, hij had de tijd niet om over zijn dood en alles na te denken, God hebbe zijn ziel. ’


  ‘God hebbe zijn ziel, ’ herhaalden de anderen en sloegen een kruis. Scarlett keek zonder hoop naar hun plechtige gezichten. Wat kunnen zij doen? Ze zijn gewoon maar wat Ierse immigranten.


  Maar ze kwam er spoedig achter dat ze het mis had. Naarmate het gesprek vorderde begon Scarlett weer hoop te krijgen. Want er was heel veel dat deze Ierse immigranten konden doen.


  Patricia’s man, Billy Carmody, was voorman van alle metselaars die aan de kathedraal werkten. Hij had de bisschop goed leren kennen. ‘Tot mijn spijt, mag ik wel zeggen, ’ klaagde hij. ‘Die man komt me drie keer per dag van m’n werk houden om me te vertellen dat het niet snel genoeg gaat. ’ Ze hadden echt reden tot haast, verklaarde Billy, omdat in de herfst een kardinaal uit Rome een rondreis door Amerika maakte en hij wellicht voor de inwijding naar Savannah zou komen. Als dat in zijn schema viel in te passen.


  Jamie knikte. ‘En onze bisschop Gross is een ambitieuze man, zei je? Niet onwillig om door de curie te worden opgemerkt? ’


  Hij keek naar Gerald. En dat deden Billy, Matt, Brian, Daniel en de oude James ook. Evenals de vrouwen - Maureen, Patricia en Katie. Scarlett keek ook, al wist ze niet waarom iedereen keek.


  Gerald pakte de hand van de jonge bruid. ‘Wees niet verlegen, lieve Polly, ’ zei hij, ‘je bent nu een O’Hara, net als de rest van ons. Zeg eens wie van ons je zou uitkiezen om met je vader te praten. ’


  ‘Tom MacMahon is de aannemer van de hele bouw, ’ zei Maureen zacht tegen Scarlett. ‘Een opmerking van Tom dat het werk misschien vertraging kan oplopen, zal bisschop Gross alles doen beloven. Hij is ongetwijfeld doodsbenauwd voor MacMahon. Dat is iedereen op deze wereld. ’


  Scarlett nam het woord. ‘Laat Colum het doen. ’ Ze twijfelde er niet aan dat hij de beste was om alles te doen wat er moest worden gedaan. Ondanks zijn kleine afmetingen en zijn ontwapenende glimlach straalde Colum gezag en overwicht uit.


  De O’Hara’s lieten een koor van instemmende geluiden horen. Colum was de aangewezen man om te doen wat er moest worden gedaan. Hij glimlachte naar iedereen rond de tafel, en toen nog eens naar Scarlett alleen. ‘Dan zullen we je helpen. Is het niet geweldig om zoveel familie te hebben, Scarlett O’Hara? Vooral wanneer er dan aangetrouwde families zijn die behulpzaam kunnen zijn? Je zult je Tara krijgen, let maar eens op. ’


  ‘Tara? Wat heeft Tara hiermee te maken? ’ wilde de oude James weten.


  ‘Dat is de naam die Gerald aan zijn plantage had gegeven, oom James. ’


  De oude man kreeg een lachaanval die hem hevig deed hoesten. ‘Die Gerald toch, ’ zei hij toen hij weer een beetje op verhaal was gekomen, ‘het was zo’n klein ventje en hij verbeeldde zich altijd zoveel. ’ Scarlett verstrakte. Niemand mocht grapjes maken over haar vader, zelfs zijn broer niet.


  Colum zei zachtjes tegen haar: ‘Stil maar, hij bedoelt het niet kwaad. Ik zal het later wel allemaal uitleggen. ’


  En dat deed hij toen hij haar naar het huis van haar grootvader terugbracht.


  ‘Tara is een magisch woord voor ons Ieren, Scarlett, en een magische plaats. Het was het middelpunt van heel Ierland, het tehuis van de Hoge Koningen. Voordat er een Rome bestond, of een Athene, lang, heel lang geleden toen de wereld nog jong en hoopvol was, heersten er over Ierland grote koningen die mooi en goed waren als de zon. Ze vaardigden wetten uit die van grote wijsheid getuigden en gaven onderdak en rijkdommen aan dichters. En ze waren dappere reuzen van mannen die het onrecht met vreselijke wraak bestraften en de vijanden van de waarheid en de schoonheid in Ierland bestreden met bloedige zwaarden en onversaagde harten. Honderden en duizenden jaren lang heersten ze over hun mooie groene eiland, en er was muziek in het hele land. Vijf wegen voerden naar de heuvel van Tara, uit iedere hoek van het land, en elk derde jaar kwam de hele bevolking naar het feestmaal in de grote ontvangstzaal en om de dichters te horen zingen. Dit is niet zomaar een verhaal, het is de grote waarheid, want alle histories van andere landen vermelden dit, en de treurige woorden van het einde staan geschreven in de grote boeken van de kloosters, ‘in het Jaar Onzes Heren vijfhonderdvierenvijftig werd het laatste feestmaal op Tara gegeven. ’”


  Colums stem stierf langzaam weg bij deze laatste woorden, en Scarlett voelde haar ogen prikken. Ze was als betoverd door zijn verhaal en zijn stem.


  Ze bleven even zwijgend doorlopen. Toen zei Colum: ‘Het was een mooie droom van je vader om een nieuw Tara in deze nieuwe wereld te bouwen. Hij moet echt een goed mens zijn geweest. ’


  ‘O, dat was hij, Colum. Ik hield heel veel van hem. ’


  ‘Wanneer ik de volgende keer naar Tara ga, zal ik aan hem en aan zijn dochter denken. ’


  ‘Wanneer ga je? Wil je zeggen dat het nog steeds bestaat? Is het een echte plek? ’


  ‘Zo echt als de weg onder onze voeten. Het is een glooiende groene heuvel waar een betovering van uitgaat, er grazen schapen op, en vanaf de top kun je tot ver in de omtrek dezelfde prachtige wereld zien die de Hoge Koningen hebben gezien. Het is niet ver van het dorpje waar ik woon, waar jouw vader en mijn vader zijn geboren, in het graafschap Meath. ’


  Scarlett was helemaal overdonderd. Daar moet pa ook naar toe zijn gegaan, hij moet ook hebben gestaan waar de Hoge Koningen stonden! Ze stelde zich al voor hoe hij zijn borst vooruitstak en verwaand rondstapte zoals hij dat altijd deed wanneer hij in zijn nopjes was. Ze moest zachtjes lachen.


  Toen ze bij het huis van haar grootvader waren, bleef ze met tegenzin staan. Ze was het liefst urenlang blijven lopen om naar Colums zangerige stem te luisteren, ik weet niet hoe ik je voor alles moet bedanken, ’ zei ze tegen hem. ‘Ik voel me nu oneindig veel beter. Ik weet zeker dat jij de bisschop op andere gedachten zult kunnen brengen. ’ Colum glimlachte. ‘Stapje voor stapje, Scarlett. Eerst de vurige MacMahon. Maar welke naam moet ik hem noemen, Scarlett? Ik zie de ring aan je vinger. Voor de bisschop ben je geen O’Hara. ’


  ‘Nee, natuurlijk niet. De naam van mijn man is Butler. ’


  Colums glimlach verdween even geheel, en keerde toen weer terug. ‘Dat is een machtige naam. ’


  ‘In South Carolina wel, maar ik weet niet of ik er hier veel aan heb. Mijn man komt uit Charleston, hij heet Rhett Butler. ’


  ‘Het verbaast me dat hij je dan niet met je problemen helpt. ’


  Scarlett glimlachte opgewekt. ‘Dat had hij ongetwijfeld wel gedaan, als hij dat kon, maar hij moest voor zaken naar het Noorden. Hij is een heel succesvolle zakenman. ’


  ‘Dat begrijp ik. Nou, ik wil met alle plezier dienst doen als jouw helper, zo goed en zo kwaad als het gaat. ’


  Ze had hem het liefst omhelsd, zoals ze ook haar vader had omhelsd wanneer hij haar iets gaf dat ze wilde. Maar ze had zo’n idee dat je priesters niet zomaar om de hals kon vallen, zelfs als ze je neef waren. Dus wenste ze hem slechts goedenacht en ging het huis in.


  Colum liep weg terwijl hij ‘Wearing o’the Green’ floot.


  ~~~


  ‘Waar heb jij uitgehangen? ’ wilde Pierre Robillard weten. ‘Mijn avondeten was uitermate slecht. ’


  ‘Ik ben bij mijn neef Jamie geweest. Ik zal een nieuwe maaltijd voor u bestellen. ’


  ‘Ben je bij die mensen op bezoek geweest? ’ De oude man beefde van woede.


  Scarlett werd nu net zo kwaad als hij. ‘Ja, ik ben bij hen op bezoek geweest en ik zal dat weer doen. Ik ben bijzonder op hen gesteld. ’ Ze stevende de kamer uit. Maar ze zorgde wel dat haar grootvader een nieuwe maaltijd kreeg voordat ze zelf naar haar kamer ging.


  ‘Hoe staat het met uw avondeten, miss Scarlett? ’ vroeg Pansy. ‘Wilt u dat ik u iets boven laat brengen? ’


  ‘Nee, kom nu maar meteen mee naar boven en help me uit deze kleren. Ik hoef geen eten. ’


  Raar, ik heb helemaal geen honger, terwijl ik alleen maar een kop thee heb gedronken. Het enige dat ik nu wil is slapen. Al dat gehuil heeft me uitgeput. Ik kon nauwelijks de woorden uitbrengen om Colum het verhaal over de bisschop te vertellen, zo hard moest ik huilen. Ik geloof dat ik wel een week kan slapen, ik heb me nog nooit zo uitgeput gevoeld.


  Haar hoofd voelde licht aan, haar hele lichaam was zwaar en ontspannen. Ze liet zich in het zachte bed zakken en viel direct in een diepe, verfrissende slaap.


  Scarlett had in haar hele leven alle crises alleen het hoofd moeten bieden. Soms had ze geweigerd toe te geven dat ze hulp nodig had, maar vaker was er niemand geweest tot wie ze zich kon wenden. Het was nu anders, en haar lichaam bespeurde dit verschil nog voordat haar geest dit bedacht. Er waren mensen die haar zouden helpen. Haar familie had behulpzaam de last van haar schouders getild. Ze was niet langer alleen. Ze kon zich nu laten gaan.


  ~~~


  Pierre Robillard sliep die nacht weinig. Hij was verontrust over Scarletts opstandige houding. Net zoals haar moeder tegen hem in opstand was gekomen, zoveel jaren geleden, en hij had haar voor eeuwig verloren. Zijn hart was toen gebroken; Ellen was zijn favoriete kind, de dochter die het meest op haar moeder leek. Hij hield niet van Scarlett. Alle liefde die hij bezat was samen met zijn vrouw in het graf verdwenen. Maar hij wilde Scarlett niet zonder meer laten vertrekken. Hij wilde dat zijn laatste dagen comfortabel waren, en zij kon daarvoor zorgen. Hij zat rechtop in bed terwijl zijn lamp langzaam doofde toen de olie op was, en hij plande zijn strategie alsof hij een generaal was die tegenover een grote overmacht stond.


  Na een onrustig uur van slaap vlak voor het aanbreken van de dag, werd hij wakker met een besluit dat vaststond. Toen Jerome zijn ontbijt bracht zat de oude man een brief te tekenen die hij had geschreven. Hij vouwde hem op en verzegelde hem voordat hij op zijn benen ruimte maakte voor het dienblad.


  ‘Lever dit af, ’ zei hij, en gaf de brief aan zijn butler. ‘En wacht op antwoord. ’


  ~~~


  Scarlett deed de deur op een kier open en stak haar hoofd erdoorheen. ‘U vroeg naar me, grootvader? ’


  ‘Kom binnen, Scarlett. ’


  Ze was verbaasd nog iemand in de kamer te zien. Haar grootvader ontving nooit gasten. De man boog en ze knikte naar hem.


  ‘Dit is mijn notaris, de heer Jones. Bel even om Jerome, Scarlett. Dan zal hij je de salon wijzen, Jones. Wacht daar tot ik je laat komen. ’


  Scarlett had het schellekoord nauwelijks aangeraakt of Jerome deed de deur al open.


  ‘Schuif die stoel wat dichterbij, Scarlett, ik heb je veel te vertellen en ik wil mijn stem niet forceren. ’


  Scarlett stond voor raadsels. De oude man had nog net niet ‘alsjeblieft’ gezegd. Hij klonk ook wat zwakjes. Heer, ik hoop maar dat hij niet van plan is dood te gaan waar ik bij ben. Ik heb geen zin om Eulalie en Pauline bij zijn begrafenis te moeten troosten. Ze schoof een stoel wat dichter naar het hoofdeinde.


  Pierre Robillard bestudeerde haar vanonder zijn laaghangende oogleden. ‘Scarlett, ’ zei hij rustig toen ze eenmaal zat, ‘ik ben nu vierennegentig jaar oud. Ik verkeer in een goede gezondheid, mijn leeftijd in aanmerking genomen, maar het is statistisch gezien niet waarschijnlijk dat ik nog lang te leven heb. Daarom vraag ik jou, mijn kleinkind, bij mij te blijven voor de tijd die me nog rest. ’


  Scarlett begon te spreken, maar de oude man hief een magere hand op om haar het zwijgen op te leggen. ‘Ik ben nog niet uitgesproken, ’ zei hij. ‘Ik doe geen beroep op je plichtsbesef ten opzichte van je familie, zelfs al weet ik dat je vele jaren voor je tantes hebt gezorgd.


  Ik wil je een eerlijk aanbod doen, een royaal aanbod zelfs. Als jij als gastvrouw in dit huis blijft en voor mijn comfort zorgt en je overeenkomstig mijn wensen gedraagt, zul je mijn volledige bezit erven wanneer ik sterf. En dat is niet onaanzienlijk. ’


  Scarlett was met stomheid geslagen. Hij bood haar een fortuin aan! Ze dacht terug aan de onderdanige houding van de bankdirecteur en ze vroeg zich af hoeveel haar grootvader waard was.


  Pierre Robillard vatte Scarletts aarzeling terwijl ze nadacht verkeerd op. Hij dacht dat ze werd overmand door dankbaarheid. Zijn inlichtingen bevatten geen verslag van dezelfde bankdirecteur, en hij wist niets over het goud in de kluis. Er blonk iets van voldoening in zijn fletse ogen. ‘Ik weet niet, ’ zei hij, ‘en wens ook niet te weten welke omstandigheden jou ertoe hebben gebracht een ontbinding van je huwelijk te overwegen. ’ Zijn houding en stem werden sterker nu hij dacht dat hij aan de winnende hand was. ‘Maar je dient elke gedachte aan een echtscheiding op te geven... ’


  ‘U hebt mijn post gelezen! ’


  ‘Alles wat onder dit dak komt gaat mij rechtmatig aan. ’


  Scarlett was zo briesend dat ze er geen woorden voor kon vinden. Haar grootvader bleef spreken. Heel precies. Heel koud. Zijn woorden waren als ijsnaalden.


  ‘Ik verafschuw onbesuisdheid en domheid, en jij bent dom en onbesuisd geweest door je man te verlaten zonder oog te hebben voor je positie. Als je de intelligentie had bezeten een advocaat te raadplegen, zoals ik heb gedaan, had je geweten dat South Carolina geen wettige gronden tot echtscheiding kent. In dit opzicht neemt die staat een unieke positie in. Je bent weliswaar naar Georgia gevlucht, maar je man heeft een wettige woonplaats in South Carolina. Er kan geen sprake zijn van een scheiding. ’


  Scarlett concentreerde zich nog steeds op het onfatsoen van vreemden die in haar persoonlijke brieven zaten te snuffelen. Het moet die achterbakse Jerome zijn geweest. Hij heeft met zijn handen aan mijn spullen gezeten, heeft in mijn bureau gesnuffeld. En mijn eigen familie, mijn grootvader, heeft hem daartoe opgestookt. Ze stond op en boog zich voorover, met haar vuisten aan weerszijden van Pierre Robillards skeletachtige hand gedrukt.


  ‘Hoe waagt u het de man naar mijn kamer te sturen? ’ schreeuwde ze tegen hem, en ze timmerde op de dikke laag dekens.


  Haar grootvaders handen gingen even snel omhoog als een slang die toeschiet. Hij greep haar twee polsen met zijn lange, magere vingers beet. ‘Je zult in dit huis je stem niet verheffen, jongedame. Ik verafschuw lawaai. En je zult een gepast decorum in acht nemen, zoals het mijn kleindochter betaamt. Ik ben anders dan die Ierse armoedzaaiers die ook jouw familie zijn. ’


  Scarlett was geschokt over zijn kracht, en ook een beetje bang. Waar was de zwakke, oude man gebleven met wie ze bijna medelijden had gehad? Zijn vingers waren als ijzeren banden.


  Ze rukte zich los en deinsde achteruit tot ze over een stoel struikelde. ‘Geen wonder dat mijn moeder dit huis heeft verlaten en nooit meer terug is gekeerd, ’ zei ze. Ze was nijdig dat haar stem zo angstig beefde.


  ‘Doe niet zo melodramatisch, meisje. Daar word ik moe van. Je moeder heeft dit huis verlaten omdat ze koppig was, en te jong om voor rede vatbaar te zijn. Ze was teleurgesteld in de liefde en nam toen de eerste de beste man die haar vroeg. Ze heeft er lang genoeg spijt van kunnen hebben, maar gedane zaken nemen geen keer. Jij bent geen jong meisje meer, zoals zij toen; je bent oud genoeg om je verstand te gebruiken. Het contract is opgesteld. Laat Jones hier komen, dan kunnen we het tekenen en doorgaan alsof jouw ongepaste uitbarsting niet heeft plaatsgevonden. ’


  Scarlett keerde hem haar rug toe. Ik geloof hem niet. Ik luister niet naar dat soort gepraat. Ze tilde de stoel op en droeg hem weer naar zijn gewone plaats. Ze zette hem zorgvuldig neer zodat de poten pasten in de afdrukken die ze in de loop der jaren in het tapijt hadden gemaakt. Ze was niet langer bang voor hem of had medelijden met hem of was zelfs maar boos. Toen ze zich omdraaide om hem weer aan te kijken, was het alsof ze hem nooit eerder had gezien. Hij was een vreemde. Een tirannieke, achterbakse, vervelende oude man die ze niet kende en die ze liever ook niet wilde kennen.


  ‘Al het geld van de wereld zal me nog niet hier kunnen houden, ’ zei ze, en ze sprak meer in zichzelf dan tegen hem. ‘Geld kan het leven in een graftombe niet draaglijk maken. ’ Ze keek Pierre Robillard aan met vonkende groene ogen in een dodelijk bleek gezicht. ‘U hoort hier, u bent al dood, al wilt u dat niet toegeven. Ik vertrek morgenvroeg. ’ Ze liep snel naar de deur en rukte die open.


  ‘Ik dacht al dat je stond af te luisteren, Jerome. Kom maar binnen. ’
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  ‘Wees geen jankbaby, Pansy, er kan je niets overkomen. De trein gaat regelrecht door naar Atlanta en stopt daar. Je moet gewoon niet uitstappen voordat hij er is. Ik heb wat geld in een zakdoek gespeld en die zakdoek in de zak van je jas vastgespeld. De conducteur heeft je kaartje al en hij heeft beloofd op je te passen. Alle vuurbollen nog aan toe! Je hebt voortdurend lopen snotteren dat je naar huis wou en nu je dan eindelijk gaat, gedraag je je zo! ’


  ‘Maar miss Scarlett, ik heb nog nooit alleen in een trein gezeten. ’


  ‘Fiddle-dee-dee! Je bent helemaal niet alleen. Er zitten nog veel meer mensen in de trein. Je hoeft alleen maar uit het raam te kijken en die mand met eten, die mevrouw O’Hara voor je heeft klaargemaakt, leeg te eten en je bent thuis voor je er erg in hebt. Ik heb een telegram gestuurd om hun te zeggen dat ze je bij het station moeten ophalen. ’


  ‘Maar miss Scarlett, wat moet ik zonder u beginnen? Ik ben kamenier. Wanneer komt u thuis? ’


  Dat hangt allemaal van Rhett af, dacht Scarlett, en Rhett moest maar gauw zorgen dat hij kwam. Ik weet niet of ik het lang bij die familie uithoud. Ze draaide zich om en glimlachte naar Jamies vrouw, ik weet niet hoe ik je ooit kan bedanken voor je vriendelijke aanbod mij in huis te nemen, Maureen. Ik vind het enig, maar het geeft jou veel zorg en drukte. ’ Haar stem klonk vrolijk, opgewekt en sociaal. Maureen greep Scarletts arm en liep met haar weg van de trein en Pansy’s verslagen gezicht achter het stoffige raam van het rijtuig. ‘Alles is schitterend, Scarlett, ’ zei ze. ‘Daniel vindt het heel leuk om jou zijn kamer te geven, omdat hij dan met Brian naar Patricia kan verhuizen. Hij heeft dat steeds al gewild maar durfde het niet te zeggen. En Kathleen is buiten zichzelf van vreugde dat zij nu jouw kamenier mag worden. Daar wilde ze zich toch al op toeleggen en ze aanbidt de grond onder je voeten. Het is voor het eerst dat dat malle kind zich gelukkig voelt sinds ze hier is gekomen. Je hoort bij ons en niet in dat huis om naar de pijpen van die ouwe loo-la te dansen. Hoe haalt-ie het in z’n hoofd om te verwachten dat jij z’n huishouding komt doen. Wij willen jou hier omdat we van je houden. ’


  Scarlett voelde zich nu weer een stuk beter. Het was onmogelijk weerstand te bieden aan Maureens hartelijkheid. Toch hoopte ze dat het niet lang zou duren. Al die kinderen!


  Net een schichtig veulen, dacht Maureen. Onder de lichte druk van haar hand kon ze de spanning in Scarletts arm voelen. Wat zij nodig heeft, besloot Maureen, is dat ze haar hart eens opent om eens ouderwets tekeer te gaan. Het is niet natuurlijk voor een vrouw om nooit iets over zichzelf te vertellen, en ze heeft het nog niet één keer over haar man gehad. Je zou je gewoon gaan afvragen... Maar Maureen verdeed geen tijd met het zich afvragen van van alles en nog wat. Toen ze als meisje de glazen in de kroeg van haar vader had gewassen had ze opgemerkt dat vroeg of laat iedereen zijn hart kwam uitstorten. Ze kon zich niet voorstellen dat Scarlett anders zou zijn.


  ~~~


  De O’Hara-huizen waren vier hoge bakstenen huizen onder één kap, met ramen voor en achter. Binnen was de indeling identiek. Elke verdieping had twee kamers: de keuken en de eetkamer op de begane grond, kamers en suite op de eerste verdieping en twee slaapkamers op de twee bovenste verdiepingen. Een kleine hal met een mooie trap voerde in elk huis tot boven aan toe, en achter elk huis was een grote tuin en een koetshuis.


  Scarletts slaapkamer was op de derde verdieping van Jamies huis. Er stonden twee bedden - Daniel en Brian hadden deze kamer gedeeld tot Brian naar Patricia verhuisde - en het was een heel eenvoudige kamer, zoals dat bij twee jongemannen paste, met naast de bedden slechts een kleerkast en een schrijftafel en een stoel als enig meubilair. Maar er lagen vrolijk gekleurde lapjesdekens op de bedden en een groot, rood met wit voddenkleed op de geboende houten vloer. Maureen had een spiegel boven de schrijftafel gehangen, die ze met een kanten kleed had bedekt, zodat Scarlett een kaptafel had. Kathleen was verbazend goed met haar haar en ze deed erg haar best met alles en was steeds bij de hand. Ze sliep met Mary Kate en Helen in de andere slaapkamer op de derde verdieping.


  Het enige kleine kind in Jamies huis was de vier jaar oude Jacky, en hij was meestal in een van de andere huizen om daar met kinderen van zijn eigen leeftijd te spelen.


  Overdag, wanneer de mannen aan het werk en de andere kinderen op school waren, vormde de rij huizen een wereld van vrouwen. Scarlett had gedacht dat ze dat vreselijk zou vinden. Maar niets in Scarletts leven had haar op de O’Hara vrouwen voorbereid.


  Er bestonden geen geheimen onder hen, en geen terughoudendheid. Ze zeiden wat ze op hun hart hadden, vertrouwden elkaar dingen toe die haar deden blozen, ruzieden wanneer ze het oneens waren en omhelsden elkaar huilend wanneer ze het weer goed maakten. Ze behandelden alle huizen als één geheel, liepen elkaars keuken op elk moment van de dag in en uit voor een kop thee, hielpen elkaar bij het boodschappen doen en het bakken en het verzorgen van de dieren op het erf en in de koetshuizen die tot stallen waren omgebouwd.


  Maar ze hadden vooral veel pret met elkaar, met veel gelach en geroddel en confidenties en onschuldige samenzweringen tegen hun mannen. Vanaf het eerste moment betrokken ze Scarlett erbij, deden ze alsof ze een van hen was. Binnen enkele dagen had ze het gevoel dat ze dat ook was. Ze ging elke dag met Maureen of Katie naar de City Market om daar het beste voedsel voor de beste prijzen te zoeken, ze giechelde met de jonge Polly en Kathleen om trucjes met krultangen en linten, en ze bekeek stalen bekledingstof met de keurige Patricia lang nadat Maureen en Katie dol waren geworden van dat gedoe over haar huis. Ze dronk talloze koppen thee en luisterde naar verslagen over triomfen en zorgen, en hoewel ze hun niets over haar eigen geheimen vertelde, oefende niemand druk op haar uit of hield haar eigen verhalen vóór zich. ‘Ik heb nooit geweten dat mensen zoveel interessante dingen meemaakten, ’ zei Scarlett oprecht verbaasd tegen Maureen.


  De avonden hadden een ander patroon. De mannen werkten hard en waren moe wanneer ze thuiskwamen. Ze wilden een goed maal en een pijp en iets te drinken. En dat kregen ze altijd. Daarna ontwikkelde de avond zich vanzelf. Vaak eindigde de hele familie in Matts huis, omdat hij boven vijf jonge kinderen te slapen had liggen. Maureen en Jamie konden Jacky en Helen onder de hoede van Mary Kate achterlaten, en Patricia kon haar eigen kinderen van twee en drie meenemen zonder ze wakker te maken. Even later begon dan de muziek. Later, wanneer Colum thuiskwam, had hij de leiding.


  De eerste keer dat Scarlett de bodhran zag, dacht ze dat het een overmaatse tamboerijn was. De metalen ring met gespannen leer was meer dan zestig centimeter in doorsnede, maar hij was plat, ondiep, net als een tamboerijn en Gerald hield hem, eveneens als een tamboerijn, in de hand. Toen ging hij zitten, zette hem op zijn knie en tikte er met een houten stok op die hij in het midden vasthield en waarmee hij heen en weer bewoog zodat nu het ene en dan weer het andere uiteinde het vel raakte, en ze zag dat het echt een trom was.


  Maar niet zo’n geweldige trom, vond ze. Tot Colum hem pakte. Hij legde zijn linkerhand tegen de onderkant van het strakgespannen leer alsof hij het liefkoosde, en zijn rechterpols was plotseling even vloeiend als water. Zijn arm bewoog van de bovenkant naar de onderkant en van de bovenkant naar het middelpunt van de trom terwijl zijn rechterhand een vreemde, nonchalant-uitziende beweging maakte die de stok met een aanhoudend, opzwepend ritme deed slaan. De toon en het volume wisselden, maar de hypnotische, dwingende slag varieerde niet toen de viool, daarna de fluit en vervolgens de accordeon invielen. Maureen hield de kleppers roerloos in haar hand, te veel in de muziek opgaand om er iets mee te doen.


  Scarlett gaf zich over aan het ritme van de trom. Het maakte dat ze moest lachen, het maakte dat ze moest huilen, het maakte dat ze wilde dansen zoals ze niet had gedroomd dat ze ooit zou dansen. Pas toen Colum de bodhran naast zich op de vloer legde en iets te drinken wilde hebben, zeggend: ik heb mezelf droog getrommeld, ’ zag ze dat iedereen er net zo in op was gegaan als zij.


  Ze keek de kleine, mopsneuzige gestalte met iets van ontzag en verbijstering aan. Deze man was anders dan andere mannen.


  ~~~


  ‘Scarlett darling, jij hebt meer kijk op oesters dan ik, ’ zei Maureen toen ze bij de City Market kwamen. ‘Wil jij de beste voor ons uitzoeken? Ik moet vandaag voor Colums thee een geweldige oesterschotel maken. ’


  ‘Voor bij de thee? Een oesterschotel is anders een echte maaltijd. ’


  ‘Dat weet ik. Maar hij moet vanavond op een bijeenkomst spreken en hij wil geen avondeten als hij moet spreken. Hij blijft zich op zijn kamer voorbereiden terwijl de rest van ons zit te eten. ’


  ‘Wat voor soort bijeenkomst is dat, Maureen? Gaan we daar allemaal heen? ’


  ‘Het is bij de Jasper Greens, de Amerikaans-Ierse vrijwillige soldatenbeweging, dus zullen er geen vrouwen zijn. Wij zouden niet welkom zijn. ’


  ‘Wat doet Colum daar? ’


  ‘Nou, tja, eerst herinnert hij ze eraan dat ze Ieren zijn, hoe lang ze al in Amerika mogen wonen, en daarna maakt hij ze aan het huilen met weemoed en liefde voor het Oude Land, en dan laat hij ze hun zakken legen voor de armen en behoeftigen in Ierland. Hij is een geweldige redenaar, zegt Jamie. ’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Colum heeft iets magisch over zich. ’


  ‘Ga jij dan maar gauw wat magische oesters voor ons zoeken. ’ Scarlett schoot in de lach. ‘Ze zullen geen parels hebben, ’zei ze, Maureens gebrouw nadoend, ‘maar je zult er wel een verdraaid lekkere prut van kunnen maken. ’


  Colum keek omlaag in de dampende, overvolle kom en zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Maureen, jij serveert wel een heel stevige thee. ’


  ‘De oesters zagen er vandaag bijzonder vet uit op de markt, ’ zei ze met een grijns.


  ‘Drukken ze geen kalenders in de Verenigde Staten van Amerika? ’


  ‘Stil, Colum, eet je stoofschotel op voor hij koud is. ’


  ‘Het is vastentijd, Maureen, je kent de regels voor het vasten. Eén maaltijd per dag en die zonder vlees. ’


  Dus haar tantes hadden gelijk gehad! Scarlett legde haar lepel langzaam op de tafel neer. Ze keek Maureen meelevend aan. Deze goede maaltijd verspild. Ze zou een vreselijke boete moeten doen en ze moest zich akelig schuldig voelen. Waarom moest Colum ook priester zijn?


  Tot haar verbazing zag ze Maureen glimlachen en haar lepel in haar kom steken om een oester op te vissen, ik maak me geen zorgen over de hel, Colum, ’zei ze. ‘Ik heb de O’Hara dispensatie. Jij bent ook een O’Hara, dus eet je oesters op en geniet ervan. ’


  Scarlett was verbijsterd. ‘Wat is de O’Hara dispensatie? ’ vroeg ze aan Maureen.


  Colum gaf antwoord, maar zonder Maureens opgewektheid. ‘Dertig jaar of nog langer geleden, ’ zei hij, ‘werd Ierland door een hongersnood getroffen. In dat jaar en in het volgende leden de mensen honger. Er was geen eten, dus aten ze gras, en toen was er zelfs geen gras meer. Het was vreselijk, echt vreselijk. Er stierven velen en niemand kon hen helpen. Zij die het overleefden kregen van de priesters in sommige parochies dispensatie van toekomstige ontberingen. De O’Hara’s woonden in zo’n parochie. Zij hoefden niet te vasten, op het weglaten van vlees na. ’ Hij staarde omlaag in de dikke brij in zijn kom. Maureen wist Scarletts blik te trekken. Ze legde haar vinger op haar lippen om haar tot zwijgen te manen, en gebaarde toen met haar lepel dat Scarlett moest gaan eten.


  Na een poosje pakte Colum zijn lepel beet. Hij keek niet op terwijl hij de sappige oesters at, en zijn dankgebed was oppervlakkig. Daarna vertrok hij naar Patricia’s huis, waar hij een kamer deelde met Stephen.


  Scarlett keek Maureen gespannen aan. ‘Heb jij de grote hongersnood meegemaakt? ’ vroeg ze voorzichtig.


  Maureen knikte, ik heb het meegemaakt. Mijn vader had een pub, dus waren wij nog niet zo slecht af als anderen. De mensen weten altijd geld te vinden om iets te drinken, en we konden brood en melk kopen. De arme boeren, die waren het slechtst af. O, dat was vreselijk. ’


  Ze sloeg haar armen over haar borsten en huiverde. Haar ogen stonden vol tranen en haar stem brak toen ze probeerde te spreken. ‘Ze hadden alleen maar aardappelen, zie je. Het graan dat ze verbouwden en de koeien die ze fokten en de melk en de boter die ze daarvan hadden, verkochten ze altijd om daarmee de pacht voor hun boerderij te betalen. Voor zichzelf hadden ze dan een beetje boter en de afgeroomde melk en misschien een paar kippen, zodat er soms een ei voor de zondag was. Maar ze hadden voornamelijk aardappelen om te eten, alleen maar aardappels, en die hadden ze genoeg. Toen begonnen de aardappelen in de grond te rotten, en hadden ze niets. ’ Ze zweeg, en wiegde heen en weer met haar armen om zich heen geslagen. Haar mond trilde, werd een bevende cirkel, en toen slaakte ze een gekwelde kreet bij alle herinneringen die boven kwamen. Scarlett sprong op en sloeg haar armen om Maureens schokkende schouders.


  Maureen huilde tegen Scarletts borst. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe het is om geen eten te hebben. ’


  Scarlett keek naar de smeulende kolen in de haard. ‘Ik weet maar al te goed hoe dat is, ’ zei ze. Ze hield Maureen in haar armen en vertelde haar toen hoe ze uit het brandende Atlanta naar Tara was teruggekeerd.


  Er waren geen tranen in Scarletts ogen of in haar stem te bespeuren toen ze praatte over de radeloosheid en de lange maanden van meedogenloos knagende honger, toen ze bijna waren bezweken. Maar toen ze vertelde hoe haar moeder dood bleek te zijn toen ze Tara had bereikt, en haar vader geestelijk gebroken was geweest, kon Scarlett zich niet langer beheersen.


  En vervolgens nam Maureen haar in de armen terwijl ze huilde.


  44


  Het leek alsof de kornoelje in één nacht overal was gaan bloeien. Op zekere morgen, toen Scarlett en Maureen naar de markt liepen, hingen er wolken van bloesems boven de met gras begroeide middenberm in de straat voor het huis.


  ‘O, is dat geen prachtig gezicht! ’ verzuchtte Maureen, ‘het ochtendlicht dat door de tere blaadjes valt maakt dat ze bijna roze lijken. Tegen de middag zullen ze zo wit als de borst van een zwaan zijn. Het is prachtig dat deze stad bloeiende schoonheden plant die door iedereen gezien mogen worden! ’ Ze haalde diep adem. ‘We moeten een picknick in het park houden, Scarlett. Dan kunnen we alle geuren van het voorjaar opsnuiven. Ga vlug mee, we hebben veel boodschappen te doen. Ik ga vanmiddag bakken, dan kunnen we morgen na de mis de hele dag in het park doorbrengen. ’


  Was het al zaterdag? Scarletts gedachten gingen razendsnel, rekenden terug en overzagen alles. Ze was nu al bijna een hele maand in Savannah! Het leek alsof er een ijzeren band om haar hart werd gesnoerd. Waarom was Rhett niet gekomen? Waar was hij? Die zaken in Boston konden hem toch niet zó lang hebben opgehouden?


  ‘... Boston, ’ zei Maureen, en Scarlett viel haar in de rede. Ze greep Maureen bij de arm en keek haar woedend en achterdochtig aan. Hoe kon Maureen hebben geweten dat Rhett in Boston was? Hoe kon ze iets over hem weten? Ik heb met geen woord over hem tegen haar gerept.


  ‘Wat is er, Scarlett darling? Heb je je enkel verzwikt? ’


  ‘Wat zei je over Boston? ’


  ‘Ik zei dat het jammer is dat Stephen niet met ons mee gaat voor die picknick. Hij vertrekt vandaag naar Boston. Ik weet wel zeker dat daar nog geen bomen in bloei zullen staan. Maar hij kan dan in elk geval even bij Thomas en zijn gezin langs gaan en ons later vertellen hoe het met hen gaat. Dat zal de oude James leuk vinden. Als je bedenkt hoe al die broers over Amerika verstrooid zijn, is het wel geweldig. Scarlett liep stilletjes naast Maureen verder. Ze schaamde zich. Hoe had ze toch zo lelijk kunnen doen? Maureen is mijn vriendin, de beste vriendin die ik ooit heb gehad. Ze zou me nooit bespioneren, zich met mijn privé-leven bemoeien. Maar het kwam gewoon doordat het alweer zo’n lange tijd is, en ik dat niet eens in de gaten heb gehad. Daarom ben ik waarschijnlijk zo prikkelbaar, daarom viel ik zo uit tegen Maureen. Omdat het al zo’n lange tijd is en Rhett nog niet is gekomen.


  Ze mompelde afwezig iets instemmends op Maureens suggesties voor het eten bij de picknick, terwijl haar gedachten in haar hoofd rondfladderden als gevangen vogels in een kooi. Had ze een vergissing begaan door niet met haar tantes naar Charleston terug te gaan? Had ze er fout aan gedaan door hoe dan ook weg te gaan?


  Ik word hier gek van. Als ik erover nadenk begin ik te gillen!


  Maar haar geest bleef er voortdurend mee bezig.


  Misschien moest ze er met Maureen over praten. Maureen was zo troostvol, en ze was in zoveel dingen echt begrijpend. Zij zou het vast begrijpen. Misschien kon ze helpen.


  Nee, ik moet met Colum praten. Morgen, bij de picknick, dan zal er genoeg tijd voor zijn. Ik zal tegen hem zeggen dat ik wil praten, ik zal vragen om samen een eindje te gaan wandelen. Colum zal weten wat ik moet doen.


  Op zijn manier lijkt Colum wel wat op Rhett. Hij was iemand die gezag uitstraalde, net als Rhett, en naast hem leek iedereen onbelangrijk, net zoals sommige mannen jongens werden en Rhett de enige man in de kamer was. Colum krijgt dingen gedaan, net als Rhett, en lacht er ook nog om, net als Rhett.


  Scarlett lachte in zichzelf bij de herinnering aan Colums verslag over het gesprek met Polly’s vader. ‘Jawel, hij is een geweldige, stoutmoedige man, die machtige Bouwheer MacMahon. Armen als mokers heeft hij, die bijna de naden doen barsten van zijn kostbare jas, die ongetwijfeld door mevrouw MacMahon is uitgezocht omdat hij zo goed bij haar bankstel paste, waarom zou het anders zo’n pluchen ding zijn? Een godvrezend man ook, met gepaste eerbied voor de glans die het zijn ziel verleent om Gods eigen huis hier in Savannah, Amerika, te mogen bouwen. Ik heb hem ervoor gezegend, op mijn eigen nederige wijze. “Geloof! ” zei ik, “ik ben ervan overtuigd dat u zo godsdienstig bent dat u geen penny méér dan veertig procent winst van deze parochie neemt. ” En begonnen zijn ogen toen niet te blinken en zijn spieren op te zwellen als die van een stier, zodat zijn pluchen mouwen allerlei krakende geluiden langs de met zijde gestikte naden lieten horen? “Het is toch wel zeker, Grote Bouwheer, ” zeg ik, “dat iedere andere man er vijftig van had gemaakt, aangezien de bisschop geen Ier is? ”


  En de goede man liet zijn voortreffelijkheid blijken. “Gross! ” bulderde hij, tot ik vreesde dat de ramen zouden barsten. “Wat is dat nou voor een naam voor een katholiek? ” Toen vertelde hij me verhalen over de zonden van deze bisschop, die mijn priesterboord me verbiedt verder te vertellen. Ik deelde zijn zorgen en een glas of wat met hem, en vertelde hem toen over het verdriet van mijn arme kleine nichtje. Hij toonde een rechtvaardige toorn, de goede man. Ik had de grootste moeite hem ervan te weerhouden de torenspits met zijn eigen sterke handen af te breken. Ik heb de indruk dat hij de mannen niet tot een staking zal oproepen, maar ik ben er niet helemaal zeker van. Hij heeft me gezegd dat hij bij de bisschop uitdrukking zal geven aan zijn bezorgdheid over Scarletts problemen en dat in termen die voor de kleine, nerveuze man niet voor tweeërlei uitleg vatbaar zijn, en dit zo vaak als nodig is om hem te overtuigen van de ernst van de zaak. ’ Maureen zei: ‘En waarom sta jij nu naar de bloemkolen te glimlachen? ’


  Scarlett richtte de glimlach nu op haar vriendin. ‘Omdat ik blij ben dat het voorjaar is en we een picknick zullen houden, ’ zei ze. En omdat ze Tara zou hebben, daar was ze van overtuigd.


  Scarlett was nog nooit in Forsyth Park geweest. Hodgson Hall stond pal aan de overkant van de straat, maar het was donker geweest toen ze naar de openingsplechtigheid was gegaan. Ze zag het nu opeens, en hield haar adem in. De ingang werd geflankeerd door een paar stenen sfinxen. De kinderen keken verlangend naar de beesten waar ze niet op mochten klimmen, en holden toen hard over het middenpad. Ze moesten om Scarlett heen hollen, ze bleef midden op het pad staan en staarde voor zich uit. De fontein lag op grote afstand van de ingang, maar ze was zo enorm groot dat zij dichtbij leek. Aan alle kanten spoot het water recht of in bogen omhoog en viel klaterend, met druppels die als diamanten fonkelden, omlaag. Scarlett was als betoverd; ze had nog nooit zoiets spectaculairs gezien.


  ‘Kom maar mee, ’ zei Jamie, ‘van dichtbij is het nog mooier. ’


  En dat was waar. Er stond een stralende zon die regenbogen in het dansende water maakte; ze flitsten op, verdwenen en verschenen weer bij iedere stap die Scarlett deed. De witgekalkte stammen van de bomen langs het pad lichtten op in de vlekkerige schaduw van hun gebladerte en leidden naar het verblindende wit van de marmeren fontein. Toen ze bij het ijzeren hek rond het bassin met de fontein kwam, moest ze haar hoofd duizelingwekkend achterover buigen om naar de nimf op de derde laag te kunnen kijken, een beeld dat groter was dan zijzelf, met de arm geheven en in de hand een staf geklemd die een straal water tot hoog in de helderblauwe lucht wierp, ik vind zelf die slangemannen zo mooi, ’ verklaarde Maureen. ‘Ze zien eruit alsof ze zich uitstekend amuseren. ’ Scarlett keek naar waar Maureen wees. De bronzen meermannen knielden in het grote bassin op hun elegant opgerolde schubbige staarten, met één hand op de heup en in de andere een hoorn die ze aan hun lippen zetten.


  De mannen spreidden kleden uit onder de eikeboom die Maureen uitkoos, en de vrouwen zetten hun manden neer. Mary Kate en Kathleen zetten het dochtertje van Patricia en Katies jongste zoon op het gras om daar rond te kruipen. De oudere kinderen holden en sprongen heen en weer in een zelfbedacht spelletje, ik wil mijn benen even rust gunnen, ’ zei Patricia. Billy hielp haar met haar rug tegen de stam van de boom te gaan zitten. ‘Ga jij nou maar, ’ zei ze humeurig, ‘je hoeft niet de hele dag op m’n lip te zitten. ’ Hij kuste haar wang, liet de banden van de accordeon van zijn schouders glijden en zette die naast haar neer.


  ‘Ik zal straks nog een deuntje voor je spelen, ’ beloofde hij. Toen wandelde hij naar een groepje mannen in de verte, dat honkbal speelde. ‘Ga jij maar met hem de omgeving onveilig maken, Matt, ’ stelde Katie haar man voor.


  ‘Ja, vooruit met jullie, ’ zei Maureen. Ze maakte opjagende gebaren met haar hand. Jamie en zijn lange zonen gingen er op een holletje vandoor. Colum en Gerald liepen met Matt en Billy achter hen aan. ‘Die rammelen van de honger wanneer ze terugkomen, ’ zei Maureen. Haar stem klonk warm van tevredenheid. ‘Het is maar goed dat we voldoende eten voor een heel leger hebben meegenomen. ’


  Wat een berg eten, dacht Scarlett eerst. Maar toen besefte ze dat alles waarschijnlijk binnen een uur naar binnen zou zijn gewerkt. Zo ging dat met grote gezinnen altijd. Ze keek met oprechte genegenheid naar de vrouwen die haar familie vormden, en ze zou net zo op de mannen gesteld zijn, wanneer ze terugkwamen met hun hoeden en jassen in de hand, hun kragen open en hun mouwen opgerold. Ze had, zonder dit zelf te beseffen, al haar klassebewustzijn opzij gezet. Ze dacht niet meer terug aan haar ongemakkelijke gevoelens toen ze hoorde dat haar nichten en neven bedienden waren geweest op het grote landgoed dicht bij de plaats waar ze in Ierland woonden. Matt was daar timmerman geweest, met Gerald als arbeider onder zich, om de reparaties aan de tientallen gebouwen en kilometers omheining te verrichten. Katie was melkmeisje, Patricia kamermeisje. En het maakte geen enkel verschil. Scarlett was blij een van de O’Hara’s te mogen zijn.


  Ze knielde naast Maureen neer en begon haar te helpen, ik hoop dat de mannen niet al te lang wegblijven, ’ zei ze. ‘Die buitenlucht maakt dat ik trek krijg. ’


  ~~~


  Toen er nog maar twee stukjes cake en een appel over waren, begon Maureen op een spiritusbrander water te koken voor de thee. Billy Carmody pakte zijn accordeon op en knipoogde naar Patricia. ‘Wat zal het zijn Patsy? Ik heb je een deuntje beloofd. ’


  ‘Sst, nog niet, Billy, ’ zei Katie. ‘De kleintjes slapen bijna. ’ Op een kleed, diep in de schaduw van de boom, lagen vijf kleine lijfjes. Billy begon zacht te fluiten en nam toen met zijn accordeon de melodie zachtjes over. Patricia glimlachte naar hem. Ze streek het haar van Timothy’s voorhoofd en begon toen het wiegeliedje te zingen dat Billy speelde.


  



  Op vleugels van wind over een donkerblauwe zee


  Komen de engelen over je waken


  De engelen waken over je mee


  Dus luister naar de wind van ver over zee


  Hoor, de wind waait liefde mee, hoor de wind


  Luister goed, mijn lieve kind


  Bootjes varen over het blauw


  En jagen op zilveren vissen


  Zilveren vissen op een zilveren getij


  Zilver straks voor mijn lief en mij


  Hoor, de wind waait liefde mee, hoor de wind


  Luister goed, mijn lieve kind.


  



  Even bleef het stil, en toen deed Timothy zijn ogen open. ‘Nog een keer, alsjeblieft, ’ zei hij slaperig.


  ‘O ja, miss, zingt u dat alstublieft nog een keer. ’


  Iedereen keek verschrikt op naar de vreemde jongeman die daar stond. Hij had een rafelige pet in de ruwe, vuile handen die hij voor zijn opgelapte jasje hield. Hij zag eruit alsof hij pas twaalf was, maar hij had zwarte stoppels op zijn kin.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, dames en heren, ’ zei hij ernstig. ‘Ik weet dat ik me schandelijk aan uw gezelschap opdring. Maar mijn moeder zong dat lied altijd voor mijn zusters en mij, en toen ik het hoorde was mijn hart diep ontroerd. ’


  ‘Ga zitten, knul, ’ zei Maureen. ‘Ik heb hier nog wat cake die niemand meer opeet, en in de mand zitten nog een stuk heerlijke kaas en wat brood. Hoe heet je, en waar kom je vandaan? ’


  De jongen knielde naast haar neer. ‘Danny Murray, mevrouw. ’ Hij plukte even aan het sliertige zwarte haar op zijn voorhoofd, veegde toen zijn hand aan zijn mouw af en stak hem uit naar het brood dat Maureen uit de mand had gehaald, ik kom uit Connemara. ’ Hij nam een flinke hap van het brood. Billy begon te spelen en de jongen liet zijn hand zakken.


  ‘Op vleugels van wind... ’ zong Katie. De hongerige jongen slikte en zong met haar mee.


  ‘... luistergoed, mijn lieve kind, ’ besloten ze na drie volle herhalingen. Danny Murray’s donkere ogen straalden als zwarte juwelen.


  ‘Eet eerst eens wat, Danny Murray, ’ zei Maureen. Haar stem klonk hees van ontroering. ‘Je hebt je krachten straks hard nodig. Ik ga een pot thee zetten, en daarna willen we meer van jouw gezang horen. Je engelenstem is als een geschenk uit de hemel. ’ Dat was waar. De Ierse tenor van de jongen was even zuiver als die van Gerald.


  De O’Hara’s begonnen de theekopjes uit te stallen, zodat de hongerige jongen even rustig kon eten.


  ‘Ik heb een nieuw lied geleerd, dat u misschien ook aardig vindt, ’ zei hij toen Maureen de thee inschonk. ‘Ik was op een schip dat in Philadelphia aanlegde voordat we hier binnenliepen. Zal ik het voor u zingen? ’


  ‘Hoe heet het, Danny? Misschien ken ik het, ’ zei Billy.


  ‘Ik neem je weer mee. ’


  Billy schudde zijn hoofd, ik wil het graag van je leren. ’


  Danny Murray lachte, ik zal het u graag laten horen. ’ Hij schudde het haar uit zijn gezicht en haalde diep adem. Toen deed hij zijn mond open en de muziek stroomde eruit als een zilveren draad.


  



  Lieve Kathleen, ik neem je weer mee


  Over de grote, wilde zee


  Naar de plaats waar je hartje ooit lag


  Toen je mijn jonge bruidje was


  De blos is nu van je wangen geweken


  Ik zag hem vervagen en verbleken


  Wanneer je spreekt klinkt je stem onbewogen


  En tranen bedauwen je mooie ogen


  Ik neem je mee terug, Kathleen


  Daar waar je hartje weer blij zal zijn


  Daar waar de weiden groen zullen zijn


  Ik neem je mee terug, Kathleen.


  



  Scarlett deed mee met het applaus. Het was een prachtig lied.


  ‘Het was zo mooi dat ik vergat het in mijn hoofd te prenten, ’ zei Billy spijtig. ‘Zing het nog eens, Danny, zodat ik de melodie kan leren. ’


  ‘Nee! ’ Kathleen O’Hara sprong overeind. Haar gezicht was nat van de tranen, ik kan er niet meer naar luisteren, echt niet! ’ Ze veegde met haar handen over haar ogen. ‘Neem me niet kwalijk, ’ snikte ze. ‘Ik moet echt weg. ’ Ze stapte voorzichtig over de slapende kinderen heen en holde weg.


  ‘Het spijt me, ’ zei de jongen.


  ‘Laat maar, het is niet jouw schuld, knul, ’ zei Colum. ‘Je hebt echt heel mooi voor ons gezongen. Maar dat arme kind heeft heimwee naar Ierland, en ze heet toevallig ook nog Kathleen. Zeg eens, ken jij The Curragh of Kildare? Dat is een specialiteit van Billy, met die muziekdoos van ’m. Je zult hem een grote gunst bewijzen wanneer je dat zingt terwijl hij speelt, zodat hij als een echte muzikant klinkt. ’


  De muziek ging door tot de zon onderging en er een kille bries opstak. Toen gingen ze naar huis. Danny Murray kon Jamies uitnodiging om te komen eten niet aannemen. Hij moest vóór donker op zijn schip terug zijn.


  ~~~


  ‘Jamie, ik vraag me af of ik Kathleen mee zal nemen wanneer ik ga, ’ zei Colum. ‘Ze is hier nu al lang genoeg geweest om over haar heimwee heen te komen, maar haar hart is nog steeds vol verlangen. ’ Scarlett schonk het kokende water bijna over haar hand in plaats van in de theepot. ‘Waar ga je heen, Colum? ’


  ‘Terug naar Ierland, darling, ik ben alleen maar op bezoek. ’


  ‘Maar de bisschop heeft nog steeds niets aan Tara gedaan. En er is nog iets anders waarover ik met je wil praten. ’


  ‘Nou, ik vertrek niet nu al, Scarlett darling. Er is nog tijd voor alles. Wat vind jij, met je hart van een vrouw? Moet Kathleen teruggaan? ’


  ‘Ik weet het niet. Vraag het aan Maureen. Zij is de hele tijd bij haar boven gebleven, vanaf het moment dat we thuis zijn. ’ Wat maakte het uit wat Kathleen deed? Het ging nu om Colum. Hoe kon hij nu zomaar opstappen wanneer zij hem nodig had? O, waarom heb ik daar alleen maar een beetje met dat vieze, vuile jongetje zitten zingen? Ik had Colum moeten overhalen met mij te gaan wandelen, net zoals ik van plan was.


  Scarlett zat wat te kieskauwen met de toost met kaas en de tomatensoep die ze als avondmaaltijd hadden. Ze had het gevoel dat ze ieder moment in tranen uit kon barsten.


  ‘Oef, ’ kreunde Maureen toen de keuken weer netjes was. ‘Ik stop m’n ouwe botten vanavond maar eens vroeg onder de wol. Ik ben zo stijf als wat van al dat zitten op de grond. Jullie ook, Mary Kate en Helen. Morgen is er weer school. ’


  Scarlett voelde zich ook stijf. Ze rekte zich uit bij de haard. ‘Welterusten, ’ zei ze.


  ‘Blijf nog even, ’zei Colum, ‘terwijl ik mijn pijp oprook. Jamie zit ook te geeuwen, dus ik vermoed dat hij op het punt staat me in de steek te laten. ’


  Scarlett nam de stoel tegenover die van Colum.


  Op weg naar de trap aaide Jamie haar over haar hoofd.


  Colum trok aan zijn pijp. De geur van de tabak was zoetig scherp. ‘Een smeulende haard is goed om bij te praten, ’ zei hij na een poosje. ‘Wat heb je in je hoofd en op je hart, Scarlett? ’


  Ze zuchtte diep. ‘Ik weet niet wat ik aan Rhett moet doen, Colum. Ik ben bang dat ik alles heb bedorven. ’ Het was warm en schemerig in de keuken, de volmaakte entourage om haar hart uit te storten. Bovendien had Scarlett zo’n vaag idee dat, omdat Colum priester was, alles wat ze hem vertelde geheim zou blijven voor de rest van de familie, alsof ze te biecht ging in het kleine, benauwde hokje in de kerk.


  Ze begon bij het begin, met de waarheid over haar huwelijk, ik hield niet van hem, of ik dacht dat ik niet van hem hield. Ik hield van een ander. En toen ik eindelijk besefte dat ik Rhett liefhad, hield hij niet meer van mij. Dat zei hij tenminste. Maar ik geloof niet dat het waar is, Colum; dat kan gewoon niet. ’


  ‘Heeft hij je verlaten? ’


  ‘Ja. Maar daarna heb ik hem verlaten. En ik vraag me af of dat een vergissing is geweest. ’


  ‘Laten we alles eens op een rijtje zetten... ’ Met eindeloos geduld ontrafelde Colum de wirwar van Scarletts verhaal. Het was ver na middernacht toen hij de tabaksresten uit zijn reeds lang afgekoelde pijp klopte en deze in zijn zak stopte.


  ‘Je hebt precies gedaan wat je moest doen, liefje, ’ zei hij. ‘Omdat wij een boord om hebben, denken sommige mensen dat priesters geen mannen zijn. Ze hebben het mis. Ik kan je man begrijpen. Ik kan zelfs veel medeleven opbrengen voor zijn probleem. Het is dieper en pijnlijker dan dat van jou, Scarlett. Hij worstelt met zichzelf, en voor een sterke man is dat een zeldzaam moeilijke strijd. Hij zal je achternakomen, en je moet heel edelmoedig tegenover hem zijn wanneer het zover is, want hij zal heel gevoelig zijn na alle strijd. ’


  ‘Maar wanneer zal dat zijn, Colum? ’


  ‘Dat kan ik je niet vertellen. Maar dít weet ik wel. Híj is degene die jou moet zoeken, dat kun jij niet voor hem doen. Hij moet dit alleen uitvechten, tot hij zijn verlangen naar jou onder ogen heeft gezien en het goede ervan erkent. ’


  ‘Je weet zeker dat hij zal komen? ’


  ‘Daar ben ik van overtuigd. En nu ga ik naar bed. Doe jij dat ook maar. ’


  ~~~


  Scarlett nestelde zich in haar kussen en probeerde de zwaarte van haar oogleden te bestrijden. Ze wilde dit moment nog even rekken, genieten van de voldoening die Colums overtuiging haar had geschonken. Rhett zou hierheen komen - misschien niet zo snel als ze wilde, maar ze kon wachten.
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  Scarlett was niet erg te spreken toen Kathleen haar de volgende morgen wekte. Nu ze tot zo laat met Colum had zitten praten, had ze liever wat uitgeslapen.


  ‘Ik heb thee meegebracht, ’ zei Kathleen zacht. ‘En Maureen vraagt of je vanmorgen met haar naar de markt gaat. ’


  Scarlett wendde haar hoofd af en deed haar ogen weer dicht. ‘Nee, ik denk dat ik nog maar even ga slapen. ’ Ze voelde hoe Kathleen aarzelde. Waarom ging dat malle kind niet gewoon weg om haar te laten slapen? ‘Wat wil je, Kathleen? ’


  ‘Neem me niet kwalijk, Scarlett, ik vroeg me af of ik je moest helpen met aankleden. Maureen wil dat ik mee naar de markt ga als jij niet gaat, en ik weet niet hoe laat we terug zullen zijn. ’


  ‘Mary Kate kan me wel helpen, ’ mompelde Scarlett in haar kussen. ‘O nee. Die is allang naar school. Het is al bijna negen uur. ’


  Scarlett deed moeizaam haar ogen open. Ze voelde zich alsof ze wel eeuwig kon slapen. Als de mensen haar maar met rust lieten. ‘Goed, ’ zuchtte ze, ‘haal m’n spullen maar te voorschijn. Ik trek die rood met blauw geruite jurk aan. ’


  ‘O, je ziet er heel mooi uit in die jurk, ’ zei Kathleen blij. Dat zei ze elke keer, wat Scarlett ook koos. Kathleen beschouwde Scarlett als de meest elegante en knappe vrouw van de wereld.


  Scarlett dronk haar thee op terwijl Kathleen haar haar in een achtvormige knot in haar nek opmaakte. Ik zie eruit als de toorn van God, dacht ze. Er waren vage kringen onder haar ogen. Misschien had ik beter die roze jurk aan kunnen trekken, die past beter bij mijn huid, maar dan zou Kathleen mijn korset opnieuw moeten aantrekken, die roze heeft een smallere taille en dat gedoe van haar maakt me dol. ‘Zo is het wel goed, ’ zei ze, toen de laatste haarspeld erin zat, ‘ga nu maar. ’


  ‘Wil je nog een kop thee? ’


  ‘Nee. Ga nu maar. ’Ik heb echt zin in koffie, dacht Scarlett. Misschien moest ik toch maar naar de markt gaan... Nee, ik ben te moe om steeds maar weer heen en weer te lopen en alles te bekijken. Ze poederde de kringen onder haar ogen en trok in de spiegel een gek gezicht naar zichzelf voor ze naar beneden ging om wat ontbijt bij elkaar te scharrelen.


  ‘Allemachtig! ’ zei ze toen ze Colum de krant in de keuken zag zitten lezen. Ze had gedacht dat er niemand thuis was. ‘Ik wilde je een gunst vragen, ’ zei hij. Hij had wat vrouwelijke adviezen nodig bij het uitzoeken van cadeautjes voor de mensen thuis in Ierland. ‘Voor de jongens en hun vaders kan ik het zelf wel bedenken, maar de meisjes zijn een raadsel voor me. Ik dacht zo dat Scarlett vast wel zou weten wat in Amerika de laatste mode was. ’


  Ze lachte om zijn benauwde blik. ‘Ik wil je graag helpen, Colum, maar je moet me wel betalen - met een kop koffie en een zoet broodje in de bakkerij in Broughton Street. ’ Ze voelde zich nu helemaal niet meer moe.


  ~~~


  ‘Ik weet niet waarom je me hebt gevraagd met je mee te gaan, Colum! Je vindt niets goed van alles wat ik heb voorgesteld. ’ Scarlett keek wanhopig naar de stapels geiteleren handschoenen, kanten zakdoekjes, opengewerkte zijden kousen, tassen met kralen, beschilderde waaiers en lappen zijde, fluweel en satijn. De bedienden van de manufacturenwinkel hadden de beste waren te voorschijn gehaald in de best gesorteerde zaak van Savannah, en Colum had bij alles zijn hoofd geschud.


  ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor alle problemen die ik u heb gegeven, ’ zei hij tegen de stijfjes glimlachende bedienden. Hij bood Scarlett zijn arm aan. ‘Ik vraag jou ook om excuus, Scarlett. Ik vrees dat ik niet helemaal duidelijk heb gemaakt wat ik zoek. Kom mee, dan zal ik mijn schuld bij je voldoen, en daarna zullen we het nog eens proberen. Een kop koffie lijkt me een goede afwisseling. ’


  Er was meer dan een kop koffie voor nodig om hem deze vergeefse moeite te doen vergeven! Scarlett negeerde nadrukkelijk de aangeboden arm en zeilde de winkel uit. Haar humeur klaarde weer op toen Colum voorstelde voor de koffie naar het Pulaski House te gaan. Het was een heel chic hotel en Scarlett was er nog nooit geweest. Toen ze in een van de zalen met versierde marmeren pilaren op een bank van doorgestikt velours zaten, keek ze voldaan om zich heen. ‘Dit is mooi, ’ zei ze blij toen een kelner met witte handschoenen aan een volgeladen zilveren dienblad op het marmeren tafelblad voor hen neerzette.


  ‘Je past hier echt, met jouw elegante uiterlijk, te midden van al dat marmer en die potten met palmen, ’ zei hij glimlachend. ‘Daardoor hebben onze wegen zich gekruist in plaats van samen te vallen. ’ De mensen in Ierland, legde hij uit, leidden een veel eenvoudiger leven dan Scarlett wist. Eenvoudiger waarschijnlijk dan zij zich kon voorstellen. Ze woonden op hun boerderij op het land, zonder een stad in de buurt, in dorpjes die uit niet veel meer bestonden dan een kerk en een hoefsmid en een pub waar de postkoets stopte. De enige winkel was in een hoekje van die pub, waar je een brief kon versturen en tabak en wat etenswaren kopen. Er kwamen marskramers langs met linten en snuisterijen en speldenboekjes. De mensen hadden als enige afleiding een bezoek aan elkaars huis.


  ‘Maar dat is net als het leven op een plantage, ’ riep Scarlett uit. ‘Tara ligt minstens acht kilometer van Jonesboro, en wanneer je daar komt is het niet veel meer dan een station en een onnozel klein winkeltje voor veevoeder. ’


  ‘O nee, Scarlett. Plantages hebben grote villa’s, geen eenvoudige, witgekalkte boerenhuisjes. ’


  ‘Je weet niet waar je het over hebt, Colum O’Hara! Twelve Oakes van de familie Wilkes was het enige grote huis in heel Clayton County. De meeste mensen hebben een huis dat met slechts enkele kamers en een keuken is begonnen, en waaraan ze later hebben bijgebouwd wat ze nodig hadden. ’


  Colum glimlachte en gaf zijn nederlaag toe. Toch, zei hij, konden de geschenken voor de families geen stadse dingen zijn. De meisjes hadden meer aan een lap katoen dan aan een van satijn, en ze zouden niet weten wat ze met een beschilderde waaier moesten beginnen. Scarlett zette haar kopje met een resolute tik op het schoteltje. ‘Calicot! ’ zei ze. ‘Dat is bedrukte katoen. Ik wed dat ze dat prachtig zullen vinden. Het bestaat in de kleurigste patronen en je kunt er leuke jurken van maken. Wij hadden altijd calicot voor onze daagse jurken. ’


  ‘En laarzen, ’ zei Colum. Hij haalde een dik pakket papier uit zijn zak en vouwde het open. ‘Ik heb de namen en maten hier. ’


  Scarlett schoot in de lach bij het zien van deze lange lijst. ‘Die zien je aankomen, Colum. ’


  ‘Wat? ’


  ‘Nee, niks. Dat is een Amerikaanse uitdrukking. ’


  ‘Iedere man, vrouw en elk kind in het graafschap Meath moest zijn of haar naam op Colums lijst hebben gezet, dacht ze. Het was net als tante Eulalie met haar: ‘Als je toch boodschappen gaat doen, wil je dan nog iets voor mij meenemen? ’ Op de een of andere manier vergat ze altijd ervoor te betalen, en Scarlett had zo’n idee dat Colums Ierse vrienden al net zo vergeetachtig zouden blijken te zijn.


  ‘Vertel me nog eens wat over Ierland? ’ vroeg ze. Er zat nog genoeg koffie in de pot.


  ‘Tja, het is een zeldzaam mooi eiland, ’ zei Colum zacht. Hij vertelde met veel liefde in zijn zangerige stem over groene heuvels bekroond met kastelen, over klaterende beekjes met bloemen en springende vissen, over wandelingen tussen geurige hagen in een motregen, over muziek overal, over een lucht die wijder en hoger was dan elke andere lucht, met een zon zo zacht en verwarmend als de kus van een moeder...


  ‘Je klinkt al bijna net zo verlangend als Kathleen. ’


  Colum moest lachen om zichzelf, ik zal niet huilen wanneer het schip uitvaart, dat is waar. Er is niemand die Amerika meer bewondert dan ik, en ik verheug me op elk bezoek, maar ik zal geen traan vergieten wanneer het schip weer naar huis vertrekt. ’


  ‘Misschien vergiet ik wel een traan. Ik weet niet wat ik zonder Kathleen zal moeten beginnen. ’


  ‘Begin dan niets zonder haar. Ga met ons mee om het land van je familie te zien. ’


  ‘Dat kan ik niet doen. ’


  ‘Het zou een geweldige belevenis zijn. Ierland is in elk jaargetijde een prachtig land, maar in het voorjaar is het zo subtiel en teder dat je hart ervan breekt. ’


  ‘Ik heb geen behoefte aan een gebroken hart, Colum, dank je wel. Wat ik nodig heb is een kamenier. ’


  ‘Ik zal Brigid naar je toe sturen, die wil dolgraag hierheen. Ik denk dat zij in eerste instantie al beter mee had kunnen komen, en niet Kathleen, maar we vonden dat Kathleen daar weg moest. ’


  Scarlett rook een roddel. ‘Waarom zou iemand dat lieve meisje weg willen sturen? ’


  Colum glimlachte. ‘Vrouwen en hun vragen, ’ zei hij, ‘aan beide kanten van de oceaan zijn jullie precies hetzelfde. We konden de man die haar het hof wilde maken niet goedkeuren. Hij was een soldaat, en bovendien een heiden. ’


  ‘Een protestant, zul je bedoelen. Hield ze van hem? ’


  ‘Dat uniform bracht haar het hoofd op hol, dat was alles. ’


  ‘Het arme kind. Ik hoop dat hij op haar wacht wanneer ze thuiskomt. ’


  ‘Zijn regiment is goddank terug naar Engeland. Hij kan haar goddank niet langer lastigvallen. ’


  Colums gezicht was zo hard als graniet. Scarlett zweeg.


  ‘Hoe zit het met die lijst? ’ vroeg ze toen ze begreep dat Colum niets meer zou zeggen. ‘We moesten maar weer eens met de boodschappen aan de slag. Weet je, Colum, Jamie heeft in zijn winkel alles wat jij nodig hebt. Waarom ga je niet gewoon daarheen? ’


  ‘Ik wil hem niet in verlegenheid brengen. Hij zou zich genoodzaakt voelen mij korting te geven, waardoor hij zichzelf tekort doet. ’


  ‘Echt, Colum, jij hebt ook geen greintje verstand van zaken! Zelfs als Jamie jou alles voor kostprijs verkoopt, zal dit hem bij zijn leveranciers beter doen lijken, waardoor hij bij de volgende bestelling meer korting krijgt. ’ Ze lachte om Colums verbazing, ik heb zelf een winkel, ik weet waarover ik praat. Laat me het je uitleggen... ’


  Ze praatte aan één stuk door terwijl ze naar Jamies winkel liepen. Colum was gefascineerd en duidelijk onder de indruk, en stelde vraag na vraag.


  ‘Colum! ’ bulderde Jamie toen ze de winkel binnenkwamen. ‘We hadden je juist nodig. Oom James, Colum is er! ’ De oude man kwam uit het magazijn met zijn armen vol vlaggedoek.


  ‘Je bent het antwoord op een gebed, jongeman, ’ zei hij. ‘Wat is de kleur die we zoeken? ’ Hij liet alle stoffen op de toonbank vallen. Ze waren allemaal groen, in vier verwante tinten.


  ‘Die daar is het mooist, ’ zei Scarlett.


  Jamie en haar oom vroegen Colum te kiezen.


  Scarlett voelde zich gepikeerd. Zij had hun toch al verteld welke het beste was. Wat had een man dan nog in te brengen, zelfs al was het Colum? ’


  ‘Waar willen jullie het gebruiken? ’ vroeg hij.


  ‘Boven het raam, buiten en binnen, ’ antwoordde Jamie.


  ‘Dan moeten we het daar bekijken, hoe het licht erop valt, ’ zei Colum. Hij keek net zo ernstig alsof hij de kleur voor het drukken van geld moest uitzoeken, vond Scarlett nijdig. Waar was al dat gedoe voor nodig?


  Jamie zag haar pruilende gezicht. ‘Dit is voor de versiering op Saint Paddy’s Day, Scarlett darling. Colum moet zeggen welke kleur het dichtst bij het ware groen van de Ierse klaver komt. Het is voor oom James en mij al te lang geleden. ’


  De O’Hara’s hadden het over Saint Patrick’s Day gehad vanaf het eerste moment dat ze hen had ontmoet. ‘Wanneer is dat? ’ vroeg Scarlett, meer uit beleefdheid dan uit belangstelling.


  De drie mannen gaapten haar aan.


  ‘Wéét je dat niet? ’ zei de oude James ongelovig, ik zou het toch zeker niet vragen als ik het al wist? ’


  ‘Dat is morgen, ’ zei Jamie, ‘morgen. En, Scarlett darling, je zult het beste feest van je hele leven hebben! ’


  ~~~


  De Ieren in Savannah vierden op 17 maart altijd feest, net als de Ieren overal elders. Het was de feestdag van de beschermheilige van Ierland, en het was zowel in werelds als in kerkelijk opzicht een feestdag. Hoewel het in de vastentijd viel, werd er op Saint Patrick’s Day niet gevast. In plaats daarvan vermaakte iedereen zich met eten en drinken en muziek en dansen. De katholieke scholen en bedrijven waren gesloten, maar de saloons verwachtten een van de beste dagen van het jaar.


  Vanaf het eerste begin waren er Ieren in Savannah geweest - de Jasper Greens hadden tijdens de Amerikaanse revolutie gevochten - en Saint Patrick’s Day was altijd een belangrijke feestdag voor hen geweest. Maar in het grauwe, trieste decennium na de nederlaag van het Zuiden, was de hele stad het mee gaan vieren. 17 Maart was Savannah’s Spring Festival, en voor één dag was iedereen Ier.


  Op elk plein stonden vrolijk versierde kraampjes die eten en limonade, wijn, koffie en bier verkochten. Jongleurs en mannen met honden die kunstjes vertoonden, trokken op elke straathoek mensenmenigten. Op de stoep van het stadhuis en elders in de stad speelden violisten. Groene linten wapperden aan bloeiende boomtakken, en klaverblaadjes van papier of zijde werden op alle pleinen door mannen, vrouwen en kinderen te koop aangeboden. Broughton Street was versierd met groen vlaggedoek in de etalages en aan de lantaarnpalen langs de route die de optocht zou nemen waren heldergroene slingers over de weg gespannen.


  ‘Optocht? ’ riep Scarlett uit toen ze dit hoorde. Ze voelde aan de rozetten van groen zijdelint die Kathleen in haar haar had gespeld. ‘Zijn we klaar? Zie ik er goed uit? Is het tijd om te gaan? ’


  Het was inderdaad tijd. Eerst vroeg naar de mis en daarna de hele dag feest, tot laat in de avond. ‘Jamie zegt dat er vuurwerk zal zijn waardoor de lucht boven het park vol sterren staat tot je er helemaal duizelig van wordt, ’ zei Kathleen. Haar gezicht en ogen straalden van opwinding.


  Scarletts groene ogen stonden plotseling berekenend, ik wed dat je in jouw dorp geen optochten en vuurwerk zult meemaken, Kathleen.


  Je zult er nog spijt van krijgen als je niet in Savannah blijft. ’


  Het meisje glimlachte stralend. ‘Ik zal het me voor eeuwig blijven herinneren en ik zal het verhaal bij de haard van ieder huis vertellen. Eenmaal thuis is het geweldig om Amerika te hebben gezien. Eenmaal thuis. ’


  Scarlett gaf het op. Het had geen enkele zin dat malle kind om te praten.


  In Broughton Street stonden overal mensen langs de weg, allemaal met groen getooid. Scarlett schoot hardop in de lach toen ze een gezin zag. Met al die schoongeboende kinderen met groene dassen of sjaals of veren in hoeden, waren ze net de O’Hara’s. Behalve dat ze allemaal zwartharig waren. ‘Had ik je niet verteld dat vandaag iedereen Ier is? ’ zei Jamie met een grijns.


  Maureen gaf haar een por met haar elleboog. ‘Zelfs de loo-la’s dragen groen, ’ zei ze en ze gebaarde met haar hoofd naar twee mensen dichtbij. Scarlett rekte haar hals om te kijken. Allemachtig! Het was die stoffige advocaat van haar grootvader, die kennelijk zijn zoon bij zich had. Ze hadden allebei een groen sjaaltje om. Ze keek nieuwsgierig door de straat met glimlachende mensen, op zoek naar nog meer bekende gezichten. Daar had je Mary Telfair met een groepje dames, allen met groene linten op hun hoed. En Jerome! Waar had hij in ’s hemelsnaam die groene jas vandaan? Haar grootvader zou hier vast niet zijn; lieve God, laat hem alstublieft niet hier zijn. Hij is in staat om de zon te laten ophouden met schijnen. Nee, Jerome had een zwarte vrouw met een groene sjerp om bij zich. Moet je nagaan, die zuurpruim van een Jerome met een meisje! En ze was nog minstens twintig jaar jonger dan hij ook.


  Een straatverkoper deelde limonade en kokoskoeken uit aan alle O’Hara’s, te beginnen met de gretige kinderen. Toen hij bij haar kwam, pakte Scarlett alles met een glimlach aan en beet in de zoete koek. Ze liep op straat te eten! Geen enkele dame zou dat ooit doen, ook al stierf ze van de honger. Lekker puh, grootvader! dacht ze, voldaan over haar eigen ondeugendheid. De koek was vers, zacht, zoet. Scarlett genoot er van, zelfs al verloor ze iets van haar opwindende opstandigheid toen ze zag hoe juffrouw Telfair knabbelde op iets dat ze tussen de duim en wijsvinger van haar glacéhandschoenen hield. ‘En toch vond ik die cowboy met de groene hoed het beste, ’ hield Mary Kate vol. ‘Hij deed allerlei moeilijke dingen met dat touw en hij was heel knap. ’


  ‘Dat zeg je alleen maar omdat hij naar ons glimlachte, ’ zei Helen smalend. Met haar tien jaar was ze te jong om begrip te hebben voor de romantische dromen van een vijftienjarige. ‘Ik vond die praalwagen met die dansende kabouters het mooiste. ’


  ‘Wat ben jij toch nog een kind, Helen. Dat waren gewoon jongens die verkleed waren. Kon je niet zien dat die oren nep waren? D’r was er nog wel eentje afgevallen. ’


  Maureen kwam tussenbeide voordat de woordenwisseling uit de hand kon lopen. ‘Het was een prachtige optocht, van begin tot eind. Kom mee, meisjes, en houd Jacky’s hand goed vast. ’ Op Saint Patrick’s Day gaven alle mensen elkaar een hand om samen te dansen en samen te zingen. Ze genoten samen van de zon en de buitenlucht en de muziek en de straten.


  ‘Wat geweldig, ’ zei Scarlett toen ze bij een van de etenskraampjes een kippepoot proefde. En ‘wat geweldig’ zei ze toen ze de met groen krijt getekende klaverblaadjes op de stenen paden van Chatham Square zag, ‘wat geweldig’ bij de indrukwekkende granieten adelaar met een groen lint om zijn nek op het Pulaski monument.


  ‘Wat een geweldige, geweldige, geweldige dag, ’ riep ze uit en ze draaide in het rond voordat ze zich uitgeput op een bankje naast Colum liet vallen. ‘Kijk eens, Colum, ik heb een gat in mijn laars. Waar ik vandaan kom zeggen ze altijd dat je de beste feesten herkent omdat je daar door de zolen van je schoentjes heen danst. En dit zijn niet eens dansschoentjes, maar laarzen. Dit moet het allerbeste feest zijn dat ik ooit heb meegemaakt! ’


  ‘Het is inderdaad een geweldige dag, en de avond moet nog beginnen, met alle vuurpijlen en zo. Je zult helemaal versleten zijn, Scarlett darling, als je je niet een beetje rust gunt. Het is bijna vier uur. Laten we nu naar huis gaan om even uit te rusten. ’


  ‘Dat wil ik niet. Ik wil nog wat dansen en van dat geroosterde varkensvlees proeven en zo’n groen ijsje eten en dat afgrijselijke groene bier proeven dat Matt en Jamie zaten te drinken. ’


  ‘En dat zul je vanavond allemaal nog doen. Je hebt toch wel gezien dat Matt en Jamie een goed uur geleden er ook tussenuit zijn geknepen? ’


  ‘Slome sukkels! ’ verklaarde Scarlett. ‘Maar jij niet. Jij bent de beste van alle O’Hara’s, Colum. Dat heeft Jamie gezegd en hij had gelijk. ’ Colum glimlachte naar haar blozende wangen en stralende ogen. “Op jou na, Scarlett, ” zei hij. Ik ga nu je laars uittrekken, steek ’m maar omhoog, die met het gat erin. ’ Hij maakte de keurige zwarte, geiteleren dameslaars los, trok hem uit en hield hem ondersteboven om al het zand en de stukjes schelpen eruit te schudden. Daarna pakte hij een kartonnetje van een ijshoorntje en vouwde het dubbel, zodat het in de laars paste. ‘Hierop moet je thuis kunnen komen. Ik neem aan dat je daar nog meer laarzen hebt. ’


  ‘Natuurlijk heb ik die. O, dat voelt een stuk beter. Dank je wel, Colum. Jij weet altijd raad. ’


  ‘En de raad die ik nu geef is dat we naar huis gaan om een kop thee te drinken en wat uit te rusten. ’


  Scarlett gaf het niet graag toe, zelfs niet tegenover zichzelf, maar ze was wel moe. Ze liep langzaam met Colum door Drayton Street en glimlachte naar de glimlachende mensen die zich in de straat verdrongen. ‘Waarom is Saint Patrick de beschermheilige van Ierland? ’ vroeg ze. ‘Is hij ook nog ergens anders de heilige van? ’


  Colum knipperde even met zijn ogen bij zoveel onwetendheid. ‘Alle heiligen zijn heiligen voor ieder mens en elke plaats in de wereld. Saint Patrick heeft voor de Ieren een speciale betekenis omdat hij ons het christendom heeft gebracht toen de druïden ons nog steeds wat voorlogen, en hij heeft alle slangen uit Ierland verjaagd om het net als de Hof van Eden te maken, zonder de slang. ’


  Scarlett lachte. ‘Je verzint maar wat. ’


  ‘Echt niet. In heel Ierland is niet één slang te bekennen. ’


  ‘Dat is geweldig. Ik heb een vreselijke hekel aan slangen. ’


  ‘Je zou echt met me mee moeten gaan, Scarlett, wanneer ik naar huis ga. Je zou het Oude Land heerlijk vinden. De boot doet er maar twee weken en één dag over naar Galway. ’


  ‘Dat is heel snel. ’


  ‘Zeg dat wel. De winden waaien naar Ierland om alle reizigers met heimwee zo snel als een wolk die langs de hemel vliegt naar huis te brengen. Het is een geweldig gezicht om alle zeilen bijgezet te zien, wanneer het grote schip zo ongeveer over de zee danst. De witte meeuwen vliegen mee naar zee tot het land bijna niet meer te zien is en keren dan terug, bedroefd krijsend omdat ze niet het hele eind mee kunnen gaan. De dolfijnen nemen de begeleiding dan over, en soms een grote walvis die een fontein in de lucht spuit, van verbazing om zo’n prachtige metgezel met zeilen te hebben. Het is iets heerlijks om met zo’n zeilschip over de zee te varen. Je voelt je zo vrij dat je denkt dat je kunt vliegen. ’


  ‘Ik weet het, ’ zei Scarlett. ‘Zo is het precies. Je voelt je heerlijk vrij. ’
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  Scarlett trok, tot groot enthousiasme van Kathleen, haar groene moirézijden jurk aan voor de feestelijkheden van die avond in het Forsyth Park, maar ze vervulde het meisje met ontzetting door haar dunne groene schoentjes van Marokkaans leer te willen dragen in plaats van laarzen. ‘Maar het zand en de stenen zijn heel ruw, Scarlett, de zolen van die mooie schoentjes gaan er echt op kapot! ’


  ‘Dat wil ik ook. Ik wil voor deze ene keer in mijn leven op één feest door twee paar schoenen heen dansen. Borstel mijn haar alleen maar, Kathleen, en doe er het groene fluwelen lint in om het bij elkaar te houden. Ik wil het los om me heen voelen zwieren als ik dans. ’ Ze had twintig minuten geslapen en ze had het gevoel dat ze kon dansen tot het ochtendgloren.


  Er werd gedanst op het grote plein van granieten blokken dat rond de fontein lag, en het water fonkelde als juwelen en fluisterde onder het vrolijke, opzwepende ritme van de reel en de opbeurende schoonheid van de ballades. Ze danste één reel met Daniel, en haar kleine voeten flitsten in hun schoentjes als kleine groene vlammetjes het ingewikkelde patroon van de dans. ‘Je bent geweldig, Scarlett, ’ schreeuwde hij. Hij legde zijn handen rond haar middel en tilde haar boven zijn hoofd op en draaide en draaide en draaide, terwijl zijn voeten op het doordringende ritme van de bodhran stampten. Scarlett spreidde haar armen wijd en lichtte haar gezicht naar de maan, draaiend en draaiend in de zilveren nevels van de fontein.


  ‘Zo voel ik me vanavond ook, ’ zei ze tegen haar familie toen de eerste vuurpijl in de lucht vloog en uiteenbarstte in een regen van lichtjes die de maan deden verbleken.


  ~~~


  De volgende morgen liep Scarlett kreupel. Haar voeten waren opgezet en gekneusd. ‘Doe niet zo mal, ’zei ze toen Kathleen een kreet van schrik slaakte bij het zien van haar voeten, ‘ik heb geweldig veel plezier gehad. ’ Ze stuurde Kathleen naar beneden zodra haar korset was dichtgeregen. Ze had nog geen zin om al over alle geneugten van Saint Patrick’s Day te praten; ze wilde de herinneringen eerst langzaam zelf nog eens doornemen. Het was helemaal niet erg als ze een beetje laat kwam voor het ontbijt; ze zou vandaag toch niet naar de markt kunnen lopen. Ze zou gewoon haar kousen uit laten en haar vilten pantoffeltjes dragen en binnen blijven.


  Het waren wel erg veel stappen van de derde verdieping omlaag naar de keuken. Scarlett had nooit opgelet hoeveel het er waren wanneer ze naar beneden holde. Nu betekende elke stap een steek van pijn als ze haar gewicht niet heel voorzichtig verplaatste. Maar dat gaf niet. Het was het waard een dag - of zelfs twee dagen - binnen te moeten blijven wanneer ze zo heerlijk had gedanst. Misschien kon ze Katie vragen de koe in de stal op te sluiten. Scarlett was bang voor koeien, dat was ze haar hele leven al geweest. Maar als Katie dat beest opsloot, kon zij buiten in de tuin gaan zitten. De voorjaarslucht rook zo fris en zoet door de openstaande ramen dat ze ernaar verlangde buiten te kunnen zijn.


  Daar... bijna de eerste verdieping. Ik ben over de helft. Ik wou dat het sneller ging. Ik heb honger.


  Toen Scarlett voorzichtig haar rechtervoet op de eerste trede van de laatste trap naar de keuken zette, steeg de geur van gebakken vis omhoog. Welverdraaid, dacht ze, het is weer zonder vlees vandaag. En ik heb net zo’n zin in een lekkere dikke plak bacon.


  Plotseling, zonder enige waarschuwing, krampte haar maag samen en voelde ze alles omhoog komen. Scarlett draaide zich in paniek om en rende naar het raam. Ze hield zich radeloos aan de open gordijnen vast terwijl ze uit het raam leunde en overgaf in de dikke groene bladeren van het jonge magnoliaboompje in de tuin. Ze moest nog eens overgeven, en nog eens, tot ze slap in haar benen was en haar gezicht nat van de tranen en het klamme zweet. Toen gleed ze hulpeloos omlaag in een armzalig hoopje op de vloer van de overloop.


  Ze veegde haar mond met de achterkant van haar hand af, maar dit zwakke gebaar deed niets om de zure, bittere smaak binnenin weg te wissen. Als ik maar even iets kon drinken, dacht ze. Maar haar maag kromp bij wijze van antwoord opnieuw ineen en ze kokhalsde. Scarlett sloeg haar armen om haar middel en begon te huilen. Ik heb gisteren vast iets gegeten dat door die warmte bedorven was. Ik ga hier dood, net als een hond. Ze haalde kort en hijgend adem. Als ze haar korset maar wat losser kon doen; het kneep in haar pijnlijke maag, sneed alle lucht af die ze zo nodig had. De stijve walvisbaleinen waren als een wrede, ijzeren kooi.


  Ze had zich nooit eerder in haar leven zo misselijk gevoeld.


  ~~~


  Ze kon de stemmen van de familie beneden haar horen, met Maureen die vroeg waar ze bleef en Kathleen die zei dat ze elk moment beneden kon zijn. Toen sloeg er een deur dicht en hoorde ze Colum. Hij vroeg eveneens naar haar. Scarlett beet haar tanden opeen. Ze moest overeind zien te komen. Ze moest naar beneden. Ze mocht niet zo worden aangetroffen, jankend als een klein kind omdat ze te veel had gefeest. Ze veegde de tranen met de zoom van haar rok uit haar gezicht en hees zich overeind.


  ‘Daar heb je haar, ’ zei Colum toen Scarlett in de deuropening verscheen. Toen liep hij snel naar haar toe. ‘Arme, kleine Scarlett darling, je ziet eruit alsof je op gebroken glas loopt. Hier, laat me je helpen. ’ Hij tilde haar op voor ze een woord kon uitbrengen en droeg haar naar de stoel die Maureen snel bij de haard schoof.


  Iedereen had het direct druk met haar, vergat zijn ontbijt, en binnen enkele seconden zat Scarlett met haar voeten op een kussen en een kop thee in haar handen. Ze knipperde tegen de tranen in haar ogen, tranen van hulpeloosheid en van dankbaarheid. Het was zo heerlijk te worden verzorgd, te worden bemind. Ze voelde zich alweer duizend maal beter. Ze nam voorzichtig een slokje thee, en dat smaakte goed. Ze nam een tweede kopje, daarna een derde en een stuk toost. Maar ze wendde haar blik af van de gebakken vis en de aardappelen. Niemand scheen dit op te merken. Er was zoveel drukte en geroezemoes met de kinderen die hun boeken en lunchpakketten mee moesten hebben en naar school moesten worden gestuurd.


  Toen de deur achter hen dichtviel kuste Jamie Maureen op de lippen, Scarlett op de kruin van haar hoofd en Kathleen op haar wang. ‘Ik moet nu naar de winkel, ’ zei hij. ‘De versiering moet worden weggehaald en de hoofdpijnmiddeltjes moeten op de toonbank worden gezet, waar iedereen die last heeft er gemakkelijk bij kan. Feestvieren is leuk, maar de volgende dag kan soms een moeizaam karwei zijn. ’ Scarlett boog haar hoofd om haar blos te verbergen.


  ~~~


  ‘Blijf jij daar nu maar rustig zitten, ’ beval Maureen. ‘Kathleen en ik hebben de keuken binnen de kortste keren aan kant en dan gaan wij naar de markt terwijl jij wat uitrust. Colum O’Hara, jij blijft ook zitten waar je zit; ik wil niet dat die grote laarzen van jou me in de weg lopen. En ik wil je ook kunnen zien; ik heb je toch maar zo kort onder ogen. Als de oude Katie Scarlett niet jarig was geweest, had ik je gesmeekt niet zo snel weer naar Ierland te vertrekken. ’


  ‘Katie Scarlett? ’ zei Scarlett.


  Maureen liet de vaatdoek met sop weer vallen. ‘En heeft niemand je dat verteld? ’ zei ze. ‘Je grootmoeder, naar wie je bent genoemd, wordt volgende maand een eeuw oud. ’


  ‘En ze is nog even scherp van tong als toen ze een jong meisje was, ’ grinnikte Colum. ‘Het is iets waar alle O’Hara’s trots op zijn. ’


  ‘Ik ben op tijd thuis voor het feest, ’ zei Kathleen. Ze straalde van geluk.


  ‘O, ik wou dat ik meekon, ’ zei Scarlett. ‘Pa heeft me altijd zoveel verhalen over haar verteld. ’


  ‘Maar je kunt ook mee, Scarlett darling. En stel je eens voor hoe blij de oude vrouw zal zijn. ’


  Kathleen en Maureen bestookten Scarlett met overredingen, aanmoedigingen en aansporingen tot Scarlett helemaal hoteldebotel was. Waarom ook niet? dacht ze.


  Als Rhett haar kwam halen moest ze weer terug naar Charleston. Waarom zou ze dat niet nog iets langer uitstellen? Ze haatte Charleston. Met die saaie jurken, de eindeloze visites en comités, de muren van beleefdheid die haar buitensloten, de muren van de vervallen huizen en verwoeste tuinen die haar binnensloten. Ze haatte de manier waarop de mensen in Charleston praatten - de vlakke, lijzige klinkers, de geheimtaal van familieleden en voorouders, de woorden en zinnen in het Frans en Latijn en God mocht weten welke talen nog meer - de manier waarop ze allemaal plaatsen kenden waar zij nog nooit was geweest en mensen van wie ze nog nooit had gehoord en boeken die ze nog nooit had gelezen. Ze haatte hun sociale leven - de balboekjes en al dat handen geven bij het binnenkomen en de onuitgesproken regels die ze geacht werd te kennen en niet kende, het immorele gedrag dat ze accepteerden en de hypocrisie die haar veroordeelde om zonden die ze niet had begaan.


  Ik wil geen kleurloze jurken dragen en ‘ja mevrouw’ zeggen tegen oude taarten wier grootvader van moederszijde de een of andere held uit Charleston was of zo. Ik wil niet iedere zondagmorgen het gekibbel van mijn tantes moeten aanhoren. Ik wil niet hoeven denken dat het Saint Cecelia Ball het een en het al is in dit leven. Ik vind Saint Patrick’s Day veel leuker.


  Scarlett lachte hardop. ‘Ik ga mee! ’ zei ze. Ze voelde zich plotseling uitstekend, zelfs in haar maag. Ze stond op om Maureen te omhelzen en voelde nauwelijks de pijn in haar voeten.


  Charleston kon wachten tot ze weer terug was. Rhett kon ook wachten. De hemel wist hoe vaak ze op hem had zitten wachten. Waarom zou ze de rest van haar O’Hara familie niet eens opzoeken? Met een groot zeilschip was het maar twee weken en één dag naar dat andere Tara. En dan kon zij nog een poosje Iers en gelukkig zijn, voordat ze zich definitief aan de regels van Charleston zou aanpassen.


  Haar gevoelige, pijnlijke voeten tikten het ritme van een reel.


  ~~~


  Slechts twee dagen later was ze alweer in staat urenlang te dansen op het feestje ter ere van Stephens terugkeer uit Boston. En niet lang daarna bevond ze zich met Colum en Kathleen in een open rijtuig, op weg naar de haven langs de rivierkade van Savannah.


  De voorbereidingen hadden helemaal niet veel tijd in beslag genomen. Amerikanen hadden voor de Britse Eilanden geen paspoort nodig. Ze had zelfs geen kredietbrieven nodig, maar Colum had erop gestaan dat ze die bij haar bankier haalde. ‘Gewoon voor het geval dat, ’ zei Colum. Hij zei niet voor welk geval. Het kon Scarlett ook niets schelen. Ze was bedwelmd door het avontuur van dit alles. ‘Weet je zeker dat we onze boot niet zullen missen, Colum? ’ maakte Kathleen zich ongerust. ‘Je bent ons heel laat komen ophalen. Jamie en de anderen zijn al een uur geleden vertrokken om erheen te lopen. ’


  ‘Ik weet het zeker, ik weet het zeker, ’ suste Colum haar. Hij knipoogde naar Scarlett. ‘En als ik een beetje laat was, was dat niet mijn schuld, maar de grote Tom MacMahon wilde zijn belofte over de bisschop met een paar glazen bezegelen, en ik kon die goede man niet beledigen. ’


  ‘Als we onze boot missen, ga ik dood, ’ kreunde Kathleen.


  ‘Stop je zorgen ver weg, Kathleen, mijn schat. De kapitein vaart niet uit zonder ons; Seamus O’Brien is een jarenlange vriend van me. Maar hij is geen vriend van jou als je de Brian Boru een boot noemt. Het is een schip, en een prachtig schip ook, dat verzeker ik je. Je zult het zelf snel genoeg zien. ’


  Op dat moment draaide het rijtuig onder een poort door en ratelden ze, slippend en hobbelend, over een donkere, glibberige helling met keien omlaag. Kathleen gilde het uit. Colum lachte. Scarlett was ademloos van alle sensatie.


  Toen waren ze bij de rivier. Het tumult en de kleuren en de chaos waren nog opwindender dan de duizelingwekkende rit naar beneden. Er lagen schepen in alle maten en soorten aan de houten steigers die in het water uitstaken, nog meer schepen dan ze in Charleston had gezien. Volgeladen karren, getrokken door zware sleperspaarden, ratelden met houten of ijzeren wielen over de brede geplaveide straat in een voortdurend lawaai. Mannen schreeuwden. Vaten rolden met oorverdovend gedreun over houten hellingen op houten dekken. Een stoomboot liet zijn doordringende gefluit horen; een andere rinkelde luid met zijn bel. Een rij blootsvoetse havenarbeiders liep zingend met balen katoen over een loopplank. Vlaggen in felle kleuren en met bonte wimpels wapperden in de wind. De meeuwen fladderden krijsend rond.


  Hun koetsier ging staan en liet zijn zweep knallen. De buggy schoot naar voren, een groepje verbaasde voetgangers uiteenjagend. Scarlett lachte tegen de stevige bries in. Ze denderden om een rij vaten heen, die klaarstond om te worden geladen, ratelden voorbij een langzaam voortsjokkend sleperspaard en kwamen met een schok tot stilstand.


  ‘Ik hoop dat je niet verwacht extra te worden betaald voor de grijze haren die je me bij deze rit hebt bezorgd, ’ zei Colum tegen de koetsier. Hij sprong omlaag en stak zijn hand naar Kathleen omhoog om haar uit de buggy te helpen.


  ‘Je hebt mijn kist toch niet vergeten, hè, Colum? ’ vroeg ze.


  ‘Alle bagage is al hoog en breed hier, lieverd. Ga nu maar gauw afscheid nemen van je familie. ’ Hij wees naar Maureen. ‘Je kunt dat rode haar gewoon niet missen, het is net een vuurtoren. ’


  Toen Kathleen wegholde zei hij zacht tegen Scarlett: ‘Je zult niet vergeten wat ik over je naam heb gezegd, Scarlett darling? ’


  ‘Ik zal het niet vergeten. ’ Ze glimlachte, genietend van dit onschuldige bedrog.


  ‘Op deze reis en in Ierland zul je niemand anders dan Scarlett O’Hara zijn, ’ had hij haar met een knipoog verteld. ‘Het heeft niets met jou of je familie te maken, Scarlett darling, maar Butler is in Ierland een uiterst beruchte naam. ’


  Het kon Scarlett allemaal niets schelen. Ze zou ervan genieten een O’Hara te zijn zolang ze dat kon.


  ~~~


  De Brian Boru was, zoals Colum had beloofd, een mooi, blinkend schip. De romp was stralend wit met een vergulde krulrand. De smaragdgroene overkapping van het gigantische schoepenrad was eveneens met een vergulde rand afgezet, en de naam van het schip was met vergulde letters van meer dan een halve meter hoog geschilderd, in een omlijsting van gouden pijlen. De Engelse vlag wapperde vanaf de vlaggemast, maar vanaf de voorste mast wapperde onverschrokken een groenzijden banier die met een gouden harp was versierd. Het was een luxueus passagiersschip dat voldeed aan de dure smaak van rijke Amerikanen die om sentimentele redenen naar Ierland reisden- om de dorpjes te zien waar hun geëmigreerde grootvaders waren geboren - of voor de show - om in al hun mooie kleren de dorpjes te bezoeken waar ze zelf waren geboren. Alle hutten en salons waren overdreven groot en overdreven fraai ingericht. De bemanning was erop ingesteld aan alle grillen en wensen te voldoen. Er was, vergeleken bij de gebruikelijke passagiersschepen, een buitensporig groot ruim, omdat Ierse Amerikanen allerlei geschenken voor al hun familie meenamen en met een veelvoud aan souvenirs terugkeerden van hun bezoek. De kruiers behandelden elke koffer en kist alsof deze vol glas zat. En dat was ook vaak het geval. Het was niet ongewoon voor de welvarende derde generatie Amerikaans-Ierse vrouwen om elke kamer in hun nieuwe huis te verlichten met Waterford kristallen kroonluchters.


  Boven het schoepenrad was een breed platform met stevige relingen gebouwd. Scarlett ging er met Colum en een handjevol avontuurlijke passagiers op staan om haar familie voor het laatst gedag te wuiven. Op de kade was er slechts tijd geweest voor een haastig vaarwel omdat de Brian Boru het uitgaande tij moest halen. Ze wierp kushandjes naar de verzamelde O’Hara’s. De kinderen waren vanmorgen niet naar school gegaan en Jamie had de winkel zelfs voor een uur gesloten, zodat Daniel en hij naar de haven konden komen om hen uitgeleide te doen.


  De rustige Stephen stond iets naar achteren, opzij van de anderen. Hij stak zijn hand één keer op om Colum een teken te geven.


  Dit betekende dat Scarletts koffers op weg naar het schip waren opengemaakt en opnieuw ingepakt. Tussen de lagen vloeipapier en onderrokken en jurken en gewaden lagen de stevig ingepakte, geoliede pistolen en de kisten munitie die hij in Boston had gekocht.


  Net als hun vaders en grootvaders en de generaties vóór hen, waren Stephen, Jamie, Matt, Colum, en oom James militante bestrijders van de Engelse overheersing van Ierland. Meer dan tweehonderd jaar lang hadden de O’Hara’s hun levens in de waagschaal gesteld om hun vijanden te bestrijden en soms zelfs te doden in vruchteloze, tot mislukken gedoemde kleine acties. Pas in de afgelopen tien jaar was er enige organisatie in gekomen. De Fenians werden gedisciplineerd en gevaarlijk nu ze vanuit Amerika werden gefinancierd, en in heel Ierland bekend begonnen te worden. Voor de Ierse boerenbevolking waren ze helden, voor de Engelse landeigenaren een gruwel, en voor de Engelse militaire macht revolutionairen die de dood verdienden. Colum O’Hara was de meest succesvolle geldinzamelaar en een van de belangrijkste clandestiene leiders van de Fenian Society.


  



  VIERDE DEEL De toren
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  De Brian Boru bewoog zich moeizaam tussen de oevers van de Savannahrivier, getrokken door twee stoomsleepboten. Toen ze ten slotte de Atlantische Oceaan bereikten stootte de fluit een afscheidsgroet uit en werden de grote zeilen ontvouwen. De passagiers juichten toen de boeg van het schip in de grijsgroene golven bij de riviermonding dook en de enorme schoepenraderen begonnen te draaien.


  Scarlett en Kathleen stonden naast elkaar naar de vlakke kustlijn te kijken die snel in een zachtgroen waas oploste en toen verdween. Wat heb ik gedaan? dacht Scarlett, en ze greep de reling even in paniek beet. Toen keek ze voor zich uit over de eindeloze uitgestrektheid van de zonovergoten oceaan en haar hart sloeg sneller door de spanning van het avontuur.


  ‘O! ’ riep Kathleen uit. En ze kreunde nog eens: ‘Ooo! ’


  ‘Wat mankeert eraan, Kathleen? ’


  ‘Ooo. Ik was de zeeziekte vergeten, ’ hijgde het meisje.


  Scarlett moest zich bedwingen om niet te lachen. Ze sloeg haar arm om Kathleens middel en bracht haar naar haar hut. Die avond bleef Kathleens stoel aan de kapiteinstafel leeg. Scarlett en Colum deden de overvloedige maaltijd die werd geserveerd alle eer aan. Na afloop nam Scarlett een kommetje bouillon mee voor haar ongelukkige nichtje en voerde haar dat.


  ‘Met een paar dagen is het wel weer over, ’ beloofde Kathleen met een zwak stemmetje. ‘Je hoeft echt niet al die tijd voor me te blijven zorgen. ’


  ‘Wees nou maar stil en neem nog wat, ’ zei Scarlett. De hemel zij dank heb ik geen gevoelige maag, dacht ze. Zelfs die voedselvergiftiging op de dag na Saint Patrick’s Day is nu over, anders had ik niet zo van het eten kunnen genieten.


  ~~~


  Ze werd abrupt wakker toen de eerste rode strepen van de dageraad aan de horizon verschenen en rende toen radeloos en wankelend naar de kleine toiletruimte die aan de hut grensde. Daar viel ze op haar knieën en gaf ze over in de met bloemen gedecoreerde porseleinen pot van de mahoniehouten chaise privée.


  Ze kon echter niet zeeziek zijn, zij niet. Daarvoor hield ze veel te veel van zeilen. Zelfs in Charleston, toen dat kleine zeilbootje zo woest in de storm op de golven had gedobberd, had ze zich niet misselijk gevoeld, ook niet toen het in het diepe dal van de golf was gedoken. De Brian Boru was daarbij vergeleken zo solide als een rots. Ze begreep echt niet wat haar mankeerde...


  ... Langzaam, heel langzaam kwam Scarletts hoofd omhoog. Haar mond en ogen gingen wijd open bij de ontdekking. De opwinding stroomde door haar heen, warm en versterkend, en ze lachte diep in haar keel.


  Ik ben zwanger! Ik ben zwanger! Ik herinner het me weer; zo voelde dat.


  Scarlett leunde met haar rug tegen de muur en rekte haar armen behaaglijk uit. O, ik voel me heerlijk. Het kan me niet schelen hoeveel last ik van mijn maag heb, ik voel me geweldig. Nu heb ik Rhett. Hij is van mij. Ik kan gewoon niet wachten om het hem te vertellen. Plotseling stroomden er tranen van blijdschap over haar wangen, en haar handen gingen omhoog om het nieuwe leven dat in haar binnenste groeide te beschermen. O, wat wilde ze deze baby graag. Rhetts baby. Hun baby. Het zou een sterk kind worden, dat wist ze, ze kon nu de nietige levenskracht ervan al voelen. Een stoutmoedig, onbevreesd wezentje, als Bonnie.


  Scarletts geest werd overstroomd door gedachten. Bonnies kleine hoofdje had in de palm van haar hand gepast, was nauwelijks groter geweest dan dat van een jong poesje. Ze had als een pop in Rhetts grote handen gelegen. Wat had hij veel van haar gehouden. Met zijn brede rug over de wieg gebogen had hij allerlei malle babygeluidjes gemaakt - nergens ter wereld was ooit een man zo stapelgek op een baby geweest... Wat zou hij gelukkig zijn wanneer ze hem dit vertelde. Ze kon zijn ogen al zien flitsen van vreugde, met zijn witte glimlach blinkend in zijn piratengezicht.


  Scarlett glimlachte eveneens toen ze eraan dacht. Ik ben ook gelukkig, dacht ze. Zo moet je je voelen wanneer je een baby verwacht, dat zei Melly altijd.


  ‘O, mijn God, ’ fluisterde ze hardop. Melly was gestorven toen ze probeerde een baby te krijgen, en mijn binnenste is één grote warboel, dat heeft dokter Meade zelf gezegd toen ik die miskraam had gehad.


  Daarom had ik ook niet in de gaten dat ik zwanger was, ik was al die tijd zo onregelmatig geweest. Stel dat die baby mijn dood wordt? O God, alstublieft, alstublieft, God, laat me niet sterven wanneer ik eindelijk krijg wat ik nodig heb om gelukkig te worden. Ze sloeg een kruis, en nog een, in een verwarde smeekbede, vol overredingskracht en bijgeloof.


  Toen schudde ze nijdig haar hoofd. Wat bezielde haar? Ze stelde zich gewoon aan. Ze was sterk en gezond. Helemaal niet als Melly. Mammy had nota bene altijd gezegd dat het een regelrechte schande was, zo snel als zij een kind ter wereld bracht, als de eerste de beste straatkat. Het zou allemaal prima gaan en haar baby zou ook prima zijn. En haar leven zou uitstekend worden, met Rhett die van haar hield, die van hun baby hield. Ze zouden het gelukkigste, liefdevolste gezin van de hele wereld worden. Lieve help, ze had nog niet eens aan miss Eleanor gedacht. Over dol zijn op baby’s gesproken! Miss Eleanor zou naast haar laarzen lopen van trots. Ik zie het al voor me, hoe ze het op de markt aan iedereen vertelt, zelfs aan die kromme oude man die de stenen veegt. Deze baby zal in Charleston het gesprek van de dag worden, zelfs nog vóór de geboorte.


  ... Charleston... Daar zou ik nu naar toe moeten gaan. Niet naar Ierland. Ik wil naar Rhett, ik moet het hem vertellen.


  Misschien kan de Brian Boru daar even binnenlopen. De kapitein is een vriend van Colum; Colum zou hem daartoe kunnen overhalen. Scarletts ogen straalden. Ze kwam overeind, waste haar gezicht en spoelde daarna de zure smaak uit haar mond. Het was nog te vroeg om met Colum te praten, dus ging ze weer naar bed en zat daar rechtop in de kussens plannen te maken.


  Toen Kathleen opstond, sliep Scarlett, met een tevreden glimlach om haar lippen. Waarom zou ze het niet allebei doen, had ze besloten. Ze hoefde helemaal niet met de kapitein te praten. Ze kon haar avontuur van het oversteken van de oceaan toch beleven. Rhett had haar al die tijd in Savannah op hem laten wachten. Nou, dan kon hij nu ook nog even wachten eer hij het van de baby hoorde.


  Het duurde nog maanden en maanden eer hun kind werd geboren. Ze mocht nog best wat plezier hebben voordat ze weer terugging naar Charleston. Daar zou ze ongetwijfeld nauwelijks haar neus buiten de deur mogen steken. Dames in bepaalde omstandigheden mochten zo ongeveer geen vin verroeren.


  Nee, ze wilde eerst Ierland zien. Die kans kreeg ze nooit meer.


  En ze zou ook van de Brian Boru genieten. Haar ochtendmisselijkheid had bij de andere baby’s nooit langer dan een week geduurd. Het moest nu al bijna voorbij zijn. Net als Kathleen zou ze over een paar dagen weer helemaal in orde zijn.


  ~~~


  De oversteek met de Brian Boru was als een voortdurende zaterdagavond bij de O’Hara’s in Savannah - alleen nog meer. Aanvankelijk vond Scarlett het heerlijk.


  Het schip had een volle bezetting aan passagiers die in Boston en New York aan boord kwamen, maar helemaal niet op yankees leken, vond Scarlett. Ze waren van Ierse afkomst en daar waren ze trots op. Ze bezaten de vitaliteit die zo aantrekkelijk was in de O’Hara’s, en ze maakten gebruik van alles wat het schip te bieden had. De hele dag was er iets te doen: schaaktoernooien, verhitte competities shuffleboard op het dek, opgewonden deelname aan allerlei weddenschappen, zoals gokken op het aantal zeemijlen dat het schip de volgende dag zou afleggen, ‘s Avonds zongen ze, begeleid door beroepsmusici en dansten energiek alle Ierse reels en Weense walsen.


  Zelfs wanneer het dansen was afgelopen duurde het vermaak voort. Er werden veel spelletjes whist gespeeld in de kaartsalon voor dames, en Scarlett werd steeds als partner gevraagd. Met uitzondering van de gerantsoeneerde koffie in Charleston, waren de inzetten hier hoger dan ze ooit had meegemaakt, en elke kaart betekende nieuwe opwinding. Evenals de manier waarop zij won. De passagiers van de Brian Boru vormden het levende bewijs dat Amerika het Land van de Onbegrensde Mogelijkheden was, en ze vonden het geen probleem hun nieuwverworven rijkdommen uit te geven.


  Colum profiteerde eveneens van hun geopende zakken. Wanneer de vrouwen kaartspeelden, trokken de mannen zich meestal voor whisky en sigaren terug in de bar van het schip. Daar wist Colum tranen van medelijden en trots op te roepen in ogen die anders scherp en droog waren. Hij vertelde over Ierlands onderdrukking onder Engelse heerschappij, beschreef de martelaren voor de zaak van de Ierse vrijheid, en incasseerde royale donaties voor de Fenian Brotherhood.


  Een oversteek met de Brian Boru was altijd een profijtelijke onderneming, en Colum maakte die tocht minstens twee keer per jaar, ook al maakten de overdreven luxe van de hutten en de gigantische maaltijden hem inwendig misselijk bij de gedachte aan de armoede en de behoeften van de Ieren in Ierland.


  Tegen het eind van de eerste week begon Scarlett haar medepassagiers eveneens met afkeuring te bezien. Zowel de mannen als de vrouwen verkleedden zich vier keer per dag, om nog beter de omvang en de luxe van hun garderobe te kunnen tonen. Scarlett had nog nooit zoveel juwelen bij elkaar gezien. Ze zei tegen zichzelf dat ze blij was dat ze die van haar in Savannah in de kluis van de bank had achtergelaten; ze zouden toch maar verbleken naast de uitstalling die elke avond in de eetzaal te zien was. Maar in werkelijkheid was ze helemaal niet blij. Ze was eraan gewend alles meer en beter dan een ander te hebben - een groter huis, meer bedienden, meer luxe, meer spullen, meer geld. Ze keek bijna scheel van ergernis bij dit grotere vertoon van luxe dan zij ooit had laten zien. In Savannah hadden Kathleen, Mary Kate en Helen hun afgunst openlijk laten merken, en alle O’Hara’s hadden haar behoefte aan bewondering gevoed. Deze mensen op het schip benijdden haar niet, of bewonderden haar zelfs nauwelijks. Scarlett was helemaal niet tevreden over hen. Ze moest er niet aan denken dat alle Ieren zo zouden zijn. Als ze Wearing O’The Green nog één keer hoorde, ging ze gillen.


  ‘Je kunt het gewoon niet met de Amerikaanse nieuwe-rijken vinden, Scarlett darling, ’ suste Colum haar. ‘Jij bent een echte dame, daarom. ’ Dat was precies wat hij moest zeggen.


  Een echte dame was wat ze na deze vakantie moest worden. Ze wilde voor het laatst van haar vrijheid genieten om daarna terug te keren naar Charleston, naar haar saaie kleren en goede manieren, om voor de rest van haar leven een dame te zijn.


  Wanneer miss Eleanor en alle anderen in Charleston het nu over hun tochtjes naar Europa van vóór de oorlog hadden, zou ze zich in elk geval niet meer zo buitengesloten voelen. En ze zou ook niet zeggen dat ze dat vervelend had gevonden. Dames zeiden zulke dingen niet. Onbewust zuchtte Scarlett even.


  ‘O, Scarlett darling, zo erg is het toch allemaal niet, ’ zei Colum. ‘Bekijk het toch van de vrolijke kant. Je schudt hun zakken aan de kaarttafel helemaal leeg. ’


  Ze schoot in de lach. Dat was waar. Ze won een fortuin - sommige avonden wel dertig dollar. Wacht maar eens tot ze Rhett dat had verteld! Wat zou hij lachen. Hij was tenslotte een tijdlang beroepsspeler geweest op de boten op de Mississippi. Als je ’t zo bekeek was de week die ze nog op zee had wel goed. Ze zou geen penny van Rhetts geld hoeven aanraken.


  Scarletts houding ten opzichte van geld was een wonderlijke mengeling van gierigheid en gulheid. Geld was zoveel jaren haar belangrijkste veiligheidsmaatregel geweest dat ze elke penny van haar moeizaam verdiende fortuin met argusogen bewaakte tegen iedereen die vermeende of werkelijke aanspraken op ook maar één dollar ervan dreigde te maken. En toch had ze zonder meer haar tantes en Melanies gezin onderhouden. Ze had voor hen gezorgd zelfs toen ze niet wist waar ze de middelen om voor zichzelf te zorgen vandaan moest halen. Als haar onverwachte rampen mochten treffen, zou ze voor hen blijven zorgen, zelfs als dat betekende dat ze honger moest lijden. Ze stond er verder niet bij stil; zo lagen de zaken nu eenmaal.


  Haar gevoelens ten aanzien van Rhetts geld waren al even inconsistent. Als zijn vrouw had ze veel geld verkwist aan het huis in Peachtree Street, met alle buitensporige kosten, en aan haar garderobe en luxe artikelen. Maar het halve miljoen dat hij haar had gegeven was iets anders. Dat was onaantastbaar. Ze was van plan het hem volledig terug te geven wanneer ze eenmaal weer echt man en vrouw waren. Hij had het aangeboden als betaling voor een scheiding van tafel en bed, en ze kon het niet accepteren omdat ze die scheiding niet accepteerde.


  Het zat haar niet lekker dat ze er een gedeelte van uit de kluis had gehaald om mee te nemen op de reis. Alles was zo snel in zijn werk gegaan, ze had geen tijd meer gehad om iets van haar eigen geld uit Atlanta te halen. Maar ze had in Savannah een schuldbekentenis bij het resterende goud gelegd, en ze was vastbesloten zo weinig mogelijk uit te geven van de gouden munten die haar rug nu recht en haar middel smal hielden, omdat ze in haar korset waren geschoven. Ze kon veel beter met whist winnen en zelf geld hebben om uit te geven. Nog één week, en met een beetje geluk kon ze nog zo’n honderdvijftig dollar in haar beurs stoppen.


  Toch zou ze blij zijn als de reis achter de rug was. Zelfs met alle zeilen bol in de wind was de Brian Boru haar te groot om de opwinding te voelen die ze zich herinnerde van die keer dat ze in de haven van Charleston voor de storm uit waren gesneld. En ze had nog niet één dolfijn gezien, Colums poëtische beloften ten spijt.


  ~~~


  ‘Daar zijn ze, Scarlett darling! ’ Colums gewoonlijk kalme, melodieuze stem steeg van opwinding; hij greep Scarlett bij de arm en trok haar naar de reling van het schip. ‘Daar heb je ons escorte; nog even en we zien land. ’


  Boven hun hoofd cirkelden de eerste meeuwen rond de Brian Boru. Scarlett gaf Colum een impulsieve knuffel. En daarna nog een, toen hij naar de slanke, zilveren gestalten dichtbij in de zee wees.


  Er waren toch nog dolfijnen.


  Veel later stond ze, met haar favoriete hoed op haar hoofd, tussen Colum en Kathleen in en probeerde hem op haar hoofd te houden tegen de kracht van de harde wind. Ze liepen met stoomkracht de haven binnen. Scarlett staarde verbaasd naar het rotseiland aan stuurboord. Het leek haar onmogelijk dat iets, zelfs die hoogoprijzende muur van verweerde steen, bestand was tegen de verpletterende kracht van de golven die erop kapotsloegen en het witte schuim hoog tegen de helling opwierpen. Ze was de lage, glooiende heuvels van Clayton County gewend. Deze steile, kale rots was het meest exotische dat ze ooit had gezien.


  ‘Hier probeert toch zeker niemand te leven, hè? ’ vroeg ze aan Colum. ‘In Ierland wordt geen stukje grond onbenut gelaten, ’ antwoordde hij. ‘Maar er is wel een taai soort voor nodig dat Inishmore als thuis beschouwt. ’


  ‘“Inishmore”, ’ herhaalde Scarlett deze mooie, vreemde naam in zichzelf. Het klonk als muziek. En heel anders dan enige naam die ze ooit had gehoord.


  Ze zweeg; evenals Colum en Kathleen. Ieder van hen staarde over de wijde, blauwe, schitterende wateren van de Galway Baai uit, verzonken in eigen gedachten.


  Colum zag Ierland voor zich uit en zijn hart zwol van liefde voor het land, en van verdriet om al het lijden. Zoals hij vele malen per dag deed, vernieuwde hij zijn plechtige belofte de onderdrukkers van zijn land te vernietigen en het aan het Ierse volk terug te geven. Hij voelde geen enkele onrust over de wapens die in Scarletts koffers verborgen waren. De douanebeambten in Galway richtten zich voornamelijk op scheepsladingen, om er zeker van te zijn dat de belasting die de Britse regering verlangde, werd betaald. Ze zouden de Brian Boru smalend bekijken. Zo ging dat altijd. Die succesrijke Ierse Amerikanen versterkten hun superioriteitsgevoel ten aanzien van beiden - de Ieren en de Amerikanen. Toch was het goed, vond Colum, dat hij erin was geslaagd Scarlett over te halen mee te gaan. Haar onderrokken waren veel beter geschikt voor het verbergen van wapens dan de tientallen Amerikaanse laarzen en rollen calicot die hij had gekocht. En misschien zou ze zelfs haar beurs een eindje opentrekken wanneer ze de armoede van haar eigen volk zag. Maar hij verwachtte er niet te veel van. Colum was een realist en hij had Scarlett vanaf het eerste begin goed ingeschat. Hij mocht haar er niet minder om, omdat ze zo gedachteloos egoïstisch was. Hij was priester, en menselijke zwakheden waren vergeeflijk. Zolang die mensen maar geen Engelsen waren. Hij was eigenlijk zeer op Scarlett gesteld, zelfs wanneer hij haar manipuleerde, zoals hij dol was op alle O’Hara-kinderen.


  Kathleen klampte zich vast aan de reling van het schip. Als ik me niet goed vasthoud, ben ik in staat overboord te springen en erheen te zwemmen, dacht ze, zo blij ben ik dat ik bijna in Ierland ben. Ik weet dat ik sneller zou zijn dan het schip. Thuis. Thuis. Thuis...


  Scarlett slaakte een gedempte kreet. Er stond een kasteel op dat kleine, lage eilandje. Een kasteel! Het kon niets anders zijn, met die getande rand er bovenop. Wat maakte het uit dat het voor de helft was ingestort. Het was een echt kasteel, net als op de plaatjes in een kinderboek. Ze kon nauwelijks wachten om te ontdekken hoe dit Ierland eruit zou zien.


  Toen Colum met haar over de loopplank liep, besefte ze dat ze een volslagen andere wereld was binnengegaan. Het was druk op de kade, net als op de kade in Savannah, en lawaaierig en vol en gevaarlijk met voortratelende karren en sjouwers die vaten en kisten en balen in- en uitlaadden. Maar de mannen waren allemaal blank, en ze schreeuwden naar elkaar in een taal die voor haar geen enkele betekenis had. ‘Dat is het Gaelic, de oude Ierse taal, ’ verklaarde Colum, ‘maar wees maar niet ongerust, Scarlett darling. Het Gaelic wordt bijna nergens meer in Ierland gesproken, behalve hier in het westen. Iedereen spreekt Engels, dus je hebt geen enkel probleem. ’


  Als om te bewijzen dat hij ongelijk had werd hij aangesproken door een man met zo’n sterk accent dat Scarlett aanvankelijk niet besefte dat hij Engels sprak.


  Colum lachte toen ze hem dat vertelde. ‘Het klinkt wat vreemd, dat is waar, ’ erkende hij, ‘maar het is wel Engels. Het is Engels zoals de Engelsen het spreken, zo door hun neus alsof ze erin stikken. Dat was een sergeant uit Harer Majesteits leger. ’


  Scarlett giechelde. ‘Ik dacht dat hij een handelsreiziger in knopen was. ’ Het uitvoerig versierde, korte, strakke uniformjasje had aan de voorkant meer dan twaalf tressen van dik gouddraad tussen twee rijen glimmend gepoetste koperen knopen. Ze vond het een mal kostuum, als voor een bal.


  Ze schoof haar hand in Colums elleboog. ‘Ik ben reuzeblij dat ik mee ben gegaan, ’ zei ze. En ze meende het. Alles was zo anders, zo nieuw. Geen wonder dat mensen het zo leuk vonden om te reizen.


  ~~~


  ‘Onze bagage zal naar het hotel worden gebracht, ’ zei Colum toen hij terugkeerde naar het bankje waar hij Scarlett en Kathleen had achtergelaten. ‘Alles is in orde. Daarna gaan we morgen op weg naar Mullingar en naar huis. ’


  ‘Ik wou dat we nu meteen al konden gaan, ’ zei Scarlett hoopvol. ‘Het is nog vroeg, nauwelijks twaalf uur. ’


  ‘Maar de trein is om acht uur vertrokken, Scarlett darling. En het is een goed hotel, met een uitstekende keuken. ’


  ‘Dat herinner ik me, ’ zei Kathleen. ‘Deze keer zal ik al die lekkere zoetigheden alle eer aandoen. ’ Ze straalde van blijdschap, nauwelijks herkenbaar als het meisje dat Scarlett in Savannah had gekend. ‘Toen ik de andere kant uitging, was ik te verdrietig om een hap door mijn keel te kunnen krijgen. O, Scarlett, je weet niet wat het voor me betekent om Ierse grond onder mijn voeten te hebben. Ik zou het liefst op m’n knieën vallen om de grond te kussen. ’


  ‘Schiet eens op, jullie allebei, ’ zei Colum. ‘We zullen strijd moeten leveren om een koetsje te bemachtigen, want het is vandaag zaterdag en dat betekent marktdag. ’


  ‘Marktdag? ’ herhaalde Scarlett.


  Kathleen klapte in haar handen. ‘Marktdag in een grote stad als Galway! O, Colum, dat is vast groots! ’


  Het was voor Scarlett meer dan ‘groots’ en opwindend en vreemd. Het hele met gras begroeide plein voor het Railway Hotel krioelde van de activiteiten, in allerlei kleuren. Toen het rijtuigje hen op de stoep van het hotel afzette, smeekte ze Colum direct mee te gaan, zonder eerst naar hun kamers te kijken of iets te eten. Kathleen viel haar bij. ‘Bij die kraampjes kunnen we van alles te eten krijgen, Colum, en ik wil voor de meisjes thuis wat kousen meenemen. Zoiets kun je niet in Amerika kopen, anders had ik ze daar allang gekocht. Brigid zit ernaar te smachten, dat weet ik. ’


  Colum grijnsde. ‘En Kathleen O’Hara zit zelf ook een beetje te smachten als je ’t mij vraagt. Goed dan. Ik zal wel voor de kamers zorgen. Zorg jij maar dat nicht Scarlett niet verdwaalt. Heb je wat geld bij je? ’


  ‘Een handvol, Colum. Jamie heeft me wat gegeven. ’


  ‘Dat is Amerikaans geld, Kathleen. Daar kun je hier niet mee betalen. ’


  Scarlett greep Colums arm in paniek beet. Wat bedoelde hij? Was haar geld hier niet goed?


  ‘Het is niet hetzelfde soort, dat is alles, Scarlett darling. Je zult zien dat het Engelse geld veel interessanter is. Ik zal voor ons allemaal wat gaan wisselen. Hoeveel wil je? ’


  ‘Ik heb al mijn winsten van het whist spelen. In groenruggen. ’ Ze sprak het woord uit met minachting en woede. Iedereen wist dat die groenruggen lang niet waard waren wat erop stond. Ze had de verliezen in goud en zilver moeten laten betalen. Ze maakte haar beurs open en haalde de stapel opgevouwen vijf- en tien- en ééndollarbiljetten eruit. ‘Wissel die maar, als het gaat, ’ zei ze en gaf Colum het geld. Hij trok verbaasd zijn wenkbrauwen op.


  ‘Zoveel? Ik ben blij dat je mij nooit hebt gevraagd met je te spelen, Scarlett darling. Dat moet bijna tweehonderd dollar zijn. ’


  ‘Tweehonderdzevenenveertig. ’


  ‘Moet je zien, Kathleen. Je zult nooit meer zo’n fortuin bij elkaar zien. Wil je het soms even vasthouden? ’


  ‘O nee, ik zou niet durven. ’ Ze deinsde achteruit, met haar handen op haar rug en haar grote ogen op Scarlett gericht.


  Je zou haast denken dat ik groen was in plaats van dat geld, dacht Scarlett ongemakkelijk. Tweehonderd dollar was helemaal niet zo veel. Ze had het al bijna voor haar bontjas betaald. Jamie moest in die winkel per maand minstens tweehonderd dollar winst maken. Dus het was echt niet nodig dat Kathleen zich zo liet gaan.


  ‘Hier. ’ Colum stak zijn hand uit. ‘Hier heb ik een paar shilling voor ieder van jullie. Je kunt wat boodschappen doen terwijl ik naar de bank ga, en dan treffen we elkaar bij het kraampje met de pasteien, om daar iets te eten. ’ Hij wees naar een wapperende gele vlag in het midden van het bedrijvige plein.


  Scarletts ogen volgden de richting van zijn vinger en de moed zonk haar in de schoenen. De straat tussen de stoep van het hotel en het plein liep vol met langzaam voortkuierende koeien. Ze kon nu echt niet oversteken!


  ‘Ik regel het wel voor ons allebei, ’ zei Kathleen. ‘Hier zijn mijn dollars, Colum. Kom mee, Scarlett, pak mijn hand. ’


  Het verlegen meisje dat Scarlett in Savannah had gekend was nu verdwenen. Kathleen was thuis. Haar wangen bloosden en haar ogen schitterden. En haar glimlach was even stralend als de zon boven haar hoofd.


  Scarlett probeerde een excuus of een protest te verzinnen, maar Kathleen wilde er niets van weten. Ze baande zich een weg door de kudde koeien, Scarlett met zich meetrekkend. Binnen enkele seconden waren ze op het gras van het plein. Scarlett kreeg de tijd niet om het uit te gillen van angst, te midden van al die koeien, of van woede tegen Kathleen te schreeuwen. En eenmaal op het plein werd ze te zeer in beslag genomen door alles wat ze zag om nog aan angst of woede te denken. Ze was dol geweest op de markten van Charleston en Savannah om al hun bedrijvigheid en kleur en alle uitstallingen van produkten. Maar ze waren niets vergeleken bij marktdag in Galway.


  Overal waar ze keek was iets te beleven. Mannen en vrouwen die afdongen, kochten, verkochten, kibbelden, lachten, aanprezen, afkraakten, beraadslaagden - en de lijdende voorwerpen van dit alles waren schapen, lammetjes, kippen, hanen, eieren, koeien, varkens, boter, room, geiten, ezels. ‘Wat schattig, ’ zei Scarlett toen ze de lammetjes op hun dunne pootjes zag... de manden met krijsende roze biggetjes... de kleine, donzige ezels met hun lange, roze-gestreepte oren... en - steeds weer - de kleurige kleren die werden gedragen door de tientallen jonge vrouwen en meisjes. Toen ze de eerste zag, dacht ze dat het meisje in klederdracht liep; toen zag ze er nog een, en nog een, en weer een, en besefte ze dat ze bijna allemaal op dezelfde manier gekleed waren. Geen wonder dat Kathleen het over kousen had gehad! Overal waar Scarlett keek zag ze enkels en benen gehuld in vrolijke strepen met geel en blauw, rood en wit, geel en rood, wit en blauw. De meisjes uit Galway droegen laaguitgesneden, zwarte leren schoenen met lage hakken, geen laarzen, en hun rokken hingen zo’n tien tot vijftien centimeter boven hun enkels. En wat voor rokken! Wijde, zwierige, vrolijkgekleurde rokken in effen rood of blauw of groen of geel. Hun blouses hadden donkerder tinten, maar waren nog steeds kleurig, met lange mouwen met knopen en met schone witte linnen fichu’s over de voorkant gevouwen en vastgespeld.


  ‘Ik wil ook wat kousen, Kathleen! En zo’n rok. En een blouse en een halsdoek. Ik móét ze hebben. Ze zijn beeldschoon! ’


  Kathleen glimlachte blij. ‘Dus je vindt de Ierse kleren mooi, Scarlett? Daar ben ik blij om. Jouw spullen zijn zo elegant dat ik dacht dat je zou moeten lachen om die van ons. ’


  ‘Ik wou dat ik elke dag zulke kleren kon dragen. Heb jij dat thuis ook altijd aan? Wat bof je dan. Geen wonder dat je terug wilde gaan. ’


  ‘Dat zijn de beste kleren om in naar de markt te gaan en de ogen van de jongens te trekken. Ik zal je de daagse spullen ook laten zien. Kom maar mee. ’ Kathleen greep Scarlett weer bij de pols en voerde haar mee door de mensenmenigte, net zoals ze haar door de koeien had meegeloodst. Dicht bij het midden van het plein waren tafels - planken die op schragen waren gelegd - volgeladen met kleren voor vrouwen. Scarletts ogen puilden uit. Ze wilde wel alles kopen wat ze zag.


  Kijk eens naar al die kousen... en die prachtige omslagdoeken, zo zacht om aan te raken... grote genade, wat een kant! Haar naaister in Atlanta zou zo ongeveer haar ziel willen verkopen om zulke mooie, zware kant in handen te kunnen krijgen. En daar had je de rokken! O, echt beeldschoon; ze zou er vast geweldig uitzien in die tint rood - en in die blauwe ook. Maar wacht eens - op de tafel ernaast lag een andere kleur blauw, iets donkerder. Welke was het beste? O, en die lichtere rode daar - Ze werd gewoon duizelig van deze overmaat aan keuze. Ze moest ze allemaal voelen - de wol was zo zacht... dik... levend van warmte en kleur onder haar gehandschoende hand. Ze trok snel en nonchalant een handschoen uit om de geweven wollen lappen te betasten. Het voelde heel anders dan enige stof die ze ooit had aangeraakt...


  ‘Ik heb bij de pasteien op jullie staan wachten, watertandend en rammelend van de honger, ’ zei Colum. Hij legde zijn hand onder haar arm. ‘Maak je niet druk, Scarlett darling, je kunt hier terugkomen. ’ Hij lichtte zijn hoed en knikte naar de in het zwart geklede vrouwen achter de tafels. ‘Moge de zon voor eeuwig op uw mooie werk schijnen, ’ zei hij. ‘Ik vraag uw pardon voor mijn Amerikaanse nicht hier naast me. Ze heeft van pure bewondering haar tong verloren. Ik ga haar nu wat te eten geven en zo Saint Brigid wil zal ze weer kunnen praten wanneer ze bij u terugkeert. ’ De vrouwen grijnsden naar Colum, wierpen een steelse blik op Scarlett en zeiden ‘Dank u wel, eerwaarde, ’ toen Colum haar meesleepte.


  ‘Kathleen vertelde me dat je helemaal door het dolle heen was, ’ zei hij grinnikend. ‘Ze heeft zeker tien keer aan je mouw staan trekken, het arme kind, maar je keurde haar geen blik waardig. ’


  ‘Ik was haar helemaal vergeten, ’ gaf Scarlett toe. ‘Ik heb nog nooit zoveel mooie dingen bij elkaar gezien. Ik bedacht dat ik een kostuum voor een feest wilde. Maar ik weet niet of ik kan wachten met het te dragen. Zeg eens eerlijk, Colum, vind je dat ik me net als de Ierse meisjes kan kleden, wanneer ik hier ben? ’ ik vind dat je niet anders moet doen, Scarlett darling. ’


  ‘Wat leuk! Wat een heerlijke vakantie, Colum. Ik ben geweldig blij dat ik ben gekomen. ’


  ‘Dat zijn we allemaal, nicht Scarlett. ’


  ~~~


  Ze begreep helemaal niets van het Engelse geld. Het pond was van papier en woog nog geen ons. De penny was enorm, net zo groot als een zilveren dollar, en het ding dat tuppence heette, wat twee penny’s betekende, was kleiner dan één penny. Verder waren er nog munten die halve penny’s heetten en andere die shillingen heetten... Het was allemaal erg verwarrend. Bovendien deed het er niet echt toe, was het allemaal voor niks, dank zij de winst bij haar spelletjes whist. Het enige dat nu telde was dat de rokken twee van die shillingen kostten, en de schoenen één. De kousen waren slechts enkele penny’s. Scarlett gaf haar buidelbeursje met munten aan Kathleen. ‘Zorg dat ik ophoud voordat het op is, ’ zei ze en ze begon te kopen.


  Ze waren alle drie zwaarbeladen tegen de tijd dat ze naar het hotel terugkeerden. Scarlett had rokken in alle kleuren en gewichten gekocht - de dunnere exemplaren konden ook als onderrok worden gedragen, had Kathleen haar verteld - en tientallen kousen - voor zichzelf, voor Kathleen, voor Brigid, voor alle andere nichten die ze zou ontmoeten. Ze had ook blouses gekocht, en vele meters kant, breed en smal, en in de vorm van fichu’s en kragen en grappige kleine mutsjes. Er was een lange, blauwe cape met een capuchon bij, plus een rode, omdat ze maar niet kon kiezen, plus een zwarte omdat Kathleen zei dat de meeste mensen door de week in het zwart liepen, en een zwarte rok om dezelfde reden, die gekleurde onderrokken eronder kon hebben. Linnen fichu’s en linnen blouses en linnen onderrokken - allemaal in een kwaliteit linnen die ze nog nooit had gezien - en zes dozijn linnen zakdoeken. Stapels omslagdoeken - ze was de tel kwijtgeraakt.


  ‘Ik ben uitgeput, ’ kreunde Scarlett voldaan toen ze op de pluchen bank in de zitkamer van hun suite neerplofte. Kathleen liet de zak met geld in haar schoot vallen. Hij was nog steeds meer dan halfvol. ‘Allemensen, ’ zei Scarlett, ‘ik ga Ierland écht leuk vinden! ’


  



  48


  Scarlett was helemaal ondersteboven van haar vrolijke ‘klederdrachten’. Ze probeerde Kathleen over te halen zich samen met haar te ‘verkleden’ en naar het plein terug te gaan, maar het meisje was beleefd onvermurwbaar in haar weigering. ‘We zullen laat eten, Scarlett, overeenkomstig de Engelse gewoonte van het hotel, en we zullen morgen een vroege start maken. Er zijn nog veel marktdagen, we hebben er elke week in het stadje bij ons dorp ook een. ’


  ‘Maar niet zo een als in Galway, als ik jou moet geloven, ’ merkte Scarlett achterdochtig op. Kathleen erkende dat het stadje Trim veel en veel kleiner was. Desalniettemin wilde ze niet terug naar het plein. Scarlett staakte met tegenzin haar gezeur.


  De eetzaal van het Railway Hotel stond bekend om het goede eten en de uitstekende bediening. Twee kelners in uniform hielpen Kathleen en Scarlett aan een grote tafel bij een hoog raam met gordijnen ervoor te gaan zitten, en gingen toen achter hun stoelen staan om hen te bedienen. Colum moest zich tevreden stellen met de in pandjesjas gehulde kelner die met het toezicht op de tafel was belast. De O’Hara’s bestelden een diner van zes gangen, en Scarlett genoot geweldig van een met een verfijnde saus overdekte moot van de beroemde zalm uit Galway, toen ze muziek op het plein hoorde. Ze schoof de met franje afgezette draperieën opzij, evenals het zijden gordijn eronder en het dikke kanten paneel daaronder, ik wist het wel! ’ kondigde ze aan, ‘ik wist dat we terug hadden moeten gaan. Er wordt gedanst op het plein. Laten we er nu meteen heengaan. ’


  ‘Scarlett darling, we zijn nog maar net aan ons diner begonnen, ’ weerstreefde Colum.


  ‘Fiddle-dee-dee! We hebben ons op het schip zo ongeveer misselijk gegeten; het laatste waar we nu behoefte aan hebben is weer zo’n eindeloos diner. Ik wil mijn kostuum aantrekken en dansen. ’


  Niemand kon haar hiervan weerhouden.


  ‘Ik begrijp je echt niet, Colum, ’ zei Kathleen. Ze zaten met zijn tweeën op een van de bankjes van het plein, dicht bij het dansen, voor het geval Scarlett in problemen kwam. Gekleed in een blauwe rok over een rode en een gele onderrok, danste ze de reel alsof ze vanaf haar geboorte niet anders had gedaan.


  ‘Wat begrijp je dan wel niet? ’


  ‘Waarom logeren we eigenlijk in dit dure Engelse hotel, als koningen en koninginnen? Als we er dan toch zijn, waarom hebben we dat dure eten niet opgegeten? Het is voorlopig de laatste keer dat we zoiets krijgen, dat weet ik wel. Kon je niet, net als ik, tegen Scarlett zeggen: “Nee, we gaan niet”? ’


  Colum nam haar hand in de zijne. ‘Het punt is, lief zustertje van me, dat Scarlett nog niet toe is aan de waarheid over Ierland, of over de plaats van de O’Hara’s erin. Ik hoop het op deze manier wat gemakkelijker voor haar te maken. Ze kan beter het dragen van Ierse kleding als een vrolijk avontuur zien dan een potje te huilen wanneer ze ontdekt dat haar fraaie zijden slepen met modder overdekt zullen worden. Ze ontmoet tijdens die reel Ierse mensen, en ze vindt ze aardig, ondanks hun grove kleren en vuile handen. Het is een geweldige gebeurtenis, hoewel ik liever in bed zou kruipen. ’


  ‘Maar we gaan morgen toch naar huis, hè? ’ Kathleens verlangen klonk door in haar vraag.


  Colum kneep in haar hand. ‘We gaan morgen naar huis, dat beloof ik je. Maar we nemen wel een eersteklas rijtuig in de trein, en je moet daar geen opmerkingen over maken. En ik laat haar logeren bij Molly en Robert, en daar moet je ook niets van zeggen. ’


  Kathleen spuugde op de grond. ‘Die is voor Molly en haar Robert. Maar zolang het Scarlett is die bij hen logeert, en niet ik, zul je mij niet horen. ’


  Colum fronste, maar niet naar zijn zuster. Scarletts huidige danspartner probeerde haar te omhelzen. Colum kon niet weten dat Scarlett vanaf haar vijftiende een expert was geweest in het uitlokken van mannelijke attenties, om die vervolgens te ontwijken. Hij stond snel op en liep naar de dansenden. Maar voor hij er was had Scarlett haar bewonderaar van zich afgeschud. Ze holde naar Colum. ‘Kom je eindelijk met me dansen? ’


  Hij pakte haar bij haar uitgestoken handen, ik kom je meenemen. Het is allang bedtijd geweest. ’


  Scarlett zuchtte. Haar blozende gezicht leek helderrood onder de roze lampion die boven haar hoofd hing. Over het hele plein hingen vrolijk gekleurde lichtjes aan de takken van hoge, brede bomen. Met de violen die speelden en de dichte menigte die lachte en riep tijdens het dansen, had ze niet precies verstaan wat Colum zei, maar zijn bedoeling was duidelijk.


  Ze wist ook dat hij gelijk had, maar ze vond het vreselijk om op te houden met dansen. Ze had nooit eerder zo’n bedwelmende vrijheid gekend, zelfs niet op Saint Patrick’s Day. Haar Ierse kostuum was niet geschikt om met een strak korset te dragen, en Kathleen had haar zo losjes mogelijk ingeregen, net voldoende om te voorkomen dat haar korset op haar knieën zakte. Ze had wel eeuwig door kunnen dansen zonder ooit buiten adem te raken. Het was net of ze in niets werd belemmerd.


  Colum zag er moe uit, ondanks de roze gloed van de lampion. Scarlett glimlachte en knikte. Er zou nog veel meer worden gedanst. Ze zou twee weken in Ierland blijven, tot haar grootmoeder haar honderdste verjaardag had gevierd. De oorspronkelijke Katie Scarlett. Dat feest zou ze voor niets ter wereld willen missen!


  ~~~


  Dit is veel leuker dan de treinen bij ons, dacht Scarlett toen ze alle open deuren naar de afzonderlijke coupés zag. Wat leuk om je eigen kleine kamertje te hebben, in plaats van met allerlei vreemden in één rijtuig te moeten zitten. Niet dat eindeloze geloop door het gangpad, in- en uitstappen, of mensen die bijna op je schoot vielen wanneer ze langs je plaats liepen. Ze glimlachte blij naar Colum en Kathleen. ‘Ik ben dol op jullie Ierse treinen. Ik ben dol op alles in Ierland. ’ Ze nestelde zich comfortabel op de diepe bank, een en al ongeduld om het station achter zich te laten, zodat ze het landschap kon zien. Dat moest heel anders zijn dan in Amerika.


  Ierland stelde haar niet teleur. ‘Allemensen, Colum, ’ zei ze toen ze een uur hadden gereisd, ‘dit land ligt werkelijk bezaaid met kastelen! Er staat er zo ongeveer een op elke heuvel en nog meer in het vlakke land ook. Waarom staan ze allemaal op instorten? Wonen er geen mensen in? ’


  ‘De meeste kastelen zijn heel oud, Scarlett, vierhonderd jaar of meer. De mensen hebben geriefelijker manieren gevonden om te wonen. ’ Ze knikte. Dat klonk aannemelijk. Het was natuurlijk een heel op- en neer geloop in de torens. Toch zagen ze er vreselijk romantisch uit. Ze drukte haar neus weer tegen het raam. ‘O, ’ zei ze, ‘wat jammer. De kijkpret is over. Het begint te regenen. ’


  ‘En het houdt ook weer op, ’ beloofde Colum.


  Dat was het geval, nog voordat ze het volgende station hadden bereikt.


  ‘Ballinasloe, ’ las Scarlett de naam hardop. ‘Wat hebben jullie steden toch een prachtige namen. Hoe heet de plaats waar de O’Hara’s wonen? ’


  ‘Adamstown, ’ antwoordde Colum. Hij lachte om de uitdrukking op Scarletts gezicht. ‘Nee, dat is niet erg Iers. Ik zou het graag voor je willen veranderen, ik zou het graag voor ons allemaal willen veranderen, als ik dat kon. Maar de eigenaar is een Engelsman, en hij zou dat niet leuk vinden. ’


  ‘Is die baas eigenaar van de hele stad? ’


  ‘Het is geen stad, dat is alleen maar Engelse opschepperij. Het is zelfs nauwelijks een dorp. Het is genoemd naar de zoon van de Engelsman die het heeft gebouwd, als klein cadeautje voor Adam, het landgoed tenminste. Daarna heeft zijn zoon het geërfd, en zijn kleinzoon, enzovoort. Degene die het nu bezit komt er nooit naar kijken. Hij woont meestal in Londen. Zijn rentmeester regelt alles. ’


  Er klonk iets van verbittering in Colums woorden. Scarlett besloot dat ze maar beter geen vragen kon stellen. Ze stelde zich tevreden met het uitkijken naar kastelen.


  Juist toen de trein vaart minderde voor het volgende station, zag ze een enorm kasteel dat helemaal niet was ingestort. Daar woonde vast nog iemand! Was het een ridder? Een prins? Verre van dat, zei Colum. Het was een kazerne voor een regiment van het Britse leger.


  O, lieve help, nu heb ik echt een teer punt aangeraakt, dacht Scarlett. Kathleens wangen waren vuurrood, ik zal wat thee voor ons zien te krijgen, ’ zei Colum toen de trein stopte. Hij schoof het raampje naar beneden en leunde naar buiten. Kathleen staarde naar de vloer. Scarlett ging naast Colum staan. Het was heerlijk om haar knieën weer eens te strekken. ‘Ga zitten, Scarlett, ’ zei hij resoluut. Ze ging zitten. Maar ze kon nog steeds de groepjes fraai geüniformeerde mannen op het perron zien, en het schudden van Colums hoofd toen hem werd gevraagd of er nog plaatsen vrij waren in de coupé. Wat een slimme snuiter was hij toch. Niemand kon langs hem heen kijken omdat zijn schouders het hele raam bedekten, en dat terwijl er drie royale lege plaatsen over waren. Ze moest zich dat herinneren wanneer ze weer in een Ierse trein reed, zonder dat Colum in de buurt was.


  Hij gaf hun mokken met thee en iets bultigs dat in een lap stof was verpakt, juist toen de trein weer begon te rijden. ‘Probeer maar eens een Ierse specialiteit, ’ zei hij, nu glimlachend, ‘het heet “barm brack”. ’ De grove linnen doek bevatte grote plakken van een heerlijk, met vruchten gevuld, licht brood. Scarlett at Kathleens plak ook op en vroeg Colum of hij bij het volgende station nog meer voor haar kon bemachtigen.


  ‘Kun je nog een half uurtje langer honger lijden? We stappen dan uit de trein en kunnen daar van een echte maaltijd genieten. ’ Scarlett stemde maar al te graag in. Het nieuwtje van de trein en de met kastelen bezaaide uitzichten begon een beetje te slijten. Ze was klaar om naar hun plaats van bestemming te gaan.


  Maar het bord op het station zei ‘Mullingar’, niet ‘Adamstown’. Arm schaap, zei Colum, had hij haar dat niet verteld? Ze konden maar gedeeltelijk met de trein. Wanneer ze hadden gegeten, zouden ze de rest van de reis over de weg afleggen. Het was nog maar een kilometer of dertig, ze zouden vóór donker thuis zijn.


  Dertig kilometer! Dat was net zo ver als van Atlanta naar Jonesboro. Dat duurde nog een eeuwigheid en ze hadden al bijna zes uur in de trein gezeten. Ze had al haar wilskracht nodig om een vriendelijke glimlach te voorschijn te toveren toen Colum zijn vriend Jim Daly voorstelde. Daly was zelfs niet knap om te zien. Maar zijn wagen was wel mooi, met hoge wielen die knalrood waren geschilderd en glanzende blauwe zijkanten met J. DALY in grote gouden letters erop. Wat voor zaken hij ook mag doen, dacht Scarlett, het gaat hem kennelijk goed.


  Jim Daly’s zaken waren een pub en een brouwerij. Ook al was ze zelf huisbaas van een saloon, toch was Scarlett er nooit binnen geweest; dit maakte dat ze een aangenaam ondeugend gevoel kreeg toen ze de grote, naar mout geurende ruimte binnenging, en ze keek nieuwsgierig naar de lange, glimmende, eikehouten tapkast, maar ze had geen tijd om alle details in zich op te nemen voor Daly nog een deur opendeed en haar door een gang meevoerde. De O’Hara’s zouden bij hem en zijn gezin eten, in hun eigen onderkomen boven de pub.


  Het was een goede maaltijd, maar ze had net zo goed in Savannah kunnen zijn. Er was niets vreemds of buitenlands aan lamsbout met muntsaus en aardappelpuree. En het gesprek draaide alleen maar om de O’Hara’s in Savannah, met hun gezondheid en hun wel en wee. Jim Daly’s moeder, zo bleek, was de zoveelste ophark-nicht. Ze kon nergens aan zien dat ze in Ierland was, laat staan dat ze boven een saloon zat te eten. Niemand van de Daly’s scheen trouwens enige belangstelling voor haar mening over wat dan ook te hebben. Ze hadden het veel te druk met elkaar.


  Na het eten werd het allemaal een stuk beter. Jim Daly stond erop haar aan de arm te nemen voor een wandeling om de bezienswaardigheden van Mullingar te aanschouwen. Colum en Kathleen volgden hen. Niet dat er nou echt veel te zien valt, dacht Scarlett. Het is een onbenullig klein stadje, met maar één straat en vijf keer zoveel pubs als winkels, maar het is in ieder geval fijn om mijn benen even te strekken. Het plein van de stad was niet half zo groot als dat in Galway, en er gebeurde helemaal niets. Er kwam een jonge vrouw met een zwarte omslagdoek over haar hoofd en borst naar hen toe, met haar hand naar boven gekeerd. ‘God zegene u, mevrouwen meneer, ’jammerde ze. Jim liet een paar munten in haar hand vallen, en ze herhaalde de zegen terwijl ze even neeg. Scarlett was ontzet. Die meid liep daar brutaalweg te bedelen! Zíj had haar echt niets gegeven, er was geen enkele reden waarom ze niet uit werken kon gaan, ze zag er gezond genoeg uit.


  Er klonk opeens gelach, en Scarlett draaide zich om, om te zien wat er gaande was. Een groepje soldaten was vanuit een zijstraat het plein opgekomen. Een van hen plaagde de bedelende vrouw door een munt naar haar uit te steken, hoger dan ze kon reiken. De bruut! Maar wat kon ze anders verwachten, als ze zichzelf zo te schande maakte door in het openbaar te bedelen? En dan nog wel van soldaten. Iedereen wist toch dat die lomp en onbehouwen waren... Hoewel ze moest toegeven dat je dat stelletje nauwelijks soldaten kon noemen. Ze leken eerder stukjes speelgoed voor een kleine jongen, met die malle apepakken. Ze hadden duidelijk nooit iets anders gedaan dan op hoogtijdagen in parades marcheren. De hemel zij dank waren er in Ierland geen echte soldaten, zoals de yankees. Geen slangen en geen yankees. De soldaat gooide een munt in een vieze, smerige plas en lachte weer met zijn vrienden. Scarlett zag hoe Kathleen Colums arm met twee handen beetgreep. Hij rukte zich los en liep naar de soldaten en de bedelares. O Heer, stel dat hij een preek tegen hen afstak over dat ze goede christenen moesten zijn? Colum stroopte zijn mouw op, en ze hield haar adem in. Wat lijkt hij toch veel op pa! Gaat hij met ze op de vuist? Colum knielde op de stenen van het plein neer en viste de munt uit de smerige plas. Scarlett haalde voorzichtig, opgelucht, weer adem. Ze twijfelde er geen moment aan dat Colum het tegen een van die fatterige soldaten kon opnemen, maar vijf was misschien zelfs een O’Hara te veel. En waarom moest hij zich trouwens ook zo nodig met de problemen van die bedelvrouw bemoeien?


  Colum stond op, met zijn rug naar de soldaten. Ze voelden zich zichtbaar ongemakkelijk over de wending die hun grap had genomen. Toen Colum de vrouw bij de arm nam en haar wegvoerde, draaiden zij de andere kant uit en liepen snel naar de volgende hoek.


  Nou, dat was dan nog goed afgelopen, vond Scarlett. Behalve voor de knieën van Colums broek. Ik heb zo’n idee dat die heel wat te verduren krijgen, en dat terwijl hij een priester is. Grappig, ik vergeet dat bijna voortdurend. Als Kathleen me niet voor dag en dauw uit bed had gesleurd, had ik er vast niet aan gedacht dat we naar de mis moesten voor we de trein namen.


  De balans van de rondleiding door de stad was snel opgemaakt. Op het Royal Canal waren geen boten te zien, en Scarlett interesseerde zich niet in het minst voor Jim Daly’s enthousiasme om op die manier naar Dublin te reizen, in plaats van met de trein. Waarom zou ze naar Dublin willen? Ze wilde nu op weg naar Adamstown.


  Niet lang daarna werd haar wens vervuld. Toen ze terugkwamen stond er een klein, armoedig rijtuig voor de pub van Jim Daly. Een man met schort en in hemdsmouwen was bezig hun hutkoffers er bovenop te laden; de reistassen waren al achterop gebonden. Als Scarletts hutkoffer nu veel minder woog dan bij het station, toen Jim Daly en Colum hem in Daly’s wagen hadden getild, zei niemand daar iets over. Toen de koffers stevig vastzaten, verdween de man in hemdsmouwen in de pub. Hij keerde terug met de wijde jas van een koetsier en een hoge hoed. ‘Mijn naam is eveneens Jim, ’ zei hij kortweg. ‘Laten we gaan. ’ Scarlett stapte omhoog en ging het verst op de bank zitten. Kathleen kwam naast haar zitten en Colum tegenover hen. ‘Moge God jullie op jullie weg vergezellen, ’ riep de familie Daly hen na. Scarlett en Kathleen wuifden met hun zakdoeken uit het raam. Colum knoopte zijn jas los en zette zijn hoed af.


  ‘Ik weet niet hoe anderen erover denken, maar ik ga proberen nog een beetje slaap te krijgen, ’ zei hij. ‘Ik hoop dat de dames mijn voeten willen excuseren. ’ Hij trok zijn laarzen uit en zakte onderuit, met zijn kousevoeten tussen Scarlett en Kathleen.


  Ze keken elkaar even aan en bukten zich toen om hun laarzen los te rijgen. Binnen enkele minuten hadden zij zich eveneens onderuit laten zakken, met hun hoofd zonder hoed in een hoek van het rijtuig en hun voeten naast Colum op de bank. O, als ik nu nog mijn kostuum uit Galway aan had gehad, had ik me volmaakt comfortabel gevoeld, dacht Scarlett. Ze voelde wat gouden munten van haar korset in haar ribben prikken, hoe ze ook probeerde een andere houding te vinden. Toch viel ze snel en gemakkelijk in slaap.


  Ze werd even wakker toen de regen tegen het raam begon te spetteren, maar het zachte geluid ervan suste haar weldra weer in slaap. De volgende keer dat ze wakker werd, scheen de zon. ‘Zijn we er al? ’ vroeg ze slaperig.


  ‘Nee, we hebben nog een heel eind te gaan, ’ antwoordde Colum. Scarlett keek naar buiten en klapte in haar handen om wat ze zag. ‘O, kijk eens naar al die bloemen! Ik zou er zó een kunnen plukken. Colum, doe het raam eens open, alsjeblieft. Ik wil een bosje bloemen plukken. ’


  ‘We zullen het raam opendoen wanneer we stoppen. De wielen werpen veel te veel stof op. ’


  ‘Maar ik wil wat van die bloemen plukken. ’


  ‘Het is gewoon een haag, Scarlett darling. Die zul je de hele weg naar huis te zien krijgen. ’


  ‘En aan deze kant ook, kijk maar, ’ zei Kathleen. Het was waar, zag Scarlett. De onbekende klimplant met de helderroze bloemen was eveneens op nauwelijks een armlengte afstand van Kathleen. Wat een geweldige manier om te reizen, met aan weerszijden muren van bloemen. Toen Colums ogen dicht zakten, schoof ze langzaam het raampje omlaag.
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  ‘We zijn nu bijna in Ratharney zei Colum, ‘daarna nog een paar kilometer en dan zijn we in het graafschap Meath. ’


  Kathleen zuchtte voldaan. Scarletts ogen straalden. Het graafschap Meath. Pa had er altijd over gepraat alsof het het paradijs was, en ik heb nu zo’n idee waarom. Ze snoof de zoete middaglucht op door het openstaande raampje; het was een mengeling van een vaag parfum van de roze bloemen en een volle, landelijke geur van zonverwarmd gras uit de onzichtbare velden achter de dichte hagen en een sterke, kruidige geur die uit de hagen zelf opsteeg. Als hij nu nog bij me was geweest, was het volmaakt geweest. Ik zal er gewoon twee keer zoveel van moeten genieten, zowel voor hem als voor mij. Ze haalde diep adem en bespeurde de frisheid van water in de lucht. ‘Ik denk dat het weer gaat regenen, ’ zei ze.


  ‘Dat duurt niet lang, ’ beloofde Colum, ‘en daarna ruikt alles nog lekkerder. ’


  Ratharney kwam en ging zo snel dat Scarlett nauwelijks iets zag. Het ene moment was er een haag, het volgende kwam er een zware muur voor in de plaats en keek ze door het rijtuigraam in een ander open raam van dezelfde grootte naar een gezicht dat haar aanstaarde. Ze probeerde nog steeds de schrik van die vreemde ogen die uit het niets waren opgedoken, te verwerken toen het rijtuig langs de laatste rij gebouwen ratelde en de haag weer terugkeerde. Ze hadden zelfs hun snelheid niet geminderd.


  Maar daarna gingen ze wel langzamer rijden. De weg begon scherpe, korte bochten te maken. Scarlett hing half uit het raampje en probeerde naar de weg voor hen uit te kijken. ‘Zijn we al in het graafschap Meath, Colum? ’


  ‘Bijna. ’


  Ze kwamen stapvoets langs een klein huisje, zodat Scarlett het goed kon bekijken. Ze glimlachte en zwaaide naar het roodharige meisje dat in de deuropening stond. Het kind lachte terug. Haar voorste melktanden waren verdwenen, en de opening bezorgde haar glimlach een speciale charme. Alles aan het huisje was in Scarletts ogen betoverend. Het was van steen en de muren waren helderwit met kleine, vierkante raampjes waarvan de kozijnen rood waren geschilderd. De deur was eveneens rood en bestond uit twee delen, waarvan de bovenste helft naar binnen openstond. Het hoofd van het kind kwam nauwelijks boven de halve deur uit; Scarlett kon erachter een vrolijk brandend vuur in de donkere kamer zien. Maar het mooist van alles was dat het huisje een strodak had, en dat het dak met een geschulpte rand over het huis uitstak. Het lijkt wel iets uit een sprookje. Ze draaide zich om en glimlachte naar Colum. ‘Als dat meisje blond haar had gehad, zou ik elk moment de drie beren verwachten. ’


  Ze kon aan Colums blik zien dat hij even niet wist waarover ze het had. ‘Goudlokje, domoor! ’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Lieve help, Colum, dat is een sprookje. Hebben jullie soms geen sprookjes in Ierland? ’


  Kathleen begon te lachen.


  Colum grijnsde. ‘Scarlett darling, ’ zei hij, ‘ik weet niets van jullie sprookjes of jullie beren, maar als je sprookjes zoekt ben je wel naar de goede plek gekomen. Ierland krioelt van de sprookjes. ’


  ‘Colum, wees even serieus. ’


  ‘Maar ik ben zo serieus als wat. En je zult die sprookjes moeten kennen, anders kun je nog in allerlei problemen komen. De meeste zijn alleen maar een beetje lastig, en dan heb je nog die van het soort van de schoenmakerkabouter, met wie iedereen wel een ontmoeting zou willen hebben... ’


  Het rijtuig was plotseling gestopt. Colum stak zijn hoofd uit het raam. Toen hij weer binnen was, glimlachte hij niet langer. Hij reikte voor Scarlett langs en greep de leren lus waarmee het raampje kon worden verschoven. Met een snelle ruk trok hij het glas omhoog. ‘Blijf heel stil zitten en spreek met niemand, ’ zei hij scherp en op gedempte toon. ‘Zorg dat ze haar mond houdt, Kathleen. ’ Hij stak zijn voeten in zijn laarzen en begon die snel dicht te rijgen.


  ‘Wat is er? ’ vroeg Scarlett.


  ‘Stil, ’ zei Kathleen.


  Colum deed het portier open, griste zijn hoed mee, stapte op de weg en sloot het portier achter zich. Toen hij wegliep was zijn gezicht als grijze steen.


  ‘Kathleen? ’


  ‘Stil. Dit is heel belangrijk, Scarlett. Wees stil. ’


  Er klonk een dof, galmend, dreunend geluid en de leren wanden van het rijtuig beefden. Zelfs door de gesloten ramen konden Scarlett en Kathleen de luide, afgebeten woorden horen die een man ergens voor hen uit schreeuwde. ‘Jij! Koetsier! Doorrijden! Dit is geen vermaak om naar te staan gapen. En jij daar! Priester! Kruip terug in je doos en maak dat je wegkomt. ’ Kathleens hand sloot zich om die van Scarlett. Het rijtuig wiegde heen en weer op zijn veren en bewoog langzaam naar de rechterkant van de smalle weg. De stijve takken en doornen van de haag rukten aan het dikke leer. Kathleen schoof weg van het gekras over het raam, dichter naar Scarlett toe. Er klonk nog een dreun en ze schoten beiden overeind. Scarletts hand kneep in die van Kathleen. Wat gebeurde er toch?


  Toen het rijtuig moeizaam verder schoof, kwamen ze bij nog een huisje, identiek aan dat wat Scarlett zo idyllisch voor Goudlokje had gevonden. In de deuropening ervan stond een soldaat in een met goud afgezet zwart uniform, die twee kleine, driepotige krukjes bovenop een tafel buiten zette. Links van de deur zat een officier in uniform op een schichtige vos, en rechts van de deur stond Colum. Hij praatte rustig met een kleine, huilende vrouw. Haar zwarte omslagdoek was van haar hoofd gegleden, en haar rode haar viel over haar schouders en wangen. Ze hield een baby in haar armen; Scarlett kon de blauwe ogen en de rossige donshaartjes op het hoofd van het kind zien. Een klein meisje, dat het tweelingzusje van het glimlachende kind bij de halve deur had kunnen zijn, stond in het schort van haar moeder te huilen. Moeder en kind waren beiden blootsvoets. Midden op de weg stond een groepje soldaten bij een enorme driepoot van boomstammen. Een vierde boomstam bungelde aan touwen die aan de top van de driepoot waren vastgemaakt.


  ‘Doorrijden, Paddy, ’ schreeuwde de officier. Het rijtuig kraakte en schuurde langs de haag. Scarlett voelde Kathleen beven. Die arme vrouw, ze ziet eruit alsof ze flauw gaat vallen... of helemaal waanzinnig wordt. Ik hoop dat Colum haar kan helpen.


  De vrouw liet zich op haar knieën vallen. O Heer, ze bezwijmt, ze laat de baby vallen! Scarlett greep naar de grendel van de deur, en Kathleen greep haar arm beet. ‘Kathleen, laat me...!! ’


  ‘Stil. Wees in godsnaam stil. ’ De wanhopige, dringende toon in Kathleens gefluister legde Scarlett het zwijgen op.


  Wat ter wereld gebeurde er toch? Scarlett keek toe, kon haar eigen ogen niet geloven. De huilende moeder greep Colums hand beet, kuste deze. Boven haar hoofd maakte hij een kruisteken. Toen hees hij haar overeind. Hij raakte het hoofd van de baby aan, en van het kleine meisje, en legde zijn beide handen op de schouders van de moeder om haar gezicht van het huisje af te wenden.


  Het rijtuig reed langzaam verder, en het doffe, zware gedreun begon opnieuw, achter hen. Toen begonnen ze van de haag weg te bewegen, de weg op, en toen naar het midden van de weg. ‘Koetsier, stop! ’ schreeuwde Scarlett voordat Kathleen haar tegen kon houden. Ze lieten Colum achter, en dat wilde ze niet laten gebeuren.


  ‘Niet doen, Scarlett, niet doen, ’ smeekte Kathleen, maar Scarlett had het portier al open voordat het rijtuig stilstond. Ze klauterde omlaag naar de weg en holde terug naar het lawaai, zonder zich iets aan te trekken van haar mooie rokken die door de dunne modder sleepten. De aanblik en het geluid die haar ogen en oren troffen, brachten haar tot staan en ze slaakte een geschokte kreet van protest. De zwaaiende boomstam dreunde weer tegen de muren van het huisje, en de voorkant stortte naar binnen in, zodat de ramen braken en er een regen van schone, glinsterende glassplinters neerdaalde. De rode raamkozijnen vielen in het gruis dat door de neervallende witte stenen was ontstaan, en de tweedelige rode deur klapte dubbel. Het lawaai was afgrijselijk-knarsend... krakend... krijsend als een levend wezen. Even werd het stil; toen klonk er een ander geluid - een geknetter dat gebulder werd - en steeg er een dikke, verstikkende rookpluim op. Scarlett zag de fakkels in de handen van drie soldaten, de vlammen die gretig in het strodak hapten. Ze dacht aan het leger van Sherman, en de geblakerde muren en schoorstenen van Twelve Oaks, van Dunmore Landing, en ze kreunde van verdriet en ontzetting. Waar was Colum? O, lieve help, wat was er met hem gebeurd?


  Zijn donkergeklede gestalte stapte haastig te voorschijn uit de donkere rook die over de weg rolde. ‘Vooruit, ’schreeuwde hij naar Scarlett. ‘Terug naar het rijtuig. ’


  Voor ze zich kon losmaken uit de trance van afschuw die haar als aan de grond genageld hield, was Colum naast haar, met zijn hand op haar arm. ‘Kom mee, Scarlett darling, niet dralen, ’ zei hij met bedwongen haast. ‘We moeten nu naar huis. ’


  Het rijtuig ging er vandoor met alle snelheid die de paarden op deze bochtige weg konden opbrengen. Scarlett werd heen en weer geslingerd tussen het gesloten raam en Kathleen, maar ze merkte het nauwelijks. Ze beefde nog steeds door deze vreemde en vreselijke gebeurtenis. Pas toen het rijtuig tot een rustiger tempo vertraagde, hield haar hart op met bonzen en kon ze weer op adem komen.


  ‘Wat was daar gaande? ’ vroeg ze. Haar stem klonk haar vreemd in de oren.


  ‘De arme vrouw werd uit haar huisje gezet, ’ zei Kathleen scherp, ‘en Colum troostte haar. Je had je er niet mee moeten bemoeien, Scarlett. Je had ons allemaal in de grootste problemen kunnen brengen. ’


  ‘Rustig maar, Kathleen, je moet niet zo mopperen, ’ zei Colum. ‘Scarlett heeft zulke dingen nooit meegemaakt, want zij komt uit Amerika. ’


  Scarlett wilde protesteren dat ze nog veel ergere dingen had meegemaakt, maar ze dwong zichzelf te zwijgen. Ze vond het nu belangrijker om dit te begrijpen. ‘Waarom werd ze eruit gezet? ’ vroeg ze daarom.


  ‘Ze had geen geld om de huur te betalen, ’ legde Colum uit. ‘En het ergste is nog dat haar man probeerde alles tegen te houden toen de militie de eerste keer kwam. Hij heeft een soldaat geslagen en toen hebben ze hem in de gevangenis gezet, zodat zij met de kleintjes alleen achterbleef en zich bovendien nog zorgen om hem moest maken. ’


  ‘Wat droevig. Ze zag er zo zielig uit. Wat gaat ze nu doen, Colum? ’


  ‘Ze heeft een zuster in een huisje verderop langs de weg, niet te ver hier vandaan. Ik heb haar daarheen gestuurd. ’


  Scarlett ontspande zich wat. Het was zielig. Die arme vrouw was zo wanhopig. Toch zou het nog goed met haar komen. Haar zuster woonde vast in het huisje van Goudlokje, en dat was niet ver weg. Bovendien hadden mensen nu eenmaal de plicht hun huur te betalen. Ze zou zelf ook binnen de kortste keren een nieuwe saloon-houder zoeken wanneer haar huidige huurder niet met geld over de brug kwam. En dat die man een soldaat had geslagen, was gewoon onvergeeflijk.


  Hij had kunnen weten dat hij daarvoor naar de gevangenis zou moeten. Hij had echt even aan zijn vrouw moeten denken voordat hij zoiets doms deed.


  ‘Maar waarom hebben ze het huisje verwoest? ’


  ‘Om te zorgen dat de huurders er niet in terug konden gaan. ’


  Scarlett gaf het eerste antwoord dat in haar hoofd opkwam. ‘Wat dwaas! De eigenaar had het toch aan iemand anders kunnen verhuren? ’


  Colum keek haar vermoeid aan. ‘Hij wil het helemaal niet verhuren. Er hoort een klein stukje land bij, en wat hij doet wordt het “saneren” van zijn bezit genoemd. Hij zal het allemaal als weiland gebruiken en zijn gemeste koeien naar de markt sturen. Daarom heeft hij alle huren dusdanig verhoogd dat niemand ze kan betalen. Hij is niet langer geïnteresseerd in boeren op zijn land. De man wist dat dit zou gebeuren, ze weten het allemaal wanneer het eenmaal begint. Ze hebben dan nog een paar maanden uitstel voordat ze helemaal niets meer te verkopen hebben om geld voor de huur bijeen te brengen. In die maanden wordt de woede in een man opgebouwd, waardoor hij in staat is zijn vuisten te gebruiken... Voor de vrouwen is het vreselijk om de verslagenheid van hun man te moeten aanzien. Dat arme schepsel met haar baby aan de borst probeerde haar kleine lichaam tussen de ram en haar mans huisje te plaatsen. Het was het enige dat hij bezat waardoor hij zich een man voelde. ’


  Scarlett wist niets te zeggen. Ze had geen idee gehad dat zulke dingen konden gebeuren. Het was heel gemeen. De yankees waren nog erger, maar dat was een oorlog geweest. Geen moedwillige verwoesting om een stelletje koeien wat meer gras te geven. De arme vrouw. Het had Maureen wel kunnen zijn, met Jacky in haar armen, toen hij nog een baby was. ‘Weet je zeker dat ze naar haar zuster zal gaan? ’


  ‘Ze heeft ermee ingestemd, en ze is niet het soort dat tegen een priester liegt. ’


  ‘Dus alles komt nog goed voor haar? ’


  ‘Maak je geen zorgen, Scarlett darling. Alles komt goed met haar. ’


  ‘Totdat de boerderij van haar zuster ook wordt gesaneerd. ’ Kathleens stem klonk hees. Het begon buiten te spetteren, en even later kletterde de regen tegen de ramen. Naast Kathleens hoofd gutste het water in het rijtuig naar binnen door een scheur die de haag erin had gemaakt. ‘Wil je me even je grote zakdoek geven, Colum, om dit kijkgat te dichten? ’ zei Kathleen lachend. ‘En wil je een priesterlijk gebed uitspreken om de zon terug te laten keren? ’


  Hoe kan ze zo vrolijk doen na alles wat er was gebeurd, met bovendien dat enorme lek er nog eens bij? En, allemachtig, Colum zat ook weer te lachen.


  Het rijtuig ging sneller, veel sneller. De koetsier leek wel gek. Niemand kon in zo’n stortbui nog iets zien, en de weg was ook heel smal en vol bochten. Ze zouden nog tienduizenden lekken oplopen.


  ‘Voel je niet hoe gretig die mooie paarden van Jim Daly nu worden, Scarlett darling? Ze denken dat ze op een renbaan zijn. Maar ik weet dat zo’n renbaan als deze alleen in het graafschap Meath is. We zijn nu echt heel dicht bij huis. Laat ik je nu maar even over het kleine volkje vertellen, voordat je een kabouter ontmoet en niet weet tegen wie je ’t hebt. ’ Plotseling viel het zonlicht weer schuin door de natte ramen, zodat iedere druppel water een stukje regenboog werd.


  Er is iets onnatuurlijks aan die snelle afwisseling van zon en regen, vond Scarlett. Ze wendde haar blik af van de regenbogen en keek Colum aan.


  ‘Je hebt die nepvertoning in Savannah in de optocht gezien, ’ begon Colum, ‘en ik verzeker je dat het voor alle betrokkenen maar goed was dat er in Amerika geen kabouters zijn, omdat hun toorn gruwelijk zou zijn geweest, en ze hun hele sprookjesfamilie erbij hadden gehaald om wraak te nemen. In Ierland echter, waar een kabouter “leprechaun” heet, en met gepaste eerbied wordt behandeld, vallen ze niemand lastig wanneer niemand hen lastigvalt. Ze zoeken een aardig plekje en vestigen zich daar om hun beroep van schoenlapper uit te oefenen. Niet als groep, bedenk dat wel, want een “leprechaun” is een solitair levend wezen, altijd maar één op een bepaalde plaats, een andere op een andere plaats, enzovoort, tot je - als je genoeg naar sprookjes luistert - ervan uit kunt gaan dat je er een bij iedere beek en elke steen in dit land vindt. Je weet dat hij er is wanneer je het tiktiktik van zijn hamer op de zool en de hiel van de schoen hoort. Daarna, als je zo stil als een rups kruipt, kun je hem misschien onverwacht betrappen. Sommigen zeggen dat je hem bij een arm of enkel moet beetpakken, maar meestal is iedereen het erover eens dat het voldoende is om je blik op hem te richten om hem gevangen te houden. Hij zal je smeken hem te laten gaan, maar je moet dit weigeren. Hij zal je alles beloven wat je hartje maar begeert, maar hij staat berucht om zijn leugens en je kunt hem niet geloven. Hij zal je met allerlei rampen en onheil bedreigen, maar hij kan je niets doen, dus leg zijn gebluf maar naast je neer. Uiteindelijk zal hij gedwongen zijn zijn vrijheid te kopen met de schat die hij op een veilige plaats in de buurt heeft verstopt.


  En het is een echte schat. Een pot met goud, die voor een onwetend oog misschien niet groot lijkt, maar de pot is met veel kabouterslimheid gemaakt en er zit geen bodem in, zodat je er tot het einde van je dagen steeds maar goud uit kunt halen zonder dat de pot leegraakt. Dat zal hij je allemaal geven, gewoon om vrij te zijn, zo’n hekel heeft hij aan anderen om zich heen. Hij wil alleen zijn, ten koste van alles. Maar angst en list horen ook bij zijn karakter, zozeer zelfs dat hij iedereen die hem gevangen houdt te slim af is doordat hij hun aandacht weet af te leiden. En als je greep verslapt of je oog de andere kant uit gaat, is hij op slag verdwenen en ben je alleen een verhaal rijker. ’


  ‘Het lijkt me helemaal niet zo moeilijk om vast te houden of te blijven kijken, als dat betekent dat je daarmee een schat kunt krijgen, ’ zei Scarlett. ‘Ik vind het een onzinnig verhaal. ’


  Colum schoot in de lach. ‘Praktische en zakelijke Scarlett darling, juist jouw soort mensen vindt het kleine volkje heerlijk om bij de neus te nemen. Ze weten zeker dat ze kunnen doen wat ze willen omdat jij hen nooit de schuld zou geven. Als jij door een laantje wandelde en ergens getik hoorde, zou je nooit de moeite nemen te blijven staan om te zoeken. ’


  ‘Dat zou ik wel doen, als ik tenminste in die onzin geloofde. ’


  ‘Zie je nou wel. Je gelooft er niet in, dus zou je niet blijven staan. ’


  ‘Fiddle-dee-dee, Colum! Ik begrijp wat je wilt. Je neemt me kwalijk dat ik iets niet snap dat toch niet bestaat. ’ Ze begon nijdig te worden. Woord- en denkspelletjes waren haar te glibberig, en ze dienden nergens toe.


  Ze besefte niet dat Colum haar aandacht van de huisuitzetting op iets anders had gericht.


  ‘Heb je Scarlett al over Molly verteld, Colum? ’ vroeg Kathleen. ‘Ze heeft wel recht op een waarschuwing, zou ik zo zeggen. ’


  Scarlett vergat op slag alle kabouters. Ze snapte wel iets van familie- roddels, en ze was er dol op. ‘Wie is Molly? ’


  ‘Ze is de eerste van de Adamstown-O’Hara’s die je zult ontmoeten, ’ zei Colum, ‘en ze is een zuster van Kathleen en mij. ’


  ‘Een halfzuster, ’ corrigeerde Kathleen, ‘en dat is volgens mij een halve te veel. ’


  ‘Vertel op, ’ moedigde Scarlett aan.


  Het vertellen duurde zo lang dat de reis er bij na op zat tegen de tijd dat ze klaar waren, maar Scarlett verloor alle besef van tijd en kilometers. Ze hoorde verhalen over haar eigen familie.


  Colum en Kathleen waren ook halfbroer en -zus, hoorde ze. Hun vader Patrick - die een oudere broer van Gerald O’Hara was geweest - was drie keer getrouwd. Onder de kinderen die hij bij zijn eerste vrouw had gehad waren Jamie, die naar Savannah was gegaan, en Molly, die volgens Colum een grote schoonheid was.


  Misschien toen ze nog jong was, aldus Kathleen.


  Patrick trouwde met zijn tweede vrouw, Colums moeder, toen zijn eerste vrouw was gestorven, en na haar dood trouwde hij met Kathleens moeder, die eveneens de moeder van Stephen was.


  De stille, dacht Scarlett.


  Ze zou in Adamstown tien O’Hara-nichten en neven ontmoeten, van wie sommigen alweer met kinderen of zelfs kleinkinderen. Patrick, God hebbe zijn ziel, was vijftien jaar dood, op elf november aanstaande.


  Dan had je nog haar oom Daniel, die nog leefde, en zijn kinderen en kleinkinderen. Van hen waren Matten Gerald in Savannah, maar zes van hen waren in Ierland gebleven.


  ‘Ik kan dat nooit allemaal onthouden, ’ zei Scarlett nerveus. Ze had zelfs alle kinderen in Savannah nog niet op een rijtje.


  ‘Colum laat je gemakkelijk beginnen, ’ zei Kathleen. ‘In Molly’s huis is zij de enige O’Hara, en ze zou haar eigen naam nog het liefst verloochenen. ’


  Colum vertelde haar het een en ander over Molly, hetgeen Kathleen van haar zure commentaar voorzag. Ze was getrouwd met een zekere Robert Donahue, een man die ‘er warmpjes bij zat’, met een grote, welvarende boerderij met vele tientallen hectaren land. Hij was wat de Ieren noemden een ‘sterke boer’. Molly had aanvankelijk als kokkin in de keuken gewerkt. Toen de vrouw van Donahue stierf, was Molly, na een gepaste rouwperiode, zijn tweede vrouw en de stiefmoeder van zijn vier kinderen geworden. Er waren vijf kinderen uit dat tweede huwelijk geboren - van wie de oudste heel groot en gezond was geweest voor een baby die bijna drie maanden te vroeg was gekomen - maar ze waren nu allemaal volwassen en hadden hun eigen huis.


  Molly had geen hechte band met haar O’Hara-familie, zei Colum neutraal, en Kathleen snoof minachtend, maar dat kwam misschien doordat haar man hun pachtheer was. Robert Donahue pachtte land naast zijn eigen boerderij; hij had een kleinere boerderij aan de O’Hara’s onderverhuurd.


  Colum begon Roberts kinderen en kleinkinderen op te sommen, maar Scarlett had inmiddels de overweldigende hoeveelheid namen en leeftijden voor zichzelf samengevat als ‘het nakroost’. Ze lette verder niet goed op, tot hij het over haar eigen grootmoeder had.


  ‘De oude Katie Scarlett woont nog steeds in het huisje dat haar man voor haar heeft gebouwd toen ze in 1789 trouwden. Niemand heeft haar kunnen overhalen te verhuizen. Mijn vader, en Kathleens vader, trouwde pas in 1815 en hij kwam met zijn bruid in het propvolle huisje wonen. Toen de kinderen begonnen te komen, bouwde hij dichtbij een groot huis met een royale kamer en met een warm bed dicht bij de haard, speciaal voor zijn moeder op haar oude dag. Maar Het Oude Mens wil er niets van weten. Dus woont Sean met onze grootmoeder in het huisje en verzorgen de meisjes - zoals Kathleen - hen. ’


  ‘Alleen als het echt niet anders kan, ’ voegde Kathleen eraan toe. ‘Voor grootmoeder hoef je eigenlijk niet echt iets te doen, alleen af en toe eens met de bezem en de stofdoek langskomen, maar Sean bedenkt de gekste dingen om modder op een schone vloer naar binnen te lopen. En het verstelwerk dat hij je bezorgt! Hij heeft een nieuw overhemd al versleten als de knopen er nog maar net opgenaaid zijn. Sean is de broer van Molly, dus onze halfbroer. Hij stelt als man niet veel voor, zeker niet naast Timothy, hoewel hij minstens twintig jaar ouder is. ’


  Scarletts hoofd duizelde. Ze durfde niet te vragen wie Timothy was, uit angst nog eens enkele tientallen namen te moeten verwerken. Daar was trouwens ook geen tijd meer voor. Colum deed het raam open en schreeuwde naar de koetsier: ‘Stop maar even, Jim, als je wilt, dan kom ik bij je op de bok zitten. We moeten straks een zijweggetje in en dan kan ik je de weg wijzen. ’


  Kathleen greep hem bij de mouw. ‘O, Colum, lieverd, zeg dat ik gelijk ook uit mag stappen om zelf naar huis te lopen. Ik popel van ongeduld. Scarlett vindt het vast niet erg om alleen naar Molly te rijden, hè, Scarlett? ’ Ze glimlachte zo hoopvol en stralend dat Scarlett altijd had ingestemd, zelfs als ze geen paar minuten voor zichzelf had willen hebben.


  Ze was niet van plan om naar het huis van een O’Hara familieschoonheid te gaan - hoe verlept die ook mocht zijn - zonder eerst op een zakdoek te spugen en het stof van haar gezicht en laarzen te poetsen. Daarna wat toiletwater uit de zilveren flacon in haar tasje en wat poeder, en misschien een héél klein beetje rouge.
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  Het weggetje naar Molly’s huis liep dwars door een kleine appelboomgaard; de schemering kleurde de luchtige bloesem mauve tegen de donkerblauwe, lage hemel. Kaarsrechte perken met sleutelbloemen benadrukten de hoekigheid van het vierkante huis. Alles was heel erg netjes.


  Ook binnen. Het rechte, paardeharen bankstel in de salon droeg antimakassars, elk tafeltje was bedekt met een wit gesteven kleedje dat met kant was afgezet, het kolenvuur brandde zonder as in de blinkend gepoetste vuurkorf.


  Molly was al even onberispelijk, zowel in kleding als in manieren. Haar wijnkleurige japon was afgezet met tientallen zilveren knopen die alle blonken, haar donkere haar glansde en was netjes opgemaakt onder een fraai wit mutsje van ajourwerk met kanten linten. Ze bood eerst haar rechter- en toen haar linkerwang aan opdat Colum die kon kussen, en heette Scarlett ‘duizendmaal welkom’ toen ze aan haar werd voorgesteld.


  En ze wist niet eens dat ik kwam. Scarlett kreeg een gunstige indruk, ondanks Molly’s onmiskenbare schoonheid. Ze had de mooiste, helderste huid die Scarlett ooit had gezien, en haar helderblauwe ogen waren vrij van schaduwen of kringen. Ook waren er nauwelijks kraaiepootjes te zien, en geen enkele noemenswaardige rimpel behalve van haar neus naar haar mond, en zelfs jonge meisjes kunnen die al hebben, somde Scarlett snel in zichzelf op. Colum moest zich vergist hebben, Molly kon onmogelijk al in de vijftig zijn. ‘Ik ben blij je te ontmoeten, Molly, en ik ben gewoon te dankbaar voor woorden dat ik bij jou in je mooie huis mag komen logeren, ’ spoot Scarlett op. Niet dat dat huis nou zoveel voorstelde. Het was kraakhelder en brandschoon, daar niet van, maar de salon was niet veel groter dan de kleinste slaapkamer in haar huis in Peachtree Street.


  ~~~


  ‘Lieve help, Colum! Hoe kon je er zomaar vandoor gaan om mij daar aan mijn lot over te laten? ’ klaagde ze de volgende dag. ‘Die afschuwelijke Robert is de meest vervelende man die er bestaat, met al zijn verhalen over zijn koeien - allemachtig! - en hoeveel melk iedere koe wel geeft. Ik kreeg het gevoel dat ik zou gaan loeien voordat we klaar waren met eten. Of het diner, zoals ze me wel achtenvijftig keer heeft verteld, geen avondeten. Wat maakt het in ’s hemelsnaam voor verschil? ’


  ‘In Ierland krijgen de Engelsen ’s avonds een diner en de Ieren hun avondeten. ’


  ‘Maar zij zijn helemaal geen Engelsen. ’


  ‘Maar ze hebben wel aspiraties. Robert heeft ooit eens een glas whisky met de rentmeester van de graaf op het Grote Huis gedronken, toen hij de pacht kwam betalen. ’


  ‘Colum! Je maakt grapjes. ’


  ‘Ik lach, Scarlett darling, maar ik maak geen grapjes. Wind je er verder niet over op. Wat belangrijker is: was je bed goed? ’ ik denk van wel. Maar ik was zo moe dat ik zelfs op een stoppelveld had kunnen slapen. Ik moet zeggen dat het heerlijk is om weer eens te lopen. Het was een lange rit gisteren. Hoe ver is het naar grootmoeders huis? ’


  ‘Hoogstens een halve kilometer, over deze boreen. ’


  ‘“Boreen”. Wat hebben jullie toch leuke woorden in het Iers. Wij zouden gewoon pad of paadje zeggen. En we zouden ook niet zulke mooie hagen hebben. Ik denk dat ik ze op Tara ook eens probeer, in plaats van omheiningen. Hoe lang duurt het eer een haag zo dik is geworden? ’


  ‘Het hangt ervan af welke beplanting je voor de aanleg gebruikt. Wat voor heesters groeien er in Clayton County? Of hebben jullie een boom die je goed terug kunt snoeien? ’


  Colum was voor een priester verbazend goed op de hoogte van het kweken van dingen, vond Scarlett toen hij haar vertelde en demonstreerde hoe je een haag moest aanleggen. Maar op het punt van lengtematen moest hij nog veel leren. Dit smalle, kronkelige pad was echt veel langer dan een halve kilometer.


  Even later kwamen ze bij een open plek. Voor hen stond een strogedekt huisje, met witte muren en blauw geschilderde kozijnen die er fris en vrolijk uitzagen. Een dikke rookpluim tekende vanaf de lage schoorsteen op het dak een lichte streep over de zonnige, blauwe hemel, en op de vensterbank van een open raam lag een lapjeskat te slapen. ‘Wat ziet dat er schattig uit, Colum! Hoe houden die mensen hun huisjes zo wit? Komt dat door al die regen? ’ Het had die nacht drie keer geregend, wist Scarlett, en dat alleen al in de uren voordat ze in slaap viel. De modderige toestand van de boreen maakte dat ze dacht dat er meer was gevallen.


  ‘Het water helpt wel wat, ’ zei Colum glimlachend. Hij was blij dat ze niet klaagde over wat deze wandeling aan haar zomen en laarzen aanrichtte. ‘Maar je komt eigenlijk op een goed moment. We doen ons buitenwerk zonder uitzondering altijd twee keer per jaar, met Kerstmis en Pasen, zowel binnen als buiten, met witkalk en verf. Zullen we eens gaan kijken of grootmoeder geen dutje doet? ’


  ‘Ik ben een beetje zenuwachtig, ’ bekende Scarlett. Ze zei niet waarom. Ze was eigenlijk bang om te zien hoe iemand van bijna honderd eruitzag. Stel dat ze onpasselijk werd van de aanblik van haar eigen grootmoeder? Wat moest ze dan doen?


  ‘We zullen niet lang blijven, ’ zei Colum, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Kathleen verwacht ons voor een kop thee. ’ Scarlett liep achter hem aan om het huisje heen naar de voorkant. De bovenste helft van de blauwe deur stond open, maar ze kon binnen niets anders zien dan schaduwen. En er hing een vreemde geur, wat gronderig en zuur. Ze trok haar neus op. Was dat de lucht van de ouderdom?


  ‘Ruik je dat turfvuur soms, Scarlett darling? Dan ruik je het ware warme hart van Ierland. Molly’s kolenvuur is niks dan Engelse flauwekul. Brandende turf betekent pas thuis. Maureen heeft me verteld dat ze er ’s nachts soms van droomt en wakker wordt met een hart vol verlangen. Ik ben van plan een paar turven voor haar mee te nemen wanneer we weer naar Savannah teruggaan. ’


  Scarlett snoof nieuwsgierig. Het was een rare lucht, net als rook maar toch even anders. Ze volgde Colum door de lage deuropening het huisje in en knipperde met haar ogen om aan het donkere interieur te wennen.


  ‘Ben je daar eindelijk, Colum O’Hara? Waarom, wil ik weten, heb je Molly meegebracht terwijl Bridie me de dochter van mijn eigen Gerald heeft beloofd? ’ Haar stem was dun en mopperig, maar niet krakerig of zwak. Scarlett voelde opluchting en verbazing door zich heen gaan. Dit is pa’s moeder, over wie hij me zoveel heeft verteld.


  Ze drong zich langs Colum heen om naast de oude vrouw, die in een houten leunstoel bij de haard zat, neer te knielen. ‘Ik ben Geralds dochter, grootmoeder. Hij heeft me naar u genoemd, Katie Scarlett. ’ De oorspronkelijke Katie Scarlett was klein en bruin, met een huid die donker was geworden door bijna een eeuw van buitenlucht en zon en regen. Haar gezicht was rond als een appel, en gerimpeld als een appel die te lang is bewaard. Maar de bleke, blauwe ogen waren helder en doordringend. Over haar schouders en haar borst lag een dikke, helderblauwe wollen omslagdoek, waarvan de uiteinden met franje op haar schoot lagen. Haar dunne, witte haar was bedekt met een gebreid rood kapje. ‘Laat me je eens bekijken, meisje, ’ zei ze. Haar leerachtige vingers tilden Scarletts kin op.


  ‘Bij alle heiligen, hij heeft de waarheid verteld! Je hebt ogen zo groen als die van een kat. ’ Ze sloeg snel een kruis, ik zou weleens willen weten waar die vandaan komen. Ik dacht dat Gerald te veel drank op had toen hij me dat verhaal schreef. Zeg eens, jonge Katie Scarlett, was je lieve moeder soms een heks? ’


  Scarlett schoot in de lach. ‘Ze was eerder een heilige, grootmoeder. ’


  ‘Is het heus? En dan getrouwd met mijn Gerald? De wonderen zijn de wereld nog niet uit. Of misschien is ze wel een heilige geworden doordat ze met hem was getrouwd, met alle beproevingen van dien. Zeg eens, is hij tot het eind van zijn dagen zo ruzieachtig gebleven? God hebbe zijn ziel. ’


  ‘Ik vrees van wel, grootmoeder. ’ De vingers duwden haar weg. ‘Vréés je dat? Ik ben daar juist dankbaar voor. Ik heb gebeden dat Amerika hem niet zou ruïneren. Colum, je moet een kaars voor me branden in de kerk om dank te zeggen. ’


  ‘Dat zal ik doen. ’


  De oude ogen keken Scarlett opnieuw onderzoekend aan. ‘Je bedoelde het niet kwaad, Katie Scarlett. Ik zal het je vergeven. ’ Ze glimlachte plotseling, eerst met haar ogen. De kleine, opeengeklemde lippen spreidden zich opeens in een glimlach van hartbrekende tederheid. Er was geen enkele tand te bekennen in het roze tandvlees, ik zal nog een kaars bestellen voor de zegen die mij is gegund jou met mijn eigen ogen te mogen aanschouwen voordat ik naar mijn graf ga. ’


  Er kwamen tranen in Scarletts ogen. ‘Dank u, grootmoeder. ’


  ‘Helemaal niet, helemaal niet, ’ zei de oude Katie Scarlett. ‘Neem haar mee, Colum, ik ben nu aan mijn dutje toe. ’ Ze sloot haar ogen en haar kin zakte op haar warm ingepakte borst.


  Colum raakte Scarletts schouder aan. ‘We gaan. ’


  ~~~


  Kathleen holde door de openstaande rode deur van het huisje ernaast naar buiten, zodat de kippen op het erf luid kakelend uiteenstoven. ‘Welkom in het huis, Scarlett, ’ riep ze verheugd. ‘De thee staat te trekken en er is een verse barm brack voor je. ’


  Scarlett was opnieuw verbaasd over de verandering in Kathleen. Ze zag er heel gelukkig uit. En zo sterk. Ze droeg wat Scarlett nog steeds als klederdracht beschouwde, met een enkellange bruine rok met een blauwe en een gele onderrok. Haar rok was aan één kant hoog opgetrokken en in de rand van haar zelfgemaakte schort gestopt dat om haar middel was vastgeknoopt, zodat de felgekleurde onderrokken te zien waren. Scarlett bezat geen baljurk die zo flatteus was. Maar waarom, vroeg ze zich af, liep Kathleen met blote benen en ging ze barrevoets wanneer gestreepte kousen deze kledij zo schitterend hadden voltooid?


  Ze had overwogen Kathleen te vragen eveneens bij Molly te komen logeren. Zelfs als Kathleen haar afkeer jegens haar halfzuster niet onder stoelen of banken stak, hoorde ze toch in staat te zijn het een dag of tien bij haar uit te houden, en Scarlett had haar hard nodig. Molly had wel een dienstmeisje, dat ook dienst deed als kamenier, maar het kind was hopeloos in het kappen. Maar deze Kathleen, die zo blij was thuis te zijn en zo zeker van zichzelf, was niet iemand die op stel en sprong zou doen wat zij van haar vroeg, dat begreep Scarlett nu goed. Het had geen enkele zin er zelfs maar over te beginnen, ze zou het gewoon met die primitieve knot moeten doen, of een haarnet moeten dragen. Ze bedwong een zucht en liep het huis in.


  Het was heel klein. Weliswaar groter dan grootmoeders huisje, maar nog steeds te klein voor een gezin. Waar sliepen ze allemaal? De buitendeur kwam direct in de keuken uit, een ruimte die twee keer zo groot was als de keuken in het kleine huisje, maar slechts de helft van Scarletts slaapkamer in Atlanta. Het meest opvallende in deze ruimte was de grote stenen schouw in het midden van de rechtermuur. Links van de schoorsteen voerde een gevaarlijk steile trap omhoog naar een opening in de muur; een deur aan de rechterkant voerde naar een andere kamer.


  ‘Neem een stoel bij de haard, ’ drong Kathleen aan. Er brandde een klein turfvuur direct op de stenen vloer van de schouw. De vloer van de keuken bestond uit dezelfde soort natuursteen en blonk door al het geschrob, en de geur van zeep vermengde zich met het scherpe aroma van de brandende turf.


  Lieve help, dacht Scarlett, mijn familie is echt heel arm. Waarom heeft Kathleen in ’s hemelsnaam zo zitten huilen om hier terug te keren? Ze dwong zich tot een glimlach en ging in de windsorstoel zitten die Kathleen bij de haard had geschoven.


  In de uren die volgden begon Scarlett in te zien waarom Kathleen de ruimte en de betrekkelijke luxe van het leven in Savannah een slechte vervanging had gevonden voor het leven in het kleine, witgekalkte, strogedekte huisje in het graafschap Meath. De O’Hara’s in Savannah hadden een soort eiland van geluk geschapen dat door henzelf werd bevolkt, waarbij ze het leven hadden weergegeven zoals ze dat in Ierland hadden gekend. Hier was het origineel.


  In de geopende bovenste helft van de deur verscheen een gestage reeks hoofden en stemmen die ‘God zegene allen hier, ’ riepen, gevolgd door de invitatie ‘kom binnen bij de haard zitten’ en daarna de binnenkomst van de eigenaars van de stemmen. Vrouwen, meisjes, kinderen, jongens, mannen, baby’s kwamen en gingen in overlappende hoeveelheden van een, twee of drie. De muzikale Ierse stemmen begroetten Scarlett en heetten haar welkom, begroetten Kathleen en heetten haar weer welkom thuis, allen met welgemeende hartelijkheid die voor Scarlett bijna tastbaar werd. Het was even verschillend van de formele wereld van het afleggen en ontvangen van visites als de dag van de nacht. De mensen vertelden haar dat ze familie van elkaar waren, en op welke manier. Mannen en vrouwen vertelden haar verhalen over haar vader - en herinneringen van ouderen, hun verteld door hun ouders of grootouders en herhaald door de jongeren. Ze kon het gezicht van Gerald O’Hara weerspiegeld zien in vele gezichten rond de haard, ze hoorde zijn stem in hun stemmen. Het is net alsof pa zelf hier is, dacht ze, ik weet nu hoe hij is geweest toen hij jong was, toen hij hier woonde.


  Kathleen werd op de hoogte gebracht van de laatste roddels uit het dorp en uit het stadje, en deze verhalen werden zo vaak verteld naarmate de mensen kwamen en gingen, dat Scarlett weldra het gevoel had dat ze de smid en de priester en de waard van de pub kende, evenals de vrouw wier kip bijna elke dag een ei met een dubbele dooier legde. Toen het kale hoofd van pastoor Danaher in de deuropening verscheen, leek dit de gewoonste zaak van de wereld, en toen hij binnenkwam keek ze automatisch, net als alle anderen, om te zien of zijn soutane al was versteld waar de ruwe hoek van het hek van het kerkhof er een scheur in had gemaakt.


  Het is net als vroeger bij ons, dacht ze, iedereen kent iedereen en weet wat iedereen doet. Maar op de een of andere manier was dit kleiner, knusser, gemakkelijker. Wat ze hoorde en aanvoelde, zonder dit te beseffen, was dat de kleine wereld die ze hier zag vriendelijker was dan enige wereld die ze ooit had gekend. Ze wist alleen dat ze er intens van genoot hier te zijn.


  Dit is de beste vakantie die een mens zich kan wensen. Wat zal ik Rhett veel te vertellen hebben. Misschien komen we samen nog eens terug. Hij heeft het altijd heel gewoon gevonden om zomaar naar Londen of Parijs te gaan. We zouden natuurlijk niet hier kunnen logeren, het is echt te... te landelijk. Maar het is wel heel leuk en charmant en grappig. Morgen zal ik mijn kleren uit Galway aantrekken, wanneer ik bij iedereen op bezoek ga, en lekker geen korset. Zal ik die gele onderrok met die blauwe rok aandoen, of zou ik de rode...?


  In de verte begon een kerkklok te luiden, en het jonge meisje met de rode rok, die de eerste tandjes van haar baby aan Kathleen liet zien, sprong overeind van haar driepotige krukje. ‘Het angelus! Had je ooit kunnen denken dat ik mijn Kevin thuis liet komen zonder dat er eten op het vuur stond? ’


  ‘Neem dan wat van die stoofpot mee, Mary Helen, we hebben toch te veel. Heeft Thomas me niet begroet toen ik thuiskwam met vier dikke konijnen die hij had verschalkt? ’ Binnen de kortste keren was Mary Helen op weg naar huis met haar baby op haar heup en een kom, overdekt met een servet, in haar arm.


  ‘Wil jij me even helpen de tafel uit te schuiven, Colum? De mannen komen zo eten. Ik weet niet waar Bridie uithangt. ’


  ‘Eén voor één, bijna op elkaars hielen, kwamen de mannen van het huisje binnen van hun werk op het land. Scarlett ontmoette haar vaders broer Daniel, een lange, vitale, magere en hoekige man van tachtig, en zijn zonen. Het waren er vier, in de leeftijd van twintig tot vierenveertig, plus, bedacht ze, Matt en Gerald in Savannah. Zo moest het huis zijn geweest toen pa jong was, met hem en zijn grote broers. Colum leek verbazend klein, zelfs toen hij aan tafel zat, te midden van de grote O’Hara-mannen.


  De ontbrekende Bridie kwam juist door de deur naar binnen hollen toen Kathleen de stoofpot in wit met blauwe kommen schepte. Bridie was nat. Haar blouse plakte aan haar armen en haar haar drupte op haar rug. Scarlett keek door de deur naar buiten, maar de zon scheen. ‘Ben je soms in een put gevallen, Bridie? ’ vroeg de jongste broer, degene die Timothy heette. Hij was blij de aandacht van zichzelf af te leiden. Zijn broers hadden hem zitten plagen met zijn zwak voor een naamloos meisje dat ze slechts als ‘blondje’ aanduidden, ik heb me in de rivier gewassen, ’ zei Bridie. Daarna begon ze te eten, zonder zich iets aan te trekken van het tumult dat haar opmerking veroorzaakte. Zelfs Colum, die zelden kritiek had, verhief zijn stem en sloeg op de tafel.


  ‘Kijk naar mij en niet naar dat konijn, Brigid O’Hara. Weet je dan niet dat de Boyne ieder jaar een leven opeist voor elke kilometer die hij lang is? ’


  De Boyne. ‘Is dat dezelfde Boyne als van de Slag bij de Boyne, Colum? ’ vroeg Scarlett. De hele tafel zweeg opeens. ‘Pa heeft me daar wel honderd keer over verteld. Hij zei dat alle O’Hara’s daardoor hun land hadden verloren. ’ De messen en vorken hernamen hun gerinkel. ‘Dat is inderdaad zo, ’ zei Colum, ‘maar de rivier bleef stromen. Hij vormt de begrenzing van ons land, ik zal je haar laten zien als je dat wilt. Maar niet wanneer je overweegt de rivier als wastobbe te gebruiken. Brigid, je had toch beter moeten weten. Wat bezielde je? ’


  ‘Kathleen vertelde me dat nicht Scarlett zou komen, en Eileen zei dat een kamenier zich iedere dag hoort te wassen voordat ze de kleren of het haar van een dame aanraakt. Dus ben ik me gaan wassen. ’ Ze keek Scarlett voor het eerst recht aan. ‘Het is mijn bedoeling erg mijn best te doen, zodat je me meeneemt naar Amerika als je teruggaat. ’ Haar blauwe ogen stonden ernstig, haar zachte, ronde kin was vastberaden naar voren gestoken. Haar uiterlijk beviel Scarlett wel. Bij Bridie had ze geen tranen van heimwee te verwachten, dat was duidelijk. Maar ze zou haar alleen tot het einde van de reis kunnen gebruiken. Geen enkele Zuidelijke dame had ooit een blanke kamenier. Ze probeerde de juiste woorden te vinden om het meisje dat te vertellen. Maar Colum was haar voor. ‘Het was al besloten dat jij mee naar Savannah zou gaan, Bridie, dus je had echt je leven niet hoeven riskeren... ’


  ‘Hoera! ’ schreeuwde Bridie. Toen bloosde ze hevig, ik zal niet zo luidruchtig zijn als ik in dienst ben, ’ zei ze ernstig tegen Scarlett. En tegen Colum: ik was alleen maar bij de oversteekplaats, Colum, waar het water amper tot je knieën komt. Zo dom ben ik nou ook weer niet. ’


  ‘We zullen nog wel merken hoe dom je dan wel bent, ’ zei Colum. Hij glimlachte weer. ‘Scarlett zal er nog een hele toer aan hebben om jou te vertellen wat de behoeften van een dame zijn, maar je moet haar niet lastigvallen voordat het tijd is om te vertrekken. Aan boord heb je nog twee weken en een dag, tijd genoeg om alles te leren wat je kunt leren. Tot die tijd moet je je hier verdienstelijk maken, bij Kathleen en in het huis, tegenover je meerderen en je plicht. ’


  Bridie zuchtte diep. ‘Het is wel een hele last om de jongste te zijn. ’


  ‘Iedereen schoot luidkeels in de lach. Behalve Daniel, die tijdens de hele maaltijd geen woord had gezegd. ‘De sloot kan het beste worden uitgebaggerd nu het droog is, ’ zei hij, ‘maak voort met het eten en ga snel weer aan jullie werk. ’ Hij boog plechtig naar Scarlett. ‘Jonge Katie Scarlett O’Hara, je bewijst mijn huis een grote eer en ik heet je welkom. Je vader was zeer bemind en zijn afwezigheid is een steen in mijn borst geweest in al deze vijftig jaar en meer. ’


  Ze was te verbaasd om iets uit te brengen. Tegen de tijd dat ze iets had bedacht was Daniel achter de schuur en uit het gezicht verdwenen, op weg naar zijn land. Colum duwde zijn stoel naar achteren en schoof hem toen naar de haard. ‘Je zult het zelf wel niet in de gaten hebben, Scarlett, maar je hebt wel indruk gemaakt in dit huis. Dat is de eerste keer dat ik Daniel O’Hara woorden heb horen besteden aan iets dat niet met de boerderij te maken had. Als ik jou was zou ik maar oppassen, anders laten alle weduwen en oude vrijsters van deze omgeving nog een vloek over je uitspreken. Daniel is weduwnaar, weet je, en hij zou best een nieuwe vrouw kunnen gebruiken. ’


  ‘Colum! Hij is een oude man! ’


  ‘En is zijn moeder niet nog springlevend op haar honderdste? Hij heeft nog veel goede jaren voor de boeg. Je moet hem er echt aan herinneren dat je nog een man thuis hebt. ’


  ‘Misschien moet ik mijn man eraan herinneren dat hij niet de enige man op deze wereld is. Ik zal hem vertellen dat hij een rivaal in Ierland heeft. ’ De gedachte deed haar glimlachen: Rhett jaloers op een Ierse boer. Maar waarom niet, eigenlijk? Misschien moest ze het gewoon eens laten doorschemeren, zonder erbij te zeggen dat hij haar oom was, en zo oud als de wereld. O, ze zou een heerlijke tijd hebben wanneer ze Rhett had waar ze hem wilde hebben! Ze voelde opeens een steek van verlangen, als een fysieke pijn. Ze zou hem helemaal niet plagen met Daniel O’Hara of met wie dan ook. Ze wilde alleen maar bij hem zijn, hem liefhebben, deze baby krijgen om beiden lief te hebben.


  ‘Colum heeft in één opzicht gelijk, ’ zei Kathleen. ‘Daniel heeft je de zegen van het hoofd van het huis gegeven. Wanneer je het echt niet langer bij Molly uithoudt, is er hier ook plaats voor je, als je dat wilt. ’ Scarlett zag haar kans. Ze was al die tijd verteerd geweest door nieuwsgierigheid. ‘Waar laat je hier iedereen? ’ vroeg ze plompverloren.


  ‘Er is een zolder, en die is in tweeën gedeeld. De jongens hebben hun kant, Bridie en ik de andere. En oom Daniel heeft het bed bij de haard genomen toen grootmoeder het niet wilde. Ik zal het je laten zien. ’ Kathleen trok aan de achterkant van een houten bank langs de muur achter de trap, en deze klapte open om een dik matras, bedekt door een rode geruite wollen deken te onthullen. ‘Hij zei dat hij het bed daarom nam, om haar te laten zien wat ze miste, maar ik heb altijd de indruk gehad dat hij zich erg eenzaam voelde in de kamer boven, toen tante Theresa was gestorven. ’ Kathleen wees naar de deur. ‘We hebben hem nu als zitkamer ingericht, het was zonde om er niets mee te doen. Maar het bed staat er nog voor je klaar, wanneer je maar wilt. ’ Scarlett kon zich niet voorstellen dat ze ooit zou willen. Zeven mensen in één zo’n klein huisje waren er naar haar smaak minstens vier of vijf te veel. En dan nog wel zulke grote mensen. Geen wonder dat haar pa het kleintje uit het nest was genoemd, dacht ze, en geen wonder dat hij zich altijd had gedragen alsof hij minstens drie meter lang was. Ze ging met Colum nog even bij haar grootmoeder langs voordat ze terugging naar Molly, maar de oude Katie Scarlett zat bij het vuur te slapen. ‘Denk je dat alles goed met haar is? ’ fluisterde Scarlett. Colum knikte slechts. Hij wachtte met spreken tot ze buiten waren, ik zag de pot met stoofschotel op de tafel staan en hij was bijna leeg. Ze zal Seans eten hebben klaargemaakt en samen met hem hebben gegeten terwijl wij daar waren. Ze doet altijd een dutje na het eten. ’ De hoge hagen langs het pad geurden zoet naar de bloemen van de meidoorn, en de vogels zongen vanaf de bovenste takken, zo’n halve meter boven Scarletts hoofd. Het was heerlijk om zo te wandelen, ondanks de natte grond. ‘Loopt er ook een boreen naar de Boyne, Colum? Je zei dat je er een keer met me naar toe zou gaan. ’


  ‘Inderdaad. Morgenochtend, als je dat wilt. Ik heb Molly beloofd dat ik je vandaag bijtijds thuis zou brengen. Ze geeft een theevisite ter jouwer ere. ’


  Ter ere van haar! Wat was het toch een goed idee geweest om haar familie te ontmoeten voordat ze zich definitief in Charleston vestigde.
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  Het eten was lekker, maar dat is dan ook zo ongeveer het enige positieve dat ik kan zeggen, dacht Scarlett. Ze glimlachte stralend en gaf Molly’s vertrekkende gasten ieder een hand. Allemensen! Wat een slappe vingertjes hebben die vrouwen, en ze praten allemaal alsof ze iets in hun keel hebben zitten. Ik heb nog nooit zo’n stelletje aanstelsters gezien. ’


  De wedijverige, overdreven verfijning van provinciale groeperingen die zich de betere stand waanden, was iets dat Scarlett nooit had meegemaakt. Onder de landeigenaren in Clayton County bestond een soort rondborstige spontaniteit, en in Charleston en in de kringen die ze in Atlanta als ‘Melly’s vrienden’ had beschouwd had een ware aristocratie bestaan die alle pretenties verwierp. De opgeheven pink van de hand die het theekopje optilde en de keurige, muisachtige hapjes van de bolletjes en de sandwiches, die Molly en haar kennissen karakteriseerden, kwamen haar even belachelijk voor als ze in feite waren. Ze had het uitstekende voedsel met een buitengewone eetlust genuttigd en ze negeerde alle bedekte uitnodigingen zich negatief uit te laten over de vulgariteit van mensen die hun handen vuilmaakten aan boerenwerk. ‘Wat doet Robert dan, Molly? Draagt hij soms steeds glacéhandschoenen? ’ had ze gevraagd, om tot haar vreugde te zien dat er wat rimpels in Molly’s volmaakte huid te zien waren toen ze fronste.


  Ik vermoed dat ze nog een hartig woordje met Colum te wisselen zal hebben over het feit dat hij me hierheen heeft gebracht, maar dat kan me niets schelen. Dat is haar verdiende loon omdat ze over me praatte alsof ik helemaal geen O’Hara was, en zij ook niet. En waar heeft ze het idee vandaan gehaald dat een plantage hetzelfde is als - hoe noemde ze dat ook weer? - een Engelse manor. Misschien moet ik zelf eens een woordje met Colum wisselen. Maar hun gezichten waren wel de moeite waard toen ik hun vertelde dat al onze bedienden en landarbeiders altijd zwart waren. Ik denk dat ze nog nooit van zwarte mensen hebben gehoord, laat staan er een hebben gezien. Een vreemde boel is het hier.


  ‘Wat een geweldige ontvangst, Molly, ’ zei Scarlett. ‘Ik heb echt gegeten tot ik bijna plofte. Ik denk dat ik maar even naar mijn kamer ga om wat te rusten. ’


  ‘Natuurlijk moet je rusten, doe wat je wilt, Scarlett. Ik had eigenlijk de knecht het wagentje voor laten brengen zodat we een rit konden maken, maar als je liever gaat slapen... ’


  ‘O nee, het lijkt me heerlijk om erop uit te gaan. Denk je dat we naar de rivier kunnen gaan? ’ Ze was van plan geweest aan Molly te ontsnappen, maar dit was een kans die ze niet voorbij wilde laten gaan. De waarheid was dat ze liever naar de Boyne werd gereden dan er zelf naar toe te moeten lopen. Ze vertrouwde Colum totaal niet wanneer hij zei dat het niet ver was.


  En dat bleek terecht te zijn. Molly reed, met gele handschoenen die bij de gele spaken van de grote wielen van het wagentje pasten, het hele eind terug naar de hoofdweg en toen het dorp door. Scarlett bekeek de rij somber uitziende gebouwen met belangstelling.


  Het wagentje rolde door de grootste hekken die Scarlett ooit had gezien, enorme gevaarten van smeedijzer met gouden speerpunten erop, met aan elke kant in het midden een felgekleurd, goudomrand bord met een ingewikkeld patroon erop. ‘Het wapen van de graaf, ’ zei Molly liefdevol. ‘We rijden tot aan het Grote Huis om vanuit de tuin de rivier te zien. Het is allemaal in orde, hij is niet thuis, en Robert heeft de toestemming van meneer Alderson. ’


  ‘Wie is dat? ’


  ‘De rentmeester van de graaf. Hij beheert de hele manor. Robert kent hem. ’


  Scarlett probeerde geïmponeerd te kijken. Ze werd kennelijk geacht volledig ondersteboven te zijn, al wist ze niet waarvan. Wat kon er nu zo belangrijk zijn aan een opzichter? Dat waren alleen maar ingehuurde krachten.


  Haar vraag werd beantwoord na een lange rit over een volmaakt rechte, brede weg met grind, die tussen enorme gazons liep die haar even aan de grote, glooiende terrassen van Dunmore Landing deden denken. Deze gedachte werd snel verdrongen door haar eerste blik op het Grote Huis.


  Het was immens, en het leek niet één gebouw maar een hele groep van daken en torens en muren met kantelen. Het leek eerder op een kleine stad dan op enig huis dat Scarlett ooit had gezien of had horen beschrijven. Ze begreep nu waarom Molly zoveel ontzag voor die rentmeester had. Het beheer van een landgoed als dit zou meer mensen en werk vergen dan de grootste plantage die ze ooit had gezien. Ze legde haar hoofd in haar nek om omhoog te kijken naar de natuurstenen muren en met marmer omlijste boogramen. De riante villa die Rhett voor haar had laten bouwen was het grootste en - volgens Scarlett - meest imposante woonhuis van heel Atlanta, maar hier kon je het in een hoek wegstoppen zonder dat je de ruimte miste. Wat zou ik het graag eens van binnen zien...


  Molly was ontzet dat Scarlett dit zelfs maar durfde te denken. ‘We hebben toestemming om in de tuin te wandelen. Ik zal de pony aan die paal vastmaken, en dan kunnen we door dat hek daar naar binnen. ’ Ze wees naar een ingang met een hoge, puntige boog erboven. Het ijzeren hek stond op een kier. Scarlett sprong uit het wagentje.


  De poort voerde naar een terras met grind. Het was de eerste keer dat Scarlett grind zag dat in een patroon was geharkt. Ze durfde er bijna niet op te lopen. Haar voetstappen zouden de volmaakte S-bochten van het harken bederven. Ze keek bezorgd naar de paden achter het terras. Ja, de paden waren van grind. En geharkt. Nee, gelukkig niet in bochten, maar er was geen voetstap te zien. Ik vraag me af hoe ze dat doen. Die man met de hark moet ook voeten hebben. Ze haalde diep adem en stapte brutaal knarsend op het terras en vandaar over de marmeren trap de tuin in. Het geluid van haar laarzen op het grind klonk in haar oren even luid als geweervuur. Ze had spijt dat ze hier was gekomen.


  Waar was Molly trouwens? Scarlett draaide zich zo rustig mogelijk om. Molly liep heel voorzichtig en stapte in de afdrukken die Scarlett had achtergelaten. Ze voelde zich een stuk beter toen ze zag dat haar nicht - ondanks al haar kapsones - nog meer onder de indruk was dan zij. Ze keek omhoog naar het huis, wachtend tot Molly haar had ingehaald. Het zag er vanaf deze kant veel menselijker uit. De kamers hadden openslaande deuren naar het terras. Ze waren nu dicht en er hingen gesloten gordijnen voor, maar ze waren niet te groot om in en uit te lopen, niet overweldigend, zoals de deuren aan de voorkant van het huis. Het was mogelijk je voor te stellen dat hier misschien nog mensen woonden, geen reuzen.


  ‘Welke kant uit is de rivier? ’ riep Scarlett naar haar nicht. Ze was niet van plan zich door een leeg huis tot fluisteren te laten dwingen.


  Maar ze had ook geen zin om hier nog langer te blijven. Ze sloeg Molly’s voorstel om door alle paden en tuinen te wandelen af. ‘Ik wil alleen de rivier zien. Ik heb meer dan genoeg van tuinen; mijn man maakt zich daar veel te druk over. ’ Ze weerde Molly’s overduidelijke nieuwsgierigheid naar haar huwelijk af terwijl ze over het middenpad naar de bomen liepen die het einde van de tuin markeerden.


  En toen zag ze haar plotseling, door een kunstig, natuurlijk uitziende opening tussen twee groepjes bomen. Bruin en goud, als geen enkel water dat Scarlett ooit had gezien. Het zonlicht lag op de rivier als gesmolten goud dat ronddraaide in langzame draaikolken van water die donker als cognac waren. ‘Het is prachtig, ’ zei ze hardop, met zachte stem. Ze had geen schoonheid verwacht.


  Als je pa hoorde praten zou je denken dat de rivier rood moest zijn van al het bloed dat was vergoten, en woest en wild. Maar het lijkt wel alsof zij helemaal niet beweegt. Dus dit is de Boyne. Ze had er haar hele leven over gehoord en nu was ze er zo dicht bij dat ze haar aan kon raken als ze zich bukte. Scarlett voelde een emotie die haar onbekend was, iets dat ze niet onder woorden kon brengen. Ze zocht naar een definitie, een begrip; het was belangrijk, als ze het nu maar kon vinden...


  ‘Dat is het uitzicht, ’ zei Molly op haar verkrampte, meest verfijnde toon. ‘Alle grote landhuizen hebben een uitzicht vanuit hun tuin. ’ Scarlett kon haar wel slaan. Ze zou er nu nooit meer op komen, wat ze ook had gezocht. Ze keek naar waar Molly wees, en ze zag een toren aan de overkant van de rivier. Het was er zo een als ze vanuit de trein had gezien, van steen en gedeeltelijk ingestort. De voet ervan was met mos begroeid, en klimranken kropen langs de zij kanten. Hij was veel groter dan ze had gedacht toen ze ze van grote afstand had gezien; hij leek minstens tien meter breed en twee keer zo hoog. Ze was het met Molly eens dat het een heel romantisch uitzicht was.


  ‘Laten we gaan, ’ zei ze na nog een blik op de rivier te hebben geworpen. Ze voelde zich opeens erg moe.


  ~~~


  ‘Colum, ik denk dat ik die lieve nicht Molly ga vermoorden. Je had die afschuwelijke Robert gisteravond moeten horen, toen hij ons bij het eten vertelde hoe bevoorrecht we waren dat we op die stomme tuinpaadjes van de graaf mochten wandelen. Hij moet het wel zevenhonderd keer hebben verteld, en elke keer begon Molly minstens tien minuten lang te kirren hoe geweldig het was.


  Maar ze bezwijmde vanmorgen zo ongeveer toen ze me in deze kleren uit Galway zag. Helemaal geen damesachtig gekir meer, laat me je dat wel vertellen. Ze stak een preek af over dat ik haar positie ruïneerde en Robert in verlegenheid bracht. Robert! Die vent moet zich pas goed schamen elke keer dat hij zijn stomme dikke hoofd in een spiegel ziet. Waar haalt Molly het lef vandaan om te beweren dat ík hém te schande maak? ’


  Colum klopte op Scarletts hand. ‘Ze is niet het beste gezelschap dat ik voor je zou wensen, Scarlett darling, maar Molly heeft zo haar deugden. Ze heeft ons voor vandaag het wagentje geleend, zodat we een geweldig uitstapje kunnen maken zonder nare gedachten aan haar. Kijk eens naar de bloemen van de sleedoorn in de hagen, en de wilde kersen die daar op dat boerenerf staan te bloeien. Het is een veel te mooie dag om boos op iemand te zijn. En je ziet eruit als een mooi Iers meisje met je gestreepte kousen en je rode onderrok. ’


  Scarlett strekte haar benen uit en lachte. Colum had gelijk. Waarom zou ze haar dag door Molly laten bederven?


  Ze gingen naar Trim, een oud stadje met een rijke historie waarvan Colum wist dat Scarlett er geen enkele belangstelling voor zou hebben. Dus vertelde hij haar over de marktdag die ze elke zaterdag hadden, net als in Galway, maar dan, moest hij erkennen, veel kleiner. Maar er was wel vaak een waarzegster, iets dat je zelden in Galway aantrof, en die je een glorieus fortuin beloofde wanneer je twee penny’s betaalde, een redelijk geluk voor één penny, en veel onheil en rampspoed wanneer je met niets meer dan een halve penny over de brug kwam.


  Scarlett lachte - Colum maakte haar altijd aan het lachen - en ze voelde aan haar beursje dat tussen haar borsten hing. Het ging schuil onder haar blouse en haar blauwe cape uit Galway. Niemand zou ooit weten dat ze tweehonderd dollar aan goud droeg in plaats van een korset. De vrijheid voelde bijna onfatsoenlijk aan. Sinds haar elfde jaar was ze niet meer zonder korset het huis uit geweest.


  Hij liet haar het beroemde kasteel van Trim zien, en Scarlett deed alsof ze belang stelde in de ruïnes. Daarna liet hij haar de winkel zien waar Jamie vanaf zijn zestiende had gewerkt tot hij op tweeëntwintig- jarige leeftijd naar Savannah was gegaan, en Scarletts belangstelling was nu echt. Ze praatten met de eigenaar van de winkel en hij kon natuurlijk niets anders doen dan de winkel dicht doen en hen mee naar boven nemen om daar zijn vrouw te ontmoeten, die natuurlijk zou sterven van verdriet wanneer ze het nieuws uit Savannah niet regelrecht van Colums eigen lippen kon vernemen en de bezoekende O’Hara kon ontmoeten die nu al wijd en zijd werd geroemd om haar schoonheid en haar Amerikaanse charme.


  Daarna moesten de buren weten wat voor bijzondere dag het wel was en wie er was, en zij haastten zich allemaal naar de kamers boven de winkel tot Scarlett ervan overtuigd was dat de muren bol moesten staan.


  En toen ze eindelijk Jamies vroegere werkgever hadden verlaten, verklaarde Colum: ‘De Mahoney’s zullen heel gekwetst zijn wanneer we naar Trim zijn gekomen zonder bij hen op bezoek te gaan. ’ Wie? De familie van Maureen, met de grootste pub in heel Trim en omstreken, en had Scarlett ooit porter geproefd? Het aantal mensen was deze keer zelfs nog groter, en het werden er met elke minuut meer, en weldra kwamen er muzikanten en werd er eten neergezet. De uren vlogen voorbij en de lange schemering viel in toen ze aan de korte rit naar Adamstown begonnen. De eerste bui van die dag - een fenomeen om zoveel zon te hebben, zei Colum - versterkte de geur van de bloemen in de haag. Scarlett trok de capuchon van haar cape over haar hoofd en ze zaten de hele weg naar het dorp te zingen.


  ~~~


  ‘Ik wil even bij de pub stoppen om te vragen of er een brief voor me ligt, ’ zei Colum. Hij hing de leidsels van de pony over de dorpspomp. Binnen de kortste keren staken er allerlei hoofden uit de open halve deuren van alle huizen.


  ‘Scarlett, ’ riep Mary Helen, ‘de baby heeft nog een tand gekregen, kom even thee bij me drinken om ernaar te kijken. ’


  ‘Nee, Mary Helen, kom jij maar hierheen, samen met baby en tand en man en alles, ’ zei Clare O’Gorman, geboren O’Hara. ‘Is ze niet mijn eigen volle nicht terwijl mijn Jim popelt om haar te ontmoeten? ’


  ‘En ze is ook mijn nicht, Clare, ’ riep Peggy Monaghan, ‘en ik heb een barm brack op de haard liggen omdat ik weet dat ze daar zo dol op is. ’ Scarlett wist echt niet wat ze moest doen. ‘Colum! ’ riep ze.


  Het was heel eenvoudig, zei hij. Ze moesten gewoon naar ieder huis gaan, te beginnen met het dichtstbijzijnde, en dan iedereen meenemen. Wanneer het hele dorp in een van de huizen was, zouden ze daar even blijven.


  ‘Niet te lang, hoor, want je zult je mooie spullen aan moeten trekken voor Molly’s diner. Ze heeft zo haar onvolmaaktheden, net als wij allen, maar je moet je onder haar eigen dak aan haar regels aanpassen. Ze heeft te hevig haar best gedaan dat soort onderrokken af te zweren om ze nog in haar eetkamer te willen zien. ’


  Scarlett legde haar hand op Colums arm. ‘Denk je dat ik bij Daniel zou kunnen logeren? ’ vroeg ze. ‘Ik vind ’t echt vreselijk bij Molly...


  Wat sta je nou opeens te lachen, Colum? ’


  ‘Ik vroeg me af hoe ik Molly kon overhalen ons het wagentje nog een dag te laten gebruiken. Maar nu denk ik dat ze bereid zal zijn het gedurende de rest van je bezoek te lenen. Als jij nu eens daar naar binnen gaat om die nieuwe tand te zien, ga ik een babbeltje met Molly maken. Vat dit vooral niet verkeerd op, Scarlett, maar ze zal waarschijnlijk alles willen beloven wanneer ik beloof dat ik jou ergens anders laat logeren. Ze zal jouw opmerking over Roberts elegante glacéhandschoenen bij het verzorgen van de koeien nooit te boven komen. Het is het succesverhaal in elke keuken van hier tot Mullingar. ’ Tegen etenstijd was Scarlett geïnstalleerd in de kamer ‘boven’ de keuken. Oom Daniel glimlachte zelfs toen Colum hem het verhaal over Roberts handschoenen vertelde. Dit opmerkelijke feit werd aan het verhaal toegevoegd en verleende dit nog meer glans bij het doorvertellen.
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  In de volgende week was Scarlett drukker en - in sommige opzichten - gelukkiger dan ooit. Ze voelde zich fysiek sterker dan ze zich in vele jaren had gevoeld. Bevrijd van de beperkingen van het modieuze strakke inrijgen en de metalen kooi van korsetbaleinen, kon ze eindelijk weer snel bewegen en diep ademhalen. Bovendien was ze een van die vrouwen wier vitaliteit tijdens een zwangerschap alleen maar toenam, als in antwoord op de behoeften van het leven dat in haar groeide. Ze sliep diep en werd bij het hanegekraai wakker met een geweldige trek in het ontbijt en in de dag die vóór haar lag.


  En die dag leverde zowel veel bekende genoegens als de stimulans van nieuwe ervaringen op. Colum nam haar graag mee ‘op avontuur’, zoals hij het noemde, in Molly’s ponywagentje. Maar eerst moest hij haar losrukken van haar nieuwe vrienden. Ze staken direct na het ontbijt hun hoofd om Daniels deur. Voor een bezoek, om haar op bezoek te vragen, met een verhaal dat ze misschien nog niet had gehoord of met een brief uit Amerika die een uitleg van een woord of enkele woorden of zinnen behoefde. Ze was de expert op het gebied van Amerika en ze smeekten haar steeds weer erover te vertellen. Ze was ook Iers, hoewel het haar, arme ziel, aan veel kennis ontbrak en er tientallen dingen waren die ze haar moesten vertellen en leren en tonen.


  De Ierse vrouwen bezaten een ontwapenende ongekunsteldheid; het was alsof ze uit een andere wereld kwamen, die even vreemd was als de sprookjeswereld waarin ze allemaal geloofden. Ze lachte openlijk toen Kathleen iedere avond een schoteltje melk en een bord verkruimeld brood op de stoep zette, voor het geval ‘het kleine volkje’ langskwam en honger had. En wanneer schotel en bord de volgende morgen helemaal leeg en schoon waren, zei Scarlett nuchter dat een van de katten uit de schuur zich zeker te goed had gedaan.


  Haar sceptische houding deerde Kathleen totaal niet, en Kathleens sprookjesmaal werd voor Scarlett een van de leukste aspecten van haar logeerpartij bij de O’Hara’s.


  En dan was er nog de tijd die ze bij haar grootmoeder doorbracht. Wat een geweldige oude taaie, dacht Scarlett vol trots, en ze verbeeldde zich dat het het bloed van haar grootmoeder was geweest dat door haar aderen had gestroomd toen zij zich door de allermoeilijkste periode in haar leven heen had weten te slepen. Ze holde vaak even naar het kleine huisje, en als de oude Katie Scarlett wakker was en bereid om te praten, ging ze op een krukje zitten om haar naar verhalen te vragen uit de jeugd van haar vader.


  Daarna gaf ze gehoor aan Colums verzoek en klom ze in de ponywagen voor het avontuur van die dag. Warm gekleed in haar wollen rokken, beschermd door cape en capuchon, leerde ze binnen enkele dagen geen aandacht te besteden aan de harde wind uit het westen of de lichte regenbuitjes die er zo vaak door werden meegevoerd.


  Zo’n bui viel er juist toen Colum haar meenam naar ‘het echte Tara’. Scarletts cape bolde om haar heen toen ze de top bereikte van de ongelijke stenen trap die omhoog liep over de lage heuvel waar Ierlands Hoge Koningen hadden geheerst en muziek hadden gemaakt, hadden bemind en gehaat, gefeest en gevochten, en uiteindelijk waren verslagen.


  Er staat niet eens een kasteel. Scarlett keek om zich heen en zag niets dan wat grazende schapen. Hun vacht leek grijs onder de grijze hemel in het grijze licht. Ze huiverde onwillekeurig. Er liep een gans over mijn graf. Toen deze uitdrukking uit haar kinderjaren even door haar hoofd ging, moest ze glimlachen.


  ‘Bevalt het je? ’ vroeg Colum.


  ‘Eh, ja, het is heel mooi. ’


  ‘Lieg niet, Scarlett darling, en zoek niet naar iets moois bij Tara. Kom mee. ’ Hij stak zijn hand uit en Scarlett legde haar hand in de zijne. Ze liepen langzaam over het sappige gras naar een ongelijk gebied met wat haar grasheuveltjes in de aarde leken. Colum liep naar een paar van die bulten toe en bleef toen staan. ‘Saint Patrick heeft gestaan op de plaats waar wij nu staan. Hij was toen een mens, een gewone missionaris, waarschijnlijk niet groter dan ik nu. De heiligheid kwam later, en hij groeide in de gedachten van de mensen uit tot een onoverwinnelijke reus van een man, gewapend met het Heilige Woord van God. Ik geloof dat we beter kunnen bedenken dat hij eerst mens is geweest. Hij moet bang zijn geweest - zo alleen, op zijn sandalen en met zijn wollen cape, tegenover de macht van de Hoge Koning en zijn tovenaars. Patrick had slechts zijn geloof en zijn boodschap van de waarheid en de begeerte die te vertellen. De wind was koud. Zijn begeerte moet als een verterende vlam zijn geweest. Hij had de Wet van de Hoge Koning al overtreden toen hij een groot vuur had aangestoken op een avond dat volgens de wet alle vuren gedoofd moesten zijn. Voor die schending had hij gedood kunnen worden, dat wist hij. Hij had opzettelijk dit grote risico genomen om het oog van de koning te trekken en hem het gewicht te bewijzen van de boodschap die hij, Patrick, verkondigde. Hij vreesde de dood niet, hij vreesde slechts dat hij tekort zou schieten tegenover God. Maar dat was niet het geval. Koning Laoghaire gaf, vanaf zijn oude, met juwelen bezette troon, de stoutmoedige missionaris het recht ongehinderd het evangelie te verkondigen. En zo werd Ierland gekerstend. ’


  Er lag in Colums rustige stem iets dat Scarlett dwong te luisteren en te proberen te begrijpen wat hij zei. Ze had zich heiligen nooit als mensen voorgesteld, in staat bang te zijn. Ze had eigenlijk nooit veel over heiligen nagedacht, voor haar waren het alleen maar namen van feestdagen. Wanneer ze nu naar Colums korte, gezette gestalte keek, en naar zijn gewone gezicht en zijn grijze haar dat verwaaid was in de wind, kon ze zich het gezicht en de gestalte voorstellen van een andere gewoon uitziende man met dezelfde houding van bereidheid. Hij was niet bang om te sterven. Hoe kon iemand niet bang zijn om dood te gaan? Hoe moest dat zij n? Ze voelde een soort afgunst jegens de heilige Patrick, jegens alle heiligen, zelfs enigszins jegens Colum. Ik begrijp het niet en ik zal het ook nooit begrijpen, dacht ze. Dit besef kwam langzaam, en was loodzwaar. Ze had een grote en pijnlijke en schokkende waarheid ontdekt. Er zijn dingen die te diep, te complex, te tegenstrijdig zijn om te kunnen worden uitgelegd of zomaar te worden begrepen. Scarlett voelde zich alleen en blootgesteld aan de harde westenwind.


  Colum liep verder, voor haar uit. Het was slechts enkele tientallen stappen tot de plek waar hij bleef staan. ‘Daar, ’ zei hij, ‘die rij lage bergjes, zie je die? ’ Scarlett knikte.


  ‘Je zou nu muziek moeten hebben, en een glas whisky om de wind te vergeten en je ogen open te doen, maar ik heb je niets te geven, dus moet je misschien je ogen dichtdoen om het te zien. Dit is alles wat ons rest van de feestzaal met de duizend kaarsen. De O’Hara’s waren er, Scarlett darling, en de Scarletts, en iedereen die je kent - Monaghan, Mahoney, MacMahon, O’Gorman, O’Brien, Danaher, Donahue, Carmody - en vele anderen die je nog zult ontmoeten. Alle helden waren er. Er was van alles te eten en te drinken. En de muziek tilde je hart bijna uit je lichaam. Er vierden zo’n duizend gasten feest, verlicht door duizend kaarsen. Zie je het voor je, Scarlett? De vlammen werden twee-, drie-, tienvoudig weerkaatst in de gouden banden om hun armen en in de gouden bekers die naar hun monden gingen, en in het donkere rood en groen en goud van de grote, in goud gevatte juwelen die hun karmozijnrode mantels op hun schouders bijeenhielden. Wat zullen ze over een geweldige trek hebben beschikt - in het wildbraad en het everzwijn en de gebraden gans die glom van het vet - in de mede en de whisky - in de muziek die hun vuisten op de tafels deed timmeren zodat de gouden borden op elkaar rammelden. Kun je je pa al zien? En Jamie? En die jonge deugniet van een Brian, met zijn tersluikse blikken naar de vrouwen? O, wat een droom! Kun je het zien, Scarlett? ’


  Ze lachte met Colum. Ja, pa had vast Al in die oude kar zitten brullen en hij had geroepen dat zijn beker echt nog één keer gevuld moest worden omdat een man zo’n vreselijke dorst krijgt van zingen. Wat zou hij dit heerlijk hebben gevonden. ‘Er zouden ook paarden zijn, ’ zei ze vol vertrouwen. ‘Pa moest altijd een paard hebben. ’


  ‘Paarden zijn sterk en mooi als de grote golven die naar de kust snellen. ’


  ‘En een geduldig iemand om hem na afloop in bed te stoppen. ’ Colum schoot in de lach. Hij sloeg zijn armen om haar heen, omhelsde haar, en liet haar toen weer los. ‘Ik wist wel dat je dit alles zou voelen, ’ zei hij. Er lag trots in zijn woorden, trots om haar. Scarlett glimlachte naar hem en haar ogen waren als levende smaragden.


  De wind blies haar capuchon af en ze voelde warmte op haar blote hoofd. De bui was voorbij. Ze keek omhoog naar de schoongewassen blauwe lucht; verblindend witte wolken bewogen als dansers voor de vlagerige winden uit. Ze leken heel dichtbij en warm en leken de Ierse hemel te beschutten.


  Toen ging haar blik omlaag en zag ze Ierland voor zich liggen, met alle sappige groene velden achter elkaar, met alle tere jonge blaadjes en de hagen vol leven. Ze kon heel ver kijken, tot aan de nevelige ronding van de aarde. Diep in haar binnenste kwam iets oerouds en heidens naar boven, en de nauwelijks getemde wildheid die haar verborgen aard was snelde verhit door haar bloed. Zo was het om een koning te zijn, zo hoog boven de wereld, zo dicht bij de zon en de hemel. Ze spreidde haar armen wijd om het leven te omhelzen, op deze heuvel, met de wereld aan haar voeten.


  ‘Tara, ’ zei Colum.


  ‘Ik voelde me zo vreemd, Colum, heel anders opeens. ’ Scarlett stapte op een gele spaak van het wiel en klom vandaar in het wagentje.


  ‘Dat komt door alle eeuwen, Scarlett darling. Al het leven dat daar is geleefd, met alle vreugde en alle verdriet, alle feesten en alle veldslagen, het zweeft daar allemaal in de lucht en het ligt in het land onder je. Het is de tijd, de jaren van voor onze jaartelling, die gewichtloos op de aarde drukken. Je kunt het niet zien of ruiken of horen of aanraken, maar je voelt het langs je huid gaan, je voelt het spreken zonder geluid. De tijd. En het mysterie. ’


  Scarlett trok de cape strakker om zich heen in de warme zon. ‘Het was als aan de rivier, daar voelde ik me op de een of andere manier ook zo vreemd. Ik had er bijna een woord voor, maar toen was ik het weer kwijt. ’ Ze vertelde hem over de tuin van de graaf en de rivier en het uitzicht op de toren.


  ‘De mooiste tuinen moeten een uitzicht hebben, hè? ’ Colums stem was opeens vreselijk kwaad. ‘Zei Molly dat niet zo? ’


  Scarlett schoof nog wat dieper in haar cape. Wat had ze misdaan? Ze had Colum nog nooit zo vreemd gezien, hij was net een vreemde, helemaal niet meer Colum.


  Hij draaide zich naar haar om en glimlachte, en ze zag dat ze zich had vergist. ‘Hoe zou je het vinden om me aan te moedigen in mijn zwakheid, Scarlett darling? Ze zullen vandaag in Trim de paarden aan de renbaan laten wennen. Ik heb wel zin om even een kijkje te nemen om te zien op wie ik zondag een bescheiden bedrag zal inzetten. ’


  Dat vond ze een heel goed idee.


  ~~~


  Het was bijna vijftien kilometer naar Trim. Niet ver, dacht Scarlett. Maar de weg kronkelde en draaide en liep voortdurend andere kanten uit, in richtingen die niet de bedoeling waren, om vervolgens nog meer te kronkelen en te draaien tot ze ten slotte weer in de richting gingen die wél de bedoeling was. Scarlett stemde enthousiast in toen Colum voorstelde in een dorpje te stoppen om wat thee te drinken en iets te eten. Terug in het wagentje reden ze nog een klein stukje tot een kruising, en draaiden toen een bredere, rechtere weg op. Hij zweepte de pony op tot een flink tempo. Een paar minuten later gaf hij hem weer met de zweep, nog harder, en ze raasden zo snel door een groot dorp dat het wagentje op zijn hoge wielen wankelde.


  ‘Wat zag dat er verlaten uit, ’ zei ze toen ze weer langzamer gingen. ‘Hoe komt dat, Colum? ’


  ‘Niemand wil in Ballyhara wonen, het heeft een slechte geschiedenis. ’


  ‘Wat jammer. Het zag er heel mooi uit. ’


  ‘Ben jij ooit naar paarderennen geweest, Scarlett? ’


  ‘Maar één keer naar een echte, in Charleston, maar thuis werden er voortdurend races geïmproviseerd. Pa was de ergste. Hij kon er gewoon niet tegen om zomaar te rijden en met de ruiter naast hem te praten. Hij maakte een race van elke kilometer van de weg. ’


  ‘En waarom ook niet? ’


  Scarlett schoot in de lach. Colum was soms net als pa. ‘Ze hebben kennelijk heel Trim gesloten, ’ was Scarletts commentaar toen ze de menigte op de renbaan zag. ‘Iedereen is er. ’ Ze zag veel bekende gezichten. ‘Volgens mij hebben ze in Adamstown ook alles dichtgedaan. ’ De jongens van O’Hara zwaaiden en lachten naar haar. Ze benijdde hen niet wanneer de oude Daniel hen hier mocht zien. Het uitbaggeren van de sloten was nog niet klaar.


  ~~~


  De renbaan van aangestampte aarde was vijf kilometer lang. De werklui waren juist bezig de laatste hindernis te voltooien. De race zou een steeplechase zijn. Colum maakte de pony vast aan een boom op enige afstand van de baan, en ze worstelden zich door de menigte heen.


  Iedereen was in een uitstekend humeur en iedereen kende Colum; ze wilden allemaal Scarlett ontmoeten, ‘die kleine dame die vroeg of Robert Donahue soms altijd handschoenen droeg bij zijn werk’, ik voel me als de belle van het bal, ’ fluisterde ze tegen Colum.


  ‘En wie zou dat anders moeten zijn? ’ Hij ging haar voor, met veel onderbrekingen, naar het terrein waar de paarden in voltes werden geleid door hun ruiters of trainers.


  ‘Maar Colum, dat zijn schitterende paarden. Wat doen die hier in zo’n onnozele kleine dorpsrace? ’


  Hij legde uit dat de race niet klein was en ook niet onnozel. Er was een prijs van vijftig pond voor de winnaar, meer dan een winkelier of een boer in een jaar verdiende. Bovendien betekenden die sprongen een echte test. Een winnaar van Trim kon het opnemen tegen het veld in de beroemde races van Punchestown of Galway of zelfs Dublin. ‘Of met tien lengten voorsprong iedere race in Amerika winnen, ’ voegde hij er met een grijns aan toe. ‘Ierse paarden zijn de beste ter wereld, dat is overal een bekend feit. ’


  ‘Net als de Ierse whiskey, neem ik aan, ’ zei Gerald O’Hara’s dochter. Ze had beide beweringen haar leven lang gehoord. De hindernissen leken haar onmogelijk hoog; misschien had Colum gelijk. Het moest een opwindende race worden. En zelfs vóór de rennen was er de marktdag in Trim. Echt, je kon je geen leukere vakantie wensen.


  Er ging een soort onderaards gerommel door de pratende, lachende en schreeuwende menigte. ‘Vechten! Vechten! ’ Colum klom op de omheining om te kijken. Er gleed een brede grijns over zijn gezicht en hij sloeg met zijn rechtervuist in de palm van zijn linkerhand.


  ‘Wil je soms een gokje met me wagen, Colum? ’ vroeg de man pal naast hem op de omheining.


  ‘Zeker wel. Vijf shilling op de O’Hara’s. ’


  Scarlett liet Colum bijna achterover tuimelen toen ze hem bij zijn enkel greep. ‘Wat gebeurt er? ’


  De menigte stroomde weg van de renbaan naar de plaats van het tumult. Colum sprong omlaag, greep Scarlett bij de pols en begon te hollen.


  Zo’n dertig of veertig mannen, jong en oud, gromden en schreeuwden in een chaos van vuisten en laarzen en ellebogen. De menigte vormde een brede, onregelmatige cirkel om hen heen en schreeuwde allerlei aanmoedigingen. Twee stapels jassen aan de kant vormden het bewijs van het plotseling losbarsten van het gevecht; veel jassen waren zo snel uitgetrokken dat de mouwen binnenstebuiten zaten. Binnen de kring werden de overhemden rood van al het vergoten bloed, van de eigenaar van het overhemd of van de man die hij had geraakt. Er was geen patroon, geen volgorde. Iedere man sloeg degene die het dichtst bij hem was en keek daarna om zich heen naar zijn volgende doelwit. Iemand die was neergeslagen werd ruw overeind gehesen door de persoon naast hem, om weer in de strijd terug te worden geduwd. Scarlett had nog nooit mannen met hun vuisten zien vechten. Het gedreun van de klappen en het bloed dat uit monden en neuzen spoot boezemden haar ontzetting in. De vier zonen van Daniel waren er ook bij, en ze smeekte Colum hen te laten ophouden.


  ‘En ik mijn vijf shillingen verliezen? Doe niet zo mal, mens. ’


  ‘Je bent vreselijk, Colum O’Hara, echt vreselijk. ’


  ~~~


  Ze herhaalde die woorden later, tegen Colum en tegen de zonen van Daniel en tegen Michael en Joseph, twee broers van Colum die ze nog niet eerder had ontmoet. Ze waren allemaal in de keuken in Daniels huis. Kathleen en Brigid waren rustig bezig de wonden te wassen, waarbij ze alle kreten van pijn en beschuldigingen van ruwe behandeling negeerden. Colum deelde glazen whisky rond.


  Ik vind er helemaal niets grappigs aan, wat ze ook mogen beweren, zei Scarlett in zichzelf. Ze kon niet geloven dat deze partijruzies voor de O’Hara’s en hun vrienden deel uitmaakten van de pret van jaarmarkten en volksfeesten. ‘Gewoon speelsheid’, jawel! En de meisjes waren nog erger, als je zag hoe ze Timothy pestten omdat hij alleen maar een blauw oog had.
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  De volgende dag deed Colum haar verbaasd opkijken door voor het ontbijt op een paard te verschijnen en er voor haar ook een mee te voeren. ‘Je zei dat je van rijden hield, ’ bracht hij haar in herinnering, ‘ik heb een paar rijdieren voor ons geleend. Maar we moeten voor het angelus van twaalf uur terug zijn, dus pak gauw wat brood van gisteravond in en ga met me mee voordat het huis weer wordt overspoeld door visite. ’


  ‘Er ligt geen zadel op, Colum. ’


  ‘Nou ja, kun je rijden of niet? Pak het brood, Scarlett darling, en Bridie helpt je even omhoog. ’


  Ze had sinds haar kinderjaren niet meer zonder zadel en schrijlings gereden. Ze was vergeten hoe het was om één wezen te vormen met het paard. Het kwam allemaal snel weer boven, alsof ze altijd zo was blijven rijden, en weldra had ze nauwelijks nog teugels nodig; de druk van haar knieën vertelde het paard wat ze gingen doen.


  ‘Waar gaan we heen? ’ Ze gingen over een boreen die ze nog niet kende.


  ‘Naar de Boyne. Ik wil je iets laten zien. ’


  De rivier. Scarletts hart begon sneller te kloppen. Er was iets dat haar tegelijkertijd daarheen trok en afstootte.


  Het begon te regenen en ze was blij dat Bridie haar een omslagdoek had meegegeven. Ze bedekte haar hoofd ermee en reed zwijgend achter Colum aan, terwijl ze het getik van de regen op de bladeren van de heg en de zachte hoefslagen van de paarden hoorde. Het was heel vredig. Ze voelde geen verbazing toen de regen ophield. Nu konden de vogels weer uit de hagen te voorschijn komen.


  De boreen hield op en ze waren bij de rivier. De oevers waren zo laag dat het water er bijna overheen klotste. ‘Dit is de oversteekplaats waar Bridie zich weleens wast, ’ zei Colum. ‘Heb je zin in een bad? ’ Scarlett huiverde overdreven.


  ‘Zo dapper ben ik niet. Het water zal wel ijskoud zijn. ’


  ‘Dat zul je straks wel merken, maar het blijft bij een paar spatjes. We gaan naar de overkant. Houd je teugels in. ’ Zijn paard stapte voorzichtig in het water. Scarlett hees haar rokken op, stopte ze onder haar dijen en volgde.


  Aan de overkant aangekomen steeg Colum af. ‘Kom eens omlaag, dan gaan we ontbijten, ’ zei hij. ‘Ik zal de paarden aan een boom vastmaken. ’ De bomen groeiden hier dichter bij de rivier. Colums gezicht was vlekkerig in de schaduw ervan. Scarlett gleed op de grond en gaf hem de teugels. Ze zocht een zonnig plekje op en ging met haar rug tegen een boomstam zitten. Er groeiden kleine, gele bloemen met hartvormige bladeren op de oever. Ze sloot haar ogen en luisterde naar de rustige stem van de rivier, het geritsel van de bladeren boven haar hoofd, het lied van de vogels. Colum kwam naast haar zitten en ze opende langzaam haar ogen. Hij brak het halve sodabrood doormidden en gaf haar het grootste stuk.


  ‘Ik heb je een verhaal te vertellen onder het eten, ’ zei hij. ‘Het land waarop we nu zijn heet Ballyhara. Nog geen tweehonderd jaar geleden was het het thuis van jouw familie, onze familie. Dit is het land van O’Hara. ’


  Scarlett ging verschrikt rechtop zitten en keek om zich heen.


  ‘Stil nu maar, en eet dat lekkere brood op, Katie Scarlett. Het is een lang verhaal. ’ Colums glimlach legde de vragen op haar lippen het zwijgen op. ‘Meer dan tweeduizend jaar geleden vestigden de eerste O’Hara’s zich hier en maakten dit tot hun land. Duizend jaar geleden -je ziet hoe dichtbij we al zijn - ontdekten de Vikingen, of Noormannen, zoals we ze nu noemen, de groene rijkdommen van Ierland en probeerden die voor zichzelf in te pikken. De Ieren - waaronder de O’Hara’s - voeren de rivieren op waar de drakeschepen een invasie konden uitvoeren en ze bouwden zware versterkingen tegen de vijand. ’ Colum scheurde een stuk brood af en stopte het in zijn mond. Scarlett wachtte ongeduldig. Zoveel jaren... haar geest kon zoveel jaren niet bevatten. Wat kwam er na duizend jaar geleden?


  ‘De Vikingen werden verdreven, ’ zei Colum, ‘en de O’Hara’s bewerkten hun land en mestten hun koeien zo’n tweehonderd jaar lang, en meer. Ze bouwden een vesting met een kamer voor zichzelf en voor hun bedienden, want de Ieren hebben goede geheugens en net zoals de Vikingen waren gekomen, kon er weer een invasie komen. En dat gebeurde ook. Niet de Vikingen, maar de Engelsen die eerst Fransen waren geweest. Meer dan de helft van Ierland ging aan hen verloren, maar de O’Hara’s hielden stand achter hun sterke muren en ze bewerkten hun land nog eens vijfhonderd jaar.


  Tot de Slag aan de Boyne, waarvan je het droeve verhaal kent. Na tweeduizend jaar door de O’Hara’s te zijn verzorgd werd het land Engels. De O’Hara’s werden naar de andere kant van de oversteekplaats gejaagd, wat er nog van hen over was, de weduwen en kleine kinderen. Een van die kinderen groeide op als pachter van de Engelsen aan de overkant. Zijn kleinzoon, boer op dezelfde landerijen, trouwde met onze grootmoeder, Katie Scarlett. Vanaf de kant van zijn vader keek hij over de bruine wateren van de Boyne uit en zag hoe het kasteel van de O’Hara’s werd afgebroken, zag een Engels huis op de plaats ervan verrijzen. Maar de naam bleef. Ballyhara. ’


  En pa zag het huis en wist dat dit land O’Hara-land was. Scarlett huilde om haar vader, begreep de woede en het verdriet dat ze op zijn gezicht had gezien en in zijn stem had gehoord wanneer hij over de Slag bij de Boyne bulderde. Colum ging naar de rivier en dronk uit zijn handen. Daarna waste hij ze, vormde weer een kom met zijn handen en bracht water naar Scarlett. Toen ze gedronken had, veegde hij met zijn tedere natte vingers de tranen van haar wangen, ik wilde je dit niet vertellen, Katie Scarlett... ’


  Scarlett viel hem verontwaardigd in de rede. ‘Ik heb het recht dit te weten. ’


  ‘Dat dacht ik ook. ’


  ‘Vertel me de rest ook. Ik weet dat er meer is. Dat zie ik aan je gezicht. ’


  Colum was bleek, als een man die ondraaglijke pijn lijdt. ‘Ja, er is meer. Het Engelse Ballyhara werd gebouwd voor een jonge lord. Hij was even knap en mooi als Apollo, zeggen ze, en hij beschouwde zichzelf bovendien als een god. Hij besloot Ballyhara tot het mooiste landgoed in heel Ierland te maken. Zijn dorp - want hij bezat Ballyhara tot op de laatste steen en het laatste blad - moest grootser worden dan enig ander dorp, grootser dan Dublin zelf. En dat werd het ook, hoewel niet zo groots als Dublin, op die ene straat na, die breder was dan de breedste straat van de hoofdstad. Zijn stallen waren als een kathedraal, zijn ramen blinkend als diamanten, zijn tuinen een zacht tapijt naar de Boyne. Op zijn gazons spreidden pauwen hun schitterende verenpracht uit en zetten schone dames, met juwelen behangen, zijn feestjes luister bij. Hij was de heer van Ballyhara.


  Zijn enige verdriet was dat hij maar één zoon had, terwijl hij zelf ook enig kind was. Maar hij heeft zijn kleinzoon nog geboren zien worden voordat hij stierf. En die kleinzoon had evenmin broers of zusters.


  Maar hij was knap en mooi en hij werd lord van Ballyhara met de kathedraalvormige stal en het grootse dorp. Evenals zijn zoon na hem.


  Ik herinner me hem nog goed, de jonge lord van Ballyhara. Ik was nog maar een kind en was diep onder de indruk van hem. Hij reed op een hoge ruin, en wanneer de deftige heren tijdens de vossejacht ons koren onder de hoeven van hun paarden vertrapten, wierp hij ons kinderen altijd geldstukken toe. Hij zat heel lang en slank te paard in zijn roze jas en witte rijbroek en zijn hoge, glimmende laarzen. Ik begreep niet waarom mijn vader ons de munten afnam en ze doorbrak en de lord vervloekte omdat hij ze ons had gegeven. ’


  Colum stond op en begon langs de rivier heen en weer te lopen. Toen hij zijn verhaal vervolgde, klonk zijn stem dun van de inspanning zich te beheersen. ‘De hongersnood kwam, met alle mensen die stierven. “Ik kan het niet verdragen dat mijn pachters zo moeten lijden, ” zei de heer van Ballyhara. “Ik zal twee sterke schepen kopen om hun een gratis en veilige overtocht naar Amerika te geven, waar voedsel in overvloed is. Het kan me niets schelen dat mijn koeien klagen omdat er niemand is om ze te melken en mijn akkers vol brandnetels staan omdat er niemand is om ze te bewerken. Ik geef meer om de mensen van Ballyhara dan om de koeien of het graan. ”


  De boeren en de dorpsbewoners kusten zijn hand om zijn goedheid, en velen bereidden zich voor op de reis. Maar niet iedereen kon de pijn van het vertrek uit Ierland verdragen. “Wij willen blijven, ook al komen we om van de honger, ” zeiden zij tegen de lord. Toen liet hij door de hele omgeving het bericht verspreiden dat iedere man of vrouw het maar hoefde te vragen, en de ongebruikte plaats zou gratis, vol vreugde, aan een ander worden gegeven.


  Mijn vader vervloekte hem opnieuw. Hij was woedend dat zijn twee broers, Matthew en Brian, het geschenk van de Engelsman aanvaardden. Maar ze waren vastbesloten te gaan... Ze verdronken, met alle anderen, toen de verrotte schepen in de eerste zware zee vergingen. Ze kregen de bittere naam “doodskistschepen”.


  In de stallen lag een man uit Ballyhara op de loer, zonder oog te hebben voor de schoonheid als van een kathedraal. En toen de jonge lord op zijn hoge ruin wilde stijgen, greep hij hem en hing de blonde heer van Ballyhara op in de toren aan de Boyne, waar eens de O’Hara’s op de uitkijk stonden naar drakeschepen. ’


  Scarletts hand ging naar haar mond. Colum was heel bleek, hij liep maar heen en weer en sprak met een stem die niet de zijne was. De toren. Dat moest dezelfde zijn. Haar hand sloot zich strak over haar lippen. Ze moest niets zeggen.


  ‘Niemand weet, ’ vervolgde Colum, ‘wat de naam van die man in de stal was. Sommigen noemen de ene naam, anderen de andere. Toen de Engelse soldaten kwamen, wilden de achtergebleven mannen in Ballyhara hem niet aanwijzen. De Engelsen hingen hen allemaal op, als straf voor de dood van de jonge lord. ’ Colums gezicht was wit in de met zon bespikkelde schaduw van de bomen. Er welde een kreet uit zijn keel op. Woordloos en onmenselijk.


  Hij draaide zich om naar Scarlett, en ze deinsde terug voor zijn verwilderde ogen en gekwelde gezicht. ‘EEN UITZICHT?’ schreeuwde hij; de kracht van zijn schreeuw was als een kanonschot. Hij liet zich op de gele oever van bloemen op zijn knieën vallen en boog zich naar voren om zijn gezicht te verbergen. Zijn lichaam beefde.


  Scarletts handen strekten zich naar hem uit, en vielen toen slap in haar schoot. Ze wist niet wat ze moest doen.


  ‘Vergeef me, Scarlett darling, ’ zei de Colum die ze kende, en hij hief zijn hoofd op. ‘Mijn zuster Molly is een zeldzame gans om zoiets te zeggen. Ze heeft altijd een talent bezeten om mij woedend te maken. ’ Hij glimlachte, en de glimlach was bijna overtuigend. ‘We hebben nog tijd om naar Ballyhara te rijden, als je het wilt zien. Het is nu al bijna dertig jaar verlaten, maar er heeft zich geen enkel vandalisme voorgedaan. Niemand wil er dicht in de buurt komen. ’


  Hij stak zijn hand uit en de glimlach op zijn lijkbleke gezicht was echt. ‘Kom mee. De paarden staan hier. ’


  Colums paard baande een pad door de bramen en het verwarde struikgewas, en weldra kon Scarlett de reusachtige stenen muren van de toren voor hen uit zien. Hij stak zijn hand op om haar te waarschuwen, en hield toen in. Hij sloeg zijn handen om zijn mond. ‘Seachain, ’ schreeuwde hij, ’seachain. ’ De vreemde klanken weerkaatsten tegen de stenen.


  Hij draaide zijn hoofd om en zijn ogen stonden vrolijk. Er lag kleur op zijn wangen. ‘Dat was Gaelic, Scarlett darling, het oude Iers. Er is hier een cailleach, een wijze vrouw, die in een hut hier ergens in de buurt woont. Ze is een heks die net zo oud is als Tara, zeggen sommigen, en de vrouw die twintig jaar geleden bij Paddy Flynn uit Trim is weggelopen, als je anderen moet geloven. Ik heb geroepen om haar te waarschuwen dat we voorbijkomen. Ze houdt misschien niet van verrassingen. Ik zeg niet dat ik in heksen geloof, begrijp me goed, maar het kan nooit kwaad een beetje eerbiedig te blijven. ’


  Ze reden door naar de open plaats rond de toren. Van dichterbij bekeken kon Scarlett zien dat tussen de stenen geen cement zat, maar dat ze toch geen centimeter waren verschoven. Hoe oud zei Colum dat dit was? Duizend jaar? Tweeduizend? Het deed er niet toe. Ze was er niet bang voor, niet op de manier zoals ze bang was geweest toen Colum op zo’n onnatuurlijke manier had gesproken. De toren was alleen maar een gebouw, het mooiste bouwwerk dat ze ooit had gezien. Het is helemaal niet griezelig. Het is zelfs net of ik erdoor word aangetrokken. Ze reed wat dichterbij en streek met haar vingers over de voegen.


  ‘Je bent heel dapper, Scarlett darling. Ik heb je gewaarschuwd dat er mensen zijn die zeggen dat in die toren de geest van een gehangene spookt. ’


  ‘Fiddle-dee-dee! Er bestaan geen geesten. Bovendien zou het paard niet zo dichtbij willen komen als het hier spookte. Iedereen weet dat dieren zulke dingen kunnen aanvoelen. ’


  Colum grinnikte.


  Scarlett legde haar hand tegen de steen. Hij was glad door eeuwenlange blootstelling aan weer en wind. Ze kon de warmte van de zon erin voelen, en de koude van de regen en de wind. Ze voelde een ongekende vrede in haar hart neerdalen. ‘Dit is echt heel oud, ’ zei ze, wetend dat haar woorden ontoereikend waren, wetend dat het er niet toe deed.


  ‘Hij heeft alles overleefd, ’ zei Colum. ‘Als een machtige boom met wortels die tot diep in het middelpunt van de aarde gaan. ’


  ‘Wortels die diep gaan. ’ Waar had ze dat eerder gehoord? Natuurlijk. Rhett had dat over Charleston gezegd. Scarlett glimlachte en streelde de oude stenen. Zij had hem ook zo het een en ander te vertellen over wortels die diep gingen. Wacht maar eens tot de volgende keer dat hij weer liep op te scheppen over hoe oud Charleston was.


  Het huis van Ballyhara was ook van natuursteen, maar nu van granietblokken. Het zag er sterk en volhardend uit; de gebroken ruiten en verdwenen kozijnen vormden een scherp contrast met de onaantastbare stenen. Het was een groot huis, met aan weerszijden vleugels die groter waren dan bijna elk ander huis dat Scarlett kende. Gebouwd voor de eeuwigheid, zei ze in zichzelf. Het was echt jammer dat er niemand in woonde, een verspilling. ‘Had die lord van Ballyhara geen kinderen? ’ vroeg ze aan Colum.


  ‘Nee. ’ Hij klonk voldaan. ‘Er was wel een vrouw, geloof ik, die terug is gegaan naar haar familie. Of naar een inrichting. Er zijn mensen die zeggen dat ze krankzinnig is geworden. ’


  Scarlett had zo’n idee dat ze tegenover Colum beter geen lovende opmerkingen over het huis kon maken. ‘Laten we naar het dorp gaan kijken, ’ zei ze. Het was een stadje, te groot om een dorp te zijn, en er was niet één heel raam of één ongeschonden deur te bekennen. Het zag er verlaten en vervallen uit, en Scarlett kreeg kippevel toen ze ernaar keek. Dit had de haat gedaan. ‘Wat is de kortste weg naar huis? ’ vroeg ze aan Colum.


  



  54


  ‘Morgen is de verjaardag van de oude Katie Scarlett, ’ zei Colum toen hij Scarlett bij Daniels huis achterliet. ‘Een man die over enig inzicht beschikt zou zich tot die tijd naar elders laten wegroepen, en ik wil graag doen alsof ik een van die mannen ben. Zeg maar tegen iedereen dat ik morgenochtend terug ben. ’


  Waarom deed hij zo schichtig, vroeg Scarlett zich af. Zoveel was er toch niet te doen voor de verjaardag van een oude vrouw? Een taart, natuurlijk, maar wat verder nog? Ze had al besloten haar grootmoeder de mooie kanten kraag te geven die ze in Galway had gekocht. Op weg naar huis had ze nog tijd genoeg om een andere voor zichzelf te kopen. Grote hemel, dat was aan het eind van deze week!


  Zodra Scarlett door de deur naar binnen stapte, ontdekte ze dat ze veel werk zou moeten verzetten. Alles in het huisje van de oude Katie Scarlett moest worden geschrobd en geboend, zelfs al was het al schoon, evenals alles in Daniels huis. Daarna moest de tuin rond het oude huisje worden gewied en schoongeveegd, en in gereedheid worden gebracht voor de banken en stoelen en krukken waarop iedereen die zich er in het huisje niet meer bij had kunnen persen, kon gaan zitten. En de schuur moest worden opgeruimd en geboend, met vers stro op de grond voor iedereen die die nacht bleef slapen. Het zou een heel groot feest worden. Er waren maar weinig mensen die de honderd haalden.


  ‘Eten en wegwezen, ’ zei Kathleen tegen de mannen toen ze voor het eten naar huis kwamen. Ze zette een kan karnemelk en vier sodabroden en een kom boter op de tafel. Ze waren zo mak als lammetjes en aten sneller dan Scarlett ooit iemand had zien eten, waarna ze zonder één woord te zeggen gebukt door de lage deur verdwenen.


  ‘Nu gaan we beginnen, ’ kondigde Kathleen aan toen ze waren verdwenen. ‘Scarlett, ik heb veel water uit de put nodig. De emmers staan daar bij de deur. ’ Net als de O’Hara-mannen peinsde Scarlett er niet over te protesteren.


  Na het eten kwamen alle vrouwen uit het dorp, met hun kinderen, naar het huisje om met het werk te helpen. Overal heerste lawaai, het werk was zwaar, Scarlett kreeg blaren op haar handen. Maar ze had er meer plezier in dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Blootsvoets, net als de anderen, met haar rok opgehesen, een groot schort om haar middel en haar mouwen tot de ellebogen opgerold, voelde ze zich alsof ze weer een kind was dat achter de keuken in de tuin speelde en mammy tot woede bracht omdat ze haar schortje vuilmaakte en haar kousen en schoenen had uitgetrokken. Alleen had ze nu veel leukere speelkameraadjes dan de jengelige Suellen en baby Carreen die nog te jong was om mee te doen.


  Wat was dat lang geleden... niet wanneer je het vergelijkt met zoiets ouds als de toren, denk ik... wortels die diep gaan... Colum was vanmorgen heel angstaanjagend... met dat afschuwelijke verhaal over die schepen... Dat waren mijn ooms, pa’s eigen broers, die verdronken. Die vervloekte Engelse lord. Ik ben blij dat ze ’m hebben opgehangen!


  ~~~


  Er was nog nooit zo’n feest geweest als de verjaardag van de oude Katie Scarlett. Uit het hele graafschap Meath en van nog verder kwamen de O’Hara’s in ezelswagentjes en karren, te paard en te voet. De halve bevolking van Trim was er, en iedere ziel die in Adamstown woonde. Ze brachten cadeaus en verhalen mee, en eten dat speciaal voor het feest was gemaakt, hoewel Scarlett had gedacht dat er al voldoende eten was voor een heel leger. De wagen van Mahoney uit Trim rolde voor, met vaten bier, evenals die van Jim Daly uit Mullingar. Seamus, de oudste zoon van Daniel, reed op het werkpaard naar Trim en keerde terug met een kist pijpen die als een enorme bochel op zijn rug was vastgebonden, en twee zakken tabak die als zadeltassen op het paard hingen. Want iedere man - en ook menige vrouw - hoorde bij zo’n plechtige gebeurtenis een pijp te krijgen.


  Scarletts grootmoeder ontving de stroom gasten en geschenken als een koningin, zittend in haar hoge leunstoel, gekleed in haar beste zwarte zijden jurk met daarop haar nieuwe kanten kraag, waarbij ze zo nu en dan indutte wanneer ze daar zin in had en whiskey in haar thee dronk.


  Toen de klok voor het angelus van zes uur opriep stonden er zo’n driehonderd mensen in en buiten het kleine huisje, om Katie Scarlett O’Hara eer te bewijzen op haar honderdste verjaardag.


  Ze had gevraagd om ‘oude gebruiken’, en er zat een oudere man op de ereplaats naast de haard, tegenover haar. Met liefdevolle, knoestige vingers verwijderde hij de linnen lappen die een harp ingepakt hielden; er klonk een zucht van blijdschap uit meer dan driehonderd kelen. Dit was MacCormac, de enige ware erfgenaam van de muziek van de barden nu de grote O’Carolan dood was. Hij sprak, en zijn stem klonk al als muziek, ik zal u de woorden van meester Turlough O’Carolan vertellen: ‘ik heb mijn tijd in Ierland gelukkig en tevreden doorgebracht, drinkend met iedere sterke man die een ware liefhebber van muziek is. ” En ik voeg deze woorden toe aan die van mezelf: ik drink op iedere sterke man en iedere sterke vrouw zoals Katie Scarlett O’Hara. ’ Hij boog naar haar. ‘Dat is te zeggen, wanneer er iets te drinken wordt aangeboden. ’ Tientallen handen schonken glazen vol. Hij koos zorgvuldig de grootste, die hij naar de oude Katie Scarlett hief en toen leegdronk. ‘Nu zal ik voor u het verhaal over de komst van Finn MacCool zingen, ’ zei hij. Zijn kromme, versleten vingers raakten de snaren van de harp en vervulden de lucht van muziek.


  En daarna was er steeds muziek. Er waren twee doedelzakspelers met hun instrumenten, talloze violisten, en verder tientallen blikken fluitjes en accordeons en handen met kleppers, en het opwindende gedreun van bodhrans die het straffe ritme van Colum O’Hara volgden.


  De vrouwen schepten de borden vol eten, Daniel O’Hara had het toezicht over de kleine vaten whiskey, het dansen vulde het midden van het erf en niemand ging slapen, behalve de oude Katie Scarlett wanneer ze daar zin in had.


  ‘Ik wist niet dat er zo’n feest kon bestaan, ’ zei Scarlett. Ze hijgde en probeerde even op adem te komen voor ze weer meedeed aan het dansen in de roze gloed van de zonsopgang.


  ‘Wil je zeggen dat je nog nooit 1 mei hebt gevierd? ’ riepen de geschokte nichten en neven uit alle richtingen.


  ‘Je moet echt voor 1 mei nog blijven, jonge Katie Scarlett, ’ zei Timothy O’Hara. Hij werd bijgevallen door een koor van overredende stemmen.


  ‘Ik kan echt niet. We moeten met de boot mee. ’


  ‘Dan neem je toch zeker een andere boot? ’


  Scarlett sprong omlaag van de bank. Ze had nu lang genoeg gerust, en de muzikanten zetten een nieuw deuntje in. Terwijl ze zich weer buiten adem danste, klonk de vraag op het deuntje door in haar hoofd. Ze kon een andere boot nemen. Waarom zou ze niet nog iets langer blijven om met haar gestreepte kousen aan de reel te dansen? Charleston liep heus niet weg - met dezelfde theevisites in dezelfde vervallen huizen achter dezelfde onvriendelijke hoge muren.


  Rhett zou er ook zijn. Laat hem maar wachten. Ze had in Atlanta lang genoeg op hem zitten wachten, maar de dingen waren nu anders. De baby in haar schoot maakte Rhett tot de hare op elk moment dat zij naar hem toe kwam.


  Ja, ze besloot nog even tot 1 mei te blijven. Ze had het hier zo naar haar zin.


  De volgende dag vroeg ze Colum of hij wist of er na 1 mei nog een boot ging.


  Die bleek inderdaad te gaan. Een uitstekend schip dat eerst in Boston aanlegde, waar hij heen moest wanneer hij in Amerika was. Bridie en zij konden het laatste stukje van de reis heel goed alleen naar Savannah afleggen. ‘Het schip vertrekt op de avond van de negende. Je zult maar een halve dag hebben om boodschappen te doen in Galway. ’ Zoveel tijd had ze niet eens nodig, ze had het allemaal al overdacht. Niemand in Charleston zou ooit kousen of onderrokken uit Galway dragen. Ze waren te fel van kleur en te vulgair. Ze zou er een paar van voor zichzelf houden. Dat waren heerlijke souvenirs. De rest zou ze aan Kathleen en haar nieuwe vriendinnen in het dorp geven.


  ‘De negende mei. Dat is een stuk later dan we van plan waren, Colum. ’


  ‘Het is maar een week en een dag na 1 mei, Katie Scarlett. Op een heel leven is dat niets. ’


  Dat was waar! Ze zou die kans nooit meer krijgen. Bovendien was het wel zo aardig tegenover Colum. De reis van Savannah naar Boston en weer terug was een hele belasting voor hem. Na alles wat hij voor haar had gedaan was dat wel het minste dat zij voor hem kon doen...


  ~~~


  Op 26 april vertrok de Brian Boru uit Galway met twee lege hutten. Het schip was op vrijdag 24 april gearriveerd, met passagiers en post. De post was ’s zaterdags in Galway gesorteerd; en omdat het zondag was ging de kleine zak voor Mullingar pas ’s maandags weg. Op dinsdag liet de postkoets van Mullingar naar Drogheda een kleinere zak in Navan achter, en op woensdag vertrok een postbode te paard met een pakket brieven voor het postagentschap in Trim. Er was een grote, dikke envelop bij voor Colum O’Hara uit Savannah, Georgia. Hij kreeg veel post, die Colum O’Hara, en de O’Hara’s vormden een grootse, trouwe familie, en de verjaardag van de oude Katie Scarlett was een feest dat ze niet gauw zouden vergeten. De postruiter gaf de brief af in de pub in Adamstown. ‘Ik vond dat het weinig zin had om er nog een dag langer mee te wachten, ’ zei hij tegen Matt O’Toole, die de pub beheerde en het winkeltje en het postkantoor in de hoek ervan. ‘In Trim leggen ze hem alleen maar in een vak met morgen erop, en dan komt een ander hem brengen. ’ Hij accepteerde gretig het glas porter dat Matt O’Toole hem in Colums naam aanbood. De pub van O’Toole mocht dan klein en armoedig zijn, maar er werd wel een prima donker bier geschonken.


  Matt O’Toole riep zijn vrouw vanaf het erf waar ze de was te drogen legde. ‘Pas jij even op de zaak, Kate, dan loop ik over de boreen naar oom Daniel. ’ Matts vader was de broer van Daniel O’Hara’s overleden vrouw Theresa. God hebbe haar ziel.


  ~~~


  ‘Colum! Dat is geweldig! ’ In Colums envelop van Jamie zat een brief van Tom MacMahon, de aannemer van de kathedraal. De bisschop had - na een klein beetje overreding - besloten Scarlett toe te staan de bruidsschat van haar zuster terug te kopen. Tara. Mijn Tara. Ik zal er iets geweldigs van maken.


  Alle vuurbollen nog aan toe! ‘Colum, heb je dit gezien? Die vrek van een bisschop vraagt vijfduizend dollar voor Carreens derde deel van Tara! Allemensen! Je kunt heel Clayton County kopen voor vijfduizend dollar. Hij zal echt met zijn prijs moeten zakken. ’


  Bisschoppen van de Rooms-Katholieke Kerk deden niet aan marchanderen, vertelde Colum haar. Als ze de bruidsschat wilde, en ze had het geld, dan moest ze het betalen. Ze zou daarmee ook de goede werken van de kerk steunen, als dat de transactie voor haar beter te verteren maakte.


  ‘Je weet dat dat niet zo is, Colum. Ik vind het vreselijk om door wie dan ook te worden getild, zelfs door de Kerk. Het spijt me als je daar aanstoot aan neemt. Toch móét ik Tara hebben, ik heb mijn zinnen er helemaal op gezet. O, wat ben ik dom geweest me door jou over te laten halen nog langer te blijven. We hadden nu al halverwege Savannah kunnen zijn! ’


  Colum nam niet de moeite haar te corrigeren. Hij liet haar achter terwijl ze pen en papier zocht. ‘Ik moet oom Henry Hamilton direct schrijven; hij kan alles afhandelen. Tegen de tijd dat ik daar ben is alles dan geregeld. ’


  Op donderdag ging Scarlett zelf naar Trim. Het was ergerlijk dat Kathleen en Bridie zo druk bezig waren op de boerderij, en om woedend te worden dat Colum doodleuk was verdwenen zonder ook maar iemand uit te leggen waar hij naar toe ging of wanneer hij terug was. Toch viel er niets aan te veranderen als hij eenmaal weg was. En ze had heel veel te doen. Ze wilde wat van die mooie aardewerken kommen kopen die Kathleen in de keuken gebruikte, en een heleboel manden - alle vormen, en dat waren er zo veel - en stapels en stapels van die dikke, linnen tafellakens en servetten; thuis was er nergens in de winkels zulk linnen te vinden. Ze wilde de keuken op Tara gezellig en vriendelijk maken, net als de Ierse keukens. Was de naam Tara tenslotte niet de meest Ierse naam die je kon bedenken?


  Wat Will en Suellen betrof, voor hen moest ze iets royaals bedenken, zeker voor Will, want dat had hij wel verdiend. Er was daar zoveel goed land in de buurt te vinden. Wade en Ella konden bij Rhett en haar in Charleston komen wonen. Rhett was echt dol op hen. Ze zou een goede school zoeken, een met korte vakanties. Rhett zou waarschijnlijk net als altijd niet instemmen met de manier waarop zij de kinderen behandelde, maar wanneer de baby was geboren en hij zag hoeveel ze ervan hield, zou hij wel nalaten haar voortdurend te bekritiseren. En ’s zomers zouden ze op Tara wonen, een herboren en prachtig Tara dat hun thuis was.


  Scarlett wist dat ze luchtkastelen bouwde. Misschien zou Rhett nooit uit Charleston weg willen, en zou ze zich tevreden moeten stellen met nu en dan korte bezoekjes aan Tara. Maar waarom zou ze op een mooie voorjaarsdag als vandaag niet mogen dagdromen, rijdend in een mooi ponywagentje en met haar rood en blauw gestreepte kousen aan? Waarom niet?


  Ze giechelde en raakte met de zweep de hals van de pony aan. Moet je mij horen - ik lijk wel een echte Ierse.


  ~~~


  1 Mei bleek inderdaad het grote feest te zijn dat iedereen haar had voorgespiegeld. In alle straten van Trim werd gegeten en gedanst, en binnen de muren van de ruïne van het kasteel stonden vier geweldige meibomen. Scarletts lint was rood, ze had een krans van bloemen in haar haar, een Engelse officier vroeg haar mee naar de rivier te gaan wandelen, en ze vertelde hem in niet mis te verstane bewoordingen dat hij moest ophoepelen.


  Ze gingen naar huis nadat de zon was opgegaan; Scarlett liep de zes kilometer met de rest van de familie, omdat ze niet wilde dat er een eind kwam aan de nacht, ook al was het inmiddels weer dag. En omdat ze nu al haar nichten en neven begon te missen, alle mensen die ze had ontmoet. Ze verlangde ernaar naar huis te gaan, alle details betreffende Tara te regelen, ermee aan de slag te gaan, maar ze was toch blij dat ze voor 1 mei was gebleven. Er was nu nog maar één week over. Dat leek heel kort.


  ~~~


  Op woensdag stopte Frank Kelly, de postbezorger uit Trim, bij Matt O’Toole voor een pijpje en een pintje. ‘Ik heb een hele dikke brief voor Colum O’Hara, ’ zei hij. ‘Waar denk je dat die over zal gaan? ’ Ze zaten gezellig in het wilde weg te gissen. In Amerika was alles mogelijk. En ze mochten best een beetje gissen. Pater O’Hara was een vriendelijke man, daar was iedereen het over eens, en een geweldige prater. Maar als puntje bij paaltje kwam vertelde hij je nooit veel. Matt O’Toole bracht Colums brief niet naar hem toe. Dat was niet nodig. Hij wist dat Clare O’Gorman die middag haar oude grootmoeder ging bezoeken. Zij zou de brief wel meenemen, als Colum niet eerder langskwam. Matt woog de brief in zijn hand. Het moest wel bijzonder goed nieuws zijn dat het waard was zoveel geld te besteden aan het versturen van zo’n gewicht. Of anders een waarlijk grote ramp.


  ~~~


  ‘Er is post voor je, Scarlett. Colum heeft het op de tafel gelegd. En er is ook thee, als je daar zin in hebt. Was het een gezellig bezoekje bij Molly? ’ Kathleens stem klonk gretig en vol verwachting.


  Scarlett stelde haar niet teleur. Met enig gegiechel beschreef ze het bezoek. ‘Molly had de vrouw van de dokter op de thee, en ze liet haar kopje bijna vallen toen ik naar binnen wandelde. Ik vermoed dat ze niet wist of ze haar wel of niet kon wijsmaken dat ik haar nieuwste dienstmeisje was. Maar toen zei de vrouw van de dokter met haar hoge piepstemmetje: “O, de rijke Amerikaanse nicht. Wat een eer. ” En ze vertrok geen spier bij het zien van mijn kleren. Molly schoot pijlsnel overeind om me te bedelven onder de kussen, toen ze dat hoorde. Ik verzeker je, Kathleen, dat ze tranen in haar ogen kreeg toen ik zei dat ik alleen maar een reiskostuum uit mijn hutkoffer kwam halen. Ze had me het liefst op haar knieën gesmeekt om te blijven, hoe ik er ook uit mocht zien. Ik gaf haar een snelle klapzoen toen ik klaar was om te vertrekken. En de vrouw van de dokter ook, voor alle zekerheid. Als ik toch bezig was, kon ik het maar beter meteen grondig doen. ’ Kathleen sloeg dubbel van de lach, zodat haar naaiwerk op de vloer viel. Scarlett deponeerde haar reiskostuum ernaast. Ze was ervan overtuigd dat dit in de taille moest worden uitgelegd. Als de baby haar niet dikker maakte in haar middel, dan kwam het door het dragen van wijde kleding en al het eten. Hoe het ook zij, ze was niet van plan de lange reis zo strak ingeregen te ondernemen dat ze geen adem kon halen.


  Ze raapte de envelop op en liep ermee naar de deuropening zodat het licht erop kon vallen. Hij was overdekt met allerlei handschriften en poststempels. Werkelijk! Haar grootvader was de akeligste man ter wereld. Of anders was die afschuwelijke Jerome hiervoor verantwoordelijk, dat was echt wat voor hem. De envelop was aan haar gericht, per adres van haar grootvader, en deze had hem wekenlang niet naar Maureen doorgestuurd. Ze scheurde hem ongeduldig open. Hij kwam van een officiële instantie in Atlanta, en was oorspronkelijk naar het huis in Peachtree Street gestuurd. Ze hoopte maar dat ze niet had vergeten de een of andere belasting te betalen. Met al het geld dat de bisschop voor Tara vroeg, en de kosten van de huizen die ze liet bouwen, waren haar reserves te veel geslonken om geld weg te gooien aan boetes voor te late betaling. En ze zou veel nodig hebben voor al het werk aan Tara. Om nog maar te zwijgen over het kopen van een huis voor Will. Haar vingers tastten naar het beursje onder haar blouse. Nee, Rhetts geld was Rhetts geld.


  ~~~


  Het document was gedateerd 26 maart 1875. De dag dat ze aan boord van de Brian Boru uit Savannah was vertrokken. Scarletts ogen gleden over de eerste regels en stopten toen. Dit sloeg nergens op. Ze ging terug naar het begin en las wat langzamer. Alle kleur trok uit haar gezicht weg. ‘Kathleen, waar is Colum, weet je dat ook? ’ Ik klink volmaakt gewoon! Wat gek.


  ‘Hij is bij de oude Katie Scarlett, geloof ik. Clare kwam hem halen. Kan het niet even wachten? Ik ben bijna klaar met het vermaken van deze jurk van me, zodat Bridie hem onderweg kan dragen, en ik weet dat ze hem graag wil aanpassen om aan jou te laten zien. ’


  ‘Ik kan echt niet wachten. ’


  Ze moest Colum spreken. Er was iets vreselijk misgegaan. Ze moest vandaag nog weg, nu direct. Ze moest naar huis.


  Colum zat in de tuin voor het huisje. ‘Ik heb nog nooit zo’n zonnig voorjaar meegemaakt, ’ zei hij. ‘De kat en ik nemen het er even van. ’ Scarletts onnatuurlijke kalmte verdween zodra ze hem zag en ze gilde toen ze bij hem was: ‘Breng me naar huis, Colum. Vervloekt zijn jij en alle O’Hara’s en Ierland. Ik had nooit weg moeten gaan. ’


  Haar hand was pijnlijk verkrampt, met nagels die in het vlees groeven. Erin hield ze de verkreukelde verklaring van de soevereine staat Georgia dat officieel was geregistreerd dat een zekere Rhett Kinnicutt Butler, wegens verlating door zijn vrouw, een zekere Scarlett O’Hara Butler, bij vonnis echtscheiding was toegekend door het Militaire District South Carolina onder administratie van de Federale Regering van de Verenigde Staten van Amerika.


  ‘Er bestaat in South Carolina geen echtscheiding, ’ zei Scarlett. ‘Dat is me door twee juristen verteld. ’ Dat zei ze steeds weer opnieuw, steeds dezelfde woorden, tot haar keel rauw was en ze geen geluid meer kon uitbrengen. Maar haar gebarsten lippen bleven de woorden zwijgend herhalen terwijl haar geest ze steeds weer uitsprak. Steeds weer. Colum bracht haar naar een rustig hoekje van de tuin. Hij ging naast haar zitten praten, maar hij kon haar niet dwingen tot luisteren, dus nam hij haar gebalde handen in de zijne om haar te troosten, en bleef rustig naast haar zitten. Bridie kwam hen zoeken toen het eten klaar was, maar Colum stuurde haar weg.


  ‘Scarlett is helemaal overstuur, Bridie. Zeg ze thuis maar dat ze zich niet ongerust moeten maken, ze heeft alleen een beetje tijd nodig om deze schok te verwerken. Er is bericht uit Amerika gekomen: haar man is ernstig ziek. Ze is bang dat hij zal sterven zonder haar aan zijn zijde te hebben. ’


  Bridie holde terug om verslag uit te brengen. Scarlett zat te bidden, zei ze. De familie bad ook; hun avondeten was koud tegen de tijd dat ze eindelijk begonnen te eten. ‘Breng een lantaarn naar buiten, Timothy, ’ zei Daniel.


  Het licht weerspiegelde in Scarletts glazige ogen. ‘Kathleen heeft me ook een omslagdoek meegegeven, ’ fluisterde Timothy. Colum knikte, legde de doek over Scarletts schouders en gebaarde Timothy te gaan.


  Er verstreek nog een uur. De sterren straalden aan de bijna maanloze hemel; ze waren helderder dan het licht van de lantaarn. Er klonk even een kleine kreet uit een nabijgelegen tarweveld, en daarna een bijna geruisloos geklapper van vleugels. Een uil had zijn prooi gegrepen.


  ‘Wat moet ik nu beginnen? ’ Scarletts hese stem klonk luid in de duisternis. Colum zuchtte heimelijk en dankte God. Het ergste van de schok was voorbij.


  ‘We gaan naar huis zoals we van plan waren, Scarlett darling. Er is niets gebeurd dat niet ongedaan kan worden gemaakt. ’ Zijn stem was kalm, zeker, sussend.


  ‘Gescheiden! ’ Er klonk een alarmerende toon van hysterie in haar gebarsten stem door. Colum wreef haar handen even.


  ‘Gedane zaken kunnen weer ongedaan worden gemaakt, Scarlett. ’


  ‘Ik had moeten blijven. Ik zal mezelf dit nooit kunnen vergeven. ’


  ‘Stil nu maar. Hadden moetens lossen niets op. We moeten nu nadenken over wat er verder moet gebeuren. ’


  ‘Hij zal me nooit terugnemen. Wanneer hij zo hardvochtig is dat hij zich van me laat scheiden, zal hij me echt niet meer terugnemen. Ik ben steeds maar blijven wachten tot hij naar me toe zou komen, Colum, ik was zo zeker dat hij zou komen. Hoe heb ik zo dom kunnen zijn? Je weet nog niet eens alles, Colum. Ik ben zwanger. Hoe kan ik een baby hebben als ik geen man heb? ’


  ‘Stil nou maar, ’ zei Colum rustig. ‘Is dat niet juist de oplossing? Je hoeft het hem alleen maar te vertellen. ’


  Scarletts handen gingen naar haar buik. Natuurlijk, hoe had ze zo dom kunnen zijn? Er scheurde een rauwe lach door haar keel. Geen enkel papier ter wereld zou Rhett Butler ooit dwingen zijn baby op te geven. Hij kon de echtscheiding teniet laten doen, uit alle registers laten schrappen. Rhett wist alles gedaan te krijgen. Dat had hij nu ook weer bewezen. In South Carolina bestond geen echtscheiding. Tenzij Rhett Butler het in zijn hoofd haalde.


  ‘Ik wil nu direct vertrekken, Colum. Er gaat vast nog eerder een schip. Ik word gek als ik nog langer moet wachten. ’


  ‘We vertrekken vrijdagmorgen vroeg, Scarlett darling, en het schip vaart zaterdag uit. Als we morgen gaan zullen we nog een dag moeten wachten alvorens te vertrekken. Zou je die dag niet liever hier doorbrengen? ’


  ‘O nee, ik moet weten dat ik ga. Zelfs al is het maar een eindje, toch ben ik op weg terug naar Rhett. Alles moet lukken, ik zal zorgen dat alles lukt. Alles zal goedkomen... Hè, Colum? Zeg dat alles goed zal komen. ’


  ‘Dat zal het, Scarlett darling. Je moet nu echt iets gaan eten, of op zijn minst een beker melk drinken. Met misschien een drupje erin. En je hebt ook slaap nodig. Je moet zuinig zijn met je krachten, terwille van de baby. ’


  ‘O ja! Ik zal echt heel goed voor mezelf zorgen. Maar eerst moet ik naar mijn jurk kijken, en mijn koffers moeten opnieuw worden ingepakt. En, Colum, hoe vinden we een rijtuig dat ons naar de trein kan brengen? ’ Haar stem steeg weer. Colum stond op en hielp haar overeind.


  ‘Daar zal ik wel voor zorgen, en de meisjes helpen met de koffers.


  Maar alleen als jij wat eet terwijl je naar die jurk kijkt. ’


  ‘Ja! Ja, dat gaan we doen. ’ Ze was nu een beetje kalmer, maar nog steeds gevaarlijk gespannen. Hij zou moeten zorgen dat ze die melk met whisky zo snel mogelijk dronk, zodra ze thuis waren. Het arme schepsel. Als hij maar wat meer over vrouwen en baby’s had geweten zou hij zich een stuk geruster hebben gevoeld. Ze heeft de laatste tijd als een derwisj hele nachten door gedanst. Kon dat de baby voortijdig ter wereld doen komen? Als ze de baby moest verliezen, vreesde hij voor haar verstand.
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  Net als zovelen vóór hem, onderschatte Colum het doorzettingsvermogen van Scarlett O’Hara. Ze stond erop dat haar bagage nog die avond bij Molly werd opgehaald, en ze gaf Bridie opdracht haar spullen in te pakken terwijl Kathleen de jurk bij haar paste. ‘Kijk goed hoe die veters moeten, Bridie, ’ zei ze scherp toen ze haar korset aantrok. ‘Jij zult dit aan boord van het schip moeten doen, en ik kan dan niet achter me kijken om jou te vertellen hoe het moet. ’ Haar koortsachtige manier van doen en haar rauwe stem hadden Bridie al doodsbang gemaakt. Scarletts schelle kreet van pijn toen Kathleen de veters aantrok, deed Bridie ook een kreet slaken.


  Het geeft niet dat het pijn doet, zei Scarlett tegen zichzelf, het doet altijd pijn, heeft altijd pijn gedaan. Ik was alleen vergeten hoe erg. Ik zal er wel weer aan wennen. De baby heeft hier geen last van. Ik heb altijd een korset gedragen wanneer ik in verwachting was, en dat deed ik altijd tot veel later dan nu. Ik ben nog geen tien weken heen. Ik móét echt in mijn kleren, er zit niets anders op. Ik moet morgen met die trein mee, ook al zal het mijn dood worden.


  ‘Trekken, Kathleen, ’ hijgde ze, ‘nog strakker. ’


  ~~~


  Colum liep naar Trim om het rijtuig een dag eerder te bestellen. Toen deed hij de ronde en verspreidde het bericht over Scarletts vreselijke zorgen. Toen hij klaar was, was het al laat en was hij heel moe. Maar nu zou niemand zich nog afvragen waarom die Amerikaanse O’Hara er als een dief in de nacht vandoor was gegaan, zonder goed afscheid te hebben genomen.


  Ze hield zich goed bij het afscheid van de familie. De schok van de vorige dag had haar gewapend met een verdoving die een beschermende laag vormde. Ze knapte slechts één keer af, toen ze afscheid nam van haar grootmoeder. Of liever gezegd, toen de oude Katie Scarlett afscheid nam van haar. ‘God zij met je, ’ zei de oude vrouw, ‘en mogen de heiligen je voetstappen behoeden. Ik ben blij dat je voor


  mijn verjaardag hier kon zijn, dochter van Gerald. Het enige jammere is dat je niet bij mijn dodenwake kunt zijn... Wat huil je nou, meisje? Wist je niet dat er voor de levenden geen groter feest bestaat dan een dodenwake? Het is echt jammer om dat te missen. ’


  Scarlett zat zwijgend in het rijtuig naar Mullingar en in de trein naar Galway. Bridie was te zenuwachtig om iets te zeggen, maar haar opgewonden blijdschap was duidelijk te zien op haar blozende wangen en in haar grote, gefascineerde ogen. Ze was in al haar vijftien jaren nooit verder dan vijftien kilometer van haar huis geweest.


  Toen ze het hotel bereikten staarde Bridie met open mond naar de grootsheid ervan. ‘Ik zal de dames even naar hun kamer brengen, ’ zei Colum, ‘en ik kom bijtijds terug om jullie naar de eetzaal te vergezellen. Ik ga even naar de haven om het inladen van de hutkoffers te regelen. Ik wil ook even zien welke hutten ze ons hebben gegeven. We kunnen nu nog ruilen als ze niet naar onze zin zijn. ’


  ‘Ik ga met je mee, ’ zei Scarlett. Het was de eerste keer dat ze iets zei. ‘Dat hoeft echt niet, Scarlett darling. ’


  ‘Toch wel. Ik wil het schip met mijn eigen ogen zien, om zeker te weten dat alles doorgaat. ’


  Colum gaf haar haar zin. En Bridie vroeg of ze ook mee mocht gaan. Het hotel was haar te overweldigend. Ze wilde er niet alleen blijven. De vroege avondbries die over de zee streek rook zilt. Scarlett haalde diep adem en bedacht dat in Charleston de lucht ook altijd zilt had geroken. Ze merkte niets van de langzame tranen die over haar wangen rolden. Als ze nu maar direct uit hadden kunnen varen. Zou de kapitein dat in overweging willen nemen? Ze tastte naar het beursje met goud tussen haar borsten.


  ‘Ik zoek de Evening Star, ’ zei Colum tegen een van de havenarbeiders.


  ‘Die ligt daar, ’ gebaarde de man met zijn duim. ‘Is net een uur binnen. ’


  Colum wist zijn verbazing te verbergen. Het schip had al dertig uur eerder binnen moeten lopen. Maar het was maar beter om Scarlett niet te laten merken dat dit uitstel misschien problemen betekende. Ploegen arbeiders liepen methodisch de Evening Star in en uit. Het schip vervoerde zowel lading als passagiers. ‘Dit is nu geen plek voor een dame, Scarlett darling. Laten we teruggaan naar het hotel, dan ga ik later nog wel even. ’


  Scarletts blik was vastberaden. ‘Nee. Ik wil de kapitein spreken. ’


  ‘Hij heeft het nu te druk om wie dan ook te ontvangen, zelfs zo’n mooi


  ‘Iemand als jij. ’


  Ze was niet in de stemming voor complimentjes. ‘Je kent hem, hè, Colum? Jij kent iedereen. Regel het zodat ik hem nu kan spreken. ’


  ‘Die man is een vreemde voor me, ik heb hem nog nooit gezien, Scarlett. Hoe zou ik hem moeten kennen? Dit is Galway, niet het graafschap Meath. ’


  Er liep een man in uniform over de loopplank van de Star. De twee grote plunjezakken over zijn schouders schenen hem totaal niet te hinderen; zijn pas was licht en snel, wat ongewoon was voor een man van zijn lengte en omvang.


  ‘En hebben we daar niet pater Colum O’Hara in eigen persoon? ’ bulderde hij toen hij dichterbij kwam. ‘Wat voert je zo ver van de pub van Matt O’Toole, Colum? ’ Hij liet een van de zakken op de grond glijden en nam zijn hoed af voor Scarlett en Bridie. ‘Heb ik niet altijd gezegd dat de O’Hara’s bij de dames het geluk van de duivel hebben? ’ brulde hij, schaterend om zijn eigen grap. ‘Heb je ze wel verteld dat je een priester bent, Colum? ’


  Scarletts glimlach was oppervlakkig toen ze werd voorgesteld aan Frank Mahoney, en ze besteedde geen aandacht aan de ingewikkelde manier waarop hij familie moest zijn van Maureen. Ze wilde de kapitein spreken!


  ‘Ik wilde net de post uit Amerika naar het postkantoor brengen om morgen te laten sorteren, ’ zei Mahoney. ‘Wil je even kijken, Colum, of wil je liever wachten tot je weer thuis bent voordat je je geparfumeerde liefdesbrieven leest? ’ Hij lachte daverend om zijn eigen grappen.


  ‘Dat is heel vriendelijk van je, Frank. Ik zal graag even kijken, als dat mag. ’ Colum maakte de zak aan zijn voeten los en trok hem dichter bij de gaslantaarn die de kade verlichtte. Hij vond snel de envelop uit Savannah. ‘Het geluk is vandaag met me, ’ zei hij. ‘Ik wist van de vorige brief van mijn broer dat er snel nog een zou komen, maar ik had de hoop al opgegeven. Dank je wel, Frank. Mag ik je iets te drinken aanbieden? ’ Zijn hand ging in zijn zak.


  ‘Dat hoeft niet. Ik heb het gedaan omdat ik zo graag de Engelse regels overtreed. ’ Frank hees de zak weer op zijn rug. ‘Die verdomde opzichter staat natuurlijk alweer op zijn gouden horloge te kijken. Ik kan echt niet treuzelen. Goedenavond, dames. ’


  ~~~


  Er zaten een stuk of zes brieven in de envelop. Colum bladerde erdoor, op zoek naar Stephens opvallende handschrift. ‘Hier is er een voor jou, Scarlett, ’ zei hij. Hij gaf haar de blauwe envelop, vond Stephens brief en scheurde deze open. Hij was juist begonnen te lezen toen hij haar hoge, langgerekte kreet hoorde en een gewicht tegen zich aan voelde zakken. Nog voordat hij zijn armen kon uitstrekken lag Scarlett aan zijn voeten. De blauwe envelop en de dunne velletjes papier fladderden in haar hand en werden toen door de wind over de keien geblazen. Terwijl Colum Scarlett bij de schouders optilde en zijn vingers tegen haar hals legde om haar polsslag te voelen, holde Bridie achter de velletjes van de brief aan.


  Het koetsje hobbelde en slingerde toen ze in volle vaart terugreden naar het hotel. Scarletts hoofd rolde grotesk heen en weer, zelfs al probeerde Colum haar stevig in zijn armen te houden. Hij droeg haar snel door de lobby van het hotel. ‘Haal een dokter, ’ zei hij tegen de bediende in livrei, ‘en loop me niet voor de voeten. ’ Eenmaal in Scarletts kamer, legde hij haar op het bed.


  ‘Kom mee, Bridie, help me haar kleren uit te trekken, ’ zei hij. ‘We moeten haar meer lucht geven. ’ Hij trok een mes uit een leren schede die in zijn jas zat. Bridies vingers prutsten onhandig aan de knopen op de rug van Scarletts jurk.


  Colum sneed de korsetveters door. ‘Nu, ’ zei hij, ‘moet je helpen haar hoofd op de kussens te leggen en haar met iets warms toe te dekken. ’ Hij wreef ruw over Scarletts armen en gaf haar toen wat zachte tikjes op de wangen. ‘Heb je ook reukzout? ’


  ‘Ik niet, Colum, en zij voor zover ik weet ook niet. ’


  ‘Dan zal de dokter het wel hebben, laten we hopen dat ze alleen maar flauw is gevallen. ’


  ~~~


  ‘Ze is alleen maar flauwgevallen, ’ zei de dokter toen hij Scarletts kamer verliet, ‘maar het is wel een diepe flauwte. Ik heb bij het meisje een tonicum achtergelaten, voor wanneer ze bijkomt. Die dames ook altijd! Ze snijden hun hele bloedsomloop af om maar met de mode mee te doen. Niets om je ongerust over te maken, alles komt weer in orde met haar. ’


  Colum bedankte hem, betaalde hem, en liet hem uit. Daarna ging hij vermoeid op een stoel bij de lampverlichte tafel zitten en legde zijn hoofd in zijn handen. Er was veel om je ongerust over te maken, en hij vroeg zich af of Scarlett O’Hara ooit weer helemaal ‘in orde’ zou zijn. De verkreukelde, met water bevlekte pagina’s van de brief lagen verspreid op de tafel naast hem. Te midden van deze velletjes papier lag een keurig uitgeknipt kranteknipsel. ‘Gisteravond, ’ luidde het, ‘is in een besloten plechtigheid in het Geconfedereerde Tehuis voor Weduwen en Wezen mejuffrouw Anne Hampton in het huwelijk getreden met de heer Rhett Butler. ’
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  Scarletts geest draaide omhoog en omlaag, tolde rond, zwaaide heen en weer, omhoog, omhoog uit de duisternis naar het bewustzijn, maar het een of andere instinct dwong het weer naar beneden, zodat ze weggleed, weggleed terug in de duisternis, weg van de onverdraaglijke waarheid die haar wachtte. Steeds weer gebeurde dit, en de worsteling putte haar zo uit dat ze roerloos en bleek in het grote bed lag, alsof ze dood was.


  Ze droomde, een droom vol beweging en haast. Ze was op Twelve Oaks, en het huis was weer hersteld en mooi, net als het was geweest voor Shermans leger het in brand had gestoken. Het sierlijke, ronde trappehuis wentelde zich in de ruimte, alsof het magisch was opgehangen, en haar voeten waren licht op de treden ervan. Ashley liep voor haar uit omhoog, zonder iets te merken van haar kreten om te stoppen. ‘Ashley, ’ riep ze, ‘Ashley, wacht op me, ’ en ze holde hem achterna.


  Wat was die trap toch lang. Ze kon zich niet herinneren dat hij zo hoog was; hij leek wel steeds hoger te worden terwijl zij holde, en Ashley was zo ver boven haar.


  Ze moest hem bereiken. Ze wist niet waarom, maar ze wist dat ze hem moest bereiken, en ze holde sneller, steeds sneller, tot haar hart in haar borst bonsde. ‘Ashley! ’ riep ze, ‘Ashley! ’ Hij bleef staan en ze vond een kracht waarvan ze niet wist dat ze die bezat; ze holde steeds sneller omhoog.


  De opluchting stroomde door haar lichaam en haar ziel toen haar hand zijn mouw raakte. Toen draaide hij zich naar haar om, en ze slaakte een geluidloze gil. Hij had geen gezicht, alleen maar een bleke, uitdrukkingsloze vlek.


  Toen viel ze omlaag, tuimelde door de ruimte, met haar ogen vol ontzetting gericht op de gestalte boven haar, haar keel te dichtgeknepen om te gillen. Maar het enige geluid was gelach dat van beneden opsteeg om haar als een wolk te omringen en haar te bespotten met haar sprakeloosheid.


  Ik ga dood, dacht ze. Ik zal verpletterd worden door een vreselijke pijn, en dan zal ik sterven. Maar opeens voelde ze sterke armen om zich heen, die haar voorzichtig uit haar val redden. Ze kende die armen, ze kende de schouder die haar hoofd ondersteunde. Het was Rhett. Rhett had haar gered. Ze was veilig in zijn omhelzing. Ze draaide haar hoofd opzij, lichtte het op om hem aan te kijken. Maar haar hele lichaam werd verlamd door een ijzige afschuw. Zijn gezicht was vormloos, als mist of rook, als dat van Ashley. Toen klonk er weer gelach, uit de leegte die Rhetts gezicht had moeten zijn.


  Scarletts geest keerde met een schok terug tot bewustzijn, vluchtte voor de verschrikking, en ze deed haar ogen open. Ze werd omringd door duisternis, en door het onbekende. De lamp was leeggebrand, en Bridie zat in haar stoel te slapen, onzichtbaar in een hoek van de enorme kamer. Scarlett strekte haar armen uit over het grote, onbekende bed. Haar vingers raakten zacht linnen, verder niets. De zijkanten van het matras waren te ver om te bereiken. Ze scheen geïsoleerd te liggen op een vreemde uitgestrektheid van iets zachts, zonder verdere omschrijving. Misschien liep het wel eeuwig door tot in de stille duisternis - haar keel werd samengeknepen door angst. Ze was alleen en verdwaald in de duisternis.


  Houd op! Haar geest dwong de paniek te verdwijnen, eiste dat ze zich in bedwang hield. Scarlett trok voorzichtig haar benen op en draaide zich om tot ze op haar knieën lag. Haar bewegingen waren langzaam, om geen geluid te maken. In die duisternis kon van alles schuilen, luisterend naar wat zij deed. Ze kroop martelend voorzichtig verder tot haar handen de rand van het bed voelden, en daarna de harde rand van het houten onderstel.


  Wat ben je toch een onnozele ziel, Scarlett O’Hara, zei ze in zichzelf terwijl de tranen van opluchting over haar wangen stroomden. Natuurlijk is het bed vreemd, en de kamer. Je bent alleen maar flauwgevallen, als het eerste het beste onnozele wicht, en Colum en Bridie hebben je naar het hotel gebracht. Houd toch op met dat wezelachtige gedoe.


  Toen keerde haar geheugen terug, alsof ze een fysieke dreun op haar hoofd kreeg. Ze was Rhett kwijt... hij was van haar gescheiden... getrouwd met Anne Hampton. Ze kon het niet geloven, maar ze moest wel, het was echt waar.


  Waarom, waarom had hij zoiets gedaan?


  Ze was er zo zeker van dat hij van haar had gehouden. Hij kon het niet hebben gedaan, dat was onmogelijk.


  Maar hij had het wel gedaan.


  Ik heb hem nooit gekend. Scarlett hoorde de woorden alsof ze ze hardop had uitgesproken. Ik heb hem helemaal nooit gekend. Wie was het die ik liefhad? Wiens kind draag ik nu?


  Wat moet er van me worden?


  ~~~


  Die nacht, in de angstaanjagende duisternis van een onzichtbaar hotel in een land duizenden kilometers van haar eigen land, deed Scarlett O’Hara het moedigste waartoe ze ooit was gedwongen. Ze zag haar falen onder ogen.


  Het is allemaal mijn schuld. Ik had naar Charleston terug moeten gaan zodra ik wist dat ik zwanger was. Ik koos voor pleziertjes, en die weken van pret hebben me het enige geluk gekost waar ik werkelijk om geef. Ik heb me gewoon niet afgevraagd wat Rhett zou denken wanneer ik wegliep, ik dacht niet verder dan de volgende dag, de volgende reel. Ik heb helemaal niet nagedacht.


  Dat heb ik nooit gedaan.


  Alle onbezonnen, ondoordachte fouten die ze in haar leven had gemaakt, verdrongen zich rond Scarlett in de zwarte stilte van de nacht, en ze dwong zichzelf ze onder ogen te zien. Charles Hamilton - ze was met hem getrouwd om wraak te nemen op Ashley, ze had helemaal niets om hem gegeven. Frank Kennedy - ze was afschuwelijk tegen hem geweest, ze had hem voorgelogen over Suellen zodat Frank met haar zou trouwen en haar geld zou geven om Tara te redden. Rhett - o, ze had te veel fouten gemaakt om nog te kunnen tellen. Ze was met hem getrouwd terwijl ze niet van hem hield, en ze had geen enkele moeite gedaan hem gelukkig te maken, ze had zich er nooit om bekommerd dat hij niet gelukkig was - tot het te laat was.


  O, God, vergeef me, ik heb nooit ook maar één keer nagedacht over wat ik hen aandeed, over wat hun gevoelens mochten zijn. Ik heb hen allen veel verdriet gedaan, omdat ik niet de moeite nam om na te denken.


  Melanie ook, vooral Melanie. Ik vind het vreselijk te bedenken hoe akelig ik tegen haar heb gedaan. Ik heb me nooit één keer dankbaar gevoeld voor de manier waarop ze van me hield en voor me opkwam. Ik heb ook nooit tegen haar gezegd dat ik van haar hield, omdat dat vóór het einde niet in me opkwam, en toen kon het niet meer.


  Heb ik ooit in mijn leven stilgestaan bij wat ik deed? Heb ik ooit - al was het maar één keer - nagedacht over de gevolgen?


  Scarlett werd overmand door wanhoop en schaamte. Hoe had ze zo dwaas kunnen zijn? Ze verfoeide dwazen.


  Toen balde ze haar vuisten, zette haar kiezen op elkaar en strekte haar ruggegraat. Ze wilde zich niet wentelen in zelfmedelijden en gepieker over het verleden. Ze wilde niet jammeren - niet tegenover een ander en niet tegenover zichzelf.


  Ze staarde met droge ogen in het donker boven haar hoofd. Ze ging niet huilen, nu niet. Ze zou de hele rest van haar leven nog kunnen huilen. Nu moest ze nadenken, en goed nadenken, voordat ze besloot wat haar te doen stond.


  Ze moest over de baby nadenken.


  Even dacht ze dat ze die baby haatte, haar dikker wordende middel en het logge, zware lichaam dat haar wachtte haatte. Ze had Rhett erdoor terug moeten krijgen, en dat was niet het geval. Er waren dingen die een vrouw kon doen. Ze had gehoord van vrouwen die zich van ongewenste baby’s hadden ontdaan...


  ... Rhett zou het haar nooit vergeven als ze dat deed. En wat maakte dat voor verschil? Rhett was weg, voor altijd.


  Ondanks alle wilskracht ontglipte haar een snik.


  Verloren. Ik heb hem verloren. Ik ben verslagen. Rhett heeft gewonnen.


  Toen werd ze overvallen door een plotselinge woede, die haar verdriet verjoeg en haar uitgeputte lichaam en geest van nieuwe energie voorzag.


  Ik ben verslagen, maar ik zal het je betaald zetten, Rhett Butler, dacht ze met bittere triomf. Ik zal je harder raken dan jij mij hebt geraakt. Scarlett legde haar handen op haar buik. O nee, ze wilde deze baby niet kwijt. Ze zou er beter voor zorgen dan enige baby ooit in de hele geschiedenis van de wereld was verzorgd.


  Haar geest vulde zich met beelden van Rhett en Bonnie. Hij heeft altijd meer van Bonnie gehouden dan van mij. Hij zou er alles voor over hebben - hij zou zijn leven geven om haar terug te kunnen hebben. Ik zal een nieuwe Bonnie krijgen, helemaal van mij alleen. En wanneer ze oud genoeg is - wanneer ze van me houdt en van mij alleen, meer dan van wie of wat ook ter wereld, dan zal ik haar aan Rhett laten zien, laten zien wat hij heeft gemist...


  Wat denk ik toch? Ik lijk wel gek. Nog geen minuut geleden bedacht ik hoe vaak ik hem had gekwetst, en haatte ik mezelf erom. Nu haat ik hem en smeed ik plannen om hem nog erger te kwetsen. Zo wil ik niet zijn, ik wil mezelf niet zulke dingen laten bedenken, dat mag niet.


  Rhett is weg; dat heb ik toegegeven. Ik kan me niet overgeven aan gevoelens van spijt of wraak, dat is verspilling van energie in een tijd dat ik helemaal van voren af aan moet beginnen met het opbouwen van een nieuw leven. Ik moet iets nieuws bedenken, iets nuttigs, iets om voor te leven. Wanneer ik dat wil, kan ik dat ook.


  Gedurende de rest van de nacht ging Scarletts geest systematisch alle mogelijkheden na. Ze vond doodlopende wegen, ze vond en overwon obstakels, ze vond verbazingwekkende uithoeken van haar geheugen, vol verbeeldingskracht en volwassenheid.


  Ze dacht terug aan haar jeugd en Clayton County en de dagen voor de burgeroorlog. Die herinneringen waren min of meer pijnloos, ver weg, en ze begreep dat ze niet langer Scarlett was, dat ze los kon laten, dat ze de tijden van vroeger, met alle doden, met rust kon laten.


  Ze richtte zich op de toekomst, op realiteiten, op consequenties. Haar slapen begonnen te kloppen, en toen te bonzen, daarna begon haar hele hoofd vreselijk pijn te doen, maar ze bleef nadenken.


  Juist toen de eerste geluiden op straat hoorbaar werden, begonnen alle stukjes in haar geest op hun plaats te vallen, en begreep Scarlett wat ze moest doen. Zodra er voldoende licht door de gesloten gordijnen de kamer binnensijpelde, riep Scarlett: ‘Bridie? ’


  Het meisje sprong overeind uit de stoel en knipperde de slaap uit haar ogen. ‘Goddank, je bent weer opgeknapt! ’ riep ze uit. ‘De dokter heeft dit tonicum voor je achtergelaten. Ik moet alleen even de lepel opzoeken, hij ligt hier ergens op deze tafel. ’


  Scarlett deed braaf haar mond open voor het bittere drankje. ‘Ziezo, ’ zei ze resoluut, ‘ik heb geen zin om nu nog langer ziek te zijn. Doe de gordijnen maar open, het moet nu dag zijn. Ik moet wat ontbijt hebben, ik heb hoofdpijn, en ik moet weer op krachten zien te komen. ’ Het regende. Een echte regen, niet van die mistige buien die hier de gewoonte waren. Scarlett voelde een vreemde voldoening.


  ‘Colum zal willen weten dat je beter bent, hij is zo ongerust geweest. Kan ik hem zeggen dat hij binnen kan komen? ’


  ‘Nu nog niet. Zeg maar dat ik hem later wil spreken, maar nu nog niet. Ga maar gauw. Ga het hem vertellen. En vraag hem jou uit te leggen hoe je mijn ontbijt boven kunt laten brengen. ’
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  Scarlett dwong zich elke hap eten door te slikken, ook al was ze zich er niet van bewust dat ze at. Zoals ze tegen Bridie had gezegd, had ze al haar krachten nodig.


  Na het ontbijt stuurde ze Bridie weg, met de instructie over twee uur terug te komen. Daarna ging ze aan de schrijftafel bij het raam zitten om daar, met een frons van concentratie, snel het ene vel dik, roomkleurig briefpapier na het andere vol te schrijven.


  Toen ze twee brieven had geschreven, opgevouwen en verzegeld, bleef ze lang naar het lege papier voor zich kijken. Ze had het allemaal bedacht in de donkere uren van de nacht, ze wist wat ze ging schrijven, maar ze kon zich er niet toe brengen de pen op te rapen en te beginnen. Ze schrok terug voor wat ze nu moest doen.


  Scarlett huiverde en wendde haar blik af van het papier. Haar ogen vielen op het mooie, porseleinen klokje op een tafeltje naast haar, en ze hield verschrikt haar adem in. Zo laat al! Bridie zou over drie kwartier al terug zijn.


  Ik kan het niet langer uitstellen, daar verandert niets mee. Er zit niets anders op. Ik moet oom Henry schrijven, ik moet zoete broodjes bij hem bakken en hem lief vragen of hij me wil helpen. Hij is de enige die ik kan vertrouwen. Scarlett knarsetandde met haar tanden en greep de pen. Haar meestal zo nette handschrift was verkrampt en ongelijkmatig door de gespannen vastberadenheid waarmee ze de woorden op papier zette, de woorden die alle macht over haar zaken in Atlanta en haar kostbare hoeveelheid goud in de bank van Savannah aan Henry Hamilton zouden overdragen.


  Het was of ze de grond onder haar voeten wegsneed. Ze voelde zich fysiek onwel, bijna duizelig. Ze hoefde niet bang te zijn dat de oude advocaat haar zou bedriegen, maar ze hoefde er niet op te hopen dat hij even goed op elke penny zou passen als zij er altijd op had gepast. Het was tot daar aan toe om hem alle ontvangsten uit de winkel te laten incasseren en op de bank zetten, evenals de pacht van de saloon.


  Maar het was iets heel anders om hem alle macht te geven over de inventaris en de prijzen van de winkel, en de hoogte van de huur die de beheerder van de saloon moest opbrengen.


  Macht. Ze gaf de macht over haar geld, haar veiligheid en haar succes op. Juist wanneer ze die macht zo nodig had. De aankoop van Carreens aandeel in Tara zou een diep gat slaan in haar opgespaarde goud, maar het was nu te laat om de transactie met de bisschop te herroepen, en Scarlett wilde ook niet stoppen, zelfs als dat nog had gekund. Haar droom van het doorbrengen van de zomers met Rhett op Tara was nu voorbij, maar Tara was nog steeds Tara, en ze was vastbesloten het tot het hare te maken.


  De bouw van de huizen aan de rand van de stad betekende eveneens een aderlating van haar middelen, maar het moest gebeuren. Als ze er maar niet zo zeker van was geweest dat oom Henry zou instemmen met alles wat Sam Colleton voorstelde, zonder naar de kosten te vragen.


  Het ergste van alles was nog dat ze niet zou weten wat er gebeurde, of alles goed of slecht liep. Er kon van alles gebeuren.


  ‘Ik kan het niet! ’ kreunde Scarlett hardop. Maar ze bleef doorschrijven. Ze moest wel. Ze zou een lange vakantie maken, schreef ze, ze wilde wat reizen maken. Ze zou niet te bereiken zijn, zonder een adres waar de post haar kon vinden. Ze keek naar de woorden. Ze werden wazig, en ze knipperde haar tranen weg. Niets daarvan, zei ze tegen zichzelf. Het was absoluut noodzakelijk dat ze alle banden doorsneed, anders zou Rhett haar kunnen opsporen. En hij mocht niets over de baby weten voordat zij besloot het hem te vertellen. Maar hoe kon ze het verdragen niet te weten wat oom Henry met haar geld deed? Of als de Paniek heviger werd en haar spaargeld bedreigde? Of als haar huis afbrandde. Of, nog erger, haar winkel?


  Ze moest het wel verdragen, er zat niets anders op. De pen kraste haastig over de pagina’s verder, met gedetailleerde instructies en raadgevingen die Henry Hamilton waarschijnlijk naast zich neer zou leggen.


  Toen Bridie terugkeerde lagen er drie brieven op het vloeiblad, opgevouwen en verzegeld. Scarlett zat in een leunstoel, met het geruïneerde korset op haar schoot.


  ‘O, dat was ik vergeten, ’ kreunde Bridie. ‘We moesten je los snijden, om je lucht te geven. Wat wil je dat ik doe? Misschien is er een winkel in de buurt waar... ’


  ‘Laat maar, het is niet belangrijk, ’ zei Scarlett. ‘Hijs me maar in een jurk die je met losse steken op de rug dichtnaait. Ik sla wel een cape om, zodat niemand wat ziet. Kom, schiet op, het is al laat en ik heb nog veel te doen. ’


  Bridie keek naar het raam. Was het al laat? Haar ervaren blik vertelde haar dat het nog geen negen uur in de morgen was. Ze begon gehoorzaam de naaidoos uit te pakken die Kathleen haar had helpen samenstellen voor haar nieuwe rol als kamenier.


  Een halfuur later klopte Scarlett op de deur van Colums kamer. Ze had holle ogen door gebrek aan slaap, maar was verder onberispelijk verzorgd en volmaakt beheerst. Ze voelde zich helemaal niet moe. Het ergste was voorbij; ze had nu dingen te doen. Dat gaf haar haar krachten terug.


  Ze glimlachte naar haar neef toen hij zijn deur opendeed. ‘Beschermt je priesterboord je reputatie als ik binnenkom? ’ vroeg ze. ‘Ik heb dingen te bespreken die persoonlijk zijn. ’


  Colum boog en deed de deur wijd open. ‘Duizendmaal welkom, ’ zei hij. ‘Het doet me goed je weer te zien glimlachen, Scarlett darling. ’


  ‘Het duurt vast niet lang meer eer ik weer voluit kan lachen, hoop ik... Is die brief uit Amerika weggeraakt? ’


  ‘Nee, ik heb hem. Persoonlijk. Ik begrijp wat er is gebeurd. ’


  ‘O ja? ’ Scarlett glimlachte weer. ‘Dan ben je verder dan ik. Ik weet het, maar ik zal het wel nooit begrijpen. Maar dat doet er nu verder niet toe. ’ Ze legde de drie brieven die ze had geschreven op de tafel, ik zal je straks vertellen wat deze brieven inhouden. In de eerste plaats wil ik je vertellen dat ik niet met Bridie en jou meega. Ik blijf in Ierland. ’ Ze stak haar hand op. ‘Nee, zeg niets. Ik heb het allemaal overwogen. In Amerika heb ik nu niets meer. ’


  ‘O nee, Scarlett darling, je bent echt te overhaast. Heb ik je niet verteld dat alle gedane zaken weer ongedaan kunnen worden gemaakt? Je man heeft één keer een echtscheiding weten te verkrijgen, dus dat kan hij weer doen als jij teruggaat om hem over de baby te vertellen. ’


  ‘Je hebt het mis, Colum. Rhett zal nooit van Anne willen scheiden. Ze heeft dezelfde achtergrond als hij, als zijn familie, ze komt uit Charleston. Bovendien is ze net als Melanie. Dat zegt jou niets, omdat je Melly nooit hebt gekend. Maar Rhett heeft haar wel gekend. Hij begreep veel eerder dan ik hoe bijzonder ze was. Hij respecteerde Melly. Ze was de enige vrouw voor wie hij ooit respect heeft gehad, behalve misschien zijn moeder, en hij bewonderde haar op de manier die ze verdiende. Dit meisje met wie hij is getrouwd is tien keer zoveel waard als ik, net als Melly dat was, en Rhett weet dat. Ze is ook tien Rhetts waard, maar ze houdt van hem. Laat hem dat kruis maar dragen. ’ Er lag een rauwe bitterheid in die woorden.


  O, wat een lijden, dacht hij. Er moet een manier zijn om haar te helpen. ‘Je hebt je Tara nu, Katie Scarlett, en je hebt er grootse plannen mee. Zal dat geen troost voor je betekenen wanneer alle wonden zijn geheeld? Je kunt de wereld waarnaar je verlangt opbouwen voor het kind dat je draagt, een grootse plantage die zijn grootvader en zijn moeder voor hem hebben opgebouwd. Als het een jongen is, kan hij Gerald worden genoemd. ’


  ‘Je denkt niets dat ik niet ook al heb gedacht. Dank je wel, maar je kunt geen antwoord vinden als ik dat niet kan, Colum, geloof me. Bovendien heb ik al een zoon, een kind dat jij niet kent, als we het over een erfenis hebben. Maar het belangrijkste is deze baby. Ik kan niet terug naar Tara om daar deze baby te krijgen, ik kan deze baby na de geboorte niet naar Tara mee terug nemen. De mensen zouden nooit geloven dat dit kind binnen het huwelijk was verwekt. En ik ben uit Charleston vertrokken op de dag nadat... nadat de baby was begonnen. Scarletts gezicht werd bleek van verlangen. ‘Niemand zou ooit geloven dat het Rhetts baby was. We hebben jarenlang in aparte kamers geslapen. Ze zouden mij een hoer en mijn baby een onwettig kind noemen, en ze zouden hun lippen erbij aflikken van genoegen. ’ Deze afschuwelijke woorden maakten dat haar mond verkrampte. ‘Nee, Scarlett, echt niet. Je man kent de waarheid. Hij zal de baby erkennen. ’


  Scarletts ogen schoten vuur. ‘O, hij zou het kind inderdaad erkennen, om het me vervolgens af te pakken. Colum, je weet niet hoe Rhett met baby’s kan zijn, met zijn baby’s. Hij is dan gewoon krankzinnig van liefde. En hij wil het kind bezitten, de meest-geliefde zijn, alles zijn. Hij zou deze baby van me afpakken zodra het kind de eerste ademtocht binnen heeft gekregen. Denk vooral niet dat hij dat niet zou kunnen doen. Hij heeft die echtscheiding er ook door gekregen. Hij zou elke wet veranderen of een nieuwe maken. Er is niets dat hij niet kan. ’ Ze fluisterde hees, alsof ze bang was. Haar gezicht was vertrokken van haat en van een wilde, onbegrijpelijke angst.


  Toen veranderde het gezicht opeens, alsof er een sluier over viel. Het werd glad en rustig, op haar gloeiende groene ogen na. Er verscheen een glimlach om haar lippen; Colum O’Hara kreeg er een rilling van over zijn rug. ‘Dit is mijn baby, ’ zei Scarlett. Haar rustige, lage stem was als het spinnen van een enorme kat. ‘Helemaal van mij alleen. Hij zal het nooit weten tot ik wil dat hij het weet, wanneer het voor hem te laat is. Ik zal bidden om een meisje. Een mooi meisje met blauwe ogen. ’


  Colum sloeg een kruis.


  Scarlett lachte scherp. ‘Arme Colum. Je hebt vast wel eens vaker afgewezen vrouwen meegemaakt, dus doe niet zo geschokt. Wees maar niet bang, ik zal je niet weer laten schrikken. ’ Ze glimlachte, en hij zou bijna geloven dat hij het zich maar had verbeeld, wat hij enkele tellen eerder in haar gezicht had gezien. Scarletts glimlach was hartelijk en open.


  ‘Ik weet dat je probeert me te helpen, en ik ben je daar heel dankbaar voor, Colum, echt waar. Je bent heel lief voor me geweest, als een echte goede vriend, waarschijnlijk de beste vriend die ik ooit heb gehad, op Melly na. Je bent als een broer. Ik heb altijd een broer willen hebben. Ik hoop dat jij altijd mijn vriend zult blijven. ’


  Colum verzekerde haar dat hij dat zou blijven. Maar hij dacht bij zichzelf dat hij nog nooit een ziel had gezien die zo in nood verkeerde. ‘Zou je deze brieven alsjeblieft voor me mee naar Amerika willen nemen, Colum? Deze is voor tante Pauline. Ik wil dat ze weet dat ik haar brief heb gekregen zodat ze naar hartelust tegen iedereen kan zeggen: “Had ik het niet gezegd? ” En deze is voor mijn advocaat in Atlanta, met allerlei zaken die geregeld moeten worden. Beide brieven moeten in Boston worden gepost, ik wil niet dat iemand weet waar ik echt ben. Deze brief wil ik graag dat je persoonlijk afgeeft. Hij is voor de bank in Savannah. Ik heb een berg goud en juwelen bij hen in de kluis liggen, en ik reken erop dat jij die veilig voor me meebrengt. Heeft Bridie je het zakje gegeven dat ik om mijn nek had? Mooi zo. Dat is genoeg voor me om mee te beginnen. Nu wil ik dat je een advocaat voor me zoekt die ik kan vertrouwen. Als er zoiets bestaat. Ik ga het geld van Rhett Butler gebruiken. Ik ga Ballyhara kopen, waar de O’Hara’s zijn begonnen. Het kind zal een erfenis krijgen die hij het nooit heeft kunnen verschaffen. Ik zal hem eens laten zien wat diepe wortels zijn. ’


  ‘Scarlett darling, ik smeek je. Wacht nog even. We kunnen nog een poosje in Galway blijven, en dan kunnen Bridie en ik voor je zorgen. Je bent al die schokken nog niet te boven. Je hebt de ene na de andere gehad, dat is echt te veel om zulke drastische besluiten te kunnen nemen. ’


  ‘Je denkt waarschijnlijk dat ik gek ben geworden. Misschien is dat ook wel zo. Maar dit is mijn keuze, Colum, en ik wil het zó. Met of zonder jouw hulp. Bridie en jij hoeven trouwens echt niet te blijven.


  Ik ben van plan morgen terug te gaan naar Daniel en hem te vragen mij weer onderdak te bieden tot Ballyhara van mij is. Als je vindt dat er op mij moet worden gepast, zullen Kathleen en de anderen dat zeker wel doen. Kom Colum, ’zei Scarlett, ‘geef het maar toe. Ik heb je beet. ’


  Hij spreidde zijn handen en gaf toe dat hij was verslagen.


  Later vergezelde hij haar naar het kantoor van een Engelse advocaat met een naam op het punt van succesvol tot een einde brengen van alles waaraan hij begon, en de zoektocht naar de eigenaar van Ballyhara werd in gang gezet.


  De volgende dag ging Colum naar de markt zodra de eerste kraampjes werden opgezet. Hij nam de aankopen waarom Scarlett had gevraagd mee terug naar het hotel. ‘Alstublieft, mevrouw O’Hara, ’ zei hij. ‘Zwarte rokken en blouses en omslagdoek en cape en kousen voor de arme jonge weduwe, en ik heb Bridie verteld dat het dat bericht was dat jou die flauwte bezorgde. Je man werd door ziekte weggenomen nog voordat jij in staat was aan zijn zijde te verschijnen. En, alsjeblieft... een kleine gift van mij. Ik denk dat wanneer je weduwekleding je humeur wat terneerdrukt, je je een stuk beter zult voelen wanneer je weet dat je die aan hebt. ’ En Colum deponeerde een stapel felgekleurde onderrokken op Scarletts schoot.


  Scarlett glimlachte. Haar ogen blonken van de tranen van ontroering. ‘Hoe wist je dat ik mezelf wel een schop kon geven omdat ik al mijn Ierse kleren aan mijn nichten in Adamstown had gegeven? ’ Ze gebaarde naar haar hutkoffer en reistassen, ik heb deze spullen niet meer nodig. Neem ze maar mee en geef ze aan Maureen om uit te delen. ’


  ‘Dat is een dwaze verkwisting en een vorm van onbezonnenheid, Scarlett. ’


  ‘Fiddle-dee-dee! Ik heb mijn laarzen en mijn nachthemden eruit gehaald. Die jurken zal ik toch niet meer aantrekken. Ik ben van plan om me nooit meer in een korset te laten persen, nooit meer. Ik ben Scarlett O’Hara, een Iers meisje met een zwierige wijde rok en een geheime rode onderrok. Ik ben vrij, Colum! Ik kan eindelijk mijn eigen leven leiden, ik hoef me van niemand nog iets aan te trekken. Maak je over mij maar geen zorgen. Ik ga leren hoe ik gelukkig moet zijn. ’ Colum wendde zijn ogen af van de grimmige, vastberaden uitdrukking op Scarletts gezicht.
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  Het vertrek van het schip werd twee dagen uitgesteld, zodat Colum en Bridie in staat waren Scarlett op zondagmorgen naar het station te brengen. Eerst gingen ze allemaal naar de mis.


  ‘Je moet nu echt even met haar praten, Colum, ’ fluisterde Bridie in zijn oor toen ze elkaar in de hal troffen. Ze rolde met haar ogen naar Scarlett.


  Colum verborg zijn glimlach achter een kuch. Scarlett was gekleed als een boerenweduwe, en ze droeg zelfs een omslagdoek in plaats van een cape.


  ‘We gaan met haar mee, Bridie, ’ zei hij resoluut. ‘Ze heeft het recht te treuren op de manier die haar het beste lijkt. ’


  ‘Maar Colum - dit deftige Engelse hotel, met al die mensen die kijken en praten. ’


  ‘Dat is toch zeker hun goede recht? Laat ze maar kijken en zeggen wat ze willen. We zullen ons er niets van aantrekken. ’ Hij greep Bridie stevig bij de arm en bood Scarlett zijn andere hand aan. Ze legde de hare er elegant bovenop, alsof hij haar een balzaal binnenvoerde. Toen ze in haar eersteklascoupé in de trein zat, zag Colum met genoegen en Bridie met ontzetting, hoe een groep Engelse reizigers de een na de ander de deur naar de coupé opendeed en toen terugdeinsde. ‘De autoriteiten zouden niet mogen toestaan dat die mensen ook eersteklas-kaartjes kopen, ’ zei een vrouw luidkeels tegen haar man. Scarletts hand schoot uit om de deur open te houden voordat de Engelsman hem dicht kon doen. Ze riep luid naar Colum, die dichtbij op het perron stond: ‘Grote genade! Ik ben mijn mand gekookte piepers vergeten, vader! Wilt u een gebed voor de Heilige Maagd zeggen dat er een venter langskomt die iets eetbaars in deze trein verkoopt? ’ Ze zei dit met zo’n overdreven Iers accent dat Colum haar nauwelijks kon verstaan. Hij lachte nog steeds toen een stationsbeambte de deur dichtdeed en de trein in beweging kwam. Het Engelse echtpaar, zag hij tot zijn genoegen, zette alle waardigheid overboord om haastig een andere coupé in te duiken.


  Scarlett zwaaide hen glimlachend gedag terwijl haar raam uit het zicht verdween.


  Toen leunde ze achterover op de bank en ontspande haar gezicht, waarbij haar een enkele traan ontglipte. Ze was doodmoe en zag vreselijk op tegen haar terugkeer naar Adamstown. Daniels tweekamerhuisje had haar schilderachtig en heerlijk anders toegeschenen dan alles wat ze gewend was, zolang het een vakantiebezoek betrof. Maar nu was het een benauwd, overvol huisje zonder enige luxe, en was het de enige plaats die ze een thuis kon noemen - voor wie weet hoe lang. De advocaat was misschien niet in staat de eigenaar van Ballyhara te bereiken. De eigenaar wilde misschien niet verkopen. De prijs was misschien meer dan zelfs al het geld dat Rhett haar had gegeven. Haar zorgvuldig uitgedachte plan zat vol gaten, en ze had geen enkele zekerheid over wat dan ook.


  Ik zal er nu niet over nadenken, er is niets dat ik aan een van die dingen kan doen. Maar in elk geval heb ik hier geen last van allerlei mensen die met me willen praten. Scarlett klapte de armleuningen van de drie zitplaatsen omhoog, strekte zich met een zucht op de zachte kussens uit en viel in slaap, met haar kaartje op de vloer waar de conducteur het kon zien. Ze had een plan opgesteld, en ze wilde haar uiterste best doen dat tot een goed einde te brengen. Het zou veel gemakkelijker gaan wanneer ze niet doodop van vermoeidheid was.


  ~~~


  De eerste stop verliep zonder problemen. In Mullingar kocht ze een pony en een wagentje en reed daarmee naar Adamstown. Het was niet zo chic als het span van Molly, het wagentje zag er zelfs ronduit armoedig uit. Maar de pony was jonger en groter en sterker. En ze had een begin gemaakt.


  De familie was geschokt bij haar terugkeer, en vol medeleven over haar verlies. Toen ze eenmaal uitdrukking hadden gegeven aan hun gevoelens spraken ze er nooit meer over; in plaats daarvan vroegen ze wat ze voor haar konden doen.


  ‘Jullie kunnen me iets leren, ’ zei Scarlett. ‘Ik wil alles weten over het beheren van een Ierse boerderij. ’ Ze volgde Daniel en zijn zonen bij hun dagelijkse bezigheden. Ze wist zich zelfs te vermannen en leerde hoe ze met het vee moest omgaan, met inbegrip van het melken van de koeien. Nadat ze alles had geleerd wat er op Daniels boerderij te leren viel, papte Scarlett weer met Molly aan, en daarna met Molly’s akelige echtgenoot Robert. Zijn boerderij was vijf keer zo groot als die van Daniel. Na Robert was zijn baas, meneer Alderson, de rentmeester van het landgoed van de graaf, aan de beurt. Zelfs in de dagen dat ze alle mannen in Clayton County het hoofd op hol had gebracht was Scarlett niet zo charmant geweest. Of had ze zo hard gewerkt. Of had ze zoveel succes gehad. Ze had geen tijd om de soberheid van het huisje op te merken. Alles wat ertoe deed was het zachte matras aan het eind van de lange, lange zomerdag vol werk.


  Na een maand wist ze bijna net zoveel over Adamstown als Alderson, en had ze minstens zes manieren gevonden om er verbetering in te brengen. Ongeveer rond die tijd ontving ze de brief van haar advocaat in Galway.


  De weduwe van Ballyhara’s overleden eigenaar was nauwelijks een jaar na zijn dood hertrouwd en was zelf vijf jaar geleden gestorven. Haar erfgenaam en oudste zoon, nu zevenentwintig, woonde in Engeland waar hij eveneens de eerstgeboren erfgenaam was van het landgoed van zijn vader, die nog in leven was. Hij had gezegd dat hij bereid was elk bod dat de vijftienduizend pond te boven ging in overweging te willen nemen. Scarlett bestudeerde de overzichtskaart van Ballyhara die bij de brief was gevoegd. Het was veel groter dan ze had gedacht.


  Het ligt zelfs aan beide kanten van de weg naar Trim. En er loopt nog een rivier. De grenzen worden aan deze kant door de Boyne gevormd en aan de andere kant - ze tuurde naar de kleine lettertjes - door de Knightsbrook. Twee rivieren. Ik móét het hebben. Maar... vijftienduizend pond!


  Ze wist al van Alderson dat tien pond een prijs was die alleen voor het beste bouwland werd betaald, en dat dat nog een hoge prijs was. Acht was eigenlijk juister, en zeveneneenhalf voor een scherpe onderhandelaar. Ballyhara had ook een aanzienlijk veenmoeras. Heel bruikbaar voor brandstof, er was waarschijnlijk voor enkele eeuwen aan turf. Maar op veenmoeras wilde niets groeien, en de velden eromheen waren veel te zuur om tarwe op te verbouwen. Bovendien was het land al dertig jaar lang verwaarloosd. Het moest worden ontdaan van alle struikgewas en alle onkruiden met penwortels. Ze hoorde er niet meer dan vier, viereneenhalf voor te betalen. Voor vijfhonderd hectare kwam dat op vierduizendnegenhonderdzestig, of vijfduizendvijfhonderdtachtig pond.


  En dan was het huis er natuurlijk, en dat was enorm. Niet dat het haar wat kon schelen. De gebouwen in de stad waren van meer belang. Zesenveertig in getal, plus twee kerken. Vijf van de huizen waren vrij groot, vierentwintig waren slechts kleine huisjes.


  Maar ze waren allemaal verlaten. En dat zouden ze waarschijnlijk blijven ook, met niemand om ze te onderhouden. Alles bij elkaar zou tienduizend pond meer dan redelijk zijn. Hij mocht blij zijn als hij dat ervoor kreeg. Tienduizend pond - dat was vijftigduizend dollar! Scarlett was ontzet. Ik moet leren in ponden en shillingen te denken, anders word ik te zorgeloos. Tienduizend lijkt helemaal niet zo veel, maar vijftigduizend is wel iets anders. Ik weet dat het een fortuin is. Met al dat beknibbelen en sparen en scherp onderhandelen bij de houtzaagmolens en de winkel... en de verkoop van de molens... en de pacht van de saloon... zonder ooit een penny uit te geven als het niet absoluut nodig was, heb ik jaar na jaar, in tien jaar tijd nauwelijks dertigduizend dollar bijeen weten te schrapen. En daar had ik nog niet de helft van gehad als Rhett de afgelopen zeven jaar niet bijna alles voor mij had betaald. Die huizen die ik bouw kosten niet meer dan honderd dollar om neer te zetten. Wat voor mensen hebben in ’s hemelsnaam vijftigduizend dollar neer te tellen voor een vervallen spookstad en onbewerkt land?


  Mensen als Rhett Butler, die kunnen dat opbrengen. En ik heb vijfhonderdduizend dollar van hem. Om het land dat mijn familie is ontstolen weer terug te kopen. Ballyhara was niet zomaar land, het was O’Hara-land. Hoe kon ze zich dan zelfs maar afvragen wat ze wel of niet moest betalen? Scarlett deed een resoluut bod van vijftienduizend pond - graag of niet.


  Toen haar brief eenmaal was gepost, beefde ze van top tot teen. Stel dat Colum niet bijtijds terug was met haar goud? Er viel niets over te zeggen hoe lang de advocaat erover zou doen of wanneer Colum terug zou keren. Ze zei nauwelijks gedag tegen Matt O’Toole toen ze hem de brief had gegeven. Ze had haast.


  Ze liep zo snel als het hobbelige terrein dit mogelijk maakte, en ze wenste dat het ging regenen. De hoge, dikke hagen hielden de juniwarmte vast boven het smalle pad ertussen. Ze had geen hoed om haar hoofd koel te houden en haar huid tegen de zon te beschermen. Ze droeg er bijna nooit een; de frequente buien en de wolken die eraan voorafgingen en erop volgden, maakten hoeden onnodig. Wat parasols betrof, dat waren in Ierland slechts siervoorwerpen.


  Toen ze de oversteekplaats over de Boyne bereikte, hees ze haar rokken op en ging in het water staan tot haar lichaam was afgekoeld. Toen ging ze naar de toren.


  Gedurende de maand dat ze weer terug was in Daniels huis, was de toren heel belangrijk voor haar geworden. Ze ging er altijd heen wanneer ze zich zorgen maakte over iets of wanneer ze boos of verdrietig was. De grote stenen hielden zowel de warmte als de koelte vast; ze kon haar handen erop leggen of haar wang ertegenaan drukken, om in de eeuwenoude sterkte ervan de troost en de rust te vinden die ze zo hard nodig had. Soms praatte ze ertegen alsof het haar vader was. Een enkele keer strekte ze haar armen over de stenen ervan uit en huilde erop. Ze hoorde nooit een ander geluid dan haar eigen stem en het lied van de vogels en het gefluister van de rivier. Ze bespeurde nimmer de aanwezigheid van de ogen die haar gadesloegen.


  ~~~


  Colum keerde op achttien juni terug naar Ierland. Hij stuurde een telegram vanuit Galway. ARRIVEER VIJFENTWINTIG JUNI MET GOEDEREN UIT SAVANNAH. Het dorp was in rep en roer. Er was nog nooit een telegram naar Adamstown verstuurd. Er was nog nooit een ruiter uit Trim geweest die zo weinig belangstelling had voor het donkere bier van Matt O’Toole, of een paard dat zo snel een ruiter vervoerde. Toen twee uur later een tweede ruiter het dorp binnen galoppeerde, op een nog opmerkelijker paard, kende de opwinding van de mensen geen grenzen. Nog een telegram voor Scarlett uit Galway. BOD AANGENOMEN STOP BRIEF EN CONTRACT VOLGEN.


  De dorpsbewoners waren het er al snel over eens dat hen slechts één ding te doen stond. O’Toole en de smederij gingen sluiten. De dokter deed zijn deur op slot. Pastoor Danaher zou als zegsman optreden, en ze zouden allemaal naar Daniel O’Hara lopen om uit te vinden wat er gaande was.


  Scarlett was er in haar ponywagentje op uitgegaan, kwamen ze te weten, en niets meer dan dat, omdat Kathleen niets meer wist dan zij. Maar iedereen mocht de telegrammen beetpakken en lezen. Scarlett had ze op de tafel laten liggen zodat de hele wereld het kon zien.


  ~~~


  Scarlett reed met een jubelend hart over de kronkelende weg naar Tara. Nu kon ze echt beginnen. Haar plan stond haar helder voor de geest, elke stap volgde logisch op de andere. Deze rit naar Tara was niet een van die logische stappen; het was in haar opgekomen toen het tweede telegram was gearriveerd, eerder omdat ze ertoe werd gedreven dan omdat ze het zelf had bedacht. Ze voelde een overweldigende behoefte om op deze stralende, zonnige dag vanaf de heuvel van Tara naar het mooie, groene land te kijken dat nu haar uitverkoren land was.


  Er liepen vandaag meer schapen te grazen dan de vorige keer dat ze hier was geweest. Ze keek over hun brede ruggen uit en dacht na over wol. In Adamstown had niemand schapen lopen, ze zou uit een verse bron de problemen en voordelen van de schapenteelt moeten vernemen. Er waren mensen op de heuveltjes die eens de grote feestzaal van Tara hadden gevormd. Ze had verwacht alleen te zullen zijn. En het zijn nog Engelsen ook, die verhipte indringers. Wrok jegens de Engelsen maakte deel uit van het dagelijks leven van iedere Ier, en Scarlett had het in zich opgenomen samen met het brood dat ze at en de muziek waarop ze danste. Deze picknickers hadden niet het recht dekens neer te leggen en een tafelkleed uit te spreiden waar de Hoge Koningen van Ierland eens hadden gedineerd, of met hun snaterende stemmen te praten waar eens harpen hadden gespeeld.


  Zeker wanneer dat de plek was waar Scarlett O’Hara wilde staan - in haar eentje - om naar het landschap te kijken. Ze brieste van frustratie over de keurige heren met hun strohoeden en de dames met hun gebloemde zijden parasols.


  Ik laat mijn dag niet door hen bederven, ik ga wel verder tot ze uit het zicht zijn verdwenen. Ze liep naar het heuveltje met twee cirkels eromheen, dat eens het ommuurde huis van koning Cormac, de bouwheer van de feestzaal, was geweest. De Lia Fail was hier, de steen van het lot. Scarlett leunde ertegenaan. Colum was geschokt geweest toen ze dat de eerste dag deed dat hij haar mee naar Tara had genomen. De Lia Fail was de kroningstest voor de oude koningen geweest, vertelde hij haar. Als de steen hardop een kreet slaakte, was de beproefde man geschikt als Hoge Koning van Ierland.


  Ze was die dag zo vreemd opgetogen dat niets haar nog had kunnen verbazen, zelfs niet als de verweerde granieten pilaar haar bij de naam had geroepen. Wat uiteraard niet het geval was. De steen was bijna net zo lang als zijzelf; de bovenkant ervan vormde een goede steun om haar hoofd op te leggen. Ze keek dromerig naar de wolken die hoog boven haar voortsnelden langs de blauwe hemel, en ze voelde de wind de losse lokjes haar van haar voorhoofd en slapen optillen. De Engelse stemmen vormden hier slechts een gedempte achtergrond tegen het zachte geklingel van de belletjes om de hals van sommige schapen. Wat was het hier vredig. Misschien voelde ik daarom wel zo’n sterke behoefte om naar Tara te gaan. Ik heb het zo druk gehad dat ik helemaal vergat gelukkig te zijn, en dat was het belangrijkste deel van mijn plan. Kan ik gelukkig zijn in Ierland? Kan ik het tot mijn ware thuis maken?


  Er schuilt geluk in het vrije leven dat ik hier leid. En hoeveel meer zal er niet zijn wanneer mijn plan compleet is. Het moeilijkste deel is achter de rug, het deel dat andere mensen in hun macht hadden. Nu kan ik het allemaal zelf beslissen, kan ik alles doen zoals ik het wil. En er is zo veel te doen! Ze glimlachte in de wind.


  De zon speelde verstoppertje achter de wolken en het sappige, lange gras geurde naar leven. Scarlett liet zich langs de steen omlaag zakken en ging in het gras zitten. Misschien vond ze nog wel een klaverplantje, Colum zei dat ze hier dichter groeiden dan elders. Ze had al veel grazige plekjes geprobeerd, maar ze had nog niet de typisch Ierse klaver, Trifolium minus, gevonden. In een opwelling rolde Scarlett haar zwarte kousen omlaag en deed ze uit. Wat waren haar voeten wit. Oef! Ze trok haar rokken tot boven haar knieën om de zon haar benen en voeten te laten verwarmen. De gele en rode onderrokken onder haar zwarte rok deden haar opnieuw glimlachen. Colum had gelijk gehad.


  Scarlett wiebelde met haar tenen in de wind.


  Wat was dat? Haar hoofd schoot omhoog.


  En ze voelde opnieuw iets in haar lichaam bewegen. ‘O, ’ fluisterde ze, en weer: ‘O. ’ Ze legde haar handen voorzichtig op de kleine bolling onder haar rokken. Het enige dat ze voelde was de dikke laag wol. Het viel niet te verbazen dat er van buitenaf niets te voelen was; Scarlett wist dat het vele weken zou duren eer haar handen iets konden voelen.


  Ze ging met haar gezicht in de wind staan en stak haar buik naar voren, met haar handen eromheen. Zo ver het oog reikte zag ze groene en gouden velden en bomen met zomers-dicht groen. ‘Dit alles is van jou, kleine Ierse baby, ’ zei ze, ‘je moeder zal het je geven. Helemaal zelf! ’ Scarlett kon het koele, door de wind bestreken gras onder haar voeten voelen, en de warme aarde onder het gras.


  Toen bukte ze zich en rukte een plukje gras los. Haar gezicht was onaards toen ze met haar nagels in de grond eronder groef, toen ze de vochtige, geurige aarde in cirkels over haar buik wreef, en toen ze zei: ‘Allemaal van jou, jouw groene, hoge Tara. ’


  ~~~


  Ze zaten in Daniels huis over Scarlett te praten. Dat was niets nieuws, Scarlett was voor de dorpsbewoners vanaf het moment dat ze uit Amerika was gearriveerd het belangrijkste onderwerp van gesprek geweest. Kathleen nam daar geen aanstoot aan, waarom zou ze? Scarlett fascineerde en verbaasde haar ook. Ze had veel begrip voor Scarletts beslissing in Ierland te blijven. ‘Had ik zelf ook geen heimwee, miste ik niet de nevels en de zachte aarde in die warme, benauwde stad? Toen ze zag dat het hier beter was, wist ze dat ze dit niet moest opgeven. ’


  ‘Is het waar, Kathleen, dat haar man haar een geweldig pak slaag had gegeven en dat ze weg is gelopen om de baby te redden? ’


  ‘Helemaal niet, Clare O’Gorman, wie vertelt er zulke vreselijke leugens? ’ Peggy Monaghan was uiterst verontwaardigd. ‘Het is een bekend feit dat hij toen al aan de ziekte leed die hem uiteindelijk heeft geveld, en dat hij haar heeft weggestuurd om het kind geen gevaar te laten lopen. ’


  ‘Het is wel vreselijk om weduwe te zijn, helemaal alleen, met een baby op komst, ’ zuchtte Kate O’Toole.


  ‘Niet zo vreselijk als voor sommige anderen, ’ zei Kathleen, die goed geïnformeerd was, ‘niet wanneer je rijker bent dan de koningin van Engeland. ’


  Iedereen nestelde zich comfortabel in de stoelen rond de haard. Nu kwamen ze waar ze wilden wezen. Van alle intrigerende speculaties rond Scarlett was het praten over haar geld wel het leukste dat er was. En was het niet heerlijk om eens een fortuin in Ierse handen te zien in plaats van in Engelse?


  Niemand van hen besefte dat de mooiste tijden voor roddels nog moesten aanbreken.


  ~~~


  Scarlett mepte met de leidsels op de rug van de pony. ‘Schiet een beetje op, ’ zei ze, ‘deze baby heeft haast om naar huis te gaan. ’ Ze was eindelijk op weg naar Ballyhara. Voor ze zekerheid had dat de koop zou doorgaan, had ze zichzelf niet toegestaan verder te gaan dan de toren. Nu kon ze een echt kijkje nemen, om te zien wat ze had.


  ‘Mijn huizen in mijn stad... mijn kerken en mijn pubs en mijn postkantoor... mijn moeras en mijn landerijen en mijn twee rivieren... wat valt er heerlijk veel te doen! ’


  Ze was vastbesloten dat de baby moest worden geboren op de plaats die zijn thuis zou zijn. Het Grote Huis van Ballyhara. Maar verder moest er ook van alles gebeuren. De velden waren het belangrijkst. En een smederij in de stad om scharnieren te repareren en ploegen te smeden. En de lekken moesten worden gerepareerd, de ramen van nieuw glas voorzien, de deuren weer in hun scharnieren gehangen. Het verval moest onmiddellijk een halt worden toegeroepen, nu alles van haar was.


  En van de baby, natuurlijk. Scarlett concentreerde zich op het leven in haar binnenste, maar er was niets te voelen. ‘Verstandig kind, ’ zei ze hardop, ‘ga jij maar slapen zolang het nog kan. We zullen het van nu af aan heel druk krijgen. ’ Ze had vóór de geboorte nog maar twintig weken om in te werken. Het was niet moeilijk om de datum uit te rekenen. Negen maanden vanaf 14 februari. Valentijnsdag. Scarletts mond vertrok. Wat een grap... Daar moest ze nu niet aan denken... nooit aan denken. Ze moest haar gedachten op 14 november richten, en op het werk dat voor die tijd moest zijn gedaan. Ze glimlachte en begon te zingen.


  



  Ik zag mijn lieve Peggy voor de eerste maal


  Zittend in een kar, naast een opgetaste hooibaal


  Voor mijn ogen werd het hooi tot wuivend gras


  Dat plots bezaaid met lentebloemen was


  Maar geen enkele bloem was zo’n mooi ding


  als het meisje dat ik hier bezing


  De man die een ieder tol moest heffen


  Liet zich door haar schoonheid dermate treffen:


  Hij raakte volledig in de war


  En liet haar gratis door, al in die oude kar. ’


  



  Wat was het heerlijk om gelukkig te zijn! Deze opgewonden spanning en onverwachte vrolijke buien droegen zeker bij tot haar geluk. Ze had, toen in Galway, gezegd dat ze gelukkig zou worden, en dat was ze.


  ‘Reken maar, ’ voegde Scarlett er hardop aan toe, en ze lachte in zichzelf.


  



  59


  Colum was verbaasd toen Scarlett hem in Mullingar bij de trein opwachtte. Scarlett was op haar beurt verbaasd dat hij uit de goederenwagon stapte, en niet uit het rijtuig. En toen zijn metgezel na hem naar buiten stapte. ‘Dit is Liam Ryan, Scarlett darling, de broer van Jim Ryan. ’ Liam was een forse man, zo fors als de meeste O’Hara- mannen - Colum uitgezonderd - en hij was gekleed in het groene uniform van de Royal Irish Constabulary. Hoe kon Colum in ’s hemelsnaam met zo iemand bevriend zijn? vroeg ze zich af. De paramilitaire politiemacht werd nog heviger verafschuwd dan de Engelse militie, omdat zij hun eigen mensen bewaakten en arresteerden en straften, in opdracht van de Engelsen.


  Had Colum het goud bij zich, wilde Scarlett weten. Dat bleek het geval te zijn, en hij had Liam Ryan met zijn geweer bij zich om het te bewaken, ik heb in mijn leven al heel wat pakjes vervoerd, ’ zei Colum, ‘maar ik ben nog nooit zo zenuwachtig geweest als nu. ’


  ‘De mensen van de bank zullen het van je overnemen, ’ zei Scarlett. ‘Ik heb voor alle veiligheid Mullingar gekozen, daar ligt het grootste garnizoen. ’ Ze had geleerd een hekel te hebben aan de soldaten, maar wanneer het om de veiligheid van haar goud ging, maakte ze graag gebruik van hen. Voor het dagelijkse gebruik - voor kleine bedragen - kon ze naar de bank in Trim gaan.


  ~~~


  Zodra ze het goud veilig in de kluis had opgeborgen en de papieren voor de koop van Ballyhara had getekend, nam Scarlett Colum bij de arm en liep haastig met hem de straat in.


  ‘Ik heb een ponywagen bij me, we kunnen direct op weg. Er is zoveel te doen, Colum. Ik moet direct een smid zien te vinden om de smederij te laten draaien. O’Gorman is niet goed, hij is veel te lui. Wil jij me helpen er een te zoeken? Hij zal goed betaald worden voor de verhuizing naar Ballyhara en hij wordt ook goed betaald wanneer hij daar eenmaal zit, want er is net zoveel werk als hij maar aankan. Ik heb zeisen en bijlen en spaden gekocht, maar ze moeten worden geslepen. O! Ik heb ook arbeiders nodig, om de velden schoon te maken, en timmerlui om de huizen te repareren, en glaszetters en leidekkers en schilders - alles wat je je maar kunt denken! ’ Haar wangen waren rood van opwinding, haar ogen straalden. Ze was ongelooflijk mooi in haar zwarte boerenkleding.


  Colum maakte zich uit haar greep los en pakte haar arm stevig beet. ‘Alles zal voor elkaar komen, Scarlett darling, en bijna net zo snel als jij wel zou willen. Maar niet op een lege maag. We gaan nu naar Jim Ryan. Hij krijgt zijn broer uit Galway zelden te zien en je komt niet vaak zo’n goede kokkin als mevrouw Ryan tegen. ’


  Scarlett maakte een ongeduldig gebaar. Toen dwong ze zichzelf tot kalmte. Colums gezag was rustig maar duidelijk. Bovendien probeerde ze te bedenken dat ze goed moest eten en regelmatig melk moest drinken, ter wille van de baby. De subtiele bewegingen waren nu enkele keren per dag te voelen.


  Maar na het eten kon ze zich niet langer beheersen toen Colum zei dat hij niet direct met haar mee zou komen. Ze had hem zoveel te laten zien, ze had zoveel met hem te bespreken, zoveel plannen te maken, en ze wilde dat nú doen!


  ‘Ik heb nog wat dingen in Mullingar te regelen, ’ zei hij met onverstoorbare, rustige vastberadenheid, ik ben over drie dagen thuis, daar heb je mijn woord op. Ik zal zelfs het tijdstip afspreken. Om twee uur in de middag zie ik je bij Daniel. ’


  ‘We zien elkaar in Ballyhara, ’ zei Scarlett. ‘Ik ben er al gaan wonen. Het is het gele huis in het midden van de straat. ’ Ze keerde hem haar rug toe en stapte nijdig weg om haar wagentje te halen.


  ~~~


  Later die avond, toen de pub van Jim Ryan voor de nacht was gesloten, bleef de deur op een kier voor de mannen die stilletjes achter elkaar naar binnen glipten voor een bespreking in de kamer boven. Colum vertelde hun tot in detail wat ze moesten doen. ‘Het is een door God gezonden kans, ’ zei hij met gloeiend enthousiasme, ‘een hele stad van onszelf. Alle Fenians, met al hun vaardigheden op één plaats bij elkaar, waar de Engelsen ze nooit zouden zoeken. De hele wereld denkt al dat mijn nicht niet goed snik is om zo’n bedrag te betalen voor een onroerend goed dat ze misschien wel voor niks had kunnen krijgen om de eigenaar de belasting erop te besparen. Maar ze is nu eenmaal een Amerikaanse, en het is een bekend feit dat dat een merkwaardig ras is. De Engelsen hebben het veel te druk met haar uit te lachen om achterdochtig te zijn over wat er op haar terrein gaande is. We hebben al lang een veilig hoofdkwartier gezocht. Scarlett smeekt ons dit te gebruiken, ook al weet ze het zelf niet. ’


  ~~~


  Colum reed om zeventien minuten voor drie de met onkruid begroeide straat van Ballyhara in. Scarlett stond voor haar huis, met de armen over elkaar geslagen. ‘Je bent te laat, ’ zei ze beschuldigend.


  ‘Tja, dat wel, maar je zult het me vast wel vergeven, Scarlett darling, wanneer ik je vertel dat achter mij aan over de weg jouw smid nadert, met zijn wagen volgeladen met aambeeld en blaasbalg en wat al niet meer. ’


  ~~~


  Scarletts huis was een volmaakt portret van haarzelf, met eerst het werk en later het comfort, zo dat al nodig was. Colum nam met een bedrieglijk lome blik alles in zich op. De kapotte ramen van de zitkamer waren netjes bedekt met stukken geolied papier, die over de ruitjes waren geplakt. In de hoeken van de kamer stond boerengereedschap van glimmend nieuw staal. De vloeren waren schoongeveegd maar niet in de was gezet en geboend. De keuken bevatte een smal houten ledikant met een dik stromatras bedekt met linnen lakens en een wollen deken. In de grote open haard brandde een turfvuurtje. Het enige kookgerei bestond uit een ijzeren ketel en een kleine pot. Op de schoorsteenmantel erboven stonden blikken thee en havermout, twee koppen, schotels, lepels en een doos lucifers. De enige stoel in de kamer stond bij een grote tafel onder het raam. Op de tafel lag een groot kasboek, opengeslagen, met alle cijfers in Scarletts nette handschrift. Iets meer naar achteren waren op de tafel nog twee grote olielampen, een inktpot, een doos pennen, vloeipapier, en een stapel papier te vinden. Meer naar voren lag een nog grotere stapel papier te wachten. De vellen waren bedekt met aantekeningen en berekeningen, die door een grote gewassen steen bij elkaar werden gehouden. De overzichtskaart van Ballyhara was aan de muur ernaast gespijkerd. Evenals een spiegel, met daaronder een plank voor Scarletts zilveren kam en borstels, en potten met zilveren deksels voor haarspelden, poeder, rouge, rozewater en glycerinecrème. Colum bedwong een glimlach toen hij dit zag. Maar toen hij het pistool ernaast zag liggen, werd hij boos. ‘Je kunt in de gevangenis komen voor het in bezit hebben van dat wapen, ’ zei hij, te luid.


  ‘Fiddle-dee-dee, ’ zei ze, ‘de kapitein van de militie heeft hem zelf aan me gegeven. Een alleenstaande vrouw die veel goud schijnt te hebben heeft wel wat bescherming nodig, vond hij. Hij zou nog een paar van die melkmuilen van soldaten van hem hier naast de deur op wacht zetten, als ik ’m zijn gang had laten gaan. ’


  Colums schaterlach deed haar wenkbrauwen omhoog gaan. Ze wist niet dat ze iets grappigs had gezegd.


  De planken van de voorraadkast bevatten boter, melk, suiker, een rek met twee borden, een kom eieren, een ham die aan het plafond hing, en een oud brood. In een hoek van de kamer stonden emmers water naast een blik lampolie en een wastafel voorzien van een kom, lampetkan, zeepschaaltje en zeep, en een handdoekenrek met één handdoek erop. Scarletts kleren hingen aan spijkers in de muur.


  ‘Dus je gebruikt de bovenverdieping niet, ’ was Colums commentaar. ‘Waarom zou ik? Ik heb hier alles wat ik nodig heb. ’


  ~~~


  ‘Je hebt wonderen verricht, Colum, ik ben echt diep onder de indruk. ’ Scarlett stond in het midden van de beroemde brede straat van Ballyhara, en keek naar alle bedrijvigheid die er te zien was. Overal was gehamer te horen, hing de geur van verse verf, fonkelden nieuwe ramen in tientallen gebouwen en vóór haar was een man op een ladder bezig een uithangbord met gouden letters op te hangen boven de deur van een gebouw dat Colum als eerste had aangewezen.


  ‘Was het nou echt nodig om de pub het eerste af te hebben? ’ vroeg Scarlett. Ze had dezelfde vraag gesteld vanaf het moment dat Colum dit had aangekondigd.


  ‘Je zult meer willige arbeiders vinden als er een plaats is waar ze hun pintje kunnen drinken wanneer het werk erop zit, ’ zei hij voor de duizendste keer.


  ‘Dat zeg je nou iedere keer, maar ik begrijp nog steeds niet waarom het hen niet nog luier maakt. Als ik ze niet voortdurend achter de broek zat, zou er nooit iets op tijd voor elkaar komen. Dan zouden ze net zoveel doen als die daar! ’ Scarlett gebaarde met haar duim naar de groepjes belangstellende toeschouwers in de straat. ‘Die horen terug te gaan naar waar ze vandaan komen, om hun werk te doen en niet een beetje toe te kijken terwijl andere mensen werken. ’


  ‘Scarlett darling, het is het nationale karakter om eerst te genieten van alle geneugten die het leven te bieden heeft, en daarna pas over het werk na te denken. Dat geeft de Ieren hun charme en hun geluk. ’


  ‘Nou, ik vind er niets charmants aan, en het maakt me ook niet gelukkig. Het is al bijna augustus en er is nog niet één veld schoongemaakt. Hoe kan ik nu in het voorjaar zaaien en planten als de velden niet in het najaar zijn schoongemaakt en gemest? ’


  ‘Daar heb je nog maanden de tijd voor, Scarlett darling. Kijk maar eens wat je in slechts enkele weken voor elkaar hebt gekregen. ’ Scarlett keek. De frons verdween van haar voorhoofd en ze glimlachte. ‘Dat is waar, ’ zei ze.


  Colum glimlachte ook. Hij zei niets over de manier waarop hij de mannen had moeten sussen en de druk die hij had moeten uitoefenen om hen ervan te weerhouden hun gereedschap neer te leggen en weg te wandelen. Ze hadden geen zin zich door een vrouw te laten ringeloren, zeker wanneer het zo’n veeleisende vrouw was als Scarlett. Als de ondergrondse connecties van de Fenian Brotherhood hen niet bij de wederopstanding van Ballyhara hadden betrokken, had hij niet geweten hoeveel mannen er nog over zouden zijn, zelfs wanneer Scarlett meer dan normale lonen betaalde.


  Hij keek ook door de bedrijvige straat. Het zou een goed leven zijn voor deze mannen, en ook voor anderen, dacht hij, wanneer Ballyhara weer was gerestaureerd. Hij had nog twee mensen die een pub wilden drijven, en een man met een goedlopende textielwinkel in Bective die wilde verhuizen. De huizen, zelfs de kleinste, waren beter dan de huisjes waarin de meeste boerenarbeiders die hij had uitgezocht nu woonden. Ze waren al net zo gretig als Scarlett om de daken en de ramen te laten repareren, zodat ze hun landheer konden verlaten om op de velden van Ballyhara te beginnen.


  Scarlett snelde het huis in en uit, met een melkkan en een paar handschoenen in haar hand. ‘Ik hoop dat jij iedereen aan het werk houdt en geen groot feest in de pub gaat bouwen wanneer ik weg ben, ’ zei ze. ‘Ik rijd even naar Daniel voor wat brood en melk. ’ Colum beloofde ervoor te zorgen dat het werk doorging. Hij zei niets over de dwaasheid in haar toestand op een pony zonder zadel te hobbelen. Ze had hem al zo ongeveer het hoofd afgebeten toen hij liet doorschemeren dat dit onverstandig was.


  ~~~


  Ze maakte zich meer zorgen dan ze hem ooit zou laten merken. Geen van haar eerdere baby’s had haar zoveel problemen gegeven. Ze had een pijn in haar onderrug die niet wilde wijken, en nu en dan zaten er bloedvlekken in haar onderkleren of haar lakens, die maakten dat haar hart oversloeg. Ze waste ze uit met de sterkste zeep die ze had, die voor de vloeren en muren was bedoeld, alsof ze de onbekende oorzaak samen met de vlekken kon uitwissen. Dokter Meade had haar na haar miskraam gewaarschuwd dat de val haar ernstig had gekwetst en ze had er ontstellend lang over gedaan om weer op te knappen, maar ze weigerde te erkennen dat er misschien iets ernstigs aan de hand was. De baby zou vast niet zo sterk trappelen als er iets niet goed was. En ze had geen tijd om ziekelijk te doen.


  Haar herhaalde tochten hadden door de overwoekerde velden van Ballyhara een duidelijk pad gebaand naar de oversteekplaats. De pony liep er nu bijna vanzelf heen en Scarlett had tijd om na te denken. Ze moest snel een paard zien te vinden, ze begon te zwaar te worden voor de pony. Dat was nu ook anders. Ze was nooit eerder zo dik geweest wanneer ze in verwachting was. Stel dat ze een tweeling kreeg! Zou dat niet geweldig zijn? Dan had ze Rhett pas goed op zijn nummer gezet. Ze had al twee rivieren op haar landgoed, tegen hij één op zijn plantage. Ze zou niets zo leuk vinden als twee baby’s te krijgen, gewoon voor het geval dat Anne er ook een had. De gedachte dat Rhett Anne een baby zou geven was te pijnlijk om te verdragen. Scarlett richtte haar ogen en haar gedachten op de velden van Ballyhara. Ze moest er nu echt mee aan de slag, dat móést, wat Colum ook zei. Zoals altijd stopte ze even bij de toren voordat ze naar de oversteekplaats reed. Wat waren die O’Hara’s van lang geleden toch goede bouwers geweest, en hoe knap. De oude Daniel had bijna een hele minuut lang tegen haar gepraat toen ze had gezegd dat het zo jammer was dat de trap was verdwenen. Er was buiten nooit een trap geweest, zei hij, alleen binnen. Een ladder bood de mensen toegang tot de deur, die bijna vier meter boven de grond was. Wanneer er gevaar dreigde, holden de mensen naar de toren, trokken de ladder achter zich omhoog en schoten pijlen af of gooiden stenen of hete olie op de aanvallers, vanuit nauwe spleetraampjes waarachter ze veilig waren voor de aanval van de vijanden beneden.


  Ik moet binnenkort eens een ladder meenemen om daarbinnen een kijkje te nemen. Ik hoop dat er geen vleermuizen zijn. Ik haat vleermuizen. Waarom heeft Saint Patrick die niet ook verjaagd toen hij de slangen uitroeide?


  ~~~


  Scarlett nam een kijkje bij haar grootmoeder, vond haar in slaap, en stak toen haar hoofd om de hoek van Daniels deur. ‘Scarlett! Wat ben ik blij je te zien. Kom erin en vertel ons van de nieuwste wonderen die je in Ballyhara hebt verricht. ’ Kathleen greep naar de theepot, ik hoopte dat je zou komen. Ik heb een warme barm brack. ’ Er zaten drie vrouwen uit het dorp. Scarlett schoof een kruk bij en ging zitten. ‘Hoe gaat het met de baby? ’ vroeg Mary Helen.


  ‘Uitstekend, ’ zei Scarlett. Ze keek om zich heen in de vertrouwde keuken. Het was een vriendelijke, gezellige keuken maar ze kon nauwelijks wachten tot Kathleen haar nieuwe keuken zou krijgen, die in het grootste huis in Ballyhara.


  Scarlett had in gedachten al uitgezocht welke huizen ze aan de familie zou geven. Ze zouden allemaal grote, ruime huizen hebben. Colums huis was het kleinste, slechts een van de poorthuizen waar het landgoed aan de stad grensde, maar hij had het zelf uitgekozen, dus wilde ze er niets tegenin brengen. En hij zou toch nooit een gezin hebben, omdat hij priester was. maar er waren veel grotere huizen in de stad. Ze had het beste voor Daniel uitgezocht omdat Kathleen bij hem woonde, en ze waarschijnlijk ook grootmoeder bij zich in huis wilden nemen; bovendien moest er ruimte zijn voor Kathleens gezin als ze trouwde, wat ze gemakkelijk kon doen met de bruidsschat die Scarlett haar zou geven, inclusief het huis. Verder een huis voor ieder van Daniels en Patricks zonen, zelfs voor die griezel van een Sean die bij grootmoeder woonde. Plus boerenland, zoveel als ze wilden, zodat zij ook konden trouwen. Ze bedacht dat het vreselijk was dat jonge mannen en vrouwen niet konden trouwen omdat ze geen land hadden, en geen geld om dit te kopen. De Engelse landheren waren echt harteloos zoals ze de Ierse grond onder hun voeten behandelden. De Ieren deden al het werk om tarwe of haver te verbouwen, de koeien en schapen te mesten, en daarna moesten ze het aan de Engelsen verkopen tegen prijzen die de Engelsen bepaalden, zodat de Engelsen het graan en het vee naar Engeland konden exporteren, waar nog meer Engelsen er geld aan konden verdienen. Geen enkele boer had ooit veel over wanneer zijn pacht was betaald, en die kon bij elke gril van de Engelsen worden verhoogd. Het was nog erger dan een bestaan als deelpachter, het was de overheersing van de yankees, na de burgeroorlog, toen die alles meenamen wat ze wilden, om vervolgens de belasting op Tara hemelhoog op te drijven. Geen wonder dat de Ieren de Engelsen zo haatten. Zij zou de yankees tot haar dood toe blijven haten.


  Maar weldra zouden de O’Hara’s daarvan zijn bevrijd. Wat zouden ze opkijken als ze hun dat vertelde! En dat zou vast niet lang meer duren. Wanneer de huizen klaar waren en in gereedheid gebracht - ze wilde hun geen halfbakken cadeaus geven, ze wilde dat alles perfect was. Ze waren heel goed voor haar geweest. En ze waren haar familie.


  Deze cadeaus waren haar gekoesterde geheim, ze had het zelfs Colum niet verteld. Ze had het steeds voor zich gehouden, vanaf die nacht in Galway toen het plan in haar op was gekomen. Het maakte haar plezier alleen maar groter, iedere keer dat ze in Ballyhara naar de straat keek, dat zij wist welke huizen O’Hara-huizen zouden zijn. Ze zou dan in veel huizen op bezoek kunnen gaan, met veel haarden om een kruk bij te schuiven, veel huizen met nichtjes en neefjes voor haar baby om mee te spelen en mee naar school te gaan, met grootse vieringen van feestdagen op het Grote Huis.


  Want dat was natuurlijk waar de baby en zij zouden wonen. In het enorme, geweldige, fantastisch elegante Grote Huis. Groter dan het huis op East Battery, groter dan het huis op Dunmore Landing, zelfs voordat de yankees het voor negentiende hadden afgebrand. En met land dat al O’Hara-land was geweest voordat iemand ooit van Dunmore Landing of Charleston, South Carolina, of Rhett Butler had gehoord. Wat zouden zijn ogen groot worden, wat zou zijn hart breken wanneer hij zijn mooie dochter in haar mooie huis zag - o, laat het alsjeblieft een meisje zijn - en ze was een O’Hara en alleen het kind van haar moeder.


  Scarlett koesterde deze dagdroom van een zoete wraak. Maar dat duurde nog jaren, en de O’Hara-huizen waren binnenkort aan de orde. Zodra zij ze in gereedheid had gebracht.


  



  60


  Eind augustus verscheen Colum in Scarletts deuropening toen de hemel nog roze was van de dageraad. Tien forse kerels stonden zwijgend achter hem in de nevelige ochtendschemering. ‘Hier zijn de mannen om je velden schoon te maken, ’ zei hij, ‘ben je nu eindelijk gelukkig? ’ Ze slaakte een kreet van verrukking. ‘Laat me eerst mijn omslagdoek pakken tegen de mist, ’ zei ze, ‘dan kom ik direct naar buiten. Breng hen maar naar het eerste veld achter de poort. ’ Ze was nog niet klaar met aankleden, haar haar zat helemaal in de war en ze was blootsvoets. Ze probeerde snel voort te maken, maar de opwinding maakte haar onhandig. Ze had zo lang moeten wachten! En het begon met de dag moeilijker te worden om haar laarzen aan te trekken. Allemensen, ik ben nu al zo zwaar als een huis. Het wordt vast een drieling. Naar de duivel met dat gezeur! Scarlett duwde haar ongekamde haar in een knot en stak er haarspelden in om het bij elkaar te houden, daarna griste ze haar omslagdoek mee en holde op blote voeten de straat uit.


  De mannen stonden nors rond Colum opgesteld op de met onkruid overdekte oprij laan binnen de open poort. ‘Nog nooit zoiets gezien... lijken wel bomen in plaats van onkruiden... volgens mij niks dan brandnetels... je bent je hele leven op één hectare bezig... ’


  ‘Een mooi stelletje zijn jullie, ’ zei Scarlett duidelijk. ‘Zijn jullie bang om je handen vuil te maken? ’


  Ze bekeken haar met minachting. Ze hadden al veel gehoord over deze kleine vrouw met haar drammerige manier van doen, en niks vrouwelijks d’r aan.


  ‘We bespraken hoe ze het beste konden beginnen, ’ zei Colum sussend.


  Scarlett was niet in een stemming om zich te laten lijmen. ‘Als jullie maar lang genoeg blijven praten, komt er helemaal niets van beginnen. Ik zal je laten zien hoe je moet beginnen. ’ Ze legde haar linkerhand onder haar dikke buik om deze te steunen, en bukte zich toen om met haar rechterhand een grote bos brandnetels bij de voet beet te grijpen. Met een grom en een ruk trok ze de bos los uit de aarde. ‘Alsjeblieft, ’ zei ze minachtend, ‘nu zijn jullie begonnen. ’ Ze smeet de sliertige planten voor de voeten van de mannen. Het bloed stroomde uit alle wonden over haar hand. Scarlett spuugde in haar palm en veegde die toen af aan haar zwarte weduwenrok, en liep moeizaam weg op haar bleke, broos uitziende voeten.


  De mannen staarden haar na. De een na de ander namen ze allemaal hun hoed af.


  Ze waren niet de enigen die hadden geleerd ontzag te hebben voor Scarlett O’Hara. De schilders hadden ontdekt dat ze op de hoogste ladder kon klimmen die ze hadden, waarbij ze zich vanwege haar vorm als een krab zijwaarts bewoog, om overgeslagen plekken of ongelijkmatige kwaststreken aan te wijzen. Timmerlieden die probeerden niet het juiste aantal spijkers te gebruiken, troffen haar hamerend aan wanneer ze op het werk kwamen. Ze smeet nieuwe of zojuist afgehangen deuren met een klap dicht, ‘als om de doden te laten herrijzen’, om de scharnieren te testen, en ze ging met een brandend bundeltje biezen in de schoorstenen staan om naar roet te zoeken en te zien hoe goed ze trokken. De leidekkers meldden vol ontzag dat ‘slechts pater O’Hara’s sterke arm haar ervan weerhouden had over de nok van het dak te lopen om de leien te tellen’. Ze zweepte iedereen op, en zichzelf nog meer.


  En wanneer het te donker werd om te werken, waren er drie gratis pinten in de pub, voor iedere man die tot zo laat op het werk was gebleven, en zelfs wanneer ze klaar waren met drinken en zwetsen en klagen, konden ze haar door het keukenraam heen in het lamplicht over haar papieren gebogen zien zitten schrijven.


  ~~~


  ‘Heb je je handen gewassen? ’ vroeg Colum toen hij de keuken binnenkwam.


  ‘Ja, en ik heb er ook wat zalf op gedaan. Het zag er niet mooi uit. Maar ik word af en toe zo kwaad dat ik gewoon niet nadenk bij wat ik doe. Ik maak het ontbijt klaar. Wil jij ook iets? ’


  Colum snoof even. ‘Havermout zonder zout? Ik heb nog liever gekookte brandnetels. ’


  Scarlett grijnsde. ‘Pluk die dan zelf maar. Ik laat voorlopig het zout weg, misschien worden mijn enkels dan niet zo dik als ze de laatste tijd steeds zijn... niet dat het snel wat zal uithalen. Ik kan mijn laarzen nu al niet meer zien bij het inrijgen, en als het zo doorgaat kan ik er over twee weken niet eens meer bij. Ik ben er nu achter, Colum. Ik ga een heel nest krijgen, niet zomaar één baby. ’


  ‘Ik ben er ook “achter”, zoals jij dat uitdrukt. Je hebt een vrouw nodig om je te helpen. ’ Hij verwachtte dat Scarlett zou protesteren; ze verwierp automatisch elke suggestie die ze niet zelf had gedaan. Maar ze stemde in. Colum glimlachte. Hij had een geknipte vrouw voor die baan, zei hij, iemand die met alles kon helpen, zelfs met de boekhouding als dat nodig was. Een oudere vrouw, maar niet te oud om Scarletts leiding te accepteren, en niet zo futloos dat ze er niet tegen in opstand zou komen als dat nodig was. Ze had ervaring in het toezicht houden op werk en mensen en geld. Ze was nu nog huishoudster op het Grote Huis van een landgoed in de buurt van Laracor, aan de andere kant van Trim. Ze had ook verstand van bevallingen, hoewel ze geen vroedvrouw was. Ze had zelf zes kinderen gehad. Ze kon nu bij Scarlett komen, ze was bereid voor haar en dit huis te zorgen totdat het Grote Huis was opgeknapt. Daarna zou ze de vrouwen in dienst nemen om het draaiende te houden, en zij zou hen draaiende houden. ‘Je zult moeten toegeven, Scarlett, dat je in Amerika niet zoiets als een Groot Huis als in Ierland hebt. Er is een ervaren kracht bij nodig. Je zult ook een rentmeester nodig hebben, om leiding te geven aan de butler en de bedienden en zo, plus een eerste stalmeester om de stalknechten te regeren, en een stuk of tien tuinlieden met eentje die de baas over hen is... ’


  ‘Stop! ’ Scarlett schudde woedend haar hoofd, ik ben niet van plan hier een hofhouding op te zetten. Ik heb een vrouw nodig om me te helpen, dat ben ik met je eens, maar ik zal om te beginnen slechts enkele kamers van die steenklomp in gebruik nemen. Dus zul je dat toonbeeld van deugdzaamheid van jou moeten vragen of ze bereid is haar hoge en machtige positie op te geven. Ik betwijfel het of ze daar ja op zal zeggen. ’


  ‘Ik zal het haar vragen, ’ zei Colum. Hij was ervan overtuigd dat ze in zou stemmen, zelfs als ze de vloer zou moeten schrobben. Rosaleen Mary Fitzpatrick was de zuster van een Fenian die door de Engelsen was terechtgesteld, en de dochter en kleindochter van mannen die waren verdronken toen de Ballyhara doodskist-schepen waren vergaan. Ze was het meest hartstochtelijke en toegewijde lid van zijn besloten kring van oproerlingen.


  Scarlett pakte drie gekookte eieren uit het kokende water in de ketel en schonk toen water in de theepot.


  ‘Je kunt wel een paar eieren krijgen als mijn havermout je te min is, ’ bood ze aan. ‘Zonder zout, uiteraard. ’


  Colum bedankte.


  ‘Nou, ik heb wel honger. ’ Ze schepte wat havermout op een bord, sloeg de eieren kapot en roerde ze erdoorheen. De dooiers waren nog vloeibaar. Colum wendde zijn ogen af.


  Scarlett at hongerig en snel, terwijl ze tussen de happen door praatte. Ze vertelde hem over haar plannen voor de hele familie, om alle O’Hara’s in bescheiden luxe in Ballyhara te laten wonen.


  Colum wachtte tot ze klaar was met eten voordat hij zei: ‘Ze zullen het niet doen. Ze hebben dat land al minstens tweehonderd jaar lang verbouwd. ’


  ‘Natuurlijk zullen ze het wél doen. Iedereen wil het altijd beter kunnen hebben, Colum. ’


  Hij schudde zijn hoofd bij wijze van antwoord, ik zal je bewijzen dat je het mis hebt. Ik ga het hun nu meteen vragen! Nee, dat is niet volgens mijn plan. Ik wil eerst alles af hebben. ’


  ‘Scarlett, ik heb je je boeren gebracht. Vanmorgen nog. ’


  ‘Die luilakken! ’


  ‘Je had me niet verteld wat je van plan was. Ik heb die mannen in dienst genomen. Hun vrouwen en kinderen zijn op dit moment onderweg om hun intrek te nemen in de huisjes aan het eind van de straat. Ze hebben hun vorige landheer opgezegd. ’


  Scarlett beet op haar lip. ‘Dat is goed, ’ zei ze na een minuut, ik wil de familie toch in huizen onderbrengen, niet in die kleine huisjes. Deze mannen kunnen voor de neven werken. ’


  Colum deed zijn mond open, en toen weer dicht. Het had geen zin om te redetwisten. En hij was ervan overtuigd dat Daniel nooit zou willen verhuizen.


  ~~~


  Colum riep halverwege de middag Scarlett omlaag van de ladder waarop ze stond om het verse pleisterwerk te inspecteren, ik wil dat je even komt kijken naar wat die “luilakken” hebben gedaan, ’ zei hij. Scarlett was zo dolgelukkig dat ze tranen in haar ogen kreeg. Er was een pad weggezeisd en gesikkeld, breed genoeg om met het wagentje te berijden waar ze eerst met de pony was gegaan. Nu kon ze Kathleen weer bezoeken en melk voor de thee en de havermout halen. Ze had zich al meer dan een week te zwaar gevoeld om nog op de pony te rijden.


  ‘Ik ga nu meteen, ’ zei ze.


  ‘Laat mij dan je laarzen dichtrijgen. ’


  ‘Nee, die knellen rond mijn enkels. Ik zal barrevoets gaan, nu ik een wagentje heb om in te rijden en een weg om óp te rijden. Maar je mag de pony wel voor me aanspannen. ’


  Colum zag haar wegrijden met een gevoel van opluchting. Hij ging terug naar zijn poorthuis en zijn boeken, zijn pijp en zijn goede glas whiskey met een gevoel dat hij die beloning wel had verdiend. Scarlett O’Hara was het meest vermoeiende individu van enig geslacht, enige leeftijd, enige nationaliteit dat hij ooit had ontmoet.


  En waarom, vroeg hij zich af, voegt mijn geest altijd ‘het arme schaap’ toe aan iedere mening die ik over haar heb?


  ~~~


  Ze zag er inderdaad als een verdwaald schaap uit, toen ze bij hem binnenviel. De familie had inderdaad - heel vriendelijk en heel uitvoerig - haar uitnodiging en vervolgens haar smeekbeden om naar Ballyhara te komen, afgewezen.


  Colum was gaan geloven dat Scarlett bijna niet in staat was in tranen uit te barsten. Ze had niet gehuild toen ze het bericht van de echtscheiding had gekregen, zelfs niet toen de definitieve klap was gevallen met de mededeling dat Rhett was hertrouwd. Maar op deze warme, regenachtige avond in augustus, snikte en huilde ze urenlang, tot ze in slaap viel op zijn comfortabele bank, een luxe die in haar twee Spartaans ingerichte kamers onbekend was. Hij dekte haar toe met een lichte sprei en ging naar zijn slaapkamer. Hij was blij dat ze een uitlaat had gevonden voor haar verdriet, maar hij vreesde dat zij haar uitbarsting niet in hetzelfde licht zou zien. Dus liet hij haar alleen; ze zou hem misschien een paar dagen lang niet willen zien. Sterke mensen hebben niet graag getuigen bij hun zwakke momenten.


  Hij had het mis. Alweer, dacht hij. Zou hij deze vrouw ooit echt leren kennen? ’s Ochtends bleek Scarlett aan zijn keukentafel te zitten, waar ze de enige eieren opat die hij in huis had. ‘Je hebt gelijk, weet je dat wel, Colum. Ze smaken een stuk beter met zout... En misschien moet je je gedachten eens laten gaan over geschikte huurders voor mijn huizen. Ze zullen wel goed bij kas moeten zitten omdat alles in die huizen het beste van het beste is, en ik een goede huur verwacht. ’


  ~~~


  Scarlett was diep gekwetst, ook al liet ze het niet meer merken en had ze het er nooit over. Ze bleef enkele keren per week met het wagentje naar Daniel rijden, en ze werkte harder dan ooit aan Ballyhara, hoewel haar zwangerschap haar steeds meer last bezorgde. Tegen het eind van september was de stad klaar. Elk gebouw was schoon, van binnen en van buiten opnieuw geschilderd, met stevige deuren en goede schoorstenen en sterke daken. De bevolking nam sprongsgewijs toe.


  Er waren nog twee andere pubs, een schoenlapperswinkel voor laarzen en paardetuig, de textielwinkel die uit Bective was verhuisd, een oude priester voor de kleine rooms-katholieke kerk, twee onderwijzers voor de school die met lessen zou beginnen zodra de toestemming uit Dublin binnen was, een nerveuze jonge advocaat die hoopte een praktijk te kunnen opbouwen, met een nog nerveuzere jonge vrouw die vanachter haar kanten gordijnen naar de mensen in de straat gluurde. De kinderen van de boeren speelden in de straat, hun vrouwen zaten op hun stoep te roddelen, de postruiter uit Trim kwam elke dag om de post af te leveren bij de geleerd uitziende heer die een winkel had geopend met boeken en schrijfpapier en inkt in het kamertje dat aan de textielwinkel grensde. Er was een belofte dat er begin volgend jaar een officieel postkantoor zou worden geopend, en een dokter had het grootste huis in de straat gehuurd, om daar in de eerste week van november zijn intrek te nemen.


  Die laatste was voor Scarlett het beste nieuws van alles. Het enige ziekenhuis in deze omgeving was in het armenhuis in Dunshauglin, zo’n twintig kilometer van Ballyhara. Ze had nog nooit een armenhuis, het laatste toevluchtsoord voor de behoeftigen, gezien en ze hoopte dat ze het nooit zou zien ook. Ze geloofde stellig in werken in plaats van bedelen, maar ze wilde liever niet hoeven kijken naar de ongelukkigen die daar terechtkwamen. En het was zeker geen manier voor een baby om dit leven te beginnen.


  Haar eigen dokter. Dat was meer haar stijl. Hij zou dan ook dicht bij de hand zijn, voor kroep en waterpokken en al die dingen die baby’s altijd kregen. Nu hoefde ze alleen nog maar het bericht te verspreiden dat ze tegen half november een min nodig had.


  En ze moest het huis in orde maken.


  ‘Waar blijft die volmaakte mevrouw Fitzpatrick van jou, Colum? Ik dacht dat je me had verteld dat ze een maand geleden had toegezegd te zullen komen? ’


  ‘Daar heeft ze inderdaad een maand geleden mee ingestemd. Maar ze heeft een maand opzegtermijn in acht genomen, zoals ieder verantwoordelijk persoon moet doen. Ze zal op 1 oktober hier zijn, dat is volgende week donderdag. Ik heb haar het gebruik van mijn huis aangeboden. ’


  ‘O ja? Ik dacht dat ze míjn huishoudster zou worden. Waarom blijft ze eigenlijk niet hier? ’


  ‘Omdat, Scarlett darling, jouw huis het enige huis in heel Ballyhara is dat nog niet is opgeknapt. ’


  Scarlett keek verbaasd in haar keuken/werkkamer om zich heen. Ze had nooit eerder enige aandacht besteed aan hoe het eruitzag, het was maar een tijdelijk onderkomen, een handige plek om het werk aan de stad te volgen.


  ‘Ja, het is weerzinwekkend, hè? ’ zei ze. ‘We moeten maar gauw zien dat we het huis op orde krijgen, zodat ik kan verhuizen. ’ Ze glimlachte moeizaam. ‘De waarheid is, Colum, dat ik bijna totaal uitgeput ben. Ik zal blij zijn als het werk achter de rug is, zodat ik wat uit kan rusten. ’


  Wat Scarlett niet zei was dat het werk niet meer dan dat - werk - was geworden nadat de neven hadden gezegd dat ze niet wilden verhuizen. Het had haar alle vreugde benomen bij het herstellen van het O’Hara-land, nu de O’Hara’s er niet van zouden genieten. Ze had steeds opnieuw geprobeerd te bedenken waarom ze haar hadden afgewezen. Het enige antwoord dat haar zinnig leek was dat ze niet al te dicht bij haar wilden wonen, dat ze niet echt van haar hielden, ondanks al hun vriendelijkheid en hartelijkheid. Ze voelde zich nu alleen, zelfs als ze bij hen was, zelfs als ze bij Colum was. Ze had geloofd dat hij haar vriend was, maar hij had haar verteld dat ze nooit zouden komen. Hij kende hen, was een van hen.


  Haar rug deed nu voortdurend pijn. Haar benen ook, en haar voeten en enkels waren zo opgezet dat lopen een marteling was. Ze wenste dat ze geen baby verwachtte. Het maakte haar ziek, en het had haar in de eerste plaats op de gedachte gebracht Ballyhara te kopen. En ze had nog zes weken te gaan, nee, zeseneenhalve week.


  Als ik de energie ervoor bezat ging ik een potje janken, dacht ze terneergeslagen. Maar ze wist een zwakke glimlach voor Colum op te brengen.


  Hij ziet eruit alsof hij iets wil zeggen en niet weet wat. Nou, ik kan hem ook niet helpen. Ik heb echt geen puf meer.


  Er werd op de buitendeur geklopt, ik ga wel, ’ zei Colum. Kijk hem eens lopen, hij is blij dat hij iets te doen heeft.


  Hij kwam terug in de keuken met een pakje in zijn hand en een weinig overtuigende glimlach op zijn gezicht. ‘Dat was mevrouw Flanagan, van de winkel. De tabak die ie voor grootmoeder had besteld is aangekomen, ze kwam het even brengen. Ik zal het wel voor jou naar haar toe brengen. ’


  ‘Nee. ’ Scarlett hees zich moeizaam overeind. ‘Ze heeft mij gevraagd ervoor te zorgen. Het is het enige waarom ze ooit heeft gevraagd. Als jij de pony aanspant en mij in het wagentje helpt, dan zal ik het naar haar toe brengen. ’


  ‘Ik ga wel met je mee. ’


  ‘Colum, ik pas zelf al nauwelijks op het bankje, laat staan dat jij erbij kunt. Haal alleen maar het wagentje en help me erin. Alsjeblieft. ’ En hoe ik eruit kom mag God weten.


  ~~~


  ‘Enge Sean, ’ zoals Scarlett hem in zichzelf noemde, was alleen thuis met haar grootmoeder. Hij hielp haar uitstappen en bood haar zijn arm om haar het huis in te helpen.


  ‘Niet nodig, ’ zei ze opgewekt, ‘ik red me best. ’ Sean maakte haar altijd zenuwachtig. Alle mislukkingen maakten Scarlett zenuwachtig, en Sean was de O’Hara die was mislukt. Hij was Patricks derde zoon. De oudste was gestorven, Jamie werkte in Trim in plaats van op de boerderij, zodat toen Patrick in 1861 stierf, Sean de boerderij erfde. Hij was toen ‘pas’ tweeëndertig en dat ‘pas’ was een excuus dat hij voor al zijn problemen aanvoerde. Hij deed alles zo slecht dat de kans groot was dat de pacht verloren ging.


  Daniel riep, als oudste, Patricks en zijn eigen kinderen bijeen. Hoewel hij bijna zevenenzestig was, had Daniel meer vertrouwen in zichzelf dan in Sean of in zijn eigen zoon Seamus, die eveneens ‘pas’ tweeëndertig was. Hij had zijn hele leven met zijn broer samengewerkt; nu Patrick was overleden wilde hij zijn mond niet houden wanneer het levenswerk verloren dreigde te gaan. Dan moest Sean maar gaan. Sean ging. Maar niet weg. Hij woonde nu al twaalf jaar bij zijn grootmoeder en liet zich door haar verzorgen. Hij weigerde een hand uit te steken naar Daniels boerderij. Hij maakte dat Scarletts nekharen overeind gingen staan. Ze liep van hem weg zo snel haar gezwollen voeten haar konden dragen.


  ‘Dochter van Gerald! ’ zei haar grootmoeder, ik ben blij je te zien, jonge Katie Scarlett. ’


  Scarlett geloofde haar. Ze geloofde haar grootmoeder altijd, ik heb tabak meegebracht, oude Katie Scarlett, ’ zei ze met oprechte opgewektheid.


  ‘Wat geweldig. Wil je een pijpje met me mee roken? ’


  ‘Nee, dank u, grootmoeder. Zó Iers ben ik nog niet. ’


  ‘Ach, wat jammer. Nou, ik ben zo Iers als de Heer ze maar heeft geschapen. Stop dan maar een pijp voor mij. ’


  Het was stil in het kleine huisje, op het zachte gepruttel van de pijp van haar grootmoeder na. Scarlett legde haar voeten op een krukje en deed haar ogen dicht. De vredige stilte was als een balsem voor haar geest.


  Toen ze buiten geschreeuw hoorde, was ze woedend. Kon ze dan geen half uur rust hebben? Ze liep zo haastig als ze maar kon het erf op, klaar om uit te varen tegen wie dat lawaai ook maakte.


  Wat ze zag was zo angstaanjagend dat ze haar woede, de pijn in haar rug, haar gekwelde voeten, alles vergat, behalve haar angst. Er stonden soldaten op Daniels boerenerf, en politieagenten, en een officier op een trappelend paard met een ontblote sabel in de hand.


  De soldaten waren bezig een driepoot van boomstammen op te richten. Ze hobbelde naar Kathleen toe, die in de deuropening stond te huilen.


  ‘Daar heb je d’r nog een, ’ zei een van de soldaten. ‘Moet je haar zien. Die onnozele Ieren planten zich voort als konijnen. Waarom leren ze niet eens schoenen aan te trekken? ’


  ‘In bed heb je geen schoenen nodig, ’ zei een ander, ‘of in de bosjes. ’ De Engelsman schoot in de lach. De politiemensen keken naar de grond.


  ‘Jij daar! ’ riep Scarlett luid. ‘Jij daar, op je paard. Wat moeten jij en die ordinaire lieden hier op deze boerderij? ’


  ‘Heb je het soms tegen mij, meisje? ’ De officier keek hooghartig op haar neer.


  Ze stak haar kin in de lucht en keek hem aan met kille, groene ogen. ‘Ik ben geen meisje, meneer, en u bent geen heer, zelfs als u pretendeert een officier te zijn. ’


  Zijn mond viel open. Nu was zijn neus bijna helemaal niet meer te zien. Ik denk dat dat komt doordat vissen geen neus hebben, en hij ziet eruit als een vis op het droge. De hete strijdlust schonk haar nieuwe energie.


  ‘Maar je bent geen Ierse, ’ zei de officier. ‘Ben je soms die Amerikaanse? ’


  ‘Het gaat u niets aan wie ik ben. Wat u hier doet gaat mij wel aan. Verklaar u nader. ’


  De officier bedacht wie ze was. Zijn mond ging dicht en hij rechtte zijn rug. Scarlett zag dat de soldaten er verstard bij stonden, en eerst naar haar staarden en toen naar hun officier. De politieagenten keken toe vanuit hun ooghoeken.


  ‘Ik voer een opdracht van Harer Majesteits regering uit, om deze mensen uit deze boerderij te zetten wegens het niet betalen van de pacht. ’ Hij zwaaide met een opgerold papier.


  Scarletts hart klopte in haar keel. Ze stak haar kin wat hoger in de lucht. Achter de soldaten zag ze hoe Daniel en zijn zonen van het land naar hen toe kwamen hollen, met hooivorken en knuppels, klaar om te vechten.


  ‘Er is hier kennelijk sprake van een misverstand, ’ zei Scarlett. ‘Welk bedrag zou er niet betaald zijn? ’ Snel, dacht ze, antwoord alsjeblieft snel, jij verwaande kwast. Als enige O’Hara-man een soldaat te lijf gaat, zal hij naar de gevangenis worden gestuurd, of erger.


  Alles leek nu te vertragen. De officier deed er een eeuwigheid over om de rol open te maken. Daniel en Seamus en Thomas en Patrick en Timothy bewogen alsof ze onder water waren. Scarlett knoopte haar blouse los. Haar vingers voelden aan als worstjes, de knopen als onhanteerbare klonten niervet.


  ‘Eenendertig pond, acht shilling en negen penny’s, ’ zei de officier. Scarlett was ervan overtuigd dat de man een uur nodig had om dit te zeggen. Toen hoorde ze het geschreeuw van het land, zag ze de grote O’Hara-mannen hollen, met vuisten en wapens zwaaien. Ze plukte koortsachtig aan het koord om haar nek en aan het zakje geld toen het te voorschijn kwam, aan de stevig gesloten hals ervan.


  Haar vingers voelden de munten, de opgevouwen bankbiljetten, en ze zei een stil dankgebed op. Ze droeg de lonen van alle arbeiders in Ballyhara bij zich. Meer dan vijftig pond. Nu was ze even koel en langzaam als smeltend ijs.


  Ze lichtte het koord van haar nek, over haar hoofd heen en ze rinkelde met het zakje in haar hand. ‘Dat is extra voor alle moeite, jullie onopgevoed stelletje, ’ zei ze. Haar arm was sterk en ze richtte zeker. Het zakje raakte de officier op de mond. De shillingen en penny’s rolden over zijn tuniek en op de grond. ‘Ruim maar gauw de rommel op die jullie hebben gemaakt, ’ zei Scarlett, ‘en neem die dorsvlegel ook weer mee! ’


  Ze keerde de soldaten haar rug toe. ‘In godsnaam, Kathleen, ’ fluisterde ze, ‘loop naar dat veld en houd die mannen tegen voordat we echt in de problemen komen. ’


  ~~~


  Later ging Scarlett tegen de oude Daniel tekeer. Ze was witheet. Stel dat ze die tabak niet had gebracht? Stel dat de tabak niet vandaag was gekomen? Ze keek haar oom woedend aan en barstte toen los: ‘Waarom heeft u me niet verteld dat u geld nodig had? Ik had het met alle plezier willen geven. ’


  ‘De O’Hara’s nemen geen liefdadigheid aan, ’ zei Daniel. ‘Liefdadigheid? Het is geen liefdadigheid als het je eigen familie is, oom Daniel. ’


  Daniel keek haar aan met oude, oude ogen. ‘Wat je niet met je eigen handen hebt verdiend, is liefdadigheid, ’ zei hij. ‘We hebben je verhaal gehoord, jonge Scarlett O’Hara. Toen mijn broer Gerald zijn verstand verloor, waarom heb je toen niet bij zijn broers in Savannah aangeklopt? Die zijn allemaal familie van je, je eigen familie. ’ Scarletts lippen trilden. Hij had gelijk. Ze had niemand om hulp gevraagd, van niemand hulp aangenomen. Ze had haar last alleen moeten dragen. Haar trots stond geen enkele overgave, geen enkele zwakte toe.


  ‘En tijdens de grote hongersnood? ’ wilde ze weten. ‘Pa had jullie alles wel willen sturen wat hij bezat. En oom James en oom Andrew ook. ’


  ‘We hebben ons vergist. We dachten dat het wel over zou gaan. Toen we wisten wat het was, hadden we het te ver laten komen. ’


  Ze keek naar de magere, rechte schouders van haar oom, de trotse houding van zijn hoofd. En ze begreep het.


  Zij zou hetzelfde hebben gedaan. Ze begreep nu ook waarom ze er verkeerd aan had gedaan Ballyhara aan te bieden als vervanging voor het land dat hij zijn hele leven had bewerkt. Het maakte al zijn werk zinloos, evenals het werk van zijn zonen, zijn broers, zijn vader en zijn grootvader.


  ‘Robert heeft de pacht zeker verhoogd? Omdat ik die kattige opmerking over zijn handschoenen had gemaakt. Hij wilde me dat via jullie betaald zetten. ’


  ‘Robert is een inhalige man. Het is niet gezegd dat dat iets met jou te maken heeft. ’


  ‘Sta je me toe jou te helpen? Dat zou een grote eer zijn. ’


  Scarlett zag instemming in de ogen van de oude Daniel. En toen een twinkeling van vrolijkheid. ‘Je hebt Michael, de zoon van Patrick. Hij werkt in de stallen op het Grote Huis. Hij heeft geweldige ideeën over het fokken van paarden. Hij zou graag als leerling in de Curragh worden opgenomen als hij dat kon betalen. ’


  ‘Dank u wel, ’ zei Scarlett plechtig.


  ‘Komt er nog iemand eten of moet ik alles maar aan de varkens opvoeren? ’ zei Kathleen met gefingeerde boosheid, ik heb zo’n honger dat ik er bijna van moet huilen, ’ zei Scarlett. ‘Ik ben echt vreselijk slecht in koken, weet je. ’


  Ik ben gelukkig, dacht ze. Mijn hele lichaam doet pijn, maar ik ben gelukkig. Als deze baby niet trots is een O’Hara te zijn, draai ik hem de nek om.
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  ‘U hebt een kokkin nodig, ’ zei mevrouw Fitzpatrick. ‘Ik ben niet goed in koken. ’


  ‘Ik breng d’r ook geen spat van terecht, ’ zei Scarlett. Mevrouw Fitzpatrick keek haar aan. ‘Ik ben zelf evenmin goed in koken, ’ zei Scarlett haastig. Ze dacht niet dat ze deze vrouw zou mogen, wat Colum ook mocht hebben gezegd. Al vanaf het eerste moment, toen ik vroeg hoe ze heette en ze ‘mevrouw Fitzpatrick’ zei. Ze wist dat ik haar voornaam bedoelde. Ik heb nog nooit een bediende ‘mevrouw’ of ‘meneer’ of ‘juffrouw’ genoemd. Maar ik heb ook nog nooit een blanke bediende gehad. Kathleen als kamenier telt niet echt mee, en Bridie ook niet. Zij zijn mijn nichtjes. Ik ben blij dat mevrouw Fitzpatrick geen familie van me is.


  Mevrouw Fitzpatrick was een lange vrouw, minstens een half hoofd groter dan Scarlett. Ze was niet mager, maar er zat geen onsje vet aan haar; ze was zo stevig als een boom. Het viel onmogelijk te zeggen hoe oud ze was. Haar huid was vlekkeloos, zoals de huid van de meeste Ierse vrouwen, als gevolg van de voortdurend vochtige lucht, met de kleur van dikke room. De kleur van haar wangen was opvallend, een donkerroze vlek in plaats van een algehele blos. Haar neus was dik, een boerse neus maar met een scherpe rug, en haar lippen vormden een lange, dunne streep. Het meest opmerkelijk en opvallend waren haar donkere, verbazingwekkend sierlijke wenkbrauwen. Ze vormden een volmaakte dunne, gevederde boog boven haar blauwe ogen, in een vreemd contrast met haar sneeuwwitte haar. Ze droeg een strenge, grijze jurk met een eenvoudige witte linnen kraag en manchetten. Haar sterke, capabele handen lagen gevouwen in haar schoot. Scarlett was het liefst op haar eigen ruwe handen gaan zitten. Die van mevrouw Fitzpatrick waren glad, met kortgeknipte nagels en goedverzorgde nagelriemen.


  Er lag een Engels tintje in haar Ierse stem, die nog steeds zacht was, maar iets zangerigs was kwijtgeraakt aan scherpe medeklinkers.


  Ik weet hoe ze is, besefte Scarlett, ze is gewoon zakelijk. Die gedachte bezorgde haar op slag een beter gevoel. Met zakelijke vrouwen wist ze om te gaan, of ze ze nou aardig vond of niet.


  ‘Ik vertrouw erop dat u mijn diensten nuttig zult vinden, mevrouw O’Hara, ’ zei mevrouw Fitzpatrick, en er was geen twijfel over mogelijk dat mevrouw Fitzpatrick vol vertrouwen was over alles wat ze zei of deed. Scarlett voelde zich even geïrriteerd. Wilde deze vrouw haar soms uitdagen of zo? Was ze van plan de baas te spelen?


  Mevrouw Fitzpatrick was nog steeds aan het woord: ‘ik zou graag uitdrukking willen geven aan mijn genoegen u te ontmoeten en voor u te mogen werken. Het is een hele eer, huishoudster te zijn van De O’Hara. ’


  Waar had ze het nu over?


  De donkere wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Weet u het niet? Iedereen heeft het erover. ’ De brede mond van mevrouw Fitzpatrick opende zich tot een stralende glimlach. ‘In deze tijd heeft geen enkele vrouw dat gedaan, misschien wel in vele honderden jaren niet. Ze noemen u “De O’Hara”, het hoofd van de familie O’Hara, met al haar takken en vertakkingen. In de dagen van de Hoge Koningen had iedere familie een leider, vertegenwoordiger, voorvechter. Een verre voorouder van u was “De O’Hara” die voor alle andere O’Hara’s het toonbeeld van moed en trots was. Nu is die titel u ten deel gevallen. ’


  ‘Ik begrijp het niet. Wat moet ik daarvoor doen? ’


  ‘U hebt het al gedaan. U wordt gerespecteerd en bewonderd, vertrouwd en geëerd. De titel wordt iemand verleend, wordt niet geërfd. U hoeft slechts te zijn wat u bent. U bent De O’Hara. ’


  ‘Ik geloof dat ik nu eerst een kopje thee moet drinken, ’ zei Scarlett zwakjes. Ze wist niet waar mevrouw Fitzpatrick het over had. Maakte ze grapjes? Bespotte ze haar? Nee, ze zag zo al dat deze vrouw geen grapjes maakte. Wat betekende het, ‘De’ O’Hara? Scarlett zei het stilletjes in zichzelf. De O’Hara. Het was als een tromgeroffel. Diep in haar binnenste begraven vlamde iets primitiefs op. De O’Hara. Er verscheen een licht in haar bleke, vermoeide ogen, die als groene, vurige smaragden begonnen te gloeien. De O’Hara.


  Ik zal er morgen over na moeten denken... en iedere dag van de rest van mijn leven. O, ik voel me zo anders, zo sterk. ‘U hoeft alleen maar te zijn wat u bent... ’ zei ze. Wat betekent dat? De O’Hara.


  ‘Uw thee, mevrouw O’Hara. ’


  ‘Dank u, mevrouw Fitzpatrick. ’ Op de een of andere manier was het intimiderende zelfvertrouwen van de oudere vrouw bewonderenswaardig geworden, niet irritant. Scarlett pakte het kopje aan en keek de andere vrouw in de ogen. ‘Drink alstublieft een kopje thee met me mee, ’ zei ze. ‘We moeten praten over een kokkin en over van alles en nog wat. We hebben nog maar zes weken, en er is veel te doen. ’


  ~~~


  Scarlett was nog nooit in het Grote Huis geweest. Mevrouw Fitzpatrick verborg haar verbazing en haar eigen nieuwsgierigheid daarover. Ze was huishoudster geweest bij een vooraanstaande familie, directrice van een heel groot huis, maar dat had in de verste verte niet kunnen tippen aan het Grote Huis van Ballyhara. Ze hielp Scarlett de enorme verkleurde koperen sleutel in het grote, roestige slot om te draaien en leunde met haar volle gewicht tegen de deur. ‘Schimmel, ’ zei ze, toen de muffe lucht hen tegemoet kwam. ‘We zullen een heel leger van vrouwen met emmers en borstels moeten laten aanrukken. Laten we eerst eens naar de keuken kijken. Geen enkele kokkin die het hebben waard is zal naar een huis komen als er geen eersteklas keuken in zit. Dit deel van het huis kan later worden gedaan. U moet geen acht slaan op het behang dat van de muren valt, en de resten van muizen op de vloer. De kokkin ziet deze kamers toch niet. ’


  De twee vleugels waren met ronde zuilengangen verbonden met het hoofdgedeelte van het huis. Ze volgden eerst de gang naar de oostelijke vleugel en kwamen daar in een grote hoekkamer. Er waren deuren die uitkwamen in binnengangen, die naar meer kamers voerden en naar een trap naar nog meer kamers. ‘U zult hier uw rentmeester aan het werk laten zijn, ’ zei mevrouw Fitzpatrick toen ze terugkeerden in de hoekkamer. ‘De andere kamers zijn goed genoeg voor het personeel en als opslagruimten. Rentmeesters wonen niet op het Grote Huis, u zult hem een woning in de stad moeten verschaffen, een royaal onderkomen, in overeenstemming met zijn positie als beheerder van het landgoed. Dit is duidelijk het kantoor van het landgoed. ’


  Scarlett gaf niet meteen antwoord. In gedachten zag ze een ander kantoor, en de vleugel van een ander Groot Huis. De vleugel van Dunmore Landing was gebruikt voor ‘vrijgezellegasten’, had Rhett gezegd. Nou, ze was niet van plan voor tien vrijgezellen ruimte te hebben, of voor welke andere gasten dan ook. Maar ze kon wel een kantoor gebruiken, net als dat van Rhett. Ze zou de timmerman een groot bureau laten maken, twee keer zo groot als dat van Rhett, en ze zou de kaarten van het landgoed aan de muren hangen, en ze zou net zo uit het raam kijken als hij dat had gedaan. Maar zij zou de rechte stenen van Ballyhara zien, niet een berg verbrande bakstenen, en zij zou velden vol tarwe hebben, en niet een paar van die struiken met bloemen. ‘Ik zal zelf de rentmeester op Ballyhara zijn, mevrouw Fitzpatrick. Ik ben niet van plan mijn landgoed door een vreemde te laten beheren. ’


  ‘Ik bedoel het niet oneerbiedig, mevrouw O’Hara, maar u weet niet wat u zegt. Het is een volledige dagtaak. Niet alleen het bijhouden van de voorraden en de voedselhoeveelheden, maar ook het aanhoren van klachten en het bijleggen van twisten tussen arbeiders en boeren en de mensen uit de stad. ’


  ‘Dat zal ik wel doen. We zullen daar banken in de hal zetten om de mensen op te laten zitten, en dan zal ik iedereen met problemen ontvangen op de eerste zondag van de maand, na de mis. ’ Scarletts resolute kaak vertelde de huishoudster dat het geen zin had hier langer over door te gaan.


  ‘En, mevrouw Fitzpatrick... ‘Ik wil geen kwispedoors, is dat duidelijk? ’


  Mevrouw Fitzpatrick knikte, ook al had ze het woord nooit eerder gehoord. In Ierland werd tabak in een pijp gerookt, nooit gepruimd. ‘Mooi zo, ’ zei Scarlett. ‘Laten we dan nu eerst de keuken opzoeken waarover u zich zoveel zorgen maakt. Hij zal wel in de andere vleugel zijn. ’


  ‘Bent u wel in staat dat hele eind te lopen? ’ vroeg mevrouw Fitzpatrick.


  ‘Er zit niets anders op, ’ zei Scarlett. Het lopen was een marteling voor haar voeten en rug, maar er was geen twijfel over mogelijk dat het nodig was. Ze was ontzet over de toestand van het huis. Hoe kon dat ooit in zes weken voor elkaar komen? Maar het moest, het kon niet anders. De baby moest in het Grote Huis worden geboren. ‘Schitterend, ’ was mevrouw Fitzpatricks oordeel bij het zien van de keuken. De ruimte was spelonkachtig en twee verdiepingen hoog met kapotte ramen in het dak. Scarlett wist zeker dat ze nog nooit een balzaal had gezien die ook maar half zo groot was. De muur aan de andere kant van de ruimte werd bijna geheel in beslag genomen door een enorme stenen schoorsteen. De deuren aan weerszijden ervan voerden aan de noordkant naar een bijkeuken met een stenen gootsteen, en aan de zuidkant naar een lege kamer. ‘De kokkin kan hier slapen, dat is mooi, en dat... ’ - mevrouw Fitzpatrick wees naar boven - ‘is de meest intelligente uitvinding die ik ooit heb gezien. ’ Over de gehele lengte van de keukenmuur liep ter hoogte van de eerste verdieping een galerij met balustrade. ‘De kamers boven die van de kokkin en boven de bijkeuken zullen van mij zijn. De keukenmeiden en de kokkin zullen niet weten wanneer ik hen misschien gadesla. Dat maakt dat ze actief blijven. De galerij moet in verbinding staan met de eerste verdieping van het huis zelf. U kunt dan ook een kijkje nemen bij wat er zich in de keuken afspeelt. Dan blijven ze steeds aan het werk. ’


  ‘Waarom kan ik niet gewoon de keuken in lopen om te kijken? ’


  ‘Omdat ze dan ophouden met werken om voor u te nijgen en op bevelen te wachten terwijl het eten aanbrandt. ’


  ‘U hebt het steeds over “ze” en over “keukenmeiden”, mevrouw Fitzpatrick. Wat is er met die kokkin gebeurd? Ik dacht dat we één vrouw kregen. ’


  Mevrouw Fitzpatrick gebaarde naar de grote oppervlakken van de vloer en de muren en de ramen. ‘Eén vrouw zou dit alles nooit aankunnen. Geen enkele bekwame vrouw zou het zelfs maar proberen. Ik wil nu graag de provisiekamers en de wasserij zien, waarschijnlijk in het souterrain. Wilt u mee naar beneden? ’


  ‘Liever niet. Ik ga wel buiten zitten, ver bij die lucht vandaan. ’ Ze vond een deur. Deze kwam uit in een overwoekerde, ommuurde tuin. Scarlett liep de keuken weer in. Een tweede deur kwam uit in de zuilengang. Ze liet zich op de geplaveide vloer zakken en leunde tegen een pilaar. Ze werd terneergedrukt door een enorme vermoeidheid. Ze had geen idee gehad dat het huis zoveel werk zou vragen. Van de buitenkant bekeken had het er nagenoeg intact uitgezien.


  De baby schopte en ze duwde afwezig een voetje, of wat het was, terug. ‘Hallo, baby, ’ mompelde ze, ‘wat zeg je daar wel van? Ze noemen je moeder “De O’Hara”. Ik hoop dat je onder de indruk bent. Ik ben het in elk geval wel, reken maar. ’ Scarlett sloot haar ogen om alles tot zich door te laten dringen.


  Mevrouw Fitzpatrick kwam naar buiten en klopte alle spinnewebben van haar kleren. ‘Dat kan ermee door, ’ zei ze kort en bondig. ‘Wat we nu allebei nodig hebben is een stevig maal. Daarvoor gaan we naar de pub. ’


  ‘De pub? Dames gaan niet zonder begeleiding naar een pub. ’ Mevrouw Fitzpatrick glimlachte. ‘Het is uw pub, mevrouw O’Hara. U gaat ernaar toe wanneer u maar wilt. U kunt overal naar toe wanneer u maar wilt. U bent De O’Hara. ’


  Scarlett dacht hierover na. Dit was niet Charleston of Atlanta. Waarom zou ze niet naar de pub gaan? Had ze er niet eigenhandig de helft van de vloerplanken in vastgespijkerd? En zei niet iedereen dat mevrouw Kennedy, de vrouw van de kroegbaas, een deeg voor haar vleespastei maakte dat in je mond smolt?


  Het weer werd regenachtig, met niet de korte buien of mistige dagen waaraan Scarlett gewend was geraakt, maar met ware hoosbuien, die soms urenlang voortduurden. De boeren klaagden dat de grond te zwaar samenklonterde wanneer ze over de pasgewiede velden liepen om de karrevrachten mest die Scarlett had gekocht te verdelen. Maar Scarlett, die zelf dagelijks naar het Grote Huis moest lopen om de voortgang van het werk te controleren, zegende de modder op de oprijlaan zonder grind, omdat die zacht was aan haar gezwollen voeten. Ze had het dragen van laarzen nu geheel opgegeven en hield binnen bij de deur een emmer water klaar om haar voeten af te spoelen wanneer ze binnen kwam. Colum lachte toen hij het zag. ‘Je wordt met de dag Ierser, Scarlett darling. Heb je dat van Kathleen geleerd? ’


  ‘Van de neven wanneer die van het land kwamen. Zij wasten altijd de grond van hun voeten. Ik dacht dat het was omdat Kathleen kwaad zou zijn wanneer ze voetstappen maakten op haar schone vloer. ’


  ‘Helemaal niet. Ze deden het omdat alle Ierse mannen - en ook vrouwen - het zo lang hebben gedaan als ieders overgrootvader het zich kan herinneren. Roep je ook “seachain” voordat je het water weggooit? ’


  ‘Doe niet zo mal, natuurlijk niet. En ik zet ’s avonds ook geen schaaltje melk bij de drempel klaar. Ik geloof er niets van dat ik elfen of kabouters te eten of te drinken moet geen. Dat is allemaal kinderlijk bijgeloof. ’


  ‘Dat zeg jij. Maar eens op een dag zal een kobold je te grazen nemen om je onbeschaamdheid. ’ Hij keek nerveus onder haar bed en haar kussen.


  Scarlett moest erom lachen. ‘Goed, ik zal happen, Colum. Wat is een kobold? Een neefje van de kabouters, neem ik aan? ’


  ‘De kabouters zouden huiveren bij die suggestie. Een kobold, of pooka zoals de Ieren zeggen, is een afschuwelijk wezen, boosaardig en sluw. Hij laat je room binnen de kortste keren klonteren of maakt je haar met je eigen borstel in de war. ’


  ‘Of doet mijn enkels opzwellen, naar ik aanneem. Ze zijn net zo boosaardig als alles wat ik al heb meegemaakt. ’


  ‘Arm schaap. Hoe lang nog? ’


  ‘Ongeveer drie weken. Ik heb mevrouw Fitzpatrick verteld dat ze een kamer voor me moet schoonmaken en een bed moet bestellen. ’


  ‘Vind je haar een goede hulp, Scarlett? ’


  Ze moest toegeven dat dat het geval was. Mevrouw Fitzpatrick vond zichzelf niets te goed om niet zelf ook hard te werken. Scarlett had haar meer dan eens schrobbend op de stenen vloer en de stenen gootstenen in de keuken aangetroffen, waar ze de keukenmeiden toonde hoe ze het moesten doen.


  ‘Maar, Colum, ze geeft geld uit alsof er geen eind aan komt. Ik heb daar nu al drie nieuwe keukenmeiden die alleen maar moeten zorgen dat alles er netjes uitziet, zodat de kokkin bereid is te komen. En een fornuis zoals ik er nog nooit een heb gezien, met allerlei branders en ovens en een vat voor warm water. Het heeft me bijna honderd pond gekost, en nog eens tien extra om het van de trein hierheen te brengen. Daarna moest er uiteraard nog eens een smid aan te pas komen om allerlei haken en spitten en ketelhaken voor de schouw te maken. Gewoon voor het geval dat de kokkin niet van fornuizen houdt. Een kokkin wordt nog meer verwend dan de koningin. ’


  ‘En ze is ook nuttiger. Je zult blij zijn wanneer je in je eigen eetkamer van je eerste goede maal kunt genieten. ’


  ‘Dat zeg jij. Ik ben tevreden met de vleespasteien van mevrouw Kennedy. Ik heb er gisteravond drie opgegeten. Eén voor mij en twee voor die olifant hier binnenin me. O, wat zal ik blij zijn wanneer dit achter de rug is... Colum? ’ Hij was weggeweest en Scarlett voelde zich niet zo op haar gemak bij hem als anders, maar ze wilde het hem toch vragen. ‘Heb jij over dat gedoe van De O’Hara gehoord? ’


  Dat had hij, hij was trots op haar en hij vond dat ze het had verdiend. ‘Je bent een opmerkelijke vrouw, Scarlett O’Hara. Iedereen die jou kent denkt er hetzelfde over. Je bent klappen te boven gekomen die een mindere vrouw - of man - hadden geveld. En je hebt nooit geklaagd of zielig gedaan. ’ Hij glimlachte schalks. ‘Je hebt ook bijna een wonder verricht, door al die Ieren zo te laten werken als ze hebben gewerkt. En in de ogen van de Engelse officier te spuwen - nou, ze zeggen dat je hem het licht in een van zijn ogen op honderd stappen afstand hebt ontnomen. ’


  ‘Dat is niet waar! ’


  ‘En waarom zou een groots verhaal door de waarheid zijn glans moeten verliezen? De oude Daniel was de eerste die jou De O’Hara noemde, en hij was erbij. ’


  De oude Daniel? Scarlett bloosde van genoegen.


  ‘Binnenkort kun je je meten met de geest van Finn MacCool, als ik de verhalen mag geloven. De hele omgeving wordt er beter van met jou hier. ’ Colums luchthartige toon werd nu ernstiger. ‘Er is één ding waarvoor ik je moet waarschuwen, Scarlett darling. Haal je neus niet op voor de dingen waarin de mensen hier nu eenmaal in geloven, dat kan beledigend voor hen zijn. ’


  ‘Dat doe ik nooit! Ik ga iedere zondag naar de mis, ook al ziet pastoor Flynn eruit of hij elk moment in slaap kan vallen. ’


  ‘Ik heb het niet over de kerk. Ik heb het over de elfen en de kobolden en zo. Een van de geweldige daden waarvoor jij wordt geprezen is dat je terug bent gegaan naar het O’Hara-land, waarvan iedereen weet dat de geest van de jonge lord er ronddoolt. ’


  ‘Dat kun je niet menen. ’


  ‘Ik meen het wel. Het doet er niet toe of je er wel of niet in gelooft. De Ieren geloven er wel in. Als je de spot drijft met waarin zij geloven, spuug je in hun ogen. ’


  Scarlett begreep het, hoe dwaas het ook mocht zijn. ‘Ik zal mijn mond houden, en ik zal niet lachen, tenzij ik om jou lach, maar ik ga geen dingen roepen wanneer ik de emmer leeg. ’


  ‘Dat hoef je ook niet te doen. Ze zeggen dat je zo eerbiedig bent dat je heel zacht fluistert. ’


  Scarlett lachte tot ze de baby liet schrikken en er hevig werd geschopt. ‘Kijk nou eens wat je hebt gedaan, Colum. Ik ben van binnen helemaal bont en blauw. Maar het is het waard. Ik heb in al de tijd dat jij weg was niet meer zo gelachen. Blijf voorlopig even thuis, wil je? ’


  ‘Dat wil ik en dat zal ik doen ook. Ik wil de eerste zijn die dit olifantekind van jou te zien krijgt. Ik hoop dat je mij tot peetvader wilt benoemen. ’


  ‘Kan dat? Ik reken erop dat jij hem of haar of hen doopt. ’


  Colums glimlach verdween. ‘Dat kan ik niet doen, Scarlett darling. Verder mag je me alles vragen, ook al moet ik de maan voor je plukken als snuisterij. Ik mag geen sacramenten bedienen. ’


  ‘Waarom dan wel niet? Dat is toch je werk? ’


  ‘Nee, Scarlett darling, dat is het werk van de pastoor van de parochie, of bij speciale gebeurtenissen van een bisschop of een aartsbisschop of nog meer. Ik ben een missiepriester, ik werk om het lijden van de armen te verlichten. Ik bedien geen sacramenten. ’


  ‘Maar je kunt toch een keer een uitzondering maken? ’


  ‘Dat kan ik niet, en daarmee basta. Maar ik zou dolgraag peetvader willen zijn, als me dat werd gevraagd, om erop toe te zien dat pastoor Flynn de baby niet in het doopvont of op de vloer laat vallen, en ik zal hem zijn catechismus met zoveel welsprekendheid bij brengen dat hij denkt dat hij een limerick leert. Vraag het me alsjeblieft, Scarlett darling, of je breekt mijn smachtende hart. ’


  ‘Natuurlijk zal ik het je vragen. ’


  ‘Dan heb ik gekregen waarvoor ik was gekomen. Nu kan ik om een maaltijd gaan bedelen in een huis dat wel zout aan het eten toevoegt. ’


  ‘Ga dan maar gauw. Ik wil even wat rusten tot de regen ophoudt, om daarna naar grootmoeder en Kathleen te gaan zo lang het nog kan. De Boyne staat nu al bijna te hoog om nog over te steken. ’


  ‘Nog één belofte, en dan zal ik je niet langer lastigvallen. Blijf zaterdagavond in huis, met je deur stevig op slot en je gordijnen dicht. Het is dan de avond voor Allerheiligen en de Ieren geloven dat alle sprookjeswezens uit de hele wereldgeschiedenis dan te voorschijn komen. En ook alle kobolden en spoken en geesten met hun hoofd onder hun arm en allerlei andere onnatuurlijke dingen. Heb eerbied voor de gebruiken en sluit jezelf veilig op, zodat je ze niet kunt zien. Dus geen vleespastei van mevrouw Kennedy. Kook maar een paar eieren. Of, als je een echt Ierse bui hebt, neem je een maaltijd van Ierse whiskey, weggespoeld met Iers bier. ’


  ‘Geen wonder dat ze spoken zien! Maar ik zal doen wat je zegt. Waarom kom je me niet gezelschap houden? ’


  ‘En de hele nacht in één huis zijn met zo’n verleidelijke vrouw als jij? Ik zou m’n priesterboord direct kwijtraken. ’


  Scarlett stak haar tong tegen hem uit. Verleidelijk, wel ja. Voor een olifant, misschien.


  ~~~


  Het wagentje wankelde alarmerend toen ze de rivier overstak, en ze besloot niet lang in Daniels huis te blijven. Haar grootmoeder zag er slaperig uit, dus ging Scarlett niet zitten, ‘ik kwam maar voor één seconde langs, grootmoeder, ik wil u niet in uw dutje storen. ’


  ‘Kus me dan even gedag, jonge Katie Scarlett. Je bent echt een heel mooi meisje. ’ Scarlett omhelsde het oude, kleine lichaam voorzichtig en kuste de oude wang stevig. Bijna op slag zakte haar grootmoeders kin op haar borst.


  ‘Kathleen, ik kan niet lang blijven, de rivier stijgt heel snel. Tegen de tijd dat het water weer laag staat, kan ik vast helemaal niet meer in het wagentje klimmen. Heb je ooit zo’n reusachtige baby gezien? ’


  ‘Ja, toch wel, maar dat wil jij niet horen. Iedere baby is een unieke baby, als ik moeders zo hoor. Heb je één minuut voor iets te eten en een kop thee? ’


  ‘Eigenlijk niet, maar ik doe het toch. Mag ik in Daniels stoel gaan zitten? Die is het grootste. ’


  ‘Ga gerust je gang. Daniel is nooit zo hartelijk tegen een van ons geweest als hij het tegen jou is. ’


  De O’Hara, dacht Scarlett. Dat verwarmde haar zelfs nog meer dan de thee en het heldere vuur in de haard.


  ‘Heb je nog tijd om even bij grootmoeder te kijken, Scarlett? ’ Kathleen zette een krukje naast Daniels stoel met thee en cake erop. ‘Ik ben er eerst al geweest. Ze slaapt nu. ’


  ‘Dat is dan mooi. Het zou jammer zijn als ze geen afscheid van je had kunnen nemen. Ze heeft haar lijkwade te voorschijn gehaald uit de kist waarin ze haar kostbaarheden bewaart. Ze zal binnenkort wel dood zijn. ’


  Scarlett staarde naar Kathleens serene gezicht. Hoe kan ze zulke dingen zeggen op dezelfde toon alsof ze het over het weer heeft? En daarna theedrinken en cake eten alsof er niets aan de hand is?


  ‘We hopen allemaal dat we eerst een paar droge dagen zullen hebben, ’ ging Kathleen verder. ‘De wegen zijn nu zo modderig dat de mensen moeite zullen hebben om naar de dodenwake te komen. Maar we zullen ons moeten schikken naar hoe het gaat. ’ Ze zag Scarletts ontzetting en legde die verkeerd uit.


  ‘We zullen haar allemaal missen, Scarlett, maar ze is klaar om te gaan, en zij die zo lang leven als de oude Katie Scarlett beseffen zelf wanneer het hun tijd wordt. Laat me je nog een kopje inschenken, wat er nu nog in zit is vast koud. ’


  Het kopje rinkelde op het schoteltje toen Scarlett het neerzette, ik kan echt niet langer blijven, Kathleen, ik moet de rivier nog oversteken, ik moet echt gaan. ’


  ‘Stuur je me bericht wanneer de weeën beginnen? Ik wil dan graag bij je zijn. ’


  ‘Dat zal ik doen, en dank je voor je aanbod. Wil je me even in het wagentje helpen? ’


  ‘Wil je geen stukje cake mee voor later? Ik kan het in een mum van tijd inpakken. ’


  ‘Nee, nee, dank je, echt niet, ik maak me zorgen over het water. ’


  ~~~


  Ik ben eerder bang dat ik gek word, dacht Scarlett toen ze wegreed. Colum had gelijk, de Ieren zijn altijd vol griezelverhalen. Wie had dat van Kathleen gedacht? En dat mijn eigen grootmoeder haar lijkwade al klaar heeft liggen.


  De hemel mag weten wat ze met Allerheiligen uitspoken. Ik doe de deur op slot en timmer hem met spijkers dicht. Ik krijg kippevel van al dit gedoe.


  Tijdens de overtocht verloor de pony gedurende een enkel angstaanjagend moment de vaste grond onder zijn voeten. Laat ik het feit maar onder ogen zien, ik moet niet meer op stap gaan tot die baby er is. Ik wou dat ik die cake toch maar had meegenomen.
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  De drie boerenmeisjes stonden in de brede deuropening van de slaapkamer in het Grote Huis die Scarlett voor zichzelf had uitgekozen. Ze droegen allemaal een groot, zelfgemaakt schort en een mopmuts met brede stroken, maar dat was zo ongeveer het enige aan hen dat hetzelfde was. Annie Doyle was zo klein en rond als een puppy, Mary Moran zo lang en lelijk als een vogelverschrikker, Peggy Quinn zo mooi en netjes als een dure pop. Ze hielden elkaars hand vast en stonden dicht bijeen. ‘We gaan nu, als u dat schikt, mevrouw Fitzpatrick, voordat die zware bui losbarst, ’ zei Peggy. De andere meisjes knikten heftig.


  ‘Heel goed, ’ zei mevrouw Fitzpatrick, ‘maar kom dan maandag wat vroeger om de verloren tijd in te halen. ’


  ‘O zeker, mevrouw, ’ riepen ze in koor, en ze negen onhandig. Hun schoenen daverden over de trap.


  ‘Soms wanhoop ik eraan, ’ zuchtte mevrouw Fitzpatrick, ‘maar ik heb wel goede dienstmeisjes uit erger materiaal gemaakt dan dit. Ze zijn in elk geval van goede wil. Zelfs de regen had hen niets kunnen schelen als het vandaag niet de avond voor Allerheiligen was geweest. Ze denken zeker dat de avond valt als de lucht donker wordt. ’ Ze keek op het gouden horloge dat op haar boezem was gespeld. ‘Het is nog maar net twee uur geweest... Laten we teruggaan naar waar we waren. Ik vrees dat we door al deze nattigheid niet op tijd klaar komen, mevrouw O’Hara. Ik wou dat het anders was, maar ik wil u niets voorliegen. We hebben al het oude behang van de muren gehaald en alles goed schoon geboend. Maar er moet hier en daar nieuw pleisterwerk worden aangebracht, en daar heb je droge muren voor nodig. Daarna moet dat pleisterwerk drogen voordat je de muren kunt verven of behangen. Twee weken is gewoon niet genoeg. ’


  Scarlett verbeet zich. ‘Ik wil de baby in dit huis ter wereld laten komen, mevrouw Fitzpatrick. Dat heb ik vanaf het begin gezegd. ’


  Haar woede ketste af op de onverstoorbaarheid van mevrouw Fitzpatrick. ‘Ik heb een voorstel... ’ zei de huishoudster.


  ‘Zolang ik maar niet ergens anders naar toe moet. ’


  ‘Integendeel. Ik geloof dat met een goed vuur in de haard en wat vrolijke, dikke gordijnen voor de ramen die kale muren helemaal niet zo’n probleem hoeven te zijn. ’


  Scarlett keek somber naar het grijze, vlekkerige, gebarsten pleisterwerk. ‘Het ziet er afschuwelijk uit, ’ zei ze.


  ‘Met een kleed en wat meubels zal het er heel anders uitzien. Ik heb een verrassing voor u. We hebben het op de zolder gevonden. Komt u maar eens kijken. ’ Ze deed de deur naar de kamer ernaast open. Scarlett liep moeizaam naar de kamer toe en barstte toen in lachen uit. ‘Allemensen! Wat is dat? ’


  ‘Dat is een praalbed. Vindt u het niet opmerkelijk? ’ Ze lachte met Scarlett mee terwijl ze naar het enorme meubelstuk in het midden van de kamer keken. Het gigantische bed was minstens drie meter lang en tweeëneenhalve meter breed. Vier enorme dikke, donker eiken pilaren, die waren bewerkt om op Griekse godinnen te lijken, torsten het frame van een baldakijn op hun met lauwerkransen getooide hoofd. Het hoofd- en voeteneind waren versierd met uitgehakte taferelen van in toga’s gehulde mannen in heldhaftige houdingen onder priëlen van ineengevlochten wijnranken en bloemen.


  ‘Wat voor reus moet in dat bed hebben geslapen? ’ vroeg Scarlett. ‘Het was waarschijnlijk speciaal gemaakt voor een bezoek van de onderkoning. ’


  ‘Van wie? ’


  ‘De onderkoning, het hoofd van de regering in Ierland. ’


  ‘Nou, ik moet zeggen dat het in elk geval groot genoeg is voor deze reusachtige baby die ik krijg. Als de dokter ver genoeg kan reiken wanneer het zover is. ’


  ‘Zal ik dan maar opdracht geven om een matras te laten maken? Ik weet een man in Trim die het in twee dagen kan doen. ’


  ‘Ja, doet u dat maar. En laat ook lakens maken, of naai er anders twee aan elkaar. Lieve help, ik zou een week in dat ding kunnen slapen zonder twee keer op dezelfde plek te liggen. ’


  ‘Met een baldakijn en gordijnen zal het als een kamer op zich zijn. ’


  ‘Kamer? Welnee. Het lijkt wel een huis. En u hebt gelijk, als ik er eenmaal in lig, zullen die akelige muren me helemaal niet meer storen. U bent geweldig, mevrouw Fitzpatrick. Ik voel me een stuk beter dan ik me in maanden heb gevoeld. Kunt u zich voorstellen wat het voor een baby moet betekenen om in zo’n bed ter wereld te komen?


  Dat kind wordt waarschijnlijk drie meter lang! ’


  Hun gelach klonk gemoedelijk toen ze langzaam naar beneden liepen over de geboende granieten trap. Ik moet hier gauw een tapijt op hebben, dacht Scarlett. Of misschien kan ik de eerste verdieping maar beter helemaal sluiten. Als mevrouw Fitzpatrick en de kokkin het toestaan. Maar waarom ook niet? Er is geen lol aan om De O’Hara te zijn wanneer ik niet af en toe mijn eigen zin kan doordrijven. Scarlett stapte opzij om mevrouw Fitzpatrick de zware voordeur open te laten doen.


  Ze keken naar buiten in de stromende regen. ‘Verdraaid, ’ zei Scarlett.


  ‘Dit is een echte hoosbui, geen gewone regen, ’ zei de huishoudster. ‘Die kan nooit lang duren. Wilt u misschien een kop thee? Het is warm en droog in de keuken, ik heb het fornuis de hele dag laten branden om het uit te proberen. ’


  ‘Laat ik dat maar doen. ’ Ze volgde mevrouw Fitzpatrick, die uit consideratie met haar langzaam naar de keuken liep.


  ‘Dit is allemaal nieuw, ’ zei Scarlett achterdochtig. Het beviel haar niets wanneer er zonder haar medeweten geld werd uitgegeven. En de stoelen met kussens bij het fornuis zagen er veel te gezellig uit voor kokkinnen of keukenmeiden die geacht werden te werken. ‘Wat heeft die gekost? ’ Ze tikte op de grote, zware houten tafel.


  ‘Een paar stukken zeep. Hij stond in de tuigkamer, buitengewoon smerig. De stoelen komen uit Colums huis. Hij stelde voor dat we de kokkin met comfort moesten lijmen voordat ze de rest van het huis zag. Ik heb een lijst van meubilair voor haar kamer gemaakt. Hij ligt op de tafel ter goedkeuring. ’


  Scarlett voelde zich schuldig. Toen vermoedde ze dat het de bedoeling was dat ze zich schuldig voelde, en ze werd boos. ‘Hoe zit het met de lijsten die ik vorige week heb goedgekeurd? Wanneer komen die dingen? ’


  ‘De meeste zijn er al, in de bijkeuken. Ik was van plan ze volgende week uit te pakken, samen met de kokkin. De meesten hebben hun eigen systeem voor het opbergen van keukengerei en zo. ’


  Scarlett werd opnieuw nijdig. Haar rug deed meer pijn dan anders. Ze legde haar handen op de pijn. Toen scheurde er een nieuwe pijn door haar zij en omlaag door haar benen, waardoor de pijn in haar rug naar de achtergrond werd verdrongen. Ze greep de tafel beet om steun te zoeken en staarde als verdoofd naar de vloeistof die langs haar benen en over haar blote voeten omlaag stroomde om een plas te vormen op de geboende stenen vloer.


  ‘Het water is gebroken, ’ zei ze, ‘en het is rood. ’ Ze keek naar het raam en naar de hevige regen buiten. ‘Het spijt me, mevrouw Fitzpatrick, u zult heel nat worden. Helpt u me op deze tafel en geef me iets om het water... of het bloed op te nemen. Ga daarna zo snel mogelijk naar de pub of de winkel en zeg dat iemand als de gesmeerde bliksem een dokter moet halen. De baby komt eraan. ’


  ~~~


  De verscheurende pijn werd niet herhaald. Met de kussens van de stoel onder haar hoofd en onder haar lendenen, lag Scarlett eigenlijk heel comfortabel. Ze wenste dat ze iets te drinken had, maar ze besloot dat ze beter niet van de tafel af kon gaan. Als de pijn terugkwam viel ze misschien en verwondde ze zichzelf.


  Ik had mevrouw Fitzpatrick niet moeten wegsturen om op die manier de mensen de stuipen op het lijf te jagen. Ik heb sinds ze weg is maar drie weeën gevoeld, en die stelden eigenlijk niets voor. Ik zou me eigenlijk heel goed voelen wanneer er niet zoveel bloed was. Bij elke wee en iedere keer dat de baby trappelt stroomt het er gewoon uit. Dat is nooit eerder gebeurd. Wanneer het water breekt is het helder, niet bloederig.


  Er is iets mis.


  Waar blijft die dokter? Eén week later en we hadden hem zo ongeveer hier op de drempel gehad. Nu zal het wel een vreemde uit Trim worden. Hoe maakt u het, dokter? U zou het misschien niet denken, maar het was nooit de bedoeling dat het op deze manier zou gaan. Ik zou in een bed met een gouden kroon erop liggen, niet op een tafel uit de tuigkamer. Wat is dit nu voor een begin voor een baby? Ik kan het kind misschien beter ‘Veulen’ of ‘Springer’ noemen, of iets anders dat met paarden te maken heeft.


  Daar komt nog meer bloed. Dit bevalt me niets. Waarom is mevrouw Fitzpatrick nog niet terug - dan had ik tenminste een beetje water kunnen drinken, ik ben zo droog als wat. Houd eens op met dat getrappel, baby, je hoeft je niet als een paard te gedragen, ook al liggen we op de tafel uit de tuigkamer. Hou op! Je laat me alleen nog maar meer bloeden. Doe het even kalm aan tot de dokter er is, dan mag je eruit. Ik zal eerlijk gezegd blij zijn als ik van jou ben verlost.


  Je bent gemakkelijker gemaakt dan ter wereld gekomen... Nee, ik moet niet aan Rhett denken, dan word ik gek.


  Waarom houdt het niet op met regenen? Het hoost werkelijk. En de wind wordt ook heviger. Dit is een regelrecht noodweer. Mooie tijd heb ik uitgezocht om een baby te krijgen, om mijn water te laten breken... waarom is het rood? Zal ik soms op een tafel doodbloeden, zonder zelfs maar een kop thee? O, wat heb ik een zin in koffie. Soms mis ik dat zo erg dat ik wel kan gillen... of huilen... o Heer, er stroomt nog meer uit. In elk geval doet het geen pijn. Nauwelijks een wee, eerder een beetje kramp of zo... Waarom stroomt er dan zoveel bloed uit? Wat zal er gebeuren als de echte weeën beginnen? Lieve God, dan komt er een rivier van bloed, over de hele vloer. Iedereen zal zijn voeten moeten wassen. Ik vraag me af of mevrouw Fitzpatrick een emmer met voetenwater heeft. Zou zij ook iets roepen voordat ze het weggooit? Ik vraag me af waar ze verdorie uithangt. Zodra dit achter de rug is, ontsla ik haar - zonder getuigschrift, of in elk geval niet iets dat ze graag aan anderen zal laten zien. Er zomaar een beetje vandoor te gaan en mij hier in m’n eentje van de dorst te laten omkomen. Schop toch niet zo. Je lijkt eerder een muilezel dan een paard. O God, dat bloed... ‘Ik moet me niet laten gaan, echt niet. Ik moet me niet laten gaan. De O’Hara doet zoiets niet. Ik mag die mensen wel... Wat was dat? De dokter?


  Mevrouw Fitzpatrick kwam binnen, is alles goed met u, mevrouw O’Hara? ’


  ‘Prima, ’ zei De O’Hara.


  ‘Ik heb lakens en dekens en zachte kussens meegebracht. De mannen komen zó een matras brengen. Kan ik iets voor u doen? ’


  ‘Ik wil graag een beetje water. ’


  ‘Ik pak het direct. ’


  Scarlett kwam op één elleboog omhoog en dronk dorstig. ‘Wie haalt de dokter? ’


  ‘Colum. Hij probeerde de rivier over te steken om de dokter uit Adamstown te halen, maar het lukte hem niet. Hij is nu naar Trim gegaan. ’


  ‘Dat dacht ik al. Mag ik alstublieft nog een beetje water, en een schone doek. Deze is helemaal doorweekt. ’


  Mevrouw Fitzpatrick probeerde de ontzetting op haar gezicht te verbergen toen ze de met bloed doordrenkte doek tussen Scarletts benen zag. Ze maakte er een prop van en liep er snel mee naar een van de stenen spoelbakken. Scarlett zag het spoor van helderrode druppels op de vloer. Dat is een deel van mij, dacht ze, maar ze kon het niet geloven. Ze had in haar leven al heel wat wonden gehad, toen ze als kind speelde, toen ze katoen schoffelde op Tara, zelfs toen ze de brandnetels had uitgerukt. Maar wanneer je alles bijeenvoegde, had ze nooit zoveel bloed verloren als daar nu in de handdoek zat. Haar onderlijf trok zich samen en het bloed stroomde over de tafel. Stom mens, ik had haar toch gezegd dat ze een nieuwe handdoek moest pakken.


  ~~~


  ‘Hoe laat is het op uw horloge, mevrouw Fitzpatrick? ’


  ‘Zestien minuten over vijf. ’


  ‘Ze zullen niet snel vooruit kunnen komen met die storm. Mag ik alstublieft nog wat water en een doek. Nee, bij nader inzien heb ik liever thee, met veel suiker. ’ Geef die vrouw iets te doen, dan blijft ze misschien niet steeds als een paraplu over me heen hangen. Ik word doodziek en moe van het praten en me flink houden. Om de waarheid te zeggen ben ik doodsbang. De weeën worden niets sterker, en ze komen ook niets vaker. Ik schiet helemaal niet op. Dat matras ligt in elk geval een stuk beter dan de tafel, maar wat gebeurt er als dat ook helemaal doordrenkt raakt? Wordt die storm nu erger, of slaat mijn fantasie ook op hol?


  ~~~


  De regen striemde nu tegen de ramen, voortgedreven door een woeste wind. Colum O’Hara werd bijna geveld door een tak die in het bos, vlak bij het huis, van een boom werd gerukt. Hij klom eroverheen en liep verder, dubbelgebogen tegen de wind in. Toen herinnerde hij het zich weer, hij draaide zich om, werd in de uitlopers van de tak geblazen, worstelde om houvast te krijgen in de drijfzandachtige modder van de oprijlaan en sleepte toen de uitlopers opzij, waarna hij tegen de wind in verder naar het huis ploeterde.


  ‘Hoe laat is het? ’ vroeg Scarlett.


  ‘Bijna zeven uur. ’


  ‘Handdoek, alstublieft. ’


  ~~~


  ‘Scarlett darling, heb je het erg te kwaad? ’


  ‘O Colum! ’ Scarlett duwde zichzelf half overeind, ‘is de dokter bij je? De baby beweegt lang niet meer zoveel als eerst. ’


  ‘Ik heb in Dunshauglin een vroedvrouw gevonden. Het is onmogelijk om Trim te bereiken, de rivier staat over de weg. Ga nu maar rustig liggen, als een goede moeder. Put je niet verder uit dan je moet. ’


  ‘Waar is ze? ’


  ‘Onderweg hierheen. Mijn paard was sneller, maar ze komt er zó aan. Ze heeft honderden baby’s ter wereld gebracht, je zult in goede handen zijn. ’


  ‘Ik heb ook meer baby’s gehad, Colum. Dit is anders. Er is iets ernstigs aan de hand. ’


  ‘Zij weet vast wel wat haar te doen staat, lammetje, maak je maar niet ongerust. ’


  ~~~


  De vroedvrouw zeilde even na acht uur naar binnen. Haar gesteven uniform was slap van al het water, maar haar bekwame manier van doen was even resoluut alsof ze helemaal niet naar een spoedgeval was geroepen.


  ‘Dat wordt dus een baby? Wees maar gerust, jongedame, ik weet alles wat er te weten valt over het in dit tranendal helpen van die kleine schatjes. ’ Ze deed haar cape af en gaf die aan Colum. ‘Spreid hem maar uit bij de haard, zodat hij kan drogen, ’ zei ze met een stem die gewend was te bevelen. ‘Zeep en warm water, beste vrouw, zodat ik mijn handen kan wassen. Dat daar is wel geschikt. ’ Ze stapte snel naar de stenen gootsteen. Bij de aanblik van de met bloed doorweekte doeken liet ze opeens het hoofd hangen en gebaarde koortsachtig naar mevrouw Fitzpatrick. Er volgde een gefluisterd gesprek.


  De vrolijkheid die in Scarletts ogen was gekomen verdween nu. Ze deed haar ogen dicht om haar plotselinge tranen te bedwingen. ‘Laten we eens kijken hoe alles ervoor staat, ’ zei de vroedvrouw met valse opgewektheid. Ze tilde Scarletts rokken op en betastte haar onderlijf. ‘Een mooie, sterke baby. Hij begroette me zojuist met een trap. We zullen eens kijken hoe we hem uitnodigen nu naar buiten te komen, zodat zijn moeder wat rust kan krijgen. ’ Ze keek Colum aan. ‘U kunt ons beter aan ons vrouwenwerk overlaten, meneer. Ik roep u wel wanneer uw zoon is geboren. ’


  Scarlett giechelde.


  Colum trok zijn wijde overjas uit. Zijn priesterboord blonk in het lamplicht. ‘O, ’ zei de vroedvrouw. ‘Vergeef me, vader. ’


  ‘Want ik heb gezondigd, ’ zei Scarlett met schrille stem.


  ‘Scarlett darling, ’ zei Colum rustig.


  De vroedvrouw trok hem mee naar de gootsteen. ‘Misschien kunt u maar beter blijven, vader, ’ zei ze, ‘voor de laatste sacramenten. ’


  Ze sprak te luid. Scarlett hoorde haar. ‘O, lieve God, ’ huilde ze. ‘Help me, ’ zei de vroedvrouw tegen mevrouw Fitzpatrick. ‘Ik zal laten zien hoe u haar benen moet vasthouden. ’


  Scarlett gilde toen de hand van de vrouw in haar schoot werd gestoken. ‘Stop! Jezus, dat doet pijn. Houd op! ’ Toen het onderzoek voorbij was lag ze te kermen van de pijn. Het bloed bedekte het matras en haar dijen, had de jurk van mevrouw Fitzpatrick, het uniform van de vroedvrouw en de vloer aan weerszijden van de tafel tot op een meter afstand bespetterd. De vroedvrouw schoof de mouw over haar linkerarm omhoog. Haar rechterarm was rood tot halverwege haar elleboog.


  ‘Ik zal het met beide handen moeten proberen, ’ zei ze.


  Scarlett kreunde. Mevrouw Fitzpatrick stapte voor de vrouw, ik heb zelf zes kinderen gekregen, ’ zei ze. ‘Maak dat je wegkomt. Colum, zet deze slager het huis uit voordat ze mevrouw O’Hara vermoordt en ik haar vermoord. Want God sta me bij, maar dat komt er nog van. ’


  De kamer werd plotseling verlicht door een bliksemflits die door de daklichten en de ramen naar binnen viel, en er kletterde een ware stortvloed tegen het glas.


  ‘Ik ga nu niet naar buiten, ’ loeide de vroedvrouw. ‘Het is aardedonker. ’


  ‘Stop haar dan maar in een andere kamer. En wanneer ze weg is, Colum, moet je de smid halen. Hij behandelt dieren, een vrouw zal vast niet zo anders zijn. ’


  Colum hield de bange vroedvrouw bij de bovenarm. De bliksem reet de hemel open, en ze slaakte een gil. Hij schudde haar als een poetslap door elkaar. ‘Wees toch rustig, mens. ’ Hij keek mevrouw Fitzpatrick aan met een diepe, hopeloze blik in de ogen. ‘Hij komt echt niet, Rosaleen, niemand wil komen nu het donker is. Ben je vergeten wat voor avond dit is? ’


  Mevrouw Fitzpatrick veegde Scarletts slapen en wangen af met een koele, vochtige doek. ‘Als jij hem niet meebrengt, Colum, zal ik het wel doen. Ik heb een mes en een pistool in het bureau in jouw huis. We hoeven hem alleen maar te laten zien dat er zekerder dingen zijn om bang voor te zijn dan spoken. ’


  Colum knikte, ik ga wel. ’


  ~~~


  Joseph O’Neill, de hoefsmid, sloeg een kruis. Zijn gezicht glinsterde van het zweet. Zijn zwarte haar zat op zijn voorhoofd geplakt, van de wandeling door de storm, maar het zweet was vers. ‘Ik heb ooit een paard behandeld, dat net zo’n probleem had, maar ik kan een vrouw niet zoveel geweld aandoen. ’ Hij keek omlaag naar Scarlett en schudde zijn hoofd. ‘Het is tegen de natuur, echt. ’


  Er stonden lampen op het aanrecht en de bliksem flitste onophoudelijk. De enorme keuken was helderder verlicht dan overdag, behalve in de beschaduwde hoeken. De storm die buiten woedde scheen de dikke stenen muren van het huis aan te vallen.


  ‘Je móét het doen, man, anders gaat ze dood. ’


  ‘Dat gaat ze toch wel, net als de baby, als die niet al dood is. Er is geen enkel leven te bespeuren. ’


  ‘Wacht dan niet nog langer, Joseph. In godsnaam, het is haar enige hoop. ’ Colum hield zijn stem rustig, bevelend.


  Scarlett woelde koortsig op het bebloede matras. Rosaleen Fitzpatrick maakte haar lippen nat, liet er een paar druppels tussen vallen. Scarletts oogleden trilden even, en gingen toen open. Haar ogen waren glazig van de koorts. Ze kreunde deerniswekkend.


  ‘Joseph! Ik beveel je! ’


  De smid huiverde. Hij hief zijn dikke, gespierde arm boven Scarletts bolle buik. De bliksem flikkerde op het lemmet van het mes in zijn hand.


  ‘Wie is dat? ’ zei Scarlett duidelijk.


  ‘Heilige Patrick, sta me bij, ’ riep de smid.


  ‘Wie is die mooie dame, Colum, in dat prachtige witte gewaad? ’


  De smid liet het mes op de vloer vallen en deinsde naar achteren. Zijn handen waren voor hem uit gestrekt, met de palmen naar buiten, om deze verschrikking af te weren.


  De wind kolkte en zwiepte, greep een tak beet en smeet die met veel gerinkel door het raam boven de gootsteen. De glassplinters sneden in Joseph O’Neills armen en schampten langs zijn voorhoofd. Hij viel gillend op de vloer en door het open raam boven hem gilde de wind naar binnen. Overal heerste een oorverdovend lawaai - buiten, binnen, met in huis het gegil van de smid, rondom het huis en erboven de loeiende wind, en in de storm, in de verte achter de storm, een gejammer in de wind.


  De vlammen in de lampen flakkerden en aarzelden, en sommige gingen uit. Te midden van al dit tumult ging de keukendeur open en weer dicht. Het was een vrouw met een rimpelig, rond gezicht. Ze greep in de gootsteen en wrong het bloed uit een van de handdoeken.


  ‘Wat doe jij daar? ’ Rosaleen schudde haar verbijstering van zich af en stapte naar de vrouw toe. Colums uitgestrekte hand weerhield haar. Hij herkende de cailleach, de wijze vrouw die in de buurt van de toren woonde.


  De wijze vrouw stapelde de bebloede handdoeken een voor een op elkaar tot het gat in het raam was bedekt. Toen draaide ze zich om. ‘Steek de lampen weer aan, ’ zei ze. Haar stem was schor, alsof ze roest in haar keel had.


  Ze deed haar natte, zwarte omslagdoek af, vouwde hem netjes op, legde hem op een stoel. Eronder droeg ze een bruine omslagdoek. Die werd ook afgedaan, opgevouwen en op de stoel gelegd. Daarna een donkerblauwe met een gat op de schouder. En een rode met meer gaten dan wol. ‘Je hebt niet gedaan wat ik je had gezegd, ’ berispte ze Colum. Toen liep ze naar de smid en schopte hem fel in zijn zij. ‘Je zit in de weg, smid, ga terug naar je smederij. ’ Ze keek Colum weer aan. Hij stak een lamp aan, zocht er nog een, en stak die ook aan tot beide met een regelmatige vlam brandden.


  ‘Dank u, vader, ’ zei ze beleefd. ‘Stuurt u nu O’Neill maar naar huis, de storm wordt minder. En kom daarna twee lampen hooghouden bij de tafel. U’, ze draaide zich om naar mevrouw Fitzpatrick, ‘doet hetzelfde. Ik zal De O’Hara voorbereiden. ’


  Aan een koord om haar middel hingen meer dan tien zakjes die van verschillend gekleurde lappen waren gemaakt. Ze greep in een van de zakjes en haalde een flesje donkergekleurde vloeistof te voorschijn. Ze tilde Scarletts hoofd met haar linkerhand op en goot met haar rechterhand de vloeistof in haar mond. Scarletts tong gleed naar buiten en likte langs haar lippen. De cailleach grinnikte en liet het hoofd op het kussen zakken.


  De roestige stem begon een melodie te neuriën die geen melodie was. De knokige, gevlekte vingers raakten Scarletts keel aan, toen haar voorhoofd, en lichtten vervolgens haar oogleden op en lieten ze weer zakken. De oude vrouw haalde een opgevouwen blad uit een van de zakjes en legde dit op Scarletts buik. Toen haalde ze een tinnen snuifdoos uit een andere en legde die naast het blad. Colum en mevrouw Fitzpatrick stonden als standbeelden met de lampen in hun hand, maar hun ogen volgden iedere beweging.


  Toen het blad werd opengevouwen, bleek het een poeder te bevatten. De vrouw strooide het over Scarletts buik. Toen haalde ze een pasta uit de snuifdoos en wreef die over het poeder en in Scarletts huid.


  ‘Ik moet haar vastbinden omdat ze zich anders verwondt, ’ zei de vrouw, en ze maakte de touwen rond haar middel los en sloeg die om Scarletts knieën, over haar schouders en vervolgens om de tafelpoten. Haar kleine, oude ogen keken eerst naar mevrouw Fitzpatrick en toen naar Colum. ‘Ze zal wel gillen, maar ze voelt geen pijn. Jullie mogen niet bewegen. Het licht is van vitaal belang. ’


  Voordat ze konden antwoorden pakte ze een dun mes, veegde dit met iets uit een van haar zakjes af en haalde het toen over Scarletts buik. Scarletts gil was als de kreet van een verdoolde ziel.


  Nog voor het geluid was weggestorven hield de cailleach een met bloed besmeurde baby in haar twee handen. Ze spuwde iets dat ze in haar mond hield op de vloer, en blies toen een, twee, drie keer in de mond van de baby. De armen van de baby schokten, en toen de benen.


  Colum fluisterde een weesgegroetje.


  Een snelle haal van het mes sneed de navelstreng door, de baby werd op de opgevouwen lakens gelegd en de vrouw stond weer naast Scarlett. ‘Houd de lampen nog dichterbij, ’ zei ze.


  Haar handen en vingers bewogen snel, met nu en dan een snelle flits van het mes, en er vielen bloedige restjes vlies naast haar voeten op de grond. Ze goot nog meer donkere vloeistof tussen Scarletts lippen, en vervolgens een kleurloze in de afschuwelijke wond in haar buik. Ze neuriede hees terwijl ze met kleine, precieze bewegingen de wond aan elkaar naaide.


  ‘Wikkel haar in linnen en dan in wol, terwijl ik de baby was, ’ zei ze. Haar mes sneed de touwen die Scarlett vasthielden door.


  Toen Colum en mevrouw Fitzpatrick klaar waren, was de vrouw terug. Scarletts baby werd in een zacht wit dekentje gewikkeld. ‘De vroedvrouw had dit vergeten, ’ zei de cailleach. Haar gegrinnik ontlokte de baby een pruttelend geluid, en het kleine meisje deed haar ogen open. De blauwe irissen waren als lichtgekleurde cirkels rond de zwarte, ongerichte pupillen. Ze had lange, donkere wimpers en twee kleine streepjes als wenkbrauwen. Ze was niet rood en misvormd, zoals de meeste pasgeboren baby’s, omdat ze niet het geboortekanaal had gepasseerd. Haar geelbruine huid stak heel donker af tegen het witte dekentje.
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  Scarlett worstelde zich naar het licht en naar de stemmen die haar verdoofde geest vaag waarnam. Er was iets... ‘Iets belangrijks... een vraag... Haar hoofd werd vastgehouden door stevige handen, zachte vingers deden haar lippen uiteen, een verkoelende zoete vloeistof liep over haar tong, druppelde in haar keel, en ze viel weer in slaap.


  De volgende keer dat ze vocht om bij bewustzijn te komen herinnerde ze zich wat die vraag was, de vitale, de allesoverheersende vraag. De baby. Was de baby dood? Haar handen tastten naar haar onderlijf en ze voelde een brandende pijn. Haar tanden beten in haar lip, haar handen duwden harder, vielen weg. Er was geen getrappel, geen stevige ronde bolling die een zoekend voetje was. De baby was gestorven. Scarlett slaakte een zwakke kreet van wanhoop, niet luider dan het gemiauw van een poes, en de verlossende zoete drank werd in haar mond geschonken. Gedurende haar verdoofde slaap gleden langzame, hulpeloze tranen uit haar gesloten ogen.


  Toen ze voor de derde keer half bij bewustzijn kwam, probeerde ze de duisternis vast te houden, in slaap te blijven, de wereld weg te duwen. Maar de pijn nam toe, rukte aan haar, maakte dat ze zich wilde bewegen om te vluchten, en deze beweging maakte de pijn zo hevig dat ze hulpeloos jammerde. Het koele, glazen medicijnflesje werd scheefgehouden en ze was bevrijd. Later, toen ze weer langs de rand van het bewustzijn zweefde, deed ze haar mond bij voorbaat open, verlangend naar de droomloze duisternis. In plaats daarvan voelde ze een koele, natte doek die langs haar lippen veegde, en hoorde ze een stem die ze kende, maar die ze zich niet kon herinneren. ‘Scarlett darling... Katie Scarlett O’Hara... doe je ogen open... ’


  Haar geest zocht, vervaagde, werd sterker - Colum. Het was Colum. Haar neef. Haar vriend... Waarom liet hij haar niet slapen als hij haar vriend was? Waarom gaf hij haar geen medicijn voordat de pijn terugkwam?


  ‘Katie Scarlett... ’


  Ze deed haar ogen halfopen. Het licht deed pijn en ze sloot haar ogen weer snel.


  ‘Goed zo, Scarlett darling. Doe je ogen open, ik heb iets voor je. ’ Zijn overredende toon was hardnekkig. Scarletts ogen gingen weer open. Iemand had de lamp verzet, en de schemering was prettiger aan haar ogen.


  Daar heb je mijn vriend Colum. Ze probeerde te glimlachen, maar de herinnering kwam weer bij haar boven en haar lippen begonnen kinderlijk te beven. ‘De baby is dood, Colum. Laat me weer in slaap vallen. Help me te vergeten. Alsjeblieft. Alsjeblieft, Colum. ’


  De natte lap veegde over haar wangen, veegde haar mond af. ‘Nee, nee, nee, Scarlett darling, nee, nee, de baby is hier, de baby is niet dood. ’


  Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door. Niet dood, zei haar geest. ‘Niet dood? ’ zei Scarlett.


  Ze kon Colums gezicht zien, Colums glimlach. ‘Niet dood, mavour - neen, niet dood. Hier. Kijk maar. ’


  Scarlett draaide haar hoofd om op het kussen. Waarom was het zo moeilijk om alleen maar haar hoofd om te draaien? Iemand hield een lichtgekleurd bundeltje in de handen. ‘Je dochter, Katie Scarlett, ’ zei Colum. Hij sloeg het dekentje wat verder open, en ze zag het kleine, slapende gezichtje.


  ‘O, ’ verzuchtte Scarlett. Zo klein en zo volmaakt en zo hulpeloos. Kijk eens naar dat huidje, als rozeblaadjes, als room - nee, ze is bruiner dan room, het roze is meer dan roze. Ze lijkt wel zongebruind, als... als een baby-piraat. Ze lijkt sprekend op Rhett!


  Rhett! Waarom ben jij niet hier om je baby te zien? Je mooie donkere baby.


  Mijn mooie donkere baby. Laat me je eens bekijken.


  Scarlett voelde een vreemde en bangmakende zwakte, een warmte die door haar lichaam heen spoelde als een sterke, lange, omhullende golf van pijnloos branden.


  De baby deed haar ogen open. Ze staarden Scarlett recht aan. En Scarlett voelde liefde. Zonder voorwaarden, zonder eisen, zonder redenen, zonder vragen, zonder grenzen, zonder reserve, zonder zelf. ‘Hallo, baby, ’ zei ze.


  ‘Drink nu maar gauw je medicijn op, ’ zei Colum. Het kleine, donkere gezicht was weg.


  ‘Nee! Nee, ik wil mijn baby. Waar is ze? ’


  ‘De volgende keer dat je wakker wordt, krijg je haar weer. Doe je mond open, Scarlett darling. ’


  ‘Dat doe ik niet, ’ wilde ze zeggen, maar de druppels lagen al op haar tong en even later viel de duisternis over haar. Ze lag glimlachend te slapen, met een gloed van leven onder haar dodelijke bleekheid. Misschien kwam het doordat de baby op Rhett leek, misschien kwam het doordat Scarlett altijd het meest gehecht was aan dat waarvoor ze het hardst had gewerkt, misschien kwam het doordat ze zoveel maanden had doorgebracht bij de Ieren, die dol waren op kinderen. Maar het was het meest waarschijnlijk dat het een van die wonderen was waarvoor het leven helemaal geen oorzaak geeft. Wat de oorzaak ook mocht zijn, Scarlett O’Hara had de zuivere, allesverterende liefde ontdekt na een leven van leegte, zonder te beseffen wat ze miste.


  ~~~


  Scarlett weigerde nog meer pijnstillers te slikken. Het lange, rode litteken op haar lichaam was als een streep witgloeiend staal, maar ze vergat dit in de allesoverheersende vreugde die ze voelde wanneer ze haar baby aanraakte of er zelfs maar naar keek.


  ‘Stuur haar weg! ’ zei Scarlett toen de gezonde jonge min werd binnengebracht. ‘Ik heb iedere keer mijn borsten moeten opbinden en allerlei narigheid gehad omdat de melk moest opdrogen, allemaal om een dame te zijn en mijn figuur te behouden. Ik ga deze baby verzorgen, ik wil haar dicht bij me hebben. Ik zal haar voeden en haar sterk maken en haar zien groeien. ’


  Toen de baby voor het eerst haar tepel vond en gretig begon te drinken, met een rimpel van concentratie op haar voorhoofd, glimlachte Scarlett triomfantelijk naar haar omlaag. ‘Je bent echt mamma’s meisje, zo hongerig als een wolf en vastbesloten dat te krijgen wat je hebben wilt. ’


  De baby werd in Scarletts slaapkamer gedoopt, omdat Scarlett te zwak was om te lopen. Pastoor Flynn stond naast het onderkoninklijke bed waarin ze in de met kant afgezette kussens lag, met de baby in haar armen tot ze haar aan Colum moest geven, die de peetvader was; Kathleen en mevrouw Fitzpatrick waren de peetmoeders. De baby droeg een geborduurde linnen doopjurk, dun van al het wassen, die generaties lang door honderden O’Hara-baby’s was gedragen. Ze werd Katie Colum O’Hara gedoopt. Ze zwaaide met haar armen en trappelde met haar benen toen het water haar raakte, maar ze huilde niet.


  Kathleen droeg haar beste blauwe jurk met een kanten kraag, hoewel ze eigenlijk in de rouw had moeten zijn. De oude Katie Scarlett was dood. Iedereen was het er echter over eens dat dit Scarlett niet moest worden verteld voordat ze sterker was.


  Rosaleen Fitzpatrick volgde iedere beweging van pastoor Flynn met argusogen, klaar om de baby weg te grissen wanneer hij ook maar één seconde zou aarzelen. Ze was een minuut lang sprakeloos geweest toen Scarlett haar had gevraagd peetmoeder te zijn. ‘Hoe wist u wat mijn gevoelens ten opzichte van de baby waren? ’ vroeg ze toen haar stem was teruggekeerd.


  ‘Dat wist ik niet, ’ zei Scarlett, ‘maar ik weet wel dat ik geen baby zou hebben als u die monsterlijke vrouw er niet van had weerhouden haar te doden. Ik herinner me nog heel wat van die nacht. ’


  Colum nam Katie over van pastoor Flynn zodra de ceremonie was afgelopen, en legde haar in Scarletts uitgestrekte handen. Toen schonk hij wat whiskey in voor de priester en de peetouders, en bracht een toost uit: ‘Op de gezondheid en het geluk van moeder en kind, De O’Hara en de nieuwste van de O’Hara’s. ’ Daarna vergezelde hij de beverige oude man naar Kennedy’s pub waar hij voor alle aanwezigen een paar rondjes gaf, ter ere van de blijde gebeurtenis. Hij hoopte tegen beter weten in dat dit alle geruchten zou stoppen die nu al in het graafschap Meath de ronde deden.


  Joe O’Neill, de hoefsmid, had zich tot het aanbreken van de dag in een hoekje van de keuken van Ballyhara schuilgehouden, waarna hij haastig naar zijn smederij was geglipt om zich moed in te drinken. ‘Zelfs de heilige Patrick zelf had die nacht meer nodig gehad dan alleen zijn gebeden, ’ vertelde hij aan iedereen die wilde luisteren, en dat waren er velen.


  ‘Ik stond op het punt het leven van De O’Hara te redden, toen die heks door de stenen muur heen naar binnen kwam en mij met gruwelijk geweld tegen de grond gooide. En toen begon ze me te schoppen - en ik voelde dat die voet geen mensenvoet was maar een gespleten hoef. Ze sprak een bezweringsformule over De O’Hara uit en rukte de baby uit de schoot. En de baby was helemaal bloederig, en er zat bloed op de vloeren en op de muren en in de lucht. Een mindere man zou zijn ogen hebben beschermd tegen zo’n gruwelijk gezicht. Maar Joseph O’Neill zag dat de baby onder al dat bloed er gezond en sterk uitzag, en ik verzeker je dat het een mannelijk kind was, met zijn mannelijkheid duidelijk tussen zijn benen.


  “ Ik zal het bloed wegwassen, ” zegt die demon, en ze draait zich om en duwt pater O’Hara een sprietig, bijna levenloos wezentje in de handen - vrouwelijk en bruin als de aarde van een graf. Nou, kun je mij dan nog wat wijsmaken? Als ik geen wisselkind heb gezien, wat was het dan wel, die vreselijke nacht? Daar kan niets goeds van komen, niet voor De O’Hara en niet voor enig ander mens die wordt aangeraakt door de schaduw van het elfenkind dat in de plaats is gekomen van het gestolen jongetje van De O’Hara. ’


  ~~~


  Het verhaal uit Dunshauglin bereikte Ballyhara na een week. De O’Hara was stervende, zei de vroedvrouw, en ze kon alleen worden gered door de dode baby uit haar schoot te verwijderen. Wie zou deze dingen, hoe droevig ze ook waren, beter kunnen weten dan een vroedvrouw die alles had meegemaakt wat er op het gebied van geboorten te beleven viel? Plotseling was de gekwelde moeder rechtop gaan zitten van pijn. “Ik zie haar! ” zegt ze, “ik zie de banshee! Lang en helemaal in het wit, met een knap gezicht. ” En toen wierpen de duivels uit de hel een speer door het raam en de banshee vluchtte naar buiten om jammerend de dood aan te kondigen. Er werd om de ziel van de verloren baby geroepen, maar de dode baby keerde terug naar de levenden door de ziel op te zuigen van de goede oude vrouw die de grootmoeder van De O’Hara was. Het was het werk van de duivel, daar is geen twijfel over mogelijk, de baby die De O’Hara voor haar eigen kind houdt, is niets anders dan een demon. ’


  ‘Ik vind dat ik Scarlett moet waarschuwen, ’ zei Colum tegen Rosaleen Fitzpatrick, ‘maar wat kan ik tegen haar zeggen? Dat de mensen bijgelovig zijn? Dat de vooravond van Allerheiligen een gevaarlijke geboortedatum is voor een baby? Ik kan haar geen enkel advies geven, er is geen enkele manier om de baby tegen praatjes te beschermen. ’


  ‘Ik zal wel op Katies veiligheid toezien, ’ zei mevrouw Fitzpatrick. ‘Niets en niemand komt hier zonder mijn toestemming het huis binnen, en het kind zal niets kwaads overkomen. De praatjes zullen na verloop van tijd worden vergeten, Colum, dat weet jij ook. Dan komt er iets anders waar de mensen over kletsen, en dan zal iedereen zien dat Katie gewoon een klein meisje is, net als alle andere kleine meisjes. ’


  ~~~


  Een week later bracht mevrouw Fitzpatrick een dienblad met thee en sandwiches naar Scarletts kamer en bleef daar geduldig staan wachten terwijl Scarlett haar met dezelfde klachten bombardeerde als waarmee ze haar al vele dagen had bestookt.


  ‘Ik begrijp echt niet waarom ik eeuwig in deze kamer opgesloten moet blijven. Ik voel me goed genoeg om op en bezig te zijn. Kijk eens wat een mooi, zonnig weer het vandaag is, ik wil Katie mee naar buiten nemen voor een rit in het wagentje, maar ik mag niets anders doen dan bij het raam zitten om naar de vallende bladeren te kijken. Ik weet zeker dat ze het kan zien. Haar ogen kijken omhoog en volgen ze dan wanneer ze naar beneden zweven... O, kijk eens! Kom eens kijken! Kijk eens naar Katies ogen hier in het licht. Dat blauw begint te veranderen. Ik dacht dat ze bruin zouden worden, omdat ze sprekend op Rhett lijkt. Maar ik kan de eerste kleine spikkeltjes zien, en die zijn groen. Ze gaat mijn ogen krijgen! ’


  Scarlett knuffelde de baby. ‘Je bent mamma’s lieve meisje, hè, Katie O’Hara? Nee, niet Katie. Iedereen kan Katie zijn. Ik ga je Kitty Cat noemen, met je groene ogen. ’ Ze tilde de baby plechtig op om de huishoudster aan te kijken.


  ‘Mevrouw Fitzpatrick, ik zou u graag willen voorstellen aan Cat O’Hara. ’ Scarletts glimlach was stralend.


  Rosaleen Fitzpatrick werd banger dan ze ooit in haar leven was geweest.
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  Het gedwongen nietsdoen tijdens haar herstel bood Scarlett vele uren om na te denken, aangezien haar baby het grootste deel van de dag en de nacht slapend doorbracht, net als alle pasgeborenen. Scarlett probeerde te lezen, maar ze had nooit veel om lezen gegeven en ze was in dat opzicht niets veranderd.


  Waarin ze wel was veranderd was de dingen waarover ze nadacht.


  In de eerste en belangrijkste plaats was daar haar liefde voor Cat. De baby was pas enkele weken oud en daardoor te jong om ontvankelijk te zijn, behalve in het reageren op haar eigen honger en de voldoening van Scarletts warme borst en melk. Het is de liefde die me gelukkig maakt, besefte Scarlett. Het heeft niets te maken met te worden bemind. Ik wil graag geloven dat Cat van me houdt, maar de waarheid is dat ze van eten houdt.


  Scarlett was in staat te lachen om zichzelf. Scarlett O’Hara, die het een sport, een leuke afleiding had gevonden mannen op zich verliefd te laten worden, was niets meer dan een bron van voedsel voor de enige persoon die ze meer liefhad dan ze ooit iemand in haar leven had liefgehad.


  Want ze had Ashley niet echt liefgehad; dat had ze reeds lang geleden ingezien. Ze had slechts begeerd wat ze niet kon krijgen, en ze had dat liefde genoemd.


  Ik heb meer dan tien jaar van mijn leven aan valse liefde verspild, en ik heb daardoor Rhett, de man van wie ik echt hield, verloren.


  ... Of is dat wel zo?


  Ze ging haar geheugen na, ondanks het verdriet dat dit haar deed. Het deed altijd pijn over Rhett na te denken, over hoe ze hem had verloren, hoe ze had gefaald. Het verlichtte haar verdriet enigszins wanneer ze bedacht hoe hij haar had behandeld, en dan brandde de haat de pijn weg. Maar voor het grootste deel slaagde ze erin hem uit haar gedachten te bannen; dat was verreweg het rustigst.


  Gedurende deze lange dagen met niets te doen moest ze steeds weer over haar leven nadenken, en was het onvermijdelijk dat allerlei herinneringen boven kwamen.


  Had ze hem liefgehad?


  Dat moet wel, dacht ze, ik moet hem nog steeds liefhebben anders zou mijn hart niet zo’n pijn doen wanneer ik in gedachten zijn glimlach zie, zijn stem hoor.


  Maar ze had zich Ashley tien jaar lang op dezelfde manier voor de geest gehaald, zich zijn glimlach en stem voorgesteld.


  En ik verlangde het meest naar Rhett toen hij me had verlaten, bracht Scarletts diepste eerlijkheid haar in herinnering.


  Het was te verwarrend. Het maakte dat haar hoofd pijn deed, zelfs nog meer dan haar hart. Ze wilde er niet over nadenken. Ze kon veel beter aan Cat denken, aan hoe gelukkig ze was.


  Nadenken over geluk?


  ~~~


  Ik was gelukkig zelfs voordat Cat kwam. Ik ben gelukkig geweest vanaf de dag dat ik naar Jamies huis ging. Niet als nu, ik had niet kunnen dromen dat iemand ooit zo gelukkig kon zijn als ik, elke keer dat ik naar Cat kijk, iedere keer dat ik haar in mijn armen houd, of haar voed. Maar toch was ik gelukkig omdat de O’Hara’s me namen zoals ik was. Ze hebben nooit van me verwacht dat ik net als zij zou zijn, ze gaven me nooit het gevoel dat ik me anders moest gedragen, ze hebben me nooit het gevoel gegeven dat ik het fout deed.


  Zelfs wanneer ik het echt fout deed. Ik had geen enkel recht van Kathleen te verwachten dat ze mijn haar zou doen en mijn kleren zou verstellen en mijn bed zou opmaken. Ik mat me airs aan. Bij mensen die dat zelf nooit deden. Maar ze hebben nooit gezegd: ‘O, houd eens op met die aanstellerij, Scarlett. ’ Nee, ze lieten me gewoon mijn gang gaan en accepteerden me zoals ik was, met kapsones en al. Precies zoals ik was.


  Het is heel verkeerd van me te denken dat Daniel en iedereen naar Ballyhara wilde verhuizen. Ik wilde dat ze me dankbaar waren. Ik wilde dat ze in grote huizen woonden en grote boeren werden, met veel land en knechten om het meeste werk te doen. Ik wilde hen veranderen. Ik heb me nooit afgevraagd wat ze zelf wilden. Ik nam hen niet zoals ze waren.


  O, dat zal ik bij Cat nooit doen. Ik zal haar nooit anders willen maken dan ze is. Ik zal altijd zoveel van haar blijven houden als ik nu van haar houd - met mijn hele hart, wat er ook mag gebeuren.


  Moeder heeft nooit van me gehouden zoals ik van Cat houd. En ze heeft ook niet zo van Suellen of Carreen gehouden. Ze wilde dat ik anders was dan ik was, ze wilde dat ik net als zij werd. Wij allemaal, dat wilde ze van ons alle drie. Ze had het mis.


  Scarlett deinsde terug voor de gedachten die in haar hoofd omgingen. Ze had altijd gedacht dat haar moeder volmaakt was. Het was ondenkbaar dat Ellen O’Hara het ooit mis kon hebben gehad in iets. Maar deze gedachte wilde niet wijken. Hij kwam steeds weer terug wanneer ze er niet op verdacht was. Hij kwam terug in verschillende vermommingen, onder verschillende omstandigheden. Hij liet haar niet met rust.


  Moeder had het mis. Een dame zijn als zij is niet de enige manier van leven. Het is zelfs niet altijd de beste manier. Niet wanneer het je niet gelukkig maakt. Gelukkig zijn is de beste manier van leven, omdat je andere mensen dan ook gelukkig kunt laten zijn. Op hun eigen manier.


  Moeder was niet gelukkig. Ze was vriendelijk en geduldig en zorgzaam- voor ons kinderen, voor pa, voor de zwarten. Maar niet liefdevol. Niet gelukkig. O, arme moeder. Ik wou dat jij je zo had kunnen voelen als ik me nu voel, ik wou dat je gelukkig had kunnen zijn.


  Wat had haar grootvader ook alweer gezegd? Dat zijn dochter Ellen met Gerald O’Hara was getrouwd om weg te lopen van een teleurstelling in de liefde. Was ze daarom nooit gelukkig geweest? Treurde ze om iemand die ze niet had kunnen hebben, zoals ik om Ashley treurde? De manier waarop ik nu om Rhett treur nu ik er niets meer aan kan doen.


  Wat een verspilling! Wat een afschuwelijke, zinloze verspilling. Als het geluk zo heerlijk is, hoe kun je je dan vastklampen aan een liefde die je ongelukkig maakt? Scarlett nam zich plechtig voor dat ze dat niet zou doen. Ze wist wat het was om gelukkig te zijn en ze wilde dat niet bederven.


  Ze nam haar slapende baby in haar armen en knuffelde haar. Cat werd wakker en zwaaide protesterend met haar armen. ‘O, Kitty Cat, het spijt me. Ik móést je gewoon even knuffelen. ’


  ~~~


  Ze hadden het allemaal mis! Die gedachte was zo explosief dat Scarlett erdoor uit een diepe slaap opschrok. Ze hadden het mis! Iedereen - de mensen die me in Atlanta doodzwegen, tante Eulalie en tante Pauline en bijna iedereen in Charleston. Ze wilden dat ik net als zij was, en omdat ik dat niet was, keurden ze me af, maakten ze dat ik het gevoel kreeg dat er iets vreselijks aan me mankeerde, maakten ze dat ik dacht dat ik een slecht iemand was, dat ik het verdiende om op neer te worden gekeken.


  En er was niets zo vreselijk als dat. Ze straften me omdat ik me niet aan hun regels hield. Ik heb harder gewerkt dan welke landarbeider ook - om geld te verdienen, en het is niet damesachtig wanneer je je druk maakt om geld. Ongeacht het feit dat ik Tara draaiende, en het hoofd van de tantes boven water hield en Ashley en zijn gezin ondersteunde en bijna al het eten op tante Pitty’s tafel betaalde en ook nog het dak liet repareren en het kolenhok liet vullen. Ze vonden allemaal dat ik mijn handen niet vuil had horen te maken aan de kasboeken in de winkel en geen glimlach had mogen opzetten wanneer ik de yankees timmerhout verkocht. Er waren meer dan genoeg dingen die ik heb gedaan en niet had moeten doen, maar werken voor geld hoorde daar niet bij, en dat hebben ze me het meeste kwalijk genomen. Nee, dat is niet helemaal waar. Ze namen het me kwalijk dat ik er succes mee had.


  Dat en het Ashley ervan weerhouden zijn nek te breken door zich bij Melly in het graf te storten. Als het andersom was geweest en ik haar bij Ashley’s begrafenis had gered, was het wel goed geweest. De hypocrieten!


  Wat geeft mensen, wier hele leven een leugen is, het recht mij te oordelen? Wat mankeert er aan werken zo hard als je kunt, en daarnaast nog eens van alles te doen? Waarom is het zo vreselijk te hulp te schieten en te voorkomen dat er een ramp gebeurt, zeker wanneer het een vriend betreft?


  Ze hadden het allemaal mis. Hier in Ballyhara heb ik zo hard gewerkt als ik kon, en ik werd erom bewonderd. Ik heb weten te voorkomen dat oom Daniel zijn boerderij kwijtraakte, en ze begonnen me De O’Hara te noemen.


  Daarom voel ik me steeds zo vreemd en zo gelukkig. Dat komt doordat De O’Hara wordt geëerd om dezelfde dingen waarvan ik al die jaren heb gedacht dat ze slecht waren. De O’Hara zou ’s avonds lang zijn opgebleven om de boekhouding van de winkel te doen. De O’Hara zou Ashley bij het graf hebben weggesleurd.


  Wat zei mevrouw Fitzpatrick ook alweer? ‘U hoeft er helemaal niets voor te doen, u hoeft alleen maar te zijn wat u bent. ’ Wat ik ben is Scarlett O’Hara, die soms fouten maakt en soms goede dingen doet, maar die nooit meer zal voorwenden iets te zijn dat ze niet is. Ik ben De O’Hara en zo hadden ze me nooit genoemd wanneer ik echt zo slecht was als ze in Atlanta beweren. Ik ben helemaal niet slecht. Ik ben ook geen heilige, dat weet God. Maar ik ben bereid anders te zijn, ik ben bereid te zijn wie ik ben, niet iets voor te wenden dat ik niet ben.


  Ik ben De O’Hara, en daar ben ik trots op. Het maakt me gelukkig en compleet.


  Cat maakte een pruttelend geluid om aan te geven dat zij ook wakker was en gevoed wilde worden. Scarlett tilde haar uit haar mand en nestelde zich samen met haar in het bed. Ze ondersteunde het kleine hoofdje met één hand en bracht Cat naar haar borst.


  ‘Ik beloof je dit op mijn woord van eer, Cat O’Hara. Je kunt opgroeien om te zijn zoals je bent. Zelfs al is dat net zo verschillend van mij als de dag van de nacht. Als je graag een echte dame wilt worden, zal ik je zelfs daarbij helpen, ongeacht wat ik ervan vind. Ten slotte ken ik alle regels, ook al kan ik me er niet aan houden. ’
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  ‘Ik ga naar buiten en daarmee basta. ’ Scarlett keek mevrouw Fitzpatrick aan met een onverzettelijke blik.


  De huishoudster stond als een rots in de deuropening. ‘Nee, u gaat niet. ’


  Scarlett veranderde van tactiek. ‘Laat me alstublieft gaan, ’ smeekte ze met de liefste glimlach uit haar arsenaal. ‘De frisse lucht zal me veel goed doen. En het zal mijn eetlust ook opwekken, en u weet zelf hoe u me steeds hebt gezegd dat ik niet genoeg eet. ’


  ‘Dat zal nu snel beter worden. De kokkin is gearriveerd. ’


  Scarlett vergat dat ze lief moest doen. ‘En dat werd hoog tijd ook! Heeft hare almachtigheid ook nog verteld waarom het zo lang duurde eer ze hier was? ’


  Mevrouw Fitzpatrick glimlachte. ‘Ze was bijtijds op weg gegaan, maar ze had zoveel bagage bij zich dat ze elke vijftien kilometer op de weg hierheen moest stoppen om te overnachten. Ik heb de indruk dat we ons geen zorgen hoeven maken dat ze in een schommelstoel zit te luieren wanneer ze eigenlijk aan het werk moet zijn. ’


  Scarlett probeerde niet te lachen, maar ze kon zich niet bedwingen. En ze kon niet echt boos blijven op mevrouw Fitzpatrick; daarvoor hadden ze een te nauwe band gekregen. De oudere vrouw had de dag na Cats geboorte haar intrek genomen in het appartement dat voor de huishoudster was bestemd. Ze was tijdens Scarletts ziekte haar voortdurende metgezel. En daarna was ze steeds dicht bij de hand gebleven.


  In de lange weken van herstel na de geboorte van Cat kwamen veel mensen Scarlett bezoeken. Colum bijna dagelijks, Kathleen bijna om de dag, haar grote O’Hara-neven iedere zondag na de mis, Molly vaker dan Scarlett lief was. Maar mevrouw Fitzpatrick was er altijd. Ze bracht thee en cakejes voor de visite, en whiskey voor de mannen, en wanneer het bezoek weg was, bleef ze bij Scarlett om het nieuws te horen dat het bezoek had verteld en om alle restjes op te maken. Ze bracht zelf ook nieuws mee - over wat er in het stadje Ballyhara en in Trim gebeurde - en roddels die ze in de winkels had gehoord. Ze maakte dat Scarlett zich niet alleen voelde.


  Scarlett vroeg mevrouw Fitzpatrick haar ‘Scarlett’ te noemen en vroeg: ‘Wat is uw voornaam? ’


  Mevrouw Fitzpatrick vertelde haar die niet. Het gaf geen pas enige informaliteit te laten ontstaan, zei ze resoluut, en ze verklaarde haar de strenge hiërarchie van een Iers landhuis. Haar positie als huishoudster zou worden ondermijnd wanneer aan het daarbij passende respect afbreuk werd gedaan door familiariteit van enige zijde, zelfs van de zijde van de vrouw des huizes. Misschien juist van de zijde van de vrouw des huizes.


  Het was Scarlett allemaal een beetje te subtiel, maar mevrouw Fitzpatricks vriendelijke onbuigzaamheid maakte haar duidelijk dat dit belangrijk was. Ze legde zich neer bij de namen die de huishoudster voorstelde. Scarlett kon haar ‘mevrouw Fitz’ noemen, en dan zou zij Scarlett ‘mevrouw O. ’ noemen. Maar alleen wanneer ze samen alleen waren. In het bijzijn van anderen diende de volledige formaliteit te worden gehandhaafd.


  ‘Zelfs in het bijzijn van Colum? ’ wilde Scarlett weten. Mevrouw Fitz dacht na en gaf toen toe. Colum was een speciaal geval.


  Scarlett probeerde nu gebruik te maken van mevrouw Fitz’ zwak voor hem. ‘Ik loop alleen maar even naar Colum, ’ zei ze. ‘Hij heeft me in geen eeuwen gezien, en ik mis hem. ’


  ‘Hij is weg voor zaken, dat weet u ook wel. Ik heb hem u horen vertellen dat hij zou gaan. ’


  ‘Verhip! ’ mompelde Scarlett. ‘U wint. ’ Ze liep terug naar haar stoel bij het raam en ging zitten. ‘Dan moet ik maar een praatje met juffrouw Bagage gaan maken. ’


  Mevrouw Fitz schoot in de lach. ‘Voor ik het vergeet, ’ zei ze toen ze wegging, ‘ze heet in werkelijkheid mevrouw Keane. Maar u kunt haar juffrouw Bagage noemen als u dat wilt. U zult haar waarschijnlijk nooit ontmoeten. Dat is mijn werk. ’


  Scarlett wachtte tot ze er zeker van was dat mevrouw Fitz haar niet zou betrappen en ze maakte zich toen snel klaar om naar buiten te gaan. Ze was nu lang genoeg gehoorzaam geweest. Het was een geaccepteerd feit dat een vrouw na een geboorte een maand nodig had om te herstellen, voornamelijk in bed, en dat had ze gedaan. Ze zag niet in waarom daar nog eens drie weken bij moesten komen, alleen maar omdat Cats geboorte niet normaal was geweest. De dokter in Ballyhara leek haar een geschikte man, hij deed haar zelfs een beetje aan dokter Meade denken. Maar dokter Devlin gaf zelf toe dat hij geen ervaring had met baby’s die met behulp van een mes ter wereld waren gekomen. Waarom zou ze dan naar hem luisteren? Vooral wanneer er iets was dat ze echt moest doen.


  Mevrouw Fitz had haar verteld over de oude vrouw die, als bij toverslag, was verschenen om Cat tijdens de storm op de avond voor Allerheiligen ter wereld te helpen. Colum had haar verteld wie de vrouw was - de cailleach uit de toren. Scarlett had haar leven - en Cats leven aan deze vrouw te danken. Ze móést haar bedanken.


  ~~~


  De koude kwam voor Scarlett als een verrassing. Oktober was nog vrij warm geweest, hoe kon één maand dan zo’n verschil uitmaken? Ze wikkelde de plooien van haar cape om de goed ingepakte baby. Cat was wakker. Haar grote ogen keken Scarlett aan. ‘Jij lief ding, ’ zei Scarlett zacht. ‘Je bent zo lief, Cat, je huilt nooit, hè? ’ Ze liep over de met klinkers geplaveide binnenplaats naar de route die ze zo vaak met het wagentje had genomen.


  ~~~


  ‘Ik weet dat u hier ergens bent, ’ riep Scarlett naar het bosje struikgewas onder de bomen die de open plek bij de toren omzoomden. ‘U kunt beter te voorschijn komen om met me te praten, want ik blijf hier staan tot ik doodvries als u niet komt. En de baby ook, als u dat wat uitmaakt. ’ Ze wachtte vol vertrouwen. De vrouw die Cat ter wereld had geholpen zou haar vast niet lang aan de koude, vochtige lucht in de schaduw van de toren willen blootstellen.


  Cats ogen verlieten Scarletts gezicht en gingen heen en weer, alsof ze iets zochten. Enkele minuten later hoorde Scarlett een geritsel in de dichte begroeiing rechts van haar. De wijze vrouw stapte tussen twee struiken uit naar voren. ‘Deze kant uit, ’ zei ze, en stapte weer terug. Er was een pad, zag Scarlett toen ze dichtbij was. Ze had dit zelf nooit gevonden wanneer de wijze vrouw de stekelige hulsttakken niet met een van haar omslagdoeken opzij had gehouden. Scarlett volgde het pad tot het verdween in een groepje bomen met laaghangende takken. ‘Ik geef het op, ’ zei ze, ‘waar moet ik nu heen? ’


  Er klonk een hees gelach achter haar. ‘Deze kant uit, ’ zei de wijze vrouw. Ze liep om Scarlett heen en boog zich diep onder de takken door. Scarlett deed hetzelfde. Na enkele stappen kon ze zich oprichten. De open plaats in het midden van het bosje bevatte een kleine lemen hut met een strodak. Uit de schoorsteen krulde een dunne, grijze rookpluim omhoog. ‘Kom binnen, ’ zei de vrouw. Ze deed de deur open.


  ~~~


  ‘Het is een mooi kind, ’ zei de wijze vrouw. Ze had elk aspect van Cats lichaam bekeken, tot de nageltjes van haar kleine tenen aan toe. ‘Hoe heeft u haar genoemd? ’


  ‘Katie Colum O’Hara. ’ Het was pas de tweede keer dat Scarlett iets zei. Eenmaal binnen was ze de wijze vrouw gaan bedanken voor wat ze had gedaan, maar de vrouw had haar het zwijgen opgelegd.


  ‘Laat me de baby eens vasthouden, ’ had ze gezegd, met uitgestrekte handen. Scarlett had Cat direct aan haar gegeven en had verder gezwegen tijdens het uitvoerige onderzoek.


  ‘Katie Colum, ’ herhaalde de vrouw. ‘Dat is een zwakke ronde klank voor dit sterke kind. Mijn naam is Grainne. Een sterke naam. ’


  Haar rauwe stem maakte dat deze naam in het Gaelic als een uitdaging klonk. Scarlett schoof heen en weer op haar krukje. Ze wist niet hoe ze moest antwoorden.


  De vrouw wikkelde Cat in haar luier en dekentjes. Toen tilde ze haar op en fluisterde zo zacht iets in haar oortje dat Scarlett het niet kon verstaan, zelfs al deed ze haar uiterste best. Cats vingers grepen het haar van Grainne beet. De wijze vrouw drukte Cat tegen haar schouder.


  ‘U had het niet kunnen begrijpen, zelfs als u het had verstaan, De O’Hara. Ik sprak in het Iers. Het was een bezweringsformule. U heeft vast wel gehoord dat ik me naast kruiden ook met magie bezighoud. ’ Scarlett gaf toe dat ze dat had gehoord.


  ‘Misschien is dat ook wel waar. Ik bezit enige kennis van de oude woorden en de oude manieren, maar ik beweer niet dat die magisch zijn. Ik kijk en ik luister en ik leer. Voor sommigen kan het magisch lijken wanneer een ander kan zien wanneer hij zelfs blind is, of kan horen wanneer hij doof is. Het ligt overwegend in het geloven. Ik hoop niet dat ik iets magisch voor u kan doen. ’


  ‘Ik heb ook niet gezegd dat ik daarvoor kwam. ’


  ‘U kwam alleen om uw dank uit te spreken? Is dat alles? ’


  ‘Ja, dat is alles, en dat heb ik nu gedaan en ik moet terug voordat ik thuis word gemist. ’


  ‘Ik vraag u om vergeving, ’ zei de wijze vrouw. ‘Er zijn maar weinigen dankbaar wanneer ik hun leven ben binnengegaan. Ik vraag me af of u niet boos bent om wat ik uw lichaam heb aangedaan. ’


  ‘U hebt mijn leven gered en dat van mijn baby. ’


  ‘Maar ik heb alle andere baby’s het leven benomen. Een dokter had misschien geweten hoe hij het beter kon doen. ’


  ‘Nou, ik kon geen dokter krijgen, anders had ik die er wel bij gehaald! ’ Scarlett kon wel op haar tong bijten. Ze was hier gekomen om haar dank te uiten, niet om de wijze vrouw te beledigen. Maar waarom zei ze zulke vreemde dingen, met die griezelige rauwe stem. Je kreeg er gewoon kippevel van.


  ‘Het spijt me, ’ zei Scarlett, ‘dat was grof van me. Ik weet zeker dat geen enkele dokter het er beter van af had gebracht. Waarschijnlijk nog niet eens half zo goed. En ik begrijp niet wat u met die andere baby’s bedoelt. Wilt u zeggen dat het een tweeling was, en dat het andere kind is gestorven? ’ Het was zeker een mogelijkheid, dacht Scarlett. Ze was zo dik geweest tijdens haar zwangerschap. Maar dan hadden mevrouw Fitz of Colum toch wel iets verteld... Misschien ook niet. Ze hadden haar ook pas twee weken later verteld dat de oude Katie Scarlett was gestorven.


  Scarlett werd gegrepen door een gevoel van een ondraaglijk verlies. ‘Was er nog een baby? Zegt u me dat alstublieft! ’


  ‘Sst, u maakt Katie Colum wakker, ’ zei Grainne, de wijze vrouw. ‘Er zat geen tweede kind in de baarmoeder. Ik wist niet dat u mijn woorden verkeerd zou begrijpen. De vrouw met het witte haar zag er verstandig uit, ik dacht dat zij alles begreep en het u zou vertellen. Ik heb de baarmoeder samen met de baby moeten verwijderen, ik bezat niet de vaardigheid die te herstellen. U zult nimmer een ander kind kunnen krijgen. ’


  De woorden van de vrouw klonken gruwelijk definitief, en Scarlett begreep dat het waar was. Maar ze kon het niet geloven, ze wilde het niet geloven. Geen baby’s meer? Juist nu ze eindelijk had ontdekt hoe overweldigend het was om een moeder te kunnen zijn, nu ze zo laat had ontdekt hoe het was om lief te hebben? Dat kon niet zo zijn. Dat was te wreed.


  Scarlett had nooit begrepen hoe Melanie willens en wetens haar leven had geriskeerd om nog een baby te krijgen, maar nu begreep ze het wel. Ze zou hetzelfde doen. Ze was bereid alle pijn en angst en bloed opnieuw te ondergaan om weer dat moment te beleven dat ze het gezicht van haar baby voor de eerste keer zag.


  Cat maakte een zacht mauwend geluid. Het was haar waarschuwing dat ze honger had. Scarlett voelde hoe haar melk uit reactie begon te vloeien. Wat doe ik toch moeilijk. Heb ik niet al de geweldigste baby ter wereld? Ik wil mijn melk niet laten opdrogen door gepieker over denkbeeldige baby’s wanneer Cat echt is en haar moeder nodig heeft, ik moet nu gaan, ’ zei Scarlett. ‘Het is bijna tijd om de baby te voeden. ’ Ze stak haar handen uit naar Cat.


  ‘Nog één ding, ’ zei Grainne. ‘Een waarschuwing. ’


  Scarlett werd bang. Ze wenste dat ze Cat niet had meegebracht. Waarom gaf de vrouw haar niet terug?


  ‘Houd uw baby dicht bij u, er zijn mensen die zeggen dat ze door een heks is gebracht en dat ze daarom behekst moet zijn. ’


  Scarlett huiverde.


  Grainnes gevlekte vingers maakten zich voorzichtig uit Cats greep los. Ze drukte een vluchtige kus op het met dons bedekte hoofdje en fluisterde: ‘Het ga je goed, Dara. ’ Toen gaf ze de baby weer aan Scarlett. ‘Ik zal haar “Dara” noemen in mijn geheugen. Dat betekent eikeboom. Ik ben u dankbaar dat u me haar hebt laten zien en dat u me kwam bedanken. Maar breng haar niet weer hierheen. Het is niet goed voor haar om iets met mij te maken te hebben. Ga nu. Er komt iemand aan en u kunt hier beter niet worden gezien... Nee, het pad dat de ander neemt is niet het uwe. Dit is het pad vanuit het noorden dat wordt gebruikt door dwaze vrouwen die brouwsels kopen voor liefde of schoonheid of om hen die ze haten kwaad te doen. Ga nu. Pas goed op de baby. ’


  Scarlett was blij te gehoorzamen. Ze ploeterde moeizaam door de koude regen die nu begon te vallen. Haar hoofd en rug waren gebogen om haar baby tegen alle kwaad te beschermen. Cat maakte sabbelende geluidjes onder de beschutting van Scarletts cape.


  ~~~


  Mevrouw Fitzpatrick zag de natte cape bij de haard op de vloer liggen, maar gaf geen commentaar. ‘Juffrouw Bagage schijnt een goede luchtige hand met de garde te hebben, ’ zei ze. ‘Ik heb bolletjes voor u bij - de thee. ’


  ‘Mooi, ik rammel. ’ Ze had Cat gevoed en ze had een dutje gedaan; de zon scheen weer. Scarlett wist nu zeker dat de wandeling haar veel goed had gedaan. Ze liet zich de volgende keer niet meer tegenhouden wanneer ze naar buiten wilde.


  Mevrouw Fitz deed geen poging haar tegen te houden. Ze begreep wanneer haar pogingen zinloos waren.


  Toen Colum thuiskwam liep Scarlett naar zijn huis om thee bij hem te drinken. En hem om raad te vragen.


  ‘Ik wil een kleine, gesloten buggy kopen, Colum. Het is te koud om in het wagentje rond te rijden en ik heb van alles te doen. Wil jij er een voor me uitzoeken? ’


  Colum verklaarde dat hij dat best wilde doen maar dat ze ook zelf kon kiezen als ze daaraan de voorkeur gaf. De buggy-makers wilden met alle plezier hun waren naar haar toe brengen. Evenals de makers van al het andere dat ze maar wenste. Zij was de dame van het Grote Huis. ‘Waarom heb ik dat niet eerder bedacht? ’ zei Scarlett.


  Binnen een week reed ze in een keurige zwarte buggy met een dunne gele streep op de zijkant, achter een keurige appelschimmel die trouw was aan de belofte van de verkoper dat het dier een goede gang had bijna zonder dat ooit de zweep maar genoemd hoefde te worden.


  Ze had zelfs een ‘salonstel’ van met groen beklede, glanzende eiken meubels met tien extra stoelen die rond de haard konden worden geschoven, en een eettafel met een marmeren blad waaraan zes mensen konden eten. Dit alles stond op een wiltontapijt in de kamer naast haar slaapkamer. Wat voor uitzinnige verhalen Colum ook mocht vertellen over Franse vrouwen die hele menigten vanuit hun bed ontvingen, toch wilde zij haar bezoek op gepaste wijze ontvangen. En wat mevrouw Fitz ook zei, ze zag niet in waarom ze alle kamers beneden voor ontvangsten zou inrichten wanneer er boven voldoende kamers leeg stonden.


  Ze had haar grote bureau en stoel nog niet omdat de timmerman in Ballyhara nog bezig was die te maken. Wat had het voor zin je eigen stad te hebben wanneer je de bedrijven erin niet steunde? Als ze geld verdienden wist je tenminste zeker dat je je huur kreeg.


  Cat ging mee in een beklede mand naast haar op de bank, waarheen Scarlett ook reed. Ze maakte babygeluiden en blies bellen en Scarlett was ervan overtuigd dat ze duetten zongen wanneer ze samen over de weg reden. Ze liet Cat in elke winkel en in elk huis in Ballyhara zien. De mensen sloegen een kruis wanneer ze de donkere baby met de groene ogen zagen, en Scarlett was daar blij om. Ze dacht dat ze de baby zegenden.


  Naarmate Kerstmis naderde verloor Scarlett veel van de opgetogenheid die ze had gevoeld toen ze van de gevangenschap van haar herstelperiode was bevrijd, ik heb niet de minste behoefte in Atlanta te zijn, zelfs als ik op alle feestjes werd uitgenodigd, of in Charleston, met hun malle balboekjes en ontvangstcomités, ’ zei ze tegen Cat, ‘maar ik zou graag ergens willen zijn waar het niet steeds zo vochtig is. ’


  Scarlett bedacht dat het leuk zou zijn om in een Iers huisje te wonen zodat ze het kon verven en schilderen, net als Kathleen en haar nichten deden. En alle andere bewoners van de huisjes in Adamstown en verderop langs de weg. Toen ze op 22 december naar de pub liep en zag hoe alle winkels en huizen opnieuw waren gewit en geverfd nadat ze pas in de herfst waren opgeleverd, huppelde ze van vreugde. Haar plezier in de keurige welvaart van het stadje deed de vage treurigheid verdwijnen die ze vaak voelde wanneer ze voor wat gezelligheid naar de pub ging. Het leek soms alsof het gesprek doodviel zodra zij binnenkwam.


  ~~~


  ‘We moeten het huis voor Kerstmis versieren, ’ zei ze tegen mevrouw Fitz. ‘Wat doen de Ieren? ’


  Hulsttakken op schoorsteenmantels, deuren en ramen, zei de huishoudster. En een grote kaars, meestal rood, in één raam om het Christuskind de weg te wijzen. Wij zetten er één in elk raam, verklaarde Scarlett, maar mevrouw Fitz hield voet bij stuk. Eén raam. Scarlett kon alle kaarsen die ze maar wilde op tafels zetten - of desnoods op de vloer, als dat haar gelukkig maakte - maar er was maar één raam dat een kaars mocht hebben. En die moest op kerstavond worden aangestoken, wanneer het angelus klonk.


  De huishoudster glimlachte. ‘De traditie wil dat het jongste kind in het huis een rietstengel aansteekt aan de kolen in de haard, zodra het angelus klinkt, om daarna de kaars aan te steken met de vlam van de rietstengel. Misschien moet u haar nog een beetje helpen. ’


  ~~~


  Scarlett en Cat brachten de eerste kerstdag in Daniels huis door. Er was bijna voldoende bewondering voor Cat om zelfs Scarlett tevreden te stellen. En genoeg mensen die door de open deur naar binnen kwamen om haar gedachten af te houden van de kerstvieringen op Tara, in die goede oude tijd toen het gezin en de huisbedienden na het ontbijt naar de brede veranda gingen, in antwoord op de kreet ‘kerstcadeau’. Wanneer Gerald O’Hara iedere veldneger een slok whiskey en een pluk tabak gaf wanneer hij hem zijn nieuwe jas en nieuwe laarzen gaf. Wanneer Ellen O’Hara een kort gebed zei voor iedere vrouw en ieder kind wanneer ze hun lappen bedrukte katoen en flanel gaf, samen met sinaasappels en kleverige snoepjes. Soms miste Scarlett de warme, lome klank van de stemmen van de zwarten en de flitsende glimlachen op de zwarte gezichten meer dan ze kon verdragen.


  ~~~


  ‘Ik moet naar huis, Colum, ’ zei Scarlett.


  ‘En ben je nu dan niet thuis, op het land van je familie, dat jij weer tot O’Hara-land hebt gemaakt? ’


  ‘O Colum, doe niet zo Iers tegen me! Je weet best wat ik bedoel. Ik heb heimwee naar de Zuidelijke stemmen en de Zuidelijke zonneschijn en het Zuidelijke eten. Ik wil maïsbrood eten, en gebraden kip en gort. Niemand in Ierland weet wat maïs is. Ze hebben het nog nooit gezien. ’


  ‘Ik weet het, Scarlett, en ik heb met je te doen. Waarom ga je niet een keertje op bezoek wanneer het goede weer voor de overtocht komt? Je kunt Cat hier laten. Mevrouw Fitzpatrick en ik zullen goed voor haar zorgen. ’


  ‘Nee! Ik zal Cat nooit alleen laten. ’


  Daarmee was het punt voor dat moment afgehandeld. Maar van tijd tot tijd kwam de gedachte in Scarletts hoofd op: het duurt maar twee weken en een dag om de oceaan over te steken, en soms komen de dolfijnen urenlang langszij om te spelen.


  ~~~


  Op nieuwjaarsdag kreeg Scarlett haar eerste voorproefje van wat het werkelijk betekende om De O’Hara te zijn. Mevrouw Fitz kwam haar zelf een kop thee brengen, in plaats van Peggy Quinn met een dienblad met het ontbijt te sturen. ‘De zegen van alle heiligen voor moeder en kind in het nieuwe jaar dat komt, ’ zei ze opgewekt. ‘Ik moet u vertellen welke taak u vóór het ontbijt hebt te verrichten. ’


  ‘U ook een heel gelukkig nieuwjaar, mevrouw Fitz, en waar heeft u het in ’s hemelsnaam over? ’


  Een traditie, een ritueel, een vereiste, zei mevrouw Fitz. Zonder dat zou er het hele jaar geen geluk zijn. Scarlett mocht eerst een slokje thee nemen, maar dat was alles. Het eerste voedsel dat in het huis werd gegeten moest de speciale nieuwjaars-barm brack op het dienblad zijn. Ze moest er drie happen van nemen, in de naam van de Drie-eenheid.


  ‘Maar voordat u begint, ’ zei mevrouw Fitz, ‘moet u naar de kamer komen die ik daarvoor in gereedheid heb gebracht. Want wanneer u die drie happen heeft genomen, moet u de cake met volle kracht tegen de muur smijten zodat hij in stukken valt. Ik heb de muur gisteren geschrobd, en de vloer ook. ’


  ‘Dat is wel het krankzinnigste dat ik ooit heb gehoord. Waarom zou ik een volmaakt goede cake bederven? En waarom moet ik dit eigenlijk vóór het ontbijt doen? ’


  ‘Omdat dat nu eenmaal de manier is waarop het gebeurt. Doe uw plicht, De O’Hara, voordat de rest van de mensen in dit huis sterven van de honger. Niemand kan eten voordat de barm brack is gebroken. ’


  Scarlett trok haar wollen ochtendjas aan en gehoorzaamde. Ze dronk een slok thee om haar mond te bevochtigen en beet toen drie keer in de rand van de vruchtencake, volgens de aanwijzingen van mevrouw Fitz. Ze moest hem in beide handen houden omdat hij zo groot was. Daarna herhaalde ze het gebed tegen de honger gedurende het jaar, dat mevrouw Fitz haar voorzei en hief toen beide armen op om de vruchtencake door de lucht te laten vliegen en tegen de muur te pletter te laten slaan. De stukken vlogen door de hele kamer.


  Scarlett lachte. ‘Wat een vreselijke bende. Maar dat gooien was wel leuk. ’


  ‘Ik ben blij dat u het leuk vond, ’ zei de huishoudster. ‘U moet er nog vijf kapotgooien. Iedere man, vrouw en kind in Ballyhara moet een stukje hebben, voor het geluk. Ze staan buiten te wachten. Wanneer u klaar bent zullen de dienstmeisjes de stukken op dienbladen naar beneden brengen. ’


  ~~~


  Na het ontbijt vergezelde Colum haar door de stad voor het volgende ritueel. Het bracht geluk over het komende jaar wanneer er op nieuwjaarsdag een donkerharig persoon op bezoek kwam. Maar de traditie wilde dat de persoon binnenkwam, dan naar buiten werd gebracht en vervolgens weer naar binnen werd geleid.


  ‘En waag het niet te lachen, ’ beval Colum. ‘Iedere donkerharige persoon brengt geluk. Het hoofd van een clan brengt minstens tien keer zoveel geluk. ’


  Scarlett wankelde op haar benen toen het voorbij was. ‘De hemel zij dank dat er nog zoveel huizen leeg staan, ’ hijgde ze. ‘Ik klots van de thee en ik stik in alle cake die ik op heb. Moesten we nou echt overal wat eten en drinken? ’


  ‘Scarlett darling, hoe kun je iets een bezoek noemen wanneer er geen gastvrijheid wordt geboden of ontvangen? Als je een man was, had je whiskey in plaats van thee gekregen. ’


  Scarlett grijnsde. ‘Dat had Cat vast heel lekker gevonden. ’


  ~~~


  De eerste februari werd in Ierland beschouwd als het begin van het boerenjaar. Vergezeld door iedereen die in Ballyhara werkte en woonde, stond Scarlett in het midden van een grote akker en na een gebed voor het welslagen van het gewas te hebben gezegd stak ze een spade tot diep in de aarde, tilde hem op en keerde de eerste kluit. Nu kon het jaar beginnen. Er was een feestmaal met appeltaart - en natuurlijk melk, omdat de eerste februari ook de feestdag was van Sint Brigid, de andere beschermheilige van Ierland, die tevens de beschermheilige van de zuivel was.


  Toen iedereen na de plechtigheid at en praatte, knielde Scarlett bij de geopende aarde neer en pakte een handvol van de vruchtbare klei. ‘Dit is voor jou, pa, ’ mompelde ze. ‘Zie je wel, Katie Scarlett is niet vergeten wat je haar hebt verteld, dat de grond van het graafschap Meath de beste ter wereld is, beter zelfs dan de grond van Georgia, van Tara. Ik zal mijn best doen het te verzorgen, pa, en ervan te houden zoals jij me dat hebt geleerd. Het is O’Hara-grond, en het is weer van ons. ’


  ~~~


  Het eeuwenoude proces van ploegen en oogsten, planten en bidden bezat een eenvoudige, noeste waardigheid die bij Scarlett bewondering en respect had gewekt voor allen die van het land leefden. Ze had dit gevoeld toen ze in het huisje van Daniel woonde, en ze voelde het nu voor de boeren in Ballyhara. Ze voelde het ook voor zichzelf, omdat ze op haar manier ook een van hen was. Ze had niet de kracht om zelf de ploeg te besturen, maar ze kon dit laten doen. En ze kon voor de paarden zorgen, die de ploeg moesten trekken. En voor het zaad om in de voren te zaaien.


  Het kantoor was nog meer haar thuis dan haar kamers in het Grote Huis. Naast haar bureau stond een tweede wieg voor Cat, identiek aan die welke ze in haar slaapkamer had, en ze kon die met haar voet laten schommelen wanneer ze met haar verslagen en rekeningoverzichten bezig was. De twisten waarover mevrouw Fitzpatrick zo somber had gedaan, bleken eenvoudig te regelen kwesties te zijn. Vooral wanneer je De O’Hara was, en jouw woord wet was. Scarlett had de mensen altijd moeten dwingen om te doen wat zij wilde, maar nu hoefde ze slechts zacht te spreken, en ze werd nooit tegengesproken. Ze genoot erg van de eerste zondag van de maand. Ze begon zelfs te beseffen dat andere mensen soms een mening hadden die de moeite waard was om naar te luisteren. De boeren wisten echt veel meer over het boerenbedrijf dan zij, en ze kon van hen leren. Dat moest ze ook wel. Van het land van Ballyhara was honderdtwintig hectare apart gezet als haar eigen boerderij. De boeren werkten erop en betaalden slechts de helft van het gebruikelijke bedrag voor het land dat ze van haar pachtten. Scarlett wist wat deelpacht was, dat was de manier waarop in het Zuiden de dingen werden gedaan. Maar het bestaan als eigenaar van een landgoed was nog nieuw voor haar. Ze was vastbesloten de beste landeigenaar van heel Ierland te worden.


  ‘De boeren leren ook van mij, ’ zei ze tegen Cat. ‘Ze hadden nog nooit van bemesting met fosfaten gehoord tot ik hun die eerste zakken gaf. Dan kan ik Rhett ook nog een paar penny’s terug laten krijgen wanneer dat voor ons een betere tarweoogst betekent. ’


  Ze gebruikte het woord ‘vader’ nooit in Cats aanwezigheid. Wie wist hoeveel zo’n kleine baby opving en zich herinnerde? Vooral een baby die in alle opzichten zo duidelijk superieur was aan alle andere baby’s ter wereld.


  Naarmate de dagen lengden werden de wind en de regen zachter en warmer. Cat O’Hara werd steeds fascinerender; ze begon een duidelijke persoonlijkheid te ontwikkelen.


  ‘Ik heb je wel een goede naam gegeven, ’ zei Scarlett tegen haar, ‘je bent het meest onafhankelijke wezentje dat ik ooit heb gezien. ’ Cats grote groene ogen keken haar moeder aandachtig aan tijdens het spreken, en keerden toen weer terug tot het verdiept aanschouwen van haar eigen vingers. De baby was nooit lastig, bezat een eindeloos vermogen zichzelf te vermaken. Het spenen viel Scarlett zwaar, maar Cat niet. Ze genoot van het met haar vingers en mond onderzoeken van haar pop en haar fles. Ze scheen alle ervaring uitermate interessant te vinden. Ze was een sterke baby met een rechte ruggegraat en een hooggeheven hoofd. Scarlett aanbad haar. En respecteerde haar op een speciale manier. Ze vond het heerlijk om Cat op te tillen en haar zachte haar en nek en wangen en handen en voeten te kussen, ze verlangde ernaar Cat op schoot te nemen en haar te wiegen. Maar de baby tolereerde slechts enkele minuten van geknuffel voor ze zich met voeten en vuisten losworstelde. En Cats kleine, donkere gezichtje kon zo’n boze uitdrukking hebben dat Scarlett wel moest lachen, zelfs als ze met geweld werd afgewezen.


  De gelukkigste momenten voor hen beiden waren aan het eind van de dag, wanneer Cat bij Scarlett in bad mocht. Ze sloeg op het water, lachte om het gespetter en Scarlett liet haar in haar armen op en neer dansen en zong voor haar. Daarna genoot ze van het afdrogen, ieder vingertje en teentje afzonderlijk, en het poederen van Cats zijdezachte huid en elk babyplooitje.


  Toen Scarlett twintig jaar oud was, had de oorlog haar in één klap gedwongen haar jeugd op te geven. Haar wil en volharding hadden haar karakter gehard, evenals haar gezicht. In het voorjaar van 1876, toen ze eenendertig was, keerden de vriendelijke zachtheid van hoop en jeugd en tederheid geleidelijk terug. Ze besefte dit zelf niet; haar belangstelling voor de boerderij en de baby hadden haar levenslange gerichtheid op haar eigen ijdelheid vervangen.


  ~~~


  ‘U hebt wat kleren nodig, ’ zei mevrouw Fitz op zekere dag. ‘Ik heb gehoord dat er een naaister is die het huis wil huren waarin u hebt gewoond, wanneer u de binnenkant opnieuw laat schilderen. Ze is weduwe en zit voldoende bij kas om een redelijke huur te betalen. De vrouwen in de stad zouden er blij mee zijn, en u hebt haar hard nodig, tenzij u iemand in Trim wilt zoeken. ’


  ‘Wat mankeert er aan hoe ik er uitzie? Ik draag keurig beschaafd zwart, zoals het een weduwe betaamt. Mijn onderrokken zijn nauwelijks te zien. ’


  ‘U draagt helemaal geen keurig beschaafd zwart. U draagt bemodderde boerenkleren met opgerolde mouwen, en dat terwijl u de dame van het Grote Huis bent. ’


  ‘O, fiddle-dee-dee, mevrouw Fitz. Hoe kan ik erop uit rijden om te zien of het timoteegras groeit wanneer ik echte dameskleren aan heb? Bovendien voel ik me hier wel zo lekker in. Zodra ik weer gekleurde rokken en blouses kan dragen, begin ik me zorgen te maken of er geen vlekken op komen. Ik heb altijd een hekel aan rouwkleding gehad. Ik zie niet in waarom ik zou proberen zwart er fris uit te laten zien. Wat je er ook aan doet, het is en blijft zwart. ’


  ‘Dus u stelt geen belang in een naaister? ’


  ‘Natuurlijk wel. Iets verhuren is altijd interessant. En ik zal binnenkort wat nieuwe jurken bestellen. Na het zaaien. De velden moeten dan weer klaar zijn voor de tarwe. ’


  ‘Ik weet nog iets om te verhuren, ’ zei de huishoudster voorzichtig. Ze had zich meer dan eens verbaasd over de onverwachte scherpzinnigheid van Scarletts zijde. ‘Brendan Kennedy denkt dat het een goed idee zou zijn om een herberg aan zijn pub toe te voegen. Er staat een pand naast het zijne, dat hij ervoor zou kunnen gebruiken. ’


  ‘Maar wie zou er in ’s hemelsnaam naar Ballyhara komen om daar in een herberg te logeren? Dat is krankzinnig... Bovendien moet Brendan Kennedy, als hij iets van mij wil huren, met zijn hoed in de hand naar mij toe komen om zelf met me te praten, in plaats van u lastig te vallen. ’


  ‘Tja, ach. Het was waarschijnlijk zomaar een opmerking. ’ Mevrouw Fitzpatrick gaf Scarlett het huishoudboekje van die week en liet het punt van de herberg even rusten. Colum moest hier maar wat aan


  doen; hij had meer overredingskracht dan zij.


  ‘We hebben zo langzamerhand meer personeel dan de koningin van Engeland, ’ zei Scarlett. Ze maakte elke week dezelfde opmerking. ‘Als u koeien wilt hebben, zult u werkkrachten nodig hebben om die te melken, ’ zei de huishoudster.


  Scarlett nam het refrein over: ‘... en om de room af te scheppen en de boter te karnen... ‘Ik weet het. En de boter verkoopt goed. Maar ik denk dat ik gewoon niet van koeien houd. Ik zal dit later nog wel bekijken, mevrouw Fitz. Ik wil Cat meenemen om naar het turfsteken bij het moeras te gaan kijken. ’


  ‘Toch kunnen we het beter nu afhandelen. We zitten in de keuken zonder geld en de meisjes moeten morgen worden betaald. ’


  ‘Verhip! Dan zal ik wat geld van de bank moeten halen. Ik rijd wel naar Trim. ’


  ‘Als ik die bankier was, zou ik nooit geld geven aan een schepsel dat gekleed is zoals u. ’


  Scarlett schoot in de lach. ‘En maar volhouden, hè? Goed, zegt u maar tegen die naaister dat ik het huis zal laten schilderen. ’


  Maar niet de herberg zal laten openen, dacht mevrouw Fitzpatrick. Ze zou vanavond eens met Colum moeten praten.


  ~~~


  De Fenians waren in heel Ierland gestaag in sterkte en aantal gegroeid. Met Ballyhara hadden ze nu dat wat ze het meeste nodig hadden: een veilige plek waar hun leiders uit alle graafschappen bij elkaar konden komen om hun strategie op te stellen, en waar een man die voor de militie op de vlucht was, veilig naar toe kon gaan, hoewel vreemdelingen wel erg opvielen in een stadje dat nauwelijks meer dan een dorp was. De militie en de politie uit Trim patrouilleerden hier zelden, maar één man met scherpe ogen was voldoende om de meest zorgvuldige plannen de grond in te boren.


  ‘We hebben echt een herberg nodig, ’ zei Rosaleen Fitzpatrick op dringende toon. ‘Het is heel voor de hand liggend dat iemand met zaken in Trim hier in de buurt een kamer neemt, omdat het goedkoper is dan in de stad. ’


  ‘Je hebt helemaal gelijk, Rosaleen, ’ suste Colum, ‘en ik zal met Scarlett praten. Maar niet nu meteen. Daarvoor is ze veel te snel van geest. Laat het even rusten. Wanneer ik er dan later een keer over begin zal ze zich niet afvragen waarom wij allebei zo aandringen. ’


  ‘Maar Colum, we hebben geen tijd te verliezen. ’


  ‘We moeten ook niet alles door haast laten bederven. Ik zal het doen


  zodra ik denk dat het een geschikt moment is. ’ En daarmee moest mevrouw Fitzpatrick het doen. Colum had de leiding. Ze troostte zichzelf met de gedachte dat ze in elk geval Margaret Scanlon binnen had. En ze had er niet eens iets voor uit haar duim hoeven zuigen. Scarlett had echt nieuwe kleren nodig. Het was een schande zoals zij wenste te leven - met de goedkoopste kleren, in slechts twee van de twintig kamers. Als Colum niet Colum was geweest, had Rosaleen echt getwijfeld aan zijn verhaal dat Scarlett nog niet zo lang geleden een heel modieuze vrouw was geweest.


  ~~~


  ‘... and if that diamond turns brass, Momma’s gonna buy you a looking glass’, zong Scarlett. Cat spetterde hevig in het zeepwater van het bad. ‘En mamma zal ook een paar mooie jurken voor je kopen, ’ zei Scarlett, ‘en voor mamma zelf ook. En daarna gaan we varen met een heel groot schip. ’


  Er was geen enkele reden om het uit te stellen. Ze móést naar Atlanta. Als ze direct na Pasen vertrok, kon ze op tijd voor de oogst terug zijn. Scarlett had besloten te gaan op de dag dat ze het eerste groene waas op de akker zag liggen waar zij de eerste zode had gestoken. Ze voelde een hevige trots en opwinding, waardoor ze bijna hardop had uitgeroepen: ‘Dit is van mij, het is mijn land, mijn zaad dat tot leven komt. ’ Ze keek naar het nauwelijks zichtbare jonge gewas en stelde zich voor hoe het opschoot, hoger en hoger, sterker werd en daarna begon te bloeien, de lucht parfumeerde, de bijen bedwelmde zodat ze nauwelijks nog konden vliegen. Dan zouden de mannen het maaien, met zeisen die zilverblinkend flitsten, om daarna hoge oppers van zoet- geurend, goudkleurig hooi op te tasten. Jaar na jaar zou deze cyclus zich herhalen - zaaien en oogsten - in het jaarlijkse wonder van geboorte en groei. Het gras zou groeien en hooi worden. De tarwe zou groeien en brood worden. De haver zou groeien en havermout worden. Cat zou groeien - kruipen, lopen, praten, havermout en brood eten en vanaf de zoldering van de schuur in het opgetaste hooi springen, net zoals Scarlett als kind had gedaan. Ballyhara was haar thuis. Scarlett tuurde naar de zon, zag de wolken voortjagen, wist dat het weldra zou gaan regenen en dat het daarna weer op zou klaren en de zon de velden zou verwarmen tot de volgende bui, gevolgd door het volgende verwarmende zonlicht.


  Ik wil de verzengende hitte van Georgia nog eenmaal voelen, besloot ze, daar heb ik recht op. Ik mis het soms zo vreselijk. Maar op de een of andere manier is Tara meer een droom dan een herinnering. Het behoort bij het verleden, net als de Scarlett die ik eens ben geweest. Dat leven en die persoon hebben nu niets meer met mij te maken. Ik heb gekozen. Cats Tara is het Ierse Tara. En ook mijn Tara. Ik ben De O’Hara van Ballyhara. Ik zal mijn aandelen in Tara bewaren voor Wade en Ella’s erfenis, maar ik zal alles in Atlanta verkopen en die banden doorsnijden. Ballyhara is nu mijn thuis. Onze wortels gaan hier heel diep, die van Cat en van mezelf en van pa. Wanneer ik ga zal ik wat O’Hara grond met me meenemen, om dat te vermengen met de klei uit Georgia op het graf van Gerald O’Hara.


  Haar gedachten rustten even op de zaken die ze zou moeten afhandelen. Maar dat alles kon wachten. Ze moest zich nu concentreren op de beste manier om Wade en Ella over hun nieuwe thuis te vertellen. Ze zouden niet geloven dat zij hen graag bij zich had - waarom zouden ze ook? Ze had dat vroeger ook niet echt gewild. Tot ze ontdekte hoe heerlijk het was om van een kind te houden, om een echte moeder te zijn.


  Het zal heel moeilijk zijn, zei Scarlett vaak tegen zichzelf, maar ik kan het doen. Ik kan het verleden weer goedmaken. Ik heb zoveel liefde in me dat het gewoon overstroomt. Ik wil er iets van aan mijn zoon en mijn dochter geven. Ze vinden Ierland misschien eerst niet leuk, het is zo anders, maar als ze eenmaal een paar keer naar de markt zijn geweest, en naar de paardenrennen, en als ik hun een eigen pony geef... Ella zal er vast schattig uitzien met rokken en onderrokken. Alle meisjes vinden het heerlijk om zich te verkleden... Ze hebben hier bendes nichtjes en neefjes, met al die O’Hara’s in de buurt, en de kinderen in het stadje Ballyhara om mee te spelen...
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  ‘Je kunt niet weg tot na Pasen, Scarlett darling, ’ zei Colum. ‘Er is op Goede Vrijdag een ceremonie die alleen De O’Hara kan verrichten. ’ Scarlett ging hier niet tegenin. Het was te belangrijk voor haar dat ze De O’Hara was. Maar het ergerde haar wel. Wat voor verschil kon het uitmaken wie de eerste aardappel pootte? Het ergerde haar ook dat Colum niet met haar mee zou gaan. En dat hij de laatste tijd zoveel weg was. ‘Voor zaken, ’ zei hij. Nou, waarom kon hij dat geld niet in Savannah inzamelen, in plaats van waar hij naar toe ging?


  De waarheid was dat alles haar irriteerde. Nu ze had besloten te gaan, wilde ze ook weg zijn. Ze deed snauwerig tegen Margaret Scanlon, de naaister, omdat het zo lang duurde eer de jurken klaar waren. En omdat mevrouw Scanlon zo belangstellend had gekeken toen Scarlett kleurige linnen en zijden jurken bestelde, naast haar zwarte rouwkleding.


  ‘Ik ga naar mijn zuster in Amerika, ’ zei Scarlett luchthartig, ‘die gekleurde jurken zijn een cadeau voor haar. ’ En het kan me geen steek schelen of je dat gelooft of niet, dacht ze nijdig. Ik ben niet echt weduwe, en ik ben niet van plan er saai en somber uit te zien als ik terugga naar Atlanta. Ze begon opeens haar praktische zwarte rok en kousen en blouse en sjaal onuitsprekelijk deprimerend te vinden. Ze kon nauwelijks wachten tot het moment dat ze die groene linnen jurk met de wijde stroken van dik, roomkleurige kant kon aantrekken. Of die roze met donkerblauw gestreepte zijden jurk... Als Margaret Scanlon ze ooit af kreeg.


  ‘Je zult verbaasd zijn wanneer je ziet hoe mooi je mamma er in haar nieuwe jurken uitziet, ’ zei Scarlett tegen Cat. ‘Ik heb voor jou ook een paar mooie jurken besteld. ’ De baby lachte en liet haar nieuwe tandjes zien.


  ‘Je zult dat grote schip vast mooi vinden, ’ beloofde Scarlett haar. Ze had de beste en grootste hut aan boord van de Brian Boru besteld, die op de vrijdag na Pasen uit Galway vertrok.


  Op Palmzondag sloeg het weer om en werd het koud, met harde, striemende regens die op Goede Vrijdag voortduurden. Scarlett was drijfnat en koud tot op het merg na de lange ceremonie op het open veld. Na afloop verdween ze zo snel mogelijk naar het Grote Huis, verlangend naar een warm bad en een pot thee. Maar er was zelfs geen tijd om droge kleren aan te trekken. Kathleen stond haar op te wachten met een dringende boodschap. ‘De Oude Daniel vraagt naar je, Scarlett. Hij is ziek geworden, hij heeft het op de borst, en hij is stervende. ’


  ~~~


  Scarlett onderdrukte een kreet toen ze de Oude Daniel zag. Kathleen sloeg een kruis. ‘Hij gaat hard achteruit, ’ zei ze rustig.


  De ogen van Daniel O’Hara waren ingevallen in hun kassen, zijn wangen waren zo hol dat zijn gezicht een schedel leek, overtrokken met huid. Scarlett knielde bij het sobere uitklapbed en pakte zijn hand. Deze voelde warm, papierachtig droog en zwak aan. ‘Oom Daniel, ik ben het, Katie Scarlett. ’


  Daniel deed zijn ogen open. De geweldige moeite die dit hem kostte maakte dat Scarlett wel kon huilen, ik heb je een gunst te vragen, ’ zei hij. Zijn ademhaling was oppervlakkig.


  ‘Wat u maar wilt. ’


  ‘Begraaf me in O’Hara-grond. ’


  Doe niet zo mal, zo ver is het nog lang niet met u, wilde Scarlett zeggen, maar ze kon niet liegen tegen de oude man. ‘Dat zal ik doen, ’ zei ze, op de Ierse manier van bevestigen.


  Davids ogen gingen dicht. Scarlett begon te huilen. Kathleen bracht haar naar een stoel bij de haard. ‘Wil je me even helpen met theezetten, Scarlett? Ze komen allemaal. ’ Scarlett knikte, niet in staat iets uit te brengen. Tot op dit moment had ze niet beseft hoe belangrijk haar oom in haar leven was geweest. Hij sprak zelden, zij had bijna nooit met hem gepraat, hij was er gewoon, rustig, kalm, onveranderlijk en sterk. Het hoofd van het huis. In haar gedachten was oom Daniel De O’Hara.


  Kathleen stuurde Scarlett naar huis voordat het donker werd. ‘Jij hebt nog een baby te verzorgen, en hier valt verder niets te doen. Kom morgen maar terug. ’


  Op zaterdag was alles in grote lijnen hetzelfde. In een gestage stroom kwamen de mensen de hele dag hun opwachting maken. Scarlett zette de ene pot thee na de andere, sneed de taarten die de mensen meebrachten aan stukken, en smeerde brood voor de sandwiches.


  Op zondag bleef ze bij haar oom terwijl Kathleen en de O’Hara-mannen naar de mis gingen. Toen ze terugkeerden ging zij naar Ballyhara. De O’Hara moest het paasfeest in de kerk van Ballyhara vieren. Ze dacht dat pastoor Flynn nooit klaar zou komen met zijn preek, dat zij. nooit weg kon komen van de mensen uit de stad, die allemaal naar haar oom vroegen en hun beste wensen voor zijn herstel uitspraken. Zelfs na veertig dagen van stringent vasten - de O’Hara’s van Ballyhara hadden geen dispensatie - had Scarlett weinig trek in het grote paasmaal.


  ‘Neem het mee naar het huis van uw oom, ’ opperde mevrouw Fitzpatrick. ‘Er zijn daar grote kerels die nog steeds boerenwerk moeten doen. Zij kunnen dat eten wel gebruiken, evenals de arme Kathleen, die het zo druk heeft met de oude Daniel. ’


  Scarlett omhelsde en kuste Cat voor ze vertrok. Cat tikte met haar handjes tegen de betraande wangen van haar moeder. ‘Wat ben je toch lief, Kitty Cat. Dank je wel, schat van me. Mamma is gauw weer terug en dan gaan we weer spelen en zingen in bad. En daarna gaan we samen een heerlijke tocht maken met dat grote schip. ’ Scarlett verafschuwde zichzelf om de gedachte, maar ze hoopte dat ze de Brian Boni niet zouden missen.


  Die middag knapte Daniel weer wat op. Hij herkende mensen en sprak hun naam uit. ‘Goddank, ’ zei Scarlett tegen Colum. Ze dankte God ook dat Colum er was. Waarom moest hij toch zo vaak weg? Ze had hem dit lange weekend gemist.


  Colum vertelde haar op maandagmorgen dat Daniel die nacht was gestorven.


  ‘Wanneer zal de begrafenis dan zijn? Ik zou graag op vrijdag weg kunnen varen. ’ Het was zo troostvol een vriend als Colum te hebben; ze kon hem alles vertellen zonder zich zorgen te maken dat hij haar verkeerd zou begrijpen of afkeurend zou reageren.


  Colum schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat gaat echt niet, Scarlett darling. Er zijn er velen die achting hadden voor Daniel, en veel O’Hara’s die over modderige wegen van ver moeten komen. De dodenwake zal minstens drie dagen duren, zo geen vier. En daarna komt de begrafenis. ’


  ‘O nee, Colum! Zeg dat ik niet naar die wake hoef; dat is zo morbide, ik geloof niet dat ik dat kan verdragen! ’


  ‘Je moet echt gaan, Scarlett. Maar ik zal bij je zijn. ’


  ~~~


  Scarlett kon het gejammer al horen voordat het huis zelfs maar in zicht kwam. Ze keek Colum wanhopig aan, maar zijn gezicht stond vastberaden.


  Er stond een menigte mensen buiten voor de lage deur. Er waren zovelen gekomen om Daniel te betreuren dat er niet genoeg plaats was voor hen allen. Scarlett hoorde de woorden: ‘De O’Hara’ en zag hoe er een pad voor haar openging. Ze wenste uit de grond van haar hart dat deze eer aan haar voorbij zou gaan. Maar ze liep met geheven hoofd naar binnen, vastbesloten Daniel alle eer aan te doen.


  ‘Hij ligt in de salon, ’ zei Seamus. Scarlett zette zich schrap. Het spookachtige gejammer kwam daarvandaan. Ze liep naar binnen. Op de tafels bij het hoofd- en voeteneind van het bed brandden dikke kaarsen. Daniel lag bovenop de sprei in een wit gewaad, afgezet met zwart. Zijn eeltige handen lagen gekruist op zijn borst, met de kralen van de rozenkrans ertussenin.


  ‘Why did you leave us? Ochón!


  Ochón, Ochón, Ullagón Ó! ’


  De vrouw zwaaide heen en weer tijdens haar klaagzang. Scarlett herkende haar nicht Peggy die in het dorp woonde. Ze knielde naast het bed om een gebed voor Daniel te zeggen. Maar het geweeklaag vervulde haar geest met zoveel verwarring dat ze niet kon denken. Ochón, Ochón.


  De klaaglijke, primitieve kreet sneed door haar hart, maakte haar bang. Ze kwam overeind en liep de keuken in.


  Ze keek ongelovig naar de massa mannen en vrouwen die de kamer vulden. Ze aten en dronken alsof er niets bijzonders aan de hand was. Het zag er blauw van de rook uit alle pijpen, ondanks de open ramen en deur. Scarlett liep naar het groepje rond pastoor Danaher. ‘Ja, hij ontwaakte om de mensen bij hun naam te noemen en zijn einde met een gelouterde ziel tegemoet te gaan. Hij heeft een grootse biecht afgelegd, ik heb nooit een betere gehoord. Een beste man was die Daniel O’Hara. Zo iemand zullen we nooit van ons leven meer meemaken. ’ Ze sloop voorzichtig weg.


  ‘En weet jij nog, Jim, die keer dat Daniel en zijn broer Patrick, God hebbe zijn ziel, het prijsvarken van de Engelsman pikten en het meenamen naar het veenmoeras, om het daar te laten werpen? Twaalf biggetjes kwamen er, allemaal krijsend, en de zeug was trots als een everzwijn. De rentmeester trilde op zijn benen en de Engelsman vloekte en de rest van de wereld lachte zich te pletter. ’


  Jim O’Gorman lachte en sloeg de verteller met zijn grote smidshand op de schouder, ik herinner me er niets van, Ted O’Hara, en jij ook niet, zo zit dat. We waren geen van beiden geboren toen het avontuur met de zeug plaatsvond, en dat weet jij ook heel goed. Jij hebt het van jouw vader, zoals ik het van mijn vader heb. ’


  ‘Maar het was toch mooi geweest om erbij te zijn, vind je niet, Jim? Je neef Daniel was een geweldige kerel, zo zit dat. ’


  Ja, dacht Scarlett, dat was hij inderdaad. Ze liep wat rond en luisterde naar allerlei verhalen over Daniels leven. Iemand merkte haar op. ‘En, Katie Scarlett, vertel jij ons alsjeblieft nog eens hoe je oom de boerderij met honderd stuks vee weigerde die jij hem wilde geven. ’ Ze dacht snel na. ‘Nou, het zat zo, ’ begon ze. Een tiental gretige toehoorders kwam wat dichter om haar heen staan. Wat moet ik nu gaan zeggen? ‘Ik... ‘Ik zei tegen hem: “Oom Daniel”... zei ik, “ik wil u een geschenk geven”. ’ Ze kon er net zo goed een mooi verhaal van maken, ik zei: “Ik heb een boerderij met... met zo’n veertig hectare en... zo’n honderd jonge stieren en vijftig melkkoeien en driehonderd ganzen en vijfentwintig varkens en... zes span paarden”. ’ Haar gehoor zuchtte van begeerte. Scarlett voelde de inspiratie op haar tong. “‘Oom Daniel, ” zei ik, “dit is allemaal voor u, met nog een zak goud erbij. ” Maar zijn stem bulderde naar me, tot ik beefde. “Ik raak het niet aan, Katie Scarlett O’Hara”. ’


  Colum greep haar bij de arm en trok haar het huis uit, door de menigte heen, achter de schuur. Toen schaterde hij het uit. ‘Je verbaast me telkens weer, Scarlett darling. Je hebt Daniel zojuist tot een reus gemaakt - maar of het een reusachtige dwaas of een reus was die te nobel was om voordeel te trekken van een vrouw, weet ik niet. ’


  Scarlett lachte met hem mee. ‘Ik begon er net de smaak van te pakken te krijgen, Colum, je had me moeten laten blijven. ’ Ze sloeg opeens haar hand tegen haar mond. Hoe kon ze lachen bij de dodenwake van oom Daniel?


  Colum pakte haar pols en trok haar hand omlaag. ‘Het is wel goed, ’ zei hij, ‘bij een dodenwake moeten we het leven van een man herdenken, en het belang van hem voor allen die na hem komen. Lachen hoort daarbij, net als weeklagen. ’


  Daniel O’Hara werd op donderdag begraven. De begrafenis was bijna net zo groot als die van de oude Katie Scarlett. Scarlett leidde de stoet naar het graf dat zijn zonen hadden gegraven op het oude, ommuurde kerkhof van Ballyhara, dat Colum en zij hadden gevonden en schoongemaakt.


  Scarlett vulde een leren zakje met aarde van Daniels graf. Wanneer ze dit op haar vaders graf uitspreidde, was het bijna alsof hij naast zijn broer was begraven.


  Toen de begrafenis was afgelopen ging de familie naar het Grote Huis om daar iets te eten en te drinken. Scarletts kokkin was verrukt een gelegenheid te hebben om haar kunnen te tonen. In de ongebruikte zitkamer en bibliotheek stonden lange schragentafels opgesteld. Ze waren beladen met hammen, ganzen, kippen, bergen broden en taarten, liters porter, vaten whiskey, rivieren van thee. Honderden O’Hara’s hadden deze tocht ondernomen, ondanks de modderige wegen. Scarlett bracht Cat naar beneden om haar familie te ontmoeten. De bewondering was alles wat Scarlett zich had kunnen wensen, en meer. Daarna pakte Colum een viool en zijn trom, wisten drie neven blikken fluitjes te voorschijn te halen, en ging de muziek urenlang door. Cat zwaaide met haar handen op de maat van de muziek tot ze uitgeput was en op Scarletts schoot in slaap viel. Ik ben blij dat ik het schip heb gemist, dacht Scarlett, dit is geweldig. Als Daniels dood er maar niet de reden van was geweest.


  Er kwamen twee neven naar haar toe, en ze bogen zich van grote hoogte neer om zacht tegen haar te spreken. ‘We hebben De O’Hara nodig, ’ zei Daniels zoon Thomas.


  ‘Wilt u morgen na het ontbijt naar het huis komen? ’ vroeg Patricks zoon Joe.


  ‘Waar gaat het over? ’


  ‘Dat zullen we u morgen vertellen, wanneer het dan voor u rustig genoeg is om na te denken. ’


  ~~~


  De vraag was: wie moest Daniels boerderij erven? Door de oude crisis, van toen de oude Patrick was gestorven, eisten twee O’Hara-neven dit recht op. Net als zijn broer Gerald, had Daniel nooit een testament gemaakt.


  Het is weer net als met Tara, dacht Scarlett, en de beslissing viel haar niet moeilijk. Daniels zoon Seamus had dertig jaar lang hard op de boerderij gewerkt, terwijl Patricks zoon Sean bij de oude Katie Scarlett woonde en niets deed. Scarlett gaf de boerderij aan Seamus. Net zoals pa Tara aan mij had moeten geven.


  Ze was De O’Hara, dus werd er verder niet over geredetwist. Scarlett voelde zich opgetogen, voldaan dat zij Seamus meer recht had gedaan dan iemand ooit haar had gedaan.


  De volgende dag liet een verre van jonge vrouw een mand eieren achter op de stoep van het Grote Huis. Mevrouw Fitz ontdekte dat ze Seamus’ geliefde was. Ze had bijna twintig jaar lang gewacht tot hij haar ten huwelijk zou vragen. Een uur na Scarletts uitspraak had hij dit gedaan.


  ‘Wat lief, ’ zei Scarlett, ‘maar ik hoop wel dat ze niet al te gauw trouwen. Als het zo doorgaat kom ik nooit in Amerika. ’ Ze had nu een hut geboekt aan boord van een schip dat op 26 april vertrok, precies een jaar na de datum dat ze oorspronkelijk haar ‘vakantie’ in Ierland zou hebben beëindigd.


  Het schip was niet de luxueuze Brian Boru. Het was zelfs geen echt passagiersschip. Maar Scarlett had zo haar eigen bijgeloof - als ze het opnieuw uitstelde tot na 1 mei, zou ze op de een of andere manier nooit vertrekken. Bovendien kende Colum het schip en de kapitein. Het was een vrachtschip, dat was waar, maar het vervoerde alleen balen van het beste Ierse linnen, niets smerigs. En de vrouw van de kapitein reisde met hem mee, dus had Scarlett vrouwelijk gezelschap en een chaperonne. En het mooist van alles was dat het schip geen schoepenrad, geen stoommachine had. Ze zou de hele weg onder zeil zijn.
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  Het was al meer dan een week mooi weer geweest. De wegen waren droog, de hagen vol bloemen, Cats koortsige slapeloosheid op een nacht bleek slechts een nieuwe tand te zijn die doorbrak. Op de dag voor haar vertrek holde Scarlett, half dansend, naar het stadje Hallyhara om Cats laatste jurk bij de naaister op te halen. Ze was vol vertrouwen dat er nu niets meer fout kon gaan.


  Terwijl Margaret Scanlon de jurk in vloeipapier inpakte, keek Scarlett naar buiten naar het verlaten stadje rond etenstijd en zag ze Colum de leegstaande protestantse kerk aan de overkant van de straat binnengaan.


  O, mooi zo, dacht ze, hij gaat het tóch doen. Ik dacht dat hij nooit voor rede vatbaar zou worden. Het was onzinnig om de hele stad elke zondag voor de mis in dat kleine kapelletje bijeen te moeten persen. Alleen omdat het voor de protestanten was gebouwd hoefde dat voor de katholieken nog geen reden te zijn het niet over te nemen. Ik begrijp echt niet waarom hij daar zo lang zo koppig over heeft gedaan, maar ik zal er verder niet over zeuren. Ik zal hem alleen vertellen hoe blij ik ben dat hij van gedachten is veranderd, ik kom zometeen weer terug, ’ zei ze tegen mevrouw Scanlon. Ze haastte zich over het met onkruid overwoekerde pad dat naar een kleine zijdeur voerde, klopte op de deur en duwde hem open. Er klonk een luid lawaai, en toen nog eens, en Scarlett voelde hoe haar mouw door iets scherps werd geraakt, ze hoorde een regen van steentjes op de grond aan haar voeten, en een dreunende galm in de kerk. Door de open deur viel een bundel licht op een onbekende man die zich razendsnel had omgedraaid om haar aan te kijken. Zijn gezicht vol stoppels was gruwelijk vertrokken, en zijn donkere, ingevallen ogen waren als die van een wild dier.


  Hij zat half ineengedoken en hij richtte het pistool op haar, stak het vanaf zijn in lompen gehulde lichaam naar voren met zijn twee vuile, rotsvaste handen. Hij heeft op me geschoten. Dit besef vervulde Scarletts geest. Hij heeft Colum eerst gedood en nu gaat hij mij doden. Cat! Ik zal Cat nooit meer zien.


  De withete woede bevrijdde Scarlett van de fysieke verlamming van de schok. Ze hief haar vuisten en dook naar voren.


  Het geluid van het tweede schot was een explosie die lange tijd oorverdovend weergalmde tegen de gewelfde plafonds. Scarlett liet zich gillend op de grond vallen.


  ‘Ik vraag je rustig te zijn, Scarlett darling, ’ zei Colum. Ze kende zijn stem, en toch was het zijn stem niet. Er lag staal in zijn stem, en ijs. Scarlett keek op. Ze zag Colums rechterarm om de nek van de man, Colums linkerhand om de pols van de man, met het pistool dat naar het plafond wees. Ze kwam langzaam weer overeind.


  ‘Wat is hier aan de hand? ’ articuleerde ze zorgvuldig.


  ‘Doe de deur alsjeblieft dicht, ’ zei Colum. ‘Er valt genoeg licht door de ramen. ’


  ‘Wat... ‘Is... hier... aan... de... hand? ’


  Colum gaf haar geen antwoord. ‘Laat vallen, Davey boy, ’ zei hij tegen de man. Het pistool viel met een metalige klap op de stenen vloer. Langzaam liet Colum de arm van de man zakken. Daarna trok hij snel zijn eigen arm van rond de nek van de man terug, balde zijn handen tot vuisten en verkocht de man twee opstoppers. De bewusteloze gestalte viel aan Colums voeten neer.


  ‘Daar kan hij het mee doen, ’ zei Colum. Hij stapte snel langs Scarlett heen en deed de deur zachtjes dicht, waarna hij de grendel ervoor schoof. ‘Nu, Scarlett darling, moeten we even praten. ’


  Colums hand sloot zich van achteraf om haar bovenarm. Scarlett rukte zich los en draaide zich snel naar hem om. ‘Niet “wij”, Colum. Jij! Jij moet me vertellen wat hier gaande is. ’


  De warmte en de zangerige klank waren terug in zijn stem. ‘Het was inderdaad een uitermate vervelend incident, Scarlett darling... ’


  ‘Niks te “Scarlett darling”. Ik laat me door jou niet met mooie praatjes afschepen, Colum. Die man probeerde me te vermoorden. Wie is hij? Waarom sluip je hier zo rond om hem te ontmoeten? Wat is hier gaande? ’


  Colums gezicht was slechts een bleke vlek in de schemering. Zijn boord was opvallend wit. ‘Kom eens hier naar waar we iets kunnen zien, ’ zei hij rustig, en hij liep naar een plek waar dunne strepen zonlicht schuin door de dichtgetimmerde ramen vielen.


  Scarlett kon haar ogen niet geloven. Colum glimlachte naar haar. ‘Tja, het is een droeve zaak, als we een herberg hadden gehad, was dit


  niet gebeurd. Ik wilde jou erbuiten houden, Scarlett darling, het is een droevige zaak dat je het nu weet. ’


  Hoe kon hij nog glimlachen? Hoe durfde hij? Ze luisterde, te ontzet om zelf iets uit te brengen.


  En Colum vertelde haar over de Fenian Brotherhood.


  ~~~


  Toen hij klaar was hervond ze haar stem. ‘Judas! Jij smerige, vuile bedrieger. Ik vertrouwde je. Ik dacht dat je mijn vriend was. ’


  ‘Ik zei dat het een droeve zaak was. ’


  Ze voelde zich te gebroken om boos te kunnen worden om zijn glimlachende, berouwvolle reactie. Alles was verraad, alles. Hij had haar gebruikt, haar bedrogen vanaf het eerste moment. Ze hadden haar allemaal bedrogen - Jamie en Maureen, al haar nichten en neven in Savannah en Ballyhara, alle boeren op Ballyhara, alle mensen in het stadje Ballyhara. Zelfs mevrouw Fitz. Haar geluk was een hersenschim. Alles was een hersenschim.


  ‘Luister je naar me, Scarlett? ’ Ze haatte Colums stem, de klank ervan, de betovering. Ik luister niet. Scarlett probeerde haar oren dicht te houden, maar zijn woorden kropen tussen haar vingers door. ‘Denk aan je eigen Zuiden, zuchtend onder de laarzen van de veroveraar, en denk aan Ierland, met alle moois en alle levensbloed in de moordende handen van de vijand. Ze hebben ons onze taal ontnomen. Het is in dit land een misdaad een kind Iers te laten spreken. Begrijp je het dan niet, Scarlett, dat als die yankees bij jullie een taal zouden spreken die je niet kende, woorden die je met het zwaard op je borst moest leren omdat “stop” een woord was dat je blindelings moest kennen want dat je anders gedood zou worden omdat je niet stopte. En dat je kind dan de taal van die yankees zou leren, en dat de taal van je kind niet je eigen taal was zodat ze niet wist wat voor lieve woordjes je tegen haar zei, dat je niet wist wat ze je vroeg in die yankeetaal, en dat je haar niet kon geven wat ze verlangde. De Engelsen hebben ons van onze taal beroofd en daarmee hebben ze ons onze kinderen ontnomen.


  Ze hebben ons ons land ontnomen, ons land dat onze moeder was. Ze lieten ons met niets achter toen onze kinderen en onze moeder verloren waren. We voelden de nederlaag tot diep in onze ziel.


  Stel je nu eens voor, Scarlett, wanneer jouw Tara je werd ontnomen. Je hebt ervoor gevochten, dat heb je me zelf verteld. Je hebt gestreden met je hele hart, je hele verstand, al je krachten. Wanneer er leugens nodig waren, kon je liegen; wanneer er bedrog nodig was, kon je bedriegen; voor moord kon je doden. Zo vergaat het ons in de strijd om Ierland.


  En toch zijn wij gelukkiger dan jij. Omdat wij nog tijd hebben voorde goede dingen in dit leven. Voor muziek en dans en liefde. Je weet wat het is om lief te hebben, Scarlett. Ik heb jou met je baby zien groeien en bloeien. Zie je dan niet dat de liefde zichzelf zonder gulzigheid voedt, dat liefde een steeds overvolle beker is, die zich na het drinken voortdurend opnieuw vult?


  Zo is het met onze liefde voor Ierland en het Ierse volk. Je wordt door mij bemind, Scarlett, door ons allen. Je bent niet onbemind doordat Ierland onze grote liefde is. Mag je niet om je vrienden geven omdat je om je kind geeft? Het één sluit het ander niet uit. Je dacht dat ik je vriend was, zeg je, je broer. En dat ben ik ook, Scarlett, en dat zal ik tot in lengte van dagen zijn. Jouw geluk maakt me blij, jouw verdriet is mijn verdriet. En jouw Ierland is mijn ziel; ik zal niets nalaten om dit land van alle boeien te bevrijden. Maar de liefde voor mijn land doet niets af aan de liefde die ik voor jou voel; die wordt er alleen maar groter door. ’


  Scarletts handen gleden op eigen kracht van haar oren omlaag naar waar ze nu slap aan haar zijde hingen. Colum had haar betoverd zoals hij dat altijd deed wanneer hij zo sprak, hoewel ze nu nauwelijks de helft begreep van wat hij zei. Ze voelde zich alsof ze op de een of andere manier werd ingekapseld in een dun rag dat zowel verwarmde als vastbond.


  De bewusteloze man op de vloer kreunde. Scarlett keek Colum angstig aan. ‘Is die man een Fenian? ’


  ‘Ja. Hij is op de vlucht. Hij is aan de Engelsen verraden door een man die hij als zijn vriend beschouwde. ’


  ‘Jij hebt hem dat pistool gegeven. ’ Het was geen vraag.


  ‘Ja, Scarlett. Je ziet, ik heb geen geheimen voor je. Ik heb overal wapens verstopt in deze Engelse kerk. Ik ben de wapenleverancier van de broederschap. Wanneer de dag is aangebroken, en dat zal niet lang meer duren, zullen vele duizenden Ieren voor de opstand worden bewapend, en die wapens komen uit deze Engelse plek. ’


  ‘Wanneer? ’ Scarlett was bang voor het antwoord.


  ‘Er is geen datum vastgesteld. We hebben nog vijf scheepsladingen nodig, zes als het kan. ’


  ‘Dus daarvoor ga je naar Amerika. ’


  ‘Inderdaad. Ik zamel geld in, met hulp van velen, en dan vinden anderen een manier om wapens te kopen, en ik breng ze Ierland binnen. ’


  ‘Aan boord van de Brian Boru. ’


  ‘Onder andere. ’


  ‘Je gaat de Engelsen doodschieten. ’


  ‘Ja. Maar we zullen wel genadig zijn. Zij hebben onze mannen maar ook onze vrouwen en kinderen gedood. Wij zullen soldaten doden. Een soldaat wordt betaald om te sterven. ’


  ‘Maar jij bent priester, ’ zei ze, ‘jij kunt niet doden. ’


  Colum bleef enkele minuten lang zwijgen. Boven zijn gebogen hoofd dansten stofdeeltjes in de strepen zonlicht,


  Toen hij zijn hoofd optilde, zag Scarlett dat zijn ogen donker van verdriet waren.


  ‘Toen ik een jongen van acht was, ’ zei hij, ‘zag ik de wagens met tarwe en de kudden vee over de weg van Adamstown naar Dublin gaan, en ik zag de Engelse bankettafels daar. Ik zag ook hoe mijn zusje stierf omdat ze pas twee jaar oud was en niet de krachten bezat zonder voedsel verder te leven. Mijn broertje was drie, en hij bezat ook te weinig kracht. De kleinsten stierven altijd het eerst. Ze huilden omdat ze honger hadden en te jong waren om het te begrijpen wanneer ze te horen kregen dat er geen eten was. Ik begreep het wel, want ik was acht en verstandiger. En ik huilde niet, omdat ik begreep dat huilen krachten verbruikt die je nodig hebt om zonder eten in leven te blijven. Er stierf nog een broer, hij was zeven, en daarna een kind van zes, en het kind dat vijf jaar oud was, en ik moet tot mijn eeuwige schande bekennen dat ik ben vergeten wie het meisje was en wie de jongen. Mijn moeder overleed daarna, maar ik heb altijd gedacht dat ze eerder van verdriet is gestorven dan van de pij n van haar lege maag. Het duurt vele maanden om te verhongeren, Scarlett. Het is geen genadige dood. En gedurende al die maanden rolden de wagens met voedsel langs ons heen. ’ Colums stem klonk toonloos. Toen leefde hij weer op.


  ‘Ik was een leergierige jongen. Toen ik eenmaal tien was en de jaren van de hongersnood voorbij waren en ik weer te eten had, schoot ik snel op met mijn studie, las ik veel boeken. Onze priester vond me veelbelovend en hij vertelde mijn vader dat ik misschien, wanneer ik vlijtig studeerde, te zijner tijd op het seminarie kon worden aangenomen. Mijn vader gaf me alles wat hij kon geven. Mijn oudere broers deden meer dan hun aandeel in het werk op de boerderij, zodat ik niets hoefde te doen en hard kon studeren. Niemand misgunde me dat want het is een grote eer voor een familie om een zoon te hebben die priester is. En ik nam dit alles zonder nadenken van hen aan, want ik had een zuiver, allesomvattend geloof in de goedheid van God en in de wijsheid van de heilige Moederkerk, wat ik als een roeping beschouwde, een bestemming tot het priesterschap. ’ Zijn stem steeg. ‘Nu zal ik het antwoord weten, dacht ik. Het seminarie bevat veel heilige boeken en heilige mannen en alle wijsheid van de Kerk. Ik studeerde en ik bad en ik zocht. Ik vond extase in gebed, kennis in de studie. Maar niet de kennis die ik zocht. “Waarom? ” vroeg ik mijn leermeesters, ‘waarom moeten kleine kinderen van honger omkomen? ” Maar het enige antwoord dat me werd gegeven was: “Geloof in Gods wijsheid en heb vertrouwen in Zijn liefde”. ’


  Colum hief zijn armen boven zijn gekwelde gezicht, verhief zijn stem tot een schreeuw. ‘God, mijn Vader, ik voel Uw aanwezigheid en Uw almacht. Maar ik kan Uw gezicht niet zien. Waarom hebt U zich afgewend van Uw volk, de Ieren? ’ Hij liet zijn armen vallen.


  ‘Er is geen antwoord, Scarlett, ’ zei hij met gebroken stem, ‘er is nooit een antwoord geweest. Maar ik zag een visioen, en dat heb ik gevolgd. In mijn visioen kwamen de hongerende kinderen bijeen, en hun zwakheid werd minder zwak in hun getal. Ze stonden op bij duizenden, staken hun kleine, magere armen uit en ze wierpen de volgeladen karren met voedsel omver, en ze stierven niet. Het is nu mijn roeping die karren omver te werpen, de Engelsen van hun bankettafels te verdrijven, Ierland de liefde en de genade te geven die God het heeft onthouden. ’


  Scarlett slaakte een onderdrukte kreet bij deze blasfemie. ‘Je gaat nog naar de hel! ’


  ‘Ik leef al in de hel. Wanneer ik soldaten een moeder zie bespotten die moet bedelen om eten voor haar kinderen te kopen, is dat een visioen uit de hel. Wanneer ik zie hoe oude mannen in de modder van de straat worden geduwd zodat soldaten alle ruimte op het trottoir hebben, zie ik de hel. Wanneer ik zie hoe mensen uit hun huis worden gezet, worden gegeseld, wanneer ik krakende wagens met graan zie rijden langs een gezin met één vierkante meter aardappelen om hen van de hongerdood te redden, zeg ik dat heel Ierland een hel is, en zal ik met alle plezier de dood en daarna voor eeuwig alle martelingen doorstaan om de Ieren één uur hel op aarde te besparen. ’


  Scarlett was geschokt door zijn heftigheid. Ze deed hevig haar best hem te begrijpen. Stel dat zij er niet was geweest toen de Engelsen met die stormram naar Daniels huis kwamen? Stel dat al haar geld op was en dat Cat honger leed? Stel dat de Engelse soldaten echt als yankees waren en haar dieren stalen en de velden die ze groen had zien worden in brand staken?


  Ze wist wat het was om hulpeloos tegenover een leger te staan. Ze wist hoe honger voelde. Dat waren herinneringen die geen enkele hoeveelheid goud ooit weg konden wissen.


  ‘Hoe kan ik je helpen? ’ vroeg ze aan Colum. Hij vocht voor Ierland, en Ierland was het thuis van haar volk en haar kind.
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  De vrouw van de kapitein was een stevige, blozende vrouw die één blik op Cat wierp en haar armen uitstak. ‘Wil ze bij mij op de arm? ’ Cat stak bij wijze van antwoord haar handen uit. Scarlett was ervan overtuigd dat Cat alleen maar belangstelling had voor de bril die aan een ketting rond de hals van de vrouw hing, maar ze zei dat niet hardop. Ze vond het heerlijk om Cat bewonderd te horen worden, en de kapiteinsvrouw deed dat uitvoerig. ‘Wat een schoonheid is ze - nee, schatje, die hoort op je neus, niet in je mond - met zo’n mooie kleur huid. Was haar vader een Spanjaard? ’


  Scarlett dacht snel na. ‘Haar grootmoeder was een Spaanse, ’ zei ze. ‘Wat leuk. ’ Ze maakte de bril uit Cats vingers los en verving hem door een scheepsbeschuit.


  ‘Ik ben viermaal grootmoeder, het is het heerlijkste dat er op deze wereld bestaat. Ik ben met de kapitein mee gaan varen toen de kinderen groot waren, omdat ik dat lege huis niet kon uitstaan. Maar nu komt daar de vreugde van kleinkinderen bij. Na Savannah zullen we voor vracht naar Philadelphia gaan, en dan heb ik daar twee dagen bij mijn dochter en haar twee kinderen. ’


  Die kletst me de oren van het hoofd voordat we de Baai uit zijn, dacht Scarlett. Ik houd dit geen twee weken vol.


  Ze ontdekte al snel dat ze zich geen zorgen had hoeven maken. De kapiteinsvrouw herhaalde dezelfde dingen zo vaak dat Scarlett alleen maar af en toe hoefde te knikken en ‘lieve help’ hoefde te zeggen zonder ooit te luisteren. En de oudere vrouw was geweldig met Cat. Scarlett kon een luchtje scheppen aan dek zonder zich zorgen te hoeven maken over de baby.


  Dat was de beste plaats om na te denken, met de zoute wind in haar gezicht. Ze maakte voornamelijk plannen. Ze had heel veel te doen. Ze moest een koper vinden voor haar winkel.


  En dan was er het huis in Peachtree Street. Rhett betaalde het onderhoud, maar het was belachelijk het daar leeg te laten staan als ze het toch nooit meer gebruikte...


  Dus zou ze het huis in Peachtree Street en de winkel verkopen. En de saloon. Dat was wel jammer. De saloon bracht veel op en vormde geen enkel probleem. Maar ze had zich voorgenomen zich helemaal los te maken van Atlanta, en dat hield ook de saloon in.


  Hoe stond het met de huizen die ze liet bouwen? Ze had geen idee hoe dat project liep. Ze moest controleren of de aannemer nog steeds Ashley’s timmerhout gebruikte...


  Ze moest zich ervan vergewissen of alles goed ging met Ashley. En met Beau. Dat had ze Melanie beloofd.


  Daarna, wanneer ze klaar was in Atlanta, zou ze naar Tara gaan. Dat moest het laatste zijn. Want wanneer Wade en Ella hoorden dat ze met haar mee naar huis gingen, zouden ze popelen om op reis te gaan. Het zou niet eerlijk zijn hen te lang te laten wachten. En afscheid nemen van Tara was het moeilijkste dat ze moest doen. Ze kon het maar beter snel doen; dan was het niet zo pijnlijk. O, wat verlangde ze ernaar hen te zien.


  ~~~


  De lange, langzame kilometers over de Savannah Rivier stroomopwaarts naar de stad leken eeuwig te duren. Het schip moest met een speciale stoomsleepboot door het kanaal worden getrokken. Scarlett liep rusteloos over het dek heen en weer met Cat in haar armen, en ze probeerde te genieten van de opgewonden reacties van de baby bij het plotseling opvliegen van de watervogels. Ze waren nu zo dichtbij, waarom kon ze nog niet aan land? Ze wilde Amerika zien, Amerikaanse stemmen horen.


  Eindelijk. Daar was de stad. En de haven. O, en hoor je dat, Cat, hoor je die mensen zingen? Dat zijn de liederen van de zwarten, Cat, dit is het Zuiden, voel je de zon? Die zal vele dagen achtereen blijven schijnen. O, mijn liefje, mijn Cat, mamma is thuis.


  ~~~


  Maureens keuken was net als vroeger en niets veranderd. De familie was ook nog net zo. Dezelfde genegenheid. De zwerm O’Hara-kinderen. Patricia’s baby was een jongen, nu bijna een jaar oud, en Katie was zwanger. Cat werd direct opgenomen in het dagelijkse ritme van de drie huizen. Ze bekeek de andere kinderen nieuwsgierig, trok aan hun haar, liet zich aan haar eigen haar trekken, werd een van hen. Scarlett was jaloers. Ze zal me helemaal niet missen, en ik kan het niet verdragen haar achter te laten, maar ik zal wel moeten. Te veel mensen in Atlanta kennen Rhett en zouden hem over haar kunnen vertellen. Ik ben in staat hem te vermoorden wanneer hij haar van me af wil pakken. Ik kan haar niet meenemen. Ik heb geen keus. Hoe eerder ik ga, des te eerder ben ik terug. En dan breng ik haar eigen broer en zus als cadeau voor haar mee.


  Ze verzond telegrammen naar het kantoor van oom Henry Hamilton, en naar Pansy in het huis in Peachtree Street, en ze nam op twaalf mei de trein naar Atlanta. Ze was zowel opgewonden als nerveus. Ze was heel lang weggeweest - er kon van alles zijn gebeurd. Daar moest ze zich nu geen zorgen over maken, ze zou er snel genoeg achter komen. In de tussentijd zou ze gewoon van de warme Georgia-zon genieten en van het feit dat ze nu weer mooi was opgedoft. Aan boord van het schip had ze nog rouwkleding moeten dragen, maar nu was ze stralend in smaragdgroen Iers linnen.


  Maar Scarlett was vergeten hoe vies de Amerikaanse treinen waren. De kwispedoors aan het eind van elke wagon waren omringd door stinkend tabakssap. Het gangpad werd een smerige vuilnisbelt nog voor ze dertig kilometer achter de rug hadden. Er wankelde een dronken man langs haar bank, en ze besefte plotseling dat ze niet alleen had horen te reizen. Iedereen zou zomaar mijn handbagage opzij kunnen zetten om naast me te komen zitten! In Ierland doen we dat soort dingen een stuk beter. Eerste klas betekent daar iets. Niemand valt je lastig in je eigen kleine coupé. Ze vouwde de krant uit Savannah als een schild voor zich open. Haar mooie linnen pak was nu al verkreukeld en stoffig.


  ~~~


  Het geroezemoes op het station van Atlanta en de schreeuwende koetsiers in de drukte op Five Points maakten dat Scarletts hart sneller ging kloppen, en ze vergat de vieze trein. Wat was het hier bruisend en levendig en steeds wisselend. Er waren gebouwen die ze nooit eerder had gezien, nieuwe namen boven oude winkelgevels, lawaai en gejacht en gejaag.


  Ze keek gretig uit het raampje van haar rijtuig naar de huizen in Peachtree Street, waarbij ze zich de eigenaars voor de geest haalde en de tekenen van betere tijden voor hen opmerkte. De Merriwethers hadden een nieuw dak, de Meades een nieuwe kleur verf. Het zag er lang niet zo armoedig uit als toen ze bijna anderhalf jaar geleden was vertrokken.


  En daar was haar huis! O, ik wist niet dat het zo propperig op dat stukje grond stond. Er zit bijna geen tuin omheen. Heeft het altijd zo dicht op de straat gestaan? Allemensen, wat zeur ik toch. Wat maakt het uit? Ik heb toch al besloten het te verkopen.


  ~~~


  Dit was geen tijd om iets te verkopen, zei oom Henry Hamilton. De economische crisis was niets minder geworden, de zaken gingen overal slecht. Het moeilijkste deel van de markt was onroerend goed, en het moeilijkste deel van onroerend goed waren grote huizen zoals dat van haar. De mensen zochten iets kleiners, niet iets groters.


  Maar de kleine huizen, zoals zij die aan de rand van de stad had gebouwd, die liepen als warme broodjes. Ze verdiende er een fortuin aan. Waarom zou ze trouwens willen verkopen? Het huis kostte haar niets. Rhett betaalde alle rekeningen en liet daarbij nog geld over ook.


  Hij kijkt me aan alsof ik niet helemaal fris ben, dacht Scarlett. Hij neemt me die echtscheiding kwalijk. Even kwam ze in de verleiding om te protesteren, haar kant van het verhaal te vertellen, hem te vertellen wat er werkelijk was gebeurd. Oom Henry was de enige die nog aan mijn kant stond. Zonder hem is er niemand in Atlanta die niet op me neerkijkt.


  En het kan me niets schelen. Die gedachte schoot als een vuurpijl door haar hoofd. Henry Hamilton beoordeelt me verkeerd, zoals iedereen in Atlanta me verkeerd heeft beoordeeld. Ik ben niet zoals zij, en ik wil ook niet zo zijn. Ik ben anders, ik ben ik. Ik ben De O’Hara. ‘Als je geen zin hebt om mijn bezit te verkopen, zal ik je dat niet kwalijk nemen, Henry, ’ zei ze. ‘Dan moet je dat eerlijk zeggen. ’ Er lag een eenvoudige waardigheid in haar manier van doen. ‘Ik ben een oude man, Scarlett. Misschien kun je maar beter een jonge advocaat zoeken. ’


  Scarlett stond op uit haar stoel, stak haar hand uit en glimlachte met oprechte vriendelijkheid naar hem.


  Pas toen ze weg was kon hij het verschil in haar gedrag onder woorden brengen. ‘Scarlett is volwassen geworden. Ze noemde me niet langer “oom Henry”. ’


  ~~~


  ‘Is mevrouw Butler thuis? ’


  Scarlett herkende Ashley’s stem direct. Ze haastte zich van de zitkamer naar de hal; een snel gebaar van haar hand stuurde het dienstmeisje dat had opengedaan weg. ‘Ashley, wat ben ik blij je te zien. ’ Ze stak haar beide handen naar hem uit.


  Hij greep ze stevig beet en keek naar haar omlaag. ‘Scarlett, je hebt er nooit mooier uitgezien. Een ander klimaat bekomt je goed. Vertel me eens waar je bent geweest, wat je hebt gedaan. Oom Henry zei dat je naar Savannah was gegaan en dat hij daarna alle contact met je had verloren. We vroegen ons allemaal af wat er van jou was geworden. ’ Reken maar dat jullie je dat afvroegen, vooral dat serpent van een zuster van je, dacht ze in zichzelf. ‘Kom binnen en ga zitten, ’ zei ze, ‘ik brand van nieuwsgierigheid om al het nieuws te horen. ’


  Het dienstmeisje wachtte nog. Toen ze langs haar liep zei Scarlett rustig: ‘Breng ons een pot koffie en wat cake. ’


  Ze ging hem voor naar de zitkamer en ging daar in een hoek van de bank zitten, waarna ze op de zitting naast zich klopte. ‘Kom hier zitten, Ashley. Ik wil je goed kunnen bekijken. ’ De hemel zij dank is hij die droevige hondeblik kwijtgeraakt. Henry Hamilton had zeker gelijk toen hij zei dat Ashley het goed deed. Scarlett nam hem op door haar neergeslagen wimpers terwijl ze op een tafel ruimte maakte voor het dienblad met koffie. Ashley Wilkes was nog steeds een knappe man. Zijn magere, aristocratische gelaatstrekken waren met het klimmen der jaren nog duidelijker geworden. Maar hij leek wel ouder dan hij was. Hij kan niet veel ouder dan veertig zijn, dacht Scarlett, en zijn haar is meer zilver dan goud. Hij moet meer tijd dan vroeger op de houtopslagplaats doorbrengen, hij heeft een gezonde buitenkleur, niet dat kantoorgrijs van vroeger. Ze keek glimlachend op. Het was fijn hem weer te zien. En vooral dat hij er zo goed uitzag. Haar verplichting jegens Melanie leek opeens niet meer zo’n last.


  ‘Hoe gaat het met tante Pitty? En met India? En Beau? Hij moet zo langzamerhand wel een volwassen man zijn! ’


  Met Pitty en India ging het net als altijd, zei Ashley met even een spottende trek rond de mond. Pitty kreeg een flauwte bij iedere schaduw die voorbijging, en India had het heel druk met het comité dat de morele teneur in Atlanta wilde verbeteren. Ze verwenden hem vreselijk, twee ongehuwde dames die wedijverden om te zien wie de beste moederkloek was. Ze probeerden Beau ook te verwennen, maar hij wilde daar niets van weten. Ashley’s grijze ogen lichtten op van trots. Beau begon al een echte kleine man te worden. Binnenkort werd hij twaalf, maar je zou hem bijna vijftien geven. Hij was voorzitter van een soort club die de jongens in de buurt hadden opgericht. Ze hadden een huis in een boom op tante Pitty’s achtererf gebouwd, gemaakt van het beste timmerhout dat de zagerij produceerde. Daar had Beau voor gezorgd; hij wist al meer over de houthandel dan zijn vader, zei Ashley met een mengeling van schuldbewustheid en bewondering. En, voegde hij er met verhoogde trots aan toe, de jongen zou het in de wetenschap nog ver brengen. Hij had op school een prijs gewonnen met een Latijns opstel, en hij las boeken die ver boven het niveau van zijn leeftijd uit kwamen...


  ‘Maar jij zult je vast erg vervelen bij dit alles, Scarlett. Trotse vaders kunnen heel saai zijn. ’


  ‘Helemaal niet, Ashley, ’ loog Scarlett. Boeken, boeken, boeken, dat was nou precies wat er aan de familie Wilkes mankeerde. Hun hele leven bestond uit niets anders dan boeken. Maar misschien kwam het nog goed met die jongen. Als hij in de houthandel wat presteerde, was er nog hoop voor hem. En als Ashley nu niet al te halsstarrig deed, kon ze nog één belofte aan Melly inlossen. Scarlett legde haar hand op Ashley’s mouw. ‘Ik wil je een grote gunst vragen, ’ zei ze. Haar ogen werden smekend groot.


  ‘Wat je maar wilt, Scarlett, dat moet je toch weten. ’ Ashley legde zijn hand op de hare.


  ‘Ik zou graag willen dat jij me beloofde Beau op mijn kosten naar de universiteit te sturen en hem daarna met Wade een reis door Europa te laten maken. Dat zou voor mij heel veel betekenen - tenslotte beschouw ik hem bijna als mijn zoon, gezien het feit dat ik erbij was toen hij werd geboren. Wees alsjeblieft niet zo gemeen dat je daar nee op zegt. ’


  ‘Scarlett... ’Ashley’s glimlach was verdwenen. Hij keek heel ernstig. O lieve help, hij gaat weer moeilijk doen. Gelukkig, daar heb je die slome meid met de koffie. Hij kan niet praten waar zij bij is en dan heb ik een kans om direct in te springen voordat hij weer iets kan zeggen. ‘Hoeveel schepjes suiker, Ashley? Ik zal wel even inschenken. ’ Ashley pakte de kop uit haar hand en zette hem op de tafel. ‘Laat de koffie een minuut wachten, Scarlett. ’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Kijk me eens aan, liefste. ’ Zijn ogen waren zacht en stralend. Scarletts gedachten werden even afgeleid. Lieve help, hij lijkt bijna weer de oude Ashley. Ashley Wilkes van Twelve Oaks. ‘Ik weet hoe je aan dat geld bent gekomen, Scarlett. Oom Henry heeft zich dat laten ontvallen. Ik begrijp hoe je je moet voelen. Maar dat is niet nodig. Hij is je nooit waard geweest, het is maar goed dat je van Rhett af bent, hoe dan ook. Je kunt nu alles achter je laten, alsof het nooit is gebeurd. ’


  Grote vuurbollen nog aan toe, Ashley gaat me een aanzoek doen!


  ‘Je bent nu vrij van Rhett. Zeg dat je met me wilt trouwen, Scarlett, en ik zal mijn hele leven besteden aan jou gelukkig te maken op de manier die je verdient. ’


  Er was een tijd dat ik mijn ziel had overgehad voor die woorden, dacht Scarlett, het is niet eerlijk dat ik ze nu hoor en helemaal niets voel. O, waarom moest Ashley dat nu doen? Voordat de vraag zich in haar gedachten had gevormd, had ze het antwoord al uitgesproken. Het was om die oude roddels, die nu zo ver weg leken. Ashley was vastbesloten haar in eer te herstellen in de ogen van Atlanta. Dat was nou weer echt iets voor hem! Hij zal zich altijd als heer gedragen, zelfs als dat betekent dat hij zijn hele leven verwoest.


  En het mijne trouwens ook. Maar daar heeft hij zeker niet aan gedacht. Scarlett beet op haar tong om haar woede in te slikken. Arme Ashley. Het was niet zijn schuld dat hij zo was. Rhett zei altijd: Ashley hoorde bij die tijd van voor de oorlog. Hij past niet in de hedendaagse wereld. Ik kan niet boos of gemeen doen. Ik wil niemand verliezen die deel uitmaakte van die gloriedagen. Het enige dat er nog van die wereld rest zijn de herinneringen en de mensen die ze delen. ‘Liefste Ashley, ’ zei Scarlett, ‘ik wil niet met je trouwen. Ik ga niet allerlei kokette spelletjes met je spelen en leugens vertellen om jou aan het lijntje te houden. Daar ben ik veel te oud voor, en daarvoor geef ik te veel om je. Je hebt al die tijd een grote rol in mijn leven gespeeld, en dat zal zo blijven. Zeg dat je dat zo laat. ’


  ‘Natuurlijk, liefste. Ik voel me heel vereerd dat je er zo over denkt. Ik zal je niet meer lastigvallen met opmerkingen over een huwelijk. ’ Hij glimlachte en hij leek zo jong, zoveel op de Ashley van Twelve Oaks, dat Scarletts hart omdraaide. Lieve Ashley. Hij mocht nooit vermoeden dat ze duidelijk de opluchting in zijn stem had gehoord. Alles was nu goed. Nee, beter dan dat. Ze konden nu echt vrienden zijn. Het verleden was keurig afgesloten.


  ‘Wat zijn je plannen, Scarlett? Je komt nu voorgoed naar huis, naar ik mag hopen? ’


  Ze had zich op deze vraag voorbereid zelfs nog voor ze uit Galway was vertrokken. Ze moest er zeker van zijn dat niemand in Atlanta wist waar zij te vinden was, want dat maakte haar te kwetsbaar tegenover Rhett, dan zou ze Cat misschien verliezen. ‘Ik verkoop alles, Ashley, ik wil een tijdje niet meer gebonden zijn. Na mijn bezoek aan Savannah heb ik wat familie van mijn vader in Ierland bezocht, en daarna heb ik gereisd. ’ Ze moest heel voorzichtig zijn met wat ze zei. Ashley was in Europa geweest, hij zou haar direct doorhebben wanneer ze beweerde dat ze plaatsen had bezocht waar ze niet echt was geweest. ‘Op de een of andere manier ben ik er nog niet aan toe gekomen Londen te zien. Misschien vestig ik me daar wel een poosje. Zeg eens,


  Ashley, denk jij dat Londen een goed idee is? ’ Scarlett wist van Melanie dat hij Londen als de meest volmaakte stad beschouwde. Hij zou aan een stuk door praten en vergeten nog meer vragen te stellen.


  ~~~


  ‘Ik heb het een erg gezellige middag gevonden, Ashley. Je komt gauw nog eens langs? Ik blijf nog een tijdje hier om van alles te regelen. ’


  ‘Zo vaak als ik kan. Het is me een groot genoegen. ’ Ashley pakte zijn hoed en handschoenen van het dienstmeisje aan. ‘Tot ziens, Scarlett. ’


  ‘Tot ziens. O... Ashley, je staat me die gunst toch toe, hè? Wat ik jou had gevraagd? Ik zou heel verdrietig zijn als dat niet kon. ’


  ‘Ik weet niet... ’


  ‘Ik zweer je, Ashley Wilkes, als je me niet een klein fonds voor Beau laat instellen, zal ik huilen als een rivier die buiten haar oevers treedt. En je weet net zo goed als ik dat een heer nimmer een dame met opzet laat huilen. ’


  Ashley boog over haar hand. ‘Ik dacht dat je veel was veranderd, Scarlett, maar ik had het mis. Je kunt nog steeds mannen om je pink winden, op zo’n manier dat ze het nog leuk vinden ook. Ik zou een slechte vader zijn als ik Beau een cadeau van jou onthield. ’


  ‘O Ashley, ik houd van je en ik zal altijd van je blijven houden. Dank je wel. ’


  En ren jij maar gauw naar de keuken om dat te vertellen, dacht Scarlett toen ze het meisje de deur achter Ashley dicht zag doen. Laat die oude katten maar iets hebben om over te roddelen. Bovendien houd ik echt van Ashley en zal ik altijd van hem blijven houden, op een manier die zij nooit zullen begrijpen.


  ~~~


  Het duurde veel langer dan Scarlett had verwacht, eer ze al haar zaken in Atlanta had afgehandeld. Ze kon pas op de tiende juni naar Tara vertrekken.


  Bijna al een maand bij Cat vandaan! Ik kan het niet verdragen. Misschien vergeet ze me wel. Ik heb waarschijnlijk al een tandje gemist, misschien wel twee. Stel dat ze onrustig was en niemand wist dat ze zich beter zou voelen wanneer ze in het water kon spetteren? Het is ook zo warm. Misschien heeft ze wel warmte-uitslag. Een kleine Ierse baby weet niets over warm weer.


  Tijdens haar laatste week in Atlanta was Scarlett zo nerveus en geprikkeld dat ze nauwelijks kon slapen. Waarom ging het maar niet regenen? Het rode stof bedekte alles nog geen half uur nadat het was weggewist.


  Maar eenmaal in de trein naar Jonesboro was ze in staat zich te ontspannen. Ondanks al het oponthoud had ze alles gedaan wat ze van tevoren van plan was geweest te doen, en ze had het beter gedaan dan zowel Henry Hamilton als haar nieuwe advocaat hadden verwacht. Die saloon was natuurlijk het gemakkelijkst geweest. De economische teruggang deed daar de omzet en dus de waarde ervan stijgen. Het speet haar van de winkel. Die was meer waard voor de grond waarop hij stond dan als bedrijf; de nieuwe eigenaars zouden hem afbreken en er een gebouw van acht verdiepingen hoog op zetten. Maar Five Points bleef tenminste Five Points, crisis of geen crisis. Ze had aan deze twee verkopen voldoende overgehouden om nog eens twintig hectare land aan de rand van de stad te kopen en daar nog eens honderd huizen op te laten zetten. Daarmee was Ashley voor een paar jaar weer onder de pannen. Bovendien had de aannemer haar verteld dat andere aannemers nu ook alleen hout van Ashley wilden hebben. Ze konden er bij hem op vertrouwen dat hij geen groen timmerhout verkocht, iets dat niet van andere houthandels in Atlanta kon worden gezegd. Het zag er echt naar uit dat hij een succes ging worden, of hij wilde of niet.


  En zij ging een fortuin verdienen. Daar had Henry Hamilton gelijk in gehad. Haar kleine huizen werden verkocht zodra ze klaar waren.


  Ze hadden winst opgeleverd. Veel winst. Ze was werkelijk geschokt geweest toen ze zag hoeveel geld er op haar bankrekening stond. Het was genoeg om alle uitgaven te dekken waarover ze zich al deze maanden op Ballyhara zo ongerust had gemaakt, met alles wat eruit ging en het weinige dat erin kwam. Maar nu stond ze weer quitte. De oogst zou pure winst betekenen, plus zaad voor het volgende jaar. En de huuropbrengsten uit de stad zouden ook blijven groeien. Voordat ze vertrok had een kuiper geïnformeerd naar een van de leegstaande huisjes, en Colum zei dat hij een kleermaker in gedachten had voor nog een ander huisje.


  Ze zou het net zo hebben gedaan wanneer ze niet zoveel geld had verdiend, maar het was veel gemakkelijker nu dat wel het geval was. De aannemer kreeg instructies alle toekomstige winsten naar Stephen O’Hara in Savannah te sturen. Hij zou al het geld hebben dat hij nodig had om Colums instructies uit te voeren.


  Het was merkwaardig gegaan met dat huis in Peachtree Street, vond Scarlett. Je zou toch denken dat het verdriet zou doen om er afscheid van te nemen. Tenslotte was dat het huis waar ik met Rhett heb gewoond, waar Bonnie was geboren en waar ze haar vreselijk korte leven had doorgebracht. Maar het enige dat ik voelde was opluchting. Toen die meisjesschool een bod deed, had ik die oude, preuts kijkende hoofdonderwijzeres wel kunnen zoenen. Het was alsof de ketens van me afvielen. Ik ben nu vrij. Ik heb geen verplichtingen meer in Atlanta. Niets dat me hier nog bindt.


  Scarlett glimlachte in zichzelf. Net als haar korsetten. Ze had zich nooit meer laten inrijgen nadat Colum en Kathleen haar in Galway los hadden gesneden. Haar taille was enkele centimeters dikker, maar ze was nog steeds slanker dan de meeste vrouwen die ze op straat zag en die zo strak waren ingeregen dat ze nauwelijks konden ademen. En ze voelde zich uitstekend - voor zover dat bij deze hitte nog mogelijk was. Ze kon zichzelf nu ook aankleden, zonder afhankelijk te zijn van een kamenier. En de dikke chignon die ze droeg kon ze zonder problemen zelf doen. Het was heerlijk zo onafhankelijk te zijn. Het was heerlijk je niets aan te trekken van wat andere mensen deden of niet deden of wat zij goed- of afkeurden. En het was het heerlijkst van al om naar het ene Tara naar huis te gaan en erna de kinderen naar het andere Tara mee te nemen. Straks was ze weer bij haar lieve Cat. En spoedig daarna zou ze weer terug zijn in de frisse, zoete, regenachtige koelte van Ierland. Scarletts hand streelde het zachte leren zakje dat in haar schoot lag. Ze had wat aarde van Ballyhara meegenomen om die zo snel mogelijk op het graf van haar vader uit te strooien.


  Kun je dat zien van waar je nu bent, pa? Weet je het? Je zou vast heel trots zijn op je Katie Scarlett, Pa. Ik ben De O’Hara.
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  Will Benteen wachtte haar bij het station in Jonesboro op. Scarlett keek naar zijn verweerde gezicht en bedrieglijk slungelige lichaam, en grijnsde breed. Will moest zo ongeveer de enige man zijn die God ooit had geschapen die eruit kon zien alsof hij met zijn houten been helemaal niets van doen had. Ze omhelsde hem onstuimig.


  ‘Allemensen, Scarlett, je mag een man wel even waarschuwen. Je hebt me bijna met houten poot en al omver gemept. Wat fijn om je weer te zien. ’


  ‘Het is ook fijn om jou te zien, Will. Ik denk dat ik blijer ben jou weer te zien dan wie ook op deze hele reis. ’ Dat was waar. Will was haar nog dierbaarder dan zelfs de O’Hara’s uit Savannah. Misschien omdat hij samen met haar alle moeilijke tijden had meegemaakt, misschien omdat hij net zoveel van Tara hield als zij. Misschien gewoon omdat hij zo’n eerlijke, goede man was.


  ‘Waar is je kamenier, Scarlett? ’


  ‘O, ik doe niet meer aan dat gehannes met kameniers, Will. Ik doe niet meer aan heel veel gehannes. ’


  Will verschoof het strootje in zijn mond. ‘Dat meende ik al te bespeuren, ’ zei hij laconiek. Scarlett schoot in de lach. Ze had er nooit bij stilgestaan hoe het voor een man moest voelen wanneer hij een vrouw zonder baleinen omhelsde.


  ‘Voor mij geen korsetten meer, Will, nooit meer, ik laat me in geen enkel keurslijf meer dringen, ’zei ze. Ze wenste dat ze hem kon vertellen waarom ze zo gelukkig was, dat ze hem over Cat en over Ballyhara kon vertellen. Als het alleen Will was geweest, had ze het hem binnen een seconde verteld, ze vertrouwde hem. Maar hij was Suellens man, en ze kon haar zuster totaal niet vertrouwen. En Will zou het misschien als zijn plicht beschouwen zijn vrouw alles te vertellen. Scarlett moest haar mond houden. Ze klom op de bok van de wagen. Ze had Will nooit gebruik zien maken van hun buggy. Nu kon hij tevens voorraden in Jonesboro ophalen wanneer hij haar van de trein haalde. De wagen was zwaarbeladen met zakken en dozen.


  ‘Vertel me eens hoe alles gaat, Will, ’ zei Scarlett zodra ze op weg waren. ‘Ik heb al in lange tijd niets meer gehoord. ’


  ‘Nou, eens even kijken. Ik neem aan dat je eerst wilt weten hoe het met de kinderen gaat. Ella en onze Susie zijn dikke vriendinnen. Doordat Susie een stuk jonger is kan Ella de leiding nemen, en dat heeft haar veel goed gedaan. Je zult Wade nauwelijks herkennen wanneer je hem ziet. Hij is een eind de lucht in geschoten sinds hij in januari veertien is geworden, en het ziet er niet naar uit dat hij ooit ophoudt. Maar al ziet hij er wat doorgeschoten uit, hij is zo sterk als een paard. En zo werkt hij ook. Dankzij hem hebben we dit jaar acht hectare meer verbouwd. ’


  Scarlett glimlachte. Zo iemand konden ze op Ballyhara goed gebruiken, en hij zou het er vast heerlijk vinden. Een geboren boer, dat had ze nooit gedacht. Had hij zeker van haar vader. Het leren zakje lag warm in haar schoot.


  ‘Onze Martha is nu zeven en Jane, de jongste, is in september twee geworden. Suellen heeft vorig jaar een baby verloren, het was weer een meisje. ’


  ‘O Will, wat droevig. ’


  ‘We hebben besloten het niet nog eens te proberen, ’ zei Will. ‘Het was echt heel zwaar voor Suellen, de dokter raadde het af. We hebben drie gezonde dochters en dat is meer dan de meeste mensen krijgen om hen gelukkig te maken. Ik had natuurlijk graag nog een jongen gehad, dat wil iedere man, maar ik mag niet klagen. Bovendien is Wade in alle opzichten de zoon geweest die een man zich maar mag wensen. Hij is een prima knul, Scarlett. ’


  Ze was blij dat te horen. En verbaasd. Will had gelijk, ze zou Wade vast niet herkennen. Niet als hij ook maar enigszins leek op de jongen zoals Will hem beschreef. Zij herinnerde zich een bange, verschrikte, bleke kleine jongen.


  ‘Ik ben zozeer op Wade gesteld dat ik ermee heb ingestemd bij jou een goed woordje voor hem te doen, hoewel ik er meestal weinig voor voel m’n neus in andermans zaken te steken. Hij is altijd een beetje bang voor je geweest, Scarlett, dat weet je zelf ook wel. In elk geval wil hij dat ik jou vertel dat hij niet meer naar school wil. Hij is hier deze maand klaar met zijn school en voor de wet hoeft hij niet meer. ’ Scarlett schudde haar hoofd. ‘Nee, Will. Dat kun jij tegen hem zeggen, en anders doe ik het. Zijn vader is naar de universiteit geweest, en dat gaat Wade ook. Ik bedoel het niet kwetsend, Will, maar zonder opleiding komt een man niet ver in dit leven. ’


  ‘Ik voel me totaal niet gekwetst. En ik wil jou ook niet kwetsen, maar volgens mij heb je het mis. Wade kan lezen en schrijven en al het rekenwerk doen dat een boer maar nodig heeft. En dat is precies wat hij wil. Boer worden. Boer worden op Tara, om precies te zijn. Hij zegt dat zijn grootvader Tara heeft opgebouwd met niet meer opleiding dan hij, en ik zie niet in waarom hij anders moet zijn. De jongen is niet zoals ik, Scarlett. Hemel, ik kan amper meer dan m’n eigen naam schrijven. Hij heeft vier jaar lang op die deftige school in Atlanta gezeten en daarna nog eens drie jaar hier in het schooltje en op het land. Hij weet alles wat een boerenjongen moet weten. Dat is hij nu eenmaal, Scarlett, een boerenjongen, en daar is hij gelukkig mee. Ik wil niet graag dat jij hem weer uit zijn evenwicht brengt. ’


  Scarlett werd boos. Tegen wie dacht Will Benteen eigenlijk dat hij het had? Zij was Wade’s moeder, zij wist toch zeker wat het beste voor hem was.


  ‘En nu je toch op de kast zit, kan ik m’n verhaal maar beter afmaken, ’ vervolgde Will op zijn lijzige Cracker-toon. Hij staarde voor zich uit over de stoffige, rode weg. ‘Ze hebben me in het gerechtshof de nieuwe papieren van Tara laten zien. Het ziet ernaar uit dat jij Carreens aandeel in handen hebt gekregen. Ik weet niet wat je in je schild voert, Scarlett, en ik zal er ook niet naar vragen. Maar ik wil je wel dit zeggen. Als iemand hier de weg op komt met een verhaal dat hij het wettige recht heeft Tara van me af te pikken, ben ik van plan ’m aan het eind van de oprijlaan op te wachten met een jachtgeweer in m’n handen. ’


  ‘Will, ik zweer je op een stapel bijbels dat ik helemaal niets met Tara van plan ben. ’ Scarlett was blij dat dit de waarheid was. Wills zacht uitgesproken, lijzige neusklanken waren angstaanjagender dan de luidste kreet kon zijn.


  ‘Ik ben blij dat te horen. Zelf vind ik dat het van Wade moet worden. Hij is de enige kleinzoon van je pa, en land hoort in de familie te blijven. Ik hoop dat je hem zult laten waar hij is, Scarlett, om mijn rechterhand te zijn en als een zoon voor me te zijn, net zoals hij dat nu is. Jij zult doen wat je wilt doen. Dat heb je altijd gedaan. Ik heb Wade mijn woord gegeven dat ik met je zou praten, en dat heb ik nu gedaan. We zullen het daarbij laten, als je het niet erg vindt. Ik heb alles gezegd wat ik te zeggen had. ’


  ‘Ik zal erover nadenken, ’ beloofde Scarlett. De wagen kraakte voort over de bekende weg en ze zag dat de velden die ze eens als bouwland had gekend, nu vol struiken en onkruid stonden. Ze kon wel huilen. Will zag hoe haar schouders afzakten en hoe haar mondhoeken omlaag gingen.


  ‘Waar heb je deze laatste jaren gezeten, Scarlett? Als Carreen er niet was geweest hadden we helemaal niet geweten waar je uithing, maar toen raakte zij het contact ook kwijt. ’


  Scarlett dwong zich tot een glimlach. ‘Ik heb van alles en nog wat beleefd, Will, en ik heb veel gereisd. Ik heb ook mijn O’Hara-verwanten bezocht. Er wonen er een stuk of wat in Savannah, de aardigste mensen die je je kunt voorstellen. Ik ben een tijdje bij hen gebleven. En daarna ben ik naar Ierland gegaan om nog meer familie te ontmoeten. Je hebt geen idee hoeveel O’Hara’s er zijn. ’ Haar keel werd dichtgeknepen door tranen. Ze drukte het leren zakje tegen haar borst. ‘Will, ik heb iets voor pa meegebracht. Wil je me bij het kerkhof afzetten en iedereen even op een afstand houden? ’


  ‘Met alle genoegen. ’


  ~~~


  Scarlett knielde in de zon bij Gerald O’Hara’s graf neer. De zwarte Ierse grond sijpelde tussen haar vingers door om zich met het rode kleistof van Georgia te vermengen. ‘O pa, ’ mompelde ze, en het ritme van haar woorden was Iers, ‘het is echt een mooi land, het graafschap Meath. Je wordt door iedereen herdacht, pa, door iedereen. Ik wist het niet, pa, het spijt me. Ik wist niet dat je een mooie dodenwake hoorde te hebben, waar alle verhalen werden verteld over toen je een jongen was. ’ Ze richtte haar hoofd op en het zonlicht blonk in de tranen die over haar gezicht stroomden. Haar stem was gebarsten, verstopt door tranen, maar ze deed haar uiterste best en haar verdriet was sterk.


  



  ‘Why did you leave me? Ochón!


  Ochón, Ochón, Ullagón Ó! ’


  Scarlett was blij dat ze niemand in Savannah iets had verteld over haar plan Wade en Ella mee terug te nemen naar Ierland. Nu hoefde ze niet uit te leggen waarom ze hen op Tara had achtergelaten; het zou heel vernederend zijn geweest om de waarheid te moeten vertellen, dat haar eigen kinderen haar niet wilden, dat ze vreemden waren voor haar en dat zij een vreemde was voor hen. Ze kon tegenover niemand toegeven, zelfs niet tegenover zichzelf, hoeveel verdriet haar dit deed en hoeveel verwijten ze zichzelf maakte. Ze voelde zich klein en minderwaardig; ze kon zelfs nauwelijks blij zijn dat Ella en Wade zo duidelijk gelukkig waren.


  Alles had pijn gedaan op Tara. Ze voelde zich als een vreemde. Op het portret van grootmoeder Robillard na herkende ze nauwelijks iets in het huis. Suellen had het geld dat ze iedere maand stuurde gebruikt om nieuwe meubels en nieuwe stoffering te kopen. Het onbeschadigde hout van de tafels glom verblindend in Scarletts ogen, de kleuren van de kleden en gordijnen waren te fel. Ze vond het vreselijk. En de verzengende hitte waarnaar ze in de Ierse regens zo had verlangd, bezorgde haar een hoofdpijn die de hele week dat ze daar was duurde. Ze had ervan genoten Tony en Sally Fontaine te bezoeken, maar hun nieuwe baby herinnerde haar er slechts aan hoe hevig ze Cat miste. Pas bij de Tartletons had ze plezier. Hun boerderij liep goed en mevrouw Tartleton praatte aan één stuk door over haar merrie die drachtig was en over haar verwachtingen voor de driejarige die Scarlett beslist van haar moest bewonderen.


  Deze gemakkelijke, onverplichtende manier van bij elkaar op bezoek gaan was altijd een van de beste dingen van deze omgeving geweest. Maar ze was blij geweest weer van Tara te kunnen vertrekken, en dat deed ook pijn. Als ze niet had geweten hoeveel Wade ervan hield, had het haar hart gebroken dat ze zo snel weg wilde. Maar nu zou haar zoon tenminste haar plaats innemen. Ze ging na haar bezoek aan Tara naar haar nieuwe advocaat in Atlanta om een testament op te stellen, waarin ze haar tweederde aandeel in Tara aan haar zoon naliet. Ze was niet van plan net zo te zijn als haar vader en als oom Daniel, en een puinhoop achter te laten. En als Will als eerste kwam te overlijden, vertrouwde ze Suellen voor geen steek. Scarlett tekende het document met een zwierige haal, en daarna was ze vrij.


  Om terug te gaan naar Cat. Die al Scarletts wonden in één tel genas. Het gezicht van de baby straalde toen ze haar zag en de armpjes werden naar haar uitgestoken, en Cat wilde zelfs worden geknuffeld en liet zich gewillig vele malen kussen.


  ‘Ze ziet er heel bruin en gezond uit! ’ riep Scarlett uit.


  ‘Geen wonder, ’ zei Maureen. ‘Ze vindt het zo heerlijk in de zon dat ze haar muts afzet zodra je je om hebt gedraaid. Een kleine zigeunerin, dat is ze, en een vreugde voor elk uur van de dag. ’


  ‘Van de dag en de nacht, ’ verbeterde Scarlett, Cat tegen zich aan drukkend.


  ~~~


  Stephen gaf Scarlett instructies voor de reis terug naar Galway. Die instructies bevielen haar niets. En om de waarheid te zeggen beviel Stephen haar ook niets. Maar Colum had haar verteld dat Stephen was belast met de hele organisatie; dus trok ze haar rouwkleding aan en hield haar klachten voor zich.


  Het schip heette The Golden Fleece en het was het nieuwste op het gebied van luxe. Scarlett had niets aan te merken op de afmetingen of het comfort van haar suite. Maar het schip maakte geen directe oversteek. Het deed er een week langer over, en ze had haast om terug te gaan naar Ballyhara, om te zien hoe het gewas erbij stond.


  Pas toen ze al op de loopplank stond zag ze het vaarschema met de route van het schip, anders had ze nog geweigerd te gaan, wat Stephen ook mocht zeggen. The Golden Fleece nam passagiers aan boord in Savannah, Charleston en Boston, en zette hen af in Liverpool en Galway.


  Scarlett draaide zich om in paniek, klaar om terug naar de kade te hollen. Ze kon niet naar Charleston, dat kon echt niet! ’ Rhett zou weten dat ze aan boord van het schip was - Rhett wist op de een of andere manier altijd alles - en dan zou hij regelrecht naar haar hut lopen om Cat van haar af te pakken.


  Ik ben in staat hem te vermoorden. De woede verjoeg haar paniek en Scarlett draaide zich weer om, om het dek op te lopen. Rhett Butler zou haar niet zomaar rechtsomkeert doen maken. Al haar bagage was al aan boord en ze was er zeker van dat Stephen in haar koffers pistolen smokkelde voor Colum. Ze rekenden op haar. Bovendien wilde ze terug naar Ballyhara en liet ze zich door niets en niemand in de weg staan.


  Tegen de tijd dat Scarlett haar suite bereikte had ze een allesverterende woede jegens Rhett opgebouwd. Er was meer dan een jaar verstreken sinds hij zich van haar had laten scheiden en daarna onmiddellijk met Anne Hampton was getrouwd. Gedurende dat jaar had Scarlett het zo druk gehad, had ze zoveel veranderingen in haar leven ondergaan, dat ze in staat was geweest het verdriet uit te schakelen dat ze om hem voelde. Maar nu werd haar hart erdoor verscheurd, en naast dat verdriet voelde ze een diepe angst voor Rhetts onberekenbare macht. Ze zette deze gevoelens om in woede. Woede maakte sterk.


  ~~~


  Bridie reisde gedeeltelijk samen met Scarlett. De O’Hara’s uit Boston hadden een goede positie als kamenier voor haar gevonden. Toen ze ontdekte dat het schip in Charleston zou aanleggen, was Scarlett blij geweest bij het vooruitzicht van Bridies gezelschap. Maar de gedachte aan de stop in Charleston maakte haar zo nerveus dat het voortdurende gekwebbel van haar nichtje haar bijna dol maakte. Waarom kon Bridie haar niet even met rust laten? Onder Patricia’s hoede had Bridie alles geleerd wat haar bij haar werk van pas kwam, en ze wilde alles op Scarlett uitproberen. Ze was hevig ontdaan toen ze hoorde dat Scarlett geen korsetten meer droeg, en intens teleurgesteld toen bleek dat geen van Scarletts jurken versteld hoefde te worden. Scarlett stond op het punt haar te vertellen dat een eerste vereiste voor een kamenier was dat ze alleen sprak wanneer iemand het woord tot haar richtte, maar ze was erg op Bridie gesteld en het meisje kon het ook niet helpen dat ze Charleston aandeden. Dus dwong ze zich tot een glimlach en deed alsof niets haar dwarszat.


  ~~~


  Het schip voer die nacht langs de kust en liep bij het aanbreken van de dag de haven van Charleston binnen. Scarlett had totaal niet kunnen slapen. Ze ging aan dek om de zonsopgang te zien. Er hing een rozekleurige nevel over de wijde wateren van de haven. Erachter lag de stad, wazig en onwerkelijk, als een stad in een droom. De witte torenspits van de Saint Michael’s was heel lichtroze. Scarlett verbeeldde zich dat ze het vertrouwde klokkenspel vaag in de verte hoorde, tussen het langzame gestamp van de machines van het schip. Ze zouden nu vast bij de Markt de vissersbootjes uitladen, nee, daar is het nog een beetje te vroeg voor, ze moeten nog binnenlopen. Ze tuurde gespannen, maar de nevel onttrok de bootjes aan het gezicht, als ze al voor hen uit lagen.


  Ze concentreerde zich op het zich herinneren van de verschillende soorten vis, de groenten, de namen van de koffieverkopers, de worstman - van alles om haar geest maar bezig te houden, af te houden van dingen waaraan ze niet durfde te denken.


  Maar toen de zon boven de horizon achter haar verrees trok de gekleurde mist op en zag ze de gehavende muren van Fort Sumter aan de ene kant. De Fleece voer de wateren binnen waarop zij met Rhett had gezeild en samen met hem had gelachen om de dolfijnen en samen met hem door de storm was getroffen.


  Vervloekt! Ik haat hem... en dit vervloekte Charleston...


  Scarlett zei tegen zichzelf dat ze naar haar hut moest gaan, zichzelf met Cat moest opsluiten; maar het was alsof ze aan het dek was vastgenageld. Langzaam werd de stad groter, duidelijker, en lichtte wit en roze en groen op, pastelkleurig in de ochtendschemering. Ze kon het klokkenspel van de Saint Michael’s nu horen, de zware, zoete, tropische geur van de bloemen ruiken, de palmbomen in White Point Gardens zien, het matglanzende geschitter van de schelpenpaden. Toen voer het schip langs de promenade van East Battery. Scarlett kon er vanaf het scheepsdek overheen kijken. Daar had je de hoge zuilen van het huis van de familie Butler, de beschaduwde veranda’s, de voordeur, de ramen naar de zitkamer, haar slaapkamer... De ramen! En de verrekijker in de kaartkamer. Ze pakte haar rokken bij elkaar en holde weg.


  Ze bestelde het ontbijt in haar suite en stond erop dat Bridie bij Cat en haar bleef. De enige veilige plek was hier, met de deur op slot, uit het zicht. Waar Rhett niets over Cat te weten kon komen om haar weg te halen.


  De hofmeester spreidde een glanzend wit kleed uit over de ronde tafel in Scarletts zitkamer en rolde toen een serveerwagen met twee verdiepingen vol met door zilveren koepels afgedekte borden binnen. Bridie giechelde. Terwijl hij de tafel zorgvuldig dekte en een bloemstuk in het midden zette, vertelde hij het een en ander over Charleston. Scarlett had de grootste moeite hem niet te corrigeren, zoveel dingen had hij fout. Maar hij was een Schot, op een Schots schip, dus hoe zou hij alles weten?


  ‘We varen weer uit om vijf uur, ’ zei de hofmeester, ‘wanneer de vracht is ingeladen en de nieuwe passagiers aan boord zijn. Misschien willen de dames een excursie maken om de stad te zien? ’ Hij begon de schalen neer te zetten en de koepels eraf te halen. ‘Er is een aardige buggy met een koetsier die alle bezienswaardigheden weet te vinden. Slechts vijftig penny’s of twee dollar vijftig Amerikaans. Wacht onderaan de loopplank. Of als u liever een koel briesje over het water hebt, ligt er aan de volgende kade naar het zuiden een schip dat de rivier op gaat. Een jaar of tien geleden was er een grote burgeroorlog in Amerika. U kunt de ruïnes zien van de grote landhuizen die zijn verbrand toen de legers erom vochten. Maar u zult zich wel moeten haasten, ze vertrekken over veertig minuten. ’


  Scarlett probeerde een sneetje toost te eten, maar het bleef steken in haar keel. De vergulde klok op de schrijftafel tikte de minuten weg. Het klonk heel luid in haar oren. Na een half uur sprong ze op. ‘Ik ga naar buiten, Bridie, maar waag jij het niet om ook maar één stap buiten de deur te zetten. Doe de patrijspoorten open, gebruik die palmwaaier daar, maar Cat en jij blijven hier binnen met de deur op slot, hoe warm het ook mag worden. Bestel alles wat je maar wilt eten en drinken. ’


  ‘Waar ga je naar toe, Scarlett? ’


  ‘Dat doet er niet toe. Ik ben terug voor het schip uitvaart. ’


  ~~~


  De excursieboot was een kleine hekwieler die vrolijk rood, wit en blauw was geschilderd. De naam, in gouden letters, was Abraham Lincoln. Scarlett herinnerde zich de boot nog goed. Ze had hem langs Dunmore Landing zien komen.


  Juli was niet een maand waarin veel mensen een tocht door het Zuiden maakten. Ze was slechts een van de twaalf passagiers. Ze zat onder een luifel op het bovendek zichzelf koelte toe te waaieren en haar rouwkleding te verwensen om de lange mouwen en de hoge hals die haar bijna deden smelten in de Zuidelijke zomerhitte.


  Een man met een rood en wit gestreepte hoge hoed op brulde commentaar door een megafoon. Dit maakte haar met de minuut bozer. Kijk al die volgevreten yankees eens, dacht ze vol haat, ze kloppen dit gewoon op. Wrede slavenbezitters, jawel! Over de rivier verkocht, m’n zolen! We hielden van onze zwarten alsof ze bij ons gezin hoorden, en sommige waren eerder de baas over ons dan wij over hen. De Negerhut van Oom Tom. Fiddle-dee-dee! Geen fatsoenlijk mens las toch zeker zulke onzin.


  Ze wenste dat ze niet had toegegeven aan de impuls hierheen te komen. Het zou haar alleen maar overstuur maken. Ze begon nu al van streek te raken, en ze waren nog niet eens de haven uit en de Ashley opgevaren.


  ~~~


  Gelukkig wist de commentator al snel niets meer te vertellen en was er een tijd lang niets anders te horen dan het gebonk van de zuigers en het geklots van het water wanneer het van de schoepen viel. Aan weerszijden groeide groen- en goudkleurig moerasgras, met brede, met mos begroeide eiken op de oever erachter. Door de dansende muggen boven het gras schoten libellen heen en weer, zo nu en dan sprong er een vis uit het water, om daarna weer terug te vallen. Scarlett zat stilletjes in haar eentje, op enige afstand van de andere passagiers, haar wrok te koesteren. Rhetts plantage was vernield, en hij deed niets om die te redden. Camelia’s! Op Ballyhara had ze tientallen hectaren met gezond gewas waar ze slechts woekerend onkruid had aangetroffen. En ze had een hele stad herbouwd, terwijl hij maar naar zijn verbrande schoorstenen zat te staren.


  Daarom was ze ook met die boot meegegaan, zei ze tegen zichzelf. Het zou haar goed doen te zien hoe ver ze op hem voor lag. Scarlett zette zich schrap voor elke bocht en ontspande zich wanneer die voorbij was en Rhetts huis nog niet was verschenen.


  Ze was Ashley Barony vergeten. Julia Ashley’s grote, vierkante, bakstenen huis leek schitterend ongenaakbaar zoals het daar in het midden van het onversierde gazon stond. ‘Dit is de enige plantage die niet door de heldhaftige Unielegers is verwoest, ’ brulde de man met zijn idiote hoed. ‘De commandant kon het niet over zijn goede hart verkrijgen de hulpeloze, ongehuwde dame die binnen ziek lag, iets aan te doen. ’


  Scarlett schoot hardop in de lach. ‘Hulpeloze dame’, jawel! Miss Julia had hem kennelijk de stuipen op het lijf gejaagd! De andere passagiers keken haar nieuwsgierig aan, maar Scarlett was zich hun blikken niet bewust. Hierna kwam de Landing...


  Ja, daar had je de fosfaatmijn. Die was nu veel groter! Er lagen vijf schepen die werden geladen. Ze keek onderzoekend naar het gezicht onder de breedgerande hoed van de man die op de kade stond. Het was die soldaat die bij dat blanke schorriemorrie was geweest - ze kon zich zijn naam niet herinneren, het was zoiets als Hawkins - maar het deed er niet toe, om die bocht, voorbij die grote Amerikaanse eik... De hoek waaronder het zonlicht viel veranderde de grote terrassen met gras van Dunmore Landing in reusachtige steppen van groen fluweel en strooide lovertjes op de vlindervormige meren naast de rivier. Scarletts onwillekeurige kreet ging verloren in de uitroepen van de yankees die zich om haar heen aan de reling verdrongen. Bovenaan de terrassen stonden de geblakerde schoorstenen als hoge schildwachten tegen de felblauwe lucht afgetekend; tussen de meertjes lag een krokodil te zonnen. Dunmore Landing was net als de eigenaar ervan: beschaafd, gewond, gevaarlijk. En onbereikbaar. De luiken waren gesloten in de vleugel die nog resteerde, de plek die Rhett als kantoor en als huis gebruikte.


  Haar ogen schoten gretig heen en weer, vergeleken haar herinnering met wat ze nu zag. Van de tuin was een veel groter gedeelte schoongemaakt en alles zag er florerend uit. Achter het huis werd gebouwd; ze kon het onbewerkte hout ruiken, de nok van een dak zien. De luiken van het huis waren gerepareerd, of misschien vernieuwd. Ze hingen niet langer scheef en ze glansden van de groene verf. Hij had in de afgelopen herfst en winter veel werk verzet.


  Of zij hadden veel werk verzet. Scarlett probeerde haar blik af te wenden. Ze wilde die tuinen niet zien. Anne houdt net zoveel van bloemen als Rhett. En die gerestaureerde luiken betekenden een gerestaureerd huis waar ze met zijn tweeën woonden. Maakte Rhett voor Anne het ontbijt klaar?


  ‘Voelt u zich wel goed, miss? ’ Scarlett liep snel bij de bezorgde vreemdeling vandaan.


  ‘De hitte... ’ zei ze. ‘Ik ga daar wel wat meer in de schaduw zitten. ’ Gedurende de rest van de excursie keek ze slechts naar het ongelijkmatig geschilderde dek. De dag leek eindeloos lang te duren.


  



  70


  Het sloeg vijf uur toen Scarlett halsoverkop over de loopplank van de Abraham Lincoln holde. Die stomme boot! Ze bleef even op de kade staan om op adem te komen. Ze kon zien dat de loopplank van The Golden Fleece nog op zijn plaats lag. Niets aan de hand dus. Maar toch moest de baas van die excursieboot er met de zweep van langs hebben. Ze was vanaf vier uur bijna uitzinnig geweest van woede en angst. ‘Dank u wel dat u op me hebt gewacht, ’ zei ze tegen de scheepsofficier bovenaan de loopplank.


  ‘O, er moeten er nog meer komen, ’ zei hij, en Scarlett richtte haar woede nu op de kapitein van de Fleece. Als hij vijf uur zei, moest hij ook om vijf uur uitvaren. Hoe eerder ze uit Charleston weg was, hoe gelukkiger haar dat zou maken. Dit moest wel de warmste plaats op aarde zijn. Ze hield haar hand boven haar ogen om naar de lucht te kijken. Geen wolkje te bekennen. Geen regen, geen wind. Alleen maar hitte. Ze begon over het dek naar haar kamers te lopen. De arme kleine Cat moest wel gaar zijn van die hitte. Zodra ze de haven uit waren zou ze haar mee aan dek nemen om het beetje wind dat de beweging van het schip mocht veroorzaken op te vangen.


  Haar aandacht werd getrokken door getrappel van paardehoeven en lachende vrouwenstemmen. Misschien waren dit de mensen op wie ze nog wachtten. Ze keek omlaag naar een open victoria. Met drie schitterende hoeden op de vrouwenhoofden die erin zaten. Zulke hoeden had ze nog nooit gezien, en zelfs van een afstand zag ze dat ze heel duur waren. Ze hadden brede randen, waren versierd met veren of pluimen die met fonkelende juwelen waren afgezet en met luchtig tulegaas waren omwikkeld. Vanaf Scarletts uitkijkpost leken de hoeden schitterende parasols of fantastisch gebak op grote schalen.


  Wat zou ik er geweldig uitzien wanneer ik zo’n hoed had. Ze leunde een eindje over de reling om de vrouwen te bekijken. Ze waren elegant, zelfs in deze hitte, en droegen lichte organdie of voile, afgezet met... het leek een breed zijden lint of was het een ruche?... op het bovenstuk en - Scarlett knipperde met haar ogen - helemaal geen queue, niets daarvan zelfs, en ook geen sleep. Zoiets had ze in Savannah of Atlanta nog niet gezien. Wie waren deze mensen? Haar ogen verslonden de lichte glacéhandschoenen en opgevouwen parasols, van kant dacht ze, maar ze wist het niet zeker. Wie het ook mochten zijn, ze hadden in elk geval veel plezier en schaterden van het lachen, zonder haast te hebben om aan boord te gaan van het schip dat op hen lag te wachten.


  De man met de panamahoed die bij hen was, stapte uit. Met zijn linkerhand nam hij zijn hoed af. Zijn rechterhand ging omhoog om de eerste vrouw te helpen uitstappen.


  Scarletts hand klampte zich vast aan de reling. Lieve God, het is Rhett. Ik moet snel naar binnen. Nee. Nee. Als hij op dit schip zit, moet ik Cat eraf zien te krijgen, moet ik een plek vinden om ons te verbergen, een ander schip zoeken. Maar dat gaat niet. Ik heb twee hutkoffers in het ruim met allerlei fraaie jurken en Colums geweren ertussen. Wat moet ik in godsnaam doen? Haar gedachten raasden van het ene onmogelijke idee naar het andere, terwijl ze als verblind naar het groepje onder zich staarde.


  Langzaam registreerden haar hersens wat ze zag: Rhett die boog om sierlijk de ene uitgestoken hand na de andere te kussen. Haar oren gingen open bij het herhaalde ‘tot ziens en dank u wel’ van de vrouwen. Cat was veilig.


  Maar Scarlett was niet veilig. Haar beschermende woede was verdwenen en haar hart lag volledig bloot.


  Hij ziet me niet. Ik kan net zoveel naar hem kijken als ik wil. Alsjeblieft, alsjeblieft, zet je hoed niet weer op, Rhett.


  Wat zag hij er goed uit. Zijn huid was bruin, zijn glimlach was even wit als zijn linnen pak. Hij was de enige man ter wereld die niet verkreukeld leek in linnen. O, die lok haar die hem altijd zo ergerde, viel nu weer over zijn voorhoofd. Rhett veegde hem met twee vingers terug in een gebaar dat Scarlett zo goed kende dat ze slap werd in haar knieën bij de herinnering eraan. Wat zei hij? Iets heel charmants, daar was ze zeker van, maar hij gebruikte die lage, intieme stem die hij voor vrouwen bewaarde. Vervloekt was hij. En vervloekt waren die vrouwen. Ze wilde dat die stem tegen haar sprak, alleen tegen haar.


  De kapitein van het schip liep over de loopplank en trok zijn jasje met gouden epauletten recht. Laat hem geen haast maken, wilde Scarlett wel schreeuwen. Blijf, blijf nog even hier. Het is mijn laatste kans. Ik zal hem nooit meer zien. Laat me zijn aanblik nog even mogen vasthouden.


  Hij heeft kennelijk net zijn haar laten knippen, er zit een klein licht streepje boven zijn oren. Zit er meer grijs aan de slapen? Hij ziet er heel elegant uit, met die zilveren strepen in zijn ravezwarte haar. Ik herinner me nog hoe dat onder mijn vingers voelde, zowel stevig als verbijsterend zacht tegelijk. En de spieren in zijn schouders en armen, die zo soepel onder zijn huid bewogen, de huid strekten wanneer ze zich verhardden. Ik wil...


  De scheepstoeter gilde oorverdovend. Scarlett schrok op. Ze kon snelle voetstappen horen, het geratel van de loopplank, maar ze hield haar ogen op Rhett gericht. Hij glimlachte, keek naar rechts van haar, keek omhoog. Ze kon zijn donkere ogen en zijn opvallende wimpers en onberispelijk verzorgde snor zien. Zijn volledige, sterke, mannelijke, onvergetelijke piratengezicht. ‘Mijn geliefde, ’ fluisterde ze, ‘mijn liefste. ’


  Rhett boog nogmaals. Het schip voer weg van de kade. Hij zette zijn hoed op en draaide zich om. Zijn duim schoofde hoed achter op zijn hoofd.


  Ga niet weg, riep Scarletts hart.


  Rhett keek over zijn schouder alsof hij iets had gehoord. Zijn ogen ontmoetten de hare en zijn lenige lichaam verstrakte van verbazing. Gedurende één enkel, onmetelijk moment keken die twee elkaar aan terwijl de ruimte tussen hen zich verbreedde. Toen gleed Rhetts gezicht weer in model en stak hij bij wijze van groet twee vingers omhoog naar de rand van zijn hoed. Scarlett stak haar hand op.


  Hij stond daar nog steeds op de kade toen het schip het kanaal naar de zee in draaide. Toen Scarlett hem niet meer kon zien liet ze zich als verdoofd in een dekstoel zakken.


  ~~~


  ‘Doe niet zo mal, Bridie, de hofmeester zit niet pal voor de deur. Hij komt ons al halen als Cat zich ook maar in bed omdraait. Er is geen enkele reden waarom jij niet naar de eetzaal zou gaan. Je kunt toch niet elke avond hier binnen zitten te eten? ’


  ‘Daar heb ik alle reden toe, Scarlett. Ik voel me totaal niet op mijn gemak met al die deftige dames en heren, wanneer ik moet doen alsof ik daarbij hoor. ’


  ‘Jij bent niets minder dan zij, dat heb ik je al eerder verteld. ’


  ‘Dat heb ik jou horen zeggen, Scarlett, maar jij hebt mij niet gehoord. Ik eet veel liever hier binnen, met al die zilveren hoeden op de schalen, waarbij ik alles op m’n eigen manier kan doen. Binnenkort moet ik precies doen en laten wat die nieuwe mevrouw me zegt. Ik weet zeker dat daar geen heerlijke maaltijd op m’n gemak bij hoort. Ik neem het ervan nu het nog kan. ’


  Scarlett moest wel begrip hebben voor Bridies standpunt. Maar zelf kon ze echt niet in haar suite eten. Vanavond niet. Ik moet erachter zien te komen wie die vrouwen zijn en waarom ze bij Rhett waren, anders word ik gek.


  Het waren Engelsen, ontdekte ze zodra ze de eetzaal binnenkwam. Het duidelijke accent overheerste aan de tafel van de kapitein. Scarlett zei tegen de hofmeester dat ze van plaats wilde verwisselen, naar het kleine tafeltje bij de muur. De tafel bij de muur was ook dicht bij de tafel van de kapitein.


  Er zaten veertien mensen aan zijn tafel, een twaalftal Engelse passagiers, de kapitein zelf en zijn luitenant-ter-zee. Scarlett beschikte over een scherp gehoor en ze kon bijna direct zeggen dat het accent van de passagiers verschilde van dat van de scheepsofficieren, hoewel ze allen Engelsen waren en dus dienden te worden veracht door een ieder met een druppel Iers bloed.


  Ze praatten over Charleston. Scarlett begreep dat ze er geen hoge dunk van hadden. ‘Lieve help, ’ schetterde een van de vrouwen, ‘ik heb nog nooit in mijn leven zoiets saais gezien. Ik begrijp niet hoe mijn lieve mama kon zeggen dat het de enige beschaafde plek in Amerika was! Ik begin me echt zorgen te maken of ze soms kierewiet is geworden zonder dat wij dit in de gaten hadden. ’


  ‘Nou, Sarah, ’ zei de man links van haar, ‘je moet wel rekening houden met die oorlog van ze. Ik vond de mannen echt heel beschaafd. Volledig blut, daar ben ik van overtuigd, maar geen wóórd daarover. En de drank was eerste klas. Echte malt-whisky in de bar van de club. ’


  ‘Geoffrey, lieverd, jij zou de Sahara nog geciviliseerd vinden wanneer daar een club met drinkbare whisky was. De hemel weet dat het niet warmer kon zijn. Afgrijselijk klimaat. ’


  Er klonk een koor van instemming.


  ‘Aan de andere kant, ’ zei een jeugdige vrouwenstem, ‘zei de zeldzaam knappe meneer Butler dat de winters heel aangenaam zijn. Hij heeft ons nog eens uitgenodigd. ’


  ‘Ik geloof direct dat hij je heeft uitgenodigd, Felicity, ’ zei een andere vrouw. ‘Je hebt je schandelijk misdragen. ’


  ‘Frances, dat is helemaal niet waar, ’ protesteerde Felicity. ‘Ik had alleen maar voor het eerst wat pret op deze saaie tocht. Ik begrijp echt niet waarom papa me naar Amerika stuurde. Het is er vreselijk. ’


  Er lachte een man. ‘Hij heeft je daarheen gestuurd, lieve zuster, om je uit de klauwen van die fortuinjager te houden. ’


  ‘Maar hij was wel heel aantrekkelijk. Ik begrijp niet wat je aan een fortuin hebt als je daarom iedere aantrekkelijke man in Engeland moet afslaan, alleen maar omdat hij niet rijk is. ’


  ‘Jij hoeft ze in elk geval alleen maar af te slaan, Felicity, ’ zei een meisje. ‘Dat is heel gemakkelijk. Denk eens aan onze arme broer. Roger wordt geacht Amerikaanse erfgenames aan te trekken als vliegen op de stroop, om een fortuin te huwen dat de familieschatkist opnieuw kan vullen. ’ Roger kreunde en iedereen lachte.


  Praat alsjeblieft over Rhett, smeekte Scarlett inwendig.


  ‘Er is gewoon geen markt voor hooggeborenen, ’ zei Roger. ‘Ik kan het papa maar niet aan zijn verstand brengen. Erfgenames willen tiara’s zien, niet zomaar een titel. ’


  De oudere vrouw die ze Frances noemden, zei dat ze zich allemaal schandelijk gedroegen en dat ze de jeugd van tegenwoordig niet kon begrijpen. ‘Toen ik nog een meisje was... ’ begon ze.


  Felicity giechelde. ‘Frances, lieverd, toen jij nog een "meisje” was, bestond er geen jeugd. Jouw generatie werd als veertig jaar oud geboren en keurde alles af. ’


  ‘Je onbeschaamdheid is onverdraaglijk, Felicity. Ik zal er met je vader over spreken. ’


  Er viel een korte stilte. Waarom zegt die Felicity in hemelsnaam niet nog iets over Rhett? dacht Scarlett.


  Maar Roger was degene die de naam naar voren bracht. Butler, zei hij, had goede jachtmogelijkheden te bieden wanneer hij in de herfst terugkwam. Het scheen dat hij rijstvelden had die nu gras waren geworden en dat de eenden zo ongeveer op de loop van je geweer neerstreken.


  Scarlett plukte een broodje aan stukken. Wie maalde er nou om eenden? Die andere Engelsen wel, kennelijk. Ze bleven tijdens de hoofdgang over jagen praten. Ze begon net te denken dat ze beter bij Bridie had kunnen blijven toen ze haar oren spitste bij het horen van een op gedempte toon gevoerd gesprek tussen Felicity en haar zuster, wiens naam Majorie bleek te zijn. Ze vonden beiden dat Rhett een van de meest intrigerende mannen was die ze ooit hadden ontmoet. Scarlett luisterde met gemengde gevoelens van trots en nieuwsgierigheid. ‘Het is jammer dat hij zijn vrouw zo toegedaan is, ’ zei Majorie, en Scarletts hart zonk.


  ‘En dan nog wel zo’n kleurloos wezentje, ’ zei Felicity. Scarlett voelde zich een tikkeltje beter.


  ‘Dat schijnt helemaal uit reactie te zijn. Heeft niemand je dat dan verteld? Hij is eerder getrouwd geweest, met een werkelijk adembenemende schoonheid. Zij is ervandoor gegaan met een andere man en heeft Rhett Butler doodleuk laten stikken. Hij is dat nooit te boven gekomen. ’


  ‘Grote genade, Majorie, kun je je voorstellen wat die andere moet zijn, als zij die Butler voor hem liet zitten? ’


  Scarlett glimlachte in zichzelf. Ze voelde zich heel tevreden dat de roddelverhalen haar Rhett in de steek hadden doen laten, en niet andersom.


  Ze voelde zich veel beter dan toen ze aan tafel was gaan zitten. Misschien nam ze zelfs nog een dessert.


  ~~~


  De volgende dag ontdekten de Engelsen Scarlett. De drie jongelui waren het erover eens dat ze een heel romantische persoon was, een geheimzinnige jonge weduwe. ‘En ziet er verdraaid knap uit ook, ’ voegde Roger eraan toe. Zijn zuster vertelde hem dat hij zeker blind werd. Met haar blanke huid en donkere haar en die groene ogen was ze verpletterend mooi. Het enige dat ze nodig had waren wat fatsoenlijke kleren, en dan zou ze alle hoofden doen omkeren, waar ze ook ging. Ze besloten dat ze zich over haar moesten ‘ontfermen’. Majorie legde het contact door Cat te bewonderen toen Scarlett haar mee aan dek nam om een luchtje te scheppen.


  Scarlett vond het uitstekend dat ze zich over haar ‘ontfermden’. Ze wilde elk detail horen van iedere minuut die ze in Charleston hadden doorgebracht. Het was voor haar niet moeilijk een tragisch verhaal te bedenken over haar huwelijk, en over haar verlies, dat al hun verlangen naar melodrama bevredigde. Roger werd binnen een uur verliefd op haar.


  Scarlett had van haar moeder geleerd dat beschaafde discretie betreffende familiezaken een van de kenmerken van een dame was. Felicity en Majorie Cowperthwaite schokten haar door hun terloopse onthulling van familieschandalen. Hun moeder, zeiden ze, was een knappe en intelligente vrouw die hun vader in het huwelijk had gelokt. Ze wist zich door zijn paard omver te laten lopen toen hij uit rijden was gegaan. ‘Die arme papa is zo onnozel, ’ lachte Majorie, ‘dat hij dacht dat hij haar jurk waarschijnlijk had bedorven omdat hij gescheurd was en hij haar blote borsten zag. Maar wij zijn ervan overtuigd dat ze die zelf al had verscheurd nog voordat ze de pastorie verliet. Ze was binnen de kortste keren met hem getrouwd, nog voordat hij goed en wel besefte waar ze op uit was. ’


  Om Scarletts verwarring nog groter te maken, waren Felicity en Majorie lady’s. Niet gewoon ‘lady’s’ als tegenstelling tot ‘vrouwen’. Ze waren lady Felicity en lady Majorie en hun ‘onnozele’ papa was een graaf.


  Frances Sturbridge, hun misnoegde chaperonne, was eveneens een ‘lady’, verklaarden ze, maar zij was lady Sturbridge, niet lady Frances, omdat ze niet als ‘lady’ was geboren en getrouwd was met een man die ‘slechts een baron’ was.


  ‘Terwijl ik met een van de bedienden kan trouwen en Majorie er met de laarzenjongen vandoor kan gaan en we nog steeds lady Felicity en lady Majorie zouden zijn, tot in de stinkende goten van Bristol, waar onze mannen collectebussen leegroofden om ons te onderhouden. ’ Scarlett kon hier alleen maar om lachen. ‘Dat is me veel te ingewikkeld, ’ gaf ze toe.


  ‘O, maar liefje, het kan echt nog veel ingewikkelder zijn dan die saaie familie van ons. Wanneer je met weduwen en akelige kleine burggraafjes en de vrouwen van derde zonen te maken krijgt, is het als een labyrint. Mama moet steeds advies inwinnen wanneer ze een etentje geeft, of ze beledigt gegarandeerd een vreselijk belangrijk iemand. Je moet gewoon de dochter van een jongere zoon van een graaf, zoals Roger, niet onder iemand als de arme Frances zetten. Het is allemaal te gek voor woorden. ’


  De Cowperthwaite-lady’s waren meer dan een beetje jolig en warhoofdig, en Roger scheen iets van de onnozelheid van de arme papa te hebben geërfd, maar ze vormden een heel gezellig en hartelijk drietal dat oprecht op Scarlett gesteld raakte. Ze maakten de reis heel gezellig voor haar en het speet haar toen ze in Liverpool van boord gingen. Nu had ze nog bijna twee hele dagen voor ze in Galway was, en zou ze niet langer in staat zijn het nadenken over haar ontmoeting met Rhett in Charleston voor zich uit te schuiven. Een ontmoeting die eigenlijk helemaal geen ontmoeting was geweest.


  Had hij dezelfde schok van herkenning gevoeld toen hun ogen elkaar hadden gevonden? Het was voor haar alsof de wereld verdween en ze alleen waren op een plek en in een tijd die van alles en iedereen gescheiden was geweest. Het was niet mogelijk dat zij zich door één blik zo met hem verbonden kon voelen en dat hij niet hetzelfde voelde. Ze piekerde en beleefde dat moment steeds weer tot ze begon te denken dat ze het had gedroomd of het zich zelfs had verbeeld.


  Toen de Fleece de Galway Baai binnenvoer was ze in staat deze herinnering op te bergen bij haar andere kostbare herinneringen aan Rhett. Ballyhara wachtte op haar en de oogsttijd naderde.


  Maar eerst moest ze nog glimlachen om haar koffers snel langs de douanebeambten te krijgen. Colum wachtte op de wapens.


  Het was moeilijk te bedenken dat de Engelsen allemaal zulke slechte mensen waren, terwijl de Cowperthwaites zo charmant waren.
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  Colum wachtte onder aan de loopplank toen Scarlett The Golden Fleece verliet. Ze had hem niet verwacht, ze had alleen geweten dat iemand haar zou afhalen en voor haar koffers zou zorgen. Bij de aanblik van zijn gezette gestalte in zijn versleten zwarte priesterkleding en met zijn glimlachende Ierse gezicht erboven, kreeg Scarlett het gevoel dat ze thuis was gekomen. Haar bagage ging langs de douane zonder andere vragen dan ‘En hoe was het in Amerika? ’, waarop ze antwoordde: ‘Afgrijselijk warm, ’ en ‘Hoe oud is die prachtige baby dan wel? ’, waarop Scarlett vol trots vertelde: ‘Op drie maanden na een jaar, en ze probeert al te lopen. ’


  Ze hadden bijna een uur nodig om de korte afstand van de haven naar het station te rijden. Scarlett had nog nooit zo’n verkeersdrukte gezien, zelfs niet op Five Points.


  Dat kwam door de races in Galway. Voor Scarlett zich kon herinneren wat haar vorig jaar in Galway was overkomen, voegde Colum er snel wat details aan toe. Steeplechase en gewone rennen, vijf dagen achtereen in juli. Dit betekende dat de militie en de politie te druk waren in de stad om tijd te verdoen met gelummel in de havens. Het betekende ook dat er voor geen geld een hotelkamer te vinden was. Ze zouden de middagtrein naar Ballinasloe nemen om daar de nacht door te brengen. Scarlett wenste dat er een doorgaande trein naar Mullingar was. Ze wilde naar huis.


  ‘Hoe staan de velden erbij, Colum? Is de tarwe bijna rijp? Is het hooi al gemaaid? Hebben jullie genoeg zon gehad? En hoe staat het met de turf die is gestoken? Was er genoeg? Is het goed gedroogd? Is het goede turf? Brandt het goed? ’


  ‘Wacht maar af en kijk zelf, Scarlett. Je zult tevreden zijn over je Ballyhara, daar ben ik van overtuigd. ’


  Scarlett was meer dan tevreden. Ze was overweldigd. De mensen uit de stad hadden over haar hele route naar het stadje Ballyhara erebogen opgericht met verse groene takken en goudlint. Ze stonden bij die poorten met zakdoeken en hoeden te zwaaien en haar toe te juichen om haar terugkeer. ‘O, dank jullie, dank jullie, dank jullie, ’ riep ze steeds weer, terwijl er tranen in haar ogen stonden.


  In het Grote Huis stonden mevrouw Fitzpatrick, de drie ongelijksoortige dienstmeisjes, de vier melkmeisjes en de stalknechten opgesteld om haar te begroeten. Scarlett moest zich bedwingen om mevrouw Fitz niet te omhelzen, maar ze hield zich aan de regels die de huishoudster had opgesteld en bewaarde haar waardigheid. Cat was aan geen regels gebonden. Ze lachte en stak haar armen naar mevrouw Fitzpatrick uit en werd onmiddellijk opgepakt in een emotionele omhelzing.


  Nog geen uur later stapte Scarlett, gehuld in haar boerenkleding uit Galway, snel over de velden met Cat in haar armen. Het was heerlijk om weer in beweging te zijn, haar benen te strekken. Ze had te veel uren, dagen, weken moeten zitten. In treinen en aan boord van schepen, in kantoren en in stoelen. Nu wilde ze lopen, paardrijden, buigen, strekken, hollen, dansen. Ze was De O’Hara, ze was weer thuis, en de zon was warm tussen de lichte, verkoelende, snel wegtrekkende Ierse regenbuien.


  De geurige bergen goudkleurig hooi stonden in oppers van meer dan twee meter hoog op de weilanden. Scarlett maakte een hol in een van de oppers en kroop er met Cat in om huisje te spelen. Cat krijste van plezier toen ze een gedeelte van het ‘dak’ over hen omlaag trok. En toen het stof haar deed niezen. Ze plukte de gedroogde bloemen af en stak ze in haar mond. Haar blik van afkeer toen ze ze uitspuugde deed Scarlett lachen. Scarletts gelach deed Cat boos kijken. Waarop Scarlett nog harder moest lachen. ‘Je moet er wel tegen kunnen als er om je wordt gelachen, miss Cat O’Hara, ’ zei ze, ‘want je bent een schitterend mal meisje en je maakt je mamma heel erg gelukkig, en wanneer mensen gelukkig zijn, lachen ze veel. ’


  Scarlett bracht Cat terug naar huis toen ze begon te geeuwen. ‘Pluk het hooi maar uit haar haar terwijl ze een dutje doet, ’ zei ze tegen Peggy Quinn. ‘Ik ben op tijd terug om haar in bad te doen en te eten te geven. ’ Ze stoorde een van de werkpaarden in de stal tijdens zijn langzame, kauwende bespiegelingen en reed er, zonder zadel en schrijlings, op over het grondgebied van Ballyhara, in de aarzelende, langzaam invallende schemering. De tarwevelden waren rijk en geel, zelfs in het blauwgetinte licht. Het zou een overvloedige oogst worden. Ballyhara kon waarschijnlijk nooit zulke winsten opleveren als ze aan het bouwen en verkopen van goedkope huizen had verdiend, maar er bestond een voldoening die alle geldverdienen te boven ging. Het land van Ballyhara droeg weer vrucht; ze had het weer tot leven gebracht, in elk geval een gedeelte, en het volgende jaar zouden er nog meer hectaren worden bebouwd, en het jaar daarna nog meer.


  ~~~


  ‘Wat is het heerlijk om weer terug te zijn, ’ zei Scarlett de volgende morgen tegen Kathleen. ‘Ik heb bijna een miljoen boodschappen van iedereen in Savannah bij me. ’ Ze nestelde zich tevreden naast de haard en zette Cat neer om de vloer te verkennen. Even later verschenen er hoofden boven de halve deur en wilde iedereen van alles weten over Amerika en Bridie en de rest.


  En bij het angelus haastten de vrouwen zich over de boreen terug naar het dorp, en kwamen de O’Hara-mannen van het land thuis om te eten.


  Iedereen behalve Seamus, en natuurlijk Sean, die altijd bij de oude Katie Scarlett O’Hara in haar kleine huisje had gegeten. Scarlett had dit aanvankelijk niet in de gaten. Ze had het veel te druk met het begroeten van Thomas en Patrick en Timothy en het overhalen van Cat om de grote lepel waarmee ze probeerde te eten, weer terug te geven. Pas toen de mannen weer naar hun werk waren vertelde Kathleen haar hoeveel er was veranderd in de tijd dat ze weg was.


  ‘Het spijt me dat ik het moet zeggen, Scarlett, maar Seamus vatte het niet licht op dat jij niet voor zijn trouwerij bleef. ’


  ‘Ik was graag gebleven, maar ik kon echt niet. Hij wist dat zelf ook. Ik had zaken in Amerika te doen. ’


  ‘Ik heb zo’n gevoel dat het eerder Pegeen is die hier moeilijk doet. Is het je niet opgevallen dat ze vanmorgen niet bij de bezoekers was? ’ De waarheid was, gaf Scarlett toe, dat ze helemaal nergens op had gelet. Ze had Pegeen pas één keer ontmoet, ze kende haar niet echt. Hoe was ze? Kathleen koos haar woorden heel zorgvuldig. Pegeen was een plichtsgetrouwe vrouw, zei ze, die een schoon huis hield en goed eten op tafel zette en Seamus en Sean uitstekend verzorgde in het kleine huisje. Het zou een vriendelijk gebaar tegenover de hele familie zijn wanneer Scarlett bij haar op bezoek ging om het huis te bewonderen zoals zij het had ingericht. Ze was zo gevoelig op het punt van haar waardigheid dat ze wachtte tot een ander eerst kwam, voordat ze zelf op bezoek ging.


  ‘Allemachtig, ’ zei Scarlett, ‘wat dwaas. Dan moet ik Cat wakker maken uit haar slaapje. ’


  ‘Laat maar, ik pas wel op haar terwijl ik mijn naaiwerk doe. Het is beter als ik niet met jou meega. ’


  Dus Kathleen kon het niet zo goed met de vrouw van haar neef vinden, dacht Scarlett, dat was interessant. En Pegeen hield haar huishouding apart, in plaats van samen te werken met Kathleen in het grotere huis, in elk geval deze dag. Gevoelig op het punt van haar waardigheid, nou ja! Wat een verspilling van energie om twee maaltijden klaar te maken in plaats van één! Ze had zo’n idee dat ze het misschien niet zo goed met Pegeen zou kunnen vinden, maar ze nam zich voor vriendelijk te zijn. Het was vast niet gemakkelijk in een familie terecht te komen die zoveel jaren zo’n hechte band had gehad, en ze wist zelf maar al te goed hoe het voelde om een buitenstaander te zijn. Pegeen maakte het Scarlett wel moeilijk om hartelijk te blijven. Seamus’ vrouw had een pinnig karakter. En ze ziet eruit alsof ze azijn heeft gedronken, dacht Scarlett. Pegeen schonk thee in die zo lang had staan trekken dat het bijna niet te drinken was. Ze wil zeker dat ik besef dat ik haar heb laten wachten. ‘Ik wou dat ik bij de trouwerij had kunnen zijn, ’ zei Scarlett dapper. Je kon de koe maar beter meteen bij de horens vatten. ‘Ik breng jullie de beste wensen van alle O’Hara’s in Amerika. Ik hoop dat Seamus en jij heel gelukkig zullen zijn. ’ Ze was tevreden over zichzelf. Keurig gezegd, vond ze.


  Pegeen knikte stijfjes. ‘Ik zal het Seamus vertellen, ’ zei ze. ‘Hij wil je graag even spreken. Ik heb hem gezegd in de buurt te blijven. Ik zal hem nu roepen. ’


  Nou! zei Scarlett tegen zichzelf, ik heb me weleens meer welkom gevoeld. Ze wist nog niet zo zeker of ze wel zin had om Seamus ‘even te spreken’. In al de tijd dat ze in Ierland zat had ze nog geen tien woorden met Daniels oudste zoon gewisseld.


  Nadat ze met Seamus had ‘gesproken’ wist Scarlett heel zeker dat ze het liever niet had gedaan. Hij verwachtte van haar dat ze de pacht die op de boerderij drukte betaalde en hij vond het niet meer dan billijk dat Pegeen en hij het grotere huis kregen omdat hij nu in Daniels plaats was gekomen. ‘Mary Margaret is bereid zowel voor mijn broers als voor mij te koken en te wassen. Kathleen kan wel voor Sean zorgen, want zij is nu eenmaal zijn zuster. ’


  ‘Ik wil met alle plezier de pacht betalen, ’ zei Scarlett. Maar het was leuker geweest als ze haar dat hadden gevraagd, in plaats van het te zeggen. ‘Maar ik begrijp niet waarom jullie met mij praten over wie waar moet wonen. Pegeen en jij - ik bedoel Mary Margaret en jij - moeten dat met je broers en Kathleen bespreken. ’


  ‘Jij bent De O’Hara, ’ schreeuwde Pegeen bijna, ‘jij moet het zeggen. ’


  ‘Dat is waar, Scarlett, ’ zei Kathleen toen Scarlett haar beklag bij haar deed, ‘jij bent De O’Hara. ’ Voordat Scarlett iets kon zeggen glimlachte Kathleen en zei dat het haar niets uitmaakte. Ze ging toch binnenkort weg uit Daniels huisje, want ze ging met een jongen uit Dunsany trouwen. Hij had haar afgelopen zaterdag gevraagd, op de marktdag in Trim. ‘Ik heb het de anderen nog niet verteld, ik wilde op jou wachten. ’


  Scarlett omhelsde Kathleen. ‘Wat opwindend! Je laat mij toch zeker je trouwerij geven, hè? We zullen er een geweldig feest van maken. ’


  ‘Ik heb me nog net uit dat probleem weten te redden, ’ zei ze die avond tegen mevrouw Fitz. ‘Maar het was wel op het nippertje. Ik weet niet zeker of de rol van De O’Hara wel is wat ik ervan had gedacht. ’


  ‘En wat had u dan gedacht? ’


  ‘Ik weet het niet. Iets leukers, denk ik. ’


  ~~~


  In augustus werden de aardappelen gerooid. Het was de beste oogst die ze ooit hadden gehad, zeiden de boeren. Daarna begonnen ze de tarwe te maaien. Scarlett vond het heerlijk om ernaar te kijken. De blinkende sikkels flitsten in de zon en de gouden halmen vielen als ritselende zijde. Soms nam ze de plaats in van de man die de maaier volgde. Ze leende dan de staf met het gebogen uiteinde die de boeren de ‘loghter-hook’ noemden, om daarmee de gevallen tarwe in kleine schoven te trekken. Ze kon de snelle, draaiende beweging waarmee de man elke schoof met een tarwehalm vastbond, niet meester worden, maar ze werd wel heel handig met de loghter-hook.


  Dit is nog leuker dan katoen plukken, zei ze tegen Colum. Toch waren er momenten dat ze opeens werd overvallen door heimwee. Hij begreep haar gevoelens, zei hij, en Scarlett wist dat hij dit meende. Hij was de broer die ze altijd had willen hebben.


  Colum scheen over iets te lopen piekeren, maar hij zei dat het niets anders was dan zijn ongeduld dat de tarwe voorrang had op het werk aan de herberg die Brandon Kennedy inrichtte in het gebouw naast zijn pub. Scarlett herinnerde zich de wanhopige man in de kerk, de man van wie Colum had gezegd dat hij ‘op de vlucht’ was. Ze vroeg zich af of er nog meer van zulke mensen waren, en wat Colum voor hen deed. Maar eigenlijk wilde ze het liever niet weten, en ze vroeg er ook niet naar.


  Ze dacht liever aan gelukkige dingen, zoals Kathleens trouwerij. Kevin O’Conner was niet de man die Scarlett voor haar zou hebben uitgezocht, maar hij was duidelijk heel verliefd op haar, en hij had een goede boerderij met twintig koeien op het land, dus werd hij als een heel goede partij beschouwd. Kathleen bezat een aardige bruidsschat in contanten, die ze had opgespaard door de verkoop van boter en eieren, en in natura bracht ze het volledige keukengerei uit Daniels huis mee. Ze was zo verstandig een gift van honderd pond van Scarlett te accepteren. Het was niet nodig die aan haar bruidsschat toe te voegen, zei ze met een samenzweerderige knipoog.


  De grote teleurstelling voor Scarlett was dat ze de bruiloft niet op het Grote Huis mocht geven. De traditie vereiste dat het feest plaats vond in het huis waarin het paar ging wonen. Het enige dat Scarlett kon doen was enkele ganzen en een zestal vaten donker bier voor het feestmaal bijdragen. En zelfs dat ging al een beetje te ver, waarschuwde Colum haar. De familie van de bruidegom waren de gastgevers. ‘Nou, als ik dan toch te ver ga, kan ik beter helemaal doen wat ik zelf wil, ’ zei Scarlett tegen hem. Ze waarschuwde Kathleen, voor het geval ze bezwaar maakte. ‘Ik leg mijn rouwkleding af. Ik ben doodziek van al dat zwart. ’


  Op het feest danste ze elke reel, gekleed in helderblauwe en knalrode onderrokken onder een donkergroene rok, en kousen die geel en groen waren gestreept.


  Daarna zat ze de hele weg terug naar Ballyhara te huilen. ‘Ik zal haar zo missen, Colum. Ik zal het huisje ook missen, en alle bezoek. Ik zal er nooit meer naar toe gaan, met die nare Pegeen die van die akelige oude thee schenkt. ’


  ‘Twintig kilometer is niet het eind van de wereld, Scarlett darling. Zorg dat je een goed rijpaard krijgt in plaats van met je buggy te rijden, dan ben je binnen de kortste keren in Dunsany. ’


  Scarlett kon het nut hiervan inzien, hoewel twintig kilometer nog steeds een heel eind was. Maar waar ze hoe dan ook weigerde over na te denken was Colums voorzichtige suggestie misschien eens te gaan hertrouwen.


  Soms werd ze ’s nachts wakker en was de duisternis van haar kamer net als het duistere mysterie van Rhetts ogen die de hare ontmoetten toen haar schip uit Charleston vertrok. Wat had hij gevoeld?


  Alleen in de stilte van haar kamer, alleen in dat enorme praalbed, alleen in het zwarte zwart van de onverlichte kamer vroeg Scarlett zich van alles af, en droomde ze onmogelijke dingen, en huilde soms van verlangen naar hem.


  ~~~


  ‘Cat, ’ zei Cat duidelijk toen ze haar weerkaatsing in de spiegel zag.


  ‘O, eindelijk! ’ riep Scarlett uit. Ze was bang geweest dat haar baby nooit ging praten. Cat had zelden geprutteld en gekraaid als andere baby’s, en ze keek de mensen die op een babytoontje tegen haar praatten, uiterst verbaasd aan. Met tien maanden kon ze al lopen en dat was vroeg, wist Scarlett, maar een maand later zweeg ze nog steeds, op haar lachen na. ‘Zeg eens mam-ma, ’ smeekte Scarlett. Tevergeefs.


  ‘Zeg eens mam-ma, ’ probeerde ze weer toen Cat haar eigen naam had uitgesproken, maar het meisje worstelde zich uit haar greep los en rolde roekeloos over de vloer. Haar lopen was eerder enthousiast dan behendig.


  ‘Verwend klein mormel, ’ riep Scarlett haar na. ‘Alle baby’s zeggen als eerste woordje “mam-ma”, en niet hun eigen naam. ’


  Cat kwam wankelend tot stilstand. Ze keek om naar Scarlett met een glimlach die, zei Scarlett later, ‘buitengewoon laatdunkend’ was. ‘Mamma, ’ zei ze nonchalant. En toen waggelde ze weer weg.


  ‘Ze had het waarschijnlijk allang kunnen zeggen, als ze maar gewild had, ’ schepte Scarlett tegen pastoor Flynn op. ‘Ze wierp het me toe alsof het een bot voor een hond was. ’


  De oude priester glimlachte toegeeflijk. Hij had in zijn lange leven al veel trotse moeders aangehoord. ‘Het is een grote dag, ’ verklaarde hij welwillend.


  ‘Een grote dag in alle opzichten, meneer pastoor! ’ riep Tommy Doyle, de jongste boer van Ballyhara uit. ‘Ik weet zeker dat we een oogst hebben zoals nog nooit is vertoond. ’ Hij schonk zijn glas, en dat van pastoor Flynn nog eens in. Een man had recht op ontspanning en plezier bij het oogstfeest.


  Scarlett stond hem toe haar ook een glas porter te geven. Straks moesten er toosts worden uitgebracht en het zou geen geluk brengen wanneer ze dan niet minstens ook één slok meedronk. Na het geluk dat Ballyhara het hele jaar ten deel was gevallen, wilde ze niets riskeren. Ze keek naar de lange, volgeladen tafels die over de volle lengte van de brede straat van Ballyhara waren neergezet. Elke tafel was versierd met een tarweschoof die met een lint was vastgebonden. Elke tafel werd omringd door blije, lachende mensen. Dit was het leukste deel van haar rol als De O’Hara. Ze hadden allemaal gewerkt, ieder op zijn of haar eigen manier, en nu waren ze allemaal bij elkaar, de hele bevolking van de stad, om de resultaten van dat werk te vieren. Er was eten en drinken, snoep en een kleine draaimolen voor de kinderen, een houten podium om later op te dansen, tegenover de onvoltooide herberg. De lucht was goudkleurig in het middaglicht, de tarwe lag als goud op de tafel en iedereen koesterde zich in een gouden gloed van geluk. Zo moest een oogstfeest zijn.


  Het geluid van naderende paarden deed moeders hun kleine kinderen zoeken. Scarletts hart stond even stil toen ze Cat niet kon vinden. Toen zag ze haar aan het eind van de tafel op Colums knie zitten. Hij praatte met de man naast hem. Cat zat te knikken alsof ze ieder woord begreep. Scarlett grijnsde. Wat een grappig kind was haar dochter toch.


  Een groep van de militie reed het eind van de straat binnen. Drie mannen, drie officieren, met gepoetste koperen knopen die nog goudkleuriger waren dan de tarwe. Ze lieten hun paarden stapvoets gaan en het lawaai rond de tafels verstomde. Sommige mannen kwamen overeind.


  ‘In elk geval bezitten die soldaten nog het fatsoen om niet in galop voorbij te komen en stof op te werpen, ’ zei Scarlett tegen pastoor Flynn. Maar toen de mannen voor de verlaten kerk halt hielden, zweeg zij ook.


  ‘Hoe komen we hier bij het Grote Huis? ’ zei een van de officieren. ‘Ik moet de eigenaar spreken. ’


  Scarlett ging staan. ‘Dat ben ik, ’ zei ze. Ze verbaasde zich dat haar plotseling droge mond hoe dan ook geluid kon uitbrengen.


  De officier keek naar haar verwarde haar en felgekleurde boerenkleren. Zijn lippen krulden smalend. ‘Heel grappig, meisje, maar we zijn hier niet om spelletjes te spelen. ’


  Scarlett voelde een emotie die bijna een vreemde voor haar was geworden, een wilde, briesende woede. Ze stapte op de bank waarop ze had gezeten en zette haar handen in haar heupen. Ze zag er onbeschaamd uit, en dat wist ze.


  ‘Niemand heeft jou hier uitgenodigd, soldaat, om spelletjes te spelen of wat dan ook. Wat wil je? Ik ben mevrouw O’Hara. ’


  Een tweede officier liet zijn paard een paar stappen voorwaarts doen. Hij steeg af en kwam te voet voor en onder Scarletts positie op de bank staan. ‘We moeten dit afgeven, mevrouw O’Hara. ’ Hij zette zijn hoed af, trok een van zijn witte kaphandschoenen uit en gaf Scarlett een opgerold papier. ‘Het garnizoen gaat een detachement in Ballyhara legeren, om dit te beschermen. ’


  Scarlett kon de spanning voelen als een onweersbui in de warme nazomer-atmosfeer. Ze rolde het papier uit en las, en herlas het langzaam. Ze voelde hoe de spieren in haar schouders zich ontspanden toen de volledige betekenis van het document tot haar doordrong. Ze keek op en glimlachte, zodat iedereen haar kon zien. Toen richtte ze de volle kracht van haar glimlach op de officier die naar haar omhoog keek. ‘Dat is geweldig aardig van de kolonel, ’ zei ze, ‘maar ik ben echt niet geïnteresseerd, en hij kan zonder mijn toestemming geen soldaten mijn stad in sturen. Wilt u hem dat van me zeggen? Ik heb hier in Ballyhara totaal geen onrust. We kunnen het prima met elkaar vinden. ’ Ze gaf de officier de rol perkament weer terug. ‘Jullie zien er allemaal nogal uitgedroogd uit, lusten jullie een glas bier? ’ De bewonderende uitdrukking op haar gezicht had de mannen, net als deze officier, betoverd vanaf de dag dat ze vijftien was. Hij bloosde en stamelde precies zoals tientallen jongemannen die ze in Clayton County, Georgia, het hoofd op hol had gebracht.


  ‘Dank u wel, mevrouw O’Hara, maar... eh... de voorschriften... dat wil zeggen, persoonlijk zou ik niets liever willen... maar de kolonel zou niet... eh... hij zou denken... ’


  ‘Ik begrijp het, ’ zei Scarlett vriendelijk. ‘Misschien een andere keer? ’


  ~~~


  De eerste toost van het oogstfeest werd uitgebracht op De O’Hara. Dat was hoe dan ook met de eerste toost gebeurd, maar nu was de heilwens oorverdovend.
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  De winter maakte Scarlett rusteloos. Buiten wat paardrijden viel er niets actiefs te doen en ze wilde bezig zijn. De nieuwe velden waren tegen half november schoongemaakt en gemest, en waar moest ze verder over nadenken? Er werden zelfs niet veel klachten of twisten naar haar kantoor gebracht op de eerste zondagen van de maand. Weliswaar kon Cat nu door de kamer lopen om zelf de kerstkaars aan te steken en waren er op nieuwjaarsdag de ceremoniën met het vruchtenbrood en de bezoeken die ze als donkerharig persoon bij iedereen in de stad moest afleggen, maar toch schenen de korte dagen haar te lang te duren. Ze werd hartelijk verwelkomd in Kennedy’s pub nu iedereen wist dat ze de Fenians steunde, maar ze kreeg snel genoeg van alle liederen over de gezegende martelaren van de Ierse vrijheid en de luidkeelse dreigementen de Engelsen eruit te schoppen. Ze ging alleen naar de pub wanneer ze naar gezelschap smachtte. Ze was dolgelukkig toen het op 1 februari Saint Brigid’s Day was en het plantseizoen weer was begonnen. Ze keerde de eerste zode met zoveel enthousiasme dat de grond in een wijde boog om haar heen viel. ‘Dit jaar zal nog beter worden dan vorig jaar, ’ voorspelde ze overmoedig. Maar de nieuwe akkers legden een onmogelijke last op de boeren. Er was nooit genoeg tijd om alles te doen wat er moest worden gedaan. Scarlett zeurde bij Colum dat hij meer arbeiders in de stad moest laten wonen. Er waren nog steeds voldoende leegstaande huisjes. Hij wilde er geen vreemdelingen bij halen. Scarlett bedwong zich. Ze had begrip voor de behoefte aan geheimhouding in verband met de Fenians. Ten slotte vond Colum een compromis. Ze kon gewoon mannen voor de zomer inhuren. Hij zou haar meenemen naar de jaarmarkt in Drogheda. Dan was er ook paardenmarkt en kon ze alle paarden kopen die ze nodig dacht te hebben.


  ‘“Denken” zei je, Colum O’Hara? Ik moet wel blind en achterlijk zijn geweest toen ik goed geld heb neergeteld voor de ploegpaarden die wij hebben. Ze gaan niet sneller dan een schildpad over een rotsachtige weg. Ik laat me niet nog eens op die manier beetnemen. ’


  Colum glimlachte in zichzelf. Scarlett was een verbazingwekkende vrouw, die op verbluffende wijze in staat was van alles te doen. Maar ze zou een Ierse paardenhandelaar nooit de baas kunnen, daar was hij van overtuigd.


  Aan de andere kant moest hij toegeven dat er wel meer dingen waren waarvan hij eerst heel stellig overtuigd was geweest en waarbij zij had bewezen dat hij het bij het verkeerde eind had. De jaarmarkt in Drogheda beloofde heel interessant te worden.


  ~~~


  ‘Scarlett darling, je ziet eruit als een dorpsmeisje en niet als een dame van stand. Niemand zal geloven dat je ook maar een ritje in de draaimolen kunt betalen, laat staan een paard kunt kopen. ’


  Haar frons was bedoeld om te intimideren. Ze begreep heel goed dat ze echt op een dorpsmeisje leek dat zich voor de jaarmarkt had opgetut. Haar groene blouse maakte dat haar ogen nog groener leken, en haar blauwe rok had de kleur van de voorjaarshemel. ‘Wilt u me alstublieft het genoegen doen, PATER Colum O’Hara, om deze buggy in beweging te krijgen? Ik weet heel goed wat ik doe. Als ik rijk lijk, zal die handelaar denken dat hij me de eerste de beste snertknol kan aanpraten. In dorpskleding breng ik het er veel beter van af. Kom nu maar mee. Ik heb hier vele weken op gewacht. Ik begrijp echt niet waarom die arbeidersmarkt niet op Saint Brigid’s Day kan worden gehouden, wanneer het werk begint. ’


  Colum glimlachte naar haar. ‘Sommige jongens gaan nog naar school, Scarlett darling. ’ Hij gaf een ruk aan de leidsels en ze gingen op pad. ‘Daar zullen ze veel aan hebben, wanneer ze hun ogen bederven met het turen in boeken terwijl ze in de frisse buitenlucht kunnen zijn en bovendien een goed loon kunnen verdienen. ’ Ze was kribbig van ongeduld.


  De kilometers rolden voorbij en de hagen geurden zoet naar de bloesem van de sleedoorn. Toen ze goed en wel op weg waren, begon Scarlett er weer zin in te krijgen. ‘Ik ben nog nooit in Drogheda geweest, Colum. Denk je dat ik het leuk zal vinden? ’


  ‘Ik denk van wel. Het is een heel grote jaarmarkt, veel groter dan je ooit hebt gezien. ’ Hij wist dat Scarlett niet de stad bedoelde toen ze naar Drogheda vroeg. Ze genoot van de opwinding van markten. De intrigerende mogelijkheden in de bochtige oude straatjes van de stad gingen haar bevattingsvermogen te boven. Scarlett had alles graag duidelijk en overzichtelijk. Het was een eigenschap die hem vaak wat ongemakkelijk maakte. Hij wist dat ze geen flauw benul had van alle gevaren die haar betrokkenheid bij de Fenians met zich mee kon brengen, en dat onwetendheid tot rampen kon leiden.


  Maar vandaag was hij voor haar zaken mee, niet voor de zijne. Hij was van plan net zoveel van de jaarmarkt te genieten als Scarlett.


  ~~~


  ‘Kijk eens, Colum, wat enorm! ’


  ‘Ik vrees dat het te groot is. Wil je eerst de jongens of eerst de paarden uitzoeken? Ze zijn aan verschillende kanten. ’


  ‘O, verhip! De besten zullen in het begin worden weggehaald, dat is altijd zo. Weet je wat - jij gaat de jongens uitzoeken en dan ga ik regelrecht naar de paarden. Kom jij maar naar mij toe wanneer je klaar bent. Weet je zeker dat de jongens op eigen gelegenheid naar Ballyhara zullen komen? ’


  ‘Ze zijn hier om te worden ingehuurd, en ze zijn gewend te lopen. Sommigen hebben waarschijnlijk minstens honderdvijftig kilometer hierheen gelopen. ’


  Scarlett glimlachte. ‘Dan kun je het beste naar hun voeten kijken, voordat je iets tekent. Dan kijk ik wel naar de tanden en kiezen. Welke kant moet ik uit? ’


  ‘Daar in die hoek, bij die vlaggen. Je zult een paar van de beste paarden uit heel Ierland op de jaarmarkt van Drogheda vinden. Ik heb gehoord dat er wel honderd guinea’s en meer voor wordt betaald. ’


  ‘Fiddle-dee-dee! Wat ben je toch een kletskous, Colum. Ik krijg drie stel paarden voor minder dan dat, wacht maar eens af. ’


  Er stonden grote canvas tenten die dienst deden als tijdelijke stallen voor de paarden. Ha! dacht Scarlett, niemand zal mij een paard bij slecht licht verkopen. Ze stortte zich in de lawaaiige menigte die in de tent rondliep.


  Lieve help, ik heb nog nooit zoveel paarden bij elkaar gezien! Wat slim van Colum om me hierheen te brengen. Dan heb ik alle keuze die ik me maar kan wensen. Ze baande zich een weg van de ene plek naar de andere, bekeek het ene paard na het andere. ‘Nog niet, ’ zei ze tegen de handelaren. Het systeem in Ierland beviel haar helemaal niet. Je kon niet zomaar naar de eigenaar lopen om hem te vragen wat hij voor zijn dier wilde hebben. Nee, dat was te gemakkelijk. Zodra er enige belangstelling voor een paard was, schoot een van de handelaren toe om een prijs te noemen die veel te hoog of te laag was, om vervolgens koper en verkoper tot een overeenkomst te dwingen. Ze had hun trucjes door schade en schande leren kennen. Ze grepen je bij de hand en sloegen er zo hard op dat het pijn deed, en dat betekende dat als je niet uitkeek je zelf misschien een paard had gekocht.


  Ze bekeek een stel goed uitziende ruinen die volgens de koopman uitstekend bij elkaar passende driejarigen waren, en slechts zeventig pond per paar kostten. Scarlett legde haar handen op haar rug. ‘Breng ze maar even naar buiten, zodat ik ze bij daglicht kan bekijken, ’ zei ze.


  Eigenaar en handelaar en omstanders begonnen allen woedend te protesteren. ‘Dat beneemt ons alle lol, ’ zei een kleine man met een rijbroek en een trui.


  Scarlett hield voet bij stuk, maar heel vriendelijk. Met honing ving je de meeste vliegen, bracht ze zichzelf in herinnering. Ze keek naar de glanzende flanken van de paarden, wreef er met haar hand over en keek toen naar de pommade in haar palm. Daarna greep ze een van de paarden behendig bij het hoofd om in zijn mond te kijken. Ze schoot hard in de lach. Drie jaar oud, m’n tante! ‘Breng ze maar weer naar binnen, ’ zei ze, met een knipoog naar de handelaar, ik heb een grootvader die jonger is dan die twee. ’ Ze amuseerde zich uitstekend. Maar na een uur had ze pas drie paarden gevonden die haar zowel als dier als als koop bevielen. Iedere keer moest ze de eigenaar weer smeken en lijmen om haar het paard bij daglicht te laten bekijken. Ze keek jaloers naar de mensen die jachtpaarden kochten. Op een open plek waren hindernissen neergezet, zodat zij goed konden zien wat ze kochten, waarbij het dier deed waarvoor het werd gekocht. Het waren echt prachtige paarden. Voor trekpaarden was het uiterlijk niet van belang. Ze wendde haar blik af van het springen. Ze had nog drie trekpaarden nodig. Terwijl haar ogen zich instelden op het donkere interieur, leunde Scarlett even tegen een van de tentpalen. Ze begon moe te worden. En ze was pas voor de helft klaar.


  ‘Waar is die Pegasus van jou, Bart? Ik zie niemand over de hindernissen vliegen. ’


  Scarletts hand zocht steun bij de dikke tentpaal. Ik begin mijn verstand te verliezen. Dat klonk net als Rhetts stem.


  ‘Als je me voor niets hierheen hebt gesleept... ’


  Hij is het! Hij is het! Ik kan me niet vergissen. Niemand anders klinkt zoals Rhett. Ze draaide zich snel om en keek met knipperende ogen naar het zonverlichte plein.


  Dat moet zijn rug zijn. Het kan niet anders. Ik weet het zeker.


  Als hij nou maar eens iets zei, zijn hoofd omdraaide. Het kan Rhett niet zijn. Hij heeft geen enkele reden om in Ierland te zijn. Maar die stem, dat kan niet missen.


  Hij draaide zich om om iets tegen de tengergebouwde blonde man naast hem te zeggen. Het was Rhett. Haar knokkels staken wit af tegen haar handen, zo stijf klampte ze zich aan de paal beet. Ze beefde. De andere man zei iets, wees met zijn zweep, en Rhett knikte. Toen liep de blonde man weg, uit haar blikveld, en stond Rhett daar alleen. Scarlett bleef in de schaduw staan en keek naar buiten in het licht. Hier blijven, beval ze zichzelf toen hij weg begon te lopen. Maar ze kon niet gehoorzamen. Ze schoot uit de schaduw naar voren en holde achter hem aan. ‘Rhett! ’


  Hij bleef wat schutterig staan, Rhett die nooit onhandig deed, en hij draaide zich met een ruk om. Er gleed een trek die ze niet kon doorgronden over zijn gezicht, en zijn donkere ogen leken heel helder onder de donkere klep van de pet. Toen glimlachte hij de spottende glimlach die ze maar al te goed kende. ‘Jij duikt wel op de meest onverwachte plaatsen op, Scarlett, ’ zei hij.


  Hij lacht me uit, en dat kan me niets schelen. Het kan me allemaal niets schelen zolang hij maar mij n naam zegt en dicht bij me is. Ze kon haar hart horen bonzen.


  ‘Hallo, Rhett, ’ zei ze, ‘hoe gaat het met jou? ’ Ze wist dat het een dwaze, onnozele opmerking was, maar ze moest toch iéts zeggen.


  Rhetts mond vertrok even. ‘Het gaat opmerkeljk goed met me, voor iemand die dood is, ’ zei hij lijzig, ‘of vergis ik me? Ik dacht dat ik vanaf de kade in Charleston een weduwe had gezien. ’


  ‘Nou... ja. Ik moest toch iets zeggen. Ik was niet getrouwd, ik bedoel ik had geen man... ’


  ‘Je hoeft echt geen tekst en uitleg te geven, Scarlett. Dat is niet jouw fort. ’


  ‘Wat voor? Waar heb je het over? ’ Bedoelde hij dat gemeen? Wees alsjeblieft niet gemeen, Rhett.


  ‘Het is niet belangrijk. Wat voert je naar Ierland? Ik dacht dat je in Engeland zat. ’


  ‘Hoe kwam je daar zo bij? ’ Waarom staan we hier zo onzinnig te kletsen? Waarom kan ik niet denken? Waarom zeg ik zulke stomme dingen?


  ‘Omdat je in Boston niet van boord was gegaan. ’


  Scarletts hart sprong op bij de betekenis van wat hij had gezegd. Hij had de moeite genomen erachter te komen waar ze naar toe ging, hij gaf om haar, hij wilde niet dat ze zomaar verdween. Haar hart stroomde vol geluk.


  ‘Mag ik uit jouw vrolijke uitmonstering opmaken dat je niet langer om mijn dood rouwt? ’ zei Rhett. ‘Schaam je, Scarlett, en dat terwijl ik nog niet koud in mijn graf lig. ’


  Ze keek vol ontzetting omlaag naar haar boerenkleding, en toen omhoog naar zijn onberispelijke tweed rijjasje en perfect geknoopte witte stropdas. Waarom moest hij haar altijd het gevoel geven dat ze niet wijs was? Waarom kon ze zich op zijn minst niet boos voelen?


  Omdat ze van hem hield. Of hij dat geloofde of niet, het was de waarheid.


  Zonder enig plan of gedachte aan de consequenties keek Scarlett naar de man die haar echtgenoot was geweest gedurende zoveel jaren van leugens, ik houd van je, Rhett, ’ zei ze eenvoudig en waardig.


  ‘Wat is dat toch sneu voor je, Scarlett. Je schijnt altijd verliefd te moeten zijn op de echtgenoot van een andere vrouw. ’ Hij tilde zijn cap hoffelijk op. ‘Ik heb nog andere bezigheden, dus als je me nu alsjeblieft wilt excuseren, verlaat ik je. Tot ziens. ’ Hij keerde haar zijn rug toe en wandelde weg. Scarlett keek hem na. Ze voelde zich alsof hij haar in haar gezicht had geslagen.


  Daar had hij geen enkele reden toe gehad. Ze had geen enkele aanspraak op hem laten gelden, ze had hem het grootste geschenk gegeven dat ze had leren te geven. En hij had het in de modder vertrapt. Hij had haar voor gek gezet.


  Nee, ze had zichzelf voor gek gezet.


  Scarlett bleef daar lang alleen staan, een vrolijk gekleurde, eenzame, nietige gestalte te midden van alle lawaai en beweging op de paardenmarkt. Toen kwam de wereld weer helder bij haar terug en zag ze Rhett en zijn vriend bij een andere tent staan, te midden van een kring aandachtige toeschouwers. Een andere, in tweed geklede man hield een rusteloze vos bij het halster, en een man met een rood gezicht, gekleed in een geruit vest, zwaaide met zijn rechterarm omlaag in de bekende gebaren van de paardenhandel. Scarlett verbeeldde zich dat ze handgeklap kon horen toen hij Rhetts vriend en de eigenaar van het paard tot een transactie probeerde over te halen.


  Haar voeten bewogen als vanzelf, stapten over de ruimte die haar van hen scheidde. Er moesten mensen in haar weg hebben gestaan, maar ze was zich niet van hen bewust, en op de een of andere manier smolten ze weg.


  De stem van de handelaar klonk als een soort rituele zang, ritmisch en hypnotiserend: ‘... honderd en twintig, meneer, u weet dat dat een mooie prijs is, zelfs voor zo’n prachtig beest als dit... en u, meneer, u kunt tot vijfentwintig gaan, is dat niet waar, om zo’n edel dier als dit aan uw stallen toe te voegen... honderdveertig? Zeker, u moet een beetje redelijk zijn, deze heer komt u tegemoet tot honderdvijfentwintig, dus kunt u niet anders dan hem ook een klein stapje tegemoet te komen; zeg honderdveertig in plaats van tweeënveertig en we komen tot een overeenkomst voordat de dag voorbij is... honderdveertig dus, nu u het edelmoedige karakter van deze man ziet, kunt u toch zeker niet achterblijven? Zeg honderddertig in plaats van honderdvijfentwintig en er zit nog maar één zuchtje tussen u, niet meer dan wat een paar pintjes moeten kosten... ’


  Scarlett stapte in de driehoek van verkoper, koper en handelaar. Haar gezicht was doodsbleek boven haar groene blouse, haar ogen leken groener dan smaragden. ‘Honderdveertig, ’ zei ze met duidelijke stem. De handelaar staarde haar verward aan, zijn ritme was verbroken. Scarlett spuugde in haar rechterhand en sloeg daarmee hard op de zijne. Toen spuugde ze weer en keek de verkoper aan. Hij stak zijn hand op, spuugde erin en klapte toen één, twee keer in de hare, in de eeuwenoude bezegeling van een gesloten overeenkomst. De handelaar kon slechts instemmend spugen en bezegelen.


  Scarlett keek Rhetts vriend aan. ‘Ik hoop dat u niet al te zeer bent teleurgesteld, ’ zei ze honingzoet.


  ‘Maar natuurlijk niet, dat wil zeggen... ’


  Rhett viel hem in de rede. ‘Bart, mag ik je voorstellen... ’ Hij zweeg. Scarlett keek hem niet aan. ‘Mevrouw O’Hara, ’ zei ze tegen Rhetts verbijsterde gezelschap. Ze stak haar bespuugde rechterhand uit. ‘Ik ben weduwe. ’


  ‘John Morland, ’ zei hij en pakte haar besmeurde hand. Hij boog, kuste haar hand en glimlachte toen quasi zielig. ‘Het moet een fantastisch gezicht zijn om u een hindernis te zien nemen, mevrouw O’Hara. Over het hele veld achterlaten gesproken! Jaagt u hier in de buurt? ’


  ‘Ik... eh... ’ Grote hemel, wat had ze gedaan? Wat kon ze zeggen? Wat moest ze beginnen met zo’n volbloed jachtpaard in de stallen van Ballyhara? ‘Ik moet u bekennen, meneer Morland, dat ik slechts toegaf aan een vrouwelijke impuls. Ik móést dit paard gewoon hebben. ’


  ‘Zo verging het mij ook. Maar kennelijk net niet snel genoeg, naar het schijnt, ’ zei de beschaafde Engelse stem. ‘Ik zou het als een grote eer beschouwen wanneer u me een keer gezelschap wilt houden, gezelschap wilt houden bij de jacht vanaf mijn huis, bedoel ik. Dat staat in de buurt van Dunsany, als u bekend mocht zijn in dat deel van het graafschap. ’


  Scarlett glimlachte. Ze was daar nog niet zo lang geleden geweest, voor Kathleens trouwerij. Geen wonder dat de naam John Morland haar bekend voorkwam. Ze had van Kathleens man alles over ‘sir John Morland’ gehoord. ‘Hij is een geweldige man, ook al is hij dan landheer, ’ had Kevin O’Connor wel tien keer gezegd, ‘heeft hij me niet zelf verteld dat ik vijf pond van de pacht mocht aftrekken als cadeau voor mijn trouwerij? ’


  Vijf pond, dacht ze. Wat edelmoedig. Van een man die minstens dertig keer zoveel voor een paard neertelt. ‘Ik ben wel bekend in Dunsany, ’ zei Scarlett. ‘Het is niet ver van vrienden die ik bezoek. Het lijkt me heel leuk een keer met u te gaan jagen. Ik kan elke dag naar u toe rijden wanneer u wat noemt. ’


  ‘Volgende week zaterdag? ’


  Scarlett glimlachte ondeugend. Ze spuugde in haar palm en stak haar hand op. ‘Afgesproken! ’


  John Morland lachte. Hij spuugde in zijn hand en gaf haar één, twee klappen. ‘Afgesproken! Het glaasje vóór vertrek om zeven uur, en ontbijt na afloop. ’


  Voor het eerst sinds ze zich aan hen had opgedrongen keek Scarlett naar Rhett. Hij stond haar aan te kijken alsof hij een lange tijd naar haar had gekeken. Er lag iets geamuseerds in zijn ogen, en iets anders dat ze niet kon definiëren. Alle vuurballen nog aan toe, je zou nog denken dat hij me nooit eerder had gezien of zo. ‘Meneer Butler, het was een genoegen u te ontmoeten, ’ zei ze gracieus. Ze liet haar vieze hand voor hem bungelen.


  Rhett trok zijn handschoen uit om haar hand te pakken. ‘Mevrouw O’Hara, ’ zei hij met een buiging.


  Scarlett knikte naar de verbaasd kijkende handelaar en de grijnzende voormalige eigenaar van haar paard. ‘Mijn stalknecht zal straks hierheen komen om de noodzakelijke dingen te regelen, ’ zei ze luchtig, en ze hees haar rokken op om een bundeltje bankbiljetten uit de kouseband boven haar rood met groen gestreepte knie te pakken. ‘Guinea’s, is dat goed? ’ Ze telde het geld uit in de hand van de verkoper. Haar rokken zwierden toen ze zich omdraaide en weg liep.


  ‘Wat een opmerkelijke vrouw, ’ zei John Morland.


  Rhett glimlachte met zijn lippen. ‘Verbazingwekkend, ’ stemde hij in.


  ~~~


  ‘Colum! Ik was al bang dat ik je kwijt was. ’


  ‘Helemaal niet. Ik kreeg honger. Heb jij al iets gegeten? ’


  ‘Nee, dat ben ik vergeten. ’


  ‘Ben je tevreden met je paarden? ’


  Scarlett keek omlaag van haar zitplaats op het hek van het springparcours. Ze begon te lachen. ‘Ik geloof dat ik een olifant heb gekocht. Je hebt nog nooit zo’n groot paard gezien. Ik móést het kopen, maar ik weet niet waarom. ’ Colum legde een kalmerende hand op haar arm. Haar lach klonk rauw en haar ogen blonken van verdriet.
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  ‘Cat wil naar buiten, ’ zei het kleine stemmetje.


  ‘Nee, lieverd, vandaag niet. Gauw een keertje, maar vandaag niet. ’ Scarlett voelde zich vreselijk kwetsbaar. Hoe had ze zo roekeloos kunnen zijn? Hoe had ze geen oog kunnen hebben voor het gevaar dat Cat liep? Dunsany was helemaal niet zo ver weg, lag niet ver genoeg om er zeker van te zijn dat de mensen niets over De O’Hara en haar donkere kind wisten. Ze hield Cat dag en nacht bij zich, boven in hun twee kamers, terwijl ze angstig uit het raam boven de oprijlaan naar buiten keek.


  Mevrouw Fitz was haar tussenpersoon voor de dingen die moesten gebeuren, en die sneller dan snel moesten gebeuren. De naaister draafde heen en weer voor het aanmeten van Scarletts rijkostuum, de schoenmaker zwoegde als een Ierse kabouter tot diep in de nacht aan haar laarzen, de stalknecht zwoegde met poetsdoeken en olie op het gebarsten en droge dameszadel dat voor Scarletts komst dertig jaar lang in de tuigkamer had gehangen, en een van de jongens van de jaarmarkt, die over rustige handen en een goede zit beschikte, oefende het machtige grote jachtpaard. Toen de zaterdag aanbrak was Scarlett zo klaar als ze maar kon zijn.


  ~~~


  Haar paard was een voskleurige ruin, Half Moon genaamd. Hij was, zoals ze Colum had verteld, heel groot, bijna zeventien handbreedtes, met een diepe borst, een lange rug en krachtig gespierde dijen. Het was een paard voor een grote man; Scarlett leek er klein en broos en heel vrouwelijk op. Ze was bang dat ze er lachwekkend uitzag.


  En ze was er heel zeker van dat ze zich belachelijk zou maken. Ze wist bijna niets van Half Moons temperament of bijzonderheden, en er was geen enkele manier om die te doorgronden, omdat ze op een dameszadel reed, zoals alle dames. Als meisje had Scarlett het heerlijk gevonden om met een dameszadel te rijden. Haar rokken vielen dan heel sierlijk omlaag en dat benadrukte haar slanke taille. Bovendien was ze in die dagen zelden sneller dan in stap gegaan omdat ze dan beter kon flirten met de mannen naast zich.


  Maar nu betekende het dameszadel een ernstige handicap. Ze kon niet door middel van kniedruk met het paard communiceren omdat één knie rond de voorste zadelboog zat geslagen en de andere stijf moest worden gehouden omdat alleen door zich in de ene stijgbeugel te drukken, een dame haar wankele positie in evenwicht kon houden. Ik val er waarschijnlijk al af voordat ik in Dunsany ben, dacht ze wanhopig, en ik breek geheid mijn nek als ik bij het eerste hek kom. Ze wist van haar vader dat het springen over hekken en sloten en hagen en overstappen en muurtjes het opwindendste deel van de jacht vormde. Colum had het er niet beter op gemaakt toen hij haar vertelde dat dames de actieve jacht dikwijls geheel meden. Het ontbijt was het sociale gedeelte en rijkleding was heel flatteus. Ernstige ongelukken waren veel waarschijnlijker wanneer je met een dameszadel reed, en niemand nam het de dames kwalijk wanneer ze voorzichtig waren. Rhett zou blij zijn wanneer hij haar laf en zwak zag, daar was ze van overtuigd. En ze brak nog liever haar nek dan hem dat genoegen te doen. Scarlett tikte met haar rijzweep tegen de hals van Half Moon. ‘Laten we eens een drafje proberen, om te zien of ik op dit stomme zadel in evenwicht kan blijven, ’ zuchtte ze hardop.


  ~~~


  Colum had Scarlett beschreven wat een vossejacht inhield, maar ze was niet voorbereid op de eerste aanblik ervan. Morland Hall bestond uit een verzameling gebouwen die gedurende twee eeuwen waren neergezet, met vleugels en schoorstenen en ramen en muren die kriskras achter elkaar waren geplaatst rond de ommuurde binnenplaats die het bolwerk had gevormd van de vesting die hier door de eerste baron Morland in 1615 was gebouwd. De vierkante binnenplaats was gevuld met ruiters te paard en opgewonden honden. Scarlett vergat haar angst bij de aanblik van dit alles. Colum had nagelaten te vertellen dat de mannen rode jagersjassen droegen. Ze had nog nooit zoiets schitterends gezien.


  ‘Mevrouw O’Hara! ’ Sir John Morland reed naar haar toe met zijn glanzende hoge hoed in de hand. ‘Welkom. Ik had niet gedacht dat u zou komen. ’


  Scarlett keek hem strak aan. ‘Heeft Rhett dat gezegd? ’ integendeel. Hij zei dat u zich door niets zou laten weerhouden. ’ Morland was een en al openheid. ‘Hoe bevalt Half Moon u? ’ De baron streelde de gladde hals van het grote jachtpaard. ‘Wat een schoonheid is het. ’


  ‘Eh? Ja, hè? ’ zei Scarlett. Haar ogen bewogen snel, zochten Rhett. Wat een hoop mensen! Die verdraaide voile ook, alles ziet er wazig uit. Ze droeg de meest conservatieve rij kleding die de mode toestond. Strenge zwarte wol met een hoge hals en een lage zwarte zijden hoed met een voile die aan het haarnet over de knot in haar nek was vastgemaakt. Het was nog erger dan rouwkleding, vond ze, maar wel zo beschaafd als maar mogelijk was, een goed tegengif tegen de felgekleurde rokken en gestreepte kousen. Scarlett was slechts in één opzicht opstandig: ze wilde geen korset dragen onder haar rijkleding. Het dameszadel martelde haar al genoeg.


  Rhett zat naar haar te kijken. Ze wendde haar blik snel af toen ze hem eindelijk zag. Hij rekent erop dat ik mezelf voor gek zet. Ik zal die meneer Butler eens wat laten zien. Ik breek misschien alle botten in mijn lichaam, maar niemand zal me uitlachen, hij zeker niet.


  ‘Rijd rustig mee in de achterhoede, en kijk wat anderen doen, ’ had Colum gezegd. Scarlett begon zoals haar was aangeraden. Ze voelde hoe haar handen klam waren in haar handschoenen. Verder naar voren werd de snelheid opgevoerd en een vrouw die naast haar reed lachte en gaf haar paard met de zweep, zodat hij in galop ging. Scarlett keek even naar het panorama van rode en zwarte ruggen die over de helling voor haar naar beneden stroomden, naar de paarden die moeiteloos over het lage stenen muurtje onderaan de helling sprongen. Dit is het, dacht ze, het is nu te laat om me nog zorgen te maken. Ze verplaatste haar gewicht zonder te weten dat ze dit moest doen, en ze voelde hoe Half Moon sneller ging, steeds sneller, als de zekere, vastberaden veteraan van honderden jachtpartijen. De muur was achter haar en ze had de sprong nauwelijks gemerkt. Geen wonder dat John Morland Half Moon zo graag had willen hebben. Scarlett lachte hardop. Het maakte geen enkel verschil dat ze nooit eerder had gejaagd, dat ze in geen vijftien jaar op een dameszadel had gereden. Het ging goed, het ging beter dan goed. Ze had plezier. Geen wonder dat haar vader nooit een hek had opengemaakt. Waarom al die moeite als je er ook overheen kon?


  De spookbeelden van haar vader en Bonnie die haar lang hadden achtervolgd, waren nu verdwenen. Haar angst was verdwenen. Ze voelde slechts de opwinding van de nevelige lucht die langs haar huid streek en de kracht van het dier dat ze beheerste.


  Dat, en de nieuwe vastbeslotenheid om Rhett Butler in te halen, te passeren en ver achter zich te laten.


  Scarlett stond met de bemodderde sleep van haar rijkostuum over haar linkerarm geslagen en een glas champagne in haar rechterhand. De poot van de vos die haar was toegekend zou op een zilveren voet worden gezet, als ze dat toestond, zei John Morland. ‘Dat lijkt me bijzonder leuk, sir John. ’


  ‘Noem me alsjeblieft “Bart”. Dat zeggen al mijn vrienden. ’


  ‘Noem mij dan alsjeblieft “Scarlett”. Dat zegt iedereen, of het vrienden zijn of niet. ’ Ze was duizelig en blozend van de opwinding van de jacht en haar succes, ik heb nog nooit zo’n leuke dag gehad, ’ zei ze tegen Bart. Dat was bijna waar. De andere ruiters hadden haar gefeliciteerd, ze zag de onmiskenbare bewondering in de ogen van de mannen, de jaloezie in de ogen van de vrouwen. Overal waar ze keek zag ze knappe mannen en mooie vrouwen, zilveren dienbladen met champagne, bedienden, weelde; mensen die plezier hadden, een goed leven. Het was als het leven van voor de oorlog, alleen was ze nu volwassen, kon ze doen en laten wat ze wilde, en was ze Scarlett O’Hara, een plattelandsmeisje uit het noorden van Georgia, dat op het kasteel van een baron feestvierde met lady zus en lord zo en zelfs een gravin. Het was als een verhaal uit een boek, en het was Scarlett naar het hoofd gestegen.


  Ze kon bijna vergeten dat Rhett er ook was, ze kon bijna de herinnering aan alle beledigingen en minachting uit haar geheugen wissen. Maar alleen bijna. En haar verraderlijke geest bleef stukjes van afgeluisterde gesprekken herhalen, van glimpen die ze had opgevangen: Rhett die deed alsof het hem niets kon schelen dat zij eerder bij de prooi was geweest dan hij... die de gravin plaagde alsof ze de eerste de beste was... die er zo verdraaid ontspannen en zelfverzekerd uitzag, helemaal niet onder de indruk... die zo... zo... zo Rhett was. Verdraaid, hoe dan ook.


  ‘Gefeliciteerd, Scarlett. ’ Rhett stond naast haar en ze had hem niet eens aan zien komen. Scarletts arm schokte en ze morste champagne op haar rokken.


  ‘Welverdorie, Rhett, moet je echt zo naar mensen toe sluipen? ’


  ‘Mijn excuses. ’ Rhett bood haar een zakdoek aan. ‘En mijn excuses voor mijn lompe gedrag op de paardenmarkt. Ik kan alleen maar aanvoeren dat ik heel geschokt was jou daar te zien. ’


  Scarlett pakte de zakdoek aan en bukte zich om de natte plek op haar rokken te betten. Dit had weinig nut; haar rijkostuum was toch al met modder bespat door de wilde achtervolging dwars door het land. Maar het bood haar een kans haar gedachten onder controle te krijgen en haar gezicht even te verbergen. Ik zal niet laten zien hoeveel het me kan schelen, nam ze zich zwijgend voor. Ik zal niet laten zien hoeveel pijn hij me heeft gedaan.


  Ze keek op, met fonkelende ogen en haar lippen gekruld tot een glimlach. ‘Jij was geschokt, ’ zei ze. ‘Kun je je ook voorstellen wat ik was? Wat doe jij in vredesnaam in Ierland? ’


  ‘Paarden kopen. Ik ben vastbesloten volgend jaar de races te winnen. John Morlands stallen bezitten een faam in het voortbrengen van geschikte éénjarigen. Ik ga dinsdag naar Parijs om er nog wat meer te bekijken. Wat voerde jou in plaatselijke kledij naar Drogheda? ’ Scarlett lachte. ‘O, Rhett, je weet hoe leuk ik het vind om me te verkleden. Ik had die kleren geleend van de meisjes in het huis waar ik logeer. ’ Ze keek om zich heen, op zoek naar John Morland. ‘Ik moet aan mijn manieren denken en opstappen, ’ zei ze over haar schouder. ‘Mijn vrienden zullen woedend zijn als ik niet snel terug ben. ’ Ze keek Rhett nog even aan en haastte zich toen weg. Ze durfde niet langer te blijven. Niet zo dicht bij hem. Niet in dezelfde kamer... In hetzelfde huis.


  ~~~


  Het begon te regenen toen ze nog acht kilometer van Ballyhara was. Scarlett gaf die regen de schuld van haar natte wangen.


  ~~~


  Die woensdag nam ze Cat mee naar Tara. De oude heuveltjes waren net hoog genoeg om Cat een triomfantelijk gevoel te geven toen ze erop klom. Scarlett zag hoe roekeloos Cat omlaag holde en ze dwong zich haar niet te waarschuwen dat ze kon vallen.


  Ze vertelde Cat over Tara, en over haar familie, en de feestelijke maaltijden van de Hoge Koningen. Voor ze vertrok tilde ze het meisje zo hoog mogelijk op zodat ze over haar geboorteland uit kon kijken. ‘Je bent een kleine Ierse, Cat, jouw wortels gaan hier heel diep... Begrijp je wat ik zeg? ’


  ‘Nee, ’ zei Cat.


  Scarlett zette haar weer neer zodat ze kon hollen. De sterke beentjes liepen nu nooit, ze holden altijd. Cat viel vaak. Er lagen allerlei hobbels onder het gras. Maar ze huilde nooit. Ze krabbelde overeind en holde weer verder.


  Naar haar kijken had een heilzaam effect op Scarlett. Het maakte dat ze zich weer heel voelde.


  ~~~


  ‘Colum, wie is die Parnell? Bij het ontbijt van de jachtpartij hadden de mensen het over hem, maar ik begreep niet goed wat ze zeiden. ’ Een protestant, zei Colum, en een Engelsman. Niet iemand die voor hen van belang was.


  Scarlett wilde hier tegenin gaan, maar ze had ontdekt dat dit tijdverspilling was. Colum wilde nooit over Engelsen discussiëren, zeker niet over de Engelse landeigenaren in Ierland, die de Anglo-Ieren werden genoemd. Hij was in staat van onderwerp te veranderen eer ze doorhad dat hij het deed. Het zat haar dwars dat hij zelfs niet wilde toegeven dat sommige Engelsen misschien aardige mensen waren. Ze had de zusters aan boord van het schip uit Amerika wel gemogen, en bij die jachtpartij had iedereen heel aardig tegen haar gedaan. Colums onbuigzaamheid maakte dat ze een afstand tussen hen voelde. Als hij er maar eens over wilde praten, in plaats van haar zo af te schepen. Ze stelde mevrouw Fitz de andere vraag die haar zo lang had beziggehouden. Wie waren de Ierse Butlers die door iedereen zo werden gehaat?


  De huishoudster bracht haar een kaart van Ierland. ‘Ziet u dit? ’ Ze veegde met haar hand over een heel graafschap, ter grootte van het graafschap Meath. ‘Dit is Kilkenny. Butler-land. Dat zijn de hertogen van Ormonde, maar ze heten Butler. Ze zijn waarschijnlijk de sterkste Anglo-familie die er bestaat. ’ Scarlett bekeek de kaart nauwkeurig. Niet ver van het stadje Kilkenny zag ze de naam ‘Dunmore Cave’. En Rhetts plantage heette Dunmore Landing. Er moest een verband bestaan.


  Scarlett begon te lachen. Ze had zich zo superieur gevoeld omdat de O’Hara’s heersers waren over vijfhonderd hectaren land, en hier had je de Butlers met hun eigen graafschap. Zonder ook maar één vinger uit te steken had Rhett alweer gewonnen. Hij won altijd. Hoe kon je het een vrouw kwalijk nemen dat ze van zo’n man hield?


  ‘En wat is hier zo grappig aan, mevrouw O? ’


  ‘Ikzelf ben grappig, mevrouw Fitz. En ik kan er goddank om lachen. ’


  ~~~


  Mary Moran stak zonder te kloppen haar hoofd om de deur. Scarlett nam niet de moeite daar iets van te zeggen. Dit slungelige, zenuwachtige meisje zou wekenlang nog erger zijn wanneer iemand kritiek op haar had. Personeel. Altijd een probleem, zelfs wanneer je nauwelijks iets had. ‘Wat is er, Mary? ’


  ‘Een heer om u te zien. ’ Het dienstmeisje gaf haar een kaartje. Haar ogen waren nog ronder dan anders.


  



  Sir John Morland, Bart


  



  Scarlett holde de trap af. ‘Bart! Wat een verrassing. Kom binnen, dan kunnen we op de trap zitten. Ik heb hier geen meubels. ’ Ze was oprecht blij hem te zien, maar ze kon hem niet mee naar boven nemen, naar haar zitkamer. Cat deed haar middagslaapje in de kamer ernaast.


  Bart Morland ging op de stenen trap zitten alsof het de gewoonste zaak van de wereld was om geen meubels te hebben. Hij had de grootste moeite gehad om haar te vinden, zei hij, tot hij in de pub de postbode tegen het lijf liep. Dat was zijn enige excuus voor het late afleveren van de jachttrofee.


  Scarlett keek naar de zilveren plaquette met haar naam en de datum van de jachtpartij. De vossepoot was niet langer bloederig, dat was alvast iets, maar het was niet erg fraai om te bewonderen.


  ‘Walgelijk, hè? ’ zei Bart opgewekt.


  Scarlett lachte. Wat Colum ook mocht zeggen, ze mocht John Morland wel. ‘Wil je Half Moon soms even gedag zeggen? ’


  ‘Ik dacht dat je dat vast niet zou voorstellen. Vroeg me net af hoe ik dat moest laten doorschemeren. Hoe gaat het met hem? ’


  Scarlett trok een zuur gezicht. ‘Te weinig oefening, denk ik. Ik voel me wat schuldig, maar ik heb het erg druk gehad. Het is hooitijd. ’


  ‘Hoe staat je oogst ervoor? ’


  ‘Tot dusver goed. Als we niet echt regen krijgen. ’


  Ze liepen door de zuilengang en vandaar naar de stallen. Scarlett wilde doorlopen naar het weiland waar Half Moon stond, maar Bart hield haar tegen. Mocht hij binnen even een kijkje nemen? Haar stallen waren beroemd, en hij had ze nog nooit gezien. Scarlett was wat verbaasd, maar ze stemde snel in. De paarden waren aan het werk of stonden buiten, dus er was niets anders te zien dan lege boxen, maar als hij die wilde zien...


  De boxen waren van elkaar gescheiden door granieten pilaren met Dorische kapitelen. Vanaf de pilaren liepen gewelven omhoog om met kruisbogen bijeen te komen in een stenen plafond dat licht en gewichtloos leek als de lucht en de hemel.


  John Morland liet zijn vingerkootjes knakken van opwinding, en verontschuldigde zich toen. Wanneer hij echt opgewonden was, zei hij, deed hij dit zonder erbij na te denken. ‘Vind je ’t niet geweldig om een stal te hebben die er als een kathedraal uitziet? Ik zou er een orgel in zetten en de hele dag Bach spelen voor de paarden. ’


  ‘Daar krijgen ze waarschijnlijk kolieken van. ’


  Morlands bulderende lach maakte dat Scarlett ook moest lachen; hij klonk heel komiek. Ze vulde een kleine zak met haver voor hem om Half Moon te voeren.


  Terwijl ze naast Morland liep peinsde Scarlett zich suf hoe ze zijn bewonderende gekwebbel over de stallen kon smoren om iets terloops op te merken waardoor hij over Rhett zou praten.


  Dat bleek onnodig, ik moet zeggen dat het een hele tref was dat je bevriend bent met Rhett Butler, ’ riep Bart uit. ‘Als hij ons niet aan elkaar had voorgesteld, had ik nooit een blik kunnen werpen op die stallen van jou. ’


  ‘Ik was heel verbaasd hem daar aan te treffen, ’ zei Scarlett snel. ‘Hoe ken jij hem? ’


  Hij kende Rhett eigenlijk helemaal niet, antwoordde Bart. Enkele oude vrienden hadden hem een maand geleden geschreven om te zeggen dat ze Rhett stuurden om naar zijn paarden te komen kijken. Daarna was Rhett gearriveerd, met een introductiebrief van hen. ‘Hij is een opmerkelijke kerel, en heel serieus met paarden. Weet ook veel. Ik wou dat hij wat langer had kunnen blijven. Zijn jullie oude vrienden? Dat heeft hij me eigenlijk nooit verteld. ’


  De hemel zij dank, dacht Scarlett. ‘Ik heb wat familie in Charleston, ’ zei ze. ‘Ik ontmoette hem toen ik daar op bezoek was. ’


  ‘Dan heb je ook vast mijn vrienden de Brewtons ontmoet! Toen ik in Cambridge zat ging ik voor het Seizoen naar Londen, in de hoop dat Sally Brewton misschien over was gekomen. Ik was toen stapelgek op haar, net als ieder ander. ’


  ‘Sally Brewton? Dat apegezicht? ’ flapte Scarlett eruit voordat ze had nagedacht.


  Bart grijnsde. ‘Zij, en niemand anders. Is ze niet geweldig? Ze is zo’n origineel mens. ’


  Scarlett knikte enthousiast en glimlachte. Maar in werkelijkheid zou ze nooit begrijpen hoe mannen verkikkerd konden raken op zoiets lelijks.


  John Morland veronderstelde dat iedereen die Sally kende haar beslist moest aanbidden, en hij bleef een halfuur lang over haar praten waarbij hij op het hek van het weiland leunde en Half Moon probeerde over te halen de haver uit zijn hand te komen eten.


  Scarlett luisterde maar half terwijl ze haar eigen gedachten de vrije loop liet.


  Toen trok Rhetts naam haar volledige aandacht. Bart grinnikte toen hij de roddel vertelde die Sally in haar brief had vermeld. Rhett was, naar het scheen, in de oudste valstrik getrapt die er op deze wereld bestond. Het een of andere weeshuis maakte een uitstapje naar zijn landhuis, en toen het tijd werd om te vertrekken bleek een van de wezen vermist te zijn. Dus zat er voor hem niets anders op dan met die schooljuffrouw te gaan zoeken. Alles liep goed af, het kind werd gevonden, maar pas na donker. Wat uiteraard betekende dat de ongehuwde onderwijzeres was gecompromitteerd en dat Rhett met haar moest trouwen.


  De mooiste grap was nog dat hij ooit eerder de stad was ontvlucht toen hij weigerde een eerzame vrouw te maken van een ander meisje met wie hij indiscreet was geweest.


  ‘Je zou toch denken dat hij na die eerste keer had geleerd voorzichtig te zijn, ’ gniffelde Bart. ‘Hij is kennelijk af en toe veel afweziger dan hij lijkt. Vind je dat niet dolkomisch, Scarlett? Scarlett? ’


  Ze vermande zich. ‘Sprekend als een vrouw moet ik zeggen dat het meneer Butlers verdiende loon is. Hij ziet eruit als een man die veel meisjes in moeilijkheden heeft gebracht wanneer hij niet afwezig was. ’


  John Morland bulderde opnieuw van het lachen. Het geluid trok Half Moon aan, die voorzichtig naar het hek kwam. Bart schudde met de zak met haver.


  Scarlett was opgetogen, maar toch was ze het liefst gaan huilen. Dus daarom was Rhett zo snel geweest met scheiden en hertrouwen. Wat een sluwe tante was die Anne Hampton toch. Die heeft me goed voor de gek gehouden. Of misschien ook niet. Misschien was het wel gewoon pech voor me dat die verdwaalde wees pas zo laat werd gevonden. En dat Anne het lievelingetje van miss Eleanor is. En dat ze zoveel op Melly lijkt.


  Half Moon liep weg van de haver. John Morland greep in de zak van zijn jas en vond een appel. Het paard hinnikte vol verwachting. ’


  ‘Hoor eens, Scarlett, ’ zei Bart toen hij de appel doormidden brak. ‘Ik vind het wat moeilijk om hierover met je te praten. ’ Hij stak zijn geopende hand met een kwart van de appel naar Half Moon uit.


  ‘Een beetje moeilijk! ’ Als hij eens wist hoe moeilijk zijn gesprek al was geweest. Scarlett lachte. ‘Het kan me echt niets schelen als je dat beest schandelijk verwent, als je dat bedoelt, ’ zei ze.


  ‘Hemeltje nee! ’ Barts grijze ogen werden groot. Hoe kwam ze daar nou bij?


  Het was iets heel delicaats, verklaarde hij. Alice Harrington - zij was die korte, propperige blonde die bij de jachtpartij in de sloot was beland - gaf een feestje in het weekend van de midzomernacht, en ze wilde Scarlett uitnodigen maar durfde dit niet goed. Hij was als diplomaat aangewezen om haar in dit opzicht te polsen.


  Scarlett had honderd vragen. Die uiteindelijk allemaal neerkwamen op wanneer, waar en wat ze moest aantrekken. Colum zou wel woedend zijn, daar was ze van overtuigd, maar het kon haar niets schelen. Ze wilde zich leuk aankleden en champagne drinken en weer als de wind over beekjes en hekken springen om de honden en de vos te volgen.
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  Harrington House was een enorm blok van een huis, gemaakt van Portlandsteen. Het stond niet ver van Ballyhara, even voorbij een dorpje bij een kruising, Pike Corner genaamd. De ingang was moeilijk te vinden, er was geen poort en geen poortwachtershuis, alleen maar een paar kale stenen pilaren. De oprijlaan met grind liep om een breed meer heen en kwam toen uit op een vlakte met grind voor het stenen huis.


  Op het geluid van de wielen van de buggy kwam een huisknecht naar buiten. Hij hielp Scarlett omlaag en gaf haar toen over aan een dienstmeisje dat in de hal stond te wachten. ‘Mijn naam is Wilson, miss, ’ zei ze met een nijging. ‘ Wilt u na de reis nog even rusten of wenst u zich bij de anderen te voegen? ’ Scarlett wenste zich bij de anderen te voegen en de huisknecht ging haar door de hal voor naar een openstaande deur die op een gazon uitkwam.


  ‘Mevrouw O’Hara! ’ schreeuwde Alice Harrington. Nu herinnerde Scarlett zich haar weer duidelijk. ‘ Beland in een sloot’ was niet de juiste beschrijving geweest, evenmin als ‘propperig’. Dik en luid had haar Alice Harrington direct voor de geest doen halen. Ze bewoog zich met een verrassend lichte stap naar Scarlett toe en ze brulde dat ze blij was haar te zien. ‘Ik hoop echt dat je croquet speelt, ik ben vreselijk slecht, en mijn team wil me dolgraag kwijt. ’


  ‘Ik heb het nog nooit gespeeld, ’ zei Scarlett.


  ‘Des te beter! Dan heb je beginnersgeluk. ’ Ze stak haar hamer uit. ‘Groene strepen, dat past uitstekend bij jou. Je hebt zulke ongewone ogen. Laat me je even voorstellen en mijn arme partij een kans geven. ’


  Alices team - nu Scarletts - bestond uit een oudere heer in tweedkostuum, die werd voorgesteld als ‘generaal Smyth-Burns’, en een echtpaar van begin twintig die allebei een bril droegen, Emma en Chizzie Fulwich. De generaal stelde de tegenstanders aan haar voor, Charlotte Montague, een lange, magere vrouw met prachtig opgemaakt grijs haar, Alices neef Desmond Grantley, die al net zo gezet was als zij, en een elegant stel genaamd Genevieve en Ronald Bennet. ‘Kijk uit voor Ronald, ’ zei Emma Fulwich, ‘hij speelt vals. ’


  Scarlett vond het een leuk spel en de geur van het pasgemaaide gazon was lekkerder dan die van bloemen. Haar prestatiegerichte instincten kwamen ten volle aan hun trekken voordat haar derde beurt kwam en ze een ‘Goed gedaan! ’ en een klap op haar schouder van de generaal kreeg toen ze Ronald Bennets bal tot ver op het gazon mepte.


  Toen het spel was afgelopen gilde Alice Harrington een invitatie om thee te komen drinken. De tafel was gedekt onder een enorme beukeboom, waarvan de schaduw heel welkom was. Evenals de aanblik van John Morland. Hij zat aandachtig te luisteren naar de jonge vrouw die naast hem op de bank zat, maar hij wuifde naar Scarlett om haar te begroeten. De rest van de gasten was daar eveneens aanwezig. Scarlett maakte kennis met sir Francis Kinsman, het type knappe losbol, en zijn vrouw, en ze wendde overtuigend voor dat ze zich Alices man Henry herinnerde van de jachtpartij bij Bart.


  Barts gezelschap was duidelijk niet in zijn schik te worden gestoord om voorgesteld te worden, maar ze deed ijzig beleefd. ‘De hooggeboren Louisa Ferncliff, ’ zei Alice met vastberaden vrolijkheid. Scarlett glimlachte, zei ‘Hoe maakt u het’ en liet het daarbij. Ze had het sterke vermoeden dat ‘De Hooggeborene’ het niet leuk zou vinden zonder omhaal met Louisa te worden aangesproken, en je kon iemand toch niet ‘hooggeborene’ noemen. Vooral wanneer ze eruitzag alsof ze hoopte dat John Morland wat laaggeboren kussen in het struikgewas zou voorstellen.


  Desmond Grantley hield een stoel voor Scarlett klaar en vroeg of ze hem toestond wat sandwiches en cakejes voor haar te halen. Scarlett zei welwillend dat ze dat toestond. Ze keek om zich heen naar de kring van wat Colum zo smalend ‘deftige lieden’ noemde, en ze bedacht opnieuw dat hij niet zo halsstarrig moest doen. Deze mensen waren echt heel aardig. Ze wist zeker dat ze het naar haar zin zou hebben.


  ~~~


  Alice Harrington liep na de thee met Scarlett mee om haar haar kamer te wijzen. Het was een eind lopen, door ietwat armoedige ontvangstkamers, over een brede trap met een versleten loper en door een brede gang met helemaal geen tapijt. De kamer was groot, maar karig gemeubileerd, vond Scarlett, en het behang was beslist verschoten. ‘Sarah heeft al voor je uitgepakt. Ze komt om zeven uur naar boven om voor je bad te zorgen en je te helpen met aankleden, als dat schikt.


  Het diner is om acht uur. ’


  Scarlett verzekerde haar dat dit allemaal uitstekend was.


  ‘Er ligt schrijfgerei in het bureau, en wat boeken op die tafel, maar als je liever iets anders hebt... ’


  ‘Hemeltje nee, Alice. Maar laat me verder geen beslag op je tijd leggen nu je gasten hebt en zo. ’ Ze griste op de gok een boek weg. ‘Ik popel om dit te lezen, ik was er al een tijd naar op zoek. ’


  Wat ze werkelijk wilde was ontsnappen aan Alices onophoudelijke luidruchtige opsomming van de deugden van haar dikke neef Desmond. Geen wonder dat ze zo zenuwachtig deed over die uitnodiging aan mij, dacht Scarlett, ze moet weten dat Desmond niets heeft om het hart van een vrouw sneller te doen slaan. Ik vermoed dat hij erachter is dat ik een rijke weduwe ben, en dat ze hem wil helpen als eerste de buit binnen te halen, voordat anderen op dat idee komen. Jammer, Alice, geen greintje kans, in geen miljoen jaar.


  Zodra Alice was verdwenen klopte het meisje dat Scarlett was toegewezen op de deur en kwam binnen. Ze neeg en glimlachte vol verwachting. ‘Mij is de eer te beurt gevallen De O’Hara te mogen kleden, ’ zei ze. ‘Wanneer komen de koffers? ’


  ‘Koffers? Welke koffers? ’ vroeg Scarlett.


  Het meisje sloeg haar hand voor haar mond en kreunde tussen haar vingers door.


  ‘Kom eens even bij me zitten, ’ zei Scarlett. ‘Ik heb zo’n idee dat ik jou een heleboel vragen moet stellen. ’


  Het meisje gehoorzaamde maar al te graag. Scarletts hart werd zwaarder met elke minuut dat ze ontdekte hoeveel ze niet wist.


  Het ergste was nog dat er geen jachtpartij werd gehouden. Jagen was iets voor het najaar en de winter. De enige reden dat sir John Morland er een had georganiseerd was om zijn paarden aan zijn rijke Amerikaanse gast te tonen.


  Bijna even slecht was het nieuws dat de dames zich kleedden voor het ontbijt, verkleedden voor de lunch, verkleedden voor de middag, verkleedden voor het diner, en nooit twee keer hetzelfde droegen. Scarlett had twee jurken voor overdag, één avondjurk, en haar rijkostuum. Het had bovendien geen enkele zin iemand naar Ballyhara te sturen om nog meer op te halen. Mevrouw Scanlon, de naaister, had slapeloze nachten gehad om alles voor haar af te krijgen. Al haar kleren die voor de reis naar Amerika waren gemaakt, waren hopeloos uit de mode.


  ‘Ik denk dat ik morgenochtend direct maar vertrek, ’ zei Scarlett.


  ‘O nee, ’ riep het meisje, ‘dat moet u niet doen, De O’Hara. Wat kan het u schelen wat de anderen doen? Zij zijn maar Engelsen. ’


  Scarlett glimlachte naar het meisje. ‘Dus het is wij tegen hen, Sarah, bedoel je dat? Hoe wist je dat ik De O’Hara was? ’


  ‘Iedereen in het graafschap Meath weet wie De O’Hara is, ’ zei het meisje trots, ‘iedere Ier. ’


  Scarlett glimlachte weer. Ze voelde zich alweer een stuk beter. ‘Nu, Sarah, ’ zei ze, ‘moet je me alles vertellen over de Engelsen die hier zijn. ’ Scarlett was ervan overtuigd dat de bedienden in het huis alles over iedereen moesten weten. Dat was altijd zo.


  Sarah stelde haar niet teleur. Toen Scarlett naar beneden ging voor het diner, was ze gewapend tegen alle snobisme dat ze mocht tegenkomen. Ze wist meer over de andere gasten dan hun eigen moeders konden weten.


  Toch voelde ze zich als een Cracker uit de binnenlanden. En ze was woedend op John Morland. Het enige dat hij had gezegd was: ‘lichte jurkjes voor overdag en wat bloots voor ’s avonds bij het diner’. De andere vrouwen waren gekleed als koninginnen en met juwelen behangen, vond ze, en zij had haar parels en diamanten oorbellen thuisgelaten. Ze was er eveneens vrij zeker van dat het er heel dik op lag dat haar jurk door een dorpsnaaister was gemaakt.


  Ze knarsetandde en nam zich stellig voor toch veel plezier te hebben. Ze kon er maar beter van genieten, want ze werd vast nooit meer elders uitgenodigd.


  Er waren eigenlijk veel dingen die ze leuk vond. Naast croquet werd er op het meer gevaren en waren er wedstrijden boogschieten en een spel dat tennis heette, en die laatste twee bezigheden schenen de nieuwste rage te zijn.


  Na het zaterdagse diner rommelde iedereen in grote kisten met kostuums die in de zitkamer waren neergezet. Er werden allerlei malle streken uitgehaald, er werd onbekommerd gelachen en er heerste een ontspannen mentaliteit waar Scarlett jaloers op was. Henry Harrington drapeerde een zijden mantel met een lange sleep vol lovertjes om Scarlett heen en zette haar een kroon met namaakjuwelen op het hoofd. ‘Dat maakt je tot de Titania van vannacht, ’ zei hij. Andere mannen en vrouwen drapeerden of kleedden zich met spullen uit de dozen, schreeuwden luidkeels wie ze waren en speelden tikkertje of verstoppertje in de grote kamer.


  ‘Ik weet dat het allemaal heel dwaas is, ’ zei John Morland verontschuldigend vanuit een enorme leeuwekop van papier-maché. ‘Maar het is midzomeravond en dan mogen we allemaal een beetje gek doen. ’


  ‘Ik heb anders nog wel een appeltje met jou te schillen, Bart, ’ zei Scarlett tegen hem. ‘Je betekent geen enkele hulp voor een dame. Waarom heb je me niet verteld dat ik enkele tientallen jurken nodig had? ’


  ‘O Heer, is dat waar? Ik let nooit op wat de dames aan hebben. Ik begrijp echt niet waarom ze daar zo moeilijk over doen. ’


  Tegen de tijd dat iedereen moe was van het spel dat ze speelden, was de lange, lange Ierse schemering voorbij.


  ‘Het is donker, ’ schreeuwde Alice. ‘Laten we naar de vuren gaan kijken. ’


  Scarlett voelde even een schuldgevoel door zich heen gaan. Ze had op Ballyhara horen te zijn. Midzomeravond was in de traditie van de landbouw bijna net zo belangrijk als Saint Brigid’s Day. Grote vuren gaven dit keerpunt in het jaar aan, met de kortste nacht, en verleenden het vee en het gewas een magische bescherming.


  Toen het gezelschap zich naar het donkere gazon begaf konden ze de gloed van een ver vuur zien, de klank van een Ierse reel horen. Scarlett wist dat ze op Ballyhara hoorde te zijn. De O’Hara hoorde bij het vreugdevuur aanwezig te zijn. En hoorde er eveneens te zijn wanneer de zon opkwam en het vee door de smeulende as van het vuur werd gedreven. Colum had haar gezegd dat ze niet naar een Anglo-feest hoorde te gaan. Of ze er wel of niet in geloofde, de oeroude tradities waren heel belangrijk voor de Ieren. Ze was boos op hem geworden. Ze was niet van plan haar leven door bijgeloof te laten regeren. Maar nu vroeg ze zich opeens af of ze er niet verkeerd aan had gedaan. ‘Waarom ben jij niet bij het vuur op Ballyhara? ’ vroeg Bart. ‘Waarom ben jij niet bij dat van jou? ’ snauwde Scarlett boos.


  ‘Omdat ik daar niet gewenst ben, ’ zei John Morland. Zijn stem in de duisternis klonk heel treurig, ‘ik ben er één keer naar toe gegaan. Ik dacht dat er misschien toch wat oude volkswijsheid school in dat gedoe met het vee door de as te jagen. Dat het goed was voor de hoeven of zo. Ik wilde het bij de paarden proberen. ’


  ‘Hielp het? ’


  ‘Ik ben er nooit achter gekomen. Alle vreugde verdween uit het feest zodra ik arriveerde, dus stapte ik maar weer op. ’


  ‘Ik had hier weg moeten gaan, ’ flapte Scarlett eruit.


  ‘Wat een absurd iets om te zeggen. Jij bent hier de enige echte persoon. En bovendien een Amerikaanse. Je bent de exotische bloesem in het veld vol onkruid, Scarlett. ’


  Zo had ze het nog niet bekeken. En het klonk heel aannemelijk. De mensen maakten altijd veel werk van gasten van ver. Ze voelde zich een stuk beter, tot ze de hooggeboren Louisa hoorde zeggen: ‘Zijn ze niet grappig? Ik vind die Ieren echt heel leuk wanneer ze zo heidens en primitief doen. Als ze maar niet zo lui en stom waren, zou ik het helemaal niet erg vinden om in Ierland te wonen. ’


  Scarlett nam zich zwijgend voor Colum haar excuses aan te bieden zodra ze weer thuis was. Ze had nooit haar eigen huis en haar eigen mensen de rug moeten toekeren.


  ‘En zouden andere mensen nooit eens fouten maken, Scarlett darling? Je moest dit zelf bij hen ontdekken, hoe had je het anders kunnen weten? Droog nu je ogen en rijd naar het land. De ingehuurde jongens zijn bezig de hooioppers op te tasten. ’


  Scarlett kuste de wang van haar neef. Hij had niet gezegd: ‘Dat had ik je toch gezegd. ’


  ~~~


  In de weken die volgden werd Scarlett voor nog eens twee huisfeesten uitgenodigd, bij mensen die ze bij Alice Harrington had ontmoet. Ze schreef stijve, gepaste bedankjes voor beide. Toen de hooioppers klaar waren zette ze de losse arbeiders op het geruïneerde gazon achter het huis aan het werk. Tegen de volgende zomer zou het weer goed in het gras staan en kon Cat er croquet op spelen. Dat was in elk geval een leuk spel geweest.


  De tarwe was goudgeel, bijna rijp om te oogsten, toen een ruiter haar een briefje bracht en zichzelf in de keuken uitnodigde voor een kop thee ‘of iets mannelijkers’ terwijl hij wachtte tot zij haar antwoord had geschreven om mee terug te nemen.


  Charlotte Montague wilde haar graag bezoeken, als dat schikte.


  Wie was Charlotte Montague in vredesnaam? Scarlett peinsde zich suf voordat ze zich na tien minuten de vriendelijke, onopvallende oudere dame bij de Harringtons voor de geest kon halen. Mevrouw Montague, herinnerde ze zich, had op midzomeravond niet als een wilde Indiaan rondgehold. Ze was na het diner min of meer verdwenen. Niet dat dat haar minder Engels maakte.


  Maar wat kon ze willen? Scarletts nieuwsgierigheid was geprikkeld. Het briefje sprak van ‘een onderwerp dat voor ons beiden van aanzienlijk belang is’.


  Ze liep snel naar de keuken om de boodschapper van mevrouw Montague het briefje te geven waarin ze haar die middag op de thee vroeg. Ze wist dat ze zich op mevrouw Fitz’ territorium begaf. De keuken hoorde ze alleen van de brugachtige galerij boven te bezien. Maar het was toch zeker haar eigen keuken, nietwaar? En Cat bracht er inmiddels vele uren per dag door, dus waarom zij niet?


  ~~~


  Scarlett trok bijna haar roze jurk aan voor het bezoek van mevrouw Montague. Die was luchtiger dan haar rokken uit Galway en het was die middag - voor Ierland - heel warm. Toch hing ze de jurk weer terug in haar kleerkast. Ze wilde zich niet anders voordoen dan ze was.


  Ze bestelde barm brack bij de thee in plaats van de cakejes die ze meestal had.


  Charlotte Montague droeg een grijs linnen jasje en rok met een kanten jabot die Scarletts vingers dolgraag wilden betasten. Ze had nog nooit zulke dikke, mooie kant gezien.


  De oudere vrouw trok haar grijze glacéhandschoenen uit en zette haar grijze hoed met veren af voor ze op de met pluche beklede stoel naast de theetafel ging zitten.


  ‘Dank u wel dat u me wilt ontvangen, mevrouw O’Hara. Ik betwijfel het of u tijd wenst te verspillen met praten over het weer. U wilt vast liever weten waarom ik hier ben, klopt dat? ’ Mevrouw Montague had iets interessant droogs in haar stem en in haar blik. ‘Ik sterf van nieuwsgierigheid, ’ zei Scarlett. Dit begin beviel haar wel. ‘Ik heb gehoord dat u een succesvol zakenvrouw bent, zowel hier als in Amerika... Weest u maar niet bang. Wat ik weet, houd ik voor me, dat is een van mijn meest waardevolle eigenschappen. Ik zou u graag iets willen vertellen over waar ik me mee bezighoud. ’


  Scarlett kon slechts zwijgend knikken. Wat wist deze vrouw over haar? En hoe wist ze dat?


  Om het heel eenvoudig te stellen, regelde ze dingen, zei mevrouw Montague. Ze was geboren als de jongste dochter van een jongere zoon van een gegoede familie, en ze was getrouwd met ook weer een jongere zoon van een andere gegoede familie. Zelfs voor hij bij een jachtpartij verongelukte had ze er al genoeg van gekregen altijd op het randje te balanceren, altijd de schone schijn op te houden en het leven te leiden zoals dat werd verwacht van dames en heren van goede komaf, en altijd in geldnood te verkeren. Toen ze weduwe was geworden bevond ze zich in de positie van arm familielid, een positie die onverdraaglijk was.


  Wat ze bezat was intelligentie, opvoeding, smaak en een entree in alle goede huizen van Ierland. Die breidde ze uit, en ze voegde er discretie en informatie aan toe.


  ‘Ik ben - om zo te spreken - een beroepsmatige gast en huisvriendin. Ik geef ruimhartig adviezen - op het gebied van kleding, amusement, huisinrichting, en bij het arrangeren van huwelijken of benoemingen. En ik ontvang een royale commissie van naaisters en kleermakers, laarzenmakers en juweliers, meubelhandelaren en tapijtverkopers. Ik ben handig en tactisch, en het valt te betwijfelen of iemand vermoedt dat ik voor mijn diensten word betaald. Zelfs als ze dat vermoeden, willen ze het gewoon niet weten of zijn ze zo tevreden over het resultaat dat het hun niets kan schelen, vooral omdat het hun niets kost. ’


  Scarlett was geschokt en verbaasd. Waarom bekende die vrouw dit alles, en nog wel tegenover haar?


  ‘Ik vertel u dit omdat u niet dom bent, mevrouw O’Hara. U zult zich - terecht - afvragen of ik u, zoals dat heet, uit het goede van mijn hart help. Er is geen goedheid in mijn hart, behalve voor zover die bijdraagt aan mijn persoonlijk welzijn. Ik heb u een zakelijk voorstel te doen. U verdient beter dan een armzalig feestje dat door een armzalige vrouw als Alice Harrington wordt gegeven. U bezit schoonheid en hersens en geld. U kunt origineel zijn. Als u zichzelf in mijn handen legt, onder mijn hoede plaatst, zal ik u tot de meest bewonderde, de meest gezochte vrouw van heel Ierland maken. Het zal twee of drie jaar duren. Daarna zal de hele wereld voor u opengaan, zult u kunnen doen wat u wilt. U zult beroemd zijn. En ik zal voldoende geld hebben om me in luxe terug te trekken.


  Mevrouw Montague glimlachte, ‘ik heb er bijna twintig jaar op gewacht tot ik iemand als u zou treffen. ’
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  Zodra Charlotte Montague was vertrokken haastte Scarlett zich over de keukengalerij naar de kamers van mevrouw Fitzpatrick. Het kon haar niets schelen dat ze de huishoudster bij zich hoorde te ontbieden; ze moest met iemand praten.


  Mevrouw Fitz kwam de kamer uit voordat Scarlett op de deur kon kloppen. ‘U had me moeten laten roepen, mevrouw O’Hara, ’ zei ze op gedempte toon.


  ‘Ik weet het, maar dat duurt zo lang, en wat ik u te vertellen heb kan gewoon niet wachten! ’ Scarlett was heel geagiteerd.


  Mevrouw Fitzpatricks koele blik kalmeerde haar snel. ‘Het zal echt moeten wachten, ’ zei ze. ‘De keukenmeisjes zullen alles horen wat u zegt en ze zullen het met allerlei verfraaiingen doorvertellen. Loop rustig met me mee en ga in op wat ik zeg. ’


  Scarlett voelde zich als een kind dat de les werd gelezen. Ze deed wat haar werd gezegd.


  Halverwege de galerij boven de keuken bleef mevrouw Fitzpatrick staan. Scarlett bleef samen met haar staan en bedwong haar ongeduld terwijl mevrouw Fitz wat vertelde over verbeteringen die in de keuken waren aangebracht. De brede balustrade was groot genoeg om op te gaan zitten, bedacht Scarlett afwezig, maar ze bleef net zo rechtop staan als mevrouw Fitz, en keek omlaag naar de keuken, waar de keukenmeisjes uitermate druk bezig leken te zijn.


  Mevrouw Fitzpatrick liep langzaam verder, maar ze bleef in beweging. Toen ze het huis bereikten begon Scarlett te praten zodra de deur van de galerij achter hen dicht was.


  ‘Het is natuurlijk belachelijk, ’ zei ze nadat ze had verteld wat mevrouw Montague had gezegd. ‘Dat heb ik natuurlijk ook tegen haar gezegd. “Ik ben een Ierse, ” zei ik, “ik heb helemaal geen behoefte om me gezocht te maken bij de Engelsen”. ’ Scarlett praatte nu heel snel en ze had een hoogrode kleur.


  ‘Groot gelijk, mevrouw O. Die vrouw is niet meer dan een dievegge, dat heeft ze zelf met zoveel woorden gezegd. ’


  Mevrouw Fitzpatricks heftigheid legde Scarlett het zwijgen op. Ze herhaalde niet wat mevrouw Montague had gezegd. ‘Uw Ierse achtergrond is een van de intrigerende dingen aan u. Gestreepte kousen en gekookte aardappelen op de ene dag, patrijs en zijde op de andere. U kunt beide hebben; het zal slechts bijdragen aan uw legende. Schrijf me wanneer u een besluit hebt genomen.


  ~~~


  Rosaleen Fitzpatricks verslag van Scarletts bezoek maakte Colum woedend. ‘Waarom heeft Scarlett haar zelfs maar binnengelaten? ’ brieste hij.


  Rosaleen probeerde hem te kalmeren. ‘Ze is eenzaam, Colum. Ze heeft buiten jou en mij geen vrienden. Het kind betekent de hele wereld voor die moeder, maar ze heeft er niet veel aanspraak aan. Ik denk dat wat sjieke kennissen over de vloer haar misschien goed zouden doen. En ons ook, als je er goed bij stil staat. Kennedy’s herberg is nu bijna klaar. Er zal een komen en gaan zijn van allerlei mannen. Wat is er beter dan een ander komen en gaan te hebben om de ogen van de Engelsen af te leiden?


  Ik had die Montague-vrouw direct door. Ze is van het koude, inhalige soort. Let eens op mijn woorden, het eerste dat ze Scarlett zal zeggen te doen is dat het Grote Huis moet worden opgeknapt en ingericht. Die Montague zal spelletjes spelen met de prijzen van alles, maar Scarlett kan zich dat uitstekend veroorloven. En elke dag van het jaar zullen er vreemden via Trim naar Ballyhara gaan, met hun verf en fluweel en hun Franse mode. Niemand zal erop letten als er nog een paar deze kant uit gaan.


  Ze vragen zich toch al het een en ander af over die knappe Amerikaanse weduwe. Waarom zoekt ze geen man? Volgens mij doen we er beter aan haar naar de Engelsen en hun feestjes toe te sturen. Anders beginnen de Engelse officieren misschien hierheen te komen om haar het hof te maken. ’


  Colum beloofde dat hij zijn gedachten er eens over zou laten gaan. Hij bleef die nacht vele kilometers rondwandelen om te proberen te bedenken wat het beste was voor Scarlett, wat het beste was voor de Brotherhood, en hoe die twee met elkaar te verenigen waren.


  Hij had zich de laatste tijd zoveel zorgen gemaakt dat hij niet steeds helder kon denken. Er waren berichten geweest dat sommige mannen hun enthousiasme voor de Fenians begonnen te verliezen. Twee jaar van goede oogsten achter elkaar maakten de mannen tevreden, en tevredenheid maakte het moeilijker alles op het spel te zetten. Bovendien hadden Fenians die binnen de politiemacht waren geïnfiltreerd, geruchten gehoord dat zich binnen de Brotherhood een informant bevond. Ondergrondse groeperingen verkeerden voortdurend in gevaar vanwege de informanten. In het verleden was tot twee keer toe een opstand mislukt door verraad. Maar deze was veel voorzichtiger, veel langzamer gepland. Alle voorzorgsmaatregelen waren getroffen. Niets was aan het toeval overgelaten. Er mocht nu niets mis gaan. Ze waren zo dicht bij hun doel. Het opperbevel was van plan geweest de komende winter het sein te geven om tot actie over te gaan, wanneer drie kwart van de Engelse militie het garnizoen had verlaten om mee te doen aan de vossejacht. In plaats daarvan was het bericht gekomen: uitstel tot de informant is gevonden en onschadelijk gemaakt. Het wachten begon aan hem te vreten.


  Toen de zonsopgang naderde liep hij door de roze ochtendnevels naar het Grote Huis, stapte met een sleutel naar binnen en ging naar Rosaleens kamer, ik denk dat je gelijk hebt, ’ zei hij tegen haar. ‘Heb ik daarmee een kop thee verdiend? ’


  Mevrouw Fitzpatrick bood Scarlett later die dag keurig haar excuses aan en gaf toe dat ze te haastig en te bevooroordeeld had gereageerd. Ze drong er bij Scarlett op aan, geholpen door Charlotte Montague een sociaal leven voor zichzelf op te bouwen.


  ‘Ik heb besloten dat het een dwaas idee is, ’ antwoordde Scarlett. ‘Daar heb ik het veel te druk voor. ’


  Toen Rosaleen dit aan Colum vertelde, begon hij te lachen. Toen ze zijn huis verliet smeet ze de deur hard achter zich dicht.


  ~~~


  Oogst, oogstfeest, gouden herfstdagen, gouden bladeren die beginnen te vallen. Scarlett verblijdde zich over de rijke oogst, betreurde het eind van het teeltseizoen. September was de tijd voor de halfjaarlijkse pacht en ze wist dat haar pachters winst overhielden. Het was iets groots om De O’Hara te zijn.


  Ze gaf een groot feest ter ere van Cats tweede verjaardag. Alle kinderen uit Ballyhara tot tien jaar oud speelden in de lege kamers op de benedenverdieping, proefden waarschijnlijk voor het eerst in hun leven ijs en aten barm brack met kleine snuisterijtjes erin gebakken, naast alle krenten en rozijnen. Ieder kind ging naar huis met een glanzend muntstuk van twee penny’s. Scarlett zorgde ervoor dat ze vroeg naar huis gingen, vanwege alle bijgeloof rond Allerheiligen. Daarna bracht ze Cat voor haar dutje naar boven.


  ‘Heb je een fijne verjaardag gehad, lieverd? ’


  Cat glimlachte slaperig. ‘Ja. Slaap, mammie. ’


  ‘Ik weet dat je slaap hebt, engeltje. Het is allang bedtijd. Kom mee... naar bed... je mag in mama’s grote bed slapen omdat dit zo’n grote verjaardag is. ’


  Cat ging rechtop zitten zodra Scarlett haar neerlegde. ‘Waar is Cats cadeau? ’


  ‘Ik zal het pakken, lieverd. ’ Scarlett pakte de grote porseleinen babypop uit de doos waar Cat haar weer in had gelegd.


  Cat schudde haar hoofd. ‘De andere. ’ Ze draaide zich op haar buik en gleed onder het dekbed naar de vloer, waar ze met een bons op terechtkwam. Toen kroop ze onder het bed. Ze kwam er achterstevoren weer onder vandaan met een bruingestreepte kat in haar armen. ‘In hemelsnaam Cat, waar heb je die vandaan? Geef hem gauw hier, voordat hij je krabt. ’


  ‘Geef je hem terug? ’


  ‘Natuurlijk, als je dat wilt. Maar het is een echte boerenkat, die woont liever in de schuur dan in huis. ’


  ‘Hij vindt me lief. ’


  Scarlett gaf toe. De kat had Cat niet gekrabd en ze leek er zo blij mee te zijn. Wat kon het eigenlijk voor kwaad om haar die kat te laten houden? Ze stopte ze allebei in haar bed. Ik eindig waarschijnlijk met honderd vlooien, maar een verjaardag is een verjaardag.


  Cat nestelde zich in de kussens. Haar halfdichte ogen gingen plotseling weer open. ‘Als Annie mijn melk brengt, ’ zei ze, ‘kan mijn vriend die opdrinken. ’ Haar groene ogen gingen dicht en ze zakte diep in slaap.


  Annie klopte op de deur en kwam binnen met een kop warme melk. Ze vertelde later iedereen in de keuken dat mevrouw O’Hara had staan lachen en lachen, en dat ze geen flauw idee had waarom. Ze had iets over katten en melk gezegd. Als iemand wilde weten wat zij ervan vond, zei Mary Moran, dan vond ze dat het een stuk gepaster zou zijn als dat kind een fatsoenlijke voornaam had, moge de heiligen haar bijstaan. De drie keukenmeisjes en de kokkin sloegen drie keer een kruis.


  Mevrouw Fitzpatrick zag en hoorde dit vanaf de brug. Ze sloeg zelf ook een kruis en zei een stil gebed. Cat zou binnenkort te groot zijn om de hele dag beschermd te kunnen worden. De mensen waren bang voor wisselkinderen van de elfen, en waar de mensen bang voor waren probeerden ze te vernietigen.


  In het stadje Ballyhara boenden de moeders hun kinderen met water waarin de hele dag angelicawortel had geweekt. Het was een bekende bescherming tegen heksen en geesten.


  ~~~


  De jachthoorn gaf de doorslag. Scarlett bereed Half Moon toen ze beiden de hoorn en daarna de honden hoorden. Ergens hier dicht in de buurt waren mensen op jacht. Rhett zou er zelfs bij kunnen zijn. Ze liet Half Moon over drie sloten en vier hagen op Ballyhara springen, maar het was niet hetzelfde. De volgende dag schreef ze Charlotte Montague.


  Twee weken later rolden drie zwaarbeladen wagens de oprit op. De meubels voor de kamers van mevrouw Montague waren gearriveerd. De dame volgde in een fraai rijtuig, samen met haar kamenier.


  Ze gaf aanwijzingen over het opstellen van het meubilair in een slaapkamer en zitkamer dicht bij die van Scarlett, en liet toen haar kamenier achter om alles uit te pakken. ‘Nu gaan we beginnen, ’ zei ze tegen Scarlett.


  ~~~


  ‘Ik kan er net zo goed helemaal niet zijn, ’ klaagde Scarlett. ‘Het enige dat ik mag doen is bankcheques tekenen voor schandalige hoeveelheden geld. ’ Ze praatte tegen Ocras, Cats streepjeskat. Die naam betekende ‘honger’ in het Iers en was door de kokkin in een moment van opperste wanhoop bedacht. Ocras negeerde Scarlett, maar ze had niemand anders om tegen te praten. Charlotte Montague en mevrouw Fitzpatrick schenen zelden haar mening over iets te vragen. Zij wisten beiden hoe een Groot Huis moest zijn, en zij niet.


  En ze was er ook niet erg in geïnteresseerd. Het grootste deel van haar leven was het huis waarin ze woonde gewoon daar geweest, zoals het al was, en ze had er nooit bij stilgestaan. Tara was Tara, tante Pittypats huis was van tante Pitty, zelfs al was de helft ervan haar rechtmatige eigendom. Scarlett had zich slechts beziggehouden met het huis dat Rhett voor haar had gebouwd. Ze had de nieuwste en de duurste meubels en stoffering uitgezocht, en ze was er blij mee geweest omdat ze aantoonden hoe rijk ze was. Het huis zelf schonk haar nooit plezier, ze zag het nauwelijks. Net zoals ze het Grote Huis op Ballyhara niet echt zag. Achttiende-eeuws Palladiaans, zei Charlotte, en wat mocht daar wel zo belangrijk aan zijn? Wat voor Scarlett van belang was, was het land, de vruchtbaarheid ervan, de gewassen die erop groeiden, en de stad, vanwege de huur en de diensten en omdat niemand, zelfs Rhett niet, een stad bezat.


  Ze begreep echter uitstekend dat het accepteren van uitnodigingen haar een verplichting oplegde die te beantwoorden, en ze kon geen mensen uitnodigen in een huis waarvan slechts twee kamers waren gemeubileerd. Ze bofte, veronderstelde ze, dat Charlotte Montague het Grote Huis voor haar wilde transformeren. Zij had interessantere dingen met haar tijd te doen.


  Scarlett hield voet bij stuk op de punten die voor haar van belang waren: Cat moest een kamer naast die van haarzelf hebben, niet in de een of andere kindervleugel met een kinderjuffrouw; en Scarlett wilde zelf haar boeken bij houden, niet al haar zaken overdragen aan een rentmeester. Voor de rest konden Charlotte en mevrouw Fitz doen wat ze wilden. De kosten deden haar ineenkrimpen, maar ze had ermee ingestemd Charlotte de vrije hand te laten en het was te laat om terug te krabbelen als een afspraak eenmaal was bezegeld. Bovendien was geld nu niet meer zo belangrijk voor haar als vroeger.


  Dus zocht Scarlett haar toevlucht in het kantoor en Cat de hare in de keuken terwijl de werklui maandenlang allerlei onbekende, dure, lawaaiige, stinkende dingen in het huis deden. Ze had in elk geval nog een boerderij te beheren en ze had haar taken als De O’Hara. En ze kocht ook paarden.


  ‘Ik weet weinig of niets van paarden, ’ zei Charlotte Montague. Het was een opmerking die Scarletts wenkbrauwen omhoog deden gaan. Ze was gaan geloven dat er niets ter wereld bestond waarin Charlotte geen expert was. ‘Je hebt minstens vier rijpaarden en zes jachtpaarden nodig, acht zou nog beter zijn, en je moet sir John Morland vragen je behulpzaam te zijn bij het uitkiezen. ’


  ‘Zes jachtpaarden! Grote genade, Charlotte, je hebt het over meer dan vijfhonderd pond! ’ schreeuwde Scarlett. ‘Je lijkt wel gek. ’ Ze liet haar stem weer tot normale sterkte dalen. Ze had geleerd dat schreeuwen tegen mevrouw Montague verspilde energie was; die vrouw was door niets uit de plooi te krijgen, ik zal je een beetje voorlichten op het gebied van paarden, ’ zei ze op boosaardig lieve toon, ‘je kunt er maar op één tegelijk rijden. Spannen zijn voor rijtuigen en ploegen. ’ Ze verloor de woordenwisseling. Zoals gewoonlijk. Dat was de reden waarom ze niet de moeite nam te protesteren tegen John Morlands hulp, zei ze tegen zichzelf. Maar Scarlett wist dat ze eigenlijk had gehoopt een reden te hebben om Bart te zien. Hij had misschien nieuws van Rhett. Ze reed de volgende dag naar Dunsany. Morland was verrukt over haar verzoek. Natuurlijk wilde hij haar helpen de beste jachtpaarden in heel Ierland te vinden...


  ‘Hoor je ooit nog iets van je Amerikaanse vriend, Bart? ’ Ze hoopte dat de vraag terloops klonk, ze had er lang genoeg mee gewacht. John Morland kon zelfs nog langer over paarden praten dan haar vader of Beatrice Tartleton.


  ‘Rhett, bedoel je? ’ Scarletts hart sloeg een slag over bij het horen van zijn naam. ‘Ja, hij houdt zijn correspondentie beter bij dan ik. ’ John gebaarde naar de slordige stapel brieven en rekeningen op zijn bureau.


  Wilde die man nu eens opschieten? Hoe was het met Rhett?


  Bart haalde zijn schouders op en ging met zijn rug naar het bureau staan. ‘Hij is vastbesloten in de races in Charleston uit te komen met de jonge merrie die hij van me had gekocht. Ik heb hem verteld dat ze voor springen was gefokt, niet voor renbanen, maar hij is ervan overtuigd dat haar snelheid voldoende compensatie biedt. Ik ben bang dat hij zal worden teleurgesteld. Met een jaar of drie, vier zal hij misschien gelijk krijgen, maar wanneer je bedenkt dat de moeder... ’ Scarlett luisterde niet langer. John Morland kon tot aan de zondvloed over stambomen praten! Waarom vertelde hij nou niet wat ze wilde weten? Was Rhett gelukkig? Had hij haar genoemd?


  Ze keek naar het levendige, enthousiaste gezicht van de jonge baron en vergaf hem. Op zijn eigen, excentrieke manier was hij een van de meest charmante mannen ter wereld.


  John Morlands leven draaide om paarden. Hij was een consciëntieus landheer, met veel belangstelling voor zijn landgoed en zijn pachters. Maar zijn fokkerij en oefenbaan voor renpaarden vormden zijn ware hartstocht, onmiddellijk gevolgd door de vossejacht in de winter, op de schitterende jachtpaarden die hij voor zichzelf hield. Waarschijnlijk vormden ze een compensatie voor de romantische tragedie van Barts absolute toewijding aan de vrouw die zijn hart had gestolen toen ze beiden niet veel meer dan kinderen waren. Haar naam was Grace Hastings. Ze was al bijna twintig jaar met Julian Hastings getrouwd. John Morland en Scarlett hadden hun hopeloze liefde met elkaar gemeen.


  Charlotte had haar verteld wat ‘iedereen in Ierland’ wist - John was betrekkelijk immuun voor op echtgenoten jagende vrouwen, omdat hij weinig geld bezat. Zijn titel en zijn landgoed waren oud - indrukwekkend oud - maar hij bezat buiten de pacht geen inkomen, en hij besteedde bijna elke shilling daarvan aan zijn paarden. Toch was hij op een afwezige manier heel knap, met belangstellende grijze ogen en een adembenemend vriendelijke glimlach die zijn goedhartige karakter weerspiegelde. Hij was vreemd onschuldig voor een man die al zijn veertig jaren of meer in de wereldse kringen van de Britse society had doorgebracht. Af en toe raakte een vrouw met geld, zoals de hooggeboren Louisa, verliefd op hem en zat hem dan achterna op een vastberaden wijze die Morland in verlegenheid bracht en anderen amuseerde. Zijn excentrieke gedrag werd dan nog opvallender; zijn afwezigheid grensde aan wezenloosheid, zijn vest zat vaak scheef dichtgeknoopt, zijn aanstekelijke bulderlach werd soms ongepast en hij hing zijn verzameling schilderijen van George Stubbs zo vaak anders op dat de muren van zijn huis bezaaid raakten met gaten. Scarlett zag dat een schitterend portret van zijn beroemde paard Eclipse gevaarlijk op een stapel boeken wankelde. Het maakte haar allemaal niets uit, ze wilde weten hoe het met Rhett ging. Ik vraag er gewoon zonder omhaal naar, besloot ze. Bart vergeet dat toch weer. ‘Heeft Rhett nog iets over mij gezegd? ’


  Morland knipperde met zijn ogen, zijn gedachten zaten bij de voorouders van de jonge merrie. Toen drong haar vraag tot hem door. ‘O ja, hij vroeg me of jij Half Moon misschien wilde verkopen. Hij overweegt de Dunmore Hunt weer in te stellen. Hij wil ook dat ik uitkijk naar nog meer paarden als Half Moon. ’


  ‘Dan zal hij zelf terug moeten komen om die te kopen, neem ik aan, ’ zei Scarlett gespannen. Barts antwoord dompelde haar in diepe wanhoop.


  ‘Nee, hij zal daarin op mij moeten vertrouwen. Zijn vrouw is in verwachting, weet je, en hij wil haar nu niet alleen laten. Maar nu ik jou moet helpen bij het uitzoeken van het neusje van de zalm, kan ik toch niets voor Rhett doen. Ik zal hem schrijven om hem dit te vertellen zodra ik even tijd heb. ’


  Scarlett was zo in beslag genomen door Barts nieuws dat hij aan haar arm moest schudden om haar aandacht te trekken. Hij wilde weten wanneer ze naar die jachtpaarden begon te zoeken.


  ‘Vandaag, ’ antwoordde ze.


  Gedurende de hele winter ging ze elke zaterdag met John Morland naar de ene jachtpartij na de andere in het graafschap Meath, voor het uitproberen van jachtpaarden die te koop waren. Het was niet gemakkelijk om rijdieren te vinden die haar bevielen, want ze verlangde van het paard dat het net zo onbevreesd was als zij. Ze reed alsof de duivel haar op de hielen zat, en het rijden maakte het haar uiteindelijk mogelijk niet meer aan Rhett als de vader van een ander kind dan Cat te denken.


  Wanneer ze thuis was probeerde ze het meisje extra aandacht en genegenheid te geven. Zoals gewoonlijk wees Cat alle omhelzingen af. Maar ze luisterde wel aandachtig naar Scarletts verhalen over de paarden.


  Toen het februari werd keerde Scarlett de eerste zode met dezelfde blijde opwinding als andere jaren. Ze was erin geslaagd Rhett naar het verleden te verwijzen en ze dacht nog zelden aan hem.


  Het was een nieuw jaar, vol van goede dingen die zouden komen. Als Charlotte en mevrouw Fitz ooit klaar kwamen met alles wat ze met haar huis uitspookten, ging ze misschien wel een feest geven. Ze miste Kathleen en de rest van de familie. Pegeen maakte de bezoeken aan haar zo ongemakkelijk dat ze haar neven en nichten nog zelden zag. Dat kon wachten, er zat niets anders op. Het was tijd om te zaaien en te planten.


  ~~~


  In juni bracht Scarlett een lange, vermoeiende dag door toen de naaister die Charlotte Montague uit Dublin had laten komen, haar maten moest opnemen. Mevrouw Sims was genadeloos, Scarlett moest haar armen omhoog, naar voren, opzij, omlaag, één omhoog en één omlaag, één naar voren en één naar achteren houden in elke mogelijke en onmogelijke positie. En het leek uren te duren. Daarna moest ze hetzelfde zittend doen. En toen in elke positie van de quadrille, de wals, de cotillion. ‘Het enige waarvan ze me niet de maat heeft genomen was voor mijn doodskleed, ’ kreunde Scarlett.


  Charlotte Montague schonk haar een van haar zeldzame glimlachjes. ‘Ze heeft het waarschijnlijk wel gedaan, zonder dat je dit in de gaten had. Daisy Sims is heel grondig. ’


  ‘Ik weiger te geloven dat die angstaanjagende vrouw Daisy heet, ’ zei Scarlett.


  ‘Noem haar vooral nooit zo, tenzij ze je daartoe uitnodigt. Niemand beneden de rang van hertogin mag ooit amicaal worden met Daisy. Ze is de beste in haar vak, niemand zal het ooit wagen haar te beledigen. ’


  ‘Jij noemde haar ook Daisy. ’


  ‘Ik ben ook de beste in mijn vak. ’


  Scarlett lachte. Ze mocht Charlotte Montague wel en ze respecteerde haar ook. Hoewel ze haar niet het gezellige type leek om als echte vriendin te hebben.


  Ze trok daarna haar boerenkleding aan en nuttigde haar avondeten - diner, bracht Charlotte haar in herinnering - voordat ze naar de heuvel bij de Knightsbrook reed voor het aansteken van het midzomer vuur. Toen ze op de vertrouwde muziek van de violen en de fluiten en Colums bodhran danste, bedacht ze hoe gelukkig ze was. Als het waar was wat Charlotte haar had beloofd, kon ze beide werelden hebben, de Ierse en de Engelse. Arme Bart, dacht ze, hij was niet eens welkom bij het midzomervuur op zijn eigen landgoed.


  ~~~


  Scarlett bedacht opnieuw hoe gelukkig ze was toen ze bij het oogstfeest aan het hoofd van de tafel zat. Ballyhara had weer een goede oogst gehad, niet zo goed als de twee voorgaande jaren, maar toch voldoende om de zakken van iedere man te laten rinkelen. Iedereen in Ballyhara verblijdde zich over deze voorspoed. Iedereen, behalve Colum, constateerde Scarlett. Hij zag eruit alsof hij een week lang niet had geslapen. Ze wenste dat ze hem kon vragen wat er mis was, maar hij had al wekenlang zo chagrijnig als wat tegen haar gedaan. En hij scheen nooit meer naar de pub te gaan, als je mevrouw Fitz moest geloven.


  Nou, ze was niet van plan haar goede humeur door hem te laten bederven. Het binnenhalen van de oogst was nu eenmaal een groot feest.


  Bovendien kon het jachtseizoen nu elk moment van start gaan, en haar nieuwe rijkostuum was het meest betoverende model dat Scarlett ooit had gezien. Mevrouw Sims was alles wat Charlotte had beweerd.


  ~~~


  ‘Als je klaar bent, kunnen we aan de rondleiding beginnen, ’ zei Charlotte Montague. Scarlett zette haar theekopje neer. Ze was nieuwsgieriger dan ze wilde toegeven.


  ‘Heel vriendelijk van je, Charlotte, als ik bedenk hoe elke deur, behalve die van mijn kamers, bijna een jaar lang op slot is geweest. ’ Ze klonk net zo zuur als ze zelf wilde, maar ze vermoedde dat Charlotte zich niet voor de gek liet houden, ik zal even Cat gaan zoeken om met ons mee te gaan. ’


  ‘Zoals je wilt, Scarlett, maar ze heeft alles gezien toen het werd gedaan. Ze is een opmerkelijk kind, ze duikt gewoon op wanneer een deur of een raam open is blijven staan. Het maakte sommige schilders nogal nerveus toen ze haar boven op hun steigers aantroffen. ’


  ‘Vertel me zulke verhalen alsjeblieft niet, dan krijg ik een beroerte. Die kleine aap klimt overal op. ’ Scarlett riep Cat en zocht Cat, maar het was tevergeefs. Soms kon het onafhankelijke gedrag van dat meisje haar weleens ergeren, zoals nu. Meestal was ze trots op haar. ‘Ik denk dat ze wel naar ons toe komt als ze echt belangstelling heeft, ’ zei ze ten slotte. ‘Laten we gaan, ik popel om alles te zien. ’ Ze kon het net zo goed toegeven. Ze zou niemand voor de gek houden.


  Charlotte ging haar eerst voor naar de lange gangen boven, met logeerkamers, en daarna weer naar beneden, naar wat Scarlett nog steeds lastig vond de eerste verdieping te noemen, in plaats van naar Amerikaans gebruik de tweede. Charlotte bracht haar naar het eind van het huis dat ver weg lag van de kamers die ze eerst had gebruikt. ‘Je slaapkamer, je badkamer, je boudoir, je kleedkamer, Cats speelkamer, slaapkamer, schoolkamer. ’ De deuren zwaaiden open terwijl Charlotte haar werkstukken onthulde. Scarlett was verrukt over het lichtgroene, vergulde, vrouwelijke meubilair in haar kamers, en het fries met alfabetische dierschilderingen in Cats speelkamer. De tafeltjes en stoeltjes op kinderformaat deden haar in haar handen klappen. Waarom had ze daar zelf niet aan gedacht? Er stond zelfs een theeserviesje op Cats tafel en een klein stoeltje bij de haard.


  ‘Jouw eigen kamers zijn in Franse stijl, ’ zei Charlotte, ‘Lodewijk XVI, als je dat interesseert. Ze vertegenwoordigen je Robillard-achtergrond. Je O’Hara-achtergrond overheerst in de ontvangstkamers op de benedenverdieping. ’


  De enige ruimte die Scarlett op de benedenverdieping kende was de hal met de marmeren vloer. Ze gebruikte de deur - naar de oprijlaan - en de brede, stenen trap naar boven. Charlotte Montague voerde haar er snel doorheen. Ze opende de hoge, dubbele deuren en liet Scarlett in de eetkamer. ‘Grote hemel, ’ riep Scarlett uit, ‘ik ken niet eens genoeg mensen om al die stoelen te vullen. ’


  ‘Dat komt nog wel, ’ zei Charlotte. Ze bracht Scarlett via de lange kamer naar een andere hoge deur. ‘Dit is je ontbijtkamer en kleine salon. Misschien wil je hier ook het diner gebruiken wanneer je met een kleine groep mensen bent. ’ Ze liep door de kamer naar nog meer deuren. ‘De grote salon en de balzaal, ’ kondigde ze aan. ‘Ik moet toegeven dat ik hier heel tevreden over ben. ’


  De ene lange muur bestond uit openslaande deuren met hoge, vergulde spiegels ertussen. Alle spiegels waren lichthellend geplaatst, zodat ze niet alleen de kamers maar ook het hoge plafond weerspiegelden. Het was beschilderd met taferelen uit de heldhaftige legenden van de Ierse geschiedenis. De bouwsels van de Hoge Koningen op de heuvel van Tara leken eerder Romeinse tempels. Scarlett vond het schitterend.


  ‘De meubels op deze verdieping zijn van Ierse makelij, evenals de materialen van alle wollen en linnen stoffen - en het zilver, porselein, glas, bijna alles. Dit is de plaats waar De O’Hara gastvrouw is. Kom, we moeten alleen de bibliotheek nog bekijken. ’


  Scarlett was tevreden over de met leer beklede stoelen en Chesterfield, en ze vond de in leer gebonden boeken heel mooi. ‘Je hebt schitterend werk verricht, Charlotte, ’ zei ze oprecht.


  ‘Nou, het was niet zo moeilijk als ik aanvankelijk had gevreesd. De mensen die hier woonden moeten een Lancelot Brown-ontwerp van de tuin hebben gebruikt, dus was het slechts een kwestie van snoeien en wieden. De moestuin zal volgend jaar veel opbrengen, hoewel het nog twee jaar kan duren eer de leibomen weer vrucht dragen. Ze moesten tot op de hoofdloot worden teruggesnoeid.


  Scarlett had geen flauw idee waar Charlotte het over had, en het interesseerde haar ook niet. Ze wenste dat Gerald O’Hara het plafond in de balzaal had kunnen zien, en Ellen O’Hara het meubilair in haar boudoir had kunnen bewonderen.


  Charlotte opende nog meer deuren. ‘Hier zijn we weer in de hal, ’ zei ze. ‘Uitstekende circulatiemogelijkheden voor grote partijen. Die Georgian architecten wisten heel goed wat ze deden... Kom mee naar de voordeur, Scarlett. ’


  Ze bracht Scarlett tot boven aan de stoep die naar de van vers grind voorziene oprit leidde. ‘Uw personeel, mevrouw O’Hara. ’


  ‘Allemachtig, ’ zei Scarlett slapjes.


  Twee lange rijen geüniformeerde bedienden keken haar aan. Rechts stond mevrouw Fitzpatrick iets voor de kokkin, vier keukenmeisjes, twee dienstmeisjes, vier kamermeisjes, drie melkmeisjes, het hoofd van de wasserij en drie wasvrouwen.


  Links zag ze een hooghartig kijkende man die alleen maar de butler kon zijn, acht huisknechten, twee zenuwachtig schuifelende jongens, de stalknecht die ze al kende en zes paardeknechten, en vijf mannen van wie ze vermoedde dat het tuinlieden waren, aan hun modderige handen te zien.


  ‘Ik geloof dat ik even moet gaan zitten, ’ fluisterde ze.


  ‘Je moet eerst glimlachen en hen welkom heten op Ballyhara, ’ zei Charlotte. Haar toon liet geen ruimte voor protest. Scarlett deed wat haar werd gezegd.


  Eenmaal terug in het huis - dat nu een groot huishouden was geworden - begon Scarlett te giechelen. ‘Ze zijn allemaal beter gekleed dan ik, ’ zei ze. Ze keek naar Charlottes uitgestreken gezicht. ‘Jij stikt natuurlijk van de lach, Charlotte, houd me maar niet voor de gek. Mevrouw Fitz en jij hebben vast daverende lol gehad toen jullie dit bedachten. ’


  ‘Inderdaad, ’ gaf Charlotte toe. Een glimlach was het enige dat op ‘stikken van de lach’ leek dat Scarlett haar kon ontlokken.


  ~~~


  Scarlett nodigde alle mensen uit Ballyhara en Adamstown uit om het opgeknapte Grote Huis te komen bewonderen. De lange tafel in de eetkamer stond vol met eten en drinken en ze snelde van de ene kamer naar de andere om iedereen aan te sporen vooral iets te nemen en om hen mee te sleuren om de Hoge Koningen te zien. Charlotte Montague stond rustig naast de grote trap, vol zwijgende afkeuring. Scarlett negeerde haar. Ze probeerde de verlegenheid en de gêne bij haar familie en de dorpsbewoners weg te nemen, maar binnen een half uur na hun komst was ze bijna in tranen.


  ‘Het gaat tegen alle tradities in, mevrouw O, ’ zei Rosaleen Fitzpatrick zacht tegen haar, ‘het heeft niets met u te maken. Geen enkele boer heeft ooit één stap over de drempel van een Groot Huis in Ierland gezet. Wij zijn een volk dat door oude regels wordt geleid, en we zijn nog niet aan veranderingen toe. ’


  ‘Maar ik dacht dat de Fenians alles wilden veranderen. ’


  Mevrouw Fitz zuchtte. ‘Dat is waar. Maar die verandering moet een terugkeer zijn naar nog oudere gebruiken dan die waarmee ze buiten een Groot Huis moeten blijven. Ik wou dat ik het duidelijker kon uitleggen. ’


  ‘Doet u geen moeite, mevrouw Fitz. Ik heb gewoon een fout gemaakt, dat is alles. Ik zal het niet weer doen. ’


  ‘Het was de vergissing van een edelmoedig hart. Dat siert u. ’


  Scarlett dwong zich tot een glimlach. Maar ze was verbijsterd en verdrietig. Wat was het nut van al deze Iers-ingerichte kamers wanneer de Ieren zich er niet op hun gemak voelden? En waarom behandelden haar eigen neven haar alsof ze een vreemde was in haar eigen huis? Toen iedereen was vertrokken en de bedienden alle resten van het feest hadden opgeruimd, dwaalde Scarlett van kamer naar kamer. Nou, ik vind het in elk geval mooi, besloot ze. Ik vind het heel mooi. Het was, vond ze, een verdraaid stuk mooier dan Dunmore Landing ooit zou zijn, of was geweest.


  Ze bleef in het midden van de weerspiegelde afbeeldingen van de Hoge Koningen staan en stelde zich voor dat Rhett bij haar was, vol bewondering en afgunst. Dat zou pas over vele jaren zijn, wanneer Cat groot was, en hij zou verteerd worden door verdriet dat hij zijn dochter niet had zien opgroeien om de knappe erfgename te worden van het thuis van de O’Hara’s.


  Scarlett holde de trap op, de gang door naar Cats kamer. ‘Hallo, ’ zei Cat. Ze zat aan haar kleine tafeltje en schonk voorzichtig melk in een kopje voor haar grote streepjeskat. Ocras keek aandachtig toe vanaf zijn gezaghebbende positie midden op de tafel. ‘Ga zitten, mama, ’ nodigde Cat uit. Scarlett liet zich op een klein stoeltje zakken.


  Als Rhett maar bij deze theevisite had kunnen zijn. Maar hij was er niet bij en hij zou er ook nooit bij zijn, en dat moest ze leren accepteren.


  Hij zou theevisites hebben bij zijn andere kind, bij zijn andere kinderen - die hij van Anne had. Scarlett bedwong de impuls Cat in haar armen te nemen, ik wil graag twee klontjes suiker in mijn thee, juffrouw O’Hara, ’ zei ze.


  ~~~


  Die nacht kon Scarlett niet slapen. Ze zat rechtop in het midden van haar mooie Franse bed met het met zijde beklede dekbed stevig om zich heen geslagen voor de warmte. Maar de warmte en de troost waarnaar ze verlangde waren Rhetts armen om zich heen te voelen, zijn lage stem de spot te horen drijven met haar rampzalige feest, tot ze er alleen nog maar om kon lachen, en om haar eigen fout dit te geven.


  Ze verlangde naar troost voor haar teleurstelling. Ze wilde liefde, volwassen zorg en begrip.


  Haar hart had geleerd lief te hebben, het vloeide over van liefde, en die liefde kon ze nergens aan kwijt.


  Die verdraaide Rhett speelde haar ook altijd parten! Waarom kon ze niet gewoon van Bart Morland houden? Hij was vriendelijk, hij was aantrekkelijk, Scarlett vond het gezellig om bij hem te zijn. Als ze hem echt wilde, twijfelde ze er geen minuut aan dat ze hem Grace Hastings kon doen vergeten.


  Maar ze wilde hem niet, dat was het probleem. Ze wilde niemand behalve Rhett.


  Het is niet eerlijk, dacht ze, net als een klein kind. En net als een klein kind huilde ze zich ten slotte in slaap.


  Toen ze wakker werd had ze zichzelf weer onder controle. Wat gaf het dat iedereen haar feest vreselijk had gevonden?


  Wat gaf het dat Colum nog geen tien minuten was gebleven? Ze had andere vrienden, en ze ging er nog een heleboel vrienden bij maken. Nu het huis eindelijk klaar was, was Charlotte als een spin in haar web


  bezig met plannen maken voor de toekomst.


  En in die tussentijd was het uitstekend weer voor de jacht en had mevrouw Sims een schitterend rijkostuum voor haar gemaakt.
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  Scarlett reed in grootse stijl mee in de jachtpartij van sir John Morland. Ze reed op een dameszadel en werd vergezeld door twee stalknechten die Half Moon en Cornet, een van haar nieuwe jachtpaarden, leidden. De rokken van haar nieuwe rijkleed vloeiden elegant over haar nieuwe dameszadel en ze was heel tevreden over zichzelf. Ze had als een tijgerin tegen mevrouw Sims moeten vechten, maar ze had gewonnen. Geen korsetten. Charlotte was verbaasd geweest. Niemand, zei ze, kibbelde ooit met Daisy Sims, om daarna te winnen. Niemand vóór mij dan, dacht Scarlett. En ik heb ook van Charlotte gewonnen.


  Volgens Charlotte was de jachtpartij van Bart Morland niet de juiste plaats om Scarlett haar entree in de Ierse society te laten maken. Hijzelf was weliswaar boven iedere blaam verheven en, op zijn gebrek aan geld na, een van de meest begeerde vrijgezellen in de omgeving. Maar hij hield er helemaal geen grootse staat op na. De huisknechten bij zijn ontbijten waren eigenlijk stalknechten die voor enkele uren in livrei liepen. Charlotte had een veel belangrijker uitnodiging voor Scarlett weten te bemachtigen. Het was precies wat ze nodig had om zich voor te bereiden op haar werkelijke debuut. Scarlett kon onmogelijk eerst naar Morland Hall gaan, in plaats van naar Charlottes keuze.


  ‘Dat kan ik wél, en dat doe ik ook! ’ zei Scarlett resoluut. ‘Bart is mijn vriend. ’ Ze herhaalde dit tot Charlotte toegaf. Ze vertelde Charlotte de rest niet. Ze had er behoefte aan eerst ergens heen te gaan waar ze zich tenminste een beetje op haar gemak voelde. Nu alles dichterbij kwam joeg het vooruitzicht van de Society met een hoofdletter S Scarlett meer schrik aan dan dat ze zich erop kon verheugen. Ze moest steeds denken aan wat mammy ooit over haar had gezegd: ‘Alleen maar een muilezel in een paardetuig. ’ Toen de op Parijs geïnspireerde garderobe van mevrouw Sims het huis in kwam, moest Scarlett steeds vaker aan dat gezegde denken. Ze kon zich honderden lords en lady’s en graven en gravinnen voorstellen die dit fluisterden wanneer ze naar haar eerste belangrijke feest ging.


  ~~~


  ‘Bart, wat ben ik blij je te zien. ’


  ‘Ik ben ook blij jou te zien, Scarlett. Half Moon ziet eruit alsof hij er zin in heeft. Kom eens hier, dan drinken we een “stirrup cup” met mijn speciale gast. Ik heb op kopstukken gejaagd. Ik ben zo trots als Lucifer. ’


  Scarlett glimlachte charmant naar het jonge parlementslid voor het graafschap Meath. Hij was heel knap, vond ze, ook al was ze meestal niet zo dol op mannen met baarden, zelfs goed onderhouden baarden zoals die van meneer Parnell. Ze had die naam eerder gehoord - o ja, bij Barts ontbijt. Ze herinnerde het zich nu weer. Colum had werkelijk de pest aan die Parnell. Ze moest maar goed opletten, dan kon ze Colum alles over hem vertellen. Na de jacht. Half Moon stond te trappelen om te gaan, en zij ook.


  ~~~


  ‘Ik begrijp werkelijk niet waarom je zo koppig bent, Colum. ’ Scarlett was van enthousiasme in uitleg overgegaan en vandaar in woede. ‘Je hebt zelfs nog nooit de moeite genomen naar die man te gaan luisteren als hij sprak. Nou, ik heb hem gehoord, hij was fascinerend, iedereen hing aan zijn lippen. En hij wil precies hetzelfde als waar jij het steeds over hebt - Ierland voor de Ieren en geen huisuitzettingen, en zelfs geen pacht en geen landheren. Wat kun je nog meer wensen? ’ Colums geduld begaf het. ‘Ik wenste dat jij niet zo’n goedgelovige ziel was! Weet je dan niet dat die meneer Parnell zelf een landheer is? En protestants bovendien. En hij heeft in Oxford gestudeerd. Hij zoekt alleen maar stemmen, geen gerechtigheid. Die man is een politicus, en zijn Home Rule politiek, die jij om het suikerlaagje van zijn eerlijke en knappe uiterlijk hebt geslikt, is voor hem niets meer of minder dan een stok om mee naar de Engelsen te zwaaien en een wortel om de arme Ierse ezel te verleiden. ’


  ‘Er valt met jou echt niet te praten! Hij heeft nota bene ronduit gezegd dat hij de Fenians steunt. ’


  Colum greep Scarlett bij de arm. ‘Heb jij iets gezegd? ’


  Ze rukte zich van hem los. ‘Natuurlijk niet. Je mag me voor een gek aanzien en me als een gek de les lezen, maar ik ben geen gek. En dit kan ik je wel zeggen. Er is geen enkele reden om geweren te smokkelen en een oorlog te beginnen wanneer je wat je wilt ook zonder oorlog kunt bereiken. Ik heb een oorlog meegemaakt die vanwege wat hoogdravende principes van een stelletje heetgebakerde lieden is begonnen. Met als enige resultaat dat mijn meeste vrienden zijn gesneuveld en alles werd verwoest. Voor niets. Ik wil je wel verzekeren, Colum O’Hara, dat er een manier is om Ierland zonder brandstichten en moorden terug te krijgen en dat ik er vóór ben. Dus geen geld meer om Stephen geweren te laten kopen, hoor je me? En geen geweren meer die in mijn stad worden verstopt. Ik wil ze uit die kerk weg hebben. Het kan me niet schelen wat je ermee doet, voor mijn part laat je ze in het moeras zinken. Maar ik wil ze kwijt. Nu meteen. ’


  ‘En mij wil je ook kwijt, wil je zeggen? ’


  ‘Als je erop staat, dan... ’ Scarlett kreeg tranen in haar ogen. ‘Wat zeg ik toch? Wat zeg jij toch? O, Colum, laat dit niet gebeuren. Je bent mijn beste vriend, bijna mijn broer. Alsjeblieft, alsjeblieft, alsjeblieft Colum, wees niet zo koppig. Ik wil niet vechten. ’ De tranen liepen over haar wangen.


  Colum pakte haar hand en hield die stevig vast. ‘O, Scarlett darling, het is het Ierse temperament in ons beiden dat nu praat, niet Colum en Scarlett. Hoe vreselijk is dit, wij die schelden en schreeuwen. Vergeef me, aroon. ’


  ‘Wat betekent dat, “aroon”? ’ vroeg ze tussen haar snikken door. ‘Het betekent “lieverd”, net als Scarlett darling in het Engels. In het Iers ben je mijn Scarlett aroon. ’


  ‘Dat klinkt leuk. ’


  ‘Des te beter om jou dan zo te noemen. ’


  ‘Colum, je zit weer zoete broodjes te bakken, maar ik laat me niets wijsmaken. Beloof me dat je die geweren zult wegdoen. Ik vraag je niet op Charles Parnell te stemmen, maar beloof me dat je geen oorlog begint. ’


  ‘Ik beloof het je, Scarlett aroon. ’


  ‘Dank je. Ik voel me een stuk beter. Nu moet ik echt weg. Kom je bij mij in mijn mooie ontbijtkamer eten, ook al is het ’s avonds? ’


  ‘Ik kan niet, Scarlett aroon. Ik heb een afspraak met een vriend. ’


  ‘Breng hem dan ook mee. Mijn kokkin kookt voor al die negen miljoen bedienden die ik opeens heb, dus er zal vast wel voldoende zijn om jou en je vriend te eten te geven. ’


  ‘Vanavond niet. Een andere keer graag. ’


  Scarlett oefende geen druk op hem uit, ze had bereikt wat ze wilde. Voor ze naar huis ging maakte ze een omweg naar de kleine kapel om bij pastoor Flynn te biechten. Dat ze boos tegen Colum was uitgevallen maakte daar deel van uit, maar was niet het belangrijkste. Ze kwam daar om absolutie te krijgen voor de zonde die haar ijskoud had gemaakt. Ze had God gedankt toen John Morland haar had verteld dat Rhetts vrouw een half jaar geleden haar baby had verloren.


  ~~~


  Niet lang nadat Scarlett was vertrokken stapte Colum O’Hara de biechtstoel binnen. Hij had tegen haar gelogen, een zware zonde. Nadat hij boete had gedaan ging hij naar het arsenaal in de anglicaanse kerk om zich ervan te vergewissen dat de wapens goed genoeg waren verstopt voor het geval ze besloot op onderzoek uit te gaan.


  ~~~


  Charlotte Montague en Scarlett vertrokken voor het huisfeest dat Scarletts debuut zou zijn, nadat ze op zondag naar de vroege mis was geweest. Het feest zou een week duren. Scarlett vond het niet leuk om zo lang bij Cat weg te zijn, maar het verjaardagsfeest was pas achter de rug - mevrouw Fitz liep nog steeds met een boze trek om haar mond vanwege alle schade die de hollende kinderen aan de parketvloer in de balzaal hadden aangericht - en ze was ervan overtuigd dat Cat haar niet zou missen. Met alle nieuwe meubels om te inspecteren en alle nieuwe bedienden om uit te proberen, was Cat een heel bezig meisje.


  Scarlett, Charlotte en Evans, Charlottes kamenier, reden in Scarletts elegante coupé naar het station in Trim. Het feest werd in het graafschap Monaghan gegeven en dat was te ver om over de weg te gaan. Scarlett was eerder opgewonden dan nerveus. Het was een goed idee geweest om eerst naar John Morland te gaan. Charlotte was nerveus voor twee, ook al liet ze dat niet merken; Scarletts toekomst in de betere kringen zou worden beslist door de indruk die ze deze week op de mensen maakte. Charlottes toekomst trouwens ook. Ze keek nog even naar Scarlett om zichzelf gerust te stellen. Ja, ze zag er prachtig uit, in haar groene merinos reiskostuum. Die ogen van haar waren een godsgeschenk, zo opvallend en bijzonder. En haar slanke figuur zonder korset zou beslist de tongen losmaken en de harten van de mannen sneller doen slaan. Ze zag er precies zo uit als Charlotte aan die kennissen had laten doorschemeren: een knappe, niet té jonge Amerikaanse weduwe met frisse koloniale gelaatstrekken en charme; ietwat onbeholpen maar daarom heel verfrissend; romantisch Iers, zoals alleen een buitenlandse dat kon zijn; bemiddeld, of misschien zelfs fenomenaal rijk, zozeer dat ze het zich kon veroorloven een onafhankelijke geest te zijn; van goede komaf, met adellijke Franse voorouders, maar levendig en uitbundig als gevolg van haar Amerikaanse achtergrond; onvoorspelbaar maar goedgemanierd, naïef maar toch ervaren; alles bij elkaar een intrigerende en amusante aanwinst voor de kringen van mensen die te veel van elkaar wisten en gretig op zoek waren naar iets nieuws om over te praten.


  Misschien moet ik je nog een keer vertellen wie er waarschijnlijk allemaal op dat feest aanwezig zullen zijn, ’ opperde Charlotte. ‘Alsjeblieft niet, Charlotte, ik vergeet het toch maar weer. Bovendien weet ik de belangrijkste dingen wel. Een hertog is belangrijker dan een markies, daarna komt een graaf, en daarna een burggraaf, baron en baronet. Ik mag alle mannen met “meneer” aanspreken, net als in het Zuiden, dus geen gedoe met “milord” of “excellentie”, maar ik mag de dames niet met “mevrouw” aanspreken, zoals wij dat in Amerika doen, omdat dat voor koningin Victoria is weggelegd, en zij zal er beslist niet bij zijn. Dus tenzij me wordt gevraagd iemand bij de voornaam te noemen, moet ik gewoon glimlachen en vermijden iets te gebruiken. Een gewone oude meneer of juffrouw levert verder geen problemen op, tenzij iemand “hooggeboren” is. Dat vind ik heel gek. Waarom niet “achtenswaardig”, of zoiets? ’


  Charlotte huiverde inwendig. Scarlett was veel te zelfverzekerd, te uitbundig. ‘Je hebt niet opgelet, Scarlett. Er zijn namen zonder enige titel, zelfs niet “hooggeboren”, die even belangrijk zijn als iedere niet-koninklijke hertog. De Herberts, Burkes, Clarkes, Lefroy’s, Blennerhassetts... ’


  Scarlett giechelde. Charlotte zweeg. Ze moest maar zien wat ervan kwam.


  ~~~


  Het huis was een immens gotisch bouwsel met torentjes en torens, gebrandschilderde ramen op kathedraalformaat en gangen die meer dan honderd meter lang waren. Scarletts zelfverzekerdheid zakte snel in toen ze dit zag. ‘Jij bent De O’Hara, ’ bracht ze zichzelf in herinnering, en ze stapte de stenen stoep op met haar kin uitdagend geheven. Die avond zat ze tegen het eind van het diner tegen iedereen te glimlachen, zelfs tegen de bediende achter haar hoge stoel. Het eten was uitstekend, overvloedig, goed geserveerd, maar Scarlett proefde het nauwelijks. Ze genoot met volle teugen van alle bewondering. Er waren zesenveertig gasten en ze wilden haar allemaal leren kennen.


  ‘... en op nieuwjaarsdag moet ik bij elk huis in de stad aankloppen, naar binnen, naar buiten en weer naar binnen gaan om een kop thee te drinken. Ik moet zeggen dat ik niet begrijp dat ik niet zo geel als een Chinees word van alle thee uit China die ik heb moeten drinken, ’ zei ze vrolijk tegen de man aan haar linkerhand. Hij was gefascineerd door haar taken als De O’Hara.


  Toen de gastvrouw de heren liet ‘opschuiven’, vergastte Scarlett de gepensioneerde generaal aan haar rechterzijde op een van dag tot dagverslag over de belegering van Atlanta. Haar Zuidelijke accent was heel anders dan wat je van Amerikaans had gedacht, vertelde hij later aan iedereen die het wilde horen, en ze was een verdomd aantrekkelijke vrouw.


  Ze was zeker een ‘verdomd aantrekkelijke vrouw’. De overmatig grote verlovingsring met diamanten en smaragden die ze van Rhett had gekregen, fonkelde indrukwekkend op haar blote - maar niet té blote - boezem. Charlotte had er een hanger van laten maken die aan een ragdun witgouden kettinkje hing.


  Na het eten speelde Scarlett whist met haar gebruikelijke vaardigheid. Haar partner won genoeg geld om haar verliezen bij drie voorgaande huisfeesten te compenseren, en Scarlett werd een veelgevraagde partner, zowel bij de dames als bij de heren.


  De volgende morgen, en de vijf ochtenden daarna, was er een jachtpartij. Zelfs op een paard uit de stallen van de gastheer was Scarlett behendig en onbevreesd. Haar succes was verzekerd. De betere Anglo-Ierse kringen hadden nergens zoveel waardering voor als voor goed rijden.


  Charlotte Montague moest op haar hoede zijn, anders werd ze betrapt met op haar gezicht de blik als van een kat die zojuist een kom dikke room leeg had gelikt.


  ~~~


  ‘Heb je je een beetje vermaakt? ’ vroeg ze Scarlett op de terugweg naar Ballyhara.


  ‘Tot op de laatste minuut! Wat geweldig dat je me daar hebt laten uitnodigen. Alles was perfect. Het is zo attent om die sandwiches in de slaapkamers te zetten. Ik krijg ’s avonds laat altijd honger, en ik denk dat dat met iedereen het geval is. ’


  Charlotte lachte tot de tranen haar over de wangen stroomden. Scarlett deed wat gekwetst, ‘ik begrijp niet wat er zo grappig is aan een gezonde eetlust. Als dat kaarten tot diep in de nacht duurt, wordt het wel erg laat na het eten eer je in bed ligt. ’


  Toen Charlotte weer iets uit kon brengen legde ze het uit. In de meer wereldwijze huizen worden de slaapkamers van de dames voorzien van een bord met sandwiches, die als tekens voor bewonderaars konden worden gebruikt. Wanneer ze buiten de kamer van de vrouw in de gang werden gezet, betekenden de sandwiches een uitnodiging voor de man om binnen te komen.


  Scarlett bloosde hevig. ‘Grote genade, Charlotte, ik heb ze tot de laatste kruimel opgegeten. Wat moeten de kamermeisjes wel hebben gedacht? ’


  ‘Niet alleen de kamermeisjes, Scarlett. Iedereen zal zich afvragen wie de gelukkige man was. Of mannen. Geen enkele heer zou uiteraard beweren die gelukkige te zijn geweest, anders was hij geen heer. ’


  ‘Ik durf daar nooit meer iemand aan te kijken. Dat is het meest schandalige dat ik ooit heb gehoord. Het is walgelijk! En ik dacht nog wel dat het zulke aardige mensen waren. ’


  ‘Maar mijn lieve kind, het is precies het soort aardige mensen dat zulke discreties bedenkt. Iedereen kent de regels, en niemand zegt er iets over. Hoe de mensen zich amuseren is hun eigen geheim, tenzij ze dat zelf wensen te vertellen. ’


  Scarlett stond op het punt te zeggen dat waar zij vandaan kwam, de mensen eerlijk en beschaafd waren. Toen herinnerde ze zich Sally Brewton in Charleston. Sally had net zo geredeneerd, met haar verhaal over ‘discretie’ en ‘amuseren’, alsof ontrouw en promiscuïteit normale, geaccepteerde feiten waren.


  Charlotte Montague glimlachte voldaan. Als er nog iets was dat Scarlett O’Hara legendarisch moest maken, dan hadden die sandwiches dat wel bereikt.


  Charlotte begon in gedachten al plannen te maken voor haar pensionering. Nog slechts enkele maanden te gaan, en ze zou zich nooit meer hoeven vervelen op welk feestje dan ook.


  ~~~


  ‘Ik zal de Irish Times elke dag laten bezorgen, ’ zei ze tegen Scarlett, ‘en dan moet je die van A tot Z bestuderen. Iedereen die je in Dublin ontmoet zal verwachten dat je op de hoogte bent met het nieuws dat daarin staat. ’


  ‘Dublin? Je hebt me niet verteld dat we naar Dublin zouden gaan. ’


  ‘O nee? Ik dacht echt van wel. Neem me niet kwalijk, Scarlett. Dublin is het middelpunt van alles, je zult het er heerlijk vinden. Het is een echte stad, niet een uit zijn krachten gegroeid provinciestadje als Drogheda of Galway. En het kasteel is het meest opwindende dat je ooit in je leven zult meemaken. ’


  ‘Een echt kasteel? Geen ruïne? Ik wist niet dat er zoiets was. Woont de koningin daar? ’


  ‘Nee, gelukkig niet. De koningin is een goede vorstin, maar een uitermate saaie vrouw. Nee, het kasteel in Dublin wordt bewoond door Hare Majesteits vertegenwoordiger, de onderkoning. Je zult in de troonzaal aan hem en aan de onderkoningin worden voorgesteld... ’ Mevrouw Montague schilderde Scarlett een beeld van pracht en praal dat alles wat ze ooit had gehoord te boven ging. Het deed het Saint Cecelia van Charleston erbij in het niet verzinken. En het maakte dat Scarlett vastbesloten was succes te hebben in Dublin. Dat zou Rhett Butler op zijn nummer zetten. Hij zou voor haar totaal niet meer van belang zijn.


  Het was nu wel veilig om het haar te vertellen, dacht Charlotte. Na het succes van deze week zal de uitnodiging zeker komen. Er bestaat niet langer een kans dat ik de aanbetaling zal verliezen op de suite in het Shelbourne, die ik voor het Seizoen heb geboekt zodra ik vorig jaar Scarletts briefje kreeg.


  ~~~


  ‘Waar is mijn allerliefste Cat? ’ riep Scarlett toen ze het huis in holde. ‘Mamma is thuis, liefje. ’ Na een half uur zoeken vond ze Cat in de stallen, zittend op Half Moon. Ze leek angstwekkend klein op het grote paard. Scarlett dempte haar stem, zodat ze Half Moon niet zou laten schrikken. ‘Kom eens bij mamma, lieverd, en geef me een kus. ’ Haar hart bonsde hevig toen ze zag hoe het kind naast de sterke met staal beslagen hoeven in het stro plofte. Cat was uit Scarletts gezichtsveld verdwenen tot haar donkere gezicht boven de halve deur van de stal uit kwam. Ze klom eroverheen zonder de deur open te doen. Scarlett knielde om haar in een omhelzing te vangen. ‘O, ik ben zo blij je te zien, engeltje. Ik heb je vreselijk gemist. Heb jij mij gemist? ’


  ‘Ja. ’ Cat worstelde zich uit haar armen los. Nou, ze heeft me in elk geval gemist en dat heeft ze nooit eerder gezegd. Scarlett stond op toen de warme golf van liefde voor Cat opging in de volledige toewijding die haar gebruikelijke emotie was. ‘Ik wist niet dat je van paarden hield, Kitty Cat. ’


  ‘Toch wel. Ik houd van dieren. ’


  Scarlett dwong zich opgewekt te klinken. ‘Zou je een eigen pony willen hebben? De juiste maat voor een klein meisje? ’ Ik wil mezelf niet aan Bonnie laten denken, echt niet. Ik heb beloofd dat ik Cat niet zou inperken of haar in de watten leggen omdat ik Bonnie bij dat ongeluk heb verloren. Ik heb Cat kort na haar geboorte beloofd dat ik haar zou laten zijn zoals ze wilde, dat ik haar alle vrijheid zou geven die een vrije geest maar kan behoeven. Ik wist niet dat het zo moeilijk zou zijn, dat ik haar elke minuut zou willen beschermen. Maar ik moet mijn belofte houden. Ik weet dat die goed was. Ze zal een pony krijgen als ze dat wil, en ze zal leren springen en ik zal mezelf dwingen toe te kijken, ook al word ik inwendig verscheurd. Ik houd te veel van Cat om haar beperkingen op te leggen.


  Scarlett kon op geen enkele manier weten dat Cat naar Ballyhara was gewandeld in de tijd dat zij van huis was. Nu Cat drie was, begon ze belangstelling te krijgen voor andere kinderen en spelletjes. Ze ging wat speelkameraadjes zoeken die ook op haar verjaardagspartijtje waren geweest. Een groep van vier of vijf jongetjes speelde in de brede straat. Toen ze naar hen toe liep holden ze weg. Twee kinderen bleven lang genoeg staan om stenen op te rapen en naar haar te gooien. ‘Cailleach! Cailleach! ’ gilden ze in doodsangst. Ze hadden dat woord van hun moeders geleerd. Het was Gaelic en betekende ‘heks’. Cat keek op naar haar moeder. ‘Ja, ik zou graag een pony willen hebben, ’ zei ze. Pony’s gooiden niet met dingen. Ze overwoog haar moeder over de jongens te vertellen, haar te vragen wat dat woord betekende. Cat leerde graag nieuwe woorden. Maar dat woord vond ze niet leuk. Ze moest er maar niet naar vragen, ik wil vandaag graag een pony hebben. ’


  ‘Ik kan vandaag geen pony meer vinden, liefje. Ik zal morgen gaan zoeken, dat beloof ik. Laten we nu naar huis gaan om thee te drinken. ’


  ‘Met koekjes? ’


  ‘Ja, met koekjes. ’


  Boven in hun kamers trok Scarlett zo snel mogelijk haar prachtige reiskostuum uit. Ze voelde een niet nader gedefinieerde behoefte haar blouse en rok en vrolijke boerenkousen aan te trekken...


  ~~~


  Tegen half december liep Scarlett als een gekooid dier door de lange gangen van het Grote Huis te ijsberen. Ze was vergeten hoe akelig die donkere, korte, natte winterdagen waren. Ze stond een paar keer op het punt naar Kennedy’s pub te gaan, maar sinds haar onfortuinlijke feest voor alle mensen uit de stad voelde ze zich niet langer zo bij hen op haar gemak als vroeger. Ze ging af en toe uit rijden. Dit was op zich niet nodig, de stalknechten hielden alle paarden goed geoefend. Maar ze wilde er even uit, ook al was het in de ijzige regen. Wanneer er enkele uren zon waren keek ze naar Cat die op haar Shetland-pony rondjes reed over het bevroren weiland. Scarlett wist dat het slecht was voor het gras van de volgende zomer, maar Cat was al net zo rusteloos als zij. Scarlett had de grootste moeite haar binnen te houden, zelfs al was het maar in de keuken of in de stallen.


  Op kerstavond stak Cat de kaars voor het kerstkind aan en daarna alle kaarsen in de kerstboom waar ze bij kon. Colum tilde haar op om bij de hogere kaarsen te kunnen. ‘Onzinnig Engels gebruik, ’ vond hij, ‘je laat het hele huis nog in brand vliegen. ’


  Scarlett keek naar de vrolijke versiering en de brandende kaarsjes in de boom. ‘Ik vind het heel mooi, zelfs als de koningin van Engeland met deze mode is begonnen, ’ zei ze. ‘Ik heb trouwens ook hulst boven alle ramen en deuren gehangen, Colum, dus heel Ballyhara is Iers, behalve deze kamer. Doe niet zo knorrig. ’


  Colum lachte. ‘Cat O’Hara, wist je dat je peetvader een knorrepot was? ’


  ‘Vandaag wel, ja, ’ zei Cat.


  Deze keer klonk Colums lach niet geforceerd. ‘Kinderen en dronken mensen, ’ zei hij. ‘Had ik het maar niet moeten vragen. ’


  Hij hielp Scarlett Cats cadeau te voorschijn te halen toen ze in slaap was gevallen. Het was een hobbelpaard op ware grootte van een pony.


  Op kerstmorgen bekeek Cat het met minachting. ‘Hij is niet echt. ’


  ‘Het is om binnen mee te spelen, lieverd, voor als het slecht weer is. ’ Cat klom erop en begon te hobbelen. Ze moest toegeven dat het voor een pony die niet echt was, lang geen gek speelgoed was.


  Scarlett slaakte een zucht van opluchting. Nu zou ze zich niet zo schuldig voelen wanneer ze naar Dublin ging. Ze zou Charlotte in het Gresham Hotel ontmoeten op de dag na de nieuwjaars-barm brack en thee.
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  Scarlett had geen idee dat Dublin zo dichtbij was. Het leek wel of ze zich in Trim nauwelijks in de trein had genesteld of Dublin werd al aangekondigd. Evans, Charlotte Montague’s kamenier, kwam haar afhalen en wees een kruier haar koffers te dragen. Daarna zei Evans: ‘Wilt u mij alstublieft volgen, mevrouw O’Hara? ’ en ze liep weg. Scarlett had moeite haar bij te houden omdat het zo druk was op het station. Het was het grootste gebouw dat Scarlett ooit had gezien, en ook het drukste.


  Maar toch lang niet zo druk als de straten van Dublin. Scarlett drukte van opwinding haar neus tegen het raam van het koetsje. Charlotte had gelijk, ze zou Dublin heerlijk vinden.


  Het koetsje hield maar al te vlug weer halt. Scarlett stapte eruit, geholpen door een schitterend geüniformeerde knecht. Ze staarde naar een voorbijkomende paardetram toen Evans haar arm aanraakte. ‘Deze kant uit, alstublieft. ’


  Charlotte zat in de zitkamer van hun suite achter een theetafel te wachten. ‘Charlotte! ’ riep Scarlett uit, ‘ik heb een tram gezien met een beneden- en een bovenverdieping, en ze zaten allebei stampvol. ’


  ‘Goedemiddag, Scarlett. Ik ben blij dat Dublin je bevalt. Geef Evans je jas en alles, en kom theedrinken. We hebben nog veel te doen. ’ Die avond arriveerde mevrouw Sims met drie assistentes die jurken en gewaden meebrachten die in katoenen hoezen waren verpakt. Scarlett stond en bewoog terwijl mevrouw Sims en mevrouw Montague elk detail van elk kledingstuk bespraken. De ene avondjurk was nog eleganter dan de andere. Scarlett stond voor de passpiegel waar er door mevrouw Sims aan haar werd getrokken en geduwd.


  Toen de naaister en haar vrouwen waren vertrokken, ontdekte Scarlett opeens dat ze uitgeput was. Ze ging maar al te graag in op Charlottes voorstel om in hun suite te dineren en ze at alsof ze uitgehongerd was.


  ‘Zorg wel dat je in je taille geen millimeter aankomt, Scarlett, anders moet alles opnieuw worden aangepast. ’


  ‘Ik loop het er wel weer af bij het winkelen, ’ zei Scarlett. Ze besmeerde nog een stuk brood, ik heb op weg van het station hierheen minstens acht etalages gezien die er allemaal schitterend uitzagen. ’ Charlotte glimlachte toegeeflijk. Ze zou van elke winkel die Scarlett klandizie aandeed een uiterst welkome commissie ontvangen. ‘Je zult net zoveel kunnen winkelen als je maar wilt, dat beloof ik je. Maar alleen ’s middags, ’s Ochtends heb je zittingen voor je portret. ’


  ‘Dat is onzin, Charlotte. Waarom zou ik een portret van mezelf willen hebben? Ik heb er ooit een laten maken en ik vond het vreselijk. Ik was er zo lelijk op als een slang. ’


  ‘Op dit portret zul je niet lelijk lijken, neem dat maar van mij aan. Monsieur Hervé is een expert in damesportretten. En het portret is belangrijk. Het móét gebeuren. ’


  ‘Ik zal het doen omdat ik alles doe wat jij zegt, maar het zal me niets bevallen, neem dat maar van mij aan. ’


  De volgende morgen werd Scarlett wakker door het lawaai van het verkeer. Het was nog donker, maar bij het licht van de straatlantaarns zag ze de vier rijen karren en sleperswagens en rijtuigen in alle maten en soorten door de straat onder haar slaapkamerraam rijden. Geen wonder dat Dublin zulke brede straten heeft, dacht ze tevreden, bijna alles in Ierland wat wielen heeft rijdt hier op straat. Ze snoof, en snoof nog eens. Ik word vast gek. Ik zou zweren dat ik koffie rook.


  Er werd licht op haar deur geklopt. ‘Het ontbijt staat in de zitkamer, wanneer je zover bent, ’ zei Charlotte. ‘Ik heb de kelner weggestuurd, je hoeft alleen maar een ochtendjas om te slaan. ’


  Scarlett liep mevrouw Montague bijna omver toen ze deur opendeed. ‘Koffie! Als je eens wist hoe ik die koffie heb gemist. O, Charlotte, waarom heb je me niet verteld dat ze koffie drinken in Dublin? Dan had ik elke morgen de trein genomen, al was het maar om te ontbijten. ’


  De koffie smaakte nog beter dan hij rook. Gelukkig gaf Charlotte de voorkeur aan thee, want Scarlett dronk de hele pot leeg.


  Daarna trok ze gehoorzaam de zijden kousen en het zijden ondergoed aan dat Charlotte voor haar uit een doos haalde. Ze voelde zich heel gewaagd. Het lichte, gladde ondergoed was geheel verschillend van het batist of de katoen die ze haar hele leven had gedragen. Ze knoopte haar wollen ochtendjas stevig om zich heen toen Evans binnenkwam met een vrouw die ze nooit eerder had gezien. ‘Dit is Serafina, ’ zei Charlotte. ‘Ze is een Italiaanse, dus trek je er maar niets van aan wanneer je geen woord verstaat van wat ze zegt. Ze gaat je haar doen. Het enige dat jij hoeft te doen is stil blijven zitten en haar in zichzelf te laten praten. ’


  Die steekt een monoloog af tegen iedere haar op mijn hoofd, begon Scarlett na een uur te denken. Haar nek werd stijf en ze had geen flauw idee wat die vrouw met haar uitspookte. Charlotte had haar dicht bij het raam in de zitkamer gezet, waar het ochtendlicht het sterkst was.


  Mevrouw Sims en haar assistente zagen er al even ongeduldig uit als Scarlett zich voelde. Zij waren twintig minuten geleden gearriveerd. ‘Ecco! ’ zei Serafina.


  ‘Benissimo, ’ zei mevrouw Montague.


  ‘Nu, ’ zei mevrouw Sims.


  Haar assistente lichtte de katoenen hoes van het gewaad dat mevrouw Sims ophield. Scarlett hield haar adem in. Het witte satijn glansde in het licht en het licht maakte dat het zilveren borduurwerk glansde alsof het leefde. Het was een droom van een gewaad. Scarlett stond op en stak haar handen uit om het aan te raken.


  ‘Eerst handschoenen, ’ beval mevrouw Sims. ‘Iedere vinger laat een afdruk achter. ’ Scarlett zag dat de naaister witte glacéhandschoenen droeg. Ze pakte de smetteloze lange handschoenen aan die Charlotte naar haar uitstak. Ze waren al teruggeslagen en gepoederd, zodat ze ze zonder problemen kon aantrekken.


  Toen ze ze helemaal naar boven had gladgestreken, ging Charlotte snel en bedreven met een kleine zilveren knoopjeshaak aan de slag, liet Serafina een zijden zakdoek over haar hoofd vallen en haalde haar ochtendjas weg, waarna mevrouw Sims de japon over Scarletts geheven armen en over haar lichaam liet zakken. Terwijl ze de sluiting op de rug vastmaakte, haalde Serafina handig de zakdoek weg en bracht wat laatste correcties aan Scarletts haar aan.


  Er werd op de deur geklopt. ‘Goed getimed, ’ zei mevrouw Montague. ‘Dat zal monsieur Hervé zijn. We willen mevrouw O’Hara graag hier hebben, mevrouw Sims. ’ Charlotte bracht Scarlett naar het midden van de kamer. Scarlett hoorde de deur opengaan en iemand met zachte stem iets zeggen. Ik denk dat ze nu Frans spreekt en van mij verwacht dat ik dat ook doe. Nee, Charlotte kent me inmiddels wel beter. Ik wou dat ik een spiegel had, ik wil zien hoe die jurk me staat.


  Toen de assistente van mevrouw Sims op haar tenen tikte, tilde ze eerst haar ene voet op en toen de andere. Ze kon niets zien van de schoentjes die de vrouw aan haar voeten schoof doordat mevrouw Sims in haar schouderbladen prikte en haar toesiste dat ze rechtop moest staan. De assistente prutste wat aan de zoom van haar rok. ‘Mevrouw O’Hara, ’ zei Charlotte Montague, ‘staat u me alstublieft toe monsieur François aan u voor te stellen. ’


  Scarlett keek naar de gezette kale man die naar haar toe stapte en boog. ‘Hoe maakt u het, ’ zei ze. Moest ze die schilder een hand geven?


  ‘Fantastique, ’ zei de schilder. Hij knipte met zijn vingers. Twee mannen zetten de enorme passpiegel op een plek tussen de ramen. Toen ze er naar toe stapte zag Scarlett zichzelf.


  Het witte satijnen gewaad was dieper uitgesneden dan ze had beseft. Ze staarde naar het gewaagde geheel van boezem en schouders. Daarna naar de weerspiegeling van een vrouw die ze nauwelijks herkende. Haar haar was hoog op haar hoofd vastgemaakt in een massa krullen en krulletjes die zo kunstig waren dat ze toevallig leken. Het witte satijn glansde over de hele lengte van haar strakke japon, en de met zilver geborduurde witte satijnen sleep spreidde een sensuele halve cirkel rondom haar satijnen schoentjes met zilveren hakken.


  Ik lijk nu meer op het portret van grootmoeder Robillard dan op mezelf.


  De jaren van aangeboren meisjesachtig gedrag vielen weg. Ze keek naar een vrouw, niet naar het flirtende meisje uit Clayton County. En het beviel haar zeer wat ze zag. Ze was verbaasd en opgewonden bij het zien van deze vreemde. Haar zachte lippen trilden even in de hoeken, en haar schuin oplopende ogen kregen een diepere, mysterieuze glans. Haar kin ging vol zelfvertrouwen omhoog en ze keek vol uitdaging en instemming in haar eigen ogen.


  ‘Dat is het, ’ fluisterde Charlotte Montague in zichzelf. ‘Dat is de vrouw die Ierland stormenderhand zal veroveren. De hele wereld, als ze dat wil. ’


  ‘Ezel, ’ mompelde de kunstenaar. ‘Snel, jullie uilskuikens. Ik zal een portret schilderen dat me beroemd maakt. ’


  ~~~


  ‘Ik begrijp het niet, ’ zei Scarlett na afloop van het poseren tegen Charlotte. ‘Het is net of ik die persoon nooit eerder had gezien, en dat ik haar toch kende... ‘Ik begrijp het allemaal niet, Charlotte. ’


  Mijn lieve kind, dat is het begin van wijsheid. ’


  ~~~


  ‘Charlotte, laten we alsjeblieft een ritje met zo’n tram maken, ’ smeekte Scarlett. ‘Ik heb wel een beloning verdiend na urenlang als een standbeeld te hebben gestaan. ’


  Het poseren had die dag wat lang geduurd, erkende Charlotte, maar de volgende keren zouden korter duren. Het zou bijvoorbeeld kunnen regenen, en zonder goed licht was monsieur Hervé niet in staat te schilderen.


  ‘Dus je vindt het goed? We gaan met de tram? ’ Charlotte knikte. Scarlett was in staat haar te omhelzen, maar Charlotte Montague was niet zo iemand. En Scarlett had het gevoel dat zij dat op een ondefinieerbare manier ook niet meer was. Ze was opgetogen maar ook verschrikt nu ze zichzelf als vrouw en niet langer als meisje had gezien. Ze moest er nog wel even aan wennen.


  Ze klommen over de ijzeren wenteltrap naar de bovenste verdieping van de tram. Het was daar open en erg koud, maar het uitzicht was prachtig. Scarlett keek naar alle kanten naar de stad, naar de drukte in de brede straten, naar het gekrioel op de brede trottoirs. Dublin was de eerste echte stad die ze ooit had gezien. Het had een bevolking van meer dan een kwartmiljoen mensen. Atlanta was een uit de kluiten gewassen stad van twintigduizend.


  De tram bewoog zich op de rails door het verkeer met een onverbiddellijk recht op voorrang. Voetgangers en voertuigen schoten haastig weg vlak voor de tram langs. Deze luidruchtige, koortsachtige vluchtpogingen brachten Scarlett in verrukking.


  Toen zag ze de brug. De tram bleef op de brug staan, zodat ze over de Liffey kon uitkijken. Brug na brug na brug, allemaal anders, allemaal wemelend van het verkeer. De kaden zagen er aanlokkelijk uit met de vele etalages en mensenmenigten. Het water schitterde in het zonlicht.


  De Liffey werd achter hen gelaten en de tram reed plotseling weer in de schaduw, met hoge gebouwen dichtbij aan weerszijden. Scarlett voelde de kilte.


  ‘We kunnen bij de volgende halte maar beter naar beneden gaan, ’ zei Charlotte. ‘We moeten de halte daarna eruit. ’ Ze ging voorop. Nadat ze een gekkenhuis van een kruising waren overgestoken gebaarde Charlotte naar de straat die zich voor hen uit kronkelde. ‘Grafton Street, ’zei ze, alsof ze iemand voorstelde. ‘We kunnen met een koetsje terug naar het Gresham, maar te voet is de enige manier om de winkels te bekijken. Wil je soms koffie voordat we beginnen? Je moet echt kennismaken met Bewley’s. ’


  ‘Ik weet het niet, Charlotte. Misschien wil ik eerst even bij deze winkel binnen kijken. Die waaier daar in de etalage - die daar, achterin de hoek, met die roze kwastjes - die is echt beeldschoon. O, en dat porselein daar, dat had ik eerst niet gezien. En die prachtige pomanderbol! Kijk eens, Charlotte, naar het borduurwerk op die handschoenen. Heb je ooit zoiets gezien? O, lieve help! ’


  Charlotte knikte naar de portier. Hij deed de deur wijd open en boog. Ze vertelde niet dat er in Grafton Street nog minstens vier winkels met honderden waaiers en handschoenen waren. Charlotte was er heel zeker van dat Scarlett weldra zelf zou ontdekken dat een van de grootste aantrekkelijkheden van een grote stad een oneindige scala van verleiding is.


  Na tien dagen van poseren en passen en winkelen ging Scarlett terug naar Ballyhara, met tientallen cadeaus voor Cat, diverse geschenken voor mevrouw Fitz en Colum, tien pond koffie en een koffiezetapparaat voor zichzelf. Ze was dol op Dublin en popelde om er weer naar terug te gaan.


  Op Ballyhara zat Cat op haar te wachten. Zodra de trein de stad had verlaten brandde Scarlett van verlangen om thuis te komen. Ze had Cat zoveel te vertellen, ze had zoveel plannen voor de tijd dat ze die grappige kleine aap van een boerenmeisje mee naar de stad kon nemen. Ze moest ook nodig haar spreekuur van na de mis houden. Ze had het al een week uitgesteld. En straks was het Saint Brigid’s Dag. Scarlett vond dat het mooist van alles, het moment dat het jaar echt begon met het keren van de eerste zode. Wat bofte ze toch geweldig. Ze had beide - zowel het land als de stad, De O’Hara en die nog onbekende vrouw in de spiegel.


  ~~~


  Scarlett liet Cat achter verdiept in een prentenboek met dieren, terwijl haar andere cadeaus nog onuitgepakt waren. Ze holde over de oprijlaan naar Colums poorthuis met de kasjmieren sjaal die ze voor hem had meegebracht, en al haar indrukken van Dublin om te vertellen.


  ‘O, sorry, ’ zei ze toen ze zag dat hij bezoek had. De goedgeklede man was een onbekende voor haar.


  ‘Helemaal niet, helemaal niet, ’ zei Colum. ‘Maak kennis met John Devoy. Hij is juist over uit Amerika. ’


  Devoy was beleefd maar duidelijk niet blij te worden gestoord. Scarlett excuseerde zich, liet Colums cadeau achter en wandelde boos naar huis. Wat voor Amerikaan komt helemaal naar een gat als Ballyhara en vindt het niet leuk daar een andere Amerikaan te ontmoeten? Hij is zeker een van die Fenians van Colum, dat moet het zijn. En hij is boos dat Colum niet meer mee wil doen aan dat krankzinnige revolutiegedoe.


  Het omgekeerde was echter eerder waar. John Devoy was sterk geneigd tot steun aan Parnell, en hij was een van de invloedrijkste Amerikaanse Fenians. Als hij zijn stem aan de revolutie introk, zou die klap bijna dodelijk zijn. Colum argumenteerde tot diep in de nacht tégen Home Rule.


  ‘Die man wil macht en zal elk verraad gebruiken om die te krijgen, ’ zei hij over Parnell.


  ‘En jij dan, Colum? ’ kaatste Devoy terug. ‘Het lijkt wel of je het niet kunt hebben wanneer iemand jouw werk doet, en het beter doet. ’ Colums antwoord kwam onmiddellijk. ‘Hij zal in Londen toespraken houden tot de hel bevriest, en hij zal koppen krijgen in alle kranten, maar we zullen nog steeds Ieren hebben die onder de laarzen van de Engelsen omkomen van de honger. Het Ierse volk zal er niets bij gewonnen hebben. En wanneer ze genoeg hebben van de krantekoppen van meneer Parnell, komen ze in opstand. Zonder enige organisatie en zonder enige hoop op succes. Ik zeg je, Devoy, we wachten te lang. Parnell praat, jij praat, ik praat... en al die tijd moeten de Ieren lijden. ’


  Toen Devoy voor de nacht naar Kennedy’s herberg ging, liep Colum door zijn kleine zitkamer te ijsberen tot de olie in de lamp was opgebrand. Daarna bleef hij in het koude duister op een krukje bij de smeulende as in de haard zitten. Peinzend over Devoy’s woedende uitbarsting. Kon de man gelijk hebben? Was macht zijn motief, en niet zijn liefde voor Ierland? Hoe kon een man de waarheid van zijn eigen ziel kennen?


  ~~~


  Er scheen even een dun, waterig zonnetje toen Scarlett op Saint Brigid’s Dag de spade in de grond stak. Dat was een goed teken voor het komende jaar. Om dit te vieren trakteerde ze iedereen in het stadje Ballyhara op donker bier en vleespastei in Kennedy’s pub. Het zou het beste jaar van alle worden, daar was ze van overtuigd. De volgende dag ging ze naar Dublin voor de zes weken die bekend stonden als het Castle Season.


  



  78


  Charlotte en zij hadden deze keer een suite in het Shelbourne Hotel, niet in het Gresham. Het Shelbourne was HET hotel om tijdens het Seizoen in Dublin te logeren. Scarlett was bij haar vorige bezoek aan Dublin dit imposante bakstenen gebouw niet binnengegaan. ‘Dit is de gelegenheid wanneer je wilt worden gezien, ’ vertelde Charlotte haar. Eenmaal binnen keek ze in de enorme hal om zich heen en begreep waarom Charlotte wilde dat ze hier logeerden. Alles was imposant en groots - de ruimte, het personeel, de gasten, de beheerste, gedempte bedrijvigheid. Ze stak haar kin in de lucht en liep achter de kruier aan over de korte trap naar de eerste verdieping, het beste van het beste. Hoewel Scarlett dit niet wist, zag ze er precies zo uit als Charlotte de portier had beschreven. ‘U zult haar direct herkennen. Ze is uitzonderlijk mooi en ze heeft een houding als van een keizerin. ’


  Naast de suite was er voor Scarlett nog een aparte salon gereserveerd. Charlotte liet haar die zien voordat ze voor de thee naar beneden gingen. Het voltooide portret stond op een koperen ezel in een hoek van de met groen brokaat beklede kamer. Scarlett keek er verbaasd naar. Zag ze er echt zo uit? Die vrouw was nergens bang voor, en zij voelde zich zo nerveus als wat. Ze liep verdwaasd achter Charlotte aan naar beneden.


  Charlotte noemde haar enkele namen van mensen die in de weelderige lounge aan andere tafeltjes zaten. ‘Je zult hen te zijner tijd allemaal ontmoeten. Wanneer je aan het hof bent voorgesteld, zul je elke middag thee en koffie serveren in je salon. De mensen zullen andere mensen meebrengen om jou te ontmoeten. ’


  Wie? wilde Scarlett vragen. Wie zullen mensen meebrengen en wie zijn de mensen die ze meebrengen? Maar ze brak zich het hoofd er niet over. Charlotte wist altijd wat ze deed. Het enige waar Scarlett goed op moest letten was dat ze niet over haar sleep struikelde wanneer ze na haar presentatie achteruit liep.


  Charlotte en mevrouw Sims zouden haar elke dag tot aan De Grote Dag instrueren met behulp van een oefen-presentatiejurk.


  ~~~


  De zware witte envelop met het zegel van de kamerheer. Charlottes blik verried niet hoe opgelucht ze was. Zelfs met de meest zorgvuldige plannen kon je het nooit zeker weten. Ze maakte de brief met rustige vingers open. ‘Eerste Salon, ’ zei ze, ‘zoals verwacht. Overmorgen. ’


  ~~~


  Scarlett wachtte samen met een groepje in het wit geklede meisjes en vrouwen in de gang voor de gesloten dubbele deuren naar de Troonzaal. Het leek wel of ze hier al honderd jaar stond te wachten. Waarom had ze in vredesnaam hiermee ingestemd? Scarlett kon haar eigen vraag niet beantwoorden, het was allemaal te complex. Aan de ene kant was ze een Amerikaans meisje dat betoverd was door de grandeur van de koninklijke pracht en praal van het Britse Rijk. Maar in wezen was Scarlett nooit in haar leven voor een uitdaging teruggedeinsd, en zou ze dat nooit doen ook.


  Er werd weer een naam afgeroepen. Niet die van haar. Allemensen! Zouden ze haar als laatste nemen? Charlotte had haar daar niet voor gewaarschuwd. Charlotte had haar zelfs pas op het laatste moment verteld dat ze alles alleen moest doen. ‘Ik vind je wel in de eetzaal, wanneer de Salon is afgelopen. ’ Dat was een mooie manier om haar te behandelen, haar op die manier voor de wolven te gooien. Ze wierp de zoveelste blik over de voorkant van haar jurk. Ze was doodsbang dat alles zomaar uit die schandalig diep uitgesneden jurk zou vallen. Dan was dit pas goed... wat had Charlotte ook alweer gezegd? ‘Een ervaring die je je hele leven zal bijblijven. ’


  ‘Mevrouw Scarlett O’Hara. ’


  O hemel, dat ben ik. Ze herhaalde Charlottes lessen in zichzelf. Loop naar voren, stop bij de deur. Een lakei zal de sleep optillen, die je over je linkerarm hebt geslagen, om hem achter je te leggen. De opperceremoniemeester zal de deuren opendoen. Wacht tot hij je heeft aangekondigd.


  ‘Mevrouw Scarlett O’Hara, De O’Hara van Ballyhara. ’


  Scarlett keek naar de troonzaal. Nou, pa, wat vind je wel van je Katie Scarlett? Ik ga nu over die vijftig kilometer, of nog meer, van die rode loper wandelen om de onderkoning van Ierland, de neef van de koningin van Engeland, te kussen. Ze keek naar de vorstelijk geklede opperceremoniemeester, en haar rechterooglid trilde even in wat een knipoog van verstandhouding had kunnen zijn.


  De O’Hara schreed als een keizerin naar de indrukwekkende onderkoning met zijn rode baard, om hem haar wang aan te bieden voor de ceremoniële welkomstkus.


  Richt je nu naar de onderkoningin en maak een révérence. Rug recht. Niet te lang. Sta op. Nu achteruit, achteruit, achteruit, drie stappen, maak je maar niet ongerust, het gewicht van de sleep houdt hem bij je lichaam vandaan. Steek nu je linkerarm uit. Wacht. Geef de lakei voldoende tijd om de sleep over je arm te draperen. Draai je nu om. Loop naar buiten.


  Scarletts knieën waren zo vriendelijk om te wachten met trillen tot ze aan een van de soupertafels zat.


  ~~~


  Charlotte deed geen poging haar voldoening te verbergen. Ze kwam Scarletts slaapkamer binnen met de stijve, witte, vierkante kaarten als een waaier in haar hand. ‘Mijn lieve Scarlett, je was een daverend succes. Deze uitnodigingen zijn al gearriveerd voordat ik zelfs maar op en aangekleed was. Het State Ball, dat is heel bijzonder. Saint Patrick’s Ball, dat viel te verwachten. Tweede Salon, je bent in staat te zien hoe andere mensen het ervan afbrengen. En een kleine dansavond in de Troonzaal. Drie kwart van alle adel in Ierland is nog nooit uitgenodigd voor een kleine dansavond. ’


  Scarlett giechelde. De verschrikking van het voorstellen was achter de rug en ze was een succes! ik denk dat ik het nu niet meer zo erg vind dat ik de hele tarweoogst van vorig jaar aan al die nieuwe kleren heb besteed. Laten we vandaag gaan winkelen om de oogst van dit jaar uit te geven! ’


  ‘Daar heb je helemaal geen tijd voor. Elf heren, waaronder de opperceremoniemeester, hebben geschreven om toestemming te vragen jou te mogen bezoeken. Plus veertien dames, met hun dochters. Theetijd is niet voldoende. Je zult ’s ochtends ook koffie en thee moeten serveren. De meisjes zijn je salon nu aan het klaarmaken. Ik heb roze bloemen besteld, dus trek vanmorgen je bruin met roze geruite tafzijden jurk aan, en vanmiddag die met roze bedrukte groenfluwelen. Evans zal hier zijn om je haar te doen, zodra je op bent. ’


  ~~~


  Scarlett was het succes van het Seizoen. De heren verdrongen zich om de rijke weduwe te ontmoeten, die bovendien - mirabile dictu - fantastisch knap was. De moeders zwermden haar ontvangstkamer binnen met in hun kielzog hun dochters om die heren te ontmoeten. Na de eerste dag hoefde Charlotte geen bloemen meer te bestellen. De bewonderaars stuurden zoveel dat er geen ruimte was om alles neer te zetten. Veel boeketten bevatten leren etuis van de beste juwelier van Dublin, maar Scarlett stuurde, met tegenzin, alle broches, armbanden, ringen en oorbellen terug. ‘Zelfs een Amerikaanse uit Clayton County, Georgia, weet dat je wordt geacht gunsten terug te geven, ’ zei ze tegen Charlotte, ik wil me bij niemand verplicht voelen, niet op die manier. ’


  Haar doen en laten werd trouw, en soms zelfs juist, gemeld in de roddelrubriek van de dagelijkse Irish Times. Winkeliers in jacquet kwamen persoonlijk hun beste spullen tonen, waarvan ze hoopten dat ze haar konden behagen, en ze kocht van de weeromstuit veel van de juwelen die ze had geweigerd aan te nemen. De onderkoning danste op het State Ball twee keer met haar.


  Alle gasten bij haar koffie- en theeontvangsten bewonderden haar portret. Scarlett bekeek het elke ochtend en elke middag voordat de eerste bezoekers arriveerden. Ze leerde veel. Charlotte Montague volgde deze metamorfose met belangstelling. De ervaren flirt verdween, en maakte plaats voor een serene, ietwat geamuseerde vrouw die slechts haar bruinachtig groene ogen op een man, vrouw of kind hoefde te richten om hen als gebiologeerd naar zich toe te trekken. Vroeger heb ik me uitgesloofd om charmant te zijn, dacht Scarlett, en nu hoef ik helemaal niets te doen. Ze begreep er niets van, maar ze aanvaardde dit geschenk met eenvoudige dankbaarheid.


  ~~~


  ‘Tweehonderd mensen zeg je, Charlotte? Is dat een klein dansavondje? ’


  ‘Min of meer. Bij het State en bij het Saint Patrick’s Ball zijn het er altijd vijf- of zeshonderd, en bij de Salons minstens duizend. Je zult minstens de helft van de mensen kennen die daar aanwezig zijn, waarschijnlijk veel meer dan de helft. ’


  ‘Ik vind het niet leuk dat jij niet bent uitgenodigd. ’


  ‘Zo gaat dat nu eenmaal. Ik voel me echt niet gekwetst. ’ Charlotte verheugde zich op de avond. Ze was van plan haar kasboek eens bij te werken. Scarletts succes en haar royale manier van met geld omgaan hadden Charlottes meest optimistische verwachtingen nog overtroffen. Ze voelde zich als een vorstin, en ze vond het heerlijk zich over haar rijkdommen te verblijden. Alleen al de toegang tot het koffie-uur leverde haar per week bijna honderd pond aan ‘geschenken’ op. En het Seizoen duurde nog twee weken. Ze liet Scarlett met een licht hart naar haar bevoorrechte avond gaan.


  Scarlett bleef in de deuropening van de Troonzaal staan om van het spektakel te genieten. ‘Weet je, Jeffrey, ik zal hier nooit aan wennen, ’ zei ze tegen de opperceremoniemeester. ‘Ik voel me als Assepoester op het bal. ’


  ‘Ik zou jou nooit met Assepoester associëren, Scarlett, ’ zei hij bewonderend. Scarletts knipoog toen ze de Eerste Salon was binnengegaan, had gemaakt dat hij volledig uit haar hand at.


  ‘Als je eens wist, ’ zei Scarlett. Ze knikte afwezig in antwoord op de buigingen en glimlachen van bekende gezichten bij haar in de buurt. Wat was dit toch heerlijk. Het kon niet echt zijn, ze kon niet echt hier zijn. Alles was zo snel gegaan; ze had tijd nodig om het te verwerken. De grote zaal schitterde van al het goud. Het plafond werd door vergulde pilaren gesteund en platte, vergulde pilasters vulden de ruimten tussen de hoge ramen met roodfluwelen gordijnen met gouden franje op. Rond de tafeltjes langs de muren stonden vergulde stoelen die met rood fluweel waren bekleed, en in het midden van elke tafel stond een gouden kandelaar. De ingewikkelde kroonluchters met gaslampen waren verguld, evenals het zware baldakijn boven de gouden en rode tronen. De galakostuums van de heren, bestaande uit jassen van zijden brokaat en witte satijnen kniebroeken, waren met goudkant afgezet. Gouden gespen versierden hun satijnen dansschoenen. Gouden knopen, gouden epauletten, gouden brandebourgs en gouden koorden glansden op de gala-uniformen van de regimentsofficieren en de onderkoninklijke hoogwaardigheidsbekleders.


  Velen van hen droegen een felgekleurde sjerp over hun borst, volgehangen met ridderorden vol juwelen; de kniebroek van de onderkoning raakte de Kouseband om zijn been. De heren waren bijna nog mooier dan de dames.


  Bijna, maar niet helemaal, want de dames hadden juwelen om hun hals, op hun borst, in hun oren en om hun polsen; en velen van hen droegen bovendien een tiara. Hun gewaden waren van kostbare stoffen gemaakt - satijn, fluweel, brokaat, zijde - en dikwijls met glanzende zijde of gouden en zilveren draden geborduurd.


  Je zou er nog blind van worden, laat ik maar naar binnen gaan om mijn opwachting te maken. Scarlett baande zich een weg door de zaal om voor de onderkoninklijke gastheer en gastvrouw te nijgen. De muziek begon zodra ze dit had gedaan.


  ‘Staat u mij toe? ’ Een met gouden koorden afgezette rode arm boog zich om steun voor haar hand te bieden. Scarlett glimlachte. Het was Charles Ragland. Ze had hem eerder bij een huisfeestje ontmoet en hij had haar elke dag sinds haar aankomst in Dublin bezocht. Hij maakte geen geheim van zijn bewondering voor haar. Charles’ knappe gezicht bloosde elke keer dat ze tegen hem sprak. Hij was heel aardig en aantrekkelijk, zelfs al was hij een Engels militair. Ze waren helemaal niet als de yankees, wat Colum ook mocht zeggen. Ze waren om te beginnen al eindeloos veel beter gekleed. Ze legde haar hand licht op Raglands arm, en hij begeleidde haar in het patroon van de quadrille.


  ‘Je bent vanavond werkelijk heel mooi, Scarlett. ’


  ‘Jij ook, Charles. Ik bedacht juist dat de heren nog mooier gekleed gaan dan de dames. ’


  ‘De hemel zij dank bestaan er uniformen. Een kniebroek is een ramp om aan te trekken. Een man voelt zich volmaakt idioot met die satijnen schoenen. ’


  ‘Net goed. Ze hebben al zo lang naar de enkels van dames lopen loeren, laat ze zelf maar eens ondervinden hoe het is als wij naar hun benen lonken. ’


  ‘Scarlett, je schokt me! ’ Het patroon wisselde en hij was verdwenen. Dat zal best, dacht Scarlett. Charles was soms net zo onschuldig als de eerste de beste schooljongen. Ze keek op naar haar nieuwe partner. ‘Allemachtig! ’ zei ze hardop. Het was Rhett.


  ‘Wat een eer, ’ zei hij met zijn scheve half-glimlach. Niemand glimlachte zoals hij. Scarlett voelde zich alsof alles licht werd, alsof zij lucht werd. Het was alsof ze boven de glanzende vloer zweefde, stralend van geluk.


  En toen, voordat ze nog iets kon uitbrengen, nam de quadrille hem weer weg. Ze glimlachte automatisch naar haar nieuwe partner. De brandende hartstocht in haar ogen benam hem de adem. Haar gedachten gingen razendsnel: waarom is Rhett hier? Kan het zijn dat hij me wilde zien? Omdat hij me móést zien, omdat hij niet weg kon blijven?


  De quadrille bewoog in een statig tempo, maakte Scarlett dol van ongeduld. Toen de dans was afgelopen stond ze tegenover Charles Ragland. Ze had al haar zelfbeheersing nodig om te glimlachen en hem te bedanken en een haastig excuus te mompelen voordat ze zich omdraaide om Rhett te zoeken.


  Haar ogen vonden de zijne bijna onmiddellijk. Hij stond op nog geen armlengte afstand van haar.


  Scarletts trots weerhield haar ervan haar armen naar hem uit te strekken. Hij wist dat ik hem zou zoeken, dacht ze nijdig. Wie denkt hij eigenlijk dat hij is, om zomaar mijn wereld binnen te wandelen en daar zo’n beetje te staan wachten tot ik hem in de armen val? Er zijn in Dublin - zelfs hier in deze zaal - massa’s mannen die me bedolven hebben onder hun aandacht, die bij mijn salon hebben rondgehangen, die elke dag bloemen hebben gestuurd, en brieven, en zelfs juwelen. Wat verbeeldt die geweldige meneer Rhett Butler zich eigenlijk dat hij denkt dat hij zijn pink maar hoeft te verroeren om mij naar hem toe te laten rennen?


  ‘Wat een aangename verrassing, ’ zei ze, en ze was tevreden over de koele toon van haar stem.


  Rhett stak zijn hand uit en zij legde de hare er zonder na te denken in. ‘Mag ik deze dans van u, mevrouw... eh... O’Hara? ’


  Scarlett hield verschrikt haar adem in. ‘Rhett, je gaat me toch niet verraden, hè? Iedereen denkt dat ik weduwe ben! ’


  Hij glimlachte en nam haar in zijn armen toen de muziek begon. ‘Je geheim is bij mij veilig, Scarlett. ’ Ze kon zijn stem op haar huid voelen, en zijn warme adem. Ze voelde zich slap worden.


  ‘Wat doe jij in ’s hemelsnaam hier? ’ vroeg ze. Ze moest het weten. Zijn hand lag warm om haar middel, sterk, ondersteunend, en stuurde haar lichaam terwijl ze draaiden. Scarlett genoot onbewust van zijn kracht, maar kwam tegen zijn macht over haar in opstand, zelfs terwijl ze vol vreugde zijn stappen volgde in de duizelingwekkende bewegingen van de wals.


  Rhett grinnikte, ‘ik kon mijn nieuwsgierigheid niet bedwingen, ’ zei hij. ‘Ik was voor zaken in Londen, en daar had iedereen het over een Amerikaanse die Dublin Castle stormenderhand nam. “Zou dat Scarlett met de gestreepte kousen kunnen zijn? ” vroeg ik me af. Ik móést het weten. Bart Morland bevestigde mijn vermoedens. En hij hield niet meer op over jou. Hij dwong me zelfs met hem mee te rijden door jouw stad. Volgens hem heb jij die eigenhandig weer opgebouwd. ’


  Zijn ogen namen haar van top tot teen op. ‘Je bent veranderd, Scarlett, ’ zei hij zacht. ‘Het charmante meisje is een elegante, volwassen vrouw geworden. Mijn bewondering, Scarlett! ’


  De ongekunstelde eerlijkheid en warmte in zijn stem maakten dat Scarlett haar wrok vergat. ‘Dank je, Rhett, ’ zei ze.


  ‘Ben je gelukkig in Ierland, Scarlett? ’


  ‘Ja, ik ben heel gelukkig. ’


  ‘Daar ben ik blij om. ’ Zijn stem klonk vol diepere betekenis.


  Voor het eerst in al die jaren dat ze hem had gekend, begreep Scarlett Rhett, in elk geval gedeeltelijk. Hij is echt voor mij hierheen gekomen, begreep ze, hij heeft al die tijd aan mij gedacht, zich afgevraagd waar ik was gebleven en hoe het met me ging. Hij heeft steeds om me gegeven, wat hij ook mocht zeggen. Hij houdt van me en hij zal altijd van me blijven houden, net zoals ik altijd van hem zal blijven houden. Dat besef vervulde haar met blijdschap, en ze proefde het, als champagne, dronk ervan om het te laten voortduren. Rhett was hier, bij haar, en ze voelden op dit moment een hechtere band dan ze ooit eerder hadden gevoeld.


  Toen de wals was afgelopen naderde er een adjudant. ‘Zijne Excellentie verzoekt u om de eer van de volgende dans, mevrouw O’Hara. ’ Rhett trok zijn wenkbrauwen op in de wat plagerige, spottende blik die Scarlett zich zo goed van hem herinnerde. Haar lippen krulden zich tot een glimlach voor hem alleen. ‘Zegt u Zijne Excellentie dat me dat een groot genoegen zal zijn, ’ zei ze. Ze keek Rhett aan voordat ze de arm van de adjudant pakte, in Clayton County, ’ zei ze zacht tegen Rhett, ‘zouden we zeggen dat ik ’m van katoen ging geven. ’ Ze hoorde zijn lach achter zich aan komen toen ze weg liep.


  Ik ben geaccepteerd, zei ze in zichzelf, en ze keek over haar schouder om hem te zien lachen. Het is echt te gek, dacht ze, het is niet eerlijk. Hij ziet er zelfs goed uit met die malle satijnen kniebroek en schoenen. Haar groene ogen schitterden van de lach toen ze voor de onderkoning neeg voordat ze begonnen te dansen.


  Scarlett was niet echt verbaasd dat Rhett er niet meer was toen ze hem weer zocht. Zolang ze hem kende was Rhett zonder enige uitleg opgedoken en weer verdwenen. Het had me niets moeten verbazen hem vanavond hier te zien, dacht ze. Ik voelde me als Assepoester, waarom zou dan de enige droomprins die ik wil ook niet hier zijn? Ze kon zijn armen om zich heen voelen alsof hij een litteken had achtergelaten; anders zou ze bij na denken dat ze het zich allemaal had verbeeld - de vergulde zaal, de muziek, zijn aanwezigheid, zelfs haar eigen aanwezigheid daar.


  ~~~


  Toen ze weer terug was in haar kamers in het Shelbourne, draaide Scarlett de gaslampen hoog en ging voor de grote spiegel staan om zich in het heldere licht te bekijken. Ze leek heel knap en zeker van zichzelf, als het portret, als het portret van haar grootmoeder.


  Haar hart begon pijn te doen. Waarom kon ze niet als dat andere portret van grootmoeder Robillard zijn? Dat waarop ze zo zacht was en bloosde van geschonken en ontvangen liefde?


  Want in Rhetts zorgzame woorden, wist ze, had ook iets van droefenis en afscheid gelegen.


  Midden in de nacht werd Scarlett O’Hara wakker in haar luxueuze, geurige kamer op de beste verdieping van het beste hotel in Dublin, en begon hartverscheurend te huilen. ‘Als we nou maar... ’ bonkte het steeds weer in haar hoofd, als een stormram.
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  Al het verdriet van die nacht liet geen zichtbare sporen na. Haar gezicht was de volgende morgen weer glad en sereen, en haar glimlachen waren lieftallig als altijd toen ze de koffie en de thee inschonk voor de mannen en de vrouwen die haar salon vulden. Ergens gedurende de donkere uren van de nacht had ze de moed gevonden Rhett te laten gaan.


  Als ik van hem houd, begreep ze, moet ik proberen hem niet vast te houden. Ik moet leren hem zijn vrijheid te geven, net zoals ik probeer Cat haar vrijheid te geven omdat ik van haar houd.


  Ik wou dat ik Rhett over haar had kunnen vertellen, hij zou zo trots op haar zijn.


  Ik wou dat het Seizoen was afgelopen. Ik mis Cat vreselijk. Ik vraag me af wat ze allemaal uitspookt.


  ~~~


  Cat holde wanhopig door de bossen van Ballyhara. De ochtendnevel hing hier en daar nog laag boven de grond en ze kon niet goed zien waar ze liep. Ze struikelde en viel, maar stond direct weer op. Ze moest blijven hollen, ook al was ze er al helemaal buiten adem van. Er vloog een steen door de lucht en ze dook haastig achter een boomstam. De jongens die haar achtervolgden, schreeuwden en joelden. Ze hadden haar bijna ingehaald, ook al hadden ze zich tot nu toe niet dicht bij het Grote Huis gewaagd. Het was nu veilig. Ze wisten dat De O’Hara in Dublin bij de Engelsen was. Hun ouders praatten over niets anders.


  ‘Daar heb je d’r! ’ schreeuwde er een, en de anderen staken hun handen omhoog om te gooien.


  Maar de gestalte die achter een boom vandaan stapte was niet Cat. Het was de cailleach, die met een kromme vinger naar hen wees. De jongens gilden van angst en maakten dat ze wegkwamen.


  ‘Kom met me mee, ’ zei Grainne. ‘Dan zal ik je wat thee geven. ’


  Cat legde haar hand in die van de oude vrouw. Grainne kwam uit haar schuilplaats te voorschijn en liep heel langzaam en Cat had geen enkele moeite haar bij te houden. ‘Met koekjes? ’ wilde Cat weten.


  ‘Met koekjes, ’ zei de cailleach.


  ~~~


  Hoewel Scarlett heimwee kreeg naar Ballyhara, hield ze het Seizoen vol tot het eind. Ze had Charlotte Montague haar woord gegeven. Het is precies zoals het Seizoen in Charleston, dacht ze. Waarom moeten chique mensen altijd zo hard werken om zo lang achter elkaar plezier te hebben? Ze steeg van het ene succes naar het andere nog grotere, en mevrouw Fitz maakte slim gebruik van de verrukte artikelen in de Irish Times die alles beschreven. Elke avond ging ze met de krant naar de pub van Kennedy om de bevolking van Ballyhara te laten zien hoe beroemd De O’Hara was. Dag na dag maakte het gemopper op Scarletts banden met de Engelsen plaats voor trots dat De O’Hara meer werd bewonderd dan alle Anglo-vrouwen.


  Colum juichte Rosaleen Fitzpatricks slimheid niet toe. Hij was veel te somber om er de humor van in te zien. ‘De Anglo’s zullen haar inpalmen net zoals ze John Devoy hebben ingepalmd, ’ zei hij.


  Colum had het zowel goed als fout. Niemand in Dublin wilde dat Scarlett minder Iers was. Het maakte deel uit van haar aantrekkingskracht. De O’Hara was origineel. Maar Scarlett had een schokkende waarheid ontdekt. De Anglo-Ieren beschouwden zichzelf als net zo Iers als de O’Hara’s van Adamstown. ‘Deze families woonden al in Ierland voordat Amerika zelfs maar werd gesticht, ’ zei Charlotte Montague op zekere dag geïrriteerd. ‘Hoe kun je ze iets anders dan Iers noemen? ’


  Scarlett kon alle complexiteiten niet ontrafelen en ze probeerde het ook niet langer. Dat hoefde ook niet, vond ze. Zij kon beide werelden hebben - het Ierland van de boerderijen van Ballyhara en het Ierland van Dublin’s Castle. Cat zou ook beide hebben wanneer ze opgroeide. En dat was veel beter dan wat ik zou hebben gehad als ik in Charleston was gebleven, zei Scarlett resoluut tegen zichzelf.


  ~~~


  Toen het Saint Patrick’s Ball ’s nachts om vier uur was afgelopen, was het Castle Season voorbij. De volgende gebeurtenis zou enkele kilometers verderop in het graafschap Kildare plaatsvinden. Iedereen ging naar de paardenrennen in Punchetown, vertelde Charlotte haar. Er zou van haar worden verwacht dat ze erbij was.


  Scarlett weigerde, ik ben dol op rennen en paarden, Charlotte, maar ik ben nu klaar om naar huis te gaan. Ik loop al achter met mijn werk.


  Ik zal de hotelreserveringen die jij hebt gemaakt wel vergoeden. ’ Dat was niet nodig, verklaarde Charlotte. Ze kon ze weer verkopen voor het viervoudige van de kostprijs. En ze was zelf totaal niet in paarden geïnteresseerd.


  Ze bedankte Scarlett dat zij haar tot een onafhankelijke vrouw had gemaakt. ‘Jij bent nu ook onafhankelijk, Scarlett. Je hebt me niet langer nodig. Blijf goede maatjes met mevrouw Sims en laat je door haar kleden. Het Shelbourne heeft je kamers voor het volgend jaar al gereserveerd. Je huis zal alle gasten kunnen herbergen die je maar zult willen, en je huishoudster is de meest professionele vrouw die ik ooit in die positie heb ontmoet. Je bent nu in de wereld. Doe ermee wat je wilt. ’


  ‘Wat ga jij doen, Charlotte? ’


  ‘Ik krijg nu wat ik altijd al had willen hebben. Een klein appartement in een palazzo in Rome. Goed eten, goede wijn, en elke dag mediterrane zonneschijn. Ik verafschuw regen. ’


  ~~~


  Zelfs Charlotte kon over dit weer niets te klagen hebben, dacht Scarlett. Het voorjaar was zonniger dan iemand zich kon herinneren ooit te hebben meegemaakt. Het gras was hoog en weelderig, en de tarwe, die drie weken voor Saint Patrick’s Dag was gezaaid, vormde al een frisgroen waas op de velden. De oogst zou dit jaar de teleurstelling van vorig jaar meer dan goedmaken. Het was heerlijk om weer thuis te zijn.


  ‘Hoe gaat het met Ree? ’ vroeg ze aan Cat. Het was net iets voor haar dochter om de kleine Shetlandpony ‘koning’ te noemen, vond Scarlett toegeeflijk. Cat waardeerde haar liefdes hoog. Het was ook leuk dat Cat het woord in het Gaelic gebruikte. Ze beschouwde Cat graag als een echt Iers kind. Ook al zag ze eruit als een zigeunerin. Haar zwarte haar wilde niet netjes in vlechten blijven zitten en het zonnige weer had haar nog meer gebruind. Cat zette haar hoed af en deed haar schoenen uit zodra ze buiten kwam.


  ‘Hij vindt het niet prettig wanneer ik hem met een zadel berijd. Ik vind dat ook niet prettig. Zonder zadel is beter. ’


  ‘Nee, echt niet, liefje. Je moet leren met een zadel te rijden, en Ree ook. Wees blij dat het geen dameszadel is. ’


  ‘Zoals waar jij mee op jacht gaat? ’


  ‘Ja. Later krijg jij ook zo’n zadel, maar voorlopig nog lang niet. ’ Cat zou in oktober vier worden, helemaal niet zoveel jonger dan Bonnie was geweest toen ze die val maakte. Het dameszadel kon nog heel lang wachten. Als Bonnie schrijlings had gezeten in plaats van nog maar net op een dameszadel... nee, zo moest ze niet denken. ‘Als, als... ’ kon je hart doen breken.


  ‘Laten we naar de stad rijden, Cat, lijkt dat je leuk? Dan gaan we bij Colum langs. ’ Scarlett maakte zich zorgen over hem. Hij was tegenwoordig zo zwaarmoedig.


  ‘Cat vindt de stad niet leuk. Kunnen we naar de rivier rijden? ’


  ‘Goed. Ik ben al in lange tijd niet meer bij de rivier geweest, dat is een goed idee. ’


  ‘Mag ik in de toren naar boven? ’


  ‘Dat mag je niet. De deur is te hoog en het zit er waarschijnlijk vol vleermuizen. ’


  ‘Gaan we naar Grainne? ’


  Scarletts handen verstrakten op de teugels. ‘Hoe ken je Grainne? ’ De wijze vrouw had haar verteld Cat uit de buurt te houden, dicht bij huis, en goed op haar te passen. Was Cat daarheen gegaan? En waarom?


  ‘Ze heeft Cat melk gegeven. ’


  Dit beviel Scarlett allemaal niets. Cat had het uitsluitend in de derde persoon over zichzelf wanneer ze zenuwachtig of boos was. ‘Wat was er met Grainne, Cat? ’


  ‘Ze denkt dat Cat een ander meisje is, dat Dara heet. Cat heeft het wel gezegd, maar ze wilde niet luisteren. ’


  ‘O liefje, ze weet heel goed wie je bent. Dara is een heel speciale naam die ze je heeft gegeven toen je nog maar een klein babytje was. Het is Gaelic, net als de namen die jij voor Ree en Ocras hebt bedacht. Dara betekent eikeboom, de mooiste en sterkste boom die er bestaat. ’


  ‘Wat gek. Een meisje kan toch geen boom zijn. Meisjes hebben geen blaadjes. ’


  Scarlett zuchtte. Ze was dolblij wanneer Cat wilde praten, het kind was vaak heel stil, maar het was niet altijd gemakkelijk om met haar te praten. Ze hield er een duidelijk eigen mening op na en ze had het altijd in de gaten wanneer je ergens een beetje omheen draaide. De waarheid, niets dan de waarheid, of ze werpt je een dodelijke blik toe. ‘Kijk eens, Cat, daar is de toren. Heb ik je het verhaal verteld hoe oud hij is? ’


  ‘Ja. ’


  Scarlett schoot bijna in de lach. Het was verkeerd om een kind te vertellen dat het moest liegen, maar soms was een leugentje om bestwil weleens welkom.


  ‘Ik vind de toren mooi, ’ zei Cat.


  ‘Ik ook, lieverd. ’ Scarlett vroeg zich af waarom ze hier zo lang niet was geweest. Ze was bijna vergeten wat een vreemd gevoel die oude stenen haar bezorgden. Het was tegelijk griezelig en vredig. Ze beloofde zichzelf niet weer zoveel maanden voorbij te laten gaan voor ze hier weer terugkwam. Dit was tenslotte het hart van Ballyhara, waar alles was begonnen.


  ~~~


  De meidoorn in de hagen stond al in bloei, en het was pas april. Wat een schitterend seizoen hadden ze! Scarlett hield de buggy in om eens diep te snuiven. Er was geen echte reden om haast te hebben, de jurken konden wachten. Ze was op weg naar Trim voor een pakket zomerkleren dat mevrouw Sims had gestuurd. Op haar bureau lagen zes uitnodigingen voor feestjes in juni. Ze wist niet zeker of ze zo snel al zin had om te gaan feesten, maar ze was er wel aan toe weer eens wat volwassenen te zien. Cat was haar hartelapje, maar... En mevrouw Fitz had het zo druk met het leiden van die enorme huishouding dat ze nooit tijd had voor een gezellig kopje thee. Colum was naar Galway om Stephen op te halen. Ze wist niet wat ze ervan moest vinden dat Stephen naar Ballyhara kwam. Griezelige Stephen. Maar misschien leek hij in Ierland minder griezelig. Misschien was hij in Savannah alleen maar zo vreemd en zwijgzaam geweest omdat hij betrokken was bij dat wapengedoe. Maar dat was nu tenminste voorbij! Het extra inkomen dat ze nu van die huisjes in Atlanta kreeg was ook heel plezierig. Ze moest die Fenians een fortuin hebben gegeven. Kon ze veel beter aan jurken uitgeven; jurken deden niemand pijn.


  Stephen zou ook al het nieuws uit Savannah meebrengen. Ze verlangde ernaar te horen hoe het met iedereen ging. Maureen was al net zo slecht in het schrijven als zij. Ze had al in geen maanden meer iets over de O’Hara’s in Savannah gehoord. Of van anderen. Het was verstandig van haar geweest om alles in Atlanta te verkopen toen ze had besloten Amerika de rug toe te keren en nooit meer om te kijken.


  Toch zou het leuk zijn om eens wat over de mensen in Atlanta te horen. Ze begreep uit de winsten die ze boekte dat de kleine huizen goed verkochten, dus dat het Ashley ook voor de wind moest gaan. Maar hoe was het met tante Pittypat? En met India? Was ze al zo ver opgedroogd dat ze nu uit stof bestond? En met al die mensen die ze ooit zo belangrijk had gevonden? Ik wou dat ik zelf contact had gehouden met de tantes in plaats van geld bij mijn advocaat achter te laten om hun een toelage te sturen. Ik heb er goed aan gedaan hun niet te vertellen waar ik was, ik heb er goed aan gedaan Cat tegen Rhett te beschermen. Maar misschien zou hij nu niets meer doen; kijk maar hoe hij op het kasteel was geweest. Als ik Eulalie schrijf, krijg ik al het nieuws uit Charleston te horen dat ik maar wil. Ik zal alles over Rhett horen. Zou ik het kunnen verdragen te horen dat Anne en hij stralend gelukkig zijn, en renpaarden en Butler-baby’s fokken? Ik geloof niet dat ik dat zou willen weten. Ik zal de tantes met rust laten.


  Het enige dat ik trouwens zou krijgen is een miljoen kriskras beschreven pagina’s vol preken, en op dat gebied heb ik van mevrouw Fitz mijn portie al binnen. Misschien heeft ze gelijk, dat ik eens wat feesten moet geven; het is zonde zo’n huis en al die bedienden voor niets te hebben. Maar ze heeft het helemaal mis waar het Cat betreft. Het kan me geen steek schelen wat Anglo moeders doen, maar ik laat Cats leven niet door een kinderjuffrouw beheersen. Ik krijg haar nu al veel te weinig te zien, zoals ze steeds naar de stallen of de keuken verdwijnt, of door het huis doolt of ergens in een boom klimt. En de gedachte haar naar een kloosterschool te sturen is gewoon te gek voor woorden! Wanneer ze daar de leeftijd voor heeft is de school in Ballyhara prima voor haar. En dan krijgt ze ook wat vrienden en vriendinnen. Ik maak me weleens zorgen omdat ze nooit met andere kinderen wil spelen... Wat is hier in ’s hemelsnaam aan de hand? Het is geen marktdag. Waarom staat die brug vol met mensen?


  Scarlett boog zich uit de buggy omlaag en tikte een voorbijkomende vrouw op haar schouder. ‘Wat is er aan de hand? ’ De vrouw keek op. Haar ogen stonden vrolijk, haar hele gezicht was opgewonden.


  ‘Er wordt iemand gegeseld. Als ik u was zou ik me maar haasten, anders mist u het nog. ’


  Een geseling. Scarlett had niet de minste behoefte om te zien hoe de een of andere arme drommel van een soldaat werd gegeseld. Ze dacht dat geselen een militaire straf was. Ze probeerde de buggy te wenden, maar de duwende, hollende mensenmenigte die popelde om het spektakel te zien, hield haar in het gedrang gevangen. Haar paard werd geslagen, haar buggy werd heen en weer getrokken en geduwd. Het enige dat ze kon doen was uitstappen en het halster beetpakken, om het dier met strelen en zachte geluidjes proberen te kalmeren, terwijl ze meeliep in het tempo van de mensen om haar heen.


  Toen de voorwaartse beweging tot stilstand kwam, kon Scarlett het zwiepen van de zweep horen, en het vreselijke natte geluid waarmee hij neerkwam. Ze wilde haar oren bedekken, maar ze had haar handen nodig om het angstige paard te kalmeren. Het leek wel of die afschuwelijke geluiden eeuwig doorgingen.


  ‘... honderd. Dat was het, ’ hoorde ze, en daarna het teleurgestelde gekreun van het gepeupel. Ze bleef het halster stevig vasthouden; toen de menigte zich verspreidde was het geduw en gedrang nog erger dan eerst.


  Ze deed haar ogen niet dicht voor het te laat was. Ze had het verminkte lichaam al gezien, en het beeld stond in haar geest gegrift. Hij was vastgebonden op een rechtopstaand rad met spaken, en zijn polsen en enkels waren met leren veters vastgebonden. Een paarsgevlekt blauw overhemd hing vanaf zijn middel over zijn wollen broek en ontblootte aldus dat wat eens een brede rug was geweest. Nu was het één gigantische rode wond met losse, rode repen vlees en huid die omlaaghingen. Scarlett drukte haar gezicht in de manen van het paard. Ze voelde zich misselijk. Het dier schudde nerveus met zijn hoofd, duwde haar weg. Er hing een afschuwelijk zoete geur in de lucht.


  Ze hoorde iemand braken, en haar maag kwam in opstand. Ze boog zich zo ver als dat mogelijk was zonder het halster los te laten en ze gaf over op de keien.


  ‘Toe maar knul, het is geen schande je ontbijt kwijt te raken als je een geseling hebt gezien. Ga maar naar de pub en neem dan een flink glas whiskey. Marbury helpt me wel hem los te snijden. ’ Scarlett keek op naar de andere spreker, een Britse militair in het uniform van sergeant van het garderegiment. Hij had het tegen een lijkbleke soldaat. De soldaat wankelde weg. Er kwam een andere naar voren om de sergeant te helpen. Ze sneden de leren banden achter het rad los en het lichaam viel in de met bloed doorweekte modder eronder.


  Dat was vorige week groen gras, dacht Scarlett. Dit kan niet. Dat moet zacht, groen gras zijn.


  ‘Wat doen we met die vrouw, sergeant? ’ Een paar soldaten hielden een zwijgende, tegenstribbelende vrouw in een zwarte cape met capuchon bij de armen.


  ‘Laat haar gaan. Het is voorbij. Laat haar gaan. De wagen komt hem later weghalen. ’


  De vrouw holde achter de mannen aan. Ze greep de sergeant bij de goudgestreepte mouw. ‘Uw officier heeft beloofd dat ik hem kon begraven, ’ huilde ze. ‘Hij heeft me zijn woord gegeven. ’


  De sergeant duwde haar weg. ‘Ik had alleen opdracht voor de geseling, met de rest heb ik niks te maken. Blijf van me af, mens. ’


  De in het zwart geklede gestalte bleef alleen op straat achter en keek naar de soldaten die in de pub verdwenen. Ze slaakte één enkel geluid, een beverige zucht. Toen draaide ze zich om en holde naar het rad, naar het met bloed overdekte lichaam. ‘Danny, o Danny, o mijn liefste. ’ Ze bukte zich en knielde toen in de afschuwelijke modder, probeerde de kapotte schouders en het slappe hoofd in haar schoot te tillen. Haar capuchon zakte af en onthulde een bleek, fijnbesneden gezicht, met keurig opgestoken goudblond haar en blauwe ogen met grote kringen van verdriet. Scarlett stond als aan de grond genageld. Zich verroeren, wielen over de keien laten ratelen zou een obscene binnendringing zijn in de tragedie van die vrouw.


  Een klein, smerig jongetje rende blootsvoets over het plein. ‘Mag ik een knoop of zo, dame? Me moe wil een aandenken hebben. ’ Hij schudde de vrouw bij haar schouder.


  Scarlett holde over de keien, over het met bloed bespatte gras, langs de rand van de omgewoelde modder. Ze greep de jongen bij de arm. Hij keek verschrikt op, met wijdopen mond. Scarlett gaf hem met volle kracht een harde mep in zijn gezicht. Het geluid ervan was als de knal van een geweerschot. ‘Maak dat je wegkomt, jij smerig misbaksel! Maak dat je wegkomt. ’ De jongen holde weg, brullend van angst. ‘Dank u wel, ’ zei de vrouw van de man die dood was geslagen.


  Ze was er nu bij betrokken geraakt, begreep Scarlett. Ze moest het kleine beetje doen dat er te doen viel. ‘Ik weet een dokter in Trim, ’ zei ze. ‘Ik zal hem gaan halen. ’


  ‘Een dokter? Zodat hij hem kan aderlaten, wilde u zeggen? ’ Haar bittere, wanhopige woorden hadden een Engels accent, als de stemmen op de bals in Dublin.


  ‘Hij kan je man afleggen voor de begrafenis, ’ zei Scarlett rustig.


  De bebloede hand van de vrouw greep de zoom van Scarletts rok beet. Ze bracht hem naar haar lippen in een kruiperige kus vol dankbaarheid. Scarletts ogen stonden vol tranen. Mijn God, dit heb ik niet verdiend. Ik had de buggy gekeerd wanneer dat had gekund. ‘Doe dat niet, ’ zei ze, ‘doet u dat alstublieft niet. ’


  ~~~


  De naam van de vrouw was Harriet Stewart, die van haar man Daniel Kelly. Dat was alles wat Scarlett wist tot Daniel Kelly in de gesloten kist in de katholieke kapel lag. Toen keek de weduwe, die alleen nog maar in antwoord op vragen van de priester iets had gezegd, met wilde, paniekerige ogen om zich heen. ‘Billy, waar is Billy. Hij hoort hier te zijn. ’ De priester ontdekte dat er een zoon was, die in een kamer in de herberg was opgesloten om hem bij de geseling vandaan te houden. ‘Ze waren heel aardig voor me, ’ zei de vrouw, ‘ze lieten me met mijn trouwring betalen, hoewel die niet van goud is. ’


  ‘Ik zal hem wel ophalen, ’ zei Scarlett. ‘Eerwaarde? U zorgt zolang voor mevrouw Kelly? ’


  ‘Dat zal ik doen. En brengt u ook een fles cognac mee, mevrouw O’Hara. De arme dame staat op het punt van afknappen. ’


  ‘Ik zal niet afknappen, ’ zei Harriet Kelly. ‘Dat kan ik niet. Ik moet voor mijn zoontje zorgen. Hij is nog maar klein, pas acht jaar. ’ Haar stem klonk dun en broos als ijs van één nacht.


  Scarlett haastte zich. Billy Kelly was een stevige blonde jongen, groot voor zijn leeftijd, luid in zijn woede. Woede over zijn gevangenschap achter de dikke, gesloten deur. Woede jegens de Britse soldaten, ik zal een ijzeren staaf uit de smederij halen om hun hoofd in te slaan totdat ze me hebben doodgeschoten, ’ schreeuwde hij. De herbergier had al zijn forse krachten nodig om de jongen in bedwang te houden. ‘Doe niet zo dwaas, Billy Kelly! ’ Scarletts scherpe woorden waren voor het kind als een plens koud water in zijn gezicht. ‘Je moeder heeft je nodig en jij wilt haar verdriet alleen maar nog groter maken. Wat voor man ben je eigenlijk? ’


  De herbergier kon hem loslaten. De jongen was stil. ‘Waar is mijn moeder? ’ zei hij, en hij klonk net zo klein en bang als hij was.


  ‘Kom maar met me mee, ’ zei Scarlett.
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  Langzaam werd het verhaal van Harriet Stewart Kelly onthuld. Ze was al meer dan een week met haar zoontje op Ballyhara eer Scarlett het in grote lijnen kende. Als dochter van een Engelse geestelijke had Harriet een positie gekregen als assistent-gouvernante in het gezin van baron Witley. Ze was goed opgeleid voor een vrouw van negentien, maar volstrekt onwetend van wat er in de wereld omging.


  Een van haar taken was het vergezellen van de kinderen bij hun ritten voor het ontbijt. Ze raakte verliefd op de brede glimlach en de plagerige, zangerige stem van de stalknecht die hen eveneens vergezelde. Toen hij haar vroeg met hem weg te lopen leek haar dat het meest romantische avontuur dat er bestond.


  Het avontuur eindigde op de kleine boerderij van Daniel Kelly’s vader. Er waren geen referenties en geen banen te vinden voor weggelopen stalknechten of gouvernantes. Danny werkte op de met stenen bezaaide velden van zijn vader en broers, Harriet deed wat zijn moeder haar opdroeg te doen, voornamelijk schrobben en verstellen. Ze had heel fraai leren borduren, als een van de vaardigheden waarover een dame diende te beschikken. Danny Kelly miste de wereld van de mooie paarden in grootse stallen en het schitterende gestreepte vest, de hoge hoed en hoge leren laarzen die het gala-uniform van een stalknecht vormden. Hij gaf Harriet de schuld dat hij in ongenade was gevallen en troostte zichzelf met whisky. Zijn familie haatte haar, omdat ze een Engelse was, en bovendien protestants.


  Danny werd gearresteerd toen hij een Engelse officier in een pub aanviel. Zijn familie had hem opgegeven toen hij tot honderd zweepslagen werd veroordeeld. Ze hielden de dodenwake al toen Harriet Billy’s hand en een brood pakte om de dertig kilometer naar Trim te lopen, waar de kazerne van het regiment van de belaagde officier stond. Ze smeekte om het leven van haar man. Haar werd toegestaan zijn lichaam te mogen begraven.


  ‘Ik zal met mijn zoon naar Engeland gaan, mevrouw O’Hara, als u me het geld voor de overtocht wilt lenen. Mijn ouders zijn dood, maar ik heb familie die ons wel wil onderbrengen. Ik zal het u terugbetalen van mijn inkomen. Ik zal vast wel werk kunnen vinden.


  ‘Wat een onzin, ’ zei Scarlett. ‘Is het u niet opgevallen dat ik nog een dochtertje heb dat als een wild veulen door de bossen draaft? Cat heeft een gouvernante nodig. Bovendien is ze al dikke maatjes met Billy. Ze heeft een vriend zelfs nog meer nodig. U zou me een groot genoegen doen als u wilt blijven, mevrouw Kelly. ’


  Dat was min of meer waar. Wat Scarlett er niet bij zei was dat ze niet het minste vertrouwen had in Harriets vermogen aan boord van de juiste boot naar Engeland te komen, laat staan daar een nieuw leven op te bouwen. Ze heeft wel lef, maar ze is niet praktisch, was Scarletts conclusie. De enige dingen die ze weet heeft ze uit boeken. Scarletts dunk van boekenwijsheid was nooit hoog geweest.


  Ondanks haar minachting voor Harriets gebrek aan gezond verstand vond Scarlett het plezierig haar in huis te hebben. Sinds haar terugkeer uit Dublin had Scarlett het grote huis ongezellig leeg gevonden. Ze had niet verwacht Charlotte Montague te zullen missen, maar het was wel zo. Harriet vulde die leemte aardig op. In veel opzichten was ze zelfs beter gezelschap dan Charlotte omdat Harriet gefascineerd was door zelfs de kleinste dingen die de kinderen deden, en Scarlett nu van alles hoorde over kleine belevenissen die Cat niet de moeite van het vermelden waard had gevonden.


  Billy Kelly was ook leuk gezelschap voor Cat, Scarletts angst over Cats eenzaamheid werd nu gesust. Het enige nadeel van Harriets aanwezigheid was de vijandigheid van mevrouw Fitzpatrick. ‘We willen geen Engelsen op Ballyhara, mevrouw O, ’ had ze gezegd toen Scarlett Harriet en haar zoontje uit Trim meebracht. ‘Het was al erg genoeg om die Montague hier te hebben, maar die deed tenminste nog iets nuttigs voor u. ’


  ‘Nou, misschien wilt u mevrouw Kelly niet, maar ik wel en het is mijn huis! ’ Scarlett had er meer dan genoeg van te horen te krijgen wat ze wel en wat ze niet moest doen. Charlotte had dat gedaan, en nu mevrouw Fitz. Harriet had nooit kritiek op haar. Integendeel. Ze was zo dankbaar voor het dak boven haar hoofd en voor Scarletts afgedankte kleren dat Scarlett soms de neiging kreeg om eens tegen haar te schreeuwen dat ze niet zo gedwee en inschikkelijk moest doen. Scarlett was het liefst tegen iedereen gaan schreeuwen, en ze schaamde zich voor zichzelf want er was absoluut geen enkele reden voor haar slechte humeur. Niemand kon zich heugen ooit zo’n geweldig groeiseizoen te hebben meegemaakt. Het graan stond al hoog en de aardappelvelden stonden dicht met een stevig groen loof. De ene dag met stralende zon volgde op de andere, en de feestelijkheden op de wekelijkse marktdag in Trim duurden tot diep in de zoele nacht. Scarlett danste tot haar schoenen en kousen vol gaten zaten, maar de muziek en alle vrolijkheid konden haar niet lang in een andere stemming brengen. Wanneer Harriet romantisch zuchtte over de jonge paartjes die met ineengeslagen armen langs de rivier wandelden, wendde Scarlett zich af met een ongeduldig schouderophalen. De hemel zij geprezen om de uitnodigingen die dagelijks met de post binnenkomen, dacht ze. Binnenkort gaven de mensen weer feesten aan huis. Het was net alsof de elegante festiviteiten in Dublin en de verleidingen van de winkels de marktdag in Trim de meeste aantrekkingskracht had doen verliezen.


  ~~~


  Tegen het eind van mei stond het water in de Boyne zo laag dat je de stenen kon zien die eeuwen geleden als ondergrond voor de oversteekplaats waren gelegd. De boeren keken gespannen naar de wolken die door de westenwind langs de prachtige lucht werden geblazen. De velden hadden regen nodig. De korte buien die de atmosfeer opfristen, maakten de grond net nat genoeg om de wortels van de tarwe en het timoteegras naar de oppervlakte te trekken en de stengels te verzwakken.


  Cat meldde dat het noordelijke pad naar Grainnes huisje nu veelbelopen en plat was. ‘Ze heeft meer boter dan ze op kan, ’ zei Cat, die haar eigen boter op een bolletje smeerde. ‘De mensen kopen toverformules voor regen. ’


  ‘Ben je goede maatjes met Grainne geworden? ’


  ‘Ja, Billy vindt haar aardig. ’


  Scarlett glimlachte. Wat Billy zei was wet voor Cat. Het was een geluk dat die jongen zo goedig was; Cats bewondering kon heel vermoeiend zijn. Maar hij bezat het geduld van een heilige. Billy had zijn vaders ‘omgang met paarden’ geërfd. Hij leerde Cat goed rijden, veel beter dan Scarlett dit ooit had gekund. Zodra Cat een paar jaar ouder was zou ze op een paard zitten, niet op een pony. Ze verklaarde minstens twee keer per dag dat pony’s voor kleine meisjes waren en dat Cat een groot meisje was. Gelukkig zei Billy dat ze ‘niet groot genoeg’ was. Cat had dit nooit van Scarlett geaccepteerd.


  ~~~


  Begin juni ging Scarlett naar een feest in Roscommon, in de zekerheid dat ze haar dochter in geen enkel opzicht in de steek liet. Ze zal waarschijnlijk niet eens merken dat ik er niet ben. Wat vernederend.


  ‘Is het geen fantastisch weer? ’ zei iedereen op het feest. Ze speelden na het diner tennis op het gazon, in het zachte licht dat tot na tien uur voortduurde.


  Scarlett was blij zoveel mensen terug te zien met wie ze het in Dublin zo goed had kunnen vinden. Degene die ze niet met oprecht enthousiasme begroette was Charles Ragland.


  ‘Het was jouw regiment dat die arme man heeft doodgegeseld, Charles. Ik zal dat nooit vergeten, en ik zal het je nooit vergeven. Het dragen van burgerkleding doet niets af aan het feit dat jij een Engelse militair bent en dat het leger uit monsters bestaat. ’


  Charles was verbazingwekkend weinig berouwvol. ‘Het spijt me oprecht dat je het hebt gezien, Scarlett. Geselen is een smerig iets. Maar wij zien dingen die nog veel erger zijn en daar moet een eind aan komen. ’


  Hij weigerde voorbeelden te geven, maar Scarlett hoorde uit diverse gesprekken dat over heel Ierland de gewelddadigheid jegens landheren toenam. Velden werden platgebrand, bij koeien werd de keel doorgesneden, een rentmeester van een groot landgoed in de buurt van Galway was in een hinderlaag gelokt en in stukken gehakt. Er werd op gedempte, bezorgde toon gesproken over een heropleving van de Whiteboys, georganiseerde bendes plunderaars die landeigenaren - vele jaren geleden - schrik hadden aangejaagd. Dit was niet waar, zeiden verstandiger lieden. Deze laatste incidenten waren verspreid en sporadisch en meestal het werk van relschoppers. Maar ze maakten wel dat je je wat ongemakkelijk voelde wanneer de pachters in het rijtuig staarden wanneer je voorbijreed.


  Scarlett vergaf Charles. Maar, zei ze, hij moest niet denken dat ze het vergat. ‘Ik zal zelfs de schuld voor de geseling op me nemen, als jij daardoor aan mij blijft denken, ’ zei hij hartstochtelijk. Toen bloosde hij als een jongen. ‘Welverdraaid, ik zit wanneer ik in de kazerne aan jou denk steeds toespraken, lord Byron waardig, te bedenken, maar wanneer ik je zie sla ik de grootst mogelijke onzin uit. Je weet toch wel dat ik wanhopig verliefd op je ben? ’


  ‘Ja, dat weet ik. Het geeft niet, Charles. Ik geloof niet dat ik lord Byron aardig had gevonden, en ik vind jou heel aardig. ’


  ‘Echt waar, engel van me? Mag ik hopen dat... ’


  ‘Dat denk ik niet, Charles. Kijk niet zo wanhopig. Het ligt niet aan jou. Ik koester zulke gevoelens jegens niemand. ’ De sandwiches in Scarletts kamer krulden gedurende de nacht langzaam op aan de randen.


  ~~~


  ‘Wat is het heerlijk om weer thuis te zijn! Ik vrees dat ik een afschuwelijk mens ben, Harriet. Wanneer ik weg ben popel ik om naar huis te gaan, hoeveel plezier ik ook mag hebben. Maar ik wed met je dat ik nog voor de week om is begin te denken aan het volgende feest dat ik heb geaccepteerd. Vertel me alles over wat er is gebeurd toen ik weg was. Heeft Cat Billy het leven erg zuur gemaakt? ’


  ‘Valt wel mee. Ze hebben een nieuw spel bedacht, dat ze “breng de Vikingen tot zinken” noemen. Ik weet niet waar ze die naam vandaan hebben. Ze hebben een touwladder aan de toren vastgemaakt. Billy hijst de stenen omhoog en die gooien ze dan door de spleten in de rivier. ’


  Scarlett schoot in de lach. ‘Die brutale meid. Ze heeft me al tijden het hoofd gek gezeurd dat ze in die toren wil. En ik begrijp dat ze Billy het zware werk heeft laten doen. Nog voordat ze zelfs maar vier jaar oud is. Die is iedereen de baas tegen de tijd dat ze zes is. Je zult haar met een stok moeten slaan om haar te leren lezen en schrijven. ’


  ‘Waarschijnlijk niet. Ze is al heel nieuwsgierig naar dat dierenalfabet in haar kamer. ’


  Scarlett glimlachte bij de veronderstelling dat haar dochters vermogens waarschijnlijk aan het geniale grensden. Ze was bereid te geloven dat Cat alles eerder en beter kon dan enig kind in de geschiedenis van de mensheid.


  ‘Wil je me wat over het feest vertellen, Scarlett? ’ vroeg Harriet verlangend. De ervaring had haar haar romantische dromerigheid niet doen verliezen.


  ‘Het was heerlijk, ’ zei Scarlett, ‘we waren... met ongeveer twintig tot vijfentwintig mensen... en deze keer was er nu eens geen oude gepensioneerde generaal die wilde vertellen wat hij van de hertog van Wellington had geleerd. We hebben een bikkelhard croquettoernooi gehouden, met iemand die weddenschappen afsloot alsof het paardenrennen betrof. Ik zat in een team met... ’


  ‘Mevrouw O’Hara! ’ De woorden werden gegild, niet gesproken. Scarlett sprong uit haar stoel overeind. Een keukenmeisje holde hijgend en met een rood gezicht de kamer binnen. ‘Keuken... ’ hijgde ze, ‘Cat... gebrand... ’ Scarlett liep haar bijna omver toen ze langs haar heen snelde.


  Ze kon Cat al horen jammeren toen ze pas halverwege de zuilengang van het huis naar de keuken was. Scarlett begon nog harder te hollen. Cat huilde nooit.


  ‘Ze wist niet dat de pan heet was’... ‘heb er al boter op gesmeerd’... ‘liet hem direct weer vallen’... ‘Mamma... mamma... ’ Overal om haar heen klonken stemmen. Scarlett hoorde slechts die van Cat. ‘Mamma is hier, liefje. We zullen Cat gauw weer beter maken. ’ Ze pakte het kind van de grond en nam haar in haar armen, haastte zich naar de deur. Ze had de vuurrode plek op Cats handpalm gezien. De zwelling was zo hevig dat haar kleine vingertjes wijd uiteen waren gespreid.


  Ze zou zweren dat de oprijlaan opeens twee keer zo lang was geworden. Ze holde zo snel als ze kon zonder acht te slaan op het risico dat ze viel. Als dokter Devlin niet thuis is, heeft hij geen dak meer boven zijn hoofd wanneer hij terugkomt. Ik smijt al zijn meubilair op straat en zijn gezin erbij.


  Maar de dokter was thuis. ‘Nou, nou, het is helemaal niet nodig zo in paniek te zijn, mevrouw O’Hara. Kinderen hebben zo vaak iets. Laten we er eens even naar kijken. ’


  Cat gilde het uit toen hij op haar hand drukte. Het was als een mes in Scarletts hart.


  ‘Het is een akelige brandwond, dat moet ik zeggen, ’ zei dokter Devlin. ‘We zullen hem goed in het vet houden totdat de blaar is gevuld, waarna we hem kunnen openknippen om het pus eruit te laten lopen. ’


  ‘Ze heeft nu pijn dokter. Kunt u er niets aan doen? ’ Cats tranen doorweekten Scarletts schouder.


  ‘Boter is het beste. Na verloop van tijd koelt het wel af. ’


  ‘Na verloop van tijd? ’ Scarlett draaide zich om en holde weg. Ze dacht aan de vloeistof op haar tong toen Cat werd geboren, aan de gezegende snelle bevrijding van de pijn.


  Ze was met haar baby op weg naar de wijze vrouw.


  Wat was het ver - ze was vergeten dat de rivier en de toren zo ver weg waren. Haar benen werden moe, dat mocht niet. Scarlett rende alsof alle hellehonden haar op de hielen zaten. ‘Grainne! ’ riep ze toen ze bij het hulstbosje kwam. ‘Help me! Help in godsnaam. ’


  De wijze vrouw stapte uit de schaduwen te voorschijn. ‘We zullen hier gaan zitten, ’ zei ze rustig. ‘Hollen is nu niet meer nodig. ’ Ze ging op de grond zitten en stak haar armen uit. ‘Kom eens bij Grainne, Dara. Dan zal ik zorgen dat de pijn weggaat. ’


  Scarlett zette Cat bij de wijze vrouw op schoot. Toen hurkte ze op de grond, klaar om het kind weg te grissen en weer weg te hollen. Naar waar er maar hulp mocht zijn. Als ze een plek of iemand wist te bedenken.


  ‘Ik wil dat je jouw hand in de mijne legt, Dara. Ik zal hem niet aanraken. Leg hem maar zelf in mijn hand. Ik zal tegen die brandwond praten en hij zal naar me luisteren. Hij zal weggaan. ’ Grainnes stem was kalm, zeker. Cats groene ogen keken in Grainnes vredige gerimpelde gezicht. Ze legde haar gewonde handje omgekeerd in Grainnes door kruiden gevlekte, leerachtige palm.


  ‘Je hebt een grote, sterke brandwond, Dara. Ik zal hem moeten overtuigen. Het zal lang duren, maar straks begint hij beter te worden. ’ Grainne blies voorzichtig op de verbrande huid. Eén keer, twee keer, drie keer. Ze bracht haar lippen tot dicht bij hun twee handen en begon in Cats handpalm te blazen.


  Haar woorden waren onverstaanbaar, haar stem was als het gefluister van zachte, jonge bladeren of helder ondiep water dat in het zonlicht over kiezelstenen stroomde. Na een paar minuten, niet meer dan drie, hield Cat op met huilen en liet Scarlett zich op de grond zakken, slap van opluchting. Het gefluister duurde voort, laag, monotoon, ontspannend. Cats hoofd knikte, en zakte toen op Grainnes borst. Het gefluister ging door. Scarlett leunde achterover op haar ellebogen. Later zakte haar hoofd en gleed ze verder op de grond achterover en weldra in slaap. En Grainne fluisterde nog steeds tegen de brandwond, voortdurend, terwijl Cat sliep en Scarlett sliep en de zwelling langzaam, langzaam minder werd en het rood verdween tot Cats huid er weer uitzag alsof ze zich helemaal niet had gebrand. Toen tilde Grainne haar hoofd op en likte langs haar gebarsten lippen. Ze legde Cats hand op de andere, sloeg toen haar beide armen om het slapende kind en wiegde rustig heen en weer, zacht neuriënd. Na een poosje hield ze op.


  ‘Dara. ’ Cat deed haar ogen open. ‘Het is tijd om te gaan. Zeg dat maar tegen je moeder. Grainne is moe en gaat nu slapen. Je moet je moeder naar huis brengen. ’ De wijze vrouw zette Cat overeind. Toen draaide ze zich om en kroop op handen en knieën het hulstbosje in.


  ‘Mama. Het is tijd om te gaan. ’


  ‘Cat? Hoe kon ik nu zomaar in slaap vallen? O, mijn engeltje, het spijt me. Wat is er gebeurd? Hoe voel je je, baby? ’


  ‘Ik heb even geslapen. Mijn hand is nu weer beter. Mag ik naar de toren? ’


  Scarlett bekeek de nu weer ongeschonden handpalm van haar dochter. ‘O, Kitty Cat, je mamma wil een knuffel en een kus, alsjeblieft. ’


  Ze drukte Cat even tegen zich aan en liet haar toen los. Dat was haar geschenk aan Cat.


  Cat drukte haar lippen tegen Scarletts wang. ‘Ik denk dat ik nu liever eerst thee met koekjes heb, dan meteen naar de toren te gaan, ’ zei ze. Dat was haar geschenk voor haar moeder. ‘Laten we naar huis gaan. ’


  ~~~


  ‘De O’Hara was betoverd en de heks en haar wisselkind praatten in een taal die de mensen niet kennen. ’ Nell Garrity had het met haar eigen ogen gezien, zei ze, en ze was zo geschrokken dat ze zich pardoes had omgedraaid en de Boyne in was gelopen, helemaal vergetend dat ze naar de oversteekplaats terug moest. Ze was zeker verdronken als de rivier zo diep was geweest als anders.


  ‘Ze heeft toverspreuken gezegd zodat de wolken snel verder trokken. ’


  ‘En is de koe van Annie McGinty diezelfde dag niet opeens droog komen te staan, terwijl het een van de beste melkkoeien van heel Trim is? ’


  ‘Dan Houlihan in Navan heeft opeens zoveel wratten op zijn voeten dat hij ze gewoon niet meer op de vloer kan zetten. ’


  ‘Het wisselkind rijdt op een wolf die zich overdag als pony heeft vermomd. ’


  ‘Haar schaduw viel op mijn karn en de boter wilde niet komen. ’


  ‘Ze zeggen dat ze vurige ogen heeft, waarmee ze in het donker kan zien. ’


  ‘En heb je ooit het verhaal over haar geboorte gehoord, Reilly? Dat was op de avond voor Allerheiligen, en de hemel werd door kometen zowat uiteengescheurd... ’


  De verhalen gingen in het hele district van haard naar haard.


  Het was mevrouw Fitz die Cats streepjeskat op de stoep van het Grote Huis vond. Ocras was gewurgd en daarna hadden ze zijn buik opengesneden. Ze rolde de resten in een doek en verborg die op haar kamer tot ze onopgemerkt naar de rivier kon gaan om alles weg te gooien.


  ~~~


  Rosaleen Fitzpatrick daverde zonder kloppen bij Colum naar binnen. Hij keek haar aan, maar bleef in zijn stoel zitten.


  ‘Net wat ik had gedacht te zullen aantreffen! ’ riep ze uit. ‘Je kunt niet als een eerlijk mens in de pub iets drinken, je moet je zwakheid hier verbergen samen met die slapjanus daar! ’ Haar stem was een en al minachting, evenals het gebaar waarmee ze met haar laars tegen de slappe benen van Stephen O’Hara schopte. Hij lag met halfopen mond te snurken. De stank van de whiskey hing aan zijn kleren, zat in zijn adem.


  ‘Laat me met rust, Rosaleen, ’ zei Colum vermoeid. ‘Mijn neef en ik bewenen de dood van Ierlands hoop. ’


  Mevrouw Fitzpatrick zette haar handen in haar heupen. ‘En hoe zit het met de hoop van de rest van je familie, Colum O’Hara? Verdrink je je verdriet ook wanneer Scarlett de dood van haar lieve kind beweent? Wil je met haar treuren wanneer je petekind dood is? Want ik vertel je, Colum, dat kind verkeert in levensgevaar. ’


  Rosaleen liet zich voor zijn stoel op haar knieën vallen. Ze schudde zijn arm heen en weer. ‘In de naam van Christus en Zijn heilige Moeder, Colum, je moet iets doen! Ik heb het op alle manieren geprobeerd, maar de mensen willen niet naar me luisteren. Misschien is het voor hen zelfs te laat om naar jou te luisteren, maar je moet het proberen. Je kunt je niet zo voor de wereld verbergen. De mensen voelen dat je hen in de steek laat, en dat voelt je nicht Scarlett ook. ’


  ‘Katie Colum O’Hara, ’ mompelde Colum.


  ‘Haar bloed zal aan jouw handen kleven, ’ zei Rosaleen ijskoud en duidelijk.


  Colum deed in de loop van de volgende dag en avond de ronde langs elk huis en huisje en langs elke pub in Ballyhara en Adamstown. Het eerste bezoek was aan Scarletts kantoor, waar hij haar studerend in de kasboeken aantrof. Haar frons verdween toen ze hem in de deuropening zag, en verscheen weer toen hij voorstelde dat ze een feest gaf om haar neef Stephen terug in Ierland te verwelkomen.


  Ze capituleerde ten slotte, zoals altijd, en toen was Colum in staat de uitnodiging voor het feest te gebruiken als reden voor al zijn andere bezoeken. Hij luisterde oplettend naar aanwijzingen dat Rosaleens waarschuwing een grond had, maar hij hoorde niets, tot zijn grote opluchting.


  ~~~


  Na de zondagse mis kwamen alle dorpsbewoners en alle O’Hara’s uit het graafschap Meath naar Ballyhara om Stephen te verwelkomen en alles over Amerika te horen. Er waren lange schragentafels op het gazon gezet, met dampende schalen corned beef en kool, manden vol warme gekookte aardappelen en schuimende kannen met porter. De openslaande deuren van de salon met het plafond van Ierse helden stonden wijd open, als een uitnodiging voor iedereen om het Grote Huis binnen te gaan.


  Het was bijna een goed feest.


  Scarlett troostte zichzelf na afloop dat ze haar best had gedaan en dat ze lang met Kathleen had kunnen praten, ik heb je heel erg gemist, Kathleen, ’ had ze haar nicht verteld. ‘Het is niet meer hetzelfde sinds jij weg bent. De oversteekplaats had wat dat betreft wel drie meter onder water kunnen staan, zo weinig zin heb ik om naar Pegeens huis te gaan. ’


  ‘En als alles altijd hetzelfde bleef, Scarlett, wat had het dan nog voor zin om adem te halen? ’ antwoordde Kathleen. Ze was moeder van een gezonde jongen en hoopte over zes maanden een broertje voor hem te krijgen.


  Ze heeft me helemaal niet gemist, besefte Scarlett treurig.


  Stephen praatte in Ierland niet veel meer dan hij in Amerika had gedaan, maar de familie leek daar geen problemen mee te hebben. ‘Hij is nu eenmaal een zwijgzame man, zo zit dat. ’ Scarlett meed hem. Hij was voor haar nog steeds de griezelige Stephen. Maar hij had wel smakelijk nieuws meegebracht. Grootvader Robillard was gestorven en had zijn hele bezit aan Pauline en Eulalie nagelaten. Ze zaten samen in het roze huis, maakten iedere dag hun gezondheidswandelingetje en heetten zelfs nog rijker te zijn dan de gezusters Telfair.


  ~~~


  Op het O’Hara feest hoorden ze in de verte de donder rommelen. Iedereen hield op met praten, hield op met eten, hield op met lachen, om hoopvol omhoog te kijken naar de spottend helderblauwe lucht. Pastoor Flynn droeg iedere dag een speciale mis op en de mensen brandden kaarsen met gebeden om regen.


  Op midzomerdag begonnen de wolken die op de westenwind werden meegevoerd zich op te stapelen in plaats van voorbij te zeilen. Tegen het eind van de middag vulden ze de horizon, donker en zwaar. De mannen en vrouwen die het vuur voor die avond opbouwden staken hun hoofd omhoog in de vlagerige wind, roken regen. Het zou een feest zijn wanneer de regen terugkeerde en de oogst werd gered.


  Bij het invallen van de duisternis brak het onweer los, in een kanonnade van oorverdovende bliksem en donderslagen die de hemel helderder dan bij dag verlichtten, en een stortvloed van regen. De mensen lieten zich op de grond vallen en bedekten hun hoofd. De hagel kletterde op hen neer met stenen ter grootte van walnoten. De momenten van stilte tussen de donderslagen werden gevuld door kreten van angst en pijn.


  Scarlett verliet het Grote Huis voor de muziek en het dansen bij het vuur. Ze dook weer naar binnen, binnen enkele seconden drijfnat, en holde naar boven om Cat te zoeken. Ze keek uit het raam met grote, groene ogen, en haar handen tegen haar oren gedrukt. Harriet Kelly zat in een hoekje ineengedoken met Billy in haar armen. Scarlett knielde naast Cat om dit natuurgeweld te aanschouwen.


  Het duurde een half uur, toen was de hemel weer helder, met sterren bezaaid, en met een blinkende driekwart maan. Het vuur was drijfnat en uiteengewaaid, het zou vannacht niet meer worden aangestoken. En de velden met gras en tarwe waren platgeslagen door de hagel die ze met grijswitte, misvormde korrels bedekte. Er steeg een geweeklaag op uit de kelen van de Ieren in Ballyhara. Het doordringende geluid ervan klonk door de stenen muren en glazen ramen Cats kamer binnen. Scarlett huiverde en trok haar donkere kind tegen zich aan. Cat jammerde zacht. Haar handjes waren niet groot genoeg om het geluid tegen te houden.


  ~~~


  ‘We hebben onze oogst verloren, ’ zei Scarlett. Ze stond op een tafel in het midden van de brede straat van Ballyhara, en ze keek de mensen van het stadje aan. ‘Maar er valt nog van alles te redden. Het gras kan nog steeds tot hooi opdrogen, en we zullen stro van de tarwehalmen hebben, ook al zullen er geen korrels zijn om tot meel te malen. Ik ga nu naar Trim en Navan en Drogheda om voorraden voor de winter te kopen. In Ballyhara zal geen honger heersen. Dat beloof ik jullie, op mijn woord als De O’Hara. ’


  Ze juichten haar toe.


  Maar ’s nachts bij hun haard praatten ze over de heks en het wisselkind en de toren waar het wisselkind de geest van de opgehangen lord had opgeroepen tot wraak.
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  De heldere luchten en de meedogenloze hitte keerden terug en bleven. De voorpagina van de Times bestond geheel uit verslagen en speculaties over het weer. De pagina’s twee en drie hadden steeds vaker artikelen over gewelddaden jegens bezittingen van landheren en rentmeesters.


  Scarlett bekeek de krant elke dag en wierp haar dan snel weg. Zij hoefde zich tenminste geen zorgen te maken over haar pachters, goddank. Ze wisten dat zij voor hen zou zorgen.


  Maar het was niet gemakkelijk. Wanneer ze in een stad of stadje kwam waar voorraden tarwe- en havermeel heetten te zijn, moest ze te vaak tot de ontdekking komen dat die voorraden slechts uit geruchten bestonden, of reeds helemaal op waren. In het begin onderhandelde ze heftig over de opgedreven prijzen, maar naarmate de voorraden schaarser werden was ze al zo blij als ze iets had gevonden, dat ze alles betaalde wat er werd gevraagd, dikwijls voor inferieure waren. Het is net zo erg als in Georgia vlak na de oorlog, dacht ze. Nee, het is nog erger. Omdat we toen tegen de yankees vochten, die alles stalen of platbrandden. Nu vecht ik voor de levens van meer mensen dan ik ooit op Tara afhankelijk van mij heb gehad. En ik weet zelfs niet wie de vijand is. Ik kan niet geloven dat God Ierland heeft vervloekt. Maar ze kocht voor honderd dollar aan kaarsen voor de mensen van Ballyhara om te branden wanneer ze hun smeekbeden opzonden in de kerk. En ze dreef haar paard of mende haar wagen behoedzaam rond de stapels stenen die naast de wegen of op de velden begonnen te verrijzen. Ze wist niet welke oudere godheden tevreden werden gesteld, maar als ze regen brachten was ze bereid hun elke steen uit het graafschap Meath te geven. Ze zou ze desnoods eigenhandig aanslepen. Scarlett voelde zich hulpeloos, en dat was een nieuwe en angstaanjagende ervaring. Ze had gedacht dat ze verstand had van het boerenbedrijf omdat ze op een plantage was opgegroeid. Ze had de goede jaren op Ballyhara eigenlijk als de gewoonste zaak van de wereld beschouwd omdat ze hard had gewerkt en dat ook van anderen had gevergd. Maar wat moest ze doen nu bereidheid om te werken niet voldoende was?


  Ze bleef naar de feestjes gaan waarvan ze de invitaties zo vrolijk had aangenomen. Maar nu ging ze erheen om informatie van andere landeigenaren te krijgen, niet om zich te vermaken.


  ~~~


  Scarlett arriveerde een dag te laat in Kilbawney Abbey voor het feest bij de Giffords. ‘Het spijt me vreselijk, Florence, ’ zei ze tegen lady Gifford, ‘als ik nog iets van manieren had gehad, had ik eraan gedacht een telegram te sturen. Maar de waarheid is dat ik van het kastje naar de muur ben gestuurd bij het zoeken naar contracten voor tarwe- en havermeel, zodat ik volledig de tel kwijtraakte van welke dag het was. ’


  Lady Gifford was zo opgelucht dat Scarlett er was, dat ze vergat beledigd te zijn. Ieder ander had haar uitnodiging in plaats van die van een ander aangenomen, omdat ze hen het lokaas had voorgehouden dat Scarlett zou komen.


  ‘Ik heb al heel lang op de kans gewacht u de hand te mogen drukken, jonge mevrouw. ’ De heer in knickerbocker zwengelde hevig aan Scarletts hand. Hij was een kwieke oude man, de markies van Trevanne, met een woeste witte baard en een alarmerend paarse kromme neus. ‘Dank u, meneer, ’ zei Scarlett. Waarvoor? vroeg ze zich af.


  De markies vertelde het haar, met de luide stem van de doven. Hij vertelde het aan iedereen op het feest, of ze wilden luisteren of niet. Zijn gebulder reikte tot aan het croquetveld.


  Ze diende gefeliciteerd te worden, brulde hij, voor het redden van Ballyhara. Hij had Arthur gezegd dat hij niet zo dwaas moest doen, dat hij zijn goede geld niet moest verspillen aan het kopen van de schepen van die dieven die hem hadden beroofd, toen ze beweerden dat het houtwerk nog goed was. Maar Arthur wilde niet luisteren, hij was vastbesloten zichzelf te ruïneren. Tachtigduizend pond had hij betaald, meer dan zijn halve erfdeel, voldoende om alle land in het graafschap Meath te kopen. Hij was een dwaas, was altijd een dwaas geweest, die man bezat werkelijk totaal geen gezond verstand, al vanaf zijn jonge jaren, toen ze elkaar al hadden gekend. Maar verdraaid, hij hield van Arthur alsof het zijn eigen broer was, ook al was hij dan zo’n dwaas. Niemand had ooit een betere vriend gehad dan Arthur voor hem was geweest. Hij had gehuild, jawel dame, hij had echt gehuild toen Arthur zich had opgehangen. Hij had altijd wel geweten dat het een dwaas was, maar wie had kunnen dromen dat hij zó’n dwaas was? Arthur hield van dat huis, had het zijn hele hart geschonken, en uiteindelijk ook zijn leven. Het was schandalig dat Constance het zo had opgegeven. Ze had het moeten handhaven ter Arthurs nagedachtenis.


  De markies was Scarlett dankbaar dat zij dat deed waartoe Arthurs eigen weduwe niet het fatsoen bezat.


  ‘Ik zou u graag nogmaals de hand willen drukken, mevrouw O’Hara. ’ Scarlett gaf hem haar hand. Wat vertelde die oude man haar? De jonge lord van Ballyhara had zich niet opgehangen, een man uit de stad had hem naar de toren gesleept en opgehangen. Colum had het zelf gezegd. De markies moest het mis hebben. Oude mensen haalden dingen wel vaker door elkaar... Of Colum had het mis. Hij was nog maar een kind geweest, hij wist alleen wat andere mensen hadden verteld, hij was toen zelfs niet in Ballyhara geweest, de familie woonde in Adamstown... De markies was ook niet in Ballyhara geweest, hij wist ook alleen wat andere mensen zeiden. Het was allemaal heel gecompliceerd.


  ‘Scarlett, hallo. ’ Dat was John Morland. Scarlett glimlachte vriendelijk naar de markies en trok haar hand terug. Ze stopte hem in Morlands elleboog.


  ‘Bart, wat ben ik blij je te zien. Ik heb overal naar je uitgekeken, op alle feesten van dit seizoen, en ik heb je nergens gevonden. ’


  ‘Ik heb dit jaar overgeslagen. Twee drachtige merries gaan te allen tijde boven een onderkoning. Hoe heb jij het gehad? ’


  Het was een eeuwigheid geleden dat ze hem had gezien, en er was heel veel gebeurd. Scarlett wist nauwelijks waar ze moest beginnen, ik weet wat jou het meest interesseert, Bart, ’ zei ze. ‘Een van de jachtpaarden die jij me hebt helpen uitzoeken springt nog beter dan Half Moon. Ze heet Comet. Het is net alsof ze opeens heeft bedacht dat springen leuk is, in plaats van werk... ’ Ze wandelden weg naar een rustig hoekje om te praten. Na verloop van tijd begreep Scarlett dat Bart geen enkel nieuws van Rhett had. Ze kwam ook meer te weten dan haar lief was over het ter wereld brengen van een veulen wanneer het gedraaid in de baarmoeder van de merrie zat. Het gaf niet. Bart was een van haar favoriete mensen en zou dit altijd blijven.


  Er werd voortdurend over het weer gepraat. Ierland had nooit eerder in de hele geschiedenis zo’n droogte gekend, want hoe moest je anders zo’n opeenvolging van zonnige dagen noemen? Er was bijna geen hoek van het land waar geen regen nodig was. Er kwamen vast problemen wanneer in september de pacht moest worden betaald. Daar had ze nog niet aan gedacht. Scarletts hart werd loodzwaar. De boeren zouden hun pacht natuurlijk niet kunnen betalen. En zij wilde hen niet dwingen te betalen, hoe kon ze dat van haar eigen pachters vragen? De winkels en de pubs, zelfs de dokter, waren afhankelijk van het geld dat de boeren bij hen besteedden. Ze zou totaal geen inkomen hebben.


  Het was afschuwelijk moeilijk om de schijn van vrolijkheid op te houden, maar er zat niets anders op. O, wat zou ze blij zijn als het weekend voorbij was.


  De laatste avond van het feest was de veertiende juli, Bastille-dag. De gasten hadden verkleedkleren mee moeten brengen. Scarlett droeg haar beste en vrolijkste kleren uit Galway, met vier petticoats in verschillende kleuren onder een rode rok. Haar gestreepte kousen waren wat kriebelig in de warmte, maar ze baarden zoveel opzien dat het alle ongemak waard was.


  ‘Ik had nooit gedacht dat de boeren onder hun vuil zo charmant gekleed gingen, ’ riep lady Gifford uit. ‘Ik zal van alles wat kopen om volgend jaar mee naar Londen te nemen. De mensen zullen me smeken om de naam van mijn naaister. ’


  Wat een stom mens, dacht Scarlett. De hemel zij dank is dit de laatste avond.


  Charles Ragland kwam langs voor het dansen van die avond. Het feest waar hij naar toe was geweest was die morgen afgelopen, ik was anders ook weggegaan, ’ zei hij later tegen Scarlett. Toen ik hoorde dat jij zo dicht in de buurt was, moest ik wel komen. ’


  ‘Zo dichtbij? Je zat hier tachtig kilometer vandaan. ’


  ‘Al waren het er honderdtachtig geweest. ’


  Scarlett liet zich door Charles kussen in de schaduw van de grote eikeboom. Het was heel lang geleden dat ze voor het laatst was gekust, of dat ze de sterke armen van een man beschermend om zich heen had gevoeld. Ze voelde zich wegsmelten in zijn omhelzing. Het was een heerlijk gevoel.


  ‘Liefste, ’ zei Charles hees.


  ‘Sst. Kus me alleen tot ik duizelig ben, Charles. ’


  En ze werd duizelig. Ze moest zich aan zijn brede, gespierde schouders vasthouden om niet te vallen. Maar toen hij zei dat hij naar haar kamer zou komen, deinsde Scarlett achteruit, met een helder hoofd. Kussen was tot daar aan toe, van het bed met haar delen kon geen sprake zijn.


  Ze verbrandde het berouwvolle briefje dat hij ’s nachts onder haar deur door schoof en vertrok te vroeg in de morgen om afscheid te hoeven nemen.


  ~~~


  Toen ze thuis kwam ging ze direct Cat zoeken. Het was geen verrassing voor haar dat Billy en zij naar de toren waren gegaan. Het was de enige koele plek op Ballyhara. Maar wat een verrassing was het om Colum en mevrouw Fitzpatrick onder een grote boom achter het huis wachtend op haar aan te treffen, met een overvloedige thee gedekt op een tafel in de schaduw.


  Scarlett was verrukt. Colum was lange tijd een vreemde voor haar geweest, had heel afwerend gedaan over naar het Grote Huis komen. Het was heerlijk om haar bijna-broer weer terug te hebben, ik heb zo’n vreemd verhaal gehoord, ’ zei ze. ‘Ik stikte bijna van nieuwsgierigheid toen ik het hoorde. Wat denk je, Colum? Is het mogelijk dat de jonge lord zich echt in de toren heeft opgehangen? ’ Scarlett beschreef de markies van Trevanne met lachende, ondeugende accuratesse en aapte zijn manier van spreken uitstekend na.


  Colum zette zijn theekop heel beheerst neer. ‘Ik heb daar geen enkele mening over, Scarlett darling, ’ zei hij, en zijn stem klonk net zo luchtig en lachend als Scarlett zich zo graag herinnerde. ‘In Ierland is alles mogelijk, anders zouden we net als de rest van de wereld door slangen worden geplaagd. ’ Hij glimlachte toen hij opstond. ‘En nu moet ik gaan. Ik heb me uitsluitend van mijn dagelijkse verplichtingen losgerukt om jouw knappe gezicht te zien. Hecht vooral geen geloof aan wat deze vrouw je mag vertellen over mijn voorliefde voor de koekjes die ik bij de thee heb gehad. ’


  Hij liep zo snel weg dat Scarlett geen tijd had om nog wat koekjes voor hem in een servet te wikkelen, om mee te nemen, ‘ik kom zo weer terug, ’ zei mevrouw Fitz, en ze liep haastig achter Colum aan.


  ‘Nou ja! ’ zei Scarlett. Ze zag Harriet Kelly in de verte, aan het eind van het vergeelde gazon, en ze zwaaide naar haar. ‘Kom thee drinken, ’ riep Scarlett. Er was nog genoeg over.


  ~~~


  Rosaleen Fitzpatrick moest haar rok optillen en hollen om Colum halverwege de lange oprijlaan in te halen. Ze liep zwijgend naast hem verder tot ze voldoende op adem was gekomen om iets uit te brengen. ‘En wat gebeurt er nu? ’ vroeg ze. ‘Je holt zeker weer naar je fles, hè? Klopt dat? ’


  Colum keerde zich naar haar toe en keek haar aan. ‘Er klopt helemaal niets, de waarheid is nooit te vinden, en dat doet mijn hart zo pijn. Heb je haar gehoord? Loopt de leugens van die Engelsman een beetje na te vertellen, gelooft hem. Net zoals Devoy en de anderen de klinkklare Engelse leugens van Parnell geloven. Ik kon echt niet langer blijven, Rosaleen, ik was bang dat ik anders haar Engelse theekopje kapot zou smijten en als een kettinghond zou janken uit protest. ’


  Rosaleen zag de gekwelde blik in Colums ogen en ze verhardde haar gezicht. Ze had te lang medeleven over zijn gewonde geest uitgegoten, en het had niet geholpen. Hij werd gekweld door zijn gevoel van gefaald te hebben en verraden te zijn. Na meer dan twintig jaar lang voor de vrijheid van Ierland te hebben gewerkt, na zijn succes bij de hem toegewezen taak, na het arsenaal in de protestantse kerk van Ballyhara te hebben gevuld, was Colum verteld dat het allemaal zonder enige waarde was. Parnells politieke acties hadden meer betekenis. Colum was altijd bereid geweest voor zijn land te sterven; hij kon niet leven zonder te geloven dat hij het land hielp.


  Rosaleen Fitzpatrick deelde Colums wantrouwen jegens Parnell, ze deelde zijn frustratie dat zijn werk, en het hare, door de Fenianse leiders was verworpen. Maar ze kon haar eigen gevoelens opzij zetten om bevelen op te volgen. Haar toewijding was even groot als de zijne, misschien nog wel groter, want ze dorstte zelfs nog meer naar persoonlijke wraak dan naar gerechtigheid.


  Maar nu zette Rosaleen haar trouw aan de Fenians opzij. Colums verdriet betekende voor haar meer dan dat van Ierland, want ze had hem lief op een manier zoals geen enkele vrouw een priester lief zou mogen hebben, en ze kon hem zichzelf niet in deze twijfels en woede in het verderf laten storten.


  ‘Wat voor Ieren zijn jullie eigenlijk, Colum O’Hara? ’ zei ze scherp. ‘Laten jullie Devoy en de anderen alleen en onterecht heersen? Je hoort wat er gebeurt. De mensen vechten op eigen houtje en betalen een gruwelijke prijs bij gebrek aan een leider. Ze willen Parnell niet, evenmin als jij. Je hebt de middelen voor een leger geschapen. Waarom ga je nu niet een leger opbouwen om die middelen te gebruiken, in plaats van jezelf blind te drinken als de eerste de beste niksnut in een hoek van de pub? ’


  Colum keek haar aan, keek naar achter haar, en zijn ogen vulden zich langzaam met hoop.


  Rosaleen keek naar de grond.


  Ze wilde niet dat hij de blik kon zien die in haar ogen brandde.


  ~~~


  ‘Ik begrijp niet hoe je deze hitte kunt verdragen, ’ zei Harriet Kelly. Onder haar parasol had ze een waas van transpiratie op haar fijne gezicht liggen.


  ‘Ik vind het heerlijk, ’ zei Scarlett. ‘Het is net als thuis. Heb ik je ooit over het Zuiden verteld, Harriet? ’


  Dat had ze niet, zei Harriet.


  ‘De zomer was mijn favoriete tijd, ’ zei Scarlett. ‘De hitte en de droge dagen waren precies wat we thuis nodig hadden. Het was heel mooi, met de katoenplanten die groen waren en op het punt stonden open te barsten, allemaal in rijen achter elkaar, zo ver als het oog reikte. De veldnegers zongen bij het wieden, je kon het vanuit de verte horen, net alsof het in de lucht hing. ’ Ze hoorde haar eigen woorden en was ontzet. Wat zei ze toch? ‘Thuis? ’ Dit was nu haar thuis. Ierland. Harriets ogen stonden dromerig. ‘Wat mooi, ’ verzuchtte ze.


  Scarlett keek haar vol afkeer aan en richtte die afkeer toen op zichzelf. Harriet Kelly was door al haar romantische gedroom in meer problemen terechtgekomen dan ze aankon, en ze wist nog steeds niet beter. Maar ik wel. Ik hoefde het Zuiden niet de rug toe te keren, dat heeft generaal Sherman voor me gedaan, en ik ben te oud om te doen alsof het nooit is gebeurd.


  Ik weet niet wat me mankeert, ik ben zo verward en geïrriteerd. Misschien komt het door de hitte, ben ik die niet meer gewend.


  ‘Ik ga de kasboeken eens bijwerken, Harriet, ’ zei Scarlett. De keurige rijtjes getallen waren altijd heel kalmerend voor haar en ze voelde zich echt alsof ze op het punt stond uit elkaar te ploffen.


  De kasboeken waren vreselijk deprimerend. Het enige geld dat er binnenkwam was de winst van de kleine huizen die ze aan de rand van Atlanta bouwde. Nou, in elk geval ging haar geld niet langer naar die revolutionaire beweging waar Colum bij had gehoord. Dat hielp iets - een heleboel, eigenlijk. Maar lang niet genoeg. En ze had ongelooflijke sommen besteed aan het huis en aan het dorp. En aan Dublin. Ze kon niet geloven dat ze in Dublin zo verkwistend was geweest, hoewel de ordelijke rij getallen dit overduidelijk liet uitkomen.


  Als Joe Colleton maar íéts kon bezuinigen bij de bouw van die huizen. Dan zouden ze nog steeds als warme broodjes worden verkocht, maar de winst zou wel veel groter zijn. Ze wilde hem geen goedkoper timmerhout laten kopen - de hele reden om die huizen te bouwen was in de eerste plaats geweest om Ashley draaiende te houden. Er waren nog allerlei andere manieren om op de uitgaven te besnoeien. Funderingen... schoorstenen... bakstenen hoefden niet van de allerbeste kwaliteit te zijn.


  Scarlett schudde haar hoofd ongeduldig. Joe Colleton zou het nooit uit zichzelf doen. Hij was net als Ashley, door en door eerlijk en vervuld van allerlei onzakelijke idealen. Ze herinnerde zich hoe die twee op het bouwterrein met elkaar hadden staan praten. Als twee handen op één buik. Het zou haar niets verbazen wanneer ze halverwege een gesprek over houtprijzen opeens begonnen te praten over het een of andere duffe boek dat ze hadden gelezen.


  Scarletts ogen werden bedachtzaam.


  Eigenlijk moest ze Harriet Kelly naar Atlanta sturen.


  Ze zou een perfecte vrouw voor Ashley zijn. Nog zo’n stel bij elkaar, het liefst met de neus in de boeken, hopeloos in de echte wereld. Harriet was in veel opzichten een onnozele ziel, maar ze kwam haar verplichtingen trouw na - ze was bijna tien jaar lang bij haar nietsnut van een man gebleven - en op haar manier had ze lef. Er was echt wat voor nodig om op kapotte schoenen naar de dienstdoende officier te lopen om om het leven van Danny Kelly te smeken. Ashley had zo’n flink iemand nodig. Hij had zelf ook iemand nodig om voor te zorgen. Het was helemaal niet goed voor hem om India en tante Pitty de hele tijd om zich heen te hebben. En wat dat voor Beau betekende was helemaal te erg om over na te denken. Billy Kelly kon hem zo het een en ander leren. Scarlett grijnsde. Als ze Billy Kelly die kant uit stuurde kon ze er maar beter een doos reukzout voor tante Pitty bij doen. Haar grijns verdween. Nee, toch maar niet. Cat zou ontroostbaar zijn zonder Billy. Ze had een week lopen kniezen toen Ocras was weggelopen, en die streepjeskat was nog geen tiende geweest van wat Billy in haar leven betekende. Bovendien kon Harriet niet tegen de hitte. Nee, dat ging helemaal niet. Helemaal niet.


  Scarlett boog haar hoofd weer over de kasboeken.
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  ‘We moeten ophouden met zoveel geld uit te geven, ’ zei Scarlett nijdig. Ze zwaaide met het kasboek naar mevrouw Fitzpatrick. ‘Er is geen enkele reden om dit hele leger personeel te eten te moeten geven wanneer meel voor brood een fortuin kost. We zullen minstens de helft moeten ontslaan. Wat voor nut hebben ze trouwens? En begin nu niet met het oude liedje dat ze de room moeten karnen om er boter van te maken, want als er één ding is waarvan we meer dan genoeg hebben, dan is het boter. Je kunt het werkelijk aan de straatstenen niet kwijt. ’


  Mevrouw Fitzpatrick wachtte tot Scarletts tirade was afgelopen. Toen pakte ze rustig het boek van haar aan en legde het weer op de tafel. ‘Dus u zet ze op straat? ’ zei ze. ‘Dan zullen ze veel gezelschap vinden want veel Grote Huizen in Ierland doen precies hetzelfde als wat u voorstelt. Er gaat geen dag voorbij of we hebben minstens tien arme stumpers die bij de keukendeur om een kop soep bedelen. Wilt u hun aantal nog vergroten? ’


  Scarlett liep ongeduldig naar het raam. ‘Nee, natuurlijk niet, doe niet zo belachelijk. Maar er moet toch een manier zijn om de uitgaven te beperken? ’


  ‘Het voer voor uw mooie paarden kost meer dan het eten voor het personeel. ’ Mevrouw Fitzpatricks stem klonk koud.


  Scarlett draaide zich naar haar om. ‘Dat is voorlopig alles, ’ zei ze furieus. ‘Laat me nu maar met rust. ’ Ze pakte het boek op en liep naar haar bureau. Maar ze was te boos om zich op de cijfers te kunnen concentreren. Hoe kon mevrouw Fitz zo gemeen zijn? Ze weet toch dat jagen mijn grootste liefhebberij in dit leven is. Het enige dat me deze vreselijke zomer staande houdt is de wetenschap dat komend najaar de jacht weer begint.


  Scarlett sloot haar ogen en probeerde zich de pittige, koude ochtenden voor de geest te halen, wanneer de lichte nachtvorst overging in sliertige nevels, en het geluid van de hoorn het startsein gaf voor de jacht. Haar opeengeklemde kaken trilden even. Ze was niet goed in het zich voorstellen van dingen, ze was goed in het doen.


  Ze opende haar ogen en zwoegde voort aan de kasboeken. Zonder graan om te verkopen en zonder pacht om op te halen zou ze dit jaar geld verliezen. Die wetenschap zat haar niet lekker, omdat ze altijd geld had verdiend bij het zakendoen en omdat geld verliezen een heel vervelende ervaring was.


  Maar Scarlett was opgegroeid in een wereld waarin soms een oogst mislukte of een storm alles vernielde. Ze wist dat het volgende jaar anders zou zijn, en zeker beter. Ze had zelf niet gefaald met die droogte en die hagel. Het was niet zoals in de houthandel of de winkel, waar ze zelf verantwoordelijk was als er geen winst werd gemaakt. Bovendien zouden deze verliezen nauwelijks een bluts slaan in haar fortuin. Ze kon de rest van haar leven verkwistend zijn, en de oogsten op Ballyhara konden ieder jaar mislukken, en dan nog hield ze geld genoeg over.


  Scarlett zuchtte onwillekeurig. Jarenlang had ze gewerkt en gewoekerd en gespaard, denkend dat ze gelukkig zou zijn als ze maar genoeg geld had. Nu had ze dan geld, dank zij Rhett, en op de een of andere manier had dit voor haar geen enkele betekenis. Behalve dat er niets meer was om voor te werken, voor te intrigeren en om na te streven. Ze was niet zo dwaas om weer arm en wanhopig te willen zijn, maar ze had behoefte aan een uitdaging, ze wilde haar snelle intelligentie kunnen gebruiken, obstakels moeten overwinnen. En daarom dacht ze met verlangen aan het springen over hekken en sloten en het nemen van risico’s op een sterk paard dat ze door haar wilskracht bedwong. Toen de kasboeken klaar waren, richtte Scarlett zich met een stille zucht op de berg persoonlijke correspondentie. Ze had een hekel aan het schrijven van brieven. Ze wist al wat er bij de post zat. Veel uitnodigingen. Ze legde ze op een stapel. Harriet kon de beleefde bedankjes voor haar neerpennen, niemand zou weten dat ze ze niet zelf had geschreven, en Harriet maakte zich graag verdienstelijk.


  Er waren weer twee aanzoeken. Scarlett kreeg er minstens één per week. Ze wendden voor liefdesbrieven te zijn, maar ze besefte terdege dat ze er niet zouden zijn wanneer ze geen rijke weduwe was. De meeste in elk geval.


  Ze beantwoordde de eerste met handige frases als ‘vereerd door uw hoogachting’ en ‘onmogelijk uw genegenheid te beantwoorden in de mate die u toekomt’ en ‘hecht onschatbare waarde aan uw vriendschap’ die het protocol voorschreef en verschafte.


  De tweede was niet zo eenvoudig. Die kwam van Charles Ragland. Van alle mannen die ze in Ierland had ontmoet was Charles de meest verkieslijke voor haar. Zijn genegenheid was overtuigend, helemaal niet het kruiperige gevlei dat zoveel andere mannen vertoonden. Hij was niet op haar geld uit, daar was ze van overtuigd. Hij kwam zelf uit een familie met geld, zijn vader was grootgrondbezitter in Engeland. Hij was een jongere zoon en hij had het leger gekozen in plaats van de kerk. Maar hij moest heel wat geld van zichzelf hebben. Zijn gala- uniform had meer gekost dan al haar baljurken bij elkaar, daar was ze van overtuigd.


  Wat nog meer? Charles was knap om te zien. Hij was net zo groot als Rhett, alleen blond in plaats van zwart. Niet van dat vale blond, zoals bij veel lichte mensen. Zijn haar was goudblond, met een klein beetje rood erin, dat scherp afstak bij zijn gebruinde huid. Hij zag er echt heel knap uit. De vrouwen keken hem aan alsof ze hem met een lepel wilden opeten.


  Waarom hield zij dan niet van hem? Ze had erover nagedacht, ze had vaak en lang nagedacht. Maar ze kon het niet, ze gaf niet genoeg om hem.


  Ik wil iemand liefhebben. Ik weet hoe het voelt om iemand lief te hebben, het is het mooiste gevoel dat er bestaat. Ik kan het niet verdragen dat ik er pas toen het te laat was achter kwam wat liefde betekent. Charles houdt van me, en ik wil dat iemand van me houdt, ik heb het nodig. Ik voel me zo eenzaam zonder dat. Waarom kan ik niet van hem houden?


  Omdat ik van Rhett houd, daarom. En dat geldt voor Charles en voor iedere man in de wereld. Ze zijn geen van allen Rhett.


  Je zult Rhett nooit hebben, vertelde haar geest haar.


  En haar hart riep gekweld uit: denk je dat ik dat niet weet? Denk je dat ik dat ooit kan vergeten? Denk je dat het mij niet kwelt, elke keer dat ik hem in Cat zie? Denk je dat me dat niet af en toe vreselijk achtervolgt, juist nu ik geloof dat ik mijn leven zelf kan bepalen? Scarlett schreef heel zorgvuldig, zoekend naar de vriendelijkste woorden om nee tegen Charles Ragland te zeggen. Hij zou het nooit begrijpen wanneer ze hem vertelde dat ze hem oprecht mocht, dat ze op een bepaalde manier zelfs een klein beetje van hem hield omdat hij van haar hield, en dat haar genegenheid voor hem het haar onmogelijk maakte met hem te trouwen. Ze wenste voor hem iets beters dan een vrouw die voor eeuwig een andere man zou toebehoren.


  Het laatste feest van dat jaar was niet ver van Kilbride, vlak bij Trim. Scarlett kon er zelf heen rijden in plaats van alle complicaties van het reizen per trein. Ze vertrok ’s ochtends heel vroeg, toen het nog koel was. Haar paarden hadden met deze hitte veel te lijden, hoewel ze vier keer per dag nat werden afgenomen. Zelfs zij begon er last van te krijgen, ze was de hele nacht plakkerig en onrustig geweest toen ze probeerde te slapen. De hemel zij dank was het augustus. De zomer was bijna voorbij, volgens het boekje tenminste.


  De lucht was nog steeds met roze vermengd, maar in de verte hing al een waas van hitte. Scarlett hoopte dat ze de tocht goed had uitgestippeld. Ze wilde haar paard en zichzelf graag in de schaduw hebben wanneer de zon helemaal op was.


  Ik vraag me af of Nan Sutcliffe al op zal zijn. Ze leek me nooit iemand om vroeg op te staan. Ik zou er geen bezwaar tegen hebben eerst een koel bad te nemen en me te verkleden voordat ik iemand zie. Ik hoop dat ze hier een fatsoenlijke kamenier voor me hebben, niet zo’n onhandige idioot als bij de Giffords. Die scheurde zo ongeveer de mouwen van mijn jurken toen ze ze ophing. Misschien heeft mevrouw Fitz gelijk, ze heeft meestal gelijk. Maar ik wil geen persoonlijke kamenier die iedere minuut van de dag om me heen hangt. Peggy Quinn doet thuis alles wat ik nodig heb, en als mensen willen dat ik bij hen op bezoek kom, moeten ze het maar accepteren dat ik geen kamenier meebreng. Ik zou eigenlijk zelf ook eens wat gasten moeten uitnodigen, als tegenprestatie voor alle gastvrijheid die ik genoten heb. Iedereen is zo vriendelijk geweest... Maar nog niet. De volgende zomer is vroeg genoeg. Ik kan zeggen dat dit jaar me gewoon te warm was, en dat ik me bovendien zorgen maakte over de boerderijen...


  Aan weerszijden van de weg stapten twee mannen uit de schaduw naar voren. De ene greep haar paard bij het halster; de andere wees met een geweer. Scarletts gedachten gingen razendsnel, en haar hart ook. Waarom had ze er niet aan gedacht een revolver mee te brengen? Misschien zouden ze alleen maar haar rijtuig en haar koffers afpakken en haar naar Trim terug laten lopen als ze plechtig beloofde niet te vertellen hoe ze eruitzagen.


  De idioten! Waarom konden ze niet op zijn minst maskers dragen, zoals ze dat wel in de krant had gelezen?


  Allemachtig! Ze waren in uniform, het waren helemaal geen Whiteboys.


  ‘Welverdraaid, jullie laten me doodschrikken! ’ Ze kon de mannen nog steeds nauwelijks zien. De groene uniformen van de Royal Irish Constabulary staken nauwelijks af tegen de schaduwrijke hagen, ‘ik zal u naar uw identiteit moeten vragen, mevrouw, ’ zei de man die haar paard vasthield. ‘Kevin, kijk jij daar achterin. ’


  ‘Waag het niet aan mijn spullen te zitten. Wie denken jullie wel dat jullie zijn? Ik ben mevrouw O’Hara van Ballyhara, op weg naar de familie Sutcliffe in Kilbride. Meneer Sutcliffe is vrederechter en hij zal ervoor zorgen dat jullie allebei in de beklaagdenbank komen! ’ Ze wist niet zeker of Ernest Sutcliffe vrederechter was, maar hij zag er wel zo uit, met zijn borstelige, roodbruine snor.


  ‘Mevrouw O’Hara? ’ De Kevin die opdracht had gekregen haar buggy te doorzoeken kwam naar haar toe. Hij nam zijn hoed af. ‘We hebben in de kazerne over u gehoord, mevrouw. Ik vroeg Johnny hier nog maar een paar weken geleden of we eens naar u toe moesten gaan om ons aan u voor te stellen. ’


  Scarlett staarde hem ongelovig aan. ‘Hoe dat zo? ’ vroeg ze.


  ‘Ze zeggen dat u uit Amerika komt, mevrouw O’Hara, en dat lijkt me de waarheid wanneer ik u hoor spreken. Ze zeggen ook dat u uit de grote staat Georgia komt. Dat is een staat die een warm plekje in ons hart heeft, omdat we daar allebei in drieënzestig en daarna in het leger hebben gevochten. ’


  Scarlett glimlachte. ‘Echt waar? ’ Wat een idee, om iemand van thuis hier op de weg naar Kilbride te ontmoeten. ‘Waar waren jullie? In welk deel van Georgia? Zaten jullie bij generaal Hood? ’


  ‘Nee, mevrouw, ik was een van de jongens van Sherman. Johnny daar, die zat bij de Geconfedereerden, daar heeft-ie zijn naam aan overgehouden, Johnny Reb, weet u wel. ’


  Scarlett schudde haar hoofd om weer helder te worden. Ze kon het niet goed hebben verstaan. Maar nog meer vragen en nog meer antwoorden bevestigden dit. De twee mannen, beiden Ieren, waren nu de beste vrienden. Met vrolijk gedeelde herinneringen aan hun ervaringen aan weerszijden in een afschuwelijke oorlog.


  ‘Ik begrijp het niet, ’ gaf ze ten slotte toe. ‘Jullie probeerden vijftien jaar geleden elkaar te vermoorden, en nu zijn jullie vrienden. Kibbelen jullie dan nooit over het Noorden en het Zuiden en wie er gelijk had? ’


  ‘Johnny Reb’ lachte. ‘Wat maakt het een soldaat uit wie er gelijk heeft of niet? Hij is er om te vechten, en daar houdt hij van. Het maakt niet uit tegen wie je vecht, zolang hij je maar een goed gevecht geeft. ’


  ~~~


  Toen Scarlett het huis van de familie Sutcliffe had bereikt shockeerde ze de butler dusdanig dat hij bijna zijn gebruikelijke zelfbeheersing verloor toen ze om cognac bij haar koffie vroeg. Ze was zo hevig geschrokken dat ze zichzelf even niet in de hand had.


  Daarna nam ze een bad, trok een schone jurk aan en ging naar beneden, weer volledig beheerst. Tot ze Charles Ragland zag. Hij hoorde hier helemaal niet te zijn! Ze deed net of ze hem niet had gezien. ‘Nan, wat zie je er beeldschoon uit. En je hebt echt een enig huis. Mijn kamer is zo mooi dat ik in staat ben voor eeuwig te blijven. ’


  ‘Niets zou me meer plezier doen, Scarlett. Je kent John Graham toch, hè? ’


  ‘Alleen van horen zeggen. Ik heb al lange tijd naar een introductie gevist. Hoe maakt u het, meneer Graham? ’


  ‘Mevrouw O’Hara. ’ John Graham was een lange, slanke man met de soepele, ontspannen houding van de geboren sporter. Hij was jagermeester van de Galway Blazers, misschien wel het beroemdste jachtgezelschap van heel Ierland. Elke vossejager in Groot-Brittannië hoopte ooit voor een jachtpartij van de Blazers te worden uitgenodigd. Graham wist dit, en Scarlett wist dat hij het wist. Het had geen zin je bescheiden op te stellen.


  ‘Meneer Graham, staat u open voor omkoperij? ’ Waarom hield Charles niet op met dat gekoekeloer? En wat deed hij hier trouwens? John Graham wierp zijn zilvergrijze hoofd schaterend achterover. Zijn ogen twinkelden toen hij weer naar Scarlett keek. ‘Ik heb altijd gehoord dat jullie Amerikanen recht op jullie doel afgaan, mevrouw O’Hara. Nu zie ik dat het waar is. Zeg eens, wat hebt u precies in gedachten? ’


  ‘Zijn een arm en een been voldoende? Ik kan met één been in het dameszadel blijven - dat is zo ongeveer het enige goede dat ik van een dameszadel weet te bedenken - en ik heb maar één hand voor de teugels nodig. ’


  De jagermeester glimlachte. ‘Wat een extravagant aanbod. Ik heb dat ook al eerder over Amerikanen gehoord, dat ze geneigd zijn tot extravagantie. ’


  Scarlett begon genoeg te krijgen van alle grapjes. En Charles’ aanwezigheid maakte haar prikkelbaar. ‘Wat u misschien niet hebt gehoord, meneer Graham, is dat Amerikanen over hekken springen waar de Ieren door de poort gaan en de Engelsen terug naar huis gaan. Als u me met de Blazers laat meerijden, zal ik minstens een poot bemachtigen, of ik eet in het bijzijn van u allen een zwerm kraaien op - zonder zout. ’


  ‘Allemachtig, mevrouw, met een stijl als de uwe bent u te allen tijde welkom. ’


  Scarlett glimlachte. ‘Daar zal ik u aan houden. ’ Ze spuugde in haar hand. Graham glimlachte breed en spuugde in de zijne. De klap die ze elkaar gaven weergalmde in de lange galerij.


  Toen stapte Scarlett naar Charles Ragland. ‘Ik heb je in mijn brief verteld, Charles, dat dit het enige feest in het hele land was waar je weg moest blijven. Het is gemeen van je om te komen. ’


  ‘Ik ben hier niet om je in verlegenheid te brengen, Scarlett. Maar ik wilde je dit zelf vertellen en niet in een brief schrijven. Je hoeft je niet ongerust te maken dat ik bij je aandring of je lastig zal vallen. Ik begrijp dat nee ook nee betekent. Het regiment gaat volgende week naar Donegal, het was mijn laatste kans om te zeggen wat ik wilde zeggen. En, dat moet ik bekennen, om jou weer te zien. Ik beloof dat ik niet voor je op de loer zal liggen of je met smachtende blikken aan zal staren. ’ Hij glimlachte met berouwvolle humor, ik heb die speech ook geoefend. Hoe klonk het? ’


  ‘Heel aardig. Wat is er in Donegal? ’


  ‘Whiteboy-problemen. Het schijnt daar meer geconcentreerd te zijn dan in enig ander graafschap. ’


  ‘Ik werd aangehouden door twee politiemensen die mijn buggy wilden doorzoeken. ’


  ‘Alle patrouilles zijn er nu op uitgestuurd. Nu de pacht binnenkort moet worden betaald... maar ik wil niet over militaire zaken praten. Wat heb je tegen John Graham gezegd? Ik heb hem in geen jaren zo zien lachen. ’


  ‘Ken je hem? ’


  ‘Heel goed. Hij is mijn oom. ’


  Scarlett lachte tot ze pijn in haar zij had. ‘Jullie Engelsen toch altijd. Is dat nou wat jullie met “discreet” bedoelen? Als jij ook maar een klein beetje had opgeschept, Charles, had je me een hoop moeite kunnen besparen. Ik heb al een jaar lang geprobeerd bij de Blazers te komen, maar ik kende niemand. ’


  ‘Degene die je echt aardig zult vinden is mijn tante Letitia. Ze kan oom John de grond in rijden zonder ook maar op of om te kijken. Kom mee, dan zal ik je voorstellen. ’


  ~~~


  Er klonk veelbelovend gerommel van de donder, maar er kwam geen regen. Tegen twaalf uur was het snikheet geworden, Ernest Sutcliffe sloeg op de etensgong om ieders aandacht te trekken. Zijn vrouw en hij hadden voor die middag iets anders bedacht, vertelde hij nerveus. ‘Er bestaat uiteraard de mogelijkheid tot croquet of boogschieten, nietwaar? Of de bibliotheek en het biljart in het huis, nietwaar? Of wat men anders zoal doet. Nietwaar? ’


  ‘Schiet eens op, Ernest, voor de draad ermee, ’ zei zijn vrouw.


  Met veel gehakkel en gestamel kwam Ernest ermee voor de draad. Voor iedereen die dit wilde waren er badkostuums, en er waren touwen over de rivier gespannen voor de meer avontuurlijk ingestelden, om zich aan vast te houden wanneer ze verkoeling zochten in het snelstromende water. ‘Zo “snelstromend” is het nou ook weer niet, ’ verbeterde Nan Sutcliffe, ‘meer een rustig beekje. De bedienden zullen er met gekoelde champagne zijn. ’


  Scarlett was een van de eersten om dit te accepteren. Het klonk als de hele middag in een koel bad te kunnen liggen.


  Het bleek zelfs nog veel lekkerder te zijn dan een koel bad, ook al was het water warmer dan ze had gehoopt. Scarlett bewoog zich handje voor handje langs het touw naar het midden, waar het water dieper was. Plotseling voelde ze hoe ze door de stroming werd gegrepen. Het was hier kouder, zoveel kouder dat ze kippevel op haar armen kreeg, en de stroming was heel sterk. Ze werd tegen het touw gedrukt en daarna werden haar voeten onder haar weg getrokken. Ze klampte zich uit alle macht vast. Haar benen tolden wild in het rond en de stroming draaide haar lichaam in halve cirkels heen en weer. Ze kwam in de gevaarlijke verleiding het touw los te laten en zich door de stroming mee te laten sleuren naar waar deze haar ook heen mocht voeren. Vrij van de aarde onder haar voeten, vrij van muren of wegen of alles wat dwong of werd bedwongen. Gedurende enkele opwindende momenten stelde ze zich voor hoe ze zich liet gaan, gewoon liet gaan.


  Ze beefde van de inspanning die ze moest verrichten om het touw stevig vast te blijven houden. Langzaam, met een intense concentratie en vastberadenheid, bewoog ze zich voort, hand na hand, tot ze vrij was van de stroming.


  Ze wendde haar hoofd af van de anderen die schreeuwden en spetterden in het water, en ze huilde, ze wist niet waarom.


  Er waren langzame draaikolkjes, als vingers van de stroming, in het warme water erbuiten. Scarlett werd zich langzaam bewust van hun streling en ze liet zich ertussen drijven. Warme stromingen streelden haar benen, haar dijen, haar lichaam, haar borsten, wonden zich onder de wollen tuniek en broek om haar middel en haar knieën. Ze voelde verlangens die ze geen naam kon geven, een leegte in haar binnenste die gevuld wilde worden. ‘Rhett, ’ fluisterde ze tegen het touw, en ze schaafde haar lippen eraan, zocht moedwillig de ruwheid en de pijn op.


  ‘Is dit niet gewéldig? ’ riep Nan Sutcliffe. ‘Wie wil er champagne? ’ Scarlett dwong zich om te kijken. ‘Scarlett, wat ben jij toch moedig, je bent helemaal door het ergste stuk gegaan. Je zult zelf terug moeten komen. Niemand van ons heeft de moed jou de champagne te komen brengen. ’


  Ja, dacht Scarlett, ik zal terug moeten.


  Na het eten zocht ze Charles Ragland op. Haar wangen waren heel bleek, haar ogen waren heel helder.


  ‘Mag ik je vanavond een sandwich aanbieden? ’ vroeg ze rustig.


  ~~~


  Charles was een ervaren, behendig minnaar. Zijn handen waren zacht, zijn lippen stevig en warm. Scarlett sloot haar ogen en liet haar huid zijn aanraking ontvangen zoals deze de liefkozingen van de rivier had ontvangen. Toen sprak hij haar naam uit en voelde ze de extatische sensaties wegglippen. Nee, dacht ze, nee, ik wil het niet kwijtraken, dat mag niet. Ze kneep haar ogen steviger dicht, dacht aan Rhett, deed alsof de handen Rhetts handen waren, de lippen Rhetts lippen, dat het warme, sterke dat haar verlangende leegte binnendrong van Rhett was.


  Het hielp niets. Het was Rhett niet. Ze voelde zich zo intens treurig dat ze wilde sterven. Ze wendde haar gezicht af van Charles’ zoekende mond en huilde tot hij stil lag.


  ‘O liefste, ’ zei hij, ‘ik houd zoveel van je. ’


  ‘Alsjeblieft, ’ snikte Scarlett, ‘o, ga alsjeblieft weg. ’


  ‘Wat is er, liefste, wat mankeert eraan? ’


  ‘Ik. Ik mankeer van alles. Laat me alsjeblieft alleen. ’ Haar stem klonk zo klein, zo doortrokken van wanhoop dat er slechts één troost was die hij kon geven. Hij bewoog zich langzaam toen hij zijn kleren bijeenraapte, en hij deed de deur zo zacht mogelijk achter zich dicht.
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  Ik ben naar mijn regiment vertrokken. Ik zal je voor eeuwig liefhebben. Liefs, Charles.


  Scarlett vouwde het briefje zorgvuldig op en stopte het onder haar parels in haar juwelenkistje. Als ze nu maar...


  Maar er was weinig plaats in haar hart voor anderen. Rhett was daar. Hij lachte om haar, was haar te slim af, daagde haar uit, overtrof haar, domineerde haar, beschermde haar.


  ~~~


  Ze ging voor het ontbijt naar beneden, met donkere kringen onder haar ogen, de afdrukken van het radeloze gehuil dat in plaats van haar slaap was gekomen. Ze leek heel koel in haar mintgroene linnen jurk. Ze voelde zich als gehuld in ijs.


  Ze was verplicht te glimlachen, praten, luisteren, lachen. De gasten hadden de plicht hun logeerpartij tot een succes te maken. Ze keek naar de mensen die aan de lange tafel zaten. Ze glimlachten, praatten, luisterden, lachten. Hoeveel van hen, vroeg ze zich af, hebben inwendige wonden, net als ik? Hoeveel van hen voelen zich alsof ze dood zijn, en zijn daar blij om? Wat zijn de mensen toch dapper.


  Ze knikte naar de bediende die bij het lange buffet een bord voor haar in de hand hield. Op haar teken opende hij één voor één de grote zilveren serveerschalen ter goedkeuring. Scarlett nam wat plakjes bacon en een schepje fijngehakt kippevlees in roomsaus. ‘Ja, en een geroosterde tomaat, ’ zei ze, ‘nee, niets kouds. ’ Ham, ingemaakte gans, kwarteleitjes in gelei, gekruid rundvlees, gezouten vis, aspic, ijs, fruit, kaas, brood, pikante smeersels, jams, sauzen, wijn, bier, cider, koffie... alles nee. ‘Ik wil wat thee, ’ zei ze.


  Ze wist zeker dat ze wel een slokje thee naar binnen zou kunnen werken. Daarna kon ze weer naar haar kamer gaan. Gelukkig was dit een groot feest, voornamelijk om te jagen. De meeste mannen zouden er al met hun geweer op uit zijn. De lunch zou in het huis en ergens op het terrein waar werd gejaagd, worden geserveerd. Er zou binnen en buiten thee worden gedronken. Iedereen kon kiezen wat hij of zij wilde doen. Niemand hoefde ergens op een speciale tijd te zijn tot het diner werd geserveerd. De gastenkaart op haar kamer vroeg iedereen zich na de eerste gong om kwart voor acht in de salon te vervoegen. Vervolgens om acht uur aan tafel.


  Ze wees naar een stoel naast een vrouw die ze niet eerder had ontmoet. De bediende zette haar bord en het kleine dienblad met haar eigen theeservies neer. Toen schoof hij de stoel naar achteren, liet haar zitten, schudde de vouwen uit haar servet en drapeerde dat over haar schoot. Scarlett knikte naar de vrouw. ‘Goedemorgen, ’ zei ze, ‘ik heet Scarlett O’Hara. ’


  De vrouw had een aardige glimlach. ‘Goedemorgen. Ik heb ernaar uitgekeken je te ontmoeten. Mijn nicht Lucy Fane vertelde me dat ze je bij Bart Morland had ontmoet. Toen Parnell er was. Zeg eens, vind je het niet zalig opruiend om toe te geven dat je Home Rule steunt? Ik heet trouwens May Taplow. ’


  ‘Een neef van me heeft gezegd dat hij helemaal niet voor Home Rule zou zijn als Parnell dik en klein was en wratten had, ’ zei Scarlett. Ze schonk haar thee in terwijl May Taplow lachte. ‘Lady May Taplow’ om precies te zijn, wist Scarlett. May’s vader was een hertog, haar man de zoon van een burggraaf. Het was grappig zoals een eenvoudig meisje uit Georgia de weg wist binnen de rangen en standen van de Engelse adel. Nog even en ze praatte net zo bekakt, ik vrees dat uw neef midden in de roos zou schieten wanneer hij mij van hetzelfde beschuldigde, ’ vertrouwde May haar toe. ‘Ik heb alle belangstelling voor de erfopvolging verloren toen Bertie dikker begon te worden. ’


  Nu was het Scarletts beurt om te bekennen. ‘Ik weet niet wie Bertie is. ’


  ‘Stom van me, ’ zei May, ‘natuurlijk weet je dat niet. Jij gaat nooit naar het seizoen in Londen, hè? Lucy zei dat jij je landgoed helemaal alleen beheert. Ik vind dat echt geweldig. Maakt dat de mannen die het niet afkunnen zonder rentmeester precies de mietjes lijken die ze zijn, minstens de helft in elk geval. Bertie is de prins van Wales. Een schatje, echt waar, en hij wil heel graag een beetje ondeugend zijn, maar dat begin je hem aan te zien. Je zou zijn vrouw Alexandra vast heel aardig vinden. Stokdoof, je kunt haar echt geen geheim vertellen tenzij je het opschrijft, maar ze is werkelijk beeldschoon en net zo aardig als ze mooi is. ’


  Scarlett lachte. ‘Als je eens wist, May, hoe ik me voelde, dan zou je sterven van de lach. In mijn jeugd werd thuis veel geroddeld over de man die de eigenaar was van de nieuwe spoorweg. Iedereen vroeg zich af wanneer hij schoenen was gaan dragen. Ik kan me nauwelijks voorstellen dat ik het nu over de toekomstige koning van Engeland heb. ’


  ‘Lucy vertelde me dat ze gek op je was, en dat kan ik me uitstekend voorstellen. Beloof me dat je bij ons komt logeren als je ooit mocht besluiten naar Londen te gaan. Wat hebben jullie over die spoorwegman bedacht? Wat voor schoenen had hij? Liep hij mank? Ik weet zeker dat ik Amerika heerlijk zou vinden. ’


  Scarlett ontdekte tot haar verbazing dat ze haar hele ontbijt op had. En dat ze nog steeds trek had. Ze stak haar hand op en de bediende achter haar stoel stapte naar voren. ‘Neem me niet kwalijk, May, ik vraag even om een tweede portie, ’ zei ze. ‘Een beetje kedgeree alstublieft, en wat koffie, met een heleboel room. ’


  Het leven gaat verder. Een geweldig goed leven ook. Ik heb me voorgenomen gelukkig te worden, en ik denk dat ik dat ben. Ik moet er gewoon oog voor hebben.


  Ze glimlachte naar haar nieuwe vriendin. ‘Die spoorwegman was een echte Cracker... ’


  May keek verward.


  ‘O. Nou ja, een Cracker is hoe wij een blanke man noemen die waarschijnlijk nooit schoenen heeft gedragen. Dat is niet hetzelfde als een arme blanke... ’ De dochter van de hertog luisterde ademloos.


  ~~~


  Die avond begon het tijdens het diner te regenen. De hele groep genodigden holde naar buiten om daar vrolijk rond te dartelen. De onmogelijke zomer zou gauw voorbij zijn.


  Scarlett reed die middag naar huis. Het was koel, de stoffige hagen waren schoongespoeld en het jachtseizoen zou weldra beginnen. De Galway Blazers! Ik wil dan beslist mijn eigen paarden mee hebben. Ik zal ze vooruit moeten sturen met de trein. Het beste is waarschijnlijk om ze in Trim in te laden, vandaar naar Dublin, daarna doorsteken naar Galway. Of over de lange weg naar Mullingar, ze daar laten rusten en dan per trein naar Galway. Ik vraag me af of ik ook voer moet sturen. Ik moet in elk geval weten hoe het met de stallen zit. Ik zal John Graham morgen schrijven...


  Ze was thuis voor ze het wist.


  ‘Heel goed nieuws, Scarlett! ’ Ze had Harriet nog nooit zo opgewonden gezien. Ze lijkt opeens veel knapper dan ik dacht. Met de juiste kleren...


  ‘In de tijd dat jij weg was heb ik een brief gekregen van mijn familie in Engeland. Ik heb je toch verteld dat ik hun had geschreven hoeveel geluk ik had gehad en hoe goed jij voor me was? Mijn neef, Reginald Parsons, maar de familie noemt hem altijd Reggie, heeft het voor elkaar gekregen dat Billy wordt toegelaten op de school van zijn zoon, Reggies zoon dus. Hij heet... ’


  ‘Wacht eens, Harriet. Waar heb je het over? Ik dacht dat Billy naar de school in Ballyhara zou gaan. ’


  ‘Daar had hij natuurlijk heen moeten gaan als er geen alternatief was. Dat heb ik Reggie ook geschreven. ’


  Scarletts gezicht verstrakte. ‘Wat mankeert er aan de school hier, zou ik weleens willen weten. ’


  ‘Daar mankeert niets aan, Scarlett. Het is een goede dorpsschool. Ik wil iets beters voor Billy, dat zul je toch wel begrijpen? ’


  ‘Helemaal niet. ’ Ze zette zich schrap om de school van Ballyhara, alle Ierse scholen, Ierland zelf uit volle borst te verdedigen. Toen keek ze nog eens goed naar Harriets zachte, hulpeloze gezicht. Het was nu niet langer zacht, niet zwak. Harriets grijze ogen waren meestal wat dromerig; maar nu leken ze als van staal. Ze was in staat het tegen alles en iedereen op te nemen om voor haar zoon op te komen. Scarlett had hetzelfde verschijnsel ooit eerder gezien, van een lam dat in een leeuwin veranderde, toen Melanie Wilkes zich schrap zette voor iets waarin ze geloofde.


  ‘En hoe moet het dan met Cat? Die zal zonder Billy heel eenzaam zijn. ’


  ‘Het spijt me, Scarlett, maar ik moet echt denken aan wat voor Billy het beste is. ’


  Scarlett zuchtte. ‘Ik zou je graag een ander alternatief willen voorstellen, Harriet. Jij en ik weten allebei dat Billy in Engeland altijd zal worden gebrandmerkt als de Ierse zoon van een Ierse stalknecht. In Amerika kan hij alles worden wat jij maar wilt... ’


  ~~~


  Begin september hield Scarlett een stoïcijns zwijgende Cat in haar armen om Billy en zijn moeder uit te zwaaien toen hun schip uit de haven van Kingstown naar Amerika vertrok. Billy huilde; Harriets gezicht straalde van vastbeslotenheid en hoop. Haar ogen waren vol dromen. Scarlett hoopte dat in elk geval een deel van die dromen zou uitkomen. Ze had Ashley en oom Henry Hamilton geschreven om hun over Harriet te vertellen en ze had hun gevraagd voor haar uit te kijken naar een plek om te wonen en als lerares te werken. Ze was ervan overtuigd dat ze dat op zijn minst voor haar zouden doen. De rest was aan Harriet en aan de omstandigheden.


  ‘Zullen we naar de dierentuin gaan, Kitty Cat? Er zijn giraffen en leeuwen en beren en een heel grote olifant. ’


  ‘Cat vindt leeuwen het leukst. ’


  ‘Misschien verander je wel van mening wanneer je de kleine beren ziet. ’


  Ze bleven een week in Dublin, gingen iedere dag naar de dierentuin, aten na afloop roomsoezen in Bewley’s Coffeeshop en gingen naar het marionettentheater, gevolgd door een uitgebreide thee in het Shelbourne met zilveren etageschalen vol sandwiches en cakejes, zilveren kommen met slagroom, zilveren dienbladen vol éclairs. Scarlett ontdekte dat haar dochter onvermoeibaar was en ijzeren spijsverteringsorganen bezat.


  ~~~


  Terug in Ballyhara hielp ze Cat de toren te veranderen in Cats privé- domein, dat slechts op uitnodiging te bezoeken was. Cat veegde de verdroogde spinnewebben en vogel- en andere dierenuitwerpselen van vele eeuwen door de hoge deuropening naar buiten, en daarna hees Scarlett vele emmers water uit de rivier omhoog om samen de muren en de vloer van de kamer te schrobben. Cat lachte en spetterde en blies zeepbellen terwijl ze boende. Het deed Scarlett denken aan de tijd dat ze Cat als baby in bad had gedaan. Het kon haar niets schelen dat het hun meer dan een week kostte om alles schoon te maken. En het kon haar ook niet schelen dat de stenen trappen naar de bovenverdiepingen ontbraken. Cat had de toren het liefst tot bovenin schoongemaakt.


  Ze waren nu op tijd klaar voor wat in normale jaren het oogstfeest was geweest. Colum had haar geadviseerd niet te proberen er een feest van te maken nu er niets te vieren viel. Hij hielp haar met het uitdelen van de zakken tarwe- en havermeel, zout en suiker, aardappelen en kool die op brede wagens werden aangevoerd van alle leveranciers die Scarlett had kunnen vinden.


  ‘Ze zeiden zelfs niet “dank je wel”, zei ze verbitterd toen alles voorbij was. ‘En als ze het al zeiden, klonk het niet of ze het meenden. Je zou toch denken dat het misschien tot enkele mensen zou doordringen dat ik ook onder de droogte te lijden heb. Mijn tarwe en gras zijn net zo platgeslagen als dat van hen, en ik verlies al mijn pachtopbrengsten en ik heb al dat spul gekocht. ’


  Maar haar diepste grief kon ze niet onder woorden brengen. Het land, het O’Hara-land, had zich tegen haar gekeerd, en de mensen, haar mensen, van Ballyhara.


  Ze stopte al haar energie in Cats toren. Dezelfde vrouw die nog niet door een raampje had getuurd om te kijken wat er in haar eigen huis gebeurde, besteedde nu vele uren aan het bekijken van alle kamers, het onderzoeken van elk meubelstuk, elk kleed, elke deken, sprei, kussen, om het beste uit te zoeken. Cat had het uiteindelijke oordeel. Ze bekeek de keuzes van haar moeder en koos een vrolijkgebloemde badmat, drie lapjesdekens en een Sèvres vaas, de vaas voor haar penselen. De mat en de lapjesdekens verdwenen in een diepe nis in de massieve dikke muur van de toren. Voor haar dutje, zei Cat. Daarna liep ze geduldig heen en weer, van het huis naar de toren, met haar favoriete prentenboeken, haar schilderkist, haar verzameling bladeren en een doos met oudbakken kruimels die ze had bewaard voor koekjes die ze bijzonder lekker vond. Ze was van plan vogels en dieren naar haar kamer te lokken. Dan kon ze hen op de muur schilderen.


  Scarlett luisterde naar Cats plannen en volgde haar uitvoerige voorbereidingen met trots over Cats vastbeslotenheid een wereld te scheppen die haar voldoening zou geven zelfs zonder Billy erin. Ze kon nog heel wat leren van haar vier jaar oude dochter, bedacht ze droevig. Op de avond voor Allerheiligen gaf ze Cat het verjaardagsfeest zoals het meisje dat zelf had bedacht. Er waren vier kleine taarten, elk met vier kaarsjes. Ze aten een van de taarten zelf op, zittend op de schone vloer van Cats heiligdom in de toren. Ze gaven de tweede aan Grainne, en aten die samen met haar op. Daarna gingen ze naar huis en lieten de andere twee taarten voor de vogels en de dieren achter.


  De volgende dag was er geen kruimel van over, meldde Cat opgewonden. Ze nodigde haar moeder niet uit om te komen kijken. De toren was nu helemaal van haar.


  ~~~


  Net als ieder ander in Ierland las Scarlett die herfst de kranten met schrik die in woede overging. Voor haar werd de schrik veroorzaakt door het aantal huisuitzettingen dat werd gemeld. De pogingen van de boeren om terug te vechten waren wat haar betrof heel begrijpelijk. Het met de vuisten of een hooivork te lijf gaan van een rentmeester of een paar politieagenten was slechts een normale menselijke reactie, en het speet haar dat het geen enkele uitzetting kon voorkomen. Het was niet de schuld van de boeren dat het gewas was mislukt en dat er niets voor de verkoop van graan was. Ze wist er zelf alles van. Op jachtpartijen in de buurt gingen de gesprekken voortdurend over hetzelfde, en waren de landeigenaren veel minder tolerant dan Scarlett. Ze maakten zich zorgen over de gevallen van verzet van de boeren. ‘Welverdraaid, wat denken ze eigenlijk wel? Als ze hun pacht niet betalen, kunnen ze hun huis niet houden. Dat weten ze, zo is het altijd geweest. Een verdomde opstand, dat is het... excuses voor dit taalgebruik, dames. ’


  Maar Scarletts reacties waren net zoals die van de naburige landgoedbezitters wanneer het de Whiteboys betrof. In de zomer waren er verspreide incidenten geweest. De Whiteboys waren nu beter georganiseerd en gewelddadiger. Elke nacht werden er schuren en hooimijten in brand gestoken. Koeien en schapen werden gedood, varkens werden afgeslacht, bij ezels en ploegpaarden werden de benen gebroken of de pezen doorgesneden. Etalageruiten werden ingegooid en er werden brandende fakkels of paardevijgen naar binnen gegooid. En naarmate de herfst in de winter overging waren er overvallen vanuit een hinderlaag op militairen, Engelse soldaten en Ierse politiemensen, en de meer welvarende mensen in rijtuigen of te paard. Scarlett nam twee stalknechten mee wanneer ze op pad moest.


  En ze maakte zich voortdurend ongerust over Cat. Het verlies van Billy scheen Cat veel minder te hebben aangegrepen dan ze had gevreesd. Cat klaagde of treurde nooit. Ze was altijd bezig met het een of andere werkje of spelletje dat ze zelf had bedacht. Maar ze was pas vier, en het maakte Scarlett nerveus dat Cat zoveel alleen was. Scarlett was vastbesloten haar kind niet op te sluiten, maar ze begon te wensen dat Cat wat minder ondernemend, minder onafhankelijk, minder onbevreesd was. Cat bezocht stallen en schuren, provisiekamers en melkschuren, tuin en tuinschuurtjes. Ze doolde door de bossen en velden als een wild schepsel dat zich daar thuisvoelde, en het huis was een land vol mogelijkheden tot spelen in kamers die wel schoongemaakt maar niet gebruikt werden, zolders vol dozen en kisten, een souterrain met wijnrekken, vaten levensmiddelen, kamers voor bedienden, voor zilver, voor melk, boter, kaas, ijs, strijken, wassen, naaien, een timmerwerkplaats, laarzenpoetskamer, de duizenden activiteiten die het Grote Huis onderhielden.


  Het had geen enkele zin naar Cat te zoeken. Ze kon gewoon overal zijn. Ze kwam altijd thuis voor het eten en wanneer het tijd was om in bad te gaan. Scarlett kon niet bedenken hoe het kind wist hoe laat het was, maar Cat was altijd op tijd.


  Moeder en dochter gingen elke dag na het ontbijt samen paardrijden. Maar Scarlett werd bang om de weg op te gaan, vanwege de Whiteboys, en ze wilde de intimiteit van hun ritten niet verbreken door stalknechten mee te nemen, dus werd hun route het pad dat ze vroeger had gebruikt, langs de toren en door de oversteekplaats en over de boreen die naar Daniels huisje leidde. Pegeen O’Hara zal het misschien niet leuk vinden, dacht ze, maar ze zal af en toe met Cat en mij worden opgescheept als ze wil dat ik Seamus’ pacht blijf betalen. Ze wenste dat Daniels jongste zoon Timothy er niet zo lang over deed om een bruid te vinden. Hij zou dan het kleine huisje krijgen en dat meisje kon alleen maar een verbetering zijn bij Pegeen vergeleken. Scarlett miste de ontspannen gezelligheid die ze met haar familie had gekend voordat Pegeen erbij kwam.


  ~~~


  Elke keer dat ze voor een jachtpartij vertrok vroeg Scarlett aan Cat of ze het erg vond om alleen te blijven. Het kleine, bruine voorhoofd rimpelde verbaasd boven Cats heldere, groene ogen. ‘Waarom zou iemand dat erg vinden? ’ vroeg ze. Het maakte dat Scarlett zich een stuk beter voelde. In december legde ze Cat uit dat ze wat langer weg zou blijven omdat ze ver weg moest, met de trein. Cats reactie was dezelfde.


  Scarlett vertrok op dinsdag voor de langverwachte jacht met de Galway Blazers. Ze wilde nog een dag rust hebben, zowel voor zichzelf als voor de paarden, voor de jacht van donderdag. Niet dat ze moe was; integendeel, ze was bijna te opgewonden om stil te zitten. Maar ze wilde geen enkel risico nemen. Ze moest beter dan op haar best zijn. Als donderdag een triomf werd, zou ze vrijdag en zaterdag ook blijven. Haar best was dan voldoende.


  ~~~


  Aan het eind van de jacht van de eerste dag overhandigde John Graham Scarlett de bebloede poot die ze had gewonnen. Ze aanvaardde hem met een elegante nijging. ‘Dank u wel, excellentie. ’


  ‘Iedereen applaudisseerde.


  Het applaus klonk nog luider toen er twee hofmeesters binnenkwamen met een enorme schaal die een dampende pastei bevatte, ik heb iedereen verteld over uw sportieve weddenschap, mevrouw O’Hara, ’ zei Graham, ‘en we hebben een klein grapje voor u bedacht. Dit is een pastei van gehakt kraaievlees. Ik zal nu de eerste hap nemen. De rest van de Blazers zal volgen. Ik had verwacht dat u het alleen had moeten doen. ’


  Scarlett liet haar liefste glimlach zien. ‘Ik zal er voor u wat zout op strooien, meneer. ’


  ~~~


  Ze ontmoette de man met het haviksgezicht op het zwarte paard op de derde dag van de jachtpartij. Ze had hem al eerder opgemerkt, het was onmogelijk hem over het hoofd te zien. Hij reed met een arrogante roekeloosheid die het gevaarlijk fascinerend maakte om naar hem te kijken. Scarlett had de eerste dag bijna haar zit verloren toen ze hem voor zich uit een onmogelijke sprong zag maken, en ze inhield om te kijken.


  Bij het jachtontbijt werd hij door pratende mensen omringd, maar hij zei zelf heel weinig. Hij was zo lang dat ze zijn adelaarsachtige gezicht kon zien en zijn donkere ogen en haar dat bijna blauw leek, zo zwart was het.


  ‘Wie is die verveeld kijkende lange man? ’ vroeg ze aan een vrouw die ze kende.


  ‘Lieve help! Dat is Luke Fenton! Hij is de meest fascinerende en meest verdorven man in Groot-Brittannië. ’


  Scarlett gaf geen hoorbaar commentaar. Maar ze bedacht dat hij er uitzag of hij nodig moest leren een toontje lager te zingen.


  ~~~


  Fenton liet zijn paard in stap gaan, naast dat van Scarlett. Ze was blij dat ze op Half Moon reed, dat bracht hen beiden op hetzelfde niveau. ‘Goedemorgen, ’ zei Fenton, en hij tikte tegen de rand van zijn hoge hoed. ‘Ik begrijp dat we buren zijn, mevrouw O’Hara. Ik kom graag een keertje bij u langs, als dat mag. ’


  ‘Dat lijkt me heel gezellig. Waar woont u? ’


  Fenton trok zijn zwarte wenkbrauwen op. ‘Weet u dat niet? Ik woon aan de overkant van de Boyne, in Adamstown. ’


  Dus dit was de graaf van Kilmessan. Scarlett was blij dat ze dat niet had geweten. Hij had kennelijk verwacht dat ze dat wel wist. Wat een verbeelding.


  ‘Ik ken Adamstown heel goed, ’ zei ze, ‘ik heb wat O’Hara-neven die pachters van u zijn. ’


  ‘O ja? Ik heb de namen van mijn pachters nooit geweten. ’ Hij glimlachte. Zijn tanden waren stralend wit. ‘Het is heel charmant, die Amerikaanse oprechtheid over uw nederige afkomst. Het werd zelfs in Londen genoemd, dus u ziet dat het u van nut is. ’ Hij tikte met zijn rijzweepje tegen zijn hoed en reed weg.


  Wat een onbeschaamdheid! En wat een slechte manieren - hij heeft me niet eens zijn naam genoemd.


  Toen ze thuis was zei ze mevrouw Fitz de butler instructies te geven: ze was niet thuis voor de graaf van Kilmessan, de eerste twee keer dat hij belde.


  Toen concentreerde ze zich op het versieren van het huis voor Kerstmis. Ze besloot dat ze dit jaar echt een grotere boom moesten hebben. Scarlett maakte het pak uit Atlanta open zodra het in haar kantoor was afgegeven. Harriet Kelly had haar wat maïsmeel gestuurd, de goeierd. Ik denk dat ik het praten over maïsbrood meer mis dan ik me bewust ben. En een cadeautje voor Cat, van Billy. Ik zal het haar geven zodra ze voor de thee naar huis komt. Ha, daar heb ik hem, een lekkere dikke brief. Scarlett nestelde zich behaaglijk met een pot koffie en begon te lezen. Harriets brieven waren altijd vol verrassingen. De eerste brief die ze na haar aankomst in Atlanta had geschreven, had - naast acht dicht opeen geschreven pagina’s vol uitvoerige dankbetuigingen - het ongelooflijke verhaal dat India Wilkes een serieuze aanbidder had. Een yankee nog wel, die de nieuwe dominee was van de methodisten kerk. Scarlett genoot van deze gedachte. India Wilkes - de miss Geconfedereerde Goede Werken in eigen persoon. En de eerste de beste yankee met een broek aan brengt haar het hoofd op hol en ze vergeet compleet dat er ooit een oorlog is geweest.


  Scarlett liet haar blik snel langs de pagina’s met Billy’s verrichtingen glijden. Cat had er misschien belangstelling voor, ze zou ze later wel aan haar voorlezen. Toen vond ze wat ze zocht. Ashley had Harriet ten huwelijk gevraagd.


  Dat wilde ik toch, nietwaar? Wat dwaas van me om een steek van jaloezie te voelen. Wanneer is de trouwerij? Ik zal een geweldig cadeau sturen. O, lieve help! Tante Pitty kan na India’s trouwerij niet met Ashley alleen in het huis blijven wonen, omdat dat niet gepast is. Ik kan het niet geloven. Ja, toch wel. Het is net iets voor tante Pitty om daarover te zeuren, zich zorgen te maken over wat de mensen wel niet zullen zeggen als zij, de oudste ouwe vrijster ter wereld, met een man alleen in huis woont. Dat maakt in elk geval dat Harriet snel getrouwd is. Niet direct het meest hartstochtelijke aanzoek ter wereld, maar ik weet zeker dat Harriet alle kant en rozeknopjes in gedachten erbij haalt. Jammer dat die trouwerij in februari is. Ik zou anders in de verleiding zijn gekomen erheen te gaan, maar niet voldoende in verleiding om het Castle Season te missen. Ik kan me bijna niet voorstellen dat ik Atlanta ooit een grote stad heb gevonden. Ik zal eens kijken of Cat zin heeft met me mee te gaan naar Dublin, na Oud en Nieuw. Mevrouw Sims zei dat het passen niet meer dan enkele uren ’s ochtends in beslag zou nemen. Ik vraag me af wat ze ’s winters met die arme dieren in de dierentuin doen.


  ‘Heeft u misschien nog een kop koffie in die pot, mevrouw O’Hara? Het was een frisse rit hierheen. ’


  Scarlett staarde omhoog naar de graaf van Kilmessan, en haar mond viel open van verbazing. O, hemel, ik zie er niet uit, ik heb vanmorgen zelfs nauwelijks mijn haar geborsteld, ik had de butler gezegd dat ik vanmorgen niet thuis was, ’ flapte ze eruit.


  Luke Fenton glimlachte. ‘Maar ik ben achterom gekomen. Mag ik gaan zitten? ’


  ‘Het verbaast me dat u wacht tot het u wordt gevraagd. Gaat u zitten. Maar belt u eerst even. Ik heb hier maar één kop, aangezien ik niet thuis was voor bezoek. ’


  Fenton trok aan het schellekoord en nam een stoel dicht bij de haard, ik zal uw kopje wel gebruiken als u daar geen bezwaar tegen heeft. Het duurt minstens een week om er nog een hierheen te laten komen. ’


  ‘Ik heb er wél bezwaar tegen. O zo! ’ flapte Scarlett eruit. Toen schoot ze in de lach. ‘Ik heb in geen twintig jaar “o zo” gezegd. Het verbaast me dat ik mijn tong er niet bij heb uitgestoken. U bent een bijzonder irritante man, milord. ’


  ‘Luke. ’


  ‘Scarlett. ’


  ‘Mag ik een beetje koffie? ’


  ‘De pot is leeg... o zo! ’ Fenton zag er iets minder arrogant uit als hij lachte, zoals op dat moment.
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  Scarlett ging die middag bij haar nicht Molly op bezoek, waarbij dat maatschappelijk ambitieuze schepsel zich dermate uitsloofde dat Scarletts terloopse vragen over de graaf van Kilmessan nauwelijks werden opgemerkt. Het bezoek was heel kort. Molly wist helemaal niets, behalve dat het besluit van de graaf om enige tijd op zijn landgoed in Adamstown door te brengen een hele schok had betekend voor zijn bedienden en zijn rentmeester. Ze hielden het huis en de stallen te allen tijde in gereedheid, gewoon voor het geval dat hij mocht besluiten daarheen te gaan, maar dit was de eerste keer in bijna vijf jaar dat hij was gearriveerd.


  Het personeel trof nu voorbereidingen voor een huisfeest, zei Molly. De vorige keer dat de graaf was gekomen waren er veertig gasten geweest, allemaal met eigen bedienden en paarden. De graaf had ook zijn jachthonden en hun verzorgers meegebracht. Er was twee weken lang gejaagd, met daarna een bal.


  In Daniels huisje gaven de O’Hara-mannen met wrange humor commentaar op de komst van de graaf. Kilmessan had zijn tijd slecht uitgekozen, zeiden ze. De velden waren te hard en te droog om door de jachtpaarden te worden vertrapt, zoals de vorige keer. De droogte was hem en zijn vrienden voor geweest.


  Scarlett keerde niet wijzer terug naar Ballyhara dan ze het had verlaten. Luke Fenton had tegen haar niets over een jachtpartij of een huisfeest gezegd. Als hij er een gaf en ze was niet uitgenodigd, dan zou dat een vreselijke klap in haar gezicht zijn. Na het eten schreef ze wat briefjes aan vrienden die ze tijdens het Seizoen had leren kennen. ‘Wat een opwinding hier in de buurt, ’ krabbelde ze, ‘over Luke Fenton die hier opeens op zijn landgoed komt opdagen. Hij is zoveel jaren weggebleven dat zelfs de winkeliers geen leuke verhalen over hem hebben. ’


  Ze glimlachte toen ze de brieven verzegelde. Als dat niet iets aan het rollen bracht, dan wist ze het ook niet meer.


  De volgende morgen kleedde ze zich met zorg in een van de mooie jurken die ze in haar salons in Dublin had gedragen. Het kan me niets schelen of ik wel of niet aantrekkelijk ben voor die vervelende man, zei ze in zichzelf, maar ik laat me niet meer zo door hem betrappen wanneer ik niet klaar ben voor gasten.


  De koffie werd koud in de pot.


  Fenton vond haar op het land, terwijl ze Comet bereed. Scarlett droeg haar Ierse kleren en cape, en zat schrijlings.


  ‘Wat ben je toch verstandig, Scarlett, ’ zei hij. ‘Ik ben er altijd van overtuigd geweest dat dameszadels rampzalig zijn voor een goed paard, en dat van jou lijkt me een prima paard. Wil je het tegen het mijne opnemen in een korte race? ’


  ‘Dat lijkt me enig, ’ zei Scarlett honingzoet. ‘Maar het gebrek aan regen heeft alles zo droog gemaakt dat het stof dat ik achterlaat jou waarschijnlijk half laat stikken. ’


  Fenton trok zijn wenkbrauwen op. ‘De verliezer schenkt champagne om het stof in beide kelen weg te spoelen, ’ zei hij uitdagend. ‘Afgesproken. Naar Trim? ’


  ‘Naar Trim. ’ Fenton wendde zijn paard en begon al aan de race voor Scarlett wist wat er gebeurde. Ze zat onder het stof eer ze hem op de weg had ingehaald, stikkend toen ze Comet naast hem dreef, hoestend toen ze over de brug de stad binnen daverden, pal naast elkaar. Ze hielden halt op het gras naast de kasteelmuren. ‘Je bent me een champagne schuldig, ’ zei Fenton.


  ‘Niets daarvan! We waren gelijk. ’


  ‘Dan ben ik jou er ook een schuldig. Zullen we twee flessen nemen of wil je nog een keer terug racen om een beslissing te forceren? ’ Scarlett dreef Comet snel aan en ging er als eerste vandoor. Ze kon Luke Fenton achter zich horen lachen.


  De race eindigde op het voorplein van Ballyhara. Scarlett won, maar op het nippertje. Ze grinnikte blij, tevreden over zichzelf, tevreden over Comet, tevreden over Luke Fenton voor alle pret die ze had gehad.


  Hij tikte met zijn rijzweep tegen zijn stoffige hoed. ‘Ik zal de champagne voor het diner meebrengen, ’ zei hij. ‘Je kunt me om acht uur verwachten. ’ Toen ging hij er in galop vandoor.


  Scarlett staarde hem na. Wat een brutale man! Comet stapte schichtig opzij en ze besefte dat ze de teugels slap had laten hangen. Ze verzamelde ze en klopte Comet op de bezwete hals. ‘Je hebt gelijk, ’ zei ze hardop. ‘Je moet echt tot rust komen en worden verzorgd. Net als ik.


  Ik geloof dat ik me even geweldig heb laten beetnemen. ’ Ze begon te lachen.


  ~~~


  ‘Waar is dat voor? ’ vroeg Cat. Ze keek geboeid toe hoe haar moeder de diamanten oorbellen aan haar oren deed.


  ‘Voor de sier, ’ zei Scarlett. Ze schudde met haar hoofd en de diamanten bungelden en fonkelden.


  ‘Net de kerstboom, ’ vond Cat.


  Scarlett lachte. ‘Een beetje wel, misschien. Ik heb het zo nooit bekeken. ’


  ‘Ga je mij ook voor Kerstmis versieren? ’


  ‘Niet voordat je veel ouder bent, Kitty Cat. Kleine meisjes kunnen parelkettinkjes of eenvoudige gouden armbandjes dragen, maar diamanten zijn voor volwassen dames. Wil je soms iets van juwelen voor Kerstmis hebben? ’


  ‘Nee. Niet als die voor kleine meisjes zijn. Waarom versier jij je zo? Het is nog lang geen Kerstmis. ’


  Scarlett besefte met schrik dat Cat haar nooit eerder in avondkleding had gezien. Toen ze in Dublin was, hadden ze steeds in hun kamers in het hotel gedineerd. ‘Ik krijg visite bij het eten, ’ zei ze, ‘een gast om je netjes voor aan te kleden. ’ De eerste op Ballyhara, dacht ze. Mevrouw Fitz heeft steeds gelijk gehad, ik had dit eerder moeten doen. Het is leuk om gezelschap te hebben en me op te doffen.


  ~~~


  De graaf van Kilmessan was een onderhoudende en beschaafde tafelgenoot. Scarlett merkte dat ze meer praatte dan ze van plan was geweest - over jagen, over als kind leren paardrijden, over Gerald O’Hara en zijn Ierse liefde voor paarden. Luke Fenton was heel plezierig en gemakkelijk om mee te praten.


  Zo gemakkelijk dat ze tot het eind van de maaltijd vergat wat ze hem wilde vragen, ik neem aan dat je gasten binnenkort arriveren, ’ zei ze, toen het dessert werd geserveerd.


  ‘Welke gasten? ’ Luke hield zijn glas champagne omhoog om de kleur te bekijken.


  ‘Nou, voor de jacht natuurlijk, ’ zei Scarlett.


  Fenton proefde de wijn en knikte goedkeurend naar de butler. ‘Hoe kom je daarbij? Ik ga geen jachtpartij geven, of gasten ontvangen. ’


  ‘Wat doe je dan in Adamstown? Ze zeggen dat je hier nooit komt. ’ De glazen werden beide ingeschonken. Luke hief het glas naar Scarlett om een toost uit te brengen. ‘Zullen we drinken op het amuseren van onszelf? ’ zei hij.


  Scarlett voelde hoe ze bloosde. Ze was er bijna zeker van dat haar zojuist een oneervol voorstel was gedaan. Ze hief het glas ten antwoord. ‘Laten we drinken op jou, omdat je zo’n goede verliezer van een heel goede champagne bent, ’ zei ze met een glimlach, hem aankijkend door neergeslagen wimpers.


  ~~~


  Later, toen ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan, ging ze in gedachten steeds weer Lukes woorden na. Was hij alleen voor haar naar Adamstown gekomen? En was hij van plan haar te verleiden? Als dat het geval was, zou hij nog raar opkijken. Ze zou hem in dat spel verslaan net zoals ze hem in die race had verslagen.


  Het zou ook leuk zijn om zo’n arrogante, zelfingenomen man hopeloos verliefd op haar te laten worden. Mannen hoorden niet zo knap en zo rijk te zijn; dat maakte dat ze dachten dat ze in alles hun zin konden krijgen.


  Scarlett klom in bed en nestelde zich onder de dekens. Ze verheugde zich op de rit van morgenochtend met Fenton, zoals ze had beloofd.


  ~~~


  Ze deden weer een wedstrijd, deze keer naar Pike Corner, en Fenton won. Daarna terug naar Adamstown, en Fenton won weer. Scarlett wilde nieuwe paarden om het nog eens te proberen, maar Luke weigerde dit lachend. ‘Je zou je nek nog breken met die vastberadenheid van je, en dan zou ik mijn prijs nooit binnenhalen. ’


  ‘Welke prijs? We hadden geen inzet op deze race. ’


  Hij glimlachte en zei verder niets, maar zijn blik gleed over haar lichaam.


  ‘Je bent ongenietbaar, Luke Fenton! ’


  ‘Dat is me al vaker verteld. Maar nog nooit met zoveel heftigheid. Zijn alle Amerikaanse vrouwen zo hartstochtelijk ingesteld? ’


  Dat zul je van mij nooit te weten komen, dacht Scarlett, maar ze hield haar tong in bedwang zoals ze haar paard in bedwang hield. Het was fout geweest om zich door hem uit haar tent te laten lokken, en ze was nog nijdiger op zichzelf dan op hem. Ik had beter moeten weten. Rhett wist me ook altijd zo op de kast te krijgen, en dat maakte dat hij me in elke situatie de baas was.


  ... Rhett... Scarlett keek naar Luke Fentons zwarte haar en donkere, spottende ogen en schitterend gesneden kleren. Geen wonder dat haar ogen hem elke keer hadden opgezocht in het drukke veld van de Galway Blazers. Hij leek wel iets op Rhett. Maar alleen op het eerste gezicht. Er was iets heel anders, maar ze wist niet goed wat.


  ‘Dank je wel voor de race, Luke, zelfs al heb ik niet gewonnen, ’ zei ze. ‘Maar nu moet ik echt weg, ik heb werk te doen. ’


  Even gleed er iets van verbazing over zijn gezicht, toen glimlachte hij. ‘Ik had verwacht dat je bij mij kwam ontbijten. ’


  Scarlett beantwoordde zijn glimlach. ‘Dat zal best. ’ Ze kon zijn ogen in haar rug voelen toen ze wegreed. Ze was totaal niet verbaasd toen er die middag een stalknecht naar Ballyhara reed, met een boeket bloemen uit de kas en Lukes invitatie om in Adamstown te komen dineren. Ze schreef een bedankbriefje voor de stalknecht om mee terug te nemen.


  Daarna holde ze giechelend naar boven om haar rijkostuum weer aan te trekken. Ze was bezig de bloemen in een vaas te schikken toen Luke door de deur van de lange salon naar binnen stapte, ‘ik meen begrepen te hebben dat je nog een race tot Pike Corner wilde, ’ zei hij. Scarletts ogen twinkelden vrolijk. ‘Dat heb je goed begrepen, ’ zei ze.


  ~~~


  Colum klom op de bar in Kennedy’s Pub. ‘Hou nou eens allemaal op met dat gemekker van jullie. Wat heeft die arme vrouw niet allemaal voor jullie gedaan, vraag ik je? Heeft ze jullie je pacht kwijtgescholden of niet? En heeft ze jullie eten voor de winter gegeven of niet? En er ligt nog meer graan en meel in het pakhuis te wachten voor als jullie toch nog iets tekort mochten komen. Ik schaam me dat jullie volwassen kerels als baby’s lopen te pruilen en allerlei gezanik aangrijpen als excuus om nog een pint te nemen. Drink jezelf onder de tafel als je dat wilt - een man heeft het recht zijn maag met whisky te vergiftigen en zijn hoofd ermee in de war te brengen - maar schuif jullie eigen zwakheid niet op De O’Hara. ’


  ‘... Ze is overgelopen naar de landheren’


  ‘... loopt zich de hele zomer bij lords en lady’s aan te stellen’


  ‘... d’r gaat geen dag voorbij of ze jakkert met die zwarte duivel van een heer van Adamstown over de weg’... De pub weergalmde van het boze geschreeuw.


  Colum overschreeuwde hen allen. ‘Wat voor mannen zijn jullie eigenlijk, om als een stelletje vrouwen te zitten kletsen over de kleren en de feestjes en de romances van andere vrouwen? Ik word gewoon onpasselijk van jullie, van jullie allemaal. ’ Hij spuugde op het blad van de bar. ‘Wie wil dat oplikken? Jullie zijn geen kerels, dit zou jullie verdiende loon zijn. ’


  De plotselinge stilte kon ieder soort reactie oproepen. Colum zette zijn voeten uit elkaar en hield zijn handen los voor zich, klaar om tot vuisten te ballen.


  ‘Ach, Colum, we zijn gewoon een beetje rusteloos omdat we geen enkele reden hebben om wat in brand te steken of wat te schieten, net als die jongens in de stad, ’ zei de oudste boer. ‘Kom van die tafel af en pak je bodhran, dan ben ik de fluit en Kennedy de viool voor je. Laten we over de opstand zingen en samen dronken worden zoals goede Fenians betaamt. ’


  Colum greep deze kans om de gemoederen tot bedaren te brengen met beide handen aan. Hij zong al voor zijn laarzen de vloer raakten.


  



  Aan de oever van de zingende rivier


  Liep een troep mannen, wilskrachtig en fier


  Boven hun glimmende wapens ruiste het groen.


  ‘Dood iedere verrader en vijand!


  Voorwaarts, mars, schal de klaroen


  Lang leve de vrijheid en val aan,


  Onder de wassende maan!


  



  Het was waar dat Scarlett en Luke Fenton met hun paarden rond Ballyhara en Adamstown hadden geraasd. En ook over hekken, sloten, hagen en de Boyne. Een week lang stak hij bijna iedere morgen de koude rivier over om de ontbijtkamer binnen te stappen met een verzoek om koffie en een uitdaging voor een race. Scarlett wachtte hem altijd ogenschijnlijk onbewogen op, maar in feite hield Fenton haar voortdurend gespannen. Zijn gedachten gingen snel, zijn gesprekken waren onvoorspelbaar, en ze kon haar aandacht en haar voorzichtigheid geen moment laten verslappen. Luke maakte haar aan het lachen, maakte haar boos, maakte dat ze zich levend voelde tot in haar vingertoppen en haar tenen.


  Het galopperen op topsnelheid door het land verlichtte iets van de spanning die ze voelde wanneer hij in de buurt was. De strijd tussen hen werd duidelijker, hun wederzijdse meedogenloosheid onverhuld. Maar de opwinding die ze altijd voelde wanneer ze haar moed tot roekeloze grenzen opdreef was zowel angstaanjagend als spannend. Scarlett bespeurde iets sterks en onbekends diep in haar binnenste verborgen, dat ze niet langer in bedwang dreigde te kunnen houden.


  ~~~


  Mevrouw Fitz waarschuwde haar dat de mensen in de stad zich ergerden aan hun gedrag. ‘De O’Hara begint hun respect te verliezen, ’ zei ze streng. ‘Uw sociale omgang met de Anglo’s is iets anders, dat is ver weg. Maar dit gedoe met de graaf van Kilmessan wrijft ze uw voorkeur voor de vijand wel erg onder de neus. ’


  ‘Het kan me niets schelen wat zij aan hun neus hebben hangen. Het is mijn leven en daar hebben zij niets mee te maken. ’


  Scarletts heftigheid maakte mevrouw Fitzpatrick aan het schrikken. ‘Waait de wind soms uit die hoek? ’ zei ze, en haar toon was helemaal niet streng. ‘Bent u verliefd op hem? ’


  ‘Nee, dat ben ik niet. En ik ga het niet worden ook. Dus laat me alstublieft met rust en zeg dat ze me allemaal met rust moeten laten. ’ Rosaleen Fitzpatrick hield daarna haar mening voor zich. Maar haar intuïtie als vrouw zag problemen in de koortsachtige schittering in Scarletts ogen.


  Ben ik verliefd op Luke Fenton? Door mevrouw Fitzpatricks vraag dwong Scarlett zich deze vraag te stellen. Nee, antwoordde ze direct. Waarom ben ik dan de hele dag zo uit mijn doen wanneer hij niet komt opdagen?


  Ze kon hier geen overtuigend antwoord op vinden.


  Ze dacht na over wat ze uit de brieven van vrienden te weten was gekomen, in hun reactie op het noemen van zijn naam. De graaf van Kilmessan was berucht, zeiden ze allemaal. Hij bezat een van de grootste fortuinen in Groot-Brittannië en had naast zijn landgoed in Ierland ook nog bezittingen in Engeland en Schotland. Hij was een goede vriend van de prins van Wales, hield een groot huis in Londen, waar volgens de geruchten bacchanalen werden afgewisseld met schitterende vormen van vermaak waarvoor de voltallige society zich verdrong om er uitnodigingen voor te krijgen. Hij was gedurende meer dan twintig jaar het geliefde doelwit geweest van huwelijkskandidaten zoekende ouders, maar had zich door niemand laten vangen, zelfs niet door verscheidene erkende schoonheden met kapitaal van zichzelf. Er gingen gefluisterde verhalen over gebroken harten, geschonden reputaties, zelfs zelfmoorden. En meer dan een echtgenoot had hem voor een duel uitgedaagd. Hij was immoreel, wreed, gevaarlijk, sommigen zeiden boosaardig. Dus was hij natuurlijk de meest geheimzinnige en fascinerende man ter wereld.


  Scarlett stelde zich voor welke sensatie het zou veroorzaken als een Iers-Amerikaanse weduwe van in de dertig slaagde waar alle Engelse schoonheden met een titel hadden gefaald, en haar lippen krulden zich tot een klein, heimelijk glimlachje dat direct verbleekte.


  Luke Fenton vertoonde niets van de tekenen van een man die hopeloos verliefd is, hij wilde haar bezitten, niet trouwen.


  Ze kneep haar ogen halfdicht. Ik ben niet van plan hem mijn naam te laten toevoegen aan zijn lange lijst van veroveringen.


  Maar onwillekeurig vroeg ze zich af hoe het zou zijn om door hem te worden gekust.


  



  85


  Luke Fenton zweepte zijn paard nog verder op en haalde Scarlett in, luidkeels lachend. Ze boog zich voorover en riep luid tegen Half Moon dat hij nog sneller moest. Bijna pal daarna moest ze scherp inhouden. De weg maakte een bocht tussen de hoge muren en Luke was verderop blijven staan, met zijn paard afgewend om de weg te blokkeren.


  ‘Waarom doe je dit in ’s hemelsnaam? ’ wilde ze weten, ik had wel tegen je op kunnen botsen. ’


  ‘Dat was ook de bedoeling, ’ zei Fenton. Voordat Scarlett begreep wat er gebeurde had hij Half Moon bij de manen gegrepen en de twee paarden naar elkaar toe getrokken. Zijn andere hand sloot zich om Scarletts nek en hield haar hoofd stijf vast terwijl zijn mond zich over de hare sloot. Zijn kus was ruw, dwong haar lippen zich te openen, trok haar tong tussen zijn tanden. Zijn hand dwong haar zich over te geven. Scarletts hart bonsde van verbazing, schrik en - naarmate de kus voortduurde - een huivering van overgave aan zijn kracht. Toen hij haar losliet voelde ze zich geschokt en slap.


  ‘Nu zul je het wel uit je hoofd laten mijn uitnodigingen voor het diner af te slaan, ’ zei Luke. Zijn donkere ogen schitterden van voldoening. Scarlett kwam weer bij haar positieven. ‘Je verbeeldt je te veel, ’ zei ze, nijdig omdat ze zo buiten adem was.


  ‘O ja? Dat betwijfel ik. ’ Lukes arm ging om haar rug en drukte haar stijf tegen zijn borst aan toen hij haar weer kuste. Zijn hand zocht haar borst en kneep er zo hard in dat het bijna pijn deed. Scarlett voelde een begeerte in zich opwellen, een verlangen om zijn handen over haar hele lichaam te voelen, en zijn woeste lippen tegen haar huid. De nerveuze paarden bewogen, zodat ze de omhelzing verbraken en Scarlett viel bijna uit het zadel. Ze worstelde om haar evenwicht en haar zelfbeheersing te herwinnen. Ze moest dit niet doen, ze moest zich niet aan hem geven, zich aan hem overgeven. Als ze dat deed zou hij zijn belangstelling voor haar verliezen zodra hij haar had veroverd, dat wist ze zeker.


  En ze wilde hem niet verliezen. Ze begeerde hem. Dit was geen kalverachtig verliefde jongen als Charles Ragland, dit was een man. Ze kon zelfs verliefd worden op zo’n man.


  Scarlett streelde Half Moon, kalmeerde hem, bedankte hem inwendig dat hij haar van deze dwaasheid had gered. Toen ze zich weer omdraaide om Luke Fenton aan te kijken, strekten haar gezwollen lippen zich tot een glimlach.


  ‘Waarom trek je geen berevel aan om me aan mijn haren naar je huis te slepen? ’ zei ze. Dat was precies de juiste mengeling van humor en minachting in haar stem. ‘Dat zou de paarden niet laten schrikken. ’ Ze dreef Half Moon aan tot stap, en daarna tot draf om terug te rijden in de richting van waar ze vandaan kwamen.


  Ze draaide haar hoofd om en zei over haar schouder: ik kom niet eten, Luke, maar je mag met me mee naar Ballyhara om daar koffie te drinken. En als je meer wilt dan dat, kan ik je een vroege lunch of een laat ontbijt aanbieden. ’


  Scarlett mompelde zacht iets tegen Half Moon om meer haast te maken. Ze kon de betekenis van de norse trek op Fentons gezicht niet doorgronden, en ze voelde iets dat op angst leek.


  ~~~


  Ze was al afgestegen toen Luke de binnenplaats opreed. Hij zwaaide een been over het paard en liet zich omlaag glijden, waarbij hij een stalknecht de teugels toewierp.


  Scarlett deed alsof ze niet opmerkte dat Luke de enige stalknecht die er te zien was had opgeëist. Ze voerde Half Moon de stal in om zelf een andere jongen te zoeken.


  Toen haar ogen zich aan het donkere licht hadden aangepast bleef ze opeens stokstijf staan, bang om zich te verroeren. Cat was pal voor haar in de stal, ze stond blootsvoets en met blote benen boven op Comet, met haar kleine armpjes uitgestrekt om haar evenwicht te bewaren. Ze had een dikke trui aan, geleend van een van de staljongens. Hij zat opgepropt over haar opgehesen rokken, en de mouwen hingen over haar vingertoppen. Zoals gewoonlijk was haar zwarte haar aan de vlechten ontsnapt en vormde het een warrige massa. Ze zag eruit als een kwajongen, of als een zigeunerkind.


  ‘Wat doe je daar, Cat? ’ zei Scarlett zacht. Ze wist dat het grote paard een schichtig karakter had. Een luide stem kon hem laten schrikken, ‘ik begin te oefenen voor het circus, ’ zei Cat. ‘Net als het plaatje in mijn boek van de mevrouw op het paard. Wanneer ik in de piste ga, heb ik alstublieft een parasol nodig. ’


  Scarlett hield haar stem vlak. Dit was zelfs nog griezeliger dan met Bonnie. Comet kon Cat eraf werpen en haar verpletteren. ‘Het zou beter zijn als je hiermee wachtte tot volgende zomer. Je voeten moeten heel koud zijn op Comets rug. ’


  ‘O. ’ Cat liet zich direct op de grond glijden, vlak naast de met ijzer beslagen hoeven. ‘Daar heb ik niet aan gedacht. ’ Haar stem kwam van diep uit de box met het hek eromheen. Scarlett hield haar adem in. Toen klom Cat met haar laarzen en wollen kousen in de hand over het hek van de box. ‘Ik wist dat die laarzen pijn zouden doen. ’ Scarlett moest zich bedwingen om het kind niet in haar armen te grijpen en stevig tegen zich aan te drukken. Cat zou boos zijn over haar opluchting. Ze keek opzij naar een stalknecht om Half Moon over te nemen. Ze zag Luke Fenton roerloos naar Cat staan staren.


  ‘Dit is mijn dochter Katie Colum O’Hara, ’ zei ze. En trek zelf maar de conclusies die je wilt, Luke Fenton, dacht ze.


  Cat keek op van haar concentratie bij het dichtrijgen van haar laarzen. Ze bestudeerde Fentons gezicht voordat ze sprak. ‘Ik heet Cat, ’ zei ze. ‘En hoe heet jij? ’


  ‘Ik heet Luke, ’ zei de graaf van Kilmessan.


  ‘Goedemorgen, Luke. Lust jij het geel van mijn ei? Ik ga nu ontbijten. ’


  ‘Dat lijkt me erg lekker, ’ zei hij.


  ~~~


  Ze vormden een vreemde optocht; Cat liep voorop naar het huis, met Luke Fenton naast zich, terwijl hij zijn lange passen regelde naar haar korte beentjes. ‘Ik heb al eerder ontbeten, ’ vertelde Cat hem, ‘maar ik heb weer honger, dus ga ik nog een keer ontbijten. ’


  ‘Dat lijkt me bijzonder verstandig, ’ zei hij. Er lag geen spot in de bedachtzame toon van zijn stem.


  Scarlett volgde het tweetal. Ze was nog steeds onthutst over de schrik die Cat haar had bezorgd, en ze was nog steeds niet helemaal bijgekomen van dat moment van hartstochtelijke emoties, toen Luke haar had gekust. Ze voelde zich duizelig en verward. Fenton was de laatste man ter wereld van wie ze had verwacht dat hij van kinderen zou houden, en toch leek hij gefascineerd te zijn door Cat. Hij behandelde haar ook precies goed, nam haar serieus, deed niet neerbuigend omdat ze nog zo klein was. Cat had geen geduld met mensen die probeerden haar als baby te behandelen. Op de een of andere manier scheen Luke dat aan te voelen en te respecteren.


  Scarlett voelde tranen in haar ogen komen. O ja, ze kon van deze man houden. Wat een vader kon hij voor haar geliefde kind zijn. Ze knipperde snel met haar ogen. Dit was geen tijd om sentimenteel te doen. Zowel ter wille van Cat als voor zichzelf moest ze sterk en helder van geest zijn.


  Ze keek naar Luke Fentons gladde, donkere hoofd dat naar Cat was gebogen. Hij leek heel lang en breed en machtig. Onoverwinnelijk. Ze huiverde inwendig en zette toen haar lafheid van zich af. Ze moest winnen. Dat moest ze, nu. Ze wilde hem voor zichzelf en voor Cat.


  ~~~


  Scarlett lachte om het tafereel dat Luke en Cat boden. Cat ging volledig op in de subtiele bezigheid van het afsnijden van het topje van haar gekookte ei zonder dit te breken; Fenton sloeg Cat met evenveel concentratie gade.


  Plotseling, zonder enige waarschuwing, werd Scarletts genoegen door een wanhopig verdriet verdreven. Die donkere ogen die Cat gadesloegen hadden die van Rhett moeten zijn, niet van Luke Fenton! Rhett had degene moeten zijn die gefascineerd was door zijn dochter, Rhett degene die haar ei deelde, Rhett degene die naast haar liep, zijn passen aan haar stapjes aanpaste.


  Een pijnlijk verlangen kerfde een holte in Scarletts borst waar haar hart hoorde te zijn, en het verdriet - dat zo lang op afstand was gehouden - stroomde naar binnen om die leegte te vullen. Ze smachtte naar Rhetts aanwezigheid, naar zijn stem, naar zijn liefde.


  Als ik hem maar over Cat had verteld voordat het te laat was... Als ik maar in Charleston was gebleven... Als...


  Cat trok aan Scarletts mouw. ‘Ga jij je ei ook opeten, mamma? Ik zal het voor je openmaken. ’


  ‘Graag, liefje, ’ zei Scarlett tegen haar kind. Doe niet zo dwaas, zei ze tegen zichzelf. Ze glimlachte naar Cat en naar Luke Fenton. Gedane zaken namen geen keer, en ze moest aan de toekomst denken, ‘ik heb zo’n idee dat je nog een dooier te eten krijgt, Luke, ’ lachte Scarlett.


  ~~~


  Cat zei gedag en holde na het ontbijt de deur uit, maar Luke Fenton bleef. ‘Breng nog meer koffie, ’ zei hij tegen het dienstmeisje, zonder haar aan te kijken.


  ‘Vertel eens wat over je dochter, ’ zei hij tegen Scarlett.


  ‘Ze lust alleen maar het wit van een ei, ’ antwoordde Scarlett, glimlachend om haar onrust weg te nemen. Wat moest ze hem over Cats vader vertellen? Stel dat Luke naar zijn naam vroeg, hoe hij was gestorven, wie hij was.


  Maar Fenton vroeg alleen maar naar Cat. ‘Hoe oud is die opmerkelijke dochter van je, Scarlett? ’


  Hij gaf uiting aan zijn verbazing toen hem werd verteld dat Cat nauwelijks vier was, en hij vroeg of ze altijd zo kordaat was, of ze altijd vroeg wijs was geweest, of ze erg overgevoelig was... Scarlett kwam goed op dreef door zijn oprechte belangstelling en praatte haar keel hees over de wonderen van Cat O’Hara. ‘Je zou haar op haar pony moeten zien, Luke, ze rijdt beter dan ik - of jij... En ze klimt als een aap overal in. De schilders moesten haar van hun ladders plukken. Ze kent de bossen nu even goed als elke vos, en ze heeft een ingebouwd kompas, ze verdwaalt nooit... “Overgevoelig? ” Ze is nooit en te nimmer nerveus. Ze is zo onbevreesd dat het me soms bang maakt. En ze gaat nooit tekeer wanneer ze zich stoot of valt. Zelfs als baby heeft ze nauwelijks ooit gehuild, en toen ze begon te lopen keek ze alleen maar verbaasd wanneer ze viel, om daarna direct weer op te staan... En ze is natuurlijk geweldig gezond! Heb je wel gezien hoe recht en sterk ze is! Ze heeft bovendien een eetlust als een paard en wordt nooit misselijk. Je hebt geen idee hoeveel éclairs en roomsoezen ze zonder blikken of blozen kan verstouwen... ’


  Toen Scarlett hoorde hoe hees haar stem klonk, keek ze naar de klok en lachte. ‘Hemeltjelief, ik zit al een eeuwigheid op te scheppen. Het is allemaal jouw schuld, Luke, dat je me zo hebt aangemoedigd. Je had me het zwijgen moeten opleggen. ’


  ‘Helemaal niet. Ik ben echt geïnteresseerd. ’


  ‘Kijk maar uit of je maakt me jaloers. Nog even en je wordt verliefd op mijn dochter. ’


  Fenton trok zijn wenkbrauwen op. ‘Liefde is voor winkeliers en goedkope romannetjes. Ik ben echt geïnteresseerd in haar. ’ Hij stond op en boog, pakte Scarletts hand uit haar schoot en drukte er een lichte kus op. ‘Ik vertrek morgenochtend naar Londen om daar de feestdagen door te brengen, dus neem ik nu afscheid van je. ’


  Scarlett stond op, vlakbij hem. ‘Ik zal onze races missen, ’zei ze, en ze meende elk woord. ‘Kom je snel terug? ’


  ‘Wanneer ik terugkom zal ik Cat en jou bezoeken. ’


  Nou ja! dacht Scarlett toen hij was vertrokken. Hij heeft zelfs niet geprobeerd me te kussen. Ze wist niet of het een compliment of een belediging was. Hij heeft zeker spijt van de manier waarop hij zich gedroeg toen hij me eerder probeerde te kussen, besloot ze. Ik vermoed dat hij zijn zelfbeheersing verloor. En hij is kennelijk doodsbang voor het woord ‘liefde’.


  Ze concludeerde dat Luke Fenton alle symptomen vertoonde van een man die tegen zijn zin verliefd werd. Dat maakte haar heel gelukkig. Hij zou een geweldige vader zijn voor Cat... Scarlett streek voorzichtig met het topje van haar vinger over haar gekneusde lippen. En hij was een heel opwindende man.
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  Luke Fenton was gedurende de volgende weken veel in Scarletts gedachten. Ze was rusteloos, en op heldere ochtenden galoppeerde ze over de routes die ze samen hadden genomen. Toen ze met Cat de kerstboom versierde dacht ze terug aan het plezier waarmee ze zich voor het diner had gekleed, die eerste keer dat hij naar Ballyhara kwam. En toen ze bij de kerstgans met Cat een wens mocht doen, wenste ze dat hij snel uit Londen terug zou komen.


  Soms sloot ze haar ogen en probeerde ze zich te herinneren hoe het had gevoeld om zijn armen om zich heen te hebben, maar elke poging maakte haar huilerig en boos omdat Rhetts gezicht en Rhetts omhelzing en Rhetts lach dan iedere keer in haar gedachten kwamen. Dat kwam doordat ze Luke nog maar zo kort kende, zei ze tegen zichzelf. Na verloop van tijd zou zijn aanwezigheid alle herinneringen aan Rhett uitwissen, dat was niet meer dan logisch.


  Op oudejaarsavond klonk er een geweldig lawaai en marcheerde Colum, slaand op zijn bodhran, naar binnen, gevolgd door twee violisten en Rosaleen Fitzpatrick, die op haar kleppers speelde. Scarlett slaakte een blijde kreet van verrassing en rende naar hem toe om hem te omhelzen, ik had de hoop opgegeven dat je ooit nog thuis zou komen, Colum. Dit moet vast een goed jaar worden, met zo’n begin. ’ Ze maakte Cat wakker en samen vierden ze de komst van 1880, met muziek en liefde overal om hen heen.


  Nieuwjaarsdag begon met gelach toen de barm brack tegen de muur werd verpletterd en kruimels en rozijnen neerdaalden op Cats dansende lichaam en omhooggekeerde gezicht met open mond. Maar na afloop verduisterde de hemel met wolken en rukte er een ijzige wind aan Scarletts omslagdoek toen ze de ronde deed voor haar nieuwjaarsbezoeken in haar stad. Colum nam in elk huis iets te drinken, sterke drank, geen thee, en praatte met de mannen over politiek tot Scarlett dacht dat ze ging gillen.


  ‘Wil je niet even met me mee naar de pub, Scarlett darling, om het glas te heffen op een dapper nieuwjaar en nieuwe hoop voor de Ieren? ’ zei Colum na het laatste huisje dat ze hadden bezocht.


  Scarletts neusvleugels trilden bij de whiskylucht die hij verspreidde. ‘Nee, ik ben moe en koud en ik ga naar huis. Ga met me mee, dan kunnen we rustig bij de haard zitten. ’


  ‘Rustig zitten is wat ik het ergste vrees, Scarlett aroon. Stilzitten laat de duisternis in de ziel van een man kruipen. ’ Colum stapte onvast de deur van Kennedy’s pub binnen, en Scarlett ploeterde langzaam over de oprijlaan naar het Grote Huis, met haar omslagdoek strak om zich heen. Haar rode rok en de blauwe en gele strepen op haar kousen leken grauw in het koude, grijze licht.


  Warme koffie en een warm bad, beloofde ze zichzelf toen ze de zware voordeur openduwde. Ze hoorde een onderdrukt gegiechel toen ze de hal binnenkwam, en haar hart sprong op. Cat speelde zeker verstoppertje. Ze deed de deur achter zich dicht, liet haar omslagdoek op een stoel vallen en keek toen om zich heen.


  ‘Gelukkig nieuwjaar, De O’Hara, ’ zei Luke Fenton. ‘Of is het Marie Antoinette? Is dit het boerenkostuum dat alle goede naaisters van Londen maken voor de gekostumeerde bals van dit jaar? ’ Hij stond op de overloop van de trap.


  Scarlett staarde naar hem omhoog. Hij was terug. O, waarom moest hij haar betrappen nu ze er zo uitzag? Zo was ze het helemaal niet van plan geweest. Maar het deed er niet toe. Luke was terug, en zo snel al, en ze voelde zich opeens helemaal niet meer moe. ‘Gelukkig nieuwjaar, ’ zei ze. En dat was het.


  Fenton stapte opzij en Scarlett zag Cat op de trap achter hem. Cat hield beide armen omhoog, zodat ze met twee handen de glanzende gouden diadeem op haar verwarde hoofd in evenwicht kon houden. Ze liep over de trap naar Scarlett toe, haar groene ogen lachten en haar mond verkrampte om niet breed te grijnzen. Achter haar aan sleepte een lange, brede baan felgekleurde stof, een karmozijnrode fluwelen mantel, afgezet met een brede strook hermelijn.


  ‘Cat draagt uw regalia, gravin, ’ zei Luke. ‘Ik ben gekomen om afspraken te maken voor ons huwelijk. ’


  Scarletts knieën begaven het opeens en ze zeeg neer op de marmeren vloer, in een cirkel van rood, met haar groene en blauwe onderrokken eronderuit. Haar verbijsterende gevoel van triomf werd even vermengd met een vlaag van woede. Dit kon niet waar zijn. Het was te gemakkelijk. Op die manier was er niets leuks aan.


  ‘Het ziet ernaar uit dat onze verrassing een succes was, Cat, ’ zei Luke. Hij maakte de zware zijden koorden aan haar hals los en pakte het kroontje uit haar handen. ‘Je kunt nu wel gaan. Ik wil even met je moeder praten. ’


  ‘Mag ik mijn doos openmaken? ’


  ‘Ja. Hij staat in je kamer. ’


  Cat keek naar Scarlett, glimlachte, en holde toen giechelend de trap op. Luke vouwde de mantel over zijn linkerarm, hing het diadeem over zijn linkerpols en liep naar Scarlett om haar zijn rechterhand toe te steken. Hij leek heel lang, heel groot, en zijn ogen leken heel donker. Ze gaf hem haar hand en hij trok haar overeind.


  ‘We gaan nu naar de bibliotheek, ’ zei Fenton. ‘Daar brandt een vuur, en er staat een fles champagne klaar om de overeenkomst te bezegelen. ’


  Scarlett liet hem voorgaan. Hij wilde met haar trouwen. Ze kon het niet geloven. Ze was verdoofd, sprakeloos van schrik. Terwijl Luke de wijn inschonk warmde zij zich bij de haard.


  Luke hield haar een glas voor. Scarlett nam het aan. Haar geest begon te beseffen wat er gaande was, en ze hervond haar stem.


  ‘Waarom zei je “overeenkomst”, Luke? ’ Waarom had hij niet gezegd dat hij van haar hield en haar tot vrouw wilde?


  Fenton haalde ongeduldig zijn schouders op. ‘Heel goed. Je zult zien dat ik heel goedgeefs ben. Ik neem aan dat dat je belangrijkste zorg is. ’ Hij was, zei hij, een van de rijkste mannen in Engeland, hoewel hij verwachtte dat ze dat zelf al had uitgezocht. Hij had oprechte bewondering voor de volhardende manier waarop ze sociaal was opgeklommen. Ze kon haar eigen geld houden. Hij zou haar uiteraard voorzien van alle kleding, rijtuigen, juwelen, bedienden, enzovoort. Hij verwachtte dat zij hem waardig zou zijn. Hij had opgemerkt dat ze daartoe in staat was.


  Ze kon Ballyhara gedurende haar leven behouden. Het scheen haar te amuseren. Wat hem betrof mocht ze ook met Adamstown spelen, als ze haar laarzen wilde bevuilen. Na haar dood zou Ballyhara naar hun zoon gaan, zoals ook Adamstown van hem zou zijn na Lukes dood. Het samenvoegen van aangrenzende landerijen was altijd een van de voornaamste redenen voor een huwelijk geweest.


  ‘Want het essentiële punt van de overeenkomst is natuurlijk dat jij me een erfgenaam schenkt. Ik ben de laatste in mijn lijn en het is mijn plicht die voort te zetten. Als ik eenmaal een zoon van je heb, is je leven helemaal van jou, met de gebruikelijke aandacht voor het handhaven van enige discretie. ’


  Hij schonk zijn glas nog eens vol en dronk het toen leeg. Scarlett mocht Cat bedanken voor haar kroontje, zei Luke. ‘Het was, dat hoeft geen betoog, niet in me opgekomen jou de gravin van Kilmessan te maken. Jij bent het soort vrouw waarmee ik graag speel. Hoe meer spirit, hoe meer ik geniet van het breken van de wil. Het zou heel interessant zijn geweest. Maar niet zo interessant als dat kind van jou. Ik wil dat mijn zoon net zo is als zij - onbevreesd, met een onverwoestbare ruige gezondheid. Het Fenton-bloed is te veel verdund door allerlei inteelt. De inbreng van jouw boerse vitaliteit zal daar verbetering in brengen. Het valt me op dat mijn O’Hara-pachters, jouw familie, hoge leeftijden weten te bereiken. Je bent een waardevol bezit, Scarlett. Je zult me een erfgenaam geven om trots op te zijn, en je zult hem of mij in de maatschappij niet te schande maken. ’


  Scarlett had hem zitten aankijken als een dier dat door een slang wordt gebiologeerd. Maar nu verbrak ze de betovering. Ze pakte haar glas van de tafel. ‘Van z’n levensdagen niet! ’ zei ze, en smeet toen het glas in het vuur. De alcohol vlamde even fel op. ‘Daar gaat jouw toost om je overeenkomst te bezegelen, Luke Fenton. Maak dat je wegkomt, mijn huis uit. Ik krijg kippevel van je. ’


  Fenton lachte. Scarlett zette zich schrap, klaar om op hem af te springen, hem in zijn lachende gezicht te slaan. ‘Ik dacht dat jij zoveel om je kind gaf, ’ zei hij smalend, ik heb me kennelijk vergist. ’ Die woorden weerhielden Scarlett ervan zich te bewegen.


  ‘Je stelt me teleur, Scarlett, ’ zei hij, ‘echt waar. Ik had meer inzicht van je verwacht dan je nu demonstreert. Vergeet je gekwetste ijdelheid en denk eens na over wat binnen je bereik komt. Een onaantastbare positie in de wereld, voor jezelf en voor je dochter. Ik zal een adoptie regelen, en dat wordt zij lady Catherine. Van “Katie” kan natuurlijk geen sprake zijn, dat is een naam voor een keukenmeid. Als mijn dochter zal ze onmiddellijk en ongevraagd toegang hebben tot het beste van alles wat ze ooit nodig zal hebben, of zal willen. Scholen, vrienden, uiteindelijk een huwelijk - ze zal het gewoon voor het kiezen hebben. Ik zal haar nooit kwetsen, ze is voor mij te waardevol als model voor mijn zoon om op te volgen. Wil je haar dit alles onthouden omdat jouw laag-bij-de-grondse behoefte aan romantiek onvervuld blijft? Dat lijkt me toch niet. ’


  ‘Cat heeft jouw kostbare titels en “het beste van alles” niet nodig, Luke Fenton, en ik ook niet. We hebben het heel goed zonder jou kunnen stellen, en we blijven het op deze manier doen. ’


  ‘Voor hoelang, Scarlett? Vertrouw niet te veel op je succes in Dublin. Je was een nieuwtje, en nieuwtjes zijn nooit een lang leven beschoren. Een orang-oetan zou ook het middelpunt van een provinciale omgeving als Dublin zijn, wanneer hij goed werd aangekleed. Je zult nog één seizoen hebben, misschien twee, en dan ben je vergeten. Cat heeft de bescherming nodig van een naam en een vader. Ik ben een van de heel weinige mannen met de macht de vlek van een bastaard weg te wissen... nee, bespaar me je protesten, het interesseert me niets wat voor verhaal je opdist. Je had nooit in deze godverlaten uithoek van Ierland gezeten als je kind en jij welkom waren geweest in Amerika.


  Maar genoeg van dit alles. Het begint me te vervelen en ik vind het vreselijk om verveeld te zijn. Stuur me bericht wanneer je tot inkeer bent gekomen, Scarlett. Je zult instemmen met mijn voorstel. Ik krijg altijd wat ik wil. ’ Fenton begon naar de deur te lopen.


  Scarlett riep hem te blijven staan. Er was nog één ding dat ze wilde weten. ‘Je kunt niet alles op deze wereld naar je hand zetten, Luke Fenton. Is het ooit in je opgekomen dat die fokmerrie van een vrouw van je een meisje zou kunnen baren, in plaats van een jongen? ’ Fenton draaide zich om en keek haar aan. ‘Je bent een sterke, gezonde vrouw. Ik zou uiteindelijk een mannelijk kind krijgen. Maar in het ergste geval, als je me alleen maar dochters zou schenken, zou een van hen een man kunnen trouwen die bereid was zijn naam op te geven en de hare aan te nemen. Dan zou toch een Fenton de titel erven om de lijn voort te zetten. Ik heb dan aan mijn verplichting voldaan. ’ Scarlett was al even koud als hij. ‘Jij denkt ook aan alles, hè? Stel dat ik onvruchtbaar ben? Of dat jij geen kind kunt verwekken? ’


  Fenton glimlachte. ‘Mijn mannelijkheid is bewezen door alle onwettige kinderen die ik in alle steden van Europa heb achtergelaten, dus die poging tot een belediging raakt me niet. Wat jou betreft, is Cat er. ’ Er gleed een blik van verbazing over zijn gezicht, en hij liep terug naar Scarlett, zodat ze ineenkromp voor zijn plotselinge nadering.


  ‘Toe, Scarlett, doe niet zo dramatisch. Heb ik je niet juist verteld dat ik alleen maîtresses tem, geen vrouwen? Ik heb nu niet de minste behoefte me aan je te vergrijpen. Ik vergat alleen je kroontje en dat moet ik veilig bewaren tot de trouwerij. Het is een familieschat. Je zult het te zijner tijd dragen. Stuur bericht wanneer je capituleert. Ik ga naar Dublin om mijn huis daar te openen en alles in gereedheid te brengen voor het seizoen. Een brief weet me te vinden op Merrion Square. ’ Hij boog zwierig en hoffelijk voor haar en vertrok, lachend.


  Scarlett hield haar hoofd trots geheven tot ze de voordeur achter hem dicht hoorde slaan. Toen holde ze naar de deur van de bibliotheek om die op slot te doen. Veilig voor de ogen van de bedienden liet ze zich op het dikke tapijt vallen en begon hevig te huilen. Hoe had ze het met alles zo mis kunnen hebben? Hoe had ze zichzelf wijs kunnen maken dat ze kon leren een man lief te hebben die geen liefde in zich had. En wat moest ze nu doen? Ze zag voortdurend het beeld voor zich van Cat op de trap, gekroond en lachend van vreugde. Wat moest ze doen?


  ‘Rhett, ’ huilde Scarlett wanhopig, ‘Rhett, we hebben je zo hard nodig. ’
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  Scarlett liet uiterlijk niets van haar schaamte blijken, maar ze maakte zichzelf hevige verwijten om de emoties die ze voor Luke Fenton had gevoeld. Wanneer ze alleen was, plukte ze aan de herinnering als aan een korstje op een wond, strafte ze zichzelf met de pijn.


  Wat een dwaas was ze geweest om zich een gelukkig leven als gezin voor te stellen, een toekomst te bouwen op dat ene ontbijt toen Cat de eieren op hun drie bordjes verdeelde. En wat lachwekkend om te denken dat ze kon maken dat hij haar liefhad. De hele wereld zou haar uitlachen als dit bekend werd.


  Ze had fantasieën vol wraak: ze zou iedereen in Ierland vertellen dat hij haar ten huwelijk had gevraagd en dat ze hem had afgewezen; ze zou Rhett schrijven en dan kwam hij Fenton vermoorden omdat die zijn kind een bastaard had genoemd; ze zou Fenton voor het altaar in zijn gezicht uitlachen en hem vertellen dat ze nooit een ander kind kon krijgen, dat hij een enorme stommiteit had begaan door met haar te trouwen; ze zou hem voor het diner uitnodigen en zijn eten vergiftigen...


  De haat gloeide in haar hart. Scarlett breidde die uit tot alle Engelsen en ze wierp zich hartstochtelijk op hernieuwde steun aan Colums Fenians.


  ‘Maar ik heb je geld niet nodig, Scarlett darling, ’ zei hij tegen haar. ‘We zijn nu druk bezig de zetten van de Land League te plannen. Je hebt ons toch wel op nieuwjaarsdag horen praten? ’


  ‘Vertel het me nog eens, Colum. Er moet iets zijn dat ik kan doen om te helpen. ’


  Er was niets. Het lidmaatschap van de Land League stond slechts open voor pachtboeren, en er zouden geen acties worden gevoerd tot in het voorjaar de pacht moest worden betaald. Op elk landgoed zou één boer betalen, alle anderen zouden weigeren, en als de landheer hen uit hun huis zette, gingen ze allemaal in het huisje wonen waar de pacht wel was betaald.


  Scarlett zag daar de zin niet van in. De landheer kon het gewoon aan een ander verpachten.


  Nee, zei Colum, op dat punt begon de League een rol te spelen. Ze zouden ieder ander dwingen weg te blijven, en zonder boeren zou de landheer zijn pacht verliezen en ook zijn pas ingezaaide gewassen, omdat er niemand was om die te verzorgen. Het was een geniaal idee, het speet hem alleen dat hij het niet zelf had bedacht.


  Scarlett bezocht haar neven en oefende druk op hen uit zich bij de Land League aan te sluiten. Ze konden naar Ballyhara komen als ze uit hun huis werden gezet, beloofde ze.


  Zonder uitzondering weigerde iedere O’Hara.


  Scarlett beklaagde zich bitter bij Colum.


  ‘Geef jezelf niet de schuld van de blindheid van anderen, Scarlett darling. Jij doet echt alles om hun tekortkomingen goed te maken. Ben jij niet De O’Hara en doe je die naam niet alle eer aan? Weet je dan niet dat ieder huis in Ballyhara en de helft van de huizen in Trim knipsels hebben hangen uit alle kranten uit Dublin, over De O’Hara die de grote ster in het kasteel van de Engelse onderkoning was? Ze bewaren ze in hun bijbel, bij de bidprentjes en de plaatjes van heiligen. ’


  ~~~


  Op Saint Brigid’s Day viel er een lichte regen. Scarlett zei de rituele gebeden voor een goed boerenjaar, met een vurigheid die geen ander gebed ooit had gekend, en de tranen liepen haar over de wangen toen ze de eerste zode keerde, die door pastoor Flynn met wijwater werd gezegend. De boeren verlieten stilletjes het land, met gebogen hoofden. Alleen God kon hen redden. Niemand kon nog zo’n jaar als het vorige volhouden.


  Scarlett keerde terug naar huis en deed haar bemodderde laarzen uit. Toen nodigde ze Cat uit om chocolade bij haar in haar kamer te komen drinken voor ze alles had geregeld en ingepakt voor Dublin. Ze zou binnen een week vertrekken. Ze had weinig zin - Luke Fenton zou er ook zijn en hoe moest ze hem onder ogen komen? Met haar hoofd hoog geheven, dat was de enige manier. Haar mensen verwachtten dit van haar.


  ~~~


  Scarletts tweede seizoen in Dublin was zelfs een nog grotere triomf dan haar eerste. In het Shelbourne wachtten haar invitaties voor alle evenementen op het kasteel, plus vijf dansavonden en twee soupers in het persoonlijke verblijf van de onderkoning. Ze vond eveneens een verzegelde envelop met de meest begeerde invitatie van alle: haar rijtuig zou door de speciale ingang achter het kasteel binnen worden gelaten. Nu hoefde ze niet meer urenlang in Dame Street in de rij te staan wachten om met vier rijtuigen tegelijk de binnenplaats van het kasteel op te rijden, waar de gasten konden uitstappen.


  Er waren ook kaarten met uitnodigingen voor feesten en diners in particuliere huizen. Deze heetten nog onderhoudender te zijn dan alle feestelijkheden op het kasteel, met hun honderden gasten. Scarlett lachte voldaan. Een orang-oetan in mooie kleren, hè? Nee, dat was ze niet, en de stapel uitnodigingen bewees dit. Ze was De O’Hara van Ballyhara, ze was een Ierse en daar was ze trots op. Ze was origineel! Het maakte geen enkel verschil dat Luke Fenton in Dublin was. Laat hem maar smalend doen. Ze kon hem in de ogen zien zonder vrees of schaamte, en ze zou zich niets van hem aantrekken.


  Ze snuffelde in de stapel, pikte er wat uit en koos, en ze voelde zich weer een klein beetje opgewonden worden. Het was heel fijn om echt gewild te zijn, fijn om mooie jurken te dragen en in mooie zalen te dansen. Wat maakte het uit of de sociale wereld van Dublin Anglo was? Ze wist nu genoeg om in te zien dat de glimlachjes en de fronsen van de society, alle regels en overtredingen, alle vormen van eerbetoon en verwerping, triomf en verlies deel uitmaakten van een spel. Niets ervan was belangrijk, niets ervan was van belang in de wereld van de realiteit, buiten de vergulde danszalen. Maar spelletjes waren gemaakt om te worden gespeeld, en ze was een goede speelster. Ze was toch blij dat ze naar Dublin was gekomen. Ze won graag.


  ~~~


  Scarlett kwam onmiddellijk te weten dat Luke Fentons aanwezigheid in Dublin veel opwinding en speculaties had veroorzaakt.


  ‘Lieve help, ’ zei May Taplow, ‘zelfs in Londen kunnen de mensen over niets anders praten. Iedereen weet dat Fenton Dublin als een derderangs provincieplaatsje beziet. Zijn huis is in geen eeuwigheid open geweest. Waarom is hij in ’s hemelsnaam hier? ’


  ‘Ik heb geen flauw idee, ’ verklaarde Scarlett, genietend bij de gedachte aan May’s reactie wanneer ze het haar vertelde.


  ~~~


  Fenton scheen overal op te dagen waar zij ook ging. Scarlett begroette hem op een koele, beschaafde wijze, en ze negeerde de blik van minachtend zelfvertrouwen in zijn ogen. Na de eerste ontmoeting werd ze zelfs niet meer boos wanneer ze toevallig zijn blik ontmoette. Hij bezat niet langer de macht haar te kwetsen.


  Niet hijzelf. Maar ze voelde steeds weer een steek van pijn wanneer ze de rug van een lange, donkere man zag, gekleed in fluweel of brokaat, en het bleek Fenton te zijn. Want Scarlett zocht Rhett in iedere menigte. Hij was vorig jaar ook op het kasteel geweest, waarom niet dit jaar... deze avond... deze zaal?


  Maar het was altijd Fenton. Overal waar ze keek, in de gesprekken van iedereen om haar heen, in de kolommen van elke krant die ze las. Ze kon in elk geval dankbaar zijn dat hij geen speciale aandacht aan haar besteedde; dan hadden de roddelrubrieken haar ook achtervolgd. Maar ze wenste innig dat zijn naam niet elke dag op ieders tong lag.


  De geruchten smolten gaandeweg samen tot twee theorieën: hij had zijn verwaarloosde huis in gereedheid gebracht voor een onopvallend, onofficieel bezoek van de prins van Wales, of hij was onder de bekoring gekomen van lady Sophia Dudley, die in mei hét onderwerp van gesprek in Londen was geweest en die dit succes nu in Dublin herhaalde. Het was het oudste verhaal van de wereld - een man leeft er maar op los en weerstaat jarenlang de valstrikken van alle vrouwen, tot opeens - bang! - wanneer hij veertig is, hij zijn hoofd en hart verliest aan schoonheid en onschuld.


  Lady Sophia Dudley was zeventien. Ze had haar dat goud was als rijp hooi en ogen zo blauw als de zomerhemel en een roze en witte teint die porselein in de schaduw stelde. Dat zeiden tenminste de ballades die over haar werden geschreven en op alle straathoeken voor een penny werden verkocht.


  Ze was feitelijk een mooi, verlegen meisje dat sterk onder de invloed van haar ambitieuze moeder stond, en dat vaak en aantrekkelijk bloosde vanwege alle aandacht en galante opmerkingen die aan haar werden besteed. Scarlett zag haar vrij vaak. Sophia’s eigen salon lag naast die van Scarlett. Het was de op één na beste in termen van meubilair en uitzicht over St Stephen’s Green, maar eerste in termen van mensen die wedijverden om toegang te krijgen. Niet dat Scarletts salon niet druk werd bezocht; een rijke en goed geaccepteerde weduwe met fascinerende groene ogen zou altijd in trek blijven.


  Waarom zou ik me daarover verbazen, dacht Scarlett. Ik ben twee keer zo oud als zij, en vorig jaar was het mijn beurt. Maar soms had ze moeite zich in te houden wanneer Sophia’s naam in verband met die van Luke Fenton werd genoemd. Het was algemeen bekend dat een hertog Sophia’s hand had gevraagd, maar iedereen was het erover eens dat ze beter Fenton kon nemen. Een hertog stond boven een graaf, maar Fenton was veertig keer rijker en honderd keer knapper dan de hertog. ‘En hij is de mijne als ik dat wil, ’ had Scarlett wel willen zeggen. Over wie zouden ze dan ballades schrijven?


  Ze berispte zichzelf om haar gezeur. Ze zei dat ze wel gek leek om ook maar enige aandacht te schenken aan Luke Fentons voorspelling dat ze binnen een paar jaar zou zijn vergeten. En ze probeerde zich niet ongerust te maken over de rimpeltjes naast haar ogen.


  ~~~


  Scarlett ging naar Ballyhara voor haar eerste zondagse spreekuur, blij dat ze uit Dublin weg kon. De laatste weken van het Seizoen hadden eindeloos geleken.


  Het was goed om weer thuis te zijn, goed om over iets echts na te denken, zoals het verzoek van Paddy O’Faolain om een groter terrein veengrond, in plaats van wat ze voor het volgende feest zou aantrekken. En het was werkelijk hemels om bijna gewurgd te worden door Cats kleine, sterke armen in een heftige welkomstknuffel.


  Toen de laatste twist was geregeld, het laatste verzoek was toegekend, ging Scarlett naar de kleine zitkamer om daar met Cat thee te drinken.


  ‘Ik heb de helft voor jou bewaard, ’ zei Cat. Haar mond zat onder de chocola van de éclairs die Scarlett in Dublin had gekocht.


  ‘Het is heel gek, Kitty Cat, maar ik heb niet veel trek. Lust jij misschien nog iets? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Ja, graag. ’


  ‘Ja, graag. Mag ik ze nu opeten? ’


  ‘Ja, dat mag je, juffrouw Slokop. ’


  De éclairs waren verdwenen voordat Scarletts kop leeg was. Cat was heel grondig wanneer het om éclairs ging.


  ‘Waar zullen we heen wandelen? ’ vroeg Scarlett haar. Cat zei dat ze graag naar Grainne wilde.


  ‘Ze vindt je heel aardig, mamma. Ze vindt mij nog aardiger, maar ze mag jou ook graag. ’


  ‘Dat is fijn, ’ zei Scarlett. Ze ging graag naar de toren. Hij bezorgde haar een gevoel van sereniteit, en er heerste weinig sereniteit in haar hart.


  ~~~


  Scarlett sloot haar ogen en legde haar wang tegen de oude, gladde stenen. Cat rommelde wat rond.


  Toen trok Scarlett aan de touwladder naast de hoge deur, om die te testen. Hij was verweerd en gevlekt, maar hij voelde nog redelijk sterk aan. Toch leek het haar beter een nieuwe te laten maken. Als hij brak en Cat viel... ze moest er niet aan denken. Ze wenste vurig dat Cat haar in haar kamer zou uitnodigen. Ze trok nog eens aan de ladder, om haar een hint te geven.


  ‘Grainne zal ons verwachten, mamma. We hebben veel lawaai gemaakt. ’


  ‘Goed, liefje, ik kom. ’


  De wijze vrouw leek niet ouder of anders dan de eerste keer dat Scarlett haar had gezien. Ik wed dat ze zelfs nog dezelfde omslagdoeken draagt als toen, dacht Scarlett. Cat ging direct aan de slag in het kleine, donkere huisje. Ze pakte de kopjes van de plank en porde het ouderwets geurende turfvuur op tot een gloeiende berg voor de ketel. Ze voelde zich duidelijk thuis, ik zal de ketel bij de put vullen, ’ zei ze toen ze ermee naar buiten liep. Grainne keek haar liefdevol na. ‘Dara bezoekt me vaak, ’ zei de wijze vrouw. ‘Dat is haar vriendelijkheid voor een eenzame ziel. Ik heb het hart niet haar weg te sturen, want ze ziet het goede ervan in. Eenzame mensen onder elkaar. ’ Scarlett stoof op. ‘Ze wil graag alleen zijn, ze hoeft niet alleen te zijn. Ik heb haar steeds weer gevraagd of ze andere kinderen te spelen wil hebben, en ze zegt altijd nee. ’


  ‘Het is een verstandig kind. Ze proberen haar te stenigen, maar Dara is te snel voor hen. ’


  Scarlett kon niet geloven dat ze het goed had gehoord. ‘Wat proberen ze? ’ De kinderen uit het dorp, vertelde Grainne rustig, maakten in het bos jacht op Dara, als op een beest. Ze hoorde hen altijd, lang voordat ze bij haar waren. Alleen de grootsten kwamen ooit dichtbij genoeg om de stenen te werpen die ze bij zich hadden. En ze kwamen alleen maar dichtbij omdat ze harder dan Dara konden hollen, op hun langere, oudere benen. Ze wist hoe ze zelfs aan hen moest ontkomen. Ze durfden haar niet tot in de toren te achtervolgen, ze waren er bang voor omdat de geest van de jonge lord er zou spoken.


  Scarlett was verbijsterd. Haar lieve Cat werd lastiggevallen door de kinderen uit Ballyhara! Ze zou ze stuk voor stuk eigenhandig een pak slaag geven, ze zou hun ouders uit hun huis zetten en al het meubilair kort en klein slaan! Ze begon uit de stoel overeind te komen.


  ‘Wil je het kind met de ruïne van Ballyhara belasten? ’ zei Grainne. ‘Ga zitten, vrouw. Anderen zouden precies hetzelfde doen. Ze vrezen alles wat anders is dan zijzelf. Wat ze vrezen proberen ze te verjagen. ’ Scarlett liet zich weer op de stoel zakken. Ze wist dat de wijze vrouw gelijk had. Ze zou steeds weer de prijs moeten betalen voor het feit dat ze zelf anders was. Haar stenen waren kilte, kritiek en buitensluiting geweest. Maar dat had ze zichzelf aangedaan. Cat was nog maar een klein meisje. Ze was onschuldig. En ze was in gevaar! ik kan niet zomaar niets doen! ’ riep Scarlett. ‘Dit kan echt niet. Ik moet ze hiermee op laten houden. ’


  ‘Ach, je kunt onwetendheid nooit op laten houden. Dara heeft haar eigen weg gevonden, en dat is genoeg voor haar. De verhalen raken haar ziel niet. Ze is veilig in haar torenkamer. ’


  ‘Dat is niet genoeg. Stel dat ze door een steen wordt getroffen? Stel dat ze gewond raakt? Waarom heeft ze me niet verteld dat ze eenzaam was? Ik kan het niet verdragen dat ze ongelukkig is. ’


  ‘Luister naar een oude vrouw, De O’Hara. Luister met je hart. Er is een land dat de mensen alleen kennen uit de liederen van de seachain. Het heet Tir na nOg, en het ligt onder de heuvels. Er zijn mannen, en ook vrouwen, die de weg naar dat land hebben gevonden en nooit weer zijn gezien. Er is geen dood in Tir na nOg, en geen verval. Er is geen verdriet en geen pijn, haat noch honger. Iedereen leeft in vrede met elkaar, en er is voldoende zonder werken.


  Dat is wat jij je kind wilde geven, wilde je zeggen. Maar luister goed. Omdat er in Tir na nOg geen verdriet is, is er ook geen vreugde. Hoor je de betekenis van het lied van de seachain? ’


  Scarlett schudde haar hoofd.


  Grainne zuchtte. ‘Dan kan ik je hart niet verlichten. Dara bezit meer wijsheid. Laat haar begaan. ’ Alsof de oude vrouw haar had geroepen kwam Cat weer binnen. Ze concentreerde zich op de zware, met water gevulde ketel en keek niet naar haar moeder en Grainne. Ze keken beiden zwijgend toe terwijl Cat methodisch de ketel aan de ijzeren ketelhaak boven het vuur hing en er nog wat gloeiende turven onder harkte.


  Scarlett moest haar hoofd afwenden. Als ze naar haar kind bleef kijken, wist ze dat ze zich niet zou kunnen bedwingen om Cat in haar armen te nemen en stevig tegen zich aan te drukken in een beschermende omhelzing. Cat zou dat vreselijk vinden. Ik moet ook niet huilen, zei Scarlett tegen zichzelf. Dat zou haar doen schrikken. Ze zou begrijpen hoe bang ik ben.


  ‘Kijk eens, mamma, ’ zei Cat. Ze schonk voorzichtig kokend water in een oude, bruine, porseleinen theepot. Uit de damp steeg een zoete geur op, en Cat glimlachte, ik heb alle goede blaadjes erin gedaan, Grainne, ’ gniffelde ze. Ze zag er trots en blij uit.


  Scarlett greep de oude vrouw bij haar omslagdoek. ‘Zeg me wat ik moet doen, ’ smeekte ze.


  ‘Je moet doen wat je te doen staat. God zal Dara behoeden. ’


  Ik begrijp niets van wat ze zegt, dacht Scarlett. Maar op de een of andere manier was haar ontzetting verdwenen. Ze dronk Cats brouwsel op in de gemoedelijke stilte en warmte van de naar kruiden geurende beschaduwde kamer, blij dat Cat dit toevluchtsoord had. En de toren. Voordat ze terugging naar Dublin gaf Scarlett opdracht voor een nieuwe, sterkere touwladder.
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  Scarlett ging naar Punchetown voor de paardenrennen van dat jaar. Ze was uitgenodigd op Bishopscourt, de zetel van de graaf van Clonmell, die door iedereen Earlie werd genoemd. Tot haar vreugde bleek sir John Morland ook gast te zijn. En tot haar ontzetting was Luke Fenton aanwezig.


  Scarlett holde naar Morland toe zodra ze hiertoe in de gelegenheid was. ‘Bart! Hoe gaat het met jou? Je bent de grootste huismus die ik ooit heb meegemaakt. Ik kijk voortdurend naar je uit, maar ik zie je nergens. ’


  Morland straalde van geluk en liet zijn knokkels luidruchtig knakken, ik heb het druk gehad, Scarlett, druk op de mooiste manier die er bestaat. Ik heb een winnaar, daar ben ik van overtuigd, na al deze jaren. ’


  Hij had al vaker zo gepraat. Bart was zo dol op zijn paarden dat hij er altijd van ‘overtuigd’ was dat ieder veulen de volgende kampioen van de Grand National was. Scarlett had hem het liefst omhelsd. Ze was ook dol geweest op John Morland als hij geen enkele connectie met Rhett had gehad.


  ‘... heb ik haar Diana genoemd, snelvoetig enzo, weet je wel, plus John naar mezelf. Als je ’t goed bekijkt ben ik zo ongeveer haar vader, behalve in biologisch opzicht. Toen ik alles bij elkaar legde, kwam ik uit op Dijon. Mosterd, dacht ik, dat kan niet. Te verdraaid Frans voor een Iers paard. Maar toen dacht ik nog eens na. Heet en gepeperd, zo sterk dat je er tranen van in je ogen krijgt. Dat is nog niet zo’n gek profiel. Zoiets van “uit de weg, want ik kom eraan” en zo. Dus is het Dijon geworden. Ze gaat een fortuin voor me verdienen. Als ik jou was zou ik er maar een briefje van vijf op zetten, Scarlett, want die wordt het wel. ’


  ‘Ik zal er een van tien op zetten, Bart. ’ Scarlett probeerde een manier te bedenken om Rhett te noemen. Het drong eerst niet goed tot haar door wat John Morland vertelde.


  ‘Ik ben echt blut als ik ’t mis heb. Mijn pachters doen mee aan die malle pachtstaking die de Land League heeft bekokstoofd. Zit ik zonder geld voor de haver. Ik vraag me nu echt af hoe ik ooit zo’n hoge dunk van Charles Parnell kon hebben. Nooit gedacht dat die kerel nog eens met die barbaarse Fenians onder één hoedje ging spelen. ’ Scarlett was ontzet. Ze had nooit gedacht dat de Land League nog eens tegen iemand als Bart zou worden gebruikt, ik kan het niet geloven, Bart. Wat moet je nu beginnen? ’


  ‘Als ze hier wint, of zelfs een goede plaats behaalt, dan denk ik dat de volgende grote race Galway is, en daarna Phoenix Park, maar misschien schrijf ik nog wel in voor wat kleinere races in mei en juni, om haar gedachten te blijven bepalen bij wat er van haar wordt verwacht, bij wijze van spreken. ’


  ‘Nee, nee, Bart, ik heb het niet over Dijon. Wat ga jij doen met die pachtstaking? ’


  Morlands gezicht verloor iets van de gloed, ik weet het niet, ’ zei hij. ‘Mijn pacht is het enige dat ik heb. Ik heb nooit mensen uit hun huis gezet, heb dat zelfs nooit maar overwogen. Maar nu ik met de rug tegen de muur sta, zal ik misschien wel moeten. Verdomd jammer. ’ Scarlett dacht aan Ballyhara. Zij was in elk geval vrij van problemen. Ze had alle pacht kwijtgescholden tot de oogst binnen was.


  ‘Zeg, Scarlett, dat vergat ik nog te zeggen. Ik heb heel goed nieuws van onze Amerikaanse vriend Rhett Butler. ’


  Scarletts hart sprong op. ‘Komt hij ook? ’


  ‘Nee. Ik verwachtte hem wel. Had hem over Dijon geschreven, weet je. Maar hij schreef terug dat hij niet kon komen. Hij wordt vader in juni. Ze zijn deze keer extra voorzichtig geweest, hebben de vrouw maandenlang in bed gehouden tot er geen gevaar meer bestond voor wat er de vorige keer was gebeurd. Maar alles gaat nu uitstekend. Ze is op en stralend gelukkig, zegt hij. Hij natuurlijk ook. Heb nog nooit een man gezien die zo graag een trotse vader wilde worden als Rhett. ’ Scarlett zocht steun bij een stoel. Alle onrealistische dagdromen en stille hoop die ze nog mocht hebben gekoesterd, waren nu op slag vervlogen.


  ~~~


  Earlie had een compleet segment van de witte gietijzeren tribune voor zijn gezelschap afgehuurd. Scarlett stond bij de anderen en speurde door haar parelmoeren toneelkijker het parcours af. De baan was heldergroen, het binnenveld van het lange ovaal was één massa van beweging en kleur. De mensen stonden op wagens, op de banken en daken van hun rijtuigen, liepen alleen of in groepjes rond, verzamelden zich bij het binnenste hek.


  Het begon te regenen en Scarlett was dankbaar voor de tweede verdieping van de tribune boven hen. Het vormde een dak voor de bevoorrechten met zitplaatsen eronder.


  ‘Prima, ’ gniffelde Bart Morland. ‘Dijon doet het geweldig op een modderige baan. ’


  ‘Wat zijn je plannen, Scarlett? ’ zei een gladde stem in haar oor. Het was Fenton.


  ‘Ik heb nog geen besluit genomen, Luke. ’


  Toen de ruiters de baan opkwamen, juichte en applaudisseerde Scarlett samen met de anderen. Ze was het tot twintig keer met John Morland eens dat je zelfs met het blote oog Dijon als het mooiste paard kon onderscheiden. En al de tijd dat ze praatte en glimlachte was haar geest systematisch bezig alle mogelijkheden, alle plussen en minnen van haar leven op een rij te zetten. Het zou heel oneerlijk zijn om met Luke Fenton te trouwen. Hij wilde een kind, en dat kon zij hem niet geven. Behalve Cat, die veilig en geborgen zou zijn. Niemand zou ooit vragen wie haar echte vader was. Niet helemaal waar, ze zouden het zich afvragen, maar dat maakte geen verschil. Zij zou uiteindelijk De O’Hara van Ballyhara, en de gravin van Kilmessan zijn.


  Welke eer ben ik Luke Fenton verschuldigd? Hij bezit zelf geen eer, waarom zou ik dan moeten vinden dat hij recht had op die van mij? Dijon won. John Morland was dol van vreugde. Iedereen verdrong zich om hem heen, schreeuwde en timmerde hem op zijn rug.


  Onder dekking van de opgetogen luidruchtigheid wendde Scarlett zich naar Luke Fenton. ‘Zeg maar tegen je advocaat dat hij met die van mij de contracten kan bespreken, ’ zei ze. ‘Ik kies eind september als trouwdatum. Na het oogstfeest. ’


  ~~~


  ‘Colum, ik ga met de graaf van Kilmessan trouwen, ’ zei Scarlett.


  Hij lachte. ‘En dan neem ik Lilith tot bruid. Wat zal me dat een feestvreugde geven, met de legioenen van satan als bruiloftsgasten. ’


  ‘Het is geen grapje, Colum. ’


  Hij hield abrupt op met lachen, en staarde naar Scarletts bleke, vastbesloten gezicht, ik sta het niet toe, ’ schreeuwde hij. ‘Die man is een duivel, en hij is een Engelsman. ’


  Er verschenen rode vlekken op Scarletts wangen. ‘Je... staat... het... niet... tóé? ’ zei ze langzaam. Wie denk je wel dat je bent, Colum? God? ’ Ze liep naar hem toe met vurige ogen, en bracht haar gezicht dicht bij het zijne. ‘Luister naar me, Colum O’Hara, en luister goed. Ik laat me niet door jou en niet door wie ook op deze wereld zo toespreken. Dat neem ik niet! ’


  Zijn blik was aan de hare gewaagd, evenals zijn woede, en ze stonden elkaar gedurende een tijdloos moment als versteend aan te staren. Toen hield Colum zijn hoofd scheef en glimlachte. ‘Ach, Scarlett darling, het moet het ophark-temperament zijn dat woorden die we niet menen in onze mond legt. Ik smeek je om vergeving, en laten we hier nu nog eens rustig over praten. ’


  Scarlett stapte achteruit. ‘Je hoeft mij niet te lijmen, Colum, ’ zei ze treurig, ‘ik geloof het niet. Ik ben hierheen gekomen om met mijn beste vriend te praten, en hij is er niet. Misschien is hij er wel nooit geweest. ’


  ‘Nee, Scarlett, zo mag je niet praten! ’


  Ze haalde haar schouders op met een korte, neerslachtige beweging. ‘Het doet er niet toe. Ik heb mijn besluit genomen. Ik ga met Luke Fenton trouwen en ik verhuis in september naar Londen. ’


  ‘Je bent een schande voor je eigen familie, Scarlett. ’ Colums stem was als van staal.


  ‘Dat is een leugen, ’ zei Scarlett vermoeid. ‘Zeg dat eens tegen Daniel, die begraven ligt in het O’Hara-graf dat honderden jaren verloren was. Of tegen je dierbare Fenians, die me al die tijd hebben misbruikt. Maak je maar geen zorgen, Colum, ik zal jullie echt niet verraden. Ballyhara zal blijven zoals het is, met de herberg voor mannen op de vlucht, en de pub voor jullie allen om samen op de Engelsen te zitten mopperen. Ik zal je tot mijn rentmeester benoemen en mevrouw Fitz zal het Grote Huis gewoon draaiende houden, net als anders. Dat is waar jij je zorgen over maakt, niet over mij. ’


  ‘Nee! ’ barstte Colum los. ‘O, Scarlett, je hebt het helemaal mis. Je bent mijn lust en mijn vreugde, en Katie Colum houdt mijn hart in haar kleine handjes. Maar Ierland is nu eenmaal mijn ziel, en komt altijd op de eerste plaats. ’


  Hij stak zijn handen smekend naar haar uit. ‘Zeg dat je me gelooft, want ik spreek de zuivere waarheid. ’


  Scarlett probeerde te glimlachen, ik geloof je echt. En jij zult mij moeten geloven. De wijze vrouw heeft gezegd: “Je moet doen wat je te doen staat. ” En dat is wat jij met jouw leven doet, Colum, en ik met het mijne. ’


  ~~~


  Scarlett sleepte met haar voeten toen ze naar het Grote Huis liep. Het was alsof het zware gewicht van haar hart in haar voeten was gezakt. De scène met Colum had haar hevig aangegrepen. Ze was naar hem toe gegaan voor ze het iemand anders vertelde, in de verwachting begrip en medeleven te krijgen, tegen beter weten in hopend dat hij haar een uitweg zou wijzen van het pad dat ze had gekozen. Hij had haar in de steek gelaten, en ze voelde zich heel erg alleen. Ze zag ertegenop Cat te moeten vertellen dat ze ging trouwen, dat ze weg zouden gaan van de bossen van Ballyhara waar Cat zoveel van hield, en van de toren die haar eigen plekje was.


  Cats reactie gaf haar nieuwe moed. ‘Ik vind de stad leuk, ’ zei Cat. ‘Daar heb je een dierentuin. ’


  ‘Ik doe er goed aan, dacht Scarlett. Nu weet ik het zeker. Ze liet uit Dublin plaatjesboeken over Londen komen en schreef mevrouw Sims om een afspraak te maken. Ze moest een trouwjurk bestellen.


  Enkele dagen later kwam er een boodschapper van Fenton, met een brief en een pakje. In de brief zei de graaf dat hij tot de week van de trouwerij in Engeland zou zitten. De aankondiging zou pas na het Londense seizoen worden gedaan. En Scarlett moest haar jurk laten ontwerpen, passend bij de juwelen die hij met dezelfde koerier verzond als de brief. Ze had nog drie maanden voor zichzelf! Niemand zou haar lastigvallen met vragen of uitnodigingen voordat het nieuws van de verloving bekend was gemaakt.


  In het pakje vond ze een platte, vierkante doos van donkerrood leer, fraai met goud versierd. Het deksel scharnierde omhoog en Scarlett slaakte een onderdrukte kreet. De doos was bekleed met gewatteerde grijze fluweel, gevormd en ingedeeld om een ketting, twee armbanden en een paar oorbellen te omhullen.


  De zettingen waren vervaardigd van zwaar oud goud met een doffe, bijna bronzen gloed. De juwelen waren donkerrode robijnen, en elke steen was zo groot als haar duimnagel. De oorbellen waren ovalen robijnen druppels aan fraai bewerkte hangers. De armbanden bevatten elk twaalf stenen, en de ketting bestond uit twee rijen stenen die door guirlandes van schakels bijeen werden gehouden. Voor het eerst begreep Scarlett het verschil tussen sieraden en juwelen. Niemand zou deze robijnen ooit als sieraden betitelen. Ze waren daarvoor te uitzonderlijk en te waardevol. Het waren, zonder twijfel, juwelen. Haar vingers beefden toen ze de armbanden om haar polsen gespte. Ze kon de ketting niet zelf doen, ze moest om Peggy Quinn bellen. Toen ze zichzelf in haar spiegel zag, hield Scarlett haar adem in. Haar huid leek blank als albast, door de donkere gloed van de robijnen erop. Haar haar leek op de een of andere manier donkerder en glanzender. Ze probeerde zich te herinneren hoe het diadeem eruit zag. Ja, dat was ook met robijnen bezet. Ze zou eruitzien als een koningin wanneer ze aan de koningin werd voorgesteld. Haar groene ogen verstrakten even. Londen zou een veel uitdagender spel bieden dan Dublin. Misschien zou ze Londen wel erg leuk vinden.


  ~~~


  Peggy Quinn liet geen tijd verloren gaan om het nieuws aan de andere bedienden en aan haar familie in het stadje Ballyhara te vertellen. De schitterende parure plus de met hermelijn afgezette mantel plus die weken van koffiedrinken konden slechts één ding betekenen. De O’Hara was van plan met die uitzuiger, die schurk van een graaf van Kilmessan te trouwen.


  En wat moet er dan van ons worden? De vraag en de ongerustheid verspreidden zich als een lopend vuur van huis tot huis.


  ~~~


  Scarlett en Cat reden in april samen door de tarwevelden. Het kind trok haar neus op bij de sterke geur van vers uitgespreide mest. De stallen en schuren stonken nooit zo, omdat die dagelijks werden leeggeschept. Scarlett lachte haar uit. ‘Haal nooit je neus op voor gemest land, Cat O’Hara. Voor een boer is dat heerlijke parfum, en jij hebt boerenbloed in je aderen. Ik wil dat je dat nooit vergeet. ’ Ze keek vol trots over de geploegde, ingezaaide en bemeste akkers. Dit is van mij. Ik heb het weer tot leven gebracht. Ze wist dat ze dit deel van haar leven het meest van al zou missen wanneer ze naar Londen verhuisden. Maar ze zou de herinnering en de voldoening altijd met zich meedragen. Diep in haar hart zou ze voor altijd De O’Hara zijn. En eens op een dag zou Cat terugkeren, als ze volwassen was en zichzelf kon beschermen. ‘Je mag nooit, nooit vergeten waar je vandaan bent gekomen, ’ zei Scarlett tegen haar kind. ‘Wees trots. ’


  ~~~


  ‘U zult op een stapel bijbels moeten zweren dat u niemand iets vertelt, ’ waarschuwde Scarlett mevrouw Sims.


  De meest exclusieve naaister van Dublin wierp Scarlett een ijskoude blik toe. ‘Niemand heeft ooit reden gehad mijn discretie in twijfel te trekken, mevrouw O’Hara. ’


  ‘Ik ga trouwen, mevrouw Sims, en ik wil dat u mijn jurk ontwerpt. ’ Ze stak haar juwelendoos voor zich uit en maakte hem open. ‘Deze juwelen moeten erop worden gedragen. ’


  De ogen en mond van mevrouw Sims werden groot en rond. Scarlett voelde zich quitte staan na alle martelende uren die ze had doorgebracht terwijl die dictatoriale naaister haar maat nam en paste. Deze schok kostte de vrouw zeker tien jaar van haar leven.


  ‘Heb ik het goed, mevrouw O’Hara, wanneer ik veronderstel dat u hierbij hermelijn zult dragen? ’


  ‘Uiteraard. ’


  ‘Dan is er maar één gewaad mogelijk. Witzijden fluweel met opgelegde kant, Galway lijkt me het beste. Hoe lang heb ik? Die kant moet worden gemaakt, en vervolgens rond ieder bloemetje en blaadje op het fluweel worden gezet. Daar is tijd voor nodig. ’


  ‘Zijn vijf maanden voldoende? ’


  De goedverzorgde handen van mevrouw Sims gingen naar haar fraaigekapte haar. ‘Zo kort maar... Laat me eens denken... Als ik twee extra naaisters erbij neem... Als de nonnen dit maar willen doen... Het zal het meest besproken huwelijk van Ierland, van heel Groot- Brittannië zijn... Het moet gebeuren, hoe dan ook. ’ Ze besefte dat ze hardop dacht en ze sloeg haar vingers voor haar mond. Te laat. Scarlett kreeg medelijden met haar. Ze stond op en stak haar hand uit. ‘Ik laat het verder aan u over, mevrouw Sims. Ik heb het volste vertrouwen in u. Laat het me weten wanneer u me voor het passen nodig hebt in Dublin. ’


  Mevrouw Sims greep haar hand en kneep erin. ‘O, ik kom wel naar u toe, mevrouw O’Hara. En het zou me een groot genoegen zijn als u me Daisy noemde. ’


  ~~~


  In het graafschap Meath maakten de zonnige dagen niemand blij. De boeren maakten zich ongerust over nog zo’n jaar als vorig jaar. In Ballyhara schudden ze hun hoofd en voorspelden kommer en kwel. Had Molly Keenan niet gezien hoe het wisselkind uit het huisje van de heks was gekomen? Net als Paddy Conroy een andere keer, hoewel hij niet buiten de biechtstoel wilde vertellen wat hij daar zelf moest. Ze zeiden ook dat er op klaarlichte dag bij Pike Corner uilen waren gehoord, en het beste kalf van mevrouw MacGruder was ’s nachts zomaar opeens doodgegaan. Toen het de volgende dag begon te regenen, kon dit de geruchten niet op laten houden.


  ~~~


  Colum ging in mei met Scarlett mee naar de markt voor losse arbeiders in Drogheda. De tarwe was goed opgekomen, het hooigras was bijna klaar om gemaaid te worden, de rijen aardappelen stonden stevig en groen in het blad. Ze waren allebei ongewoon stil, ieder van hen verzonken in eigen gedachten en zorgen. Voor Colum bestonden deze zorgen uit de toename van de militie en de politietroepen overal in het graafschap. Volgens zijn informanten was er een heel regiment op weg naar Navan. Het werk van de Land League was goed, hij zou de laatste zijn om dit te ontkennen. Maar de pachtstakingen hadden de landheren opgehitst. Mensen werden nu zonder voorafgaande waarschuwing uit hun huis gezet en het rieten dak werd in brand gestoken nog voordat ze de meubels naar buiten hadden kunnen slepen. Men beweerde dat er twee kinderen waren verbrand. De volgende dag raakten er twee soldaten gewond. In Mullingar waren drie Fenians gearresteerd, waaronder Jim Daly. De aanklacht luidde aanstichting tot geweld, hoewel hij de hele week dag en nacht achter de bar van zijn pub had gestaan.


  Scarlett herinnerde zich slechts één ding van deze markt. Rhett was er met Bart Morland geweest. Ze vermeed zelfs in de richting van de paardenverkoop te kijken; toen Colum voorstelde eens rond te lopen om alles te bekijken, had ze bijna gegild toen ze nee zei, en dat ze naar huis wilde. Er was een verwijdering tussen hen ontstaan vanaf het moment dat ze hem had verteld dat ze met Luke Fenton ging trouwen. Hij zei niets lelijks, maar dat hoefde ook niet. Zijn woede en beschuldigingen lagen duidelijk in zijn ogen.


  Met mevrouw Fitz was het al net zo. Wie dachten ze eigenlijk dat ze waren, door zich zo’n oordeel over haar aan te matigen? Wat wisten ze over haar verdriet en haar angst? Was het niet genoeg dat ze Ballyhara na haar vertrek helemaal voor zichzelf hadden? Dat was toch wat ze eigenlijk hadden gewild? Nee, het was niet eerlijk. Colum was bijna als een broer voor haar, en mevrouw Fitz haar vriendin. Des te meer reden om wat begrip voor haar te hebben. Het was niet eerlijk. Scarlett begon te denken dat ze overal afkeurende blikken zag, zelfs op de gezichten van de winkeliers van Ballyhara, wanneer ze zich extra moeite gaf om wat dingen te bedenken die ze in deze magere maanden voor de oogst bij hen kon kopen. Doe niet zo dwaas, zei ze tegen zichzelf, je verbeeldt je van alles omdat je zelf niet zeker bent van wat je gaat doen. Maar het is echt het beste, voor Cat en voor mij. En wat ik doe gaat niemand anders iets aan. Ze deed geïrriteerd tegen iedereen behalve tegen Cat, en ze zag haar weinig. Eén keer klom ze zelfs een eindje de touwladder op, maar ging toen weer terug naar beneden. Ik ben een volwassen vrouw, ik kan niet bij een klein kind om troost bedelen en een potje gaan zitten janken. Ze werkte dag na dag op het hooiland, blij om bezig te zijn, dankbaar voor de pijn in haar armen en benen na al het harde werken. En na verloop van tijd vooral voor de rijke oogst. Haar angst voor nog een slechte oogst verdween geleidelijk.


  Midzomernacht, op de 24ste juni, was de kroon op haar werk. Het vuur was het grootste dat ze ooit hadden gehad, de muziek en dans waren precies wat ze nodig had om haar gespannen zenuwen tot rust te brengen en haar humeur op te vijzelen. Toen de toost op De O’Hara over de velden van Ballyhara werd geschreeuwd, vond Scarlett dat ze weer met de wereld in het reine was gekomen.


  Toch speet het haar een beetje dat ze alle uitnodigingen voor huisfeesten voor die zomer had afgeslagen. Ze moest wel, ze was bang om Cat alleen te laten. Maar ze was eenzaam en ze had te veel tijd omhanden, te veel tijd om na te denken en zich zorgen te maken. Ze was bijna blij toen ze het min of meer hysterische telegram van mevrouw Sims kreeg, dat zei dat de kant nog niet uit het klooster in Galway was gearriveerd, en dat ze evenmin antwoord kreeg op haar brieven en telegrammen.


  Scarlett glimlachte toen ze met de buggy naar het station van Trim reed. Ze was een oude rot in het leveren van strijd met moeder-oversten, en ze was blij een duidelijke reden te hebben voor een gevecht.
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  Ze had ’s ochtends net genoeg tijd om naar mevrouw Sims’ atelier te snellen, haar te kalmeren, de gegevens over het aantal meters en het patroon van de bestelde kant op te vragen en naar het station te snellen voor de vroege trein naar Galway. Scarlett nestelde zich comfortabel en sloeg de krant open.


  Lieve help, daar heb je het. The Irish Times had de aankondiging van de huwelijksplannen op de voorpagina gezet. Scarlett wierp een snelle blik op de andere passagiers in de coupé om te zien of zij de krant lazen. De in een tweedpak gestoken sportieve heer zat een sportkrant te lezen, de keurig uitziende moeder en zoon speelden cribbage. Ze las het verhaal over zichzelf nog eens. The Times had de officiële aankondiging vergezeld doen gaan van een groot eigen commentaar. Scarlett glimlachte bij het gedeelte over ‘De O’Hara van Ballyhara, een schitterend ornament in de intiemste kringen van de society rond de onderkoning’ en ‘een uitstekende en onstuimige amazone’.


  Ze had één kleine koffer meegebracht voor haar verblijf in Dublin en Galway, dus had ze slechts één kruier nodig om haar van het station naar het nabijgelegen hotel te vergezellen.


  Bij de receptie stond het propvol met mensen. ‘Wat is hier in ’s hemelsnaam aan de hand? ’ zei Scarlett.


  ‘De paardenrennen, ’ zei de kruier. ‘U bent toch niet zo dom geweest om naar Galway te komen zonder dit te weten, hè? U zult hier nergens een plaats vinden om te slapen. ’


  Onbeschaamde vlegel, dacht Scarlett, probeer liever een fooi te verdienen. ‘Wacht hier, ’zei ze. Ze baande zich een weg naar de balie, ik wil de directeur graag even spreken. ’


  De gekwelde receptionist bekeek haar van top tot teen en zei toen: ‘Ja, natuurlijk, mevrouw, één moment, ’ en verdween vervolgens achter een matglazen scherm. Hij kwam terug met een kalende man in een zwarte pandjesjas met gestreepte broek.


  ‘Heeft u klachten, mevrouw? Ik vrees dat de service van het hotel, eh, misschien iets minder vlekkeloos is wanneer de rennen worden gehouden. Maar welk ongemak... ’


  Scarlett viel hem in de rede. ‘Ik herinner me de service als vlekkeloos. ’ Ze glimlachte innemend. ‘Daarom logeer ik zo graag in het Railway. Ik heb een kamer nodig voor vannacht. Ik ben mevrouw O’Hara van Ballyhara. ’


  De onderdanige houding van de directeur verdampte als dauw in augustus. ‘Een kamer voor vannacht. Dat is echt volslagen... ’ De receptionist begon aan zijn arm te rukken. De directeur keek hem woedend aan, en volgde toen zijn vinger die naar de Times op de balie wees. De hoteldirecteur boog naar Scarlett. Zijn glimlach beefde van de wil tot behagen. ‘Wat een eer voor ons, mevrouw O’Hara. Ik hoop dat u bereid bent een heel bijzondere suite te accepteren, de beste in Galway, als gast van de directie. Heeft u bagage? Die zal direct naar boven worden gebracht. ’


  Scarlett gebaarde naar de kruier. Er viel veel voor te zeggen om met een graaf te gaan trouwen. ‘Laat u dit maar naar mijn kamers brengen. Ik kom later terug. ’


  ‘We zullen het direct doen, mevrouw O’Hara. ’


  Eigenlijk verwachtte Scarlett haar kamers helemaal niet nodig te hebben. Ze hoopte met de middagtrein terug naar Dublin te kunnen, misschien zelfs de vroege middagtrein, zodat ze tijd had om de aansluiting te halen voor de avondtrein terug naar Trim. De hemel zij dank dat de dagen zo lang zijn. Ik heb nu tien uur de tijd, als dat nodig is. Laten we nu eens zien of de nonnen net zo onder de indruk zijn van Luke Fenton als die hoteldirecteur. Jammer dat hij protestants is. Misschien had ik Daisy Sims niet moeten laten zweren alles geheim te houden. Scarlett begon naar de deur die toegang gaf tot het plein te lopen.


  Poeh, wat stinkt die menigte. Kennelijk worden ze op de baan erg ondergespat. Scarlett baande zich een weg tussen twee gesticulerende mannen met rode gezichten door. Ze botste pardoes tegen sir John Morland op, en herkende hem nauwelijks. Hij zag eruit alsof hij vreselijk ziek was. Er lag geen kleur op zijn gewoonlijk blozende wangen en er school geen licht in zijn gewoonlijk warme, belangstellende ogen. ‘Bart, lieverd. Voel je je wel goed? ’


  Hij leek moeite te hebben haar gezicht scherp te zien. ‘O, sorry, Scarlett. Ik ben niet helemaal mezelf. Een beetje teveel gedronken en zo. ’ Op dit uur van de dag? Het was niets voor John Morland om op welk uur dan ook te veel te drinken, en zeker niet voor de lunch. Ze greep hem stevig bij de arm. ‘Kom mee, Bart. Je gaat koffie met me drinken en daarna gaan we iets eten. ’ Scarlett liep met hem naar de eetzaal. Morlands stappen waren onzeker. Ik denk dat ik uiteindelijk mijn kamer toch wél nodig zal hebben, dacht ze, maar Bart is een stuk belangrijker dan achter dat stuk kant aan te hollen. Wat is hem in ’s hemelsnaam overkomen?


  Na een heleboel koffie kwam ze het te weten. John Morland stortte in en huilde toen hij het haar vertelde.


  ‘Ze hebben mijn stallen in brand gestoken, Scarlett, ze hebben mijn stallen in brand gestoken. Ik had Dijon meegenomen om in Balbriggan te lopen, helemaal geen grote race, maar ik dacht dat ze misschien eens op zand wilde lopen, en toen we thuiskwamen waren de stallen in zwarte ruïnes veranderd. Mijn God, die lucht! Mijn God! Ik hoor in mijn dromen de paarden gillen, ik hoor ze in mijn hoofd zelfs als ik niet slaap. ’


  Scarlett moest bijna kokhalzen. Ze zette haar kopje neer. Dit kon niet. Niemand kon zoiets vreselijks doen. Het moest een ongeluk zijn.


  ‘Het waren mijn pachters. Vanwege de pacht, weet je wel. Hoe konden ze me toch zó haten? Ik probeerde een goed landheer te zijn, dat heb ik altijd geprobeerd. Waarom konden ze het huis niet in brand steken? Bij Edmund Barrows hebben ze dat gedaan. Ze hadden mij ook mee mogen verbranden, dat had me niets kunnen schelen. Als ze de paarden maar hadden gespaard. In godsnaam, Scarlett! Wat hadden mijn arme paarden hun ooit misdaan? ’


  Ze wist niets te zeggen. Barts hart lag volledig in zijn stallen... Wacht eens, hij was weg geweest met Dijon. Zijn grote trots en glorie.


  ‘Je hebt Dijon nog, Bart. Je kunt opnieuw beginnen, met haar fokken. Ze is een geweldig paard, het mooiste dat ik ooit heb gezien. Je mag de stallen van Ballyhara hebben. Weet je niet meer? Je vertelde me eens dat je ze net een kathedraal vond. We zullen er een orgel in zetten. Je kunt je nieuwe veulens opfokken op de muziek van Bach. Je moet je niet op je kop laten zitten, Bart, je moet doorvechten. Ik weet het, ik heb zelf ook diep in de put gezeten. Je kunt het niet opgeven, echt niet. ’


  John Morlands ogen waren als uitgebluste asresten. ‘Ik ga vanavond met de boot van acht uur naar Engeland. Ik wil van mijn leven geen Iers gezicht meer zien of een Ierse stem meer horen. Ik heb Dijon op een veilige plaats opgeborgen terwijl ik alles verkocht. Ze doet vanmiddag mee aan de claiming race, en als die is afgelopen is Ierland voor mij afgelopen. ’ Zijn tragische ogen waren nu tenminste rustig. En droog. Scarlett zou bijna wensen dat hij weer begon te huilen. Toen had hij tenminste iets gevoeld. Hij zag er nu uit alsof hij nooit meer in staat zou zijn iets te voelen. Hij leek wel dood.


  Maar toen, terwijl ze toekeek, vond er een transformatie plaats. Sir John Morland, baronet, kwam door louter wilskracht weer tot leven. Hij rechtte zijn schouders, en zijn mond krulde zich tot een glimlach. Er lag zelfs een kleine twinkeling in zijn ogen. ‘Arme Scarlett, ik vrees dat ik je nogal door de wringer heb gehaald. Dat was heel schandalig van me. Vergeef me alsjeblieft. Ik ploeter wel voort. Zo gaat dat nu eenmaal. Drink je koffie op, goed zo, en ga met me mee naar de baan. Ik zal voor jou vijf pond op Dijon inzetten, en dan kun je champagne kopen van je winst, wanneer ze de rest van het veld haar hielen heeft laten zien. ’


  Scarlett had nooit eerder in haar leven voor iemand zo’n respect gehad als op dat moment voor Bart Morland. Ze wist een glimlach voor hem op te brengen.


  ‘Ik leg zelf nog een vijfje bij dat van jou, Bart, dan hebben we er nog kaviaar bij ook. Afgesproken? ’ Ze spuugde in haar handpalm en stak hem uit. Morland spuugde ook, gaf een klap en glimlachte.


  ‘Je bent een beste meid, ’ zei hij.


  ~~~


  Op weg naar de renbaan probeerde Scarlett zich voor de geest te halen wat ze ooit over ‘claiming races’ had gehoord. Alle paarden die liepen waren te koop, en hun prijs was van tevoren door hun eigenaar bepaald. Aan het eind van de race kon iedereen een paard ‘claimen’, en dan was de eigenaar verplicht het te verkopen voor de prijs die hij had genoemd. In tegenstelling tot elke andere paardenverkoop in Ierland werd er niet onderhandeld. Paarden die niet waren geclaimd moesten door hun eigenaars worden teruggenomen.


  Scarlett geloofde geen moment dat de paarden niet voor de race konden worden gekocht, wat de regels ook mochten zijn. Toen ze bij de renbaan aankwamen vroeg ze Bart het nummer van zijn loge. Ze wilde zich even opknappen, zei ze.


  Zodra hij weg was zocht ze een bediende om hem te vragen naar het kantoor waar ze een paard kon claimen. Ze hoopte dat Bart een reusachtige prijs op Dijon had gezet. Ze was van plan het dier te kopen en het hem later na te sturen, wanneer hij in Engeland zat.


  ‘Hoe bedoelt u, dat Dijon al is geclaimd? Dat kan toch pas na de race? ’


  De met hoge hoed getooide official verborg zijn glimlach. ‘U bent niet de enige met een vooruitziende blik, mevrouw. Dat is kennelijk een Amerikaans trekje. De heer die de claim heeft ingediend is ook een Amerikaan. ’


  ‘Ik verdubbel het. ’


  ‘Het gaat echt niet, mevrouw O’Hara. ’


  ‘Stel dat ik Dijon van de baronet kocht, voor het begin van de race? ’


  ‘Onmogelijk. ’


  Scarlett werd wanhopig. Ze móést dat paard voor Bart hebben. ‘Misschien mag ik u iets voorstellen... ’


  ‘O, alstublieft. Wat kan ik doen? Het is vreselijk belangrijk. ’


  ‘U kunt de nieuwe eigenaar vragen of hij bereid is te verkopen. ’


  ‘Ja. Dat zal ik doen. ’ Ze was bereid die man desnoods een vorstelijke losprijs te betalen. Een Amerikaan, had hij gezegd. Mooi zo. Geld spreekt in Amerika. ‘Wilt u hem mij aanwijzen? ’


  De man met hoge hoed raadpleegde een papier. ‘U kunt hem misschien in Jury’s Hotel vinden. Hij heeft dat als adres opgegeven. Zijn naam is Butler. ’


  Scarlett had zich al half omgedraaid om weg te gaan. Ze struikelde om haar evenwicht te bewaren. Haar stem was vreemd dun toen ze vroeg: ‘Dat is toch niet toevallig de heer Rhett Butler? ’


  Het leek een eeuwigheid te duren eer de man de pagina in zijn hand had omgedraaid, eer hij het had gelezen, eer hij iets zei. ‘Ja, dat is dezelfde. ’


  Rhett! Hier! Bart moest hem over zijn stallen hebben geschreven, over de verkoop, over Dijon. Hij wil vast hetzelfde doen als ik. Hij is helemaal uit Amerika gekomen om een vriend te helpen.


  Of om een winnaar voor de volgende races van Charleston te kopen. Het doet er niet toe. Zelfs de arme, tragische Bart doet er niet meer toe, moge God me vergeven. Ik moet Rhett spreken. Scarlett besefte dat ze holde en holde, mensen zonder verontschuldiging opzij duwde. Naar de duivel met alles en iedereen! Rhett was slechts enkele honderden meters bij haar vandaan.


  ‘Loge acht, ’ hijgde ze tegen de bediende. Hij gebaarde. Scarlett dwong zichzelf langzaam adem te halen, tot ze dacht dat ze er weer normaal uit zou zien. Niemand kon haar hart zién bonzen, nietwaar? Ze klom de twee trappen op naar de met vlaggetjes afgezette loge. Buiten, op de grote ovale grasbaan zweepten twaalf ruiters in vrolijk gekleurde overhemden hun paarden naar de finish. Overal om Scarlett heen stonden de mensen te schreeuwen, de paarden op te jagen.


  Ze hoorde niets. Rhett volgde de race met een verrekijker. Zelfs op drie meter afstand kon ze de whisky ruiken. Hij wankelde op zijn benen. Dronken? Nee, Rhett niet. Hij kon altijd heel goed tegen drank. Had Barts ramp hem zo van streek gemaakt?


  Kijk me aan, smeekte haar hart. Doe die kijker omlaag en kijk me aan. Zeg mijn naam. Laat me je ogen zien wanneer je mijn naam zegt. Laat me iets voor mij in je ogen lezen. Je hebt me eens liefgehad. Het eind van de race werd met veel gejuich en gekreun begroet. Rhett liet de kijker met beverige handen zakken. ‘Verdomme, Bart, dat is mijn vierde verliezer achter elkaar, ’ lachte hij.


  ‘Hallo, Rhett, ’ zei ze.


  Zijn hoofd schoot omhoog en ze zag zijn donkere ogen. Ze las er niets in, alleen maar woede. ‘Nee maar, hallo, gravin. ’ Zijn ogen namen haar op, vanaf haar zeemleren laarzen tot aan haar hoed met aigrette-veren. ‘U ziet er bijzonder... duur uit. ’ Hij draaide zich abrupt om naar John Morland. ‘Je had me moeten waarschuwen, Bart, zodat ik in de bar had kunnen blijven. Laat me erlangs. ’ En hij liet Morland struikelen toen hij met veel misbaar de loge verliet aan de andere kant van waar Scarlett stond.


  Haar ogen volgden hem hopeloos, zoals hij zich daar in de menigte stortte. Toen vulden ze zich met tranen.


  John Morland klopte haar onhandig op de schouder. ‘Zeg, Scarlett, ik bied je mijn excuses aan voor het gedrag van Rhett. Hij heeft te veel gedronken. Je hebt vandaag met ons allebei veel te stellen gehad. Er viel voor jou niet veel leuks te beleven. ’


  ‘Niet veel leuks. ’ Noemde Bart het zo? ‘Niet veel leuks’ om in de grond te worden getrapt? Ik vroeg helemaal niet veel. Alleen maar of hij hallo wilde zeggen, mijn naam wilde noemen. Wat geeft Rhett het recht zo kwaad en beledigend te doen? Mag ik soms niet hertrouwen nadat hij me eerst als oud vuil aan de dijk heeft gezet? Laat hij naar de hel lopen! Waarom kan hij zich van me laten scheiden om met een keurig meisje uit Charleston te trouwen en keurige Charlestonse baby’s te krijgen die tot nog meer keurige Charlestonians opgroeien, maar is het o zo schandelijk wanneer ik wil hertrouwen om zijn kind alle dingen te geven die hij haar had horen te geven? ik hoop dat hij over zijn eigen dronken voeten valt en zijn nek breekt, ’ zei ze tegen Bart Morland.


  ‘Oordeel niet te hard over Rhett, Scarlett. Hij heeft dit voorjaar een grote tragedie doorgemaakt. Ik schaam me dat ik zo zielig doe over mijn stallen wanneer er mensen zijn als Rhett, met zulke narigheid als hij. Ik had je toch over die baby verteld, nietwaar? Er is iets afschuwelijks gebeurd. Zijn vrouw stierf bij de bevalling, en de baby heeft daarna nog maar vier dagen geleefd. ’


  ‘Wat? Wat? Zeg dat nog eens. ’ Ze schudde Morland zo hevig bij de arm dat zijn hoed afviel. Hij keek haar aan met verwarde ontzetting, bijna angst. Er was iets heel woests aan haar, iets sterkers dan hij ooit had meegemaakt. Hij herhaalde dat Rhetts vrouw en kind dood waren.


  ‘Waar is hij naar toe? ’ riep Scarlett. ‘Bart, dat moet je weten, je moet toch een idee hebben waar Rhett waarschijnlijk heen is gegaan? ’


  ‘Ik weet het niet, Scarlett. De bar... zijn hotel... een pub... overal. ’


  ‘Gaat hij vanavond met je mee naar Engeland? ’


  ‘Nee. Hij zei dat hij wat vrienden had die hij wilde opzoeken. Hij is echt een verbazingwekkende kerel, heeft overal vrienden. Wist je dat hij ooit met de onderkoning op safari is geweest? Als gast van de een of andere maharadja. Ik moet zeggen dat het me verbaast dat hij zo dronken is. Ik kan me zelfs niet herinneren dat hij zoveel had gedronken. Hij bracht me gisteravond naar mijn hotel, heeft me zelfs in bed gestopt en zo. Toen was hij nog zo fris als wat, een sterke arm om op te leunen. Ik had er eigenlijk op gerekend dat hij me ook door deze dag heen zou helpen. Maar toen ik vanmorgen beneden kwam, vertelde die kruier me dat Rhett koffie en een krant had besteld terwijl hij op me zat te wachten, om daarna opeens zonder zelfs maar te betalen de deur uit te hollen. Ik ben in de bar op hem gaan zitten wachten... Scarlett, wat is er? Ik kan vandaag echt geen hoogte van je krijgen. Waarom huil je? Heb ik iets misdaan? Heb ik iets verkeerds gezegd? ’ Scarletts ogen stonden vol tranen. O nee, nee, nee, liefste, allerliefste John Morland, Bart. Je hebt helemaal niets verkeerds gezegd. Hij houdt van me. Hij houdt van me. Dat is het mooiste, het volmaaktste dat ik ooit kon horen.


  Rhett wilde naar mij toe. Daarom is hij naar Ierland gekomen. Niet voor Barts paard, hij had het dier via de post kunnen kopen en laten afhandelen. Hij kwam voor mij zodra hij weer vrij was. Hij laat zich niet afschrikken door Luke Fenton. Hij moet mij net zo hebben begeerd als ik hem. Ik moet naar huis. Ik weet niet waar ik hem moet zoeken, maar hij kan mij vinden. Rhett Butler laat zich niet imponeren door titels en hermelijn en kroontjes. Hij wil mij en hij zal me komen halen. Ik weet het. Ik wist dat hij me liefhad, en ik heb steeds gelijk gehad. Ik weet dat hij naar Ballyhara zal komen. Ik moet er zijn wanneer hij komt.


  ‘Tot ziens, Bart, ik moet nu gaan, ’ zei Scarlett.


  ‘Wil je Dijon nog zien winnen? Hoe zit het met onze briefjes van vijf? ’ John Morland schudde zijn hoofd. Ze was weg. Amerikanen! Fascinerende lieden, maar hij zou ze nooit begrijpen.


  ~~~


  Ze kwam vier minuten te laat voor de doorgaande trein naar Dublin. De volgende zou pas om vier uur vertrekken. Scarlett beet gefrustreerd op haar lip. ‘Wanneer gaat de volgende trein in oostelijke richting en waarheen? ’ De man achter het koperen traliewerk was dolmakend langzaam.


  ‘U zou naar Ennis kunnen gaan, als u dat wilt. Dan naar het oosten tot Athenry, en dan naar het zuiden. Twee nieuwe rijtuigen heeft die trein, en die zijn heel mooi ingericht zeggen de dames, of de trein naar Kildare, maar die zult u niet meer kunnen halen, want de fluit is al gegaan... Tuam, nou, dat is een korte reis, en meer naar het noorden dan naar het oosten, maar de locomotief is de beste van de hele Great Western lijn... mevrouw? ’


  Scarlett plengde tranen over het uniform van de man bij het hek naar het spoor. ‘... Ik heb het telegram twee minuten geleden gekregen, mijn man is overreden door een sleperswagen met melkbussen, ik móét die trein naar Kildare halen! ’ Daarmee kwam ze tot meer dan halverwege Trim en Ballyhara. De rest van de weg ging ze desnoods lopen.


  Elke halte was een marteling. Waarom konden ze niet sneller? Snel, snel, snel, zei haar geest op het geratel van de wielen. Haar koffer stond nog in de beste suite van het Railway Hotel in Galway, in het klooster deden nonnen met branderige ogen de laatste kleine steekjes in het prachtigste kant. Maar het deed er allemaal niet toe. Ze moest thuis zijn, wachten tot Rhett arriveerde. Als John Morland er maar niet zo lang over had gedaan om alles te vertellen, dan had ze al in de trein naar Dublin kunnen zitten. Rhett zou er zelfs ook in kunnen zitten, toen hij uit Barts loge wegliep kon hij overal heen zijn gegaan. Het duurde bijna drie uur om in Moate te komen, waar Scarlett uit de trein stapte. Het was vier uur geweest, maar ze was in elk geval onderweg, in plaats van in de trein te zitten die juist uit Galway vertrok. ‘Waar kan ik een goed paard kopen? ’ vroeg ze de stationschef. ‘Het kan me niet schelen wat het kost, als het maar een zadel, een hoofdstel, en snelheid heeft. ’ Ze had nog bijna tachtig kilometer te gaan. De eigenaar van het paard wilde onderhandelen. Was dat niet de halve lol van het verkopen? vroeg hij zijn vrienden in de King’s Coach pub toen hij iedere man daar een pint had aangeboden. Die krankzinnige vrouw had hem een paar goudstukken toegesmeten en was er vandoor gegaan alsof de duivel haar op de hielen zat. Schrijlings! Hij wilde niet vertellen hoeveel kant ze had laten zien, of hoeveel been zonder iets fatsoenlijks om het te bedekken, alleen maar een zijden kous en laarzen die nog niet dik genoeg waren om zelfs maar mee over een vloer te lopen, laat staan in een stijgbeugel te zetten.


  Scarlett voerde vlak voor zeven uur een strompelend paard over de brug Mullingar binnen. Bij de stalhouderij gaf ze de teugels aan een stalknecht. ‘Hij is niet kreupel, alleen maar afgereden en uitgeput, ’ zei ze. ‘Laat hem langzaam afkoelen en dan is hij weer even goed als hij ooit is geweest, niet dat dat nou zo veel was. Ik geef hem aan jou als jij me een van de jachtpaarden verkoopt die je voor de officieren van het fort houdt. Maak me niet wijs dat je die niet hebt, ik heb met enkele officieren gejaagd, en ik weet waar ze hun rijdieren huurden. Als je dit zadel binnen vijf minuten hebt verwisseld, krijg je nog een guinea extra. ’ Rond tien over zeven was ze weer op weg, met nog veertig kilometer voor de boeg en aanwijzingen voor een kortere route, als ze door het veld ging in plaats van de weg te volgen.


  Rond negen uur reed ze langs het kasteel van Trim en sloeg ze de weg naar Ballyhara in. Iedere spier in haar lichaam deed pijn en ze voelde zich geradbraakt. Maar ze was nu nog maar een kleine vijf kilometer van huis en de nevelige schemering was vriendelijk en zacht aan ogen en huid. Er begon een lichte regen te vallen. Scarlett boog zich voorover en klopte het paard op de hals. ‘Straks wat stappen en dan goed afrossen, met de beste warme brij uit het hele graafschap Meath voor jou, hoe je ook mag heten. Je nam die sprongen als een kampioen. Nu zullen we rustig naar huis draven, je hebt je rust verdiend. ’ Ze deed haar ogen halfdicht en liet haar hoofd hangen. Ze zou vannacht slapen zoals ze nog nooit had geslapen. Het was nauwelijks te geloven dat ze vanmorgen in Dublin was geweest en sinds het ontbijt tot twee keer toe Ierland was overgestoken.


  Daar had je de houten brug over de Knightsbrook. Als ik over de brug ben, ben ik op het terrein van Ballyhara. Nog anderhalve kilometer naar de stad, iets meer dan een halve tot aan de kruising, daarna over de oprijlaan en ik ben er. Vijf minuten, niet meer. Ze ging rechtop zitten, klikte even met haar tong en dreef het paard aan met haar hielen.


  ~~~


  Er is iets aan de hand. Het stadje Ballyhara ligt recht vooruit en er branden geen lichten achter de ramen. Meestal zijn de pubs nu stralend verlicht, als heldere manen. Scarlett trapte met de hielen van haar gehavende dunne stadslaarzen. Ze was de eerste vijf donkere huizen al gepasseerd toen ze de groep mannen bij de kruising voor de oprijlaan naar het Grote Huis zag. Rode jassen. Militie. Wat moesten ze hier in haar stad? Ze had hun al eerder verteld dat ze hen hier niet wilde. Wat vervelend allemaal, en dat uitgerekend vanavond, wanneer zij bijna omviel van vermoeidheid. Natuurlijk, daarom is het donker in de pubs, ze willen niet voor de Engelsen tappen. Ik zal ze snel wegsturen en dan kan alles weer normaal worden. Ik wou dat ik er niet zo verfomfaaid uitzag. Het is moeilijk om mensen bevelen te geven wanneer je kleren aan alle kanten scheef hangen. Ik kan maar beter gaan lopen. Dan zitten mijn rokken tenminste niet om mijn knieën.


  Ze hield halt. Ze moest zich bedwingen om niet hardop te kreunen toen ze haar been over de rug van het paard zwaaide. Ze kon een soldaat zien - nee, een officier - die vanuit het groepje bij de kruising naar haar toe liep. Mooi zo! Ze zou hem eens duidelijk vertellen wat ze van hem vond, daar was ze net voor in de stemming. Zijn mannen waren in haar stadje, stonden haar in de weg, beletten haar naar huis te gaan.


  Hij bleef voor het postkantoor staan. Hij had toch op zijn minst zo beleefd kunnen zijn helemaal naar haar toe te komen. Scarlett liep houterig door het midden van de brede straat van haar eigen stad.


  ‘Jij daar, met je paard. Sta of ik schiet. ’ Scarlett bleef stokstijf staan. Niet om het bevel van de officier; het was zijn stem. Ze kende die stem. God in de hemel, dat was de enige stem ter wereld die ze had gehoopt nooit meer te zullen horen. Ze moest het mis hebben, ze was erg moe, dat was het, ze begon zich dingen te verbeelden, ze had het gewoon maar gedacht.


  ‘De rest van jullie, je huis in, er komen geen problemen wanneer jullie de priester Colum O’Hara naar buiten sturen. Ik heb een bevel tot arrestatie voor hem. Niemand zal worden gedeerd wanneer hij zich overgeeft. ’


  Scarlett kreeg een waanzinnige neiging om te lachen. Dit kon niet gebeuren. Ze had het goed gehoord, ze kende die stem, ze had die stem voor het laatst gehoord toen hij woorden van liefde in haar oren fluisterde. Het was Charles Ragland. Eén keer, slechts één keer in haar hele leven was ze met een man naar bed geweest die niet haar echtgenoot was, en nu was hij uit de verste hoek van Ierland naar haar stadje gekomen om haar neef te arresteren. Het was waanzinnig, absurd, onmogelijk. Nou, ze kon in elk geval van één ding zeker zijn - als ze niet stierf van schaamte wanneer ze hem aankeek, was Charles Ragland de enige officier in het hele Engelse leger die zou doen wat zij vroeg. Weggaan en haar en haar neef en haar stadje met rust laten. Ze liet de teugels van het paard zakken en stapte naar voren. ‘Charles? ’


  Juist toen ze zijn naam noemde schreeuwde Charles Ragland: ‘Halt! ’ Hij vuurde met zijn revolver in de lucht.


  Scarlett kromp ineen. ‘Charles Ragland, ben je nou gek geworden? ’ schreeuwde ze. Er klonk een knal van een tweede schot, zodat haar woorden verloren gingen, en Ragland leek in de lucht te springen en daarna languit te vallen. Scarlett begon te hollen. ‘Charles, Charles! ’ Ze hoorde nog meer schoten, hoorde geschreeuw, negeerde alles. ‘Charles! ’


  ‘Scarlett! ’ hoorde ze, en nog eens ‘Scarlett! ’ uit een andere richting, en ‘Scarlett’, zwakjes, van Charles toen ze bij hem neerknielde. Hij bloedde vreselijk uit zijn nek, rood bloed dat naar buiten spoot, zijn rode tuniek bevlekte.


  ‘Scarlett darling, ga liggen, Scarlett aroon. ’ Colum was ergens dichtbij, maar ze kon nu niet naar hem kijken.


  ‘Charles, o Charles, ik zal een dokter voor je halen, ik zal Grainne halen, zij kan je helpen. ’ Charles hief zijn hand en zij nam die in de hare. Ze voelde tranen op haar gezicht maar ze besefte niet dat ze huilde. Hij mocht niet sterven, Charles niet, hij was zo lief en goed, hij was zo teder met haar geweest. Hij mocht niet sterven. Hij was een goede, zachtmoedige man. Overal om haar heen klonk een vreselijk lawaai. Er floot iets langs haar hoofd. Lieve God, wat gebeurde er toch? Dat waren kogels, mensen die schoten, de Britten probeerden haar mensen te doden. Dat kon ze niet toestaan. Maar ze moest hulp halen voor Charles, en ze hoorde hollende laarzen, en Colum schreeuwde, en o, God, help alstublieft, wat kan ik doen om dit te laten ophouden, o God, Charles’ hand wordt koud. ‘Charles! Charles, je moet niet doodgaan! ’


  ‘Daar is de priester! ’ schreeuwde iemand. Er volgde een fusillade vanuit de donkere ramen van de huizen van Ballyhara. Een soldaat wankelde en viel.


  Toen werd opeens van achteraf een arm om Scarletts nek geslagen, en ze sloeg haar armen omhoog om zich tegen de onzichtbare aanvaller te verdedigen. ‘Later, liefje, nu niet tegenstribbelen, ’ zei Rhett. ‘Dit is de beste kans die we ooit zullen hebben. Ik zal je dragen, houd je gewoon maar slap. ’ Hij slingerde haar over zijn schouder, met zijn arm achter haar knieën, en rende gebukt de schaduw in. ‘Hoe kunnen we hier achterom wegkomen? ’ zei hij.


  ‘Zet me neer, dan zal ik het je laten zien, ’ zei Scarlett. Rhett liet haar omlaag zakken. Zijn grote handen sloten zich om haar schouders en hij trok haar ongeduldig naar zich toe en kuste haar toen, kort en resoluut, voor hij haar weer losliet.


  ‘Ik zou het vervelend vinden doodgeschoten te worden zonder te hebben gekregen waarvoor ik was gekomen, ’ zei hij. Ze kon de vrolijkheid in zijn stem horen. ‘Nu, Scarlett, moet je zorgen dat we hier snel weg zijn. ’


  Ze pakte zijn hand en dook een smal, donker steegje tussen twee huizen in. ‘Volg me; dit loopt naar een boreen. Als we daar eenmaal zijn kunnen ze ons niet meer zien. ’


  ‘Ga maar voorop, ’ zei Rhett. Hij maakte zijn hand los en gaf haar een duwtje. Scarlett wilde zijn hand vast blijven houden, nooit meer loslaten. Maar het schieten klonk luid en dichtbij, en ze rende naar de veiligheid van de boreen.


  De hagen waren hoog en dik. Zodra Scarlett en Rhett vier stappen in de boreen hadden gezet, klonk het geluid van de strijd gedempt en onduidelijk. Scarlett bleef even staan om op adem te komen, om Rhett aan te kijken, om te bevatten dat ze eindelijk bij elkaar waren. Haar hart zwol van geluk.


  Maar het schijnbaar verre geluid van de schoten eiste haar aandacht op, en ze herinnerde het zich weer. Charles Ragland was dood. Ze had gezien hoe een soldaat werd gewond, misschien wel gedood. De militie zat achter Colum aan, schoot op de mensen van haar stadje, doodde hen misschien wel. Zij had ook doodgeschoten kunnen worden - en Rhett ook.


  ‘We moeten naar het huis, ’ zei ze. ‘Daar zullen we veilig zijn. Ik moet de bedienden waarschuwen uit het stadje weg te blijven tot dit voorbij is. Vlug, Rhett, we moeten ons haasten. ’


  Hij greep haar bij de arm toen ze in beweging kwam. ‘Wacht, Scarlett. Misschien kun je beter niet naar het huis gaan. Ik kom er net vandaan. Het is donker en leeg, lieverd, en alle deuren staan open. De bedienden zijn weg. ’


  Scarlett rukte haar arm los. Ze kreunde van ontzetting toen ze haar rokken opnam en wegholde, sneller dan ze ooit eerder in haar leven had gehold. Cat. Waar was Cat? Rhetts stem zei iets, maar ze besteedde er geen aandacht aan. Ze moest Cat zoeken.


  ~~~


  Achter de boreen, in de brede straat van Ballyhara, lagen vijf lichamen met rode jassen en drie met de ruwe kleding van boeren. De boekverkoper lag over de vensterbank van zijn verbrijzelde raam, er drupte bloederig schuim van zijn lippen terwijl hij fluisterend bad. Colum O’Hara bad met hem mee, en maakte een kruisteken op zijn voorhoofd toen hij stierf. Het gebroken glas weerspiegelde het magere licht van de maan dat zichtbaar werd in de snel donker wordende hemel. Het regende niet meer.


  Colum liep met drie lange passen door de kleine kamer. Hij greep de takkenbezem van de haard bij de steel beet en stak hem in het smeulende vuur. Hij maakte even een knetterend geluid en vatte toen vlam.


  Toen Colum de straat in holde viel er een regen van vonken van de toorts op zijn donkere soutane. Zijn witte haar was lichter dan de maan. ‘Volg me, jullie Engelse slagers’, schreeuwde hij toen hij naar de verlaten protestantse kerk snelde, ‘dan sterven we samen voor de vrijheid van Ierland. ’


  Er sloegen twee kogels in zijn brede borst, en hij viel op zijn knieën. Maar hij wankelde weer overeind en deed nog een paar stappen verder voordat nog eens drie schoten hem naar rechts, naar links, toen weer naar rechts en naar de grond deden tollen.


  ~~~


  Scarlett holde de brede stoep op, de donkere hal in, met Rhett één stap achter zich. ‘Cat! ’ gilde ze. ‘Cat! ’ De woorden weergalmden tegen de stenen trap en de marmeren vloer. ‘Cat! ’


  Rhett greep haar bij haar bovenarmen. In het donker waren slechts haar witte gezicht en bleke ogen te zien. ‘Scarlett! ’ zei hij luid, ‘Scarlett, beheers je. Kom met me mee. We moeten hier weg. De bedienden moeten iets hebben geweten. Het huis is niet veilig. ’


  ‘Cat! ’


  Rhett schudde haar heen en weer. ‘Houd daarmee op. Die kat is niet belangrijk. Waar zijn de stallen, Scarlett? We hebben paarden nodig. ’


  ‘O, jij dwaas, ’ zei Scarlett. Haar gespannen stem klonk zwaar van liefdevol mededogen. ‘Je weet niet wat je zegt. Laat me los. Ik moet Cat zoeken - Katie O’Hara, kortweg Cat. Ze is je dochter. ’


  Rhetts handen sloten zich pijnlijk om Scarletts armen. ‘Waar heb je het in ’s hemelsnaam over? ’ Hij probeerde in haar gezicht te kijken, maar ze kon zijn blik in de duisternis niet ontwaren. ‘Geef antwoord, Scarlett, ’ zei hij dringend, en schudde haar heen en weer.


  ‘Laat me los, verdorie! We hebben nu geen tijd voor allerlei uitleg. Cat moet hier ergens in de buurt zijn, maar het is donker en ze is helemaal alleen. Laat me los, Rhett, en stel je vragen later. Dat is nu allemaal niet belangrijk. ’ Scarlett probeerde zich los te rukken, maar hij was te sterk.


  ‘Het is belangrijk voor mij. ’ Zijn stem was hees van spanning.


  ‘Goed, goed. Het gebeurde toen we uit zeilen gingen en het begon te stormen. Je weet wel. In Savannah merkte ik dat ik zwanger was, maar jij was niet naar me toe gekomen en ik was boos en daarom heb ik het je niet meteen verteld. Hoe kon ik weten dat je met Anne getrouwd zou zijn voordat je van de baby had gehoord? ’


  ‘O, lieve God, ’ kreunde Rhett, en hij liet Scarlett los. ‘Waar is ze? ’zei hij. ‘We moeten haar vinden. ’


  ‘We zullen haar ook vinden, Rhett. Er staat een lamp op de tafel naast de deur. Strijk even een lucifer af zodat we hem kunnen zien. ’


  De gele vlam van de lucifer brandde lang genoeg om een koperen lamp op te sporen en aan te steken. Rhett hield hem omhoog. ‘Waar moeten we eerst zoeken? ’


  ‘Dat kan overal zijn. Laten we beginnen. ’ Ze voerde hem in hoog tempo door de eetkamer en de kleine zitkamer. ‘Cat, ’ riep ze, ‘Kitty Cat, waar ben je? ’ Haar stem klonk sterk maar niet langer hysterisch. Een klein meisje zou er niet bang van worden. ‘Cat... ’


  ~~~


  ‘Colum! ’ gilde Rosaleen Fitzpatrick. Ze rende van Kennedy’s Pub naar de groep Britse soldaten, duwde en drong zich tussen hen door en holde toen naar het midden van de straat, waar Colums uitgestrekte lichaam lag.


  ‘Niet schieten, ’ schreeuwde een officier. ‘Het is een vrouw. ’ Rosaleen wierp zich op haar knieën en legde haar handen op Colums wonden. ‘Ochón, ’ weeklaagde ze. Ze wiegde jammerend heen en weer. Het vuren werd gestaakt; de hevigheid van haar verdriet wekte ontzag, en de mannen wendden hun blik af.


  Ze sloot zijn oogleden met zachte vingers die met zijn bloed waren bevlekt, en fluisterde hem vaarwel in het Gaelic. Toen greep ze de smeulende fakkel en sprong overeind, ermee zwaaiend tot de vlam weer oplaaide. Haar gezicht was vreselijk in het licht ervan. Ze was zo snel weg dat er geen schot was gelost voordat ze de poort bereikte die naar de kerk voerde. ‘Voor Ierland en de martelaar Colum O’Hara! ’ riep ze triomfantelijk, en ze holde het arsenaal in, zwaaiend met de fakkel. Even bleef het stil. Toen explodeerden de stenen muren van de kerk, de brede straat in, met torenhoge vlammen en een hels lawaai.


  ~~~


  De hemel werd helderder verlicht dan bij dag. ‘Mijn God! ’ kreet Scarlett. De adem werd haar benomen. Ze sloeg haar handen voor haar oren en begon te hollen, Cat roepend terwijl de ene ontploffing op de andere volgde, en daarna nog een en nog een, en het hele stadje Ballyhara in vlammen uitbarstte.


  Ze holde naar boven, met Rhett naast zich, en toen door de gang naar Cats kamers. ‘Cat, ’ riep ze, steeds weer, en ze probeerde de angst niet in haar stem te laten doorklinken. ‘Cat. ’ De dieren op haar muur waren gehuld in een oranje gloed, evenals het theeservies op een pasgestreken kleed, de sprei die glad over Cats bed lag.


  ‘De keuken, ’ zei Scarlett, ‘ze is dol op de keuken. We kunnen naar beneden roepen. ’ Ze holde weer door de gang, met Rhett op haar hielen. Door de zitkamer met de menuboeken, rekeningenboeken, de lijst die ze had zitten maken van vrienden om voor de trouwerij uit te nodigen. Door de deur naar de galerij die naar mevrouw Fitzpatricks kamer voerde. Scarlett bleef in het midden staan. Ze boog zich over de balustrade. ‘Kitty Cat, ’ riep ze zacht, ‘geef mamma alsjeblieft antwoord als je beneden bent. Het is heel belangrijk, lieverd. ’ Ze hield haar stem kalm.


  Het oranje licht flakkerde in de koperen pannen aan de muur naast het fornuis. De haard lag rood te gloeien. De enorme ruimte was stil, vol schaduwen. Scarlett spitste haar oren en tuurde in het donker. Ze wilde zich juist omdraaien toen een heel klein stemmetje zei: ‘Cats oren doen pijn. ’ O, goddank! verzuchtte Scarlett opgelucht. Kalm nu, en rustig.


  ‘Ik weet het, liefje, dat was een akelig hard lawaai. Houd je handen maar voor Cats oren. Ik kom naar beneden, naar je toe. Blijf je op me wachten? ’ Ze sprak heel ontspannen, alsof er niets was om bang voor te zijn. De balustrade vibreerde onder haar eromheen geklemde handen.


  ‘Ja. ’


  Scarlett gebaarde. Rhett volgde haar rustig over de galerij en door de deur. Ze deed hem voorzichtig achter hen dicht. Toen begon ze te beven, ik was zo bang. Ik vreesde dat ze haar hadden meegenomen. Of haar iets hadden gedaan. ’


  ‘Scarlett, kijk, ’ zei Rhett. ‘We moeten ons haasten. ’ Door de open ramen boven de oprijlaan zag ze in de verte een groep lichten, fakkels, naar het huis toe komen.


  ‘Rennen! ’ zei Scarlett. Ze zag Rhetts gezicht in het oranje licht van de vurige hemel, vastberaden en sterk. Nu kon ze naar hem kijken, op hem leunen. Cat was veilig. Hij legde zijn hand onder haar arm en steunde haar zelfs terwijl hij haar tot spoed maande.


  Ze holden de trap af, de balzaal door. De door het vuur verlichte helden van Tara waren levensgroot boven hun hoofd. De zuilengang naar de keukenvleugel was fel verlicht, en ze konden een vaag gebrul van verre, boze kreten horen. Scarlett sloeg de keukendeur achter hen dicht. ‘Help me de grendel ervoor te schuiven, ’ hijgde ze. Rhett nam de ijzeren staaf van haar over en liet hem in het slot vallen.


  ‘Hoe heet jij? ’ vroeg Cat. Ze kwam uit de schaduw naast de haard te voorschijn.


  ‘Rhett. ’ Er zat een kikker in zijn keel.


  ‘Jullie kunnen later wel vriendjes worden, ’ zei Scarlett. ‘We moeten in de stallen zien te komen. Er is een deur naar de moestuin, maar die heeft wel hoge muren. Ik weet niet of er nog een andere deur naar buiten is. Weet jij dat, Cat? ’


  ‘Gaan we weg hollen? ’


  ‘Ja, Kitty Cat, de mensen die dat vreselijke lawaai maken willen ons pijn doen. ’


  ‘Hebben ze stenen? ’


  ‘Ja, heel grote. ’


  Rhett vond de deur naar de moestuin en keek naar buiten, ik kan je op mijn schouders tillen, Scarlett, en dan kun jij bovenop de muur klimmen. Ik zal Cat naar je omhoog geven. ’


  ‘Mooi, maar misschien is er een deur. Cat, we moeten nu echt haast maken. Is er een deur in de muur? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Mooi zo. Geef mamma je hand, dan gaan we. ’


  ‘Naar de stallen? ’


  ‘Ja, kom mee, Cat. ’


  ‘Door de tunnel is sneller. ’


  ‘Welke tunnel? ’ Scarletts stem klonk net niet helemaal beheerst meer. Rhett liep door de keuken terug en sloeg zijn arm om haar schouders.


  ‘De tunnel naar de personeelsvleugel. De bedienden moeten die nemen zodat ze niet door het raam naar binnen kunnen kijken wanneer wij ontbijten. ’


  ‘Wat afschuwelijk, ’ zei Scarlett, ‘als ik dat had geweten... ’


  ‘Cat, breng je moeder en mij alsjeblieft naar de tunnel, ’ zei Rhett. ‘Heb je er bezwaar tegen als ik je draag, of wil je liever zelf hollen? ’


  ‘Als we haast hebben, kun je me beter dragen. Ik kan niet zo hard hollen als jij. ’


  Rhett knikte, stak zijn armen uit en zijn dochter liep vol vertrouwen naar hem toe. Hij zorgde ervoor haar niet te stijf tegen zich aan te knellen in de korte omhelzing die hij niet kon bedwingen. ‘Op mijn rug dan maar, Cat, en sla je armen om mijn nek. Zeg maar welke kant ik uit moet. ’


  ‘Langs de haard. Die deur die openstaat. Dat is de bijkeuken. De deur naar de tunnel staat ook open. Ik had hem opengezet voor als ik weg moest hollen. Mamma was naar Dublin. ’


  ‘Kom mee, Scarlett, later mag je een potje grienen. Cat gaat onze onwaardige nekken redden. ’


  De tunnel had hoge ramen die van tralies waren voorzien. Er was nauwelijks voldoende licht om iets te zien, maar Rhett wist een hoge snelheid te handhaven, zonder ook maar één keer te struikelen. Hij hield zijn armen gebogen, met zijn handen onder Cats knieën. Hij liet haar in galop op en neer dansen, en ze gilde het uit van plezier.


  Grote genade, onze levens zijn in gevaar en die man speelt een beetje paardjerijden! Scarlett wist niet of ze moest lachen of huilen. Was er ooit in de geschiedenis van de wereld een man geweest die zo gek was op kleine kinderen als Rhett Butler?


  Vanuit de personeelsvleugel stuurde Cat hen door een deur naar de binnenplaats bij de stallen. De paarden waren waanzinnig van angst. Ze steigerden, hinnikten en schopten tegen de schotten van hun boxen. ‘Houd jij Cat bij je terwijl ik ze eruit laat, ’ zei Scarlett dringend. Het verhaal van Bart Morland stond haar levendig voor de geest. ‘Neem jij haar even. Ik doe het wel. ’ Rhett gaf Cat in Scarletts armen. Ze liep naar de veiligheid van de tunnel. ‘Kitty Cat, kun jij hier even alleen blijven staan terwijl mamma met de paarden helpt? ’


  ‘Ja. Eventjes wel. Ik wil niet dat Ree iets overkomt. ’


  ‘Ik zal hem naar het goede weiland sturen. Je bent een flinke meid. ’


  ‘Ja, ’ zei Cat.


  Scarlett holde naar Rhett en samen lieten ze alle paarden los, behalve Comet en Half Moon. ‘Ongezadeld is goed genoeg, ’ zei Scarlett. ‘Ik haal Cat wel. ’ Ze kon de fakkels nu in het huis zien bewegen. Plotseling schoten er vurige tongen langs een gordijn omhoog. Scarlett snelde naar de tunnel terwijl Rhett de paarden kalmeerde. Toen ze met Cat in haar armen terugholde, zat hij op Cornets rug, en hield Half Moon met één hand bij de manen om hem kalm te houden. ‘Geef Cat maar aan mij, ’ zei hij. Scarlett gaf zijn dochter aan hem naar boven en klom op het opstapblok en vandaar op Half Moon.


  ‘Cat, wijs jij Rhett de weg naar de oversteekplaats. We gaan naar Pegeen, de weg die we altijd nemen, weet je wel? En daarna nemen we de weg van Adamstown naar Trim. Dat is niet ver. En dan gaan we naar een hotel waar ze thee met koekjes hebben. Nu geen getreuzel meer. Wijs jij Rhett de weg. Ik houd jullie wel bij. Ga nu. ’


  Ze hielden halt bij de toren. ‘Cat zegt dat ze ons in haar kamer wil uitnodigen, ’ zei Rhett op effen toon. Over zijn brede schouder kon Scarlett vlammen tegen de nachtelijke hemel achter hem zien oplaaien. Adamstown stond ook in brand. Hun vluchtroute was afgesneden. Ze sprong van de rug van haar paard.


  ~~~


  ‘Ze zijn niet ver achter ons, ’ zei ze. Ze was nu kalm. Het gevaar was te dichtbij voor zenuwen. ‘Spring eraf, Cat, en klim als een aap over die ladder naar boven. ’ Rhett en zij lieten de paarden langs de oever van de rivier wegrennen en volgden toen.


  ‘Trek de ladder op. Dan kunnen ze niet bij ons komen, ’ zei Scarlett tegen Rhett.


  ‘Maar dan weten ze dat we hier zijn, ’ zei hij. ‘Ik kan zorgen dat hier niemand komt; er kan er maar één tegelijk naar boven komen. Stil nu, ik hoor ze. ’


  Scarlett kroop bij Cat in de nis en sloeg haar armen om het meisje heen.


  ‘Cat is niet bang. ’


  ‘Sst, liefje. Mamma is doodsbenauwd. ’


  Cat sloeg haar hand tegen haar mond om niet te giechelen.


  ~~~


  De stemmen en de fakkels kwamen dichterbij. Scarlett herkende het gebluf van Joe O’Neill, de hoefsmid. ‘En heb ik niet gezegd dat we de Engelsen tot op de laatste man zouden vermoorden als ze het ooit waagden Ballyhara binnen te trekken? Heb je het gezien, dat gezicht van hem, toen ik mijn arm hief? “Als jij nog een God hebt, ” zei ik, “wat ik betwijfel, dan moet je nu vrede met hem sluiten, ” en toen sloeg ik die spies in hem, alsof ik een groot, vet varken aan het spit reeg. ’ Scarlett legde haar handen over Cats oren. Wat moet ze bang zijn, die kleine, flinke Cat van me. Ze heeft zich nog nooit zo dicht tegen me aan genesteld. Scarlett blies zacht in Cats nek, aroon, aroon, en wiegde haar baby in haar schoot alsof haar armen de veilige, hoge zijkanten waren van een stevige wieg.


  Er klonken andere stemmen boven die van O’Neill uit. ‘De O’Hara is naar de Engelsen overgelopen, heb ik dat niet lang geleden al gezegd? ’... ‘Jawel, dat heb je gezegd, Brendan, en ik was een dwaas dat ik ertegenin ging. ’... ‘Heb je haar gezien, op d’r knieën bij die roodjas? ’... ‘Neerschieten is nog te goed voor haar, ik zeg dat we haar aan de strop moeten hangen. ’... ‘Het wisselkind, dat moeten we verbranden, die donkere, die alle narigheid heeft gebracht, ik zeg je dat het wisselkind De O’Hara heeft behekst. ’... ‘De velden heeft behekst... de regen in de wolken heeft behekst ‘wisselkind... wisselkind... wisselkind... ’ Scarlett hield haar adem in. De stemmen waren heel dichtbij, en heel onmenselijk, zo onmenselijk als het gejank van wilde beesten. Ze keek naar de contouren van Rhetts schaduw in de schaduwen naast de opening naar de ladder. Ze voelde zijn beheerste waakzaamheid. Hij was in staat iedere man te doden die het waagde de ladder op te klimmen, maar wat kon een kogel tegenhouden wanneer hij zichzelf blootgaf? Rhett. O, Rhett, wees voorzichtig. Scarlett voelde een overweldigend, tintelend geluk in haar hele lichaam. Rhett was gekomen. Hij hield van haar.


  Het gepeupel had de toren bereikt en bleef staan. ‘De toren... ze zijn in de toren. ’ Het geschreeuw klonk als het geblaf van de honden bij de dood van de vos. Scarletts hart klopte in haar oren. Toen klonk O’Neills stem boven de anderen uit.


  ... ‘Is er niet, zie je dat touw nog hangen?... ’


  ‘De O’Hara is slim, ze kan ons op die manier voor de gek houden, ’ redeneerde een ander, en ze vielen hem allemaal bij... ‘Ga jij naar boven om te kijken, Denny, jij hebt het touw gemaakt, je kent de sterkte... ’


  ‘Zeker, ga jij zelf maar kijken, Dave Kennedy, het was jouw idee... het wisselkind praat daar met die geest, zeggen ze... hij hangt stil, met open ogen die je aankijken alsof ze dwars door je heen snijden... m’n ouwe moeder zag ’m op de avond voor Allerheiligen lopen, en het touw sleepte achter hem aan en alles wat erdoor werd aangeraakt werd vernietigd, het schrompelde ineen en werd zwart... Ik krijg koude rillingen over mijn rug, ik wil hier weg, het spookt hier... Maar als ze daar boven zijn, De O’Hara en haar wisselkind? We moeten ze doden voor al het kwaad dat ze ons hebben aangedaan... Is een langzame hongerdood niet net zo goed als verbranden? Houd die fakkels dan bij die touwladder, mannen. Ze komen niet naar beneden zonder hun nek te breken! ’ Scarlett rook de brandlucht van de touwladder, en ze kon het wel jubelend uitschreeuwen. Ze waren veilig! Niemand kon nu boven komen. Morgen konden ze zelf een touw maken van repen van de dekens onder haar. Het was voorbij. Wanneer het licht werd zouden ze op de een of andere manier in Trim zien te komen. Ze waren veilig! Ze beet op haar lippen om niet te lachen, om niet te huilen, om Rhetts naam niet hardop uit te schreeuwen zodat ze het in haar keel kon voelen, in de lucht kon horen, zijn lage, lachende antwoord kon horen, zijn stem haar naam kon horen zeggen.


  Het duurde lang voordat alle stemmen en het geluid van stampende laarzen geheel was weggestorven. Zelfs toen zei Rhett nog niets. Hij kwam naar haar en naar Cat toe en nam hen stevig in zijn armen. Het was genoeg. Scarlett legde haar hoofd tegen hem aan en dat was alles wat ze wilde.


  Veel later, toen Cat zwaar en slap werd, legde Scarlett het slapende kind neer en bedekte het met een deken. Toen draaide ze zich om naar Rhett. Haar armen gingen om zijn nek en zijn lippen vonden de hare.


  ‘Dus dat betekent het, ’ fluisterde ze beverig toen de kus was afgelopen. ‘Maar meneer Butler, u beneemt me werkelijk de adem. ’


  Hij lachte gesmoord, zodat het rommelde in zijn borst. Hij maakte haar armen los en scheidde hen voorzichtig. ‘Kom een eindje bij het kind vandaan. We moeten praten. ’


  Zijn lage, rustige stem maakte Cat niet wakker. Rhett stopte de deken stevig over haar in. ‘Hierheen, Scarlett, ’ zei hij. Hij ging achterwaarts de nis uit en liep naar een raam. Zijn profiel stak als dat van een havik af tegen de door brand verlichte hemel. Scarlett volgde hem. Ze had het gevoel dat ze hem tot het einde van de aarde kon volgen. Hij hoefde haar naam maar te noemen. Niemand had haar naam ooit zo gezegd als Rhett dat deed.


  ‘We komen wel weg, ’ zei ze vol vertrouwen toen ze naast hem stond. ‘Er loopt een verborgen pad vanaf het huisje van de heks. ’


  ‘Vanaf wat? ’


  ‘Ze is niet echt een heks, ik denk tenminste van niet, en het maakt ook niets uit. Zij zal ons het pad wijzen. Of Cat zal er een weten, ze kent het bos op haar duimpje. ’


  ‘Is er iets dat Cat niet weet? ’


  ‘Ze weet niet dat jij haar vader bent. ’ Scarlett zag de spieren in zijn kaak verstrakken.


  ‘Ik sla je nog eens bont en blauw omdat je me dat niet hebt verteld. ’


  ‘Dat wilde ik wel, maar jij maakte zelf dat ik dat niet kon doen! ’ zei Scarlett verhit. ‘Jij liet je van me scheiden toen dat onmogelijk hoorde te zijn, en voordat ik terug kon komen was jij al verdwenen en getrouwd. Wat moest ik doen? Bij je voordeur rondhangen met een kind in mijn omslagdoek, als de eerste de beste gevallen vrouw? Hoe heb je toch zoiets kunnen doen? Dat was heel gemeen van je, Rhett. ’


  ‘Gemeen van me? Nadat je er zomaar, zonder tegen iemand ook maar iets te zeggen, vandoor was gegaan? Mijn moeder was ziek van ongerustheid, echt ziek, tot tante Eulalie haar vertelde dat je in Savannah was. ’


  ‘Maar ik had een briefje voor haar achtergelaten. Ik zou je moeder voor geen goud ongerust willen maken. Ik houd heel veel van miss Eleanor. ’


  Rhett nam haar kin in zijn hand, draaide haar gezicht wat opzij en hield het in het ongelijkmatige, felle licht van het raam. Plotseling kuste hij haar, sloeg toen zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


  ‘Het is weer gebeurd, ’ zei hij. ‘Mijn liefste, heetgebakerde, eigenwijze, geweldige, woedendmakende Scarlett, besef je wel dat we dit allemaal al eerder hebben meegemaakt? Gemiste signalen, gemiste kansen, misverstanden die niet hadden hoeven gebeuren. We moeten zorgen dat dat ophoudt. Ik ben te oud voor al dit drama. ’


  Hij begroef zijn lippen en zijn lach in haar verwarde haren. Scarlett deed haar ogen dicht en rustte tegen zijn brede borst. Veilig in de toren, veilig in Rhetts omhelzing, kon ze het zich veroorloven haar vermoeidheid en opluchting te voelen. Ze kon haar hulpeloze tranen van opluchting over haar wangen laten lopen, en haar schouders laten zakken. Rhett drukte zich tegen haar aan, streelde haar rug.


  Na een lange tijd verstrakten zijn armen van begeerte, en Scarlett voelde nieuwe, prikkelende energie door haar aderen stromen. Ze tilde haar gezicht naar hem op; er lag rust noch veiligheid in de blinde extase die ze voelde toen hun lippen elkaar vonden. Haar vingers graaiden in zijn dikke haar, grepen hem beet, hielden zijn hoofd omlaag en zijn mond op de hare tot ze zich duizelig voelde worden, en tegelijkertijd sterk en vol levenskracht. Slechts de angst Cat wakker te maken bedwong de wilde kreet van vreugde die uit haar keel wilde opwellen.


  Toen haar kussen te heftig werden, rukte Rhett zich los. Hij greep de stenen vensterbank beet met gespannen handen en witte knokkels. Zijn ademhaling ging onregelmatig. ‘Er zijn grenzen aan het vermogen tot zelfbeheersing van een man, liefje, ’ zei hij, ‘en het enige dat ik kan bedenken dat nog ongemakkelijker is dan een nat strand, is een stenen vloer. ’


  ‘Zeg dat je van me houdt, ’ eiste Scarlett.


  Rhett grijnsde. ‘Hoe kom je daar zo bij? Ik ben zo vaak met die verhipte rammelende, hoestende stoomschepen naar Ierland gekomen omdat het klimaat me hier zo goed bevalt. ’


  Ze lachte. Toen timmerde ze hem met beide vuisten op de schouder. ‘Zeg dat je van me houdt. ’


  Rhett greep haar beide polsen in een cirkel van zijn vingers. ‘Ik houd van je, jij corrupte deerne. ’


  Zijn blik verstrakte. ‘En ik vermoord die klootzak van een Fenton als hij probeert jou van me af te pikken. ’


  ‘O, Rhett, doe niet zo dwaas. Ik vind Luke Fenton zelfs niet aardig. Hij is een afschuwelijk, koudbloedig monster. Ik ging alleen maar met hem trouwen omdat ik jou niet kon krijgen. ’ Rhetts sceptisch opgetrokken wenkbrauwen dwongen Scarlett verder te gaan. ‘Nou, ik vond de gedachte aan Londen wel leuk... en dat ik gravin werd... en dat ik hem zijn beledigingen betaald kon zetten door met hem te trouwen en al zijn geld voor Cat te krijgen. ’


  Rhetts zwarte ogen glommen van pret. Hij kuste Scarletts gevangen handen, ‘ik heb je gemist, ’ zei hij.


  ~~~


  Ze praatten de hele nacht, dicht tegen elkaar aan zittend op de koude vloer, met hun handen ineengeslagen. Rhett kon maar niet genoeg krijgen van alle verhalen over Cat, en Scarlett was verrukt hem alles te vertellen, was verrukt over zijn trots bij alles wat hij hoorde, ik zal mijn best doen ervoor te zorgen dat ze meer van mij houdt dan van jou, ’ waarschuwde hij.


  ‘Je maakt geen enkele kans, ’ zei Scarlett vol vertrouwen. ‘Wij begrijpen elkaar, Cat en ik, en ze zal zich door jou echt niet laten betuttelen of verwennen. ’


  ‘Wat dacht je van aanbidden? ’


  ‘O, daar is ze aan gewend. Dat heeft ze altijd al van mij gehad. ’


  ‘We zullen zien. Ik weet nu eenmaal met vrouwen om te gaan, is me verteld. ’


  ‘En zij weet met mannen om te gaan. Ze laat je naar haar pijpen dansen voordat de week om is. Er was een jongetje dat Billy Kelly heette... O, Rhett, zal ik je eens wat vertellen? Ashley is weer getrouwd. Ik heb hen gekoppeld. Ik stuurde Billy’s moeder naar Atlanta.. Het verhaal van Harriet Kelly leidde naar het nieuws dat India Wilkes eindelijk een man had gevonden, wat leidde tot het nieuws dat Rosemary nog steeds ongehuwd was.


  ‘En dat waarschijnlijk wel zal blijven ook, ’ zei Rhett. ‘Ze zit op Dunmore Landing en pompt veel geld in het herstel van de rijstvelden en ze gaat met de dag meer op Julia Ashley lijken. ’


  ‘Is ze gelukkig? ’


  ‘Ze is stralend. Ze was in staat geweest zelf mijn spullen in te pakken, als dat mijn vertrek had bespoedigd. ’


  Scarlett keek hem onderzoekend aan. Ja, zei Rhett, hij had Charleston verlaten. Het was een vergissing geweest te denken dat hij daar ooit tevreden kon zijn. ‘Ik ga wel terug. Charleston blijft altijd trekken, maar dan voor een bezoek, niet om te blijven. ’ Hij had het geprobeerd, hij had zichzelf verteld dat hij de stabiliteit van gezin en traditie zocht. Maar uiteindelijk begon hij een knagende pijn te voelen omdat hij zo was gekortwiekt. Hij kon niet vliegen. Hij zat vast aan de aarde, aan zijn voorouders, aan het Saint Cecelia, aan Charleston. Hij hield van Charleston - o, wat hield hij van die stad - met alle schoonheid en gratie en zachtgeurende zilte bries en alle moed tegenover alle verlies en verwoesting. Maar het was niet genoeg. Hij had behoefte aan uitdagingen, risico’s, iets van blokkades om te breken.


  Scarlett slaakte een stille zucht. Ze had Charleston vreselijk gevonden, en ze wist zeker dat Cat dat ook zou vinden. De hemel zij dank zou Rhett hen daar niet naar toe brengen.


  Ze vroeg met zachte stem naar Anne. Rhett zweeg gedurende wat haar een heel lange tijd leek. Toen sprak hij, en zijn stem was zwaar van verdriet. ‘Ze had een beter iemand dan mij verdiend, een beter leven dan ik haar heb geschonken. Anne bezat een soort rustige moed en kracht die iedere zogenaamde held te schande maakte... Ik was rond die tijd bijna half gek. Jij was weg en niemand wist waar je was gebleven. Ik geloofde dat je me wilde straffen, en om te bewijzen dat het me niets kon schelen dat je weg was, wist ik die echtscheiding erdoor te krijgen. Een soort amputatie. ’


  Rhett staarde in de ruimte, zonder iets te zien. Scarlett wachtte. Hij bad dat hij Anne geen verdriet had gedaan, zei hij. Hij had zijn geheugen en zijn ziel afgezocht, en hij kon geen opzettelijk verdriet vinden. Ze was te jong, en ze hield te veel van hem, om te vermoeden dat tederheid en genegenheid slechts de schaduwen van een mans liefde waren. Hij zou nooit weten wat hij haar had misdaan door met haar te trouwen. Ze was gelukkig geweest. Een van de onrechtvaardigheden van deze wereld was dat het zo gemakkelijk was de onschuldigen en de liefhebbenden met zo weinig gelukkig te maken.


  Scarlett legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Het is heel veel, iemand gelukkig te maken, ’ zei ze. ‘Dat heb ik niet begrepen tot Cat was geboren. Ik heb heel veel dingen niet begrepen. Op de een of andere manier heb ik van haar geleerd. ’


  Rhett legde zijn wang op haar hoofd. ‘Je bent veranderd, Scarlett. Je bent volwassen geworden. Ik moet je helemaal opnieuw leren kennen. ’


  ‘Ik moet jou leren kennen, en daarmee basta. Ik heb je nooit gekend, zelfs niet toen we bij elkaar waren. Ik beloof je dat ik het deze keer beter zal doen. ’


  ‘Probeer het niet te erg, dat is zo vermoeiend. ’ Rhett grinnikte en kuste toen haar voorhoofd.


  ‘Hou eens op met me uit te lachen, Rhett Butler... nee, toch niet. Ik vind het leuk, zelfs wanneer ik er kwaad om word. ’ Ze snoof in de lucht. ‘Het regent. Dat zal alle branden wel doven. Als de zon opkomt kunnen we zien of er nog iets van over is. We moesten maar eens proberen wat slaap te krijgen. We zullen het over een paar uur heel druk krijgen. ’ Ze nestelde haar hoofd in de holte van zijn nek en geeuwde. Toen ze sliep verschoof Rhett haar wat, tilde haar in zijn armen en ging weer zitten, waarbij hij haar tegen zich aan drukte zoals zij dat met Cat had gedaan. De lichte Ierse regen maakte een gordijn van zachte stilte rond de oude stenen toren.


  ~~~


  Bij zonsopgang bewoog Scarlett zich en werd wakker. Toen ze haar ogen opendeed was het eerste dat ze zag Rhetts gezicht met baardstoppels en holle ogen, en ze glimlachte voldaan. Toen strekte ze zich uit en kreunde zacht. ‘Ik ben overal stijf, ’ klaagde Scarlett. Ze rimpelde haar voorhoofd. ‘En ik rammel van de honger. ’


  ‘Rechtlijnigheid, uw naam is vrouw, ’ mompelde Rhett. ‘Sta op, liefste, je breekt m’n benen. ’


  Ze liepen voorzichtig naar Cats schuilplaats. Het was donker, maar ze konden haar zachtjes horen snurken. ‘Ze slaapt met haar mond open als ze op haar rug draait, ’ fluisterde Scarlett.


  ‘Een kind met vele talenten, ’ zei Rhett.


  Scarlett onderdrukte haar lach. Ze pakte Rhetts hand en trok hem naar een raam. Het uitzicht dat ze aanschouwden was ontnuchterend. In alle richtingen staken tientallen donkere vingers van rook omhoog, maakten vuile vlekken op de zachtroze kleur van de hemel. Scarletts ogen vulden zich met tranen.


  Rhett sloeg een arm om haar schouders. ‘We kunnen het allemaal weer opbouwen, liefste. ’


  Scarlett knipperde haar tranen weg. ‘Nee, Rhett, dat wil ik niet. Cat is niet veilig in Ballyhara, en ik denk ik ook niet. Ik zal het niet verkopen, dit is O’Hara-land, en ik wil het niet kwijt. Maar ik wil geen ander Groot Huis, en geen andere stad. Mijn neven kunnen boeren zoeken om het land te bewerken. Hoeveel ze ook mogen schieten en brandstichten, de Ieren zullen altijd van het land houden. Pa vertelde me altijd dat grond voor een Ier als zijn moeder was.


  Maar ik hoor hier niet, niet meer. Misschien heb ik er wel nooit gehoord, anders was ik wellicht niet zo graag naar Dublin en huisfeestjes en jachtpartijen gegaan... ‘Ik weet niet waar ik thuishoor, Rhett. Ik voel me zelfs niet meer thuis wanneer ik naar Tara ga. ’


  Tot Scarletts verbazing begon Rhett te lachen, en zijn lach was vol vreugde. ‘Je hoort bij mij, Scarlett, heb je dat nog niet bedacht? En de wereld is waar wij thuishoren, de hele wereld. Wij zijn geen huis-en-haard mensen. Wij zijn de avonturiers, de vrijbuiters, de blokkade-brekers. Zonder uitdaging leven wij maar half. We kunnen overal heengaan en zo lang we maar bij elkaar zijn zal het van ons zijn. Maar, liefje, wij zullen het nooit toebehoren. Dat is voor andere mensen, niet voor ons. ’


  Hij keek naar haar omlaag en zijn mondhoeken trilden van vrolijkheid. ‘Zeg me de waarheid op deze eerste morgen van ons nieuwe leven samen, Scarlett. Heb je me lief met je gehele hart, of wil je me alleen maar hebben omdat je me niet kon krijgen? ’


  ‘Maar, Rhett, wat gemeen om zoiets te zeggen! Ik heb je lief met mijn gehele hart, en ik zal je altijd lief blijven hebben. ’


  De stilte voor Scarlett antwoord gaf was zo oneindig klein dat alleen Rhett die kon hebben opgemerkt. Hij wierp zijn hoofd achterover en bulderde van de lach. ‘Mijn liefste, ’ zei hij, ‘ik kan zien dat onze levens nooit saai zullen worden. Ik popel om te beginnen. ’


  Een klein, smoezelig handje trok aan zijn broek. Rhett keek omlaag. ‘Cat wil met jullie mee, ’ zei zijn dochter.


  Hij tilde haar op zijn schouders en zijn ogen glinsterden van ontroering. ‘Bent u klaar, mevrouw Butler? ’ vroeg hij aan Scarlett. ‘De blokkades wachten ons. ’


  Cat lachte blij. Ze keek Scarlett aan met ogen die vrolijk stonden nu ze haar deelgenoot kon maken van een geheim. ‘De oude ladder ligt onder mijn dekens, mamma. Grainne heeft gezegd dat ik die moest bewaren. ’
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